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PROSPECTÜS. 


Persian,  Arabic  and  English  Dictionary. 

A  want  has  long  been  feit  in  India  for  a  classical,  and  at  the  same  time 
a  convenient,  portable,  and  moderately  priced  Persian  and  English  Dictionary. 
This  want  has  hitherto  been  snpplied  by  the  old  Dictionary  of  Bichardson  in 
two  large  folio  volumes,  and  the  later  editions  of  this  work  revised  by  Wilkins, 
and  mach  improved  by  Johnson  in  thick  quarto.  Indeed  the  last  mentioned 
work  is  now  the  only  Persian  Dictionary  available  to  the  stndent.  Besides, 
however,  being  bulky  and  expensive,  the  author  and  editors  have  not  had  the 
advantage  of  Consulting  all  available  sources  of  Information,  some  pnblished 
before,  and  some  since,  their  works  appeared,  and  from  these,  and  other  causes, 
we  have,  at  present,  no  work  that  seems  in  every  way  to  meet  the  wants  of 
the  Public  The  consequence  is,  that  students  in  India,  as  a  ruie,  study  Persian, 
with  the  imperfect  assistance  of  a  Munshi — but  without  any  dictionary.  The 
result  of  such  a  System  of  study  must  obvioualy  be  extremely  unsatisfactory, 
and  it  is  with  the  view  of  remedying  this  evtl  that  it  is  proposed  to  publish 
a  complete  new  Persian,  Arabic,  and  English  Dictionary. 

There  is  now  in  the  course  of  publication,  a  Persian  Dictionary  by  Professor 
Vullers  of  Bonn.  This  is  a  most  excellent  and  valuable  work;  but  it  is  more 
useful  for  the  advanced  Scholar  than  the  Student,  for  besides  being  in  four 
volumes  and  in  Laiin,  it  is  purely  a  Persian  Dictionary,  containing  very 
rarely  an  Arabic  word. 

As  regards  the  study  of  Arabic,  the  same  objections  apply  to  the  splendid 
Dictionary  of  Mr.  Lane,  the  first  volume  of  the  first  part  of  which  appeared 
within  the  last  few  months.  The  value  to  Arabic  scholars  of  this  noble  monu- 
ment  of  the  industry  and  scholarship  of  this  eminent  author  and  translator  will 
be  inestimable ;  but  it  will  not ,  nor  is  it  iutended  to  supply  the  want  which 
is  now  feit  in  India, — the  want  of  a  complete  and  accurately  compiled  Dictionary 
for  the  use  of  students  of  the  modern  or  composite  Persian. 

Without  trenching  then  on  the  fields  about  to  be  occupied  by  either  of 
these  scholars,  it  is  our  desire,  if  we  can  successfully  accomplish  our  task, 
and  our  laborious  undertaking  be  supported ,  to  take  up  an  intermediate  Posi- 
tion— to  supply,  as  it  were,  that  link  between  the  two.  which  for  the  study 
of  modern  Persian  appears  wanting. 

In  compiling  the  present  dictionary,  the  general  arrangement  of  the  older 
Persian  Dictionaries  has  been  followed;  but  this  work  differs  from  them  in  that 
Ist,  though  very  much  less  bulky,  it  contains  every  Persian  and  Arabic  word 
to  be  found  in  the  authorities  mentioned  below:  2nd  the  unclassical,  and, 
except  to  the  lazy  Student,  the  useless  practice  of  giving  the  meanings  of 
irregulär  plurals  and  feminines  of  adjectives  has  been  discontinued ,  the  plurals 
themselves  only  being  inserted  and  a  reference  made  to  the  proper  Singulars 
or  masculines;  3rd,  in  the  cases  of  Arabic  verbs  having  several  equivalent 
forma  of  the  verbal  noun,   ordinarily  the  meaning  of  the  most  usual  or  ruling 


form  only  is  given,  a  reference  sufficing  for  the  rest;  4th,  the  reiteration  of 
a  great  many  Persian  words  of  doubtful  orthography,  whieh  only  confuses  the 
Student  without  adding  any  tliing  to  his  knowledge,  has  been  abandoned,  as 
has  been  already  done  by  Vullers. 

By  these  means  a  great  deal  of  space  has  been  gained,  a  portion  of  wbich 
has  been  made  use  of  in  the  following  manncr:  — 

A  great  many  ncw  words  have  been  inserted,  and  the  authorities  for  them 
qnoted.  The  prospectus  sheet  alone  contains  four  Persian  words  and  oue 
Arabic  word  not  to  be  found  in  any  European  Dictionary,  the  grammatical 
construetion  of  vorbs,  prepositions ,  adjeetives,  &c. ,  hitherto  omitted  in  English 
and  Persico-Arabic  Dictionaries  has  been  invariably  given ,  together  with  an 
nnusual  number  of  idiomatie  phrases  which  will  materially  holp  the  Student  in 
translating  from  English.  To  aid  the  Student  in  the  formation  of  the  tenses 
of  Persian  verbs,  with  infinitives,  imperatives,  also,  are  given;  and  for  Arabic 
Infinitives  of  the  other  forms  the  nomina  verbi  of  the  Ist  (if  existent)  has  been 
given,  so  tbat  the  meaning  of  the  Ist  form  may  easily  be  found.  The  diptotes 
also  have  been  marked ;  and  that  the  study  of  the  Dictionary  may  go  band 
in  hand  with  the  study  of  the  language,  occasional  references  have  been  made 
to  the  Grammar  (Wright'sJ.  For  the  study  of  Arabic,  the  Student  will  find  in 
this  Dictionary,  all  that  is  to  be  found  in  most  Dictionaries  of  the  Arabic 
language,  though  arrauged  with  special  reference  to  the  wants  of  the  studeut 
of  Persian.  A  few  Indian  words  have  been  given,  and  to  many  Persian  words 
has  been  added  the  Indian  Pronunciation.  A  fixed  System  of  orthography — a 
modification  of  the  System  so  long  advocated  by  Sir  Charles  Trevelyan,  has 
been  adopted,  and  this  has  been  found  of  the  greatest  Service  in  rigidly 
eeonomising  space,  and  thus  lowering  the  price  of  the  work  and  reducing  it 
to  portable  dimensions.  A  complete  Geographica!  Index  will  be  added  in  an 
appendix,  to  be  pnblished  separately,  an  addition  which  will  render  the  work 
as  useful  to  the  Student  of  history  and  antiquitics  as  to  the  student  of  Philology. 

I  have  associated  with  myself  in  this  undertaking  Mr.  Blochmann,  Professor 
of  Mathematics  in  the  Doveton  College,  Calcutta,  a  gentleman  who  commenced 
his  oriental  studies  under  Professor  Fleischer  of  Leipzig,  who  continued  them 
ander  Professor  Beinaud  of  Paris,  and  who  came  to  India  to  complete  them. 
I  have  supplied  him  with  the  materials  and  have  sketched  tlie  outline  and 
plan  of  the  work;  I  have  assisted  him  in  the  scientific  articles  and  otherwise 
when  in  difficulty ,  and  given  a  general  superintendence  to  his  labours ;  but  of 
that  patient  toil— that  indefatigable  industry  which  form  the  essential  ingredients 
in  the  compilation  of  a  dictionary,  the  merit  is  all  Professor  Blochmann's. 
Where  praise  is.due,  it  will  be  given  to  Mr.  Blochmann — where  blame  to  me. 
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Geschnittene  Steine  mit  PeMevi-Inschriften. 


Von 

Dr.  A.  Mordtmann. 


Ausser  den  Münzen  und  Inschriften  auf  Denkmälern  besitzen 
wir  noch  eine  Reihe  von  sassanidischen  Alterthümern  in  den  ge- 
schnittenen Steinen,  welche  fast  ebenso  früh  wie  die  Sassaniden- 
Münzen  die  Aufmerksamkeit  der  Orientalisten  erregten.  Schon 
Onseley  beschäftigte  sich  mit  ihnen,  und  einzelne  Versuche  in 
diesem  Fache  haben  wir  noch  von  Thomas,  Spiegel,  Dorn,  Ben- 
fey,  ohne  das«  jedoch  ihre  Erklärung  bedeutende  Fortschritte  ge- 
macht hätte.  Die  Ursache  dieser  verhältnissmässig  geringen  Fort- 
schritte ist  klar,  tn  den  Münzen  besitzen  wir  officielle  Denkmäler, 
geprägt  in  den  königlichen  Münzstätten  und  gravirt  von  Künst- 
lern, welche  in  ihrer  Zunft  eine  gewisse  hervorragende  Stellung 
hatten.  Die  ersten  Erklärungen  der  Münzen  wurden  durch  die 
zweisprachigen  Inschriften  von  Nakschi  Rüstern  erleichtert,  wo 
Ardeschir  J.  und  Schapur  I.  fast  dieselben  Titel  fuhren  wie  auf 
den  ihnen  angehorigen  Münzen,  und  die  Münzen  der  folgenden 
Konige  sind  bis  auf  geringfügige  Kleinigkeiten  in  der  Hauptsache, 
das  heisst  in  der  Bestimmung  des  Münzherrn  vollkommen  gesichert. 
Ganz  anders  steht  es  mit  den  geschnittenen  Steinen.  Um  sie  sn 
lesen  ist  es  vor  allen  Dingen  nothw endig,  sie  vorher  abzudrucken; 
es  sind  also  Siegel,  und  zwar  die  mir  vorgekommenen  Steine 
ohne  Ausnahme;  «ich  habe  noch  keinen  geschnittenen  Stein, 
weder  im  Original,  noch  im  Abguss  gesehen,  welcher  die  Pehlevi- 
Inschrift  anders  ab  im  Spiegelbild  enthält.  Von  diesen  Siegeln 
gehört  eine  ziemliche  Anzahl  fürstlichen  Personen  an,  wie  sich 
dies  nicht  nur  aus  der  Figur  ergibt,  welche  fürstliche  Embleme 
Bd.  XVIII.  1 
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zeigt,  solidem  auch  .aus  der  Inschrift  selbst.  Die  Mehrzahl  dieser 
■fürstlichen  Siegel  ist  sehr  schon  gearbeitet,  die  Inschrift  deutlich; 
dagegen  gehören  bei  weitem  die  meisten  der  anderen  Siegel  Privat- 
personen an,  und  hier  zeigen  sich  die  Schwierigkeiten  des  Gegen- 
standes in  ihrem  vollen  Umfange.  Während  die  Namen  könig- 
licher Personen  nur  beschränkt  und  meistens  anderweitig  bekannt 
sind,  bieten  die  Namen  der  Privatpersonen  eine  unendliche  Mannich  - 
faltigkeit  dar,  die  durch  nichts  begränzt  ist,  denn  selbst  die  Be- 
schränkung in  dem  Umfang  der  Sprache  hält  nicht  Stich,  da  wir 
unter  den  Siegeln  auch  hebräische  und  arabische  Namen  finden. 
Die  Vieldeutigkeit  des  Pchlevi -Alphabetes  legt  einer  abschliessen- 
den Deutung  grosse  Schwierigkeiten  in  den  Weg,  und  diese 
Schwierigkeiten  werden  noch  dadurch  vermehrt,  dass  der  Privat- 
mann sich  wegen  der  Anfertigung  seines  Siegels  meistens  an  den 
ersten  besten  Graveur  wendet,  und  die  Geschicklichkeit  dieser 
Leute  ist  sehr  ungleich.  Der  königliche  Hofgraveur  ist  in  der 
Regel  ein  ausgezeichneter  Künstler  und  für  die  correcte  Ausführung 
seiner  Arbeit  verantwortlich,  weil  das  königliche  Siegel  die  Be- 
glaubigung aller  Regierungshandlungeu  ist;  der  Graveur  im  Bazar 
aber,  welcher  zu  Jedermanns  Disposition  ist,  hat  sich  nur  wegen 
offenbarer  Fälschungen  und  Nachahmungen  zu  verantworten  und 
hängt  sonst  wegen  seines  Erwerbes  von  seinem  Rufe  und  von 
seiner  Geschicklichkeit  ab. 

Im  Orient  ist  das  Siegel  von  einer  sehr  grossen  Wichtigkeit, 
da  es  die  Unterschrift  vertritt.  Da  die  Fähigkeit  des  Lesens  und 
Schreibens  viel  weniger  v.erbreitet  ist,  als  in  Europa,  so  werden 
alle  Urkunden,  sowol  öffentliche  als  Privatdokumente  nicht  unter- 
schrieben, sondern  untersiegelt,  und  sobald  ein  Dokument 
Gegenstand    gerichtlicher    Verhandlung    wird,    so    bildet    die  An- 
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also  den  ersten  umfassenden  Versuch  einer  Erklärung  des  mir  zu 
Gebote  stehenden  Materials  mache,  bin  ich  mir  vollkommen  der 
damit  verknüpften  Schwierigkeiten  bewusst,  und  kann  daher  keinen 
Ansprach  auf  Erschöpfung  des  Gegenstandes  machen. 

Eine  chronologische,  artistische  oder  sonstige  Anordnung  der 
Arbeit  ist  mir  nicht  möglich;  der  einzige  natürliche  Weg  wenig- 
stens bei  dem  jetzigen  Stande  dieser  Studien  besteht  darin,  das« 
man  so  viel  als  möglich  von  dem  Bekannten  ausgeht,  und  mit 
Hülfe  der  gewonnenen  sicheren  Resultate  zur  Erklärung  des  Un- 
bekannten fortschreitet.  Ich  bemerke  hier  im  Allgemeinen,  dass 
ich  im  Folgenden  immer  den  Abdruck  und  nicht  das  Original 
meine,  wenn  ich  z.  B.  von  der  rechten  oder  linken  Seite  einer 
Gemme  spreche;  die  Legende  fangt  in  der  Regel  auf  der  rechten 
Seite  (des  Abdrucks)  an,  geht  von  da  in  die  Höhe  und  weiter 
zur  linken  Seite  abwärts;  jedoch  hält  auch  diese  Regel  nicht  in 
allen  Fällen  Stich,  und  man  ist  daher  zuweilen  wegen  des  An- 
fangs der  Legende  zweifelhaft. 

No.  1. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  II.  No.  4.) 

Die  Legende  besteht  aus  zwei  Wörtern,  von  denen  das  erste 
vollständig,  von  dem  zweiten  aber  nur  der  Anfang  und  das  Ende 
vorhanden  ist.  Von  den  sieben  Buchstaben  des  ersten  Wortes 
sind  nur  der  zweite  und  der  letzte,  beide  dieselben,  zweifelhaft. 
Thoraas  liest  dieses  Wort  A  .  u  .  t .  ch  .  seh  .  th  .  r .  Da  aber  der 
zweite  Buchstabe  mit  dem  letzten  gleich*  ist,  so  steht  nichts  im 
Wege,  dass  wir  hier  den  bekannten  Namen  Artachschetr  lesen« 
um  so  mehr,  da  auch  in  der  Folge  noch  häufige  Fälle  vorkommen, 
wo  der  Buchstabe,  welcher  in  der  Regel  ein  v  oder  u  ist,  offen- 
bar als  r  gelesen  werden  muss.  Von  dem  zweiten  Worte  ist  der 
erste  Buchstabe  k,  der  zweite  wahrscheinlich  ein  m,  die  beiden 
letzten  an.     Die  ganze  Legende  lautet  also: 

•)«  . .  M  *<nttnniM.     Artachschetr  kam  . .  an . 
Ardeschir,  der  Sohn  des  Kam  .  • . 

Es  ist  also  das  Siegel  eines  Privatmannes  und  nicht  eines  der  drei 
sananidischen  Könige  dieses  Namens,  weil  der  Anfang  des  Vater- 
namens auf  keinen  passt.  Auch  die  Beschreibung  der  Figur, 
welche  Thomas  S.  416  snb  No.  4  gibt,  passt  nur  auf  eine 
Privatperson. 

1* 
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der  Grösse  der  Zeichnung,  wurde  im  J.  1846  in  Cons  tantin  opel 
zum  Verkauf  aiisgeboten,  aber  zu  einem  ganz  unsinnigen  Preise, 
und  dabei  mit  solcher  Geheimnisskräroerei ,  dass  der  wahre  Eigen- 
thümer  durchaus  nicht  zu  ermitteln  war,  um  mit  diesem  direct  zu 
verhandeln;  er  wurde  von  3  —  4  Personen  ausgeboten,  jeder  aber 
erklärte  nur  im  Auftrage  des  Eigners,  den  er  nicht  nennen  dürfe, 
den  Stein  zu  verkaufen  und  keine  Vollmacht  zu  haben,  von  dem 
geforderten  Preise  auch  nnr  das  Geringste  abzulassen.  Spater 
verschwand  der  Stein  und  soll,  wie  ich  höre,  in  Russland  verkauft 
worden  sein.  Ich  nahm  einen  Abdruck  von  der  Schrift  und  eine 
Zeichnung  von  der  Figur.  (Man  sehe  meine  erste  Abhandlung  über 
Sassanidenmünzen,  S.  38.)  Die  Inschrift  besteht  aus  mehreren 
Worten.  Das  erste  enthält  fünf  Buchstaben:  p  .  i .  r .  u.  tsch,  wo- 
bei wieder  der  dritte  und  vierte  Buchstabe  identisch  sind;  es  ist 
also  Pirutsch,  neupers.  \)j$*  und  )%>£i>  »siegreich«,  auch  häufig 
Eigenname.  Das  zweite  Wort  besteht  aus  sieben  Buchstaben, 
ch.u.r.m.z.d.i,  der  zweite  und  dritte  Buchstabe  identisch 
unter  sich  und  mit  dem  zweiten  und  vierten  Buchstaben  des  ersten 
Wortes*,  es  ist  also  Churmazdi  =  Uormuzd,  in  einer  Form,  die 
von  der  heutigen  fast  gar  nicht  verschieden  ist.  Auf  der  linken 
Seite  sind  acht  Buchstaben  sichtbar;  der  erste  ist  k,  der  zweite 
ebenfalls  k  (oder  auch  n),  der.  dritte  ist  m,  der  vierte  1,  der 
fünfte  k,  der  sechste  u,  der  siebente  i,  der  letzte  n.  Die 
Deutung  der  Worte  ist  vermutlich  leichter,  als  die  Belegung  der 
einzelnen  Theile,  denn  augenscheinlich  steckt  in  diesen  Worten 
der  Königstitel;  ob  es  aber  Malkan  Malka  ist,  oder  etwas  mo- 
dificirt,  dürfte  schwer  zu  ermitteln  sein,  da  mir  das  Original  nicht 
mehr  zur  Hand  ist  und  der  Abdruck  nach  15  Jahren  nicht  mehr 
deutlich  int     Soll  es  Malkan  Malka  sein,   so    fehlt  das  erste 
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führen  Doch  einen  dritten  an,  welcher  457 — 458  n.  Chr.  regiert 
haben  «oll,  von  welchem  aber  weder  bei  den  Griechen ,  Armeniern 
und  Syrern,  noch  in  der  Numismatik  eine  Spur  zu  finden  ist.) 
Ich  habe  früher  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  der  auf  un- 
serer Gemme  dargestellte  Konig  der  erste  dieses  Namens  sei,  und 
zwar  schloss  ich  dies  aus  dem  artistischen  Charakter  der  Arbeit; 
da  mir  andere  Anhaltspunkte  zn  einer  nähern  Bestimmung  fehlen, 
so  sehe  ich  keinen  Anlass  jene  Ansicht  fallen  zu  lassen.  (Bei 
einer  Revision  dieser  schon  längst  geschriebenen  Abhandlung  er- 
wähne ich,  das«  Hr.  8.  Alishan  eine  Gemme  acquirirt  hat,  deren 
Legende  und  Figur  mit  der  soeben  beschriebenen  ganz  identisch 
ist,  es  ist  aber  ein  anderer  Stein.) 

No.  6. 
(Thomas  s>.  a.  O.  PI.  IL  No.  70.) 

Ich  hatte  diesen  Stein  1849  in  Händen;  er  befand  sich  da- 
mals im  Besitz-  des  Obersten  Rawlinson,  der  ihn  dem  British 
Museum  überliess.  Die  Zeichnung  stellt  eine  Lotiisblume  vor. 
Die  Legende  ist  mit  Ausnahme  des  mittleren  Wortes  sehr  deut- 
lich; auch  das  mittlere  Wort  ist  auf  meinem  Abdruck  deutlicher, 
als  auf  der  oben  citirten  Tafel  von  Thomas;  letzterer  liest  die 
Legende:  ^LjIw-ä^^  i£))7*  v5)  \J^y^)y  fadem  ich  wegen  der 
unzweifelhaften  Lesung  des  ersten  und  letzten  Wortes  Thomas 
vollkommen  beipflichte,  muss  ich  in  Betreff  des  mittleren  Wortes 
von  ihm  abweichen;  der  erste  Bachstabe  ist  ein  g  und  nicht  zi. 
es  ist  das  Relativpronomen  oder  Izafet  des  Huzvaresch,  worüber 
man  Spiegel ,' Grammatik  der  Parsisprache ,  §.  37  (p.  52)  und 
Desselben,  Grammatik  der  Huzvareschsprache,  §.  50  (p.  65  und 
vorzuglich  p.  66,  Anm.  2)  nachlesen  kann.  Unser  g  scheint  die 
Mitte  zwischen  dem  weichen  ja,  welches  bis  zu  i  abgeschwächt 
wurde  und  dem  heutigen  83  zu  halten.  Auch  anf  den  Münzen 
von  Schapur  111.  und  Bahrain  IV.  kommt  es  häufig  vor.  —  Nach 
gi  kommen  drei  Zeichen,  welche  Thomas  **i  liest;  das  erste  ist 
unzweifelhaft  ein  in;  das  zweite  kann  ein  z  sein,  auf  meinem  Ab- 
druck aber  ist  der  Verticalstrich  etwas  gekrümmt  und  auch  länger, 
als  der  Horizontalstrich,  sodass  es  auch  1  (oder  r)  sein  kann;  der 
dritte  Buchstabe  aber  sieht  auf  meinem  Abdruck  ganz  anders  au.«; 
er  ist  namentlich  viel  länger  -und  gleicht  jedenfalls  eher  einem 
ii  als  einem  u;  dann  folgt  noch  einmal  g.  Ich  lese  daher  die 
Legende : 
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Jiemmi  i  «fb»  a  l«*i?W  Varahran  gi  Malk(a)  gi  Varahrauan 

d.  ti.  Bahrain,  der  König,  der  Sohn  des  Bahrain. 

Von  den  6  sassanidischen  Konigen  dieses  Namens  kennen  wir  nur 

einen,  dessen  Vater  auch  Bahrain  hiess,  nämlich  Bahrain  IlL  (reg. 

291  n.  Ch.  G.),  Sohn  Bahram's  If. 

No.  7. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  II.  u.  m.  No.  13.) 

▲ach  diesen  Stein  sah  ich  im  Jahre  1849  in  der  Sammlung 
des  Obersten  Rawlinson.  Mein  Abdruck  stimmt  mit  dem  des 
Hrn.  Thomas  vollkommen  überein,  und  ich  lese  die  Legende  ebenso 
wie  dieser,  nämlich: 

n\D  nona  Nersech  Schah. 
Der  Name  weicht  von  der  Form  auf  den  Münzen  ab,  indem 
das  Schluss-i  fehlt;  dagegen  fallt  das  Wort  Schah  auf,  welches 
auf  den  Münzen  nicht  gebräuchlich  ist,  obgleich  wir  aus  einer 
Stelle  im  Ammian.  Marcellin.  (1.  XIX.)  sehen,  dass  auch  zur  Zeit 
der  Sassaniden  der  uralte  und  noch  jetzt  übliche  persische  Königs- 
titel im  Gebrauch  war.  Auch  die  Orthographie  des  Wortes  Schah 
ist  auffallend.  Es  ist  aber  gar  kein  Zweifel,  dass  wir  hier  das 
Siegel  des  Sassanidenfursten  Nersi  vor  uns  sehen,  denn  das  Bild- 
nis« gleicht  in  seinem  Typus  vollständig  dem  Bildnis*  desselben 
Monarchen  auf  seinen  Münzen. 

No.  8. 
(Thomas  a.  a.  0.  PL  II.  No.  82.) 

Ich  sah  das  Original  im  J.  1847  in  der  Sammlang  des  Um. 
Barker;  mein  Abdruck  stimmt  genau  mit   dem  des  Hrn.  Thomas 
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wohlbegründete  Bedeutung  als  »Ferner«  oder  Urtypus,  aber  ich 
kann  mich  nicht  entschließen  diese  Bedeutung  hier  anzunehmen. 
Im  heutigen  Persisch  ist  «J  »Macht«,  »Majestät«,  und  damit  mag 
wol  unser  Wort  zusammengesetzt  sein-,  in  der  That  gehört  J«j 
zu  den  Bildungssylben  der  neupersischen  Sprache,  aber  sie  be- 
deutet »ähnlich«,  J»«**  wäre  also  »der  Majestät  ähnlich«,  eine 
Bedeutung,  die  mir  nicht  angemessen  scheint.  Ich  muss  also  die 
Auslegung  dieses  Wortes  Andern  überlassen.  Auch  Hr.  Dorn,  der 
die  Legende  aus  dem  oben  angeführten  Werke  von  Thomas  ci- 
tirt,  scheint  die  Auslegung  dieses  Wortes  aufgegeben  zu  haben. 

No.  9. 
(Ein  Amethyst  im  Cabinet  des  Baron  Tecco,   k.  sardinischen  Gesandten 

in  Madrid.) 

Die  Arbeit  dieser  Gemme  ist  von  der  schönsten  Vollendung, 
und  die  Legende  ist  vollkommen  deutlich;  sie  lautet: 

nwin     Chordath 
ohne  Zweifel  der  Name  der  abgebildeten  Person.      In   der  Ge- 
schichte kommt  dieser  Name  nicht  vor,  doch  nennt  Firdousi    in 
seinem  Schahname  einen  Chordad  olo»%jS.,  General  des  Chusrav 
Nuschirvan. 

No.   10. 
(Aas  dem  k.  Cabinet  von  Paris.) 

Den  Abdruck,  sowie  alle  anderen  Abdrücke  von  den  Gemmen 
des  kaiserl.  Cabinets  in  Paris  verdanke  ich  der  Güte  des  Hrn. 
Cayol,  welcher  während  seines  Aufenthalts  daselbst  mir  dieselben 
besorgte.  Die  Figur  stellt  unzweifelhaft  eine  fürstliche  Person 
vor,  gerade  wie  No.  5,  mit  welcher  sie  eine  grosse  Aehnlichkeit 
hat  Die  Legende  besteht  aus  vier  Wörtern,  deren  Lesung  durch- 
aus keine  Schwierigkeit  darbietet,  denn  das*  die  Buchstaben  r  und 
v  (u)  dieselbe  Figur  haben ,  ist  schon  wiederholt  erwähnt  worden ; 
unsere  Gemme  bietet  dieses  Zeichen  wieder  siebenmal  dar,  und 
zwar  dreimal  als  u  und  viermal  als  r.  Das  erste  Wort  besteht 
aus  drei  Buchstaben,  j,  z,  d,  jczd  oder  jazd,  Gott,  göttlich;  — 
das  zweite  Wort  besteht  aus  sieben  Buchstaben  und  gibt  den 
bekannten  Namen  Schachpuchri,  Schapur;  —  es  folgt  ein  g,  wel- 
ches hier  wie  sonst  das  Zeichen  des  Genitivs  ist  (Izafet);  — 
dann  ein  Wort  von  acht  Buchstaben  Artachschetri,  Ardeschir;  — 
endlich   ein  Wort    von   sechs  Buchstaben;    d,    ch,    m,    u,   r,    f; 
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unter   dem    f  steht    noch    eiii   isolirtes    t.      Die    ganze   Legende 
ist  also: 

Die  Uebersetzung  der  drei  ersten  Worter  bietet  keine  Schwie- 
rigkeit dar,  sie  lautet: 

»Der  göttliche  Schapur  (Sohn)  des  Ardeschir«, 
Es  bleibt  uns  blos  das  vierte  Wort  übrig;  auch  dies  ist  leicht; 
man  erkennt  darin  ohne  Mühe  den  bekannten  Tahmurath  s&*\j  »  fl  tfl ; 
unsere  Pehleviform  hat  durchaus  nichts  auffallendes,  sobald  man 
sich  nur  an  die  alteren  Formen  des  Wortes  erinnert;  im  Zend 
takhma  arupis,  »der  starke  Fuchs«,  und  im  Parti  vj>\ j # g in ; 
im  Gegentheil  ergibt  sich  hieraus,  dass  das  v£>  in  der  neupersi- 
schen Form  eine  ganz  moderne  Abänderung  ist.  Soll  aber  viel- 
leicht das  isolirte  t  unter  dem  letzten  Buchstaben  andeuten,  dass 
schon  damals  die  moderne  Form  als  vulgär  üblich  war? 

Vergleicht  man  die  Figuren  No.  5  und  No.  10,  so  fallt  ihre 
Aehnlichkeit  in  die  Augen,  und  da  wir  in  unserer  No.  10  offen- 
bar das  Bildniss  von  Schapur  I.,  Sohn  Ardeschir's  1.  vor  uns  ha- 
ben, so  gewinnt  unsere  Vermuthung,  dass  No.  5  Hormuzd  I.  vor- 
stellt, eine  neue  Bestätigung. 

No.   11. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Es  ist  dieselbe  Gemme,  welche  Ouseley  beschreibt  (cf.  Thomas 
a.  a.  O.  p.  415).  Es  ist  wieder  ein  königliches  Siegel,  was  man 
jedoch  weniger  aus  der  Figur  als  aus  der  Legende  entnimmt;  diese 
ist  sehr  schön  und  deutlich  geschnitten.  Das  erste  Wort  ist 
ch,   u,    s,   r,   u,    i,   also  Chusrav;   ich    mache  besonders  auf  den 
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dem  byzantinischen  Iv   XQtÖtq    zu  entsprechen,   also   etwa    »von 
Feuers  Gnaden«. 

Die  ganze  Legende  bedeutet  also; 

»Chosroes,  König,  von  Feuers  Gnaden«. 

No.  12. 
(Ans  dem  kaiseri.  Cabinet  von  Paris.) 

Mit  Ausnahme  des  zweiten  Wortes  ist  die  Legende  vollstän- 
dig klar.  Das  erste  Wort  ist  v,  a,  r,  a,  n,  also  Varan,  eine 
ganz  seltsame  Form  desjenigen  Namens,  welcher  im  Huzvaresch 
Vararan  oder  Varahran,  und  im  Neupersischen  fU^r*  lautet;  will 
man  nun  kein  Versehen  des  Graveurs  annehmen  (dass  er  den 
zweiten  Buchstaben,  ein  r,  vergessen  habe)  so  bleibt  nichts  an- 
deres übrig ,  als  hierin  einen  Uebergang  von  der  Huzvaresch-Form 
zur  neupersischen  Form  zu  suchen.  Dann  folgt  gi,  »welcher  ist«; 
—  es  folgen  dann  mehrere  Zeichen,  deren  Auslegung  mir  noch 
nicht  gelungen  ist;  das  erste  ist  ein  m,  dann  folgt  g  (auch  könnte 
es.  z,  i,  oder  im  Vergleich  mit  No.  11  1,  k  sein);  dann  v,  r,  und 
zuletzt  tsch;  ich  vermuthe,  dass  letztere  drei  Buchstaben  ein  Wort 
bilden,  das  zur  Compositum  verwendet  wird;  es  wäre  von  dem 
Huzvaresch*  Wort  var6itann,  neupers.  ^iXgVjj  abzuleiten,  welches 
»arbeiten«,  auch  »gewinnen« ,  »erwerben«  bedeutet;  lesen  wir  dann 
die  drei  vorhergehenden  Zeichen  m ,  1,  k,  so  hätten  wir  ein  Com- 
positum, welches  dem  neupersischen  jft^lgr»  vollkommen  ent- 
spräche. Dann  folgt  in  sieben  Zeichen  das  Wort  Athurfern,  wel- 
ches wir  schon  unter  No.  11  erläutert  haben;  und  schliesslich  in 
vier  Buchstaben  b,  g,  a,  n,  Bagttn,  »der  Sohn  des  Bag  (Gottes)«, 
Die  gauze  Legende  wäre  also: 

■jrctt  ptnin»  Senate  a  -janm 

»Varan,  der  Reichseroberer,  von  Feuers  Gnaden,  der  Sohn 
des  Bag  (Gottes)«. 
Es  bliebe  noch  zu  erörtern  übrig,  welcher  von  den  sechs 
Bahrain,  welche  in  der  «assanidischen  Dynastie  gezählt  werden, 
hier  vorgestellt  ist;  einen  von  ihnen,  den  dritten  dieses  Na- 
mens, haben  wir  schon  sub  No.  6  kennen  gelernt;  das.  Beiwort 
scheint  auf  eben  kriegerischen  Monarchen  hinzudeuten,  und  in 
dem  Falle  wäre  es  unstreitig  Bahrain  V.,  den  wir  aus  der  Ge- 
schichte aU  einen   » Slaateneroberer «  hinreichend  kennen. 
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No.  13. 

• 

Eine  in  vieler  Beziehung  interessante  Gemme.  Sie  ist  dop- 
pelt vorhanden;  die  im  British  Museum  befindliche  hat  Tho- 
mas a.  a.  O.  PI.  IT.  und  111.  No.  26.  abgebildet;  von  der  des 
Pariser  Cabinets  besitze  ich  einen  Abdruck.  Der  Typus  erinnert 
genau  an  die  Gestalten  Ardeschir's  1.  und  Schapur's  I.  auf  den 
Basreliefs  von  Nakschi  Rüstern,  und  ich  bin  überzeugt,  es  werden 
viele  schon  bedauert  haben,  dass  die  Legende  der  Gemme  im 
British  Museum  so  gut  wie  unleserlich  ist  Dagegen  ist  die  des 
Pariser  Cabinets  bis  auf  eine  Kleinigkeit  am  Schlüsse  vollkommen 
klar  und  deutlich;  die  Buchstaben  gehören  der  Epoche  der  älte- 
sten Sassaniden  an.     Die  Legende  besteht  aus  zwei  Wörtern: 

.  .  .  KttttHtt  A  i2£nN     Artani  gi«Tamata  ... 
Ich  vermutbe,  dass  am  Schlüsse  bloss  ein  u  fehlt,  sodass  das  letzte 
Wort   den   Namen   des  Vaters   gibt;    leider    scheint    die    britische 
Gemme   an  dieser  Stelle  noch   mehr   verstümmelt  zu  sein  als  die 
Pariser.     Die  Legende  bedeutet  also: 

»Artanes,  Sohn  des  Tamat«.  k 
Mit  Hülfe  des  pariser  Steins  erkennt  man  jetzt  deutlich,  dass  die 
Gemme  des  British  Museum  dieselbe  Person  vorstellte;  der   erste 
Name  ist  augenscheinlich  derselbe,    auch  in  dem  zweites  erkennt 
man  einzelne  Elemente  wieder. 

Wer  dieser  Artanes,  Sohn  des  Tamat,  war,  wissen  wir  nickt; 
was  wissen  wir  denn  überhaupt  von  der  Geschichte  Persiens  jener 
Zeit?  Sonst  kommt  der  Name  ziemlich  oft  vor,  z.  B.  1)  Artjnes, 
König  von  Medien,  cf.  Diodor.  11.  c.  34.  Mos.  Choren.  I,  21.  — 
2)  Artanes,  Sohn  des  Hystaspes,  also  ein  Bruder  von  Darms  L, 
fiel   bei    Thermonvla,    cf,   Herod,  YH,    2M>   —    3)   Artanes, 
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Es  i*t  also  eine  weibliche  Person,  deren  Siegel  wir  hier  sehen» 
und  wie  sich  dies  schon  unzweifelhaft  ans  der  Figur  ergibt«  Die 
Form  des  Namens  Nersi  ist  schon  völlig  in  die  neupersische 
Form  übergegangen. 

No.  15. 
(Von  Dr.  Oppert  erhalten.) 
Die  Legende  ist  schön  und  deutlich  geschnitten,  und  lautet: 

*TTö,im8  ätfn  Varatsch  Ocbramazdi. 
Der  erste  Name  kommt  häufig  genug  vor,  zj  B.  BaQcety, 
Esther  I,  10.  (in  der  LXX.);  BaQdfyg,  Agath.  IV,  13.  BaQa&vg, 
Cedren.  I.  p.  753  ed.  Bonn.  Ovafd^g,  Proc.  de  B.  G.  IV,  13; 
i[mnm&<,  Mos.*  Chor.  II,  7,  und  in  ähnlicher  Znsammensetzung  wie 
auf  unserer  Gemme  \j  wpiuq_  ^iv^m.^,  Varaz  Schabuh  im  Elisaeus 
p.  160.  Varaz,  jutpiuq  im  Armenischen  bedeutet  einen  Eber, 
eine  Bedeutung,  gegen  welche  sich  wol  nicht  viel  einwenden  lässt. 

No.  16. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  IL  N.  83.) 
Ich  sah  diesen  Stein  bei  Hrn.  Barker,  der  ihn  später  dem 
Hrn.  S.  Alishan  uberliess;  die  Nachbildung  der  Schrift  auf  der 
Tafelplatte  des  Hrn.  Thomas  ist  nicht  ganz  genau;  die  Verglei- 
chnng  mit  dem  Abdruck  ergibt,  dass  der  dritte  Buchstabe  des 
letzten  Wortes  anders  aussieht;  bei  Thomas  sind  die  beiden  Striche 
von  gleicher  Form  und  Grösse,  im  Original  ist  der  erste  Strich 
höher,  fest  doppelt  so  gross,  und,  wie  die  Betrachtung  durch 
die  Loupe  ergiebt,  in  der  Mitte  gebrochen,  sodass  es  also  offen- 
bar ein  a  ist,  dem  der  zweite  Zug,  entweder  ein  u  oder  ein  i 
angehängt  ist.  Die  Legende,  welche  aus  zwei  Wörtern  besteht, 
lautet  im  PehJewi  |IAj3jj43  DJUUJ1A&,  was  ich  diesmal  ausnahms- 
weise in  arabischer  Transscription  wiedergebe: 

Raschid,  der  Sohn  Mehdi's, 

indem  ich  es  weiteren  Untersuchungen  überlasse ,  ob  wir  unter  dem 
ehemaligen  Besitzer  dieses  Siegels  den  bekannten  Harun  el  Reschid, 
Sohn  Mehdi's  zu  suchen  haben. 

*  No.  17. 
(Thomas  a.  a.  0.  No.  66.) 
Wiederum   eine   sehr  einfache   und  leichte  Legende;    sie  be- 


14  A.  Mordtmanu,  Studien 

steht  aus  zwei  Wörtern,  und  die  einzige  Schwierigkeit,  die  sie 
darbietet,  liegt  in  dem  vierten  Buchstaben,  vom  Ende  an  gezahlt, 
▼on  dem  es  mir  zweifelhaft  ist,  ob  er  zum  ersten  oder  zum  zwei- 
ten Worte  gehört.     Die  Legende  ist: 

^TD  1  rWTTTn»     Athurdatuschir. 
Athurdat    bedeutet    »vom  Feuer  gegeben«,    und    entspricht   den 
griechischen  Namen  Zenodotos,  Theodotos  u.  s.  w.   Die  drei  letzten 
Buchstaben  Schür  bedeuten  im  Parsi  » Lowe«. 

No.  18. 
(Thomas  a.  a.  0.  No.  41.) 

Die  Legende  scheint  etwas  beschädigt  zu  sein,  doch  bleibt 
noch  genug  übrig,  um  sie  zu  lesen;  schwierig  sind  nur  der  dritte 
und  fünfte  Buchstabe.  Thomas  liest  den  ersten  r  und  den  letz- 
teren i,  nach  seiner  Abbildung  aber  scheint  gerade  das  Gegen- 
theil  richtig  zu  sein;  der  erste  Buchstab  ist  unstreitig  k  und  der 
zweite  i;  den  dritten  halte  ich  für  u;  der  vierte  ist  na,  der  fünfte 
r,  der  sechste  t  und  noch  der  Finalstrich.   Die  Legende  lautet  also: 

n^iöTD     issjAjjS'    Kejumerth, 

ein  bekannter  Name,  zu  dessen  Erläuterung  es  überflüssig  ist, 
hier  etwas  beizufügen. 

No.  19. 
(Es  sind  swei   Abdrücke,    der   eine  giebt  die  ganze  Figur  des  Steines, 
jedoch  ist  der  Abdruck  nicht  gelangen;   der  zweite  Abdruck  gibt  die  Le- 
gende und  das  Profil  sehr  deutlich  wieder.) 

(Aus  dem  Cabinet  des  k.  k.  Minist-Raths  t.  Mihano?ich.) 


Die  Legende  lautet: 
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No.  21. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  ist: 

">b^*H     Danili, 
was  wol  nichts  anderes  ist  als  der  bekannte  Name  Daniel. 

*     No.  22. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  ist: 

KDK2     Bapa, 

ein  Name,  zu  dem  sich  einige  Analogien  finden,  z.  B.  armenisch 
\\tup.  (Pap),  Mos.  Choren.  I.  c.  30,  oki,  Baba,  Assem.  Bibl. 
Or.  I.  p.  358,  Bißaßy  Agathias  III.  c.  18. 

No.  23. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Laut  einer  dem  Abdruck  beigefügten  Bleifedernotiz  ist  der 
Stein  von  Lajard  veröffentlicht  worden,  der  die  Figur  für  Venus 
Urania  halt;  mir  ist  jedoch  diese  Arbeit  Lajard's  nicht  su  Gesicht 
gekommen.    Die  sehr  schon  geschnittene  Legende  lautet: 

"^marTO  *nriK     Athur  Schachpuchri. 
Die  gängliche  Abwesenheit  der  Izafet  erlaubt  es  nicht,  die  Legende 
durch  »Feuer  des  Schapur«  zu  übersetzen,  sondern  ist  blos  als  ein 
zusammengesetzter  Name  anzusehen. 

No.  24. 
(Cabinet  S.  Aüshan.     Schwarzer  Jaspis.) 

Die  Legende  ist  deutlich  und  schön  geschnitten,  und  lautet: 

■»NbTiDK     oder  vielleicht    ■»«binc« 
Aptilai         -    oder  Aptulai, 

welches  wol  den  semitischen  Namen  Abdullah  vorstellt. 

No.  25. 
(Gipsabdruck  aus  dem  grossherzog).  Cabinet  Ton  Floren*.) 

Eine  Gemme,  deren  Abdruck  auf  eine  grosse  Vollendung  des 
Originals  schliessen  lässt.  Die  Legende  besteht  aus  mehreren 
Wörtern;  das  erste  enthalt  fünf  Buchstaben ,  j,  u,  s  (oder  ach),  k,  i; 
—  dann  folgt  gi,  »welcher  ist«;  — ■  ferner  m,  1,  k,  der  letztere 
Buchstabe  weniger  markirt,   als  in   dem  ersten  Worte;   —  dann 
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s,  a,  k,  tsch,  i,  n,  womit  wieder  ein  Wort  abzuschliessen  scheint, 
und  zuletzt  m,  u,  r,  ch,  i,  also: 

Juseki  oder  Jusaki  ist  offenbar  der  Name  der  auf  dem  Siegel  vor- 
gestellten königlichen  Person;  der  Name  ist  nicht  unbekannt;  im 
Mos.  Chor.  III.  c.  12  haben  wir  {\nLMbk->  Ju*ig?  und  wahrschein- 
lich ist  *  Iöoycuogy  der  Sohn  des  Artaxerxes  (Pausan.  VI.  c  5), 
derselbe  Name.  Die  beiden  folgenden  Worter  bedeuten  offenbar 
»König  der  Segistaner«  oder  »König  von  Segistan«.  Das  letzte 
Wort  aber  vermag  ich  durchaus  nicht  zu  erklären;  es  scheint  eine 
Art  Geschlechts-  oder  Dynastienname  zu  sein,  aber  ich  habe  bis- 
her kein  Analogon  finden  können. 

No.  26. 
(Zwei  Abdrücke.) 

Von  dieser  Gemme  sind  mir  zwei  Exemplare  vorgekommen, 
das  erste  im  Cabinet  des  Hrn.  Serope  Alishan;  der  Stein  hatte 
am  oberen  Ende  eine  kleine  Beschädigung  erlitten,  wodurch  auch 
der  erste  Buchstabe  des  zweiten  Wortes  etwas  verletzt  war.  Spater 
sah  ich  im  Cabinet  des  k.  k.  Ministerialraths  v.  Mihanovich  den* 
selben  Stein,  aber  ohne  jene  Verletzung,  die  Schrift  war  jedoch 
bei  weitem  nicht  so  schön  und  deutlich.  Ich  bedaure,  das«  der 
ältere  Abdruck  durch  langes  Liegen  schon  etwas  gelitten  hat. 
Die  Legende  ist: 

l&rv*  a  mva    oder    ■j^e^  a  nTT*e 

Tirdath  gi  Jarpan  oder  Tirdath  gi  Jalpan. 

Das  erste  Wort  ist  der  bekannte  armenische  Name  Tiridates,   im 
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Zeichen  verkehrt   gemacht  hat,   and   dass  es  ein  i  sein  soll.     In 
diesem  Falle  hätten  wir 

narr  ■jfiHP  TinN     Athur  Jezdan-dath, 
ein   zusammengesetzter  Eigenname,    dessen   Bedeutung   klar   und 
einfach  ist     Es  folgt  nun  weiter  das  g  des  Izafet;    dann  wieder 
a,  th,  u,  r  nnd  endlich  seh,   ch,  p,  u,  r,  a.     Der  zweite   Theil 
der  Legende  lautet  also: 

finiDtTO  'Tina  a  gi  Athur  Schachpura. 
Auch  hier  vermuthe  ich  einen  Fehler  oder  vielmehr  einen  Mangel, 
nämlich  am  Schlüsse  noch  ein  n,  in  welchem  Falle  das  Patrony- 
micum  Vollständig  wäre.  Ich  mache  hier  noch  aufmerksam  auf  das 
fehlende  h  in  der  zweiten  Hälfte  des  Namens  Schachpuchri,  wo- 
durch schon  der  Uebergang  zur  modernen  Form  angebahnt  oder 
vielmehr  fast  ganz  vollzogen  ist  Die  Legende  bedeutet  also: 
Athur- Jezdandath ,  Sohn  des  Athur  Schachpur. 

No.  28. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  bestellt  ans  zwei  Wortern: 
'KÜI*  t&ITCK     afzut  otai, 
welche   nichts   anderes  bedeuten,    als   vive   le   roi!   —   Das   Wort 
afzut  ist  aus  den  Münzen  hinlänglich  bekannt,  und  das  Wort  otai 
ist  auf  der  Gemme  genau  so  geschrieben,  wie  in  SpiegePs  Gram- 
matik der  Huzvaresch- Sprache,  S.  171. 

No.  29. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  ist  bis  auf  den  Anfang,  der,  wenigstens  in  dem 
Abdruck,  zu  fehlen  scheint,  deutlich,  und  lautet: 

Tions  nn     ...  cht  Nersechi, 

welches  letztere  der  bekannte  Name  Nerses  ist. 

No.  30. 
(Aus  dem  königl.  Cabinet  von  Kopenhagen.) 

Die  Legende  lautet: 

•»ins  ■»•vnDmo     Schachpuchri  Nachui 
Der  erste  Name  ist  bekannt,    der  zweite  aber  ist  mir  ganz  un- 
bekannt und  ich  vermag  ihn  nicht  zu  erklären. 

Bd.  xvm.  2 
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Bisher  habe  ich  blos  solche  Gemmen  erklärt,  welche  ganz 
bekannte  Namen  oder  Wörter  enthalten,  oder  doch  wenigstens 
solche,  welche  unzweifelhaft  Eigennamen  sind,  wenngleich  sie  sich 
nicht  anderweitig  belegen  lassen.  Aus  diesen  30  Gemmen  ergibt 
sich  schon  das  sichere  Resultat,  dass  die  Orthographie  auf  diesen 
Dokumenten  sehr  schwankend  ist,  und  dass  wir  nicht  blos  echt- 
persische, sondern  auch  armenische  und  selbst  semitische  Namen 
finden.  Ich  gehe  nunmehr  zur  Erklärung  solcher  Gemmen  über, 
welche  auch  andere  Elemente  enthalten,  und  beobachte  dabei 
durchaus  keine  Ordnung,  sondern  nehme  die  Stucke  vor,  wie  sie 
mir  in  die  Hände  fallen. 

No.  31. 
(Cabinet  des  Dr.  Rosen  [Jerusalem].) 

Die  Legende  lautet: 

"•aoan  rasti, 
ein  Wort,  welches,  wie  wir  schon  von  den  Münzen  wissen,  »recht«, 
»richtig«,  bedeutet.  Ein  Eigenname  kann  es  nicht  sein,  denn  es 
kommt  zu  häu6g  und  iu  verschiedenen  Formen  vor;  ob  aber  das 
Siegel  damit  den  Eigenthümer  als  einen  honio  justus  legitimiren 
soll,  oder  ob  es  umgekehrt  die  damit  versehenen  Dokumente  le- 
galeren soll,  vermag  ich  nicht  zu  sagen. 

No.  32. 

Dies  ist  diejenige  Legende,  welche  am  meisten  vorkommt, 
und  welche  daher  auch  die  meisten  Erklärungsversuche  hat  er- 
dulden müssen.  Schon  Sylv,  de  Sacy  versuchte  es  sie  zu  deuten, 
ferner  Spiegel,  Benfey,   Dorn,   ob  noch  andere,   ist  mir  nicht  be- 
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Das  zweite  Wort  ver  entspricht  genau  dein  armenischen  #/», 
"/•  41?PWJ  «nd  dem  neupersischen  %j,  »auf«. 

Das  dritte  Wort  ist  das  armenische  \\umnLw&9  Asduads,  das 
neupersische  ^lt)ü,  »Gott«. 

Das  Ganze  bedeutet  also  »Vertrauen  oder  Zuflucht  zu  Gott«. 

Diese  Auslegung  ist  so  einfach  und  handgreiflich,  dass  man 
eigentlich  nicht  begreift,  weshalb  man  noch  nach  einer  andern 
sucht;  sie  ist  so  einfach,  dass  sie  eigentlich  gar  keines  Beweises 
bedarf.  Ich  bin  jedoch  im  Stande,  diese  .von  Spiegel  so  glücklich 
aufgefundene  Auslegung  von  einer  ganz  andern  Seite  her  zu  be- 
stätigen, indem  ich  an  eine  Thatsache  erinnere,  die  zwar  allge- 
mein bekannt  ist  und  von  Niemanden  in  Abrede  gestellt  wird, 
aber  doch  sonderbarerweise  das  Schicksal  erlebt  hat,  dass  man 
die  aus  dieser  Thatsache  gefolgerten  Schlüsse  nicht  recht  aner- 
kennen will. 

Die  Araber  vor  Mohammed  hatten  nie  einen  Staat  gebildet; 
Staatsverwaltung,  Staatsregierung,  Staatsgesetze,  Staatswissen- 
schaft u.  *.  w.  waren  für  diese  Leute  also  völlige  Luxusartikel, 
womit  sich  kern  Mensch  unter  ihnen  befasste.  Als  nun  wenige 
Jahre  nach  Mohammed's  Tode  die  Araber,  vermuthlich  zu  ihrer 
eigenen  Ueberraschung,  einen  Staat,  und  zwar  nicht  nur  einen 
Kleinstaat,  sondern  einen  Grossstaat  im  vollen  Sinne  des  Wortes 
erobert  hatten ,  wussten  sie  nicht  recht ,  was  sie  mit  dem  Dinge  - 
anfangen  sollten  und  da  gab  es  denn  zu  Anfang  die  drolligsten 
Verlegenheiten,  bis  endlich  einige  gefangene  Perser  ihnen  aus  der 
Noth  halfen,  und  nun  wusste  Omar  nichts  besseres  zu  thun,  als 
den  ganzen  Mechanismus  der  Staatsregierung  von  Persien  zu  co- 
piren,  so  weit  es  der  Islam  zuliess,  und  er  that  daran  Recht. 
Persien  war  schon  seit  mehr  als  einem  Jahrtausend  im  Besitz  der 
Staatswissenschaft,  und  so  finden  wir  von  den  Historikern  eine 
Menge  Entlehnungen  aus  dem  persischen  Administrativverfahren 
speciell  angegeben;  andere  Entlehnungen  werden  uns  durch  Denk- 
mäler bewiesen,  z.  B.  das  Münzwesen. 

Aus  dieser  Thatsache  darf  man  nun  umgekehrt  den  Schluss 
ziehen,  dass  alles,  was  wir  an  öffentlichen  Einrichtungen  in  den 
Khalifenstaaten  finden ,  und  was  nicht  nachweislich  dem  Koran  zu* 
geschrieben  werden  kann,  ursprünglich  in  Persien  zu  suchen  ist, 
und  wir  lernen  dadurch  manche  Einrichtung  des  Sassanideureichs 
kennen. 

Dies  vorausgeschickt   kehre   ich   zu   unserer  Legende  zurück, 

2* 
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und  da  mus*  es  denn  überraschen,  das»  wir  dieselbe  Legende  sn 
Hunderten  auf  alten  kufischen  Siegeln  finden,  nämlich  entweder 
allein  äJJU  (J^aj,  oder  mit  irgend  einem  Namen  versehen;  im 
letzteren  Falle  ist  die  Anordnung  der  Schrift  wie  folgt: 

aJüL 

Das  Bild  fallt  natürlich,  als  religionswidrig,  weg. 

No.  33. 

Der  Abdruck  dieses  Siegels  ist  mir  verloren  gegangen  und 
ich  erinnere  mich  nicht  mehr,  was  darauf  abgebildet  war;  ich 
finde  aber  uuter  meinen  Papieren  die  Copie  der  Legende,  welche 

k«tet:  WET"!     Vidafrasi, 

ein  interessanter  Name,  indem  wir  ihn  auch  auf  dem  Felsen  von 
Bihistun  unter  der  Form 

n-M-fi-T«.ET.?H»    Vtdafrw 
finden,  also  genau  so  geschrieben,  wie  auf  unserer  Gemme.*) 

No.  34. 
(Thomas  a.  a.  0.  PI.  II.  u.  HL  No.  36.) 

Die  sehr  deutliche  Legende  lautet: 

•»•vraim  *üOan     rasti  Vohumithra. 
Das  erste  Wort  ist  bereits  erklärt;  das  «weite  Wort  ist  ein  Com- 
positum: vohu,   gut,   und  Mithra,  ein   Name,  der  in  der  Form, 
welche  in  der   iweiten  Keilschriftgattung   vorkommt,  und  in  wel- 
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Na.  36. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paria.) 

Legende:  TDW1B     Feravesch, 

ein  Wort,  welches  wir  schon  sub  No.  8  besprochen  haben.  Zwi- 
schen dem  seh  und  v  siebt  man  noch  etwas,  was  einem  Buchsta- 
ben gleicht,  aber  keiner  ist,  wenigstens  ist  mir  in  dem  Peblevi- 
Alphabet  diese  Form  gauz  unbekannt;  es  scheint  also  ein  Halb- 
mond zu  sein,  der  zu  dem  Stern  unterhalb  der  Brust  des  Kameeis 
gehört. 

No.  37. 
(Gemme  in  meinem  Besits.) 

Legende :  ■Wien:     Nadifarnai. 

Ich  vermutbe,  dass  dies  die  Husvarescbform  des  Namens  ist,  der 
iq  den  Keilschriften  M  .  f  f .  |"f.T^.^T.  £:{ .  fTf  >  Vidoftanä  und 
bei  Herodot  (III,  70)  fIvta<pi(pniQ  lautet. 

No.  38. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  II.  u.  m.  No.  58.) 

Legende:  "»fPüDen     rastichi, 

welches,  wie  das  einfachere  rasti,  »recht«,  »gerecht«  bedeutet. 
Die  Legende  ist  sehr  häufig  auf  Siegeln. 

No.  39. 
(Aas  dem  Cabinet  des  Baron  Teoeo.) 

Der  vorgestellte  Gegenstand  ist  in  dem  Abdruck  nicht  mehr 
deutlich;  nach  meinen  Noten  ist  es  ein  Kopf.     Legende: 
iXl  IB^T«  Athurfer  bagi,  »Von  Feuers  Gnaden,  der  Göttliche,« 
also  ohne  Zweifel  das  Siegel  einer  königlichen  Person. 

No.  40. 

Der  erste  Buchstabe  der  Legende  ist  ein  Viereck,  eine  Form, 
welche  in  dem  Pehlevi- Alphabet  nicht  vorkommt;  die  übrigen  Buch- 
staben sind  a,  ch,  i,  zu  denen  man  sich  nach  Belieben  den  An- 
fang ergänzen  kann,  z.  B.  ein  m,  oder  ein  p,  welche  Buchstaben 
dieser  Form  noch  am  nächsten  sind« 

No.  41.  * 

(Thomas  a.  %.  O.  PI.  II.  u.  III.  No.  9.) 

Die  Gemme  stammt  aus  dem  Cabinet  des  Obersten  Rawlin- 
son.     Die  Legende  besteht  aus  drei  Wörtern,  nämlich: 
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tJirirp  "»EK*!  ■♦'■lriEltt     Huinithra  Rati  Jachunusch. 
Die  beiden  ersten  Wörter  sind  bereits  sub  No.  34  und  No.  3  er- 
Eutert.     Zur  Erklärung   des   dritten  Wortes   weiss   ich  nichts  bei- 
zubringen» 

"No.  42. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  II.  a.  m.  No.  62.) 

Die  Legende  besteht  aus  zwei  Wörtern;  das  erste  enthält 
fünf  Buchstaben,  seh,  m,  u,  d,  i,  womit  ich  nichts  anzufangen 
weiss;  nimmt  man  aber  den  dritten  Buchstaben  als  n,  von  dessen 
Figur  er  nicht  stark  abweicht,  so  haben  wir 

nrniü,  welches  genau  dem  neupersischen  8iVjU»£r  sche- 
inende entspricht,  welches  nach  dem  Burhani  Kati  »tapfer«,  »mu- 
thig«  bedeutet.     Cf.  Zapkvdrßj  Agath.  IT,  24. 

Das  zweite  Wort  enthält  den  bekannten  Namen 
|nTina     Mithradat  (mit  dem  Finalstrich). 

Die  Legende  bedeutet  also:  »Der  tapfere  Mithradat«. 

No.  43. 
(Ans  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:       IE  irr  TTBO&n     Rastichi  Jachomo. 

Jachomo  ist  wahrscheinlich  der  bekannte  semitische  Name  Jojakim ; 
die  Legende  bedeutet  also:   »Der  gerechte  Joachim«. 

No.  44. 
(Von  Dr.  Oppert) 

Legende:     ■jjnTW'nm»  '^NTa'tmp     BEthramahf  Ochramazdfen« 
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No.  46. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:         :o  "pwinst     Athurferen  Bag, 

also  fast  identisch  mit  der  sab  39  beschriebenen.  Der  Name 
Athurfer  kommt  auch  Assem.  BibL  Or„  T.  I.  p.  192  unter  der 
Form  $ä*!|  vor. 

No.  47. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:  •»»nüTina     Athurtachnii, 

welches  man  durch  Pyrogenitns  übersetzen  könnte. 

No.  48. 
(Ans  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  ist,  gleich  der  ganzen  Arbeit,  sehr  schlecht  aus- 
geführt, man  erkennt  jedoch  bei  guter  Beleuchtung,  class  sie  lautet: 

•jtnr  "Hm     tschetri  Jezdan, 
<L  h.:  Germen  divinum.     Die  beiden  Wörter  sind  aus  Münzen  und 
luschriften  hinlänglich  bekannt. 

No.  49. 
(Aus  dem  königL  Cabinet  von  Kopenhagen.     Gypsabdruck.) 

Die  Arbeit  zeigt  einen  gewissen  Grad  von  Barbarei;  die  Wöl- 
fin gleicht  einem  hölzernen  Thier  und  die  beiden  jungen  Wölfe 
sind  kaum  zu  erkennen.     Die  Legende  besteht  aus  drei  Wörtern: 

ÜDKI  ^im«  nrm     Docht  Abanuri  Rast. 
Das  erste  Wort  zeigt  an,  dass  es  das  Siegel  eines  Frauenzimmers 
war.     Der  zweite  Name  erinnert  an  *AlßewrJwogy  König  Spasiun 
Charax  (Joseph.  Antiq.  XX.  c.  2).     Das  dritte  Wort  ist  rast,  »ge- 
recht«.    Die  ganze  Legende  lautet  also: 

»Die  gerechte  Frau  Abanuri«. 

No.  50. 

(Cabinet  S.  Alishan.    Carneol.) 

(Dieselbe  Legende  s.  auch  Thomas  a.  a.  O.  PI.  IL  No.  36  u.  60.) 

Legende:      "WO^KD  THEO«*!     Rastichi  Parsumi, 
»Der  gerechte  Parsumi a. 
Der  Name  scheint  identisch   mit  dem   in  der  Kircheugescbichte  so 
berüchtigten  Namen  Barsuma,  Bischof  von  Nissibin,  zu  sein. 
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No.  51. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  IL  No.  79) 

Ich  sah  den  Stein  bei  Hrn.  Barker.     Die  Legende  ist: 

^bTa  5a  "pEnnriN     Athurferen  Bag  Melik. 
»Von  Feuer«  Gnaden,  der  göttliche,  der  König a. 

No.  52. 
(Zwei  Abdrucke.) 

Beide  Gemmen,  im  Besitz  des  Hrn.  Cayol  hieselbst,  stellen 
denselben  Gegenstand  vor,  einen  geflügelten  Löwen.  Auch  die 
Legenden  sind  fast  identisch,  nur  ist  auf  der  ersten  noch  ein 
Buchstabe  mehr. 

r  -n  ^KBöDtt     Apastan  Ter  Jez(dan), 
»Vertrauen  auf  Gott«. 
Die  zweite  Gemme  enthält  blos  die  beiden  Worte   apastan  ver. 

No.  53. 
(Cabinet  S.  Alishan.     Carneol.     Büste.) 

Legende:       SttTim  "^Ofcn     Rasti  Jachuvanescb. 

Vergleicht  man  diese  Legende  mit  No.  41,  so  findet  man  in 
dem  Eigennamen  eine  kleine  Differenz,  indessen  ist  es  möglich, 
dass  die  ziemlich  roh  ausgefallene  Schrift  Ton  No.  41  dieselbe 
Orthographie  hat.  Der  Name  scheint  mir  mit  »Johannesa  iden- 
tisch zu  sein. 

No.  54. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:  yntnnB     Mithravitsch. 

Der  Name  ist   unstreitig  mit  Mitlira    zusammengesetzt,    aber  die 
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Der  erste  Name  ist  bekannt  und  zeigt  in  seiner  Form  schon  den 
Uehergang  zur  modernen  Form.  Der  zweite  Name  findet  sein 
Analogon  in  BatitiuOQ,  Procop.  de  B.  P.  I,  5.  BaGÖccxrjS,  ib.  If,  3. 

No.  57. 
(Ana  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Zwei  Abdrucke ,  welche  beide  dasselbe  vorstellen  und  die- 
selbe Legende  haben,  nur  dass  der  erste  Abdruck  eine  Arbeit  von 
geringer  Schönheit  zeigt.     Die  Legende  ist: 

•jtfüOc«     Apastan.     » Vertrauen «. 

No.  58, 
(Ans  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:       ■janr»  "n  •JKBÖD«     apastan  ver  Jezdau. 
»Vertrauen  auf  Gott«. 

No.  59. 
(Ans  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:       "jNttOEK     Apastan.     »Vertrauen«. 

No.  60. 
(Ans  dem  Cabinet  des  Baron  Teceo.) 
Legende:       "i&niTn     Varahran.     »Vertrauen«. 

No.  61. 
(Gypsabdruck  aus  dem  königl.  Cabinet  von  Kopenhagen.) 

Die  Legende  ist  verkehrt  dargestellt,  nämlich  so,  wie  sie  auf 
der  Gemme  sich  zeigt,  sie  lautet: 

■HT»*im&     Ochramazdi.     Hormuzd. 

No.  62. 
(Ans  dem  königl.  Cabinet  von  Kopenhagen.) 

Legende:         "»^nDü     schptthri     (Die  Sphäre). 
Ohne  Zweifel  dasjenige   Wort,    welches   zur  Bildung  der  Namen 
Zjt&QiddTrje  (Arr.  Exp.  Alex.  1,  12.  Plut.  Var.  Scr.  II,  100.  Xen. 
Agesil.  c.  3.),  ZiadQoßdTTjg  (Diod.  XVII,  19)  dient. 

No.  63. 
(Aus  dem  Cabinet  Snbhi  Bejs.     Zwei  Abdrücke.) 

Legende:'     -nüöfcn  "OT2«"l     Dainiui  rastichi, 
»Der  gerechte  Damini«. 
Für  den  Eigennamen  habe  ich  noch  kein  Analogon  auffinden  können. 
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No.  64. 
(Thomas  a.  a.  O.  PL  IL  No.  5.) 
Legende:  "»äOEtD     oder     ■üOtt'P  'Wpfir 

Jakupi  Jumastschi  (oder  Schemestschi). 
Der  erste  Name  ist  deutlich  und  ohne  Zweifel  der  semitische  Name 
Jakob;   der  zweite  Name  scheint  auf  der  Gemme  sehr  undeutlich 
ausgefallen  zu  sein. 

No.  65. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  IL  No.  21.) 

Die  Legende:  •*tannK  ^BttO  Stan  Athuri,  welches  man  durch 
»Ort  des  Feuers«  übersetzen  könnte,  was  aber  keinen  angemes- 
senen Sinn  für  ein  Siegel  giebt.  Man  könnte  auch  annehmen, 
dass  das  erste  Zeichen  kein  s*  sondern  j,  z  wäre,  also  jeztan, 
eine  Orthographie,  welche  häufig  genug  ist,  und  dann  hätten  wir 
»Die  Izeds  des  Feuers«.  Endlich  könnte  man  noch  stan  von  dem 
Zeitworte  sita,  »loben,  anbeten«,  ableiten;  und  dann  wäre  es, 
»Der  das  Feuer  preist«,  welche  letztere  Auslegung  mir  die  wahr- 
scheinlichste ist. 

No.  66. 
(Aus  dem  Cabinet  des  Hrn.  Cayol.) 

Legende :  "Oö'n«     Artaki. 

Vergl.  Vcmutbi  Ardag  oder  Artak.     Elisaeus  p.  71. 

No.  67. 
(Von  Dr.  Oppert.) 

Die  Legende  ist  zum  Theil  nicht  mehr  recht  deutlich;  man 
erkennt  folgendes: 

nr  .  .  DiNÜÖEN     apastanam  (ver)  Jezth. 
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der  Münzen  von  Hormuzd  II.  bis  auf  Bahrain  \.\  es  ist  nämlich 
ein  Feueraltar  mit  einem  Kopf  in  der  Flamme.  Die  Legende 
füllt  zunächst  den  ganzen  äussern  Umfang  der  Gemme  und  ausser- 
dem noch  die  leeren  Räume  zu  beiden  Seiten  des  Feueraltars; 
sie  fängt  diesmal  ausnahmsweise .  nicht  auf  der  rechten  Seite  «an, 
sondern  auf  der  linken;  dies  ergiebt  sich  augenscheinlich  aus  dem 
Worte  Scbachpuchri,  wovon  die  drei  ersten  Buchstaben  noch  im 
äussern  Umfange,  die  vier  letzten  aber  links  vom  Feueraltar  ste- 
hen; augenscheinlich  fängt  also  die  Legende  links  von  den  drei 
Buchstaben  seh,  ch,  p,  an. 

Das  erste  Wort  besteht  aus  fünf  Buchstaben,  m,  n,  i,  r,  i, 
^:i2,  welches  ich  für  ein  semitisches  Wort  halte  und  der  Ab- 
leitung nach  durch  » Feueraltar «  oder  »Leuchtend«  übersetzen 
möchte. 

Auf  das  g  des  Izafet  folgt  a,  t,  seh,  i;  —  man  konnte  auch 
u,  r,  statt  ich  lesen,  wogegen  ich  nichts  einzuwenden  hätte,  aber 
die  beiden  Züge  sind  unten  verbunden;  die  Bedeutung  ändert 
sich  aber  auf  keinen  Fall;  das.  zweite  Wort  ist  also  ^n«  oder 
"^iriK,  ateschi  oder  athuri,  »Feuer  a. 

Dann  folgt  wieder  das  g  des  Izafet,  und  m,  th,  r,  i,  vjrift, 
»  Mithra  «. 

Ferner  ch,  d,  dann  j,  z,  d;  die  Bedeutung  der  drei- letzten 
Buchstaben  ist  bekannt;  die  beiden  ersten  scheinen  mir  auch  nichts 
anderes  zn  bedeuten;  zwar  sind  mir  keine  Pehlevi-Texte  zu  Ge- 
bote, um  das  Wort  belegen  zu  können,  aber  da  im  Zend  und 
im  Neupersischen  diese*  Wort  »Gott«  bedeutet,  so  kann  es  auch 
wol  im  Pehlevi  dasselbe  bedeuten:  also  Choda  Jezd,  »Gott  der 
Ized«,  ungefähr  wie  im  Hebr.  D^flV»  FnJV. 

Es  folgt  seh,  ch,  p,  u,  ch,  r,  i,  ■»'imDrnö  Schapur. 

Endlich  noch  a,  d,  u,  r,  i,  ■»1TW,  Aduri;  dies  könnte  »Der 
Azerbeidschane «  bedeuten;  ich  glaube  aber,  dass  es.  vom  Zerid- 
worte  athrava,  »Der  Priester«,  abgeleitet  ist.  Die  ganze  Legende 
bedeutet  also: 

»Leuchtendes  Feuer  des  Gottes  Mithra  (errichtet  durch) 
Schapur  den  Priester«. 

No.  71. 

(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:  .  ^ttTn?2  Mithraü,  ein  Name,  in  welchem  ohne 
Zweifel  Mithra  als  Componens  vorhandeu  ist,  den  ich  aber  sonst 
nicht  belegen  kann. 
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No.  72. 
(Aus  dem  Cabinet  des  Baron  Tecco.) 

Legende:  vwn  Verzeschti,  ein  Name,  der  von  yj&rt')))) 
»schaffen«,  »hervorbringen«,  abzuleiten  ist,  den  ich  aber  nicht 
weiter  belegen  kann. 

No.  73. 

(Aus  dem  konigl.  Cabinet  von  Kopenhagen.     Auch  abgebildet  bei 

Niebahr,  fteisebeschr.  T.  XX.  d  und  e.) 

Die  sehr  schon  geschnittene  Legende  ist  äusserst  interessant; 
sie  fängt,  wie  der  Sinn  und  Zusammenbang  ergibt,  unter  den 
Füssen  des  Löwen  an.  Das  erste*  Wort  ist  a,  z,  b,  u,  t,  a,  n, 
IttDiattt,  Azbutan,  vielleicht  ein  Patronymiknm ;  ich  stelle  zur 
Vergleichung  folgende  Namen: 

yA6nMvr$,  Herod.  III,  70. 

KnDOK    Esther  IX,  7. 

'Adiddrig.     Theopban.  p.  258  (ed.  Bonn.)  ein  Frauenname. 

'Aönkoig,  id.  p.  228. 

Es  folgt  a,  dsch,  a,  t,  0»5»,  ein  Wort,  welches  nach  den 
uns  schon  bekannten  Sprachgesetzen  dem  neupersischen  <>K!  »frei« 
entspricht. 

Ferner  m,  r,  t,  ttltt,  gleich  dem  neupers.  t>**,  Mann. 

Ferner  z,  m,  i,  n,  i,  Waf,  gleich  dem  neupers.  {J*b*)j 
Land. 

Endlich  a,  u,  t,  l_n  oder  a,  n,  L  Ü5N,  welche«  nach  unserer 
Gemme  offenbar  der  Name  des  Landes  ist  AI«  geographischen 
Namen  kennen  wir  es  langst  auf  den  Münzen,  doch  war  die 
Deutung  bisher  angefochten;  zuerst  hielt  ich  es  für  Antmesch  in 
Chnzistan,  dann  mit  Dorn  für  Enderabe  in  Chorasan.  Spater 
hat  Hr.  Khanvkov  die   geographischen  Namen   »angezweifelt  j   und 
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No.  74. 
Der  Besitzer  der  Gemme  ist  mir  unbekannt  geblieben.     Die 
egende  besteht  aus  drei  Wörtern ,  nämlich: 

«nlTO  *fi>n  a  ü«ö-ra     Mertat  gi  Melik  Gazurtha,  d.  h. 

»Mertat,  Konig  von  Gazurtha«. 
Gazurtha  ist   wol  die   aramäische  Form  der  bekannten  Stadt 
*c   ^1   8oy>,  Dschezire  ibn  Omer. 

No.  75. 
(Thomas  a.  a.  O.  PL  IL  No.  8.) 

Legende:  iotitt  TinvmnK  Athurduchti  Ducbaschi. 
ie  Zusammensetzung  des  ersten  Namens  ist  deutlich,  und  weist 
if  ein  Frauenzimmmer  als  Besitzerin  des  Siegels  hin,  wie  auch 
e  Beschreibung  von  Thomas  p.  417  sub  No.  8  bestätigt.  Das 
tzte  Wort  vergleicht  sich  sehr  bequem  mit  dem  neupers.  (j"S>>  <>> 
elches  nach  dem  Burhani  Kati  1)  würdig,  2)  Licht,  Glanz,  3)  Blitz, 
I  Wunsch,  Verlangen,  bedeutet;  alle  vier  Bedeutungen  eignen 
&  sehr  gut  zu  einem  Frauennamen. 

No.  76. 
(Thomas  a.  a.  0.  PI.  IL  No.  33.) 

Legende:       «jk  . . .  .  n  ^mbn  *]baa  "rnnwa 
er  erste  Name,  Mahdathi,   entspricht  dem  griech.  Mqvodorog; 
an  vergl.  Nrrm,  Esther  III,  1;  Madates  (Curtius  V,  3);   >]oils> 
kstem.  Bibl.  Or.  I,  p.  191). 

Das  zweite  Wort  ist  melik  (König)  mit  dem  g  der  lzafet 

Das  dritte  Wort  ist  Geluaa  mit  dem  g  der  lzafet,   und  be- 
lltet »Gilaner«. 

Das  vierte  Wort  ist  verstümmelt;  man  erkennt  nur  noch  den 
afang  d,  und  den  Schluss  a,  n;  soll  es  vielleicht  Dilemian  sein? 

Die  Legende  lautet  also: 

»Mahdath,  König  der  Gilaner  und  D « 

No.  77. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:     Tnr  m  •JNBOCK     Apastan  ver  Jezdathi, 
»Vertrauen  auf  den  von  Gott  gegebenen«. 

No.  78. 
(Von  Dr.  Oppert.) 

Legende:     d:»ÜOBK     apastanam.         »Mein  Vertrauen«. 
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No.  79. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:     »Wie     Feravcsch.     (Vgl.  No.  8  u.  No.  3G.) 

No.  80. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:        '•BOtn  ORWn     Varahiam  rastit 
»Der   gerechte  Varahram«. 
Die  Form  des  Namens  Varahram  nähert  sich  dem  neupers.  r*V$^' 

No.  81. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  IL  u.  III.  No.  31.) 

Legende:     ^»U?  ifcWNü'nB     Mertanan  Schemini. 
Der  erste  Name  ist  offenbar  ein  Patronymicuin  von  Mrrtan,    dem 
#der    bekannte   Name   ^(4*4    in    Zusammensetzungen    entspricht, 
worauf  auch  schon  Thomas  aufmerksam  gemacht  hat*     Den  zwei- 
ten Namen  weiss  ich  anderweitig  nicht  zu  belegen. 

No.  82. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:       ■JNBODN     apastan.       »Vertrauen«. 


No.  83. 
(Aus  dem  Cabinet  des  Hrn.  Cayol.) 

Legende:      «ht  .  .  mx     Och(rama)zdi.     Hormuzd. 

No.  84. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 
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Das  erste  Wort  ist  ohne  Zweifel  der  Name  des  Besitzers. 
Die  Buchstaben  sind  a  (oder  s),  k,  a,  n  (oder  v),  a,  n,  also 
Akanan,  Akavan,  Sakanan  oder  Sakavan.  Es  folgen  zwei  Wör- 
ter, die  ich  für  Malka  Malkin  oder  etwas  ähnliches  halte.  Dann 
folgt  noch  ein  langet  Wort,  dessen  Entzifferung  nicht  leicht  ist; 
zuerst  ein  m,  dann  ein  t,  darauf  ein  einzelner  Vertikalstrich, 
dann  s,  t,  s,  a,  n  und  der  Finalstrich;  es  ist  wol  der  Vatersname, 
der  nach  der  Zerlegung  des  Wortes  Matustas  hiess;  nimmt  man 
den  dritten  Buchstaben  für  ein  r,  so  wäre  der  Name  Matrastas, 
der  an  MrjTQtotiTrfi  im  Ktesias  erinnert. 

No.  87. 
(Ans  dem  Cabinet  des  Hrn.  Cayol.) 

Legende:  *nnK     athur.         »Feuer«. 

No.  88. 
(In  meinem  Cabinet.) 

Legende:  irrttOfin  atD  Tag  rastihi,  »Der  gerechte  Tag«. 
Derselbe  Name  findet  sich  im  Vartabed  Elisaeus  p.  343  der  ve- 
nez.  Ausgabe  '^«"^(der  aber  wol  den  Namen  Tal  vorstellt);  fer- 
ner Tdyrjs  im  Thucyd.  VIII.  c.  16;  vielleicht  auch  Ta%<o$,  Diod. 
XV,  18.  —  Thomas  a.  a.  O.  PI.  II.  No.  2  hat  dieselbe  Legende, 
aber  in  umgekehrter  Ordnung;  auch  bt  auf  der  von  ihm  be- 
schriebenen Gemme  das  Brustbild  eines  Mannes  mit  parthischer 
Mütze  vorgestellt. 

No.  89. 
(Thomas  a.  a.  O.  PL  IL  u.  m.  No.  20.) 

Legende:     ir  m  *|RttOCK  ^nn     Mithra  Apastan  ver  Jezd. 
»Mithra.     Vertrauen  auf  Gott«. 
Das  letzte  Wort  Jezd  ist  nicht  ganz  deutlich. 

'      No.  90. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:  ■»  1  "jköÖDä     apastan  r  i 

Ob  die   beiden  letzten   Buchstaben  Abkürzungen  sein  sollen,    wie 

noch  jetzt  im  Armenischen  allgemein  üblich  ist,  */.  4jL  m^   ver" 
mag  ich  nicht  zu  sagen. 

No.  91. 
(Von  Dr.  Oppert.) 

Legende :     'Hn  *!P  *n  1KÖOBK     apastan  ver  Jezd.    Thadi.  - 
»Vertrauen  auf  Gott.    Thadi«. 
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Der  Name  kommt  auch  unter  der  Form  *|*im»,  Tad,  in  Mos. 
Choren.  IL  c.  7  vor. 

No.  92. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  II.  No.  77.) 

Legende;        Diu:  yitdn  iKnaMirK  tr»KiD 
Scbamit  Athurpatan  afzud  schum. 
»Schamit,  Sohn   des  Athurpat  (Atropates),  dessen  Name  erhöht 
werden  möge!« 
Der  erste  Name  ist  mir  anderweitig  nicht  vorgekommen;  da- 
gegen ist   der  zweite  Name  sehr  bekannt;  vgl.' Atqoxotiiq,  Arr. 
Exp.  Alex.  III,  8;  Atropates,  Curt.  X,  4. 

No.  93. 
(Aas  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  ist  nicht  ganz  deutlich;  ich  glaube  wwne,  Fe- 
ravesch  zu  lesen,  weiches  nun  schon  einige  male  (No.  8.  36.  79.) 
vorgekommen  ist;  —  auch  scheint  noch  etwas  zu  folgen,  wovon 
ich  aber  nichts  erkennen  kann. 

No.  94. 
(Ans  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:  -»aoia^Pö     Tiradesti, 

ein  Name,  der  mir  unbekannt  ist;  es  wäre  möglich,  dass  der 
sechste  Buchstabe,  s,  ein  a  wäre,  die  sich  sonst  ziemlich  ähnlich 
sehen,  und  dann  hätten  wir  den  bekannten  Namen  Tiradati,  aber 
das  s  ist  hier  ungemein  deutlich,  und  lässt  eine  Verwechselung 
mit  a  nicht  zu. 

No.  95. 
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Der  erste  Name  kommt  unier  der  Form  i\uiLi%9  Zaven  im  Mo«. 
Chor.  III,  c.  40  vor;  der  zweite  Name  ist  mir  noch  nicht  ander- 
weitig vorgekommen.  Der  letztere  Name  ist  sehr  undeutlich  auf 
der  Gemme  ausgedrückt;  Nani  ist  übrigens  bekannt  ab  die  Ar- 
temis der  Perser. 

No.  98. 

(Von  Dr.  Oppert,  der  den  Abdruck,  laut  einer  beigefügten  Notie,  bei 
Tommafiini  in  Aleppo  nahm.) 

Legende:       tfirm     Varachra(n).         Babram. 

Der  letzte  Buchstabe  fehlt  auf  dem  Abdmck. 

No.  99. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  II.  No.  1.) 

Nach  der  Beschreibung  stellt  die  Gemme  eine  königliche  Figur 
vor.  Mit  Ausnahme  des  Hauptnamens  ist  die  Legende  deutlich, 
und  der  Hauptname  ist  auch  wol  nur  deshalb  undeutlich,  weil  er 
unbekannt  ist;  mir  ist  wenigstens  kein  ähnlicher  vorgekommen. 
Auch  der  Schluss  der  Legende  ist  defect.     Sie  lautet: 

Athurferen  Bag  Jachzen  gi  Athnrpath  Ba(gan). 
»Von  Feuers  Gnaden,  der  göttliche  Jachzen,  Sohn  des  göttlichen 

Atropates.« 

No.  100. 
(Cabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  ist  undeutlich  in  dem  Abdrucke  ausgefallen. 
Das  erste  Wort  scheint  mir  m,  z,  d,  i,  m,  m,  n,  also  •ptt'HTM, 
Mazdimaman,  zu  sein,  doch  ist  der  dritte  Buchstabe  sehr  undeutlich. 

Das  zweite  Wort  ist  ■»rrttÖKI     rastichi,  »der  gerechte«. 

Das  dritte  Wort  beginnt  mit  dem  g  der  Tzafet  und  lautet 
-nn     Thadi. 

Das  vierte  Wort  ist  Ti*n     rathi. 

Das    erste   Wort  scheint   mir   nicht  den   Namen   des  Siegel- 
inhabers zu  bezeichnen,  sondern  vielmehr  »Ich  bin  der  Hormuzd- 
verehrer «  zu  bedeuten ,  doch  will  ich  gern  zugeben ,  dass  ich  mich 
irre.     Demnach  bedeutet  die  Legende: 
»Ich  bin  der  gerechte  (aufrichtige)  Hormuzdverehr er,  der  Rath Thadi«. 

No.    101. 

(Aus  dem  Cabinet  Subhi  Bejs.) 

Die  Legende  zeigt  mehrere  Schwierigkeiten,   sie   beginnt  auf 

der  linken  Seite j  das  erste  Wort  ist  a,  t,  ch,  seh,  ir  t,  CTCnnN 

Atachschit,  ein  Name,  zu  dessen  Erklärung  ich  nichts  weiter  bei- 

Bd.  xvm.  3 
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zubringen  weis«,  als  ^rjn,  Esther  IV,  5.  Das  zweite  Wort  ist 
seh,  v,  a,  s,  p,  ^CDfifHD  Schavaspi,  womit  man  den  armenischen 
Namen  f  «m-«i»sj,  Schavasb,  Mos.  Chor.  III,  55;  Elis.  p.  343  ver- 
gleichen kann.  Dann  folgt  noch  apastaa  ver.  Die  Legende  heisst  also : 
»Atachschit  (Ataxites)  Scbavasp;  Vertrauen  auf. (Gott)«. 

No.  102. 
Legende:  T1T&K  yzto    Schatak  afzud. 

»Schatak  möge   erhöht  werden«. 
Man  vergl.  Zkayrjg,  Xen.  Hell.  I.  cap.  2. 

No.   103.*) 
(Thomas  a.  a.  O.  PL  II.  No.  63.) 

Legende:  '»öin  "pD  innr  ^KE  mai  Mithra  pon  Bumi. 
Ich  weiss  dies  nicht  anders  zu  übersetzen  als  »Mond  und  Sonne 
auf  der  Erde«.  Das  erste  Wort  ist  bekannt  genug;  das  zweite 
ebenfalls*  das  dritte  ist  eine  Huzvaresch- Präposition;  das  letzte 
Wort  findet  sich  im  Sanskrit,  in  den  persepolitanischen  Keilschriften 
und  in  dem  neupersischen  Compositum  +yj\jx. 

No.  104. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  II.  No.  81.) 

Legende:  -rt  "jarnoina  T>rm  5h vd 

Pirutsch  duchti  Mathuserian  :  zd. 
Dies  ist  offenbar  der  Name  einer  weiblichen  Person,  der  an  sich 
deutlich  genug  ist;  dagegen  weiss  ich  für  den  Nameu  des  Vaters 
keinen  anderweitigen  Beleg  beizubringen.  Die  beiden  letzten  Buch- 
staben sind  vielleicht  eine  fehlerhafte  Orthographie  oder  eine  Ab- 
kürzung (ur  ir     »Gott«. 
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in  viele  Stücke  zersprang  und  dadurch  unbrauchbar  ward.  Auf 
mein  Gesuch  erhielt  ich  durch  die  Verwendung  des  Hrn.  Etatsrath 
Tbomsen  einen  zweiten  Gypsabdruck,  welcher  sehr  schön  ausfiel  und 
unverletzt  in  meine  Hände  gelangte.  Leider  ergibt  sich,  dass  die 
Legende  sehr  undeutlich  ist,  und  man  erkennt  nur  einzelne  Wörter. 
Was  ich  mit  Sicherheit  zu  lesen  vermochte,  beschrankt  sich  auf 
folgendes.  Vor  der  Stirn  im  innern  Kreise  liest  man:  im  "jmD 
Ferhan  jacban.  Der  erste  Name  ist  sehr  bekannt;  am  Hinterkopf, 
im  innersten  Kreise  TTEN     afzu.     Unter  der  Brust  liest  man 

■}K:*mK72  -nnoin  JÖ  ITtÄ  afzu  Bag  Cbusrudi  Mahanan. 
»Es  lebe  der  gottliche  Chosroes,  Sohn  des  Mahan. a 
Dies  ist'  das  erste  Mal,  dass  mir  die  Form  Chusrudi  zu  Gesichte 
gekommen  ist,  deren  Existenz  ich  übrigens  niemals  bezweifelt 
habe,  indem  es  mir  nicht  einfällt  zu  glauben,  dass  Hl*,  v.  B.  et- 
was anderes  berichtet  ab  was  er  gesehen  hat*  Der  Name  Mahan 
kommt  in  der  persischen  Geschichte  oft  vor}  namentlich  spielt  ein 
gewisser  Mahan,  Fürst  im  nördlichen  Chorasan,  eine  traurige  Rolle 
in  der  Geschichte  des  letzten  Sassanidenkonigs  Jezdegird  IV. 

Auf  das  .Wort  Mahanan   scheint  mir   iKVtt     Iran  zu  folgen, 
doch  ist  mir  dies  nicht  recht  klar. 

Das  ist  alles,   was  ich   mit  Sicherheit  habe  erkennen  können. 
Einen  Königstitel  vermochte/  ich  nirgends  aufzufinden. 

No.  107. 
(Aas  dem  königl.  Cabinet  von  Kopenhagen.) 

Legende:  ittrrt  T£K     Apd  Nachschi. 

Der  Name  ist  offenbar  semitischen  Ursprungs;  Nachasch  scheint 
der  Name  eines  Götzen  gewesen  zu  sein;  in  den  -  mir  zugäng- 
lichen Quellen  habe  ich  aber  nichts  darüber  auffinden  könuen. 

No.    108. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  scheint  beschädigt  zu  sein,  denn  auf  dem  Ab- 
druck fehlt  der  Anfang  und  das  Ende.  Was  noch  übrig  ist  lautet : 
—  -psT  ^arn  b^b  •)»... 
...  an ,  ein  unfreier  Mann  aus  dem  Lande .... 
Von  dem  Namen  des  Mannes  erkennt  man  nur  noch  den  Schluss 
a,  n.  Dann  folgt  mart,  <>*4,  Mann;  ferner  banti,  «tXxp,  Sklave, 
gebunden;  endlich  zemin,  c^)>  Land.  Zur  Vergleichung  mit 
No.  73  ist  es  recht  unangenehm,  dass  die  Legende  so  verstüm- 
melt ist. 

3* 


36  A    Mordtmann,  Studien 

No.  109. 
(Cabinet  Subhi  Bej's.) 

Legende:  *»nöO*n  30     Tag  rastachi.     »Der  aufrichtige  Tag«. 
Dieselbe  Legende  haben  wir  schon  snb  No.  88  kennen  gelernt. 

No.   110. 
(Ans  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  ist  ziemlich  lang  und  lautet: 
qK  lart  nn«  skb  ^vzvp  q«a 
Bap  Kuzamui  Mab  Athro  Zavan  af. 
Der  erste  Name  ist  häufig;  man  vergleiche  Baßag,  Agath.  III,  18. 
JÜ,  Assem.  Bibl.    Or.   Th.   I.  p.  358;  J^,  ib.  p.  351.     Der 
zweite  Name   ist  mir   unbekannt;    man    könnte  ihn  auch  Karzami 
lesen.     Auch  der  dritte  Name  ist  mir  unbekannt;  doch  vergleiche 
man  Maßdxrß,  Arr.  Exp.  Alex.  Hl,  x.   Dann  kommt  Athro  zavan, 
ein  zusammengesetzter  Name,   vgl.  No.  97.     Das   letzte  ist  viel- 
leicht eine  Abkürzung  für  afzud. 

Thomas  beschreibt  sub  No.  6   eine  Gemme,   deren  Legende 
von  der  unsrigen  nicht  sehr  verschieden  zu  sein  scheint. 

No.  111. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 
Legende:  ^©TO'-pa     Niraveschni, 

ein  Name,  den  ich  anderweitig  nicht  gefunden  habe. 

No.   112. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Die   Legende    besteht   ausschliesslich   aus   vieldeutigen  Buch- 
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No.  113. 
(Aas  dem  königl.  Cabinet  von  Kopenhagen.) 

Legende:      nT73  ■<:nD©,nö     Saroschpathani  Mazd(acam). 
In  Betreff  den  ersten  Namens  vergleiche  man  SeQaöaHSddvtjS,  äl- 
testen Sohn  des  Phraates  IV.,    der  ihn   mit  dessen  drei  Brüdern 
als   Geissei  zum  Kaiser  Augustus  schickte;  Strabo  Hb.  XVI.  c.  1 
in  fine. 

No.   114. 
(Gypsabdruck  aus  dem  grossherzogl.  Cabinet  von  Florenz.) 

Legende:     ^nrnerrb  Vönp     Kartil  (Kartir)  Schachpuchri. 

Den  ersten  Namen  kann  ich  nicht  belegen. 

No.  115. 
(Ans  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Parte.) 

Die  Legende  ist  am  Schlüsse  defect  und  lautet: 
0*12  üövmiö     Schahdust  Ners(echi) 
Der   erste  Name   ist  sehr  gewöhnlich  und  bedeutet   »Des  Königs 
Freund«;  man  vergl.  Assem.  Bibl.  Or.  I.  p.  188. 

No.  116. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende :  KSOtttttt     amaspa. 

Ein  Name,  der  mir  sonst  nicht  vorgekommen  ist. 

No.  117. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:  tDI^D     fervesch. 

Eine  Legende,  die  uns  'schon  mehrere  male  vorgekommen  ist. 

No.  118. 
(Aus  dem  königl.  Cabinet  von  Kopenhagen.) 

Legende:       töir/P^l  ^Kbä     Balatschaki  Bidapusch. 
Der  erste  Name  ist  die  Huxvareschform  des  Namens  Vologeses, 
der  von  den  griechischen  Schriftstellern  auf  mancherlei  Weise  ver- 
unstaltet wird.     Der  zweite  Name  ist  mir  unbekannt. 

No.    119. 
Legende:      ^T73  JQ  •pMin«     Athurferen  Bag  Mazi. 
»Von  Feuers  Gnaden  der  göttliche  a. 
Das  letzte  Wort   ist  mir  undeutlich,  und  ich  weiss   nicht,    ob   es 
für  Mclik,  König,  steht,  oder  abgekürzt  Cur  Mazdaiasn. 


38  A.  Mordtmann,  Studien 

No.   120. 
(Auf  dem  Cabinet  Subbi  Bej's.) 

Legende:      «}«nn  11  *)«Ü0BK     Apastan  ver  Jezdan. 
»Vertrauen  auf  Gott«. 

No.  121. 

Legende:  n  •JKÜCEK     apastan  ver. 

Die«  würde  »Vertrauen  auf«  heissen,  aber  es  folgt  nichts  weiter; 
sollte  nicht  in  diesem  Falle  Ter  gleich  dem  neupersischen  yJ  eine 
Nachsylbe  sein,  welche,  von  ^&yf  abgeleitet,  »bringend«  be- 
deutet? also  »einen  Zufluchtsort  gewährend«. 

No.  122. 

Legende:       fKIP  11  •)«ÖDB»     apastan  ver  Jezdan. 
»Vertrauen  auf  Gott«. 

No.   123. 
(Aus  dem  konigl.  Cabinet  von  Kopenhagen.) 

Legende:     «janr»  11  *|KöÖBfcc    apastan  ver  Jezdan. 
»Vertrauen  auf  Gott«. 

No.  124. 
(Aus  dem  Cabinet  Subhi  Bej's.) 

Legende:     üNl^OES  oder  öfinKCtN     Apsarat   oder  Apsadut. 
Ein  Name,  den  ich  nicht  weiter  belegen  kann. 

No.  125. 
Legende:  apastanein     tttfitüOBK.     »Mein  Vertrauen«. 

-.    No.  126. 
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No.  128. 
Eine  kleine  aber  sehr  dunkle  Legende.  Die  Gemme  stellt 
einen  geflügelten  nackten  Knaben  vor,  welcher  in  der  rechten 
Hand  ein  Diadem  hält;  es  scheint  also  der  Besitzer  des  Siegels 
jedenfalls  eine  sehr  hochgestellte  Person  gewesen  zu  sein,  vielleicht 
ein  Thronfolger.  Die  ersten  vier  Buchstaben  sind  deutlich,  es  sind 
b,  a,  p,  tsch;  dann  folgt  ein  Zeichen,  welches  s,  oder  xi,  oder 
ir  sein  kann;  zuletzt  wieder  i;  es  wäre  also  Bapatschasi  oder  Ba- 
patschazi,  oder  Bapatscbir,  ein  Name,  den  ich  durchaus  nicht 
erklären  kann. 

No.  129. 
(Cabinet  Sabhi  Boj'a.) 

Die  Legende  besteht  aus  zwei  Wortern,  jedes  von  drei  Buch- 
staben; sie  ist  so  geschrieben,  dass  man  die  Gemme  (oder  den 
Abdruck)  umkehren  muss,  um  das  zweite  Wort  zu  lesen;  das 
Wort,  welches  zur  Rechten  steht,  ist  gerade  das  Wort  zur  Lin- 
ken umgekehrt,  oder  wenn  ich  es  in  Zahlen  ausdrucken  soll, 
f  'Q  *9  ••••  3,  2,  1.  Das  erste  Wort  ist  blü  schum,  »der 
Name«;  das  zweite  Wort  ist  tjfiö  tschap  oder  tschaf,  welches 
mir  nicht  bekannt  ist;  es  konnte  auch  t]ND  pap  sein.  Der  Stein 
ist  an  dieser  Stelle  etwas  verletzt. 

No.  130. 
Legende:  "^nn     Mithra. 

No.  131. 
Legende:       mnaDKl     rastiich.     »Der  Aufrichtige«. 
Der  Künstler  hat  wol  einen  Irrthum   begangen,  indem  er  rastiich 
statt  rastichi  gravirte. 

No.  132. 
Legende:  TBKT     Datid. 

Ein  mir  unbekannter  Name;  vielleicht  aber  muss  man  Dadschid 
lesen,  welcher  Name  sich  mit  dem  armenischen  Namen  ^uiJCaum 
Dadschad  (Mos.  Chor.  II,  25;  £lis.  p.  46)  vergleichen  lässt. 

No.  133. 
Legeude:       CEK73K     Amapas  oder  Amafas. 
Ein  mir  uubekannter  Name. 
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No.  134. 

Legende:     nnonmN  waim«     Ochramazd  Artachschetr. 

Hormuzd  Ardeschir. 

No.  135. 
Die   überhaupt  nicht   besonders    schön   ausgeführte  Legende 
sieht  am  Schlüsse  aus,  als  wären  die   beiden  letzten  Buchstaben, 
oder  wenigstens  der  letzte  Buchstabe  umgekehrt.     Man  liest: 

MEiDIN  TPDDNn    rastichi  Arsuma«     »Der  aufrichtige  Arsuma  «. 
Man  könnte  bei   diesem  Namen  an  'AQgdprjQ    (Herodot  I,    209; 
Aeschyl.  Pers.  137.  308  u.  s.  w.)  denken,  aber  dieser  Name  wird 

mit  einem  seh    geschrieben,   Tf!  •  3?  •  <<  •  TT? '  *"W»  >    Arschäma, 

armenisch  IVfc"1^  0<*er  X\p23f"T  (Ardscham  und  Arscbam)  Mos. 
Chor.  I,  23.  Eher  könnte  es  vielleicht  'AQgtpccQ  des  Arr.  Exp. 
Alex.  II,  14  sein,  welches  sich  auch  in  Betreff  der  Vocale  dem 
Namen  auf  der  Gemme  besser  nähert. 

No.  13G. 
Legende:     fühlft     Churtschui.     Ein   mir  unbekannter  Name. 

No.   137. 

Eine  sehr  undeutlich  ausgeführte  Legende,   die    ich  nicht  an- 
ders als     ''tartttUOm     rastachti     lesen  kann. 

No.  138. 
Legende  •  mrt»     Afzud. 

No.  139. 
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könnte;  jedoch  ist  die  Form  des  t  in  dem  zweiten  Worte  der  ersteren 
Annahme  zuwider;  es  bleibt  also  nur  m,  oder  wenn  man  eine 
Ligatur  annehmen  will,  k  mit  u;  dann  folgt  ein  Horizontalst  rieb, 
mit  welchem  ich  nichts  anzufangen  weiss;  endlich  ein  i.  Wir 
haben  also: 

niumi  oder  nazami,  oder  niukui  oder  nazakui  rasti. 
»Der  aufrichtige  Niumi,  Nazumi  etc.« 

Am  nächsten  kommt  diesem  Namen  'U/»*^/%  Niukar,  Mos.  Chor.  I, 12. 

No.   142. 
(Aus  dem  Cabinet  S.  Alishan.) 

Ein  Vogel,  eine  Fliege  und  eine  Öand.     Legende: 

J*JOJtiß   1&ID.U   utSili  vtA*<L/VU 

Das  erste  Wort  ist  Schachpuchri  =  Schapur;  das  zweite  ist  Kalui 
oder  Kami;  ich  vergleiche  diesen  Namen  ITLoyg  beim  Theophanes 
p.  224  ed.  Bonn;  das  dritte  Wort  ist  Athuran,  vielleicht  ein  Ver- 
sehen des  Graveurs  für  Athurferen,  indem  er  bei  dem  ersten  r 
schon  das  zweite  geschnitten  zu  haben  glaubte;  dann  steht  noch 
oberhalb  des  Vogels,  nicht  in  dem  Umkreis  der  Legende,  Bag 
Tich  oder  Tach.  Nimmt  man  es  für  einen  einzigen  Namen,  was 
mir  jedoch  nicht  wahrscheinlich  ist,  so  Hesse  sich  damit  xmn 
(Esther  I,  10),  Baya#cSt)$  (Joseph.  Antiqu.  XI,  6)  vergleichen. 
Sind  es  aber  zwei  Worter,  so  ist  das  erste  Bag,  und  das  zweite 
vergleicht  sich  mit  4dxrjg  (Zosim.  HI,  27),  Tdyqs  (Thncyd. 
Vm,  16),  'K,  Tag  (Elis.  p.  343),  Ta%6$  (Diod.  XV,  18). 

No.   143. 
(Aus  dem  Cabinet  S.  Aushang 

Ein  Widderkopf,  ein  Halbmond  und  ein  Stern.     Legende: 

OJUAOliU     Schahzat.     5<>Ls»L&,  »Der  Königssohn a. 

No.  144. 
(Aus  dem  Cabinet  S.  Alishan.) 

Eine   stehende  Figur   mit   einem  kreuzformigeu  Stab   in   der 
Hand.     Legende:  ^DJJIÄO  '  Meram. 

Cf.  MqQafi,  Joh.  Malala  p.  452  ed.  Bonn. 

No.   145. 
(Aus  dem  Cabinet  S.  Alishan.) 

Ein  Adler  mit  ausgebreiteten  Flügeln   auf  einem  Löweukopf. 
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Agatstein.  —  Die  Legende  enthält  zwei  Namen,  aber  von  dem 
ersten  ist  fast  alles  zerstört;  man  sieht  nur  noch  ein  t  am  Schlüsse; 
der  zweite  Name  ist:     %#3j4&£s*4U     Ochramazdi. 

No.    146. 
(Aus  dem  Cabmet  S.  Ausbau.) 

Büste.     Legende: 

lUlXJ  il  IUDJIÜJI  A1\U     Andaki  Apastan  ver  Jezdan. 

No.  147. 
(Aas  dqm  Cabinet  Subhi  Bej's.) 

Ein  nach  rechts  schreitender  Lowe«     Legende: 
OUXDJ&1   |H>|U|1I 

Das  erste  Wort  ist  mir  ganz  undeutlich;  zuerst  kommt  eine  Li- 
gatur zweimal  vor,  welche  ungemein  vieldeutig  ist:  sie  kann  kun, 
kiu,  schu,  su,  scban,  san,  ja  selbst  din,  div  gelesen  werden;  dann 
folgt  ein  deutliches  m,  und  zuletzt  ein  Buchstabe,  den  ich  gar 
nicht  kenne,  wenn  es  nicht  ein  z  ist.  Man  könnte  also  Schu- 
schumaz  lesen,  und  allenfalls  UeusdfiTjg  (Aeschyl.  Pers.  322,  983), 
Ztedpvfig  (Herod.  V,  25),  Htfi/UM«^  (ib.  V,  121),  ZowSccfitfrwg, 
Sysimithres,  Sysamithres  (Plut.  Alcib.  c.  39;  Curt.  VIII,  2)  u.  s.  w.; 
ferner  Sisygambis,  SiOvyya^Qiq  (Curt.  HI,  3.  V,  2;  Diod.  XVII, 
37),  Scismas  (C.  Nepos  in  Datame  c.  7)  vergleichen. 

Der  zweite  Name  ist  leichter  zu  ermitteln;  er  enthält  die 
Buchstaben  z,  r,  t,  u,  seh,  t,  also  Zara tuscht,  d.  h.  Zoroaster, 
welche  Form  sich  genau  an  die  armenische  Form  OjimminzQ. ,  Zra- 
dascht  anschliesst. 
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No.  149. 
(Aus  dem  Cabinet  Sabhi  Bej's.) 

Ein  Steinbock,  nach  rechts  gewandt.  Die  Legende  ist  in 
der  letzten  Hälfte  beschädigt,  sodass  nur  die  unteren  Theile  der 
Buchstaben  sichtbar  sind;  sie  lautet: 

....  ufellCXSjQ. 

Das  erste  Wort  ist  Pirudsch,  entweder  Nomen  proprium,  Piruz, 
oder  Adj.,  siegreich,  »Siegera;  —  das  zweite  Wort  ist  zemin, 
»Land«;  der  Verticalstrich  zwischen  den  beiden  Wortern  ist  wol 
das  Izafet,  obgleich  es  kein  i  ist,  sondern  ein  u  oder  n.  Der 
Name  des  Landes  aber  ist  unleserlich,  weil  man  die  etwaige  Ver- 
bindung, Verlängerung,  Krümmung  oder  sonstige  Gestalt  der 
Buchstaben  an  der  oberen  Hälfte  nicht  erkennen  kann. 

No.  150. 
(Cabinet  des  Hrn.  F.  Hahn  in  Hannover.    Büste.) 

Die  Legende  fängt  auf  dieser  Gemme  ganz  sonderbar  an, 
nämlich  da,  wo  man  auf  den  ersten  Blick  das  Ende  vermuthet, 
bei  den  Haaren  vor  der  Stirn,  wo  ein  i  steht;  die  nächstfolgen- 
den drei  Buchstaben  sind  am  Hinterkopf,  z,  t,  i,  doch  bin  ich 
wegen  des  letzten  Buchstaben  nicht  sicher,  da  ich  den  Stein  nur 
im  Abdruck  kenne;  es  ist  möglich,  dass  ich  mich  täusche,  was 
übrigens  diesmal  nicht  von  Belang  ist.  Dann  folgt  der  Rest  der 
Legende  vor  dem  Gesichte;  sie  lautet: 

lUlpjlljPJU     Jeztidat-kan.     »Der  Sohn  des  Jezdidad«. 

Denselben  Namen  haben  wir* schon  früher  erkannt,  und  ge- 
stützt auf  diese  ganz  unzweifelhafte  Gemme  habe  ich  auch  auf 
einer  Münze  Bahrain' s  V.  denselben  Namen  erkannt.  Hr.  Dorn 
bestreitet  freilich  diesen  Namen  und  stellt  nur  die  nach  seinem 
eigenen  Geständniss  ganz  undeutlichen  und  verwirrten  Legenden 
seiner  Münzen  entgegen,  und  bringt  eine  Deutung  heraus,  welche 
schwerlich  irgend  einen  Numismatiker  befriedigen  kann.  Es  ist 
übrigens  dies  nicht  das  einzige,  was  ich  aus  den  Gemmen  für  die 
Erklärung  der  Münzen  verwerthet  habe;  da  ich  das  Studium  der 
Gemmen  ebenso  früh  begann,  als  die  Untersuchung  der  Pehlevi- 
Münzen,  so  war  ich  dadurch  im  Stande  manches  aus  den  ersteren 
zu  entnehmen,  was  für  die  Auslegung  der  letzteren  brauchbar 
war,  sowie  umgekehrt  die  Münzen  sehr  häufig  den  Schlüssel  zu 
der  Erklärung  der  Gemmen  darboten.  Ich  konnte  jedoch  bis  da- 
hin manches  nur  andeuten,  weil  Umstände,  deren  Beseitigung  nicht 
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in  meiner  Macht   stand,    mir  bisher  nicht  erlaubten   diesen    Theil 
meiner  Studien  zu  veröffentlichen. 

No.  151. 
(Cabinet  von  Paris.    Baste.) 

Legende :  AloJOlAOJüCkiS 

Der  erste  Buchstabe  ist  a;  der  zweite  ist  undeutlich;  ich 
vermuthe,  dass  es  ein  t  ist;  der  dritte  und  vierte  ist  gleich,  und 
ist  entweder  u  oder  r;  der  vierte  ist  ch;  der  fünfte  ist  wieder 
undeutlich  und  gleicht  einem  r  oder  z;  dann  folgt  m,  t,  u  (oder 
r)  und  i.  Das  ch  krümmt  sich  links  wieder  in  die  Höhe,  sodass 
auch  dort  noch  ein  Buchstabe  sein  könnte.  Das  Ganze  befriedigt 
wenig,  doch  vermuthe  ich,  dass  der  Name  des  Eigenthümers 
Athur  Vohumithra,  d.  h.  der  Feuerverehrcr  Vohumithra,  war. 

No.  152. 
(Cabinet  von  Paris.) 

Ein  bucklichter  Ochse.     Legende: 
C/VJJ    DJ1QU 

Das  erste  Wort  ist  unstreitig  Apest;  dann  folgt  bei  den  Vor- 
derfussen  noch  ein  a,  ein  ch  nnd  noch  ein  Zug,  den  ich  aber 
nicht  erklären  kann.  Die  erste  Hälfte  ist  bereits  häufig  erklärt; 
mit  der  letzteren  Hälfte  weiss  ich  zur  Zeit  nichts  anzufangen. 

No.  153. 
Eine  Büste  mit  der  Legende: 

jti/utSou 

welche  inan,    ohne  sich  lange   zu  besinnen,  Apdinai  liest;  ein  sol- 
ch  aber  nirgends   nachweisen,   und   ich   bin 
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lkvd&qQ  (Theophan.  pt  407  ed.  Bodo.;  Theophyl.  IV,  3)  wird  im 
Pehlevi  wahrscheinlich  anders  geschrieben.  Der  Name  Badin  aber 
durfte  dem  Ilvft&w  des  Diod.  XIX,  14  entsprechen. 

No.   155. 

Visconti  beschreibt  in  seiner  Iconpgraphie  Grecque  Tom.  III, 
p.  242  eine  Gemme,  welche  er  anch  ebendaselbs,  T.  VIII,  No.  10 
abbildet  nach  einem  Abdruck.  Sie  stellt  eine  königliche  Figur 
dar,  ganz  wie  auf  den  übrigen  Gemmen,  welche  Sassanideniursten 
darstellen;  die  Legende  ist  nicht  ganz  klar,  und  derjenige  Theil 
derselben,  welchen  Visconti  noch  einmal  besonders  darstellt,  stimmt 
nicht  genau  mit  der  Gemme  überein.  Dieser  Theil,  das  erste 
Wort  der  Legende,  lautet  nach  dem  besondern  Abdruck: 

AiOAJa  Papeki, 
auf  dem  Abdruck  der  Gemme  selbst  aber  steht  höchstens  Papedi. 
Dann  folgt  gi,  qui;  hierauf  ein  Wort,  welches  gegen  das  Ende 
verstümmelt  ist;  man  konnte  es  Chusrui  lesen.  Das  letzte  Wort 
ist  Ochramazdi,  obgleich  nicht  alle  Theile  desselben  Tollkommen 
klar  sind.  Da  nun  gerade  der  letzte  Chosroes  ein  Sohn  des 
Hormnzd  III.  war,  so  mochte  ich  geneigt  sein,  den  Papeki  fah- 
ren zu  lassen,  und  zu  vermuthen,  dass  darunter  ein  anderes. 
Wort  steckt,  z.  B.  asznd  oder  dergleichen;  jedoch  wage  ich  ohne 
Ansicht  des  Originals  nichts  zu  entscheiden.  Visconti  hat  die 
Abbildung  nach  einem  Abdruck  anfertigen  lassen,  und  er  selbst 
scheint  nicht  zu  wissen,  wo  das  Original  befindlich  ist. 

No.  156. 
(Cabinet  des  Marquis  de  Lagoy  in  Aiz.     Baste.) 

Legende:      \JüHjmJ  Jb\  |HOJlQll     Apestan  ver  Jezdan. 

No.  157. 
.    Büste  und  vor  dem  Gerichte  ein  Feueraltar. 
Legende:    J-J*b  A/VÜU    Nersehi  Mazd(aiasn) 
»Der  Hormuzd Verehrer  Narsi«. 

No.  158. 
(Gemme  aas  dem  Pariser  Cabinet.) 

Eine  männliche  Figur,  nur  mit  einem  Hut  und  einer  Lein- 
wand bekleidet,  in  der  Rechten  einen  Bogen,  in  der  Linken  einen 
Pfeil  haltend,  dessen  unteres  Ende  aber  mit  dem  oberen  nicht  in 
gerader  Linie  ist. 
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Legende:  wb  c3l— *  lj±JJ<0 

Der  erste  Name  Marid,  welcher  an  Maruth  Loy&  (Assem.  Bibl. 
Or.  I,  p.  15),  MccQOV&äg  (Theophanes  p.  128  ed.  Bonn.)  er- 
innert. Der  zweite  Naine  ist  nicht  ganz  deutlich,  da  von  den 
letzten  Buchstaben  die  obere  Hälfte  fehlt;  es  bleibt  aber  genug 
übrig,  um  darin  einen  gefeierten  Namen  zu  erkennen,  nämlich 
Burtsch  Mitra,  welcher  augenscheinlich  das  Pehlevi- Original  zu 
dem  wolbekannten  Buzurdsch  niihir  ist. 

Nr>.  159. 
(Cabinet  des  Hrn.  S.  Alishan.) 

Grüner  Achat.     Ein  Löwe,  welcher  einen  Hirsch  zerfleischt. 

Legende :  JJlA*JK>11m3     Rastichas. 

No.  160. 
(Cabinet  des  Hrn.  S.  Alishan.) 

Band -Achat.     Ein  Reiter.     Legende: 
SjjvjOdJli     Ruatichi, 
ein  Name,  den  ich  nicht'  anderweitig  belegen,  kann. 

No.   161. 
(Cabinet  des  Hrn.  S.  Alishan.) 

Carneol.  Eine  stehende  Figur  mit  einer  Tulpe  in  der  Linken. 
Dies  ist  ein  ganz  modernes  Siegel,  aber  als  Bilinguis  von  einigem 
Werthe.  Rechts  JC&4X  Der  erste  Buchstabe  vor  dem  in 
ist  nicht  deutlich;  nach  dem  arabischen  musste  es  ein  a  sein,  also 
Amotschi.    Links  ist  die  arabische  Transscription  ^amL«!,  Amassi. 
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etwas  anderes  sein  als  d;  dann-  folgt  a  und  k,  miteinander  ver- 
bunden; der  vierte  Buchstabe  sieht  aus  wie  ein  umgekehrtes  m 
oder  p,  je  nachdem  man  annimmt,  dass  er  von  links  nach  rechts 
oder  von  oben  nach  unten  gekehrt  ist;  dann  folgt  i,  z,  s,  u,  z,  m,  i. 
Alles  dieses  ist  so  unsicher  und  fugt  sich  so  wenig  zu  einem  be- 
kannten Namen ,  dass  ich  jede  Vermuthung  unterlasse. 

No.   164. 
(Cabinet  des  Hrn.  S.  Alishan.) 

Carneol.     Büste.     Legende: 

JUICUs    Budschasi, 
vielleicht  der  Name  B6yy$  bei  Herodot  VII,  107. 

No.   165. 
(Cabinet  des  Hrn.  S.  Alishan.) 

Achat.     Eine  Ente  und  eine  Blume.     Legende: 
JlXLi/4Xs7     Samafes  oder  Schamafes, 
ein  unbekannter  Name. 

No.  166. 
(Cabinet  des  Hrn.  S.  Alishan.) 

Band -Achat.     Legende: 

Tschamtu. 


No.  167. 
(Cabinet  des  Hrn.  S.  Alishan.) 

Grüner  Jaspis.     Büste.     Legende: 


Der  vierte  Buchstabe  hat  die  Form  einer  Triquetra,  und  ist  viel- 
leicht ein  Compositum,  ti,  sodass  der  ganze  Name  Basti  lauten 
würde. 

No.  168. 
(Cabinet  des  Hrn.  S.  Alishan.) 

Büste.     Legende : 

IffHIIMH»     Tamzispes, 
wahrscheinlich    eine    Zusammensetzung    von    Tarn    und    Tschispes 
(Teispes),  wie  Tamchosrav,  Tamschapur,  Tampiruz  u.a.  w. 
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Anhang. 
Einige  Gemmen  mit  Legenden  in  anderen  Sprachen. 


Bei  dem  massenhaften  Material,  welches  mir  in  der  türkischen 
Hauptstadt  zu  Gesichte  gekommen  ist  (ich  habe  noch  wenigstens 
300  andere  Abdrucke  von  Pehlevi-Gemmen),  konnte  es  nicht  aus- 
bleiben, dass  neben  den  unvermeidlichen  Siegeln  mit  kufischen 
Schriftzügen  hin  und  wieder  auch  eine  Gemme  mit  nicht  häufig 
vorkommenden  Charakteren  mir  in  die  Hände  fiel.  Meistens  be- 
gnügte ich  mich  mit  einem  Abdruck,  da  es  mir  an  Zeit  gebricht 
mich  mit  allen  diesen  Mannigfaltigkeiten  eingehend  zu  beschäf- 
tigen. Da  aber  nicht  alle  Kenner  in  ähnlicher  Lage  sein  dürften, 
so  will  ich  hier  wenigstens  einige  solche  Gemmen  veröffentlichen, 
in  der  Hoffnung,  dass  die  Kenner  der  betreffenden  Sprachen  sie 
leicht  erklären  werden.     Ich   beginne   mit   einigen  Siegeln,   welche 
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das  zweite  Wort  über  dem  Kopfe  ist  mir  undeutlich;  zuerst  eins 
m,  dann  ein  vieldeutiger  Buchstabe,  k,  d,  1,  r ,  z,  kurz  ein  Buch- 
stabe, an  dessen  Ermittelung  ich  bis  jetzt  verzweifelte;  dann  ein 
i,  zuletzt  wieder  ein  unbekannter  Buchstabe,  sodass  man  "pbtt 
oder  vielmehr  &jJjo  lesen  könnte;  doch  will  ich  dieses  nicht  für 
sicher  halten.  Das . letzte  Wort  ist  b,  f,  r,  a,  m,  n,  i^anDa  oder 
vielleicht  ^Lc^iU.  Für  den,  der  sich  etwa  an  die  Umstellung  der 
Vocale  stossen  möchte,  erinnere  ich,  dass  das  Wort  ^Lo*J,  v«p- 
ftovta,  im  armenischen  ^«AumC 

No.  U. 

(Königl.  Cabinet  von  Kopenhagen.) 

Die  Arbeit  ist  in  künstlerischer  Hinsicht  sehr  schwach;  der 
Stein  zeigt  eine  Figur,  von  welcher  man  weder  das  Geschlecht 
noch  'die  Art  der  Bekleidung  ermitteln  kann;  auch  der  ungemein 
lange  linke  Arm,  der  Kopf,  die  Stellung  der  Beine  u.  s.  w.  zeugt 
von  sehr  geringem  Kunstsinn.  Die  Figur  hält  in  der  Rechten 
ein  Diadem  empor,  und  in  der  abwärts  gehaltenen  Linken  eine 
Blume  oder  eine  Traube;  Die  aus  fünf  Buchstaben  bestehende 
Legende  lese  ich  Bardan,  der  bekannte  Name  Bardanes. 

Nt>.  HI. 

.  Eine  Büste  von  besserer  Arbeit;  auf  der  Brust  ein  aufwärts- 
stehendes Flügelpaar.  Die  Legende  ist  mir  nicht  ganz  klar.  Der 
erste  Buchstabe  ist  m,  der  zweite  t,  dann  folgen  vier  sich  ziem- 
lich gleichende  Züge,  jedoch  nicht  ganz  identisch;  ich  lese  sie 
(Irrthum  vorbehalten)  r,  i,  i,  z;  dann  folgen  zwei  t.  Diesen  er- 
sten Theil  der  Legende  lese  ich  also  Mitri  Jeztat,  ein  Name, 
welcher  an  MiftQavöTTjS  (Arrian.  Exped.  Alex.  DI,  8)  erinnert. 
Das  letzte  Wort  ist  a,  r,  t,  a,  v,  z,  und  noch  zwei  bis  drei  un- 
deutliche Buchstaben;  ich  vermuthe,  dass  es  Artavazian  ist,  also 
Mithraustes,  Sohn  des  Artavazes.  Bezüglich  des  letzteren  Namens 
vergleiche  man  .A(ytccßd&ig,  Joseph.  Antiq.  XV,  4;  9j4Qtaßa£oQ, 
Arr.  Exp.  Alex.  II,  1;  Diod.  XI,  31;  Herod.  I,  192;  Thucyd.  1, 
129;  Lucian.  Macrob.  16;  Plut.  in  Aristide  c.  19;  in  Crasso  c.  19; 
Artabazus,  Curt.  III,  13;  'Ayrafidödris,  Strabo  vol.  IJ,  p.  460 
(ed.  Tauchn.);  Artabasdes,  Trebell.  in  Valerian.  c.  6;  \\pmiuijuff 
(Artavazd)  Mos.  Chor.  I,  29;  Ehsaeus  p,  343  (eck  Venet);  Aq- 
Bd.  xvin.  4 
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tdo£og,  Xen.  Arab.  II,  4;  'AqzaovaödTfty  Dio  Cass.  XLIX.  c.  25. 
Artavasdes,  Tac.  Ann.  II,  4  u.  s.  w. 

No.  IV. 

(Pariser  Cabinet.    Bütte.) 

Von  der  Legende  kann  ich   nur  den  Anfang  lesen ,    Spit 

ob  der  folgende-  Buchstabe  ein  m  sein  soll,  wage  ich  nicht  zu 
entscheiden;  alles  übrige  ist  mir  ganz  unsicher.  Es  ist  vielleicht 
der  Name  Spitamenes,  welcher  häufig  genug  vorkommt  (Air.  Exp. 
Alex.  III,  28;  Curt.  VII,  5;  Strabo  vol.  IL  p.  434  (ed.  Tauchn.) 
—  ferner  Spitama,  Ctes.  u.  s.  w. 

No.  V. 

Hr.  Dr.  Oppert  nahm  den  Abdruck  bei  dem  Antiquar  Tom- 
masini  in  Aleppo  und  überliess  ihn  'mir  später.  Es  ist  eine  acht 
parthische  Figur,  aber  von  der  Legende  kann  ich  nur  einzelne 
Buchstaben  lesen. 

No.  VI. 

Ueber  den  Charakter  dieser  Gemme  bin  ich  nicht  ganz  klar; 
es  scheint  eine  Mischung  von  sassanidischen  und  parthischen  Schrift- 
zügen zu  sein,  also  etwa  aus  der  Zeit,  wo  das  parthische  Reich 
zusammenbrach.  Eine  Deutung  der  Legende  will  ich  gar  nicht 
versuchen. 

Auffallend  ist  bei  allen  diesen  Gemmen,  selbst  bei  denen,  de- 
ren parthischer  Charakter  ganz  unzweifelhaft  ist,  dass  die  Büsten 
nach  rechts  gerichtet  sind,  wie  auf  den  Gemmen  und  Münzen  der 
Sassaniden,  während  die  Büsten  der  parthischen  Könige  auf  ihren 
Münzen  nach  links  gerichtet  sind. 
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Gemme  mit  hebräischer  Legende. 

N«k  IX.    • 
Die  Legende  lautet: 

HTÖ72  p-  pnir     Isaak,  der  Sohn  Mosis. 

Diverse  Gemmen. 

No.  X.*) 

Eine  Gemme  von  barbarischer  Arbeit;  links  ein  Löwe,  rechts 
,  ein  Scorpion  oder  ein  Taschenkrebs;   die  Legende  ist  in  Schrift- 
zügen, die  mir  ganz  unbekannt  sind. 

No.  XI. 

Ein  Reiter,  welcher  mit  seinem  Spiess  eine  zweiköpfige  Schlange 
tödtet.  Die  Legende  sieht  theils  wie  Pehlevi,  theils  wie  arabisch 
aus.     Die  Gemme  ist  im  königl.  Cabinet  in  Kopenhagen. 

No.  XII. 

•    (Aus  dem  k aiser  1.  Cabinet  von.  Paris.) 

Links  ein  Rost,  rechts  oben  und  unten  Nägel  und  kleine 
Kreuze,  sowie  eine  Legende,  welche  wie  Pehlevi  aussieht,  Asan 
oder  dergleichen. 

No.  XIII. 
(Ans  dem  Cabinet  Snbhi  Bej's.) 
Im   Umkreise   die  Namen  der    12  Imame;  in  der  Mitte  aber 
sind  Charaktere,  von  denen  ich  gar  nichts  verstehe. 

No.  XIV. 

(Ans  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Ich  verstehe  gar  nichts  von  der  Legende. 

No.  XV. 
Mir  ganz  unbekannte  Schriftzüge.  - 

No.  XVI. 
(Aus  dem  Cabinet  des  Hrn.  Cayol.) 
Es  scheint  ein  Siegel  in  modernem  Pehlevi  zu  sein,  doch  ver- 
mag ich   nichts  davon   zu  lesen;   die   untere   Zeile  sieht   fast   aus, 


*)  Ist  auf  Taf.  VI  falsch  mit  XI  bezeichnet,  und  sofort  alle  Zahlen 
am  eine  zu  viel.  Die  Red. 
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als  wäre  es  eine  Transscript ion   in  arabischer  Schrift,  womit   ich 
aber  eben  so  wenjg  anzufangen  weis.*. 

No.  XVII. 

Eine   sitzende   Figur   mit   allerlei  Charakteren   in    Keilschrift, 
von  denen  aber  wenig  mit  Deutlichkeit  zu  erkennen  ist.  *) 


*)  Zum  Studium  der  Pehlevi -Schrift  auf  den  Gemmen  verweisen  wir 
auf  die  Sthrifttafel  im  VIII.  Baude  unsrer  Zeitschrift.  IX  Red. 
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Ueber  eine  lateinisch-griechisch-phönizische 
Inschrift  aus  Sardinien. 

Von 

Dr.  X.  A.  Levy. 

In  Sardinien  herrscht  seit  dem  letzten  Decennium  eine  unge- 
meine Regsamkeit  zum  Auffinden  und  Erhalten  der  Alterthümer  die- 
ser Insel,  und  das  Museum  von  Cagliari  liefert  den  besten  Beweis, 
dass  die  Bemühungen  zu  diesem  lobenswerthen  Zwecke  nicht  frucht- 
los gewesen,  indem  es  eine  reiche  Sammlung  von  "Antiquitäten  be- 
sitzt, deren  Grund  Carl  Felix,  zur  Zeit,  als  er  Vicekönig  von  Sar- 
dinien war,  gelegt  hat,  und  die  durch  den  rühmlichsten  Eifer  von 
Alterthumsfreunden  gar  sehr  bereichert  worden  ist.  Ein  wissen- 
schaftliches Blatt,  das  Bullettino  archeologico  Sardo,  hat  es  sich 
vorzugsweise  zur  Aufgabe  gemacht  jenen  Eifer  rege  zu  erhalten, 
die  gemachten  Funde  für  die  Altertumswissenschaft  zu  verwerthen, 
und  weitere  Kreise  mit  denselben  bekannt  zu  machen.  Seit  einer 
Reihe  von  Jahren  hat  besonders  der  Redakteur  des  genannten  Blat- 
tes, Can.  G.  Spano,  eine  achtungswerthe  Thätigkeit  entfaltet,  wovon 
die  neun  Jahrgänge  der  gedachten  Zeitschrift  ein  sprechendes  Zeug- 
niss  ablegen1).  Dieses  Blatt  war  es  auch,  welches  zuerst  von  dem 
merkwürdigen  Funde,  mit  dem  wir  uns  eingehender  zu  beschäftigen 
haben,  Nachricht  gab  *).  Später  hat  die  Academie  der  Wissen- 
schaft zu  Turin  diesem  Gegenstande  ihre  Aufmerksamkeit  geschenkt 
und  eine  uns  vorliegende  Arbeit,  die  ihren  Verhandlungen  *)  entnom- 
men ist,  dient  uns  für  das  Folgende  als  Grundlage,  um  an  dieselbe 
unsere  abweichenden  Ansichten  zu  knüpfen.  Sie  führt  den  Titel: 
Illustrazione  di  una  base  votiva  in  brouzo  con  in- 
scrizione  trilingue  Latina,  Greca  e  Fenicia  tro- 
vata  in  Pauli  Gerrei  nelT  isola  di  Sardegna  del 
Canonico  Giovanni  Spano,  con  appendice  di  Arne- 
deo  Peyron   (Torino  1862). 

1)  Es  wäre  nur  zu  wünschen,  dass  diese  Zeitschrift  leichter,  als  dies  bis- 
her der  Fall  war.  auf  bnchhandlerischem  Wege  dem  Auslände   zugänglich  wurde. 

2)  Anno  VII    p.  57 

3)  Memoria    della    Reale    Accademia    delle    Science    di    Torino.     Serie   II.' 
Tom.  XX.     Ich  verdanke  den  Soudernabzug   der   Güte  des    Herrn  Geheimraths 
Neigebaur,   dem   eifrigen  Verbreiter   der    italienischen  Literatur    in  unsen»  Va- 
terlande. 

Bd.  XVIII.  5 
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In  der  Umgegend  von  Pauli  Gerrei  worden  in  dem  Orte 
Saiituiaci  durch  Landleute  beim  Pflügen  mehrere  Bronzefragmente 
gefunden,  welche  sorgfältig  gesammelt  und  zusammengesetzt  eine 
Basis  mit  einem  Theil  einer  Säule  bilden.  Auf  dem  Sftulenfuss  be- 
findet sich  eine  dreisprachige  Inschrift  in  lateinischer,  griechischer 
und  phönizischer  Sprache  l),  welche  in  der  (Trosse  des  Original« 
abgezeichnet  der  Abhandlung  beigegeben  worden,  und  die  wir  hier 
getreu  wiedergeben  (s.  die  beiliegende  Lithograplüe). 

Ehe  wir  auf  die  Erklärung  derselben  näher  eingehen,  fahren 
wir  die  Bemerkung  Spano's  an,  dass  an  dem  Orte,  wo  die  eherne 
Basis  gefunden  worden,  eine  zahlreiche  Bevölkerung  vorhanden  ge- 
wesen sein  muss,  wenn  auch  ihrer  vou  altem  Geschichtschreibern 
keine  Erwähnung  geschieht.  Durch  die  Tradition  hat  sich  im  Lande 
die  Nachricht,  von  dem  Vorhandensein  einer  Stadt  erhalten,  dereu 
Kerker  die  alten  Bauern  noch  gekannt  haben  wollen,  weil  in  einem 
Ueberrest  eines  Gebäudes  sich  eiserne  Ketten  gefunden  hätten. 
Auch  ist  daselbst  ein  Brunnen  vorhanden,  genannt  der  von  San  tu  i- 
aci,  von  alter  Bauart,  von  Steinen  in  runder  Form.  Auch  die 
ganze  Umgegend  ist  überstreut  mit  wohl  behauenen  Steinen,  und 
haben  sich  hier  vor  einigen  Jahren  eine  Anzahl  phönizischer  Mün- 
zen, Henkel  von  bronzenen  Geftssen  und  alte  Waffen  iu  Form  von 
Hämmern  gefunden;  desgleichen  in  derselben  Gegend  einige  Sarko- 
phage von  griechischem  Marmor  und  noch  vor  Kurzem  ein  grosses 
Grab,  bedeckt  mit  einem  grossen  Steine  aus  einem  Stück;  in  jenem 
lagen  auch  viele  irdene  Geräthe,  und  viele  bronzene  Fragmente, 
über  dereu  Gebrauch,  weil  man  sie  nicht  aufgehoben,  sich  nichts 
weiter  sagen  lässt.  Jedenfalls  aber  muss  hier,  wie  aus  der  gefun- 
denen Inschrift  sich  •  ergiebt ,  in  sehr  alter  Zeit  ein  Heiligthuni , 
geweiht  dem  phönizischen  Esmun,  dem  Asklepios  der  Griechen,  oder 
dem  Aesculap  der  Lateiner,  gestanden  haben,  dem  die  dortigen  Be- 
wohner verschiedener  Zunge  ihre  Gaben  gebracht  haben.  Auch  der 
Name  von  Santuiaci  zeigt  noch  deutlich,  dass  ein  heiliger  Ort 
daselbst  gewesen  sein  muss,  ebenso  wie  Santadi  die  Gegend  ge- 
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Römer  in  Cagliari;  früher  cultivirten  sie  die  Karthager,  dann  die 
Römer,  und  mit  dem  gewonnenen  Salze  worden  die  Magazine  in 
Rom  versorgt  „per  la  quäl  cosa  e  molto  probabile  che  Cleone  vi- 
vesse  in  Cagliari,  ossia  nelle  saline,  e  che  di  qui  abbia  portato  il 
voto  a  nome  suo  e  dei  compagni  a  qnel  rinomato  santuario  di  6er- 
rei  distante  trenta  miglia  circa".  Cavedoni,  von  Spano  befragt, 
glaubt:  Cleou  sei  von  Geburt  ein  Grieche,  der  Handelsgeschäfte 
halber,  oder  aus  sonstigen  Gründen  nach  Sardinien  übergesiedelt  sei, 
der  Name  fände  sich  auch  Murat  p.  1578,  8.  Auch  wird  auf  die 
altertümliche  Form  Aescolapio  statt  Aesculapio,  merente  statt  merenti 
(auf  Aesculapio  bezogen)   aufmerksam  gemacht. 

Etwas  ausführlicher  ist  die  griechische  Inschrift: 
A2KAHlUSUMflPPHANAftEMABilMONE2TH 
2EKAEUNOEmniNAAilNKATAnP02rrArMA 
<L  h.  Aaxkrmltp  Mirfat]  avd&tfux  ßtafwv  JksrtjGB  KXkiav  6  inl 

T<av  ahav  xarcc  nQOOxcty^ut. 
Aus  dieser  Inschrift  ergiebt  sich  also:  Cleou,  welcher  bei  den  Sali- 
nen angestellt  war,  weihete  dem  Aesculap  einen  Altar  gemäss  erhal- 
tenem Auftrage,  nämlich  von  der  Genossenschaft  der  Salzsieder  1). 
Weniger  passend  Scheint  es  uns,  wenn  der  zweite  Erklärer  unserer 
Inschrift,  Herr  Peyrou,  xarcc  TiQoaxay^ia  auf  den  Gott  bezieht, 
weil  die  phönizische  Inschrift,  richtig  aufgefasst,  diesen  Sinn  nicht 
begünstigt.  Wir  wenden  uns  zu  dieser  selbst  Sie  hat  durch  die 
verschiedenen  Erklärer  verschiedene  Entzifferungen  und  Deutungen 
erfahren,  die  wir  kurz  anführen  wollen. 

Herr  Spano  liest: 
p«  |^3«  -n:  um  vi«»  tnöb  bp«a  ntona  nana  mma  -^»«b  yvA 
-»»  nnb&aa  ex  er 

.•)b»n  p  javma«  iro  ban  oot©  ma«  *t^«b  i 

„Domino   Hesmun   Merech  (Adiutori)   arani   aeneam  ponderatam 

Therwis  (sacrario)  donavit  vir  voveus  Hacliou  qui  gratiam  aeeepit, 

et  etiam   est  \ir   sodalis  salinarum  (eo  quod  Hesmun)  cnstodivit 

infirmos  patres   Suffetes   (  ordinatores ,  qui  jusserunt  donum)   sit 

propitius  (et  qui  exaravit,  fuit) :  Chithin  (citheus)  Abdesmun  filius 

Chamlonis". 

Aehnlich  liest  Herr  Professor  Carucci  in  Rom,  von  Spano  um  seine 

Ansicht  befragt,  nur  dass  er  nach  neta  einige  Punkte  setzt  *)  und 

nach  dcdv  den  Namen  jroban  hat     Er  übersetzt: 

„Domino  Esmuno  Merre  aram  aeneam  pondo  tihrarum  centum 

voto  suseepto  Cleon,  eo  quod  exaudivit  (eum)  et  ex  salinis  re- 
duxit  Curator  ab  actis  Patrum  Suffetum  Himilcathon  Esmoni 
eultor,  filius  Hemilonis." 


1)  So  hat  auch  Spano  den  8inn  der  griechischen  Inschrift  aolfeefasst,  and 
wir  werden  ihn  mich  im  allgemeinen  in  dem  phdnisischen  wiederfinden. 

2)  „H  segno  ehe  oecorre  dopo  nstÖ ,  del  qmale  noi  abbiamo  formato  an  iod , 
dioe  d'esser  ana  sorte  di  puntaaiione"  heiatt  et  das.  8.  10.  Dass  dieses  Zeichen 
eine  fahl  bedeute,  wird  weiter  ästen  geaeigt  werden. 

5  # 
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Endlich  ist  noch  eine  dritte  Entzifferung  von  dem  Grafen  Alb. 
Della  Marmora  in  Verbindung  mit  Amedeo  Peyron  anzuführen, 
welche  ebenfalls  auf  den  Wunsch  von  Spano  dieselbe  ihm  mitge- 
theilt  haben.     Diese  lesen: 

■pto*  iTM  wä  ■  •  *  nwo  oiob  bptfc  riTDnD  hst»  m«fc  ]ö»ab  p»i 
[*]«»  nniöfca  «dk  oa  obntf 

]bön  p  i&Binayi  nabtsn  ooevsnya  croiit  bfp] 
„Domino  Esmun  Merach  aram  aeneam  ornatam  (pondo)  literis 
centum  . . .  vir  vovens  Cleon  Siculus ,  etiam  vir  Salinarum.  (Esmun) 
audivit  vbcem,  sanavit.  In  tempore  Judicum  Chamalcuth  et  Abdes- 
mun,  filii  Chamlon." 
Was  zur  Erläuterung  dieser  verschiedenen  Entzifferungsversuche  hin- 
zugefügt ist,  werden  wir  zum  Theil  weiterhin  berücksichtigen,  wenn 
wir  zur  Erklärung  des  Einzelnen  übergehen.  Zunächst  müssen  wir 
die  richtige  Bestimmung  der  einzelnen  Charaktere  der  Inschrift  fest- 
zustellen versuchen,  weil  dies  Verfahren  auf  so  manche  irrthümliche 
Deutung  unserer  Vorgänger  näher  einzugehen  uns  überhebt.  Die 
letzte  Entzifferung  hat  im  Ganzen  schon  die  meisten  Zeichen  richtig 
erkannt,  bis  auf  die  der  Worte  obrno,  iwi*-  und  r.rs.  Der  erste 
Buchstabe  in  dem  Worte  obnTD.  ist  schwerlich  ein  Schin,  da  derselbe 
durch  die  andern  Formen  in  der  Inschrift  hinlänglich  festgestellt, 
ganz  anders  gestaltet  sein  müsste;  eben  dasselbe  gilt  von  dem  ver- 
meintlichen Lamed  desselben  Wortes,  vielmehr  ist  das  erste  Zeichen 
ein  Jod,  wenn  auch  nicht  so  deutlich,  wie  in  dem  Wort  f'bDK,  man 
darf  aber  nur  die  einzelnen  Theile  aneinander  rücken  =  y\  und 
mau  gewinnt  eine  Jodform,  die  auch  sonst  nachweisbar  ist.  Da- 
gegen ist  nach  dem  Cheth  das  Ganze,  das  als  Lamed  und  Samech 
gelesen  worden  ist,  ein  einziger  Buchstabe  und  zwar  ein  Sameeli, 
wie  es  ähnlich  in  der  Massil.  Inschr.  und  ganz  besonders  auf  den 
von  Davis  gefundenen  Steinen  von  Karthago  (s.  PI.  XV,  no.  43  in 
dem  Worte  icon)  sich  findet.  Demnach  ist  das  Wort  zu  lesen: 
orp,  gen 8,   familia,   societas   (s.  weiter  unten).     Ferner  neh- 
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Wort   lesen   wir  daher  run  „annö".    Die'  ganze  Inschrift  ist  nach 
unserer  Ansicht  daher  zu  lesen : 

•••/n*«  4nob  ipi«  nw»a  nata  m*ö  ifcfcfitb  "puM 
otc  nnbaaa  ok  oa  oir  r-D*  "na  «a  J 

iban  id  i80«ian  roban  oö&tö  noi  arn  ^b[o] 
„Dem  Herrn  Esmun  Merre  ein  eherner  Altar,  welchen  gelobte 
'Gleon ;  auch  die  Genossenschaft  der  Salzsieder  legte  ihr  Gelohntes 
in  seinen-  Mund.  Im  Jahre  der  Richter  Himilco  und  Abdesmun 
Söhne  Hamlon's ." 
Der  Gegenstand  der  Widmung  ist  ein  Altar;  merkwürdiger  WqU$ 
-ist  dieses  das  zweite  Mal,  dass  in  neuerer  Zeit  eine  Widmung'  eines 
solchen  Gegenstandes  auf  phönizischem  Boden  an's  Tageslicht  ge- 
kommen. Die  kurzlich  von  de  Vogtie  erworbene  Inschrift  von  Cy- 
pern  l)  nennt  ebenfalls  einen  Altar,  welcher  einem  Gotte  geweiht 
worden  und  zwar  fast  in  ähnlicher  Ausdrucksweise,  nur  dass  statt 
des  *H3  vet  in  unserer  Inschrift  dort  jm  tdn  gebraucht  wird;  in 
beiden  Inschriften  ist  aber  stillschweigend  zu  ergänzen:  „ist  verehrt 
worden w  und  zwar  der  Gegenstand  selbst,  welcher  die  Inschrift 
trägt ;  auf  diesen  Zweck  weist  der  Dativ , "  mit  dem  die  Widmung 
beginnt,  ganz  natürlich  hin,  wie  dies  unzähligemal  auf  phöniz.  Weihe- 
inschriften nachweisbar  ist  Der  Gott'  dem  das  Weihegeschenk  dar- 
gebracht worden  ist  der  Esmun,  lateinisch  Aescolapius,  grie- 
chisch 'AaxXYtni6q,  wie  die  Beischriften  unserer  Inschrift  zeigen, 
eine  Veigleichung,  die  durch  die  Tradition  bereits  bekannt  ist 
Esmun  wird  der  achte  der  Cabiren,  der  Sadykskinder,  ge- 
nannt: oi  iura  2aSvx  ncüd%$  Kdßtigoi  xcci  oySoog  airtmv  aStk- 
<pog  'AaxXrimoq  *).  Ueber  die  Ableitung  des  Wortes  ist  viel  ge- 
schrieben worden,  ohne  dass  man  zu  einem  bestimmten  Resultat 
gelangt  sei  3).  .  Dagegen  ist  die  grosse  Verbreitung  des  Esmun- 
Cultus  in  Phönizien  selbst  und  seinen  Colonialländern  4)  durch  Monu- 
mente, wo  der  Name  dieses  Gottes  in  Nomm.  prr.  oft  erscheint, 
hinlänglich  bezeugt:  jaon  (auch,  auf  lateinischen  Inschriften  Nord- 
afrikas, vgl.  Renier:  Inscriptions  de  l'Alg&rie,  no.  2773:  Asmun 
Muttieumbalis  f.   und  Asmunius,  Bischof  von  Ticualta  in  Numidien 


die  griechische  Beiscbrift  beweist,  macht  es  erklärlich,  dass  ihm  eimelne  Formen 
missgluckt  sind. 

1)  S.  Revue  archeologique  nouv.  ser.  HI  (Oct  1862)  p.  247  fg. 

2)  Sanchon.  p.  38  ed.  OreHi.  Vgl.  Movers :  Encycl.  von  Ersch  und  Gruber, 
HL  Seet  XXIV,  8.  394  fg. 

3)  S.  Bansen,  Aegypten  I,  8.  454  fg.  and  Poyron  a.  a.  O.  p.  24. 

4)  Vgl.  Movere  a,  a.  0.  Spano  (a.  a.  O.  p.  11)  bemerkt  in  Besag  auf 
Aescolap :  „Di  nessan'  altra  divinitk  infatti  vi  sono  rinvenuti  uell'  isola  tanti  mo- 
namenti  in  bronso  ed  in  marmo ,  che  di  qaesta ,  e  basti  di  ricordare  il  vaso  di 
bronso  di  C.  8terlinio  (sie  ist  auf  Tav.  II  abgezeichnet  und  hat  um  den  Hals 
die  Inschrift:  Aescalapi)  etc."  Aus  dieser  and  noch  andern  namhaft  ge- 
machten Inschriften  sieht  derselbe  Gelehrte  den  Schluss:  che  fosse  introdotto 
(qaesta  Dame)  in  Sardegna  nel  tempo  che  ne  avevano  il  dominio  i  Gmrtaginesi 
e  forse  molto  tempo  prima  per  messo  deUe  colonie  primitive  che  vi  trasportarono 
i  Fenid. 
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sehen  bptta  im  Gebrauch  war  (.vgl.  d.  Inschr.  v.  Marseille  und  die 
des  ehernen  Gewichtes  aus  Nordafrika,  Zeitschr.  d.  DMG.  XIV, 
S.  710),  so  ist  das  Sain  wohl  nur  undeutlich  ausgehauen  und  ein 
Schin  beabsichtigt  worden.  Jedenfalls  darf  man,  selbst  wenn  bpiö 
unzweifelhaft- 'dastände,  dies  nur  =bpv&  auffassen,  nicht  aber  nach 
einer  falschen  Etymologie  oruatus,  expolitus,  wie  Peyron  über- 
setzt (vgl.  a.  a.  b.  p.  22). 

Sehr  interessant  fftr  die  Metrologie  des  Alterthums  ist  das 
darauf  folgende  o*iDb,  ebenfalls  zum  erstem  Male  auf  phönizischen 
Monumenten  gefunden.  Das  Wort  nöb,  offenbar  =  Äirga,  wird 
hier  ganz  wie  ein  einheimisches  gebraucht,  indem  es  für  die  Mehr- 
zahl die  gewöhnliche  Endung  o  annimmt.  Nach  der  Ansicht  be- 
deutender Metrologen1)  ist  das  litra  corrumpirt  worden  aus  libra, 
und  zwar  durch  handeltreibende  Griechen  in  Sttditalien,  besonders 
in  Sicilien,  .wo  schon  im  dritten  Jahrhundert  nach  Roms  Erbauung 
dasselbe  in  den  gemeinen  Sprachgebrauch  eingedrungen  war.  Nach 
Böckh  ( a.  a.  O. )  hat  Xirga  keine  Etymologie  im  Griechischen , 
schwerlich  auch  im  Semitischen,  so  dass  man  mit  J.  D.  Michaelis 
(lex.  syr.  p.  4 63)  annehmen  könnte,  es  sei  durch  Vermittlung  der 
Phönizier  erst  nach  Sicilien  und  von  da  ans  weiter  verbreitet  wor- 
den *).  Die  Mischna  kennt  dies  Wort  noch  nicht ,  wohl  aber  der 
Thalm.  Jerus.  (Thenima  c.  10)  und  das  Syrische.     Bar-Bablul  (bei 

Bernstein,   lex.   syr.  ehrest.  Kirsch.)   erklärt:    eine   Litra  (ifr-fr*^) 

hat  zwölf  Unzen,  arab.  J*b;,  etc.  Vgl.  auch  Bar-Hebraeus  chron. 
p.  282. 

Das  Zeichen,  dass  auf  n*a  folgt,  ist  ganz  dasselbe,  welches 
wir  in  der  Marseiller  -  Inschr.  Z.  ti  zur  Bezeichnung  von  Imuder  t 
finden;  das  unserer  Inschr.  ist  wiederum  durch  die  Härte  des  Ma- 
terials* etwas  mehr  zerfahren  ausgefallen.  —  Der  Name  KXiwv  wird 
durch  ein  vorgesetztes  tt  dem  Phönizier  mundgerechter,  wie  dies  bei 
Uebertragung  aus  dem  Lateinischen  und  Griechischen  in's  Aramäische 
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der  Eigentümlichkeit  der  phönizi&chen  Sprache  her,  dass  ihre  Vo- 
calisation  mehr  zu  den  dumpferen  Vocalen  hinneigt,  daher  e*  (im 
Hebräischen  Segol  und  Zere)  meistens  durch  i  ausgedrückt  wird  1). 
Das  folgende  Wort  kann,  wie  wir  schon  oben  bemerkt  haben,  schwer- 
lich anders  als  orp  gelesen  werden.  Wir  vocalisiren  o?v,  nach  dem 
Hebräischen  ton* ,  in  welcher  Form  es  nur  einmal  in  der  Bibel , 
Neh.  7,  5  sich  findet;  desto  häufiger  aber  in  den-  Thargumim : . om ' 
und  OHV  in  der  Bedeutung:  gcnus,  familia,  entsprechend  dem 
hebr.  ftncflta.  Hier  steht  es  im  Sinne  des  lat.  societ  as.  Dies  ürr 
aber  verbunden  mit  dem  darauffolgenden:  «bö  OB  nnbötta  TDK  03 
«PB3  giebt  ausführlicher  das ,  was  im  Griechischen  kurz  durch  xccra 
nQoarayfia  ausgedrückt  ist  Der  eherne  Altar  war  nämlich  nicht 
durch  Kleon  allein  dem  Esmun  gewidmet ,  sondern  auch  die  ganze 
Salzsieder-  Genossenschaft  hatte  daran  Theil,  wenn  vielleicht  auch 
Kleon  .hauptsächlich  den  Anlass  dazu  gab,  oder  doch  der  Ausführung 
sich  unterzog.  Er  mochte  bei  der  Aufstellung  gegenwärtig  und  der 
Vermittler  der  Wünsche  der  Genossenschaft  gewesen  sein,  wie  es 
auch  in  den  Worten:  „sie  legte  ihr  Wort  in  seinen  Mund"  ausge- 
drückt sein  kann.  —  Die  Zunft  der  Salzsieder  wird  durch  «fit  Orp 
nnb&oa  „societas  (eorum),  qui  apud  salinasu  ausgedrückt;  das  letzt« 
Wort  steht  offenbar  für  nnboo  von  dem  Nom.  nbio*)  Salz  gebildet, 
nach  Analogie  von  roböö  vou  fbö.  Dass  aber  Sardinien  reich  an 
Salz  und  Salinen  war,  besonders  in  der  Gegend,  von  Cagliari,  haben 
schon  die  früher  genannten  Erklärer  unsrer  Insclirift  nachgewiesen 
(s.  oben  und  a.  a.  0.  S.  7  und  26).  —  Am  Ende  der  ersten  Zeile 
ist  nach  unserer  Ansicht  kein  fehlender  Buchstabe  zu  ergänzen,  da 
die  über  derselben  stehenden  Zeilen  der  lateinischen  Beischrift  die 
Gewähr  der  Vollständigkeit  an  der  linken  Seite  des  Steines  geben; 
wohl  aber  weist  der  kleine  Strich  in  der  zweiten  Zeile  zur  rechten 
Seite  darauf  hin,  dass  hier  noch  ein  Buchstabe  gestanden  habe.  Wir 
glauben  nicht  zu  irren,  wenn  wir  diesen  Strich  zu  einem  Mem  er- 
gänzen,  so   dass   wir   «':&    lesen.     Schon   auf  andern  Inschriften8) 

1)  S.  Beispiele  bei  Movers  Eucyclop&dic  a.  a.  O.  p.  435.  Im  Syrischen 
wird  bei  Uebertragung  aas  dem  Griechischen  selbst  für  rt  ein  Jud  gesetzt,  wäh- 
rend für  £  meistens  ein  He  steht.  Vgl.  Renan :  Eclaircissements  tirls  des  langues 
semitiques  sur  la  prononciation  grecque  p.  14  fg. 

2)  Aach  die  spanische  Stadt  Malaca  (jetzt  Malaga)  will  Movers  (d.  phönii. 
Alterth.  II,  632.  Anm:  117)  nach  dem  Vorgange  Bochart's  (Geographia  sacra 
p.  190  und  683)  von  ttnbö  „Tai*x«faff  fy**  ueydlas  Strabo  m,  4,  1)"  ab- 
leiten 

3)  Bourgade  toison  d'or  No.  5  heisst  es  in  letzter  Zeile:  SO "^3  fcbö  JMÖU) 
.,höre  sein  Wort  (Flehen,  Gelöbnis»),  segne  ihn",  wo  also  fitbtt  an  der  Stelle 
de»  gewöhnlicheren  Itbp  steht  Aehnllch  lautet  die  Phrase  auf  einer  au  Cön- 
stantine  gefundenen  Inschr.  (s.  Zeitschrift  XIII,  657):  VITia  «fit  *bfc  b* 
„auf  mein  Gelöbnis* ,  das  ich  gelobte.14  Herr  Judas,  welcher  diese  letzte«  e  In- 
sehr,  «nerst  veröffentlicht  hat,  giebt  swar  in  dem  Annuaire  de  1«  soe.  ar- 
che*ologique  de  Constantine  1860—1861,  PI.  I,  1  eine  etwas  veränderte 
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haben  wir  dies  ttbfc  „sein  Wort44  „sein  Gelöbni88u  nachgewiesen, 
das  -Nomen  bo  (=  hebr.  ritt)  steht  hier  ganz  wie  das  hebr.  nai. 
Die  Redensart  't  *©a  *i:ji  tttto  (2  Mos.  4, 16.  4  Mos.  22,  38  n.  ö.) 
\erbum  alicui  suggerere  ist  sehr  häufig,  und  wird  daher  auch 
im  Phönizischen  nicht  gefehlt  haben,  nur  dass  hier  statt  -w  das 
Nom.  bö  gebraucht  wurde.  Das  angehängte  Aleph  drückt,  wie  stets 
im  Phönizischen,  -die  dritte  Person  des  pron.  poss.  =  hebr.  h  oder 
rr  aus,  daher  «bfc,  ebenso  bei  *ro.  Dies  Nomen  ist  ganz  nach 
Analogie  von  tra9  («ra«)  „sein  Vater44  mit  diesem  Pronom.  ver- 
bunden, s.  die  Lnschr.  bei  Bourgade  29,  vgl.  unsere  Phon.  Studien 
li.  84.  Die  Genossenschaft  der  Salzsieder  hat  sich  demnach  an  der 
Widmung  des  Altars  in  sofern  betheiligt,  dass  auch  sie  ihre  Wünsche 
odei'  Gelöbnisse  durch  Kleon  dem  Gotte  vorträgt.  Desshalb  konnte 
es  auch  im  Griechischen  heissen:  xarcc  TiifoaxayfAa^  das  also,  wie 
wir  bereits  oben  bemerkt  haben,  nicht  auf  den  Gott,  sondern  auf 
die  Genossenschaft  bezogen  werden  muss.  —  Es  bleibt  uns  nur  noch 
übrig  über  die  Stellung  des  oa  ein  Wort  zu  sagen;  dass  es  nach 
dem  Nom.  om  seine  Stelle  gefunden,  rührt  von  der  Eigentümlich- 
keit des  pron.  relat.  Vit  her,  das  sich  gerne  mit  solchen  Partikeln 
verbindet,  wie  im  Hebräischen:  "no*  tj,  nnp,  jy*,  spar,  kar, 
*»& , .  *na*a  u.  and.  m. ,  und  diese  Eigentümlichkeit  scheint  dean 
auch  das  Phönizische  zu  theilen. 

Endlich  folgt  in  den  letzten  Worten  die  Zeitbestimmung,  wann 
das  Weihegeschenk  aufgestellt  worden  war:  cetc  ntD2  „im  Jahre 
der  Richter  N.  N.44  Schon  durch  andere  phöuiz.  Inschriften  sind 
wir  mit  einer  Datirung  durch  n»a  (-^=n:tDa)  mit  darauf  folgenden 
Eigennamen  vertraut;  die  Melit.  2.  (Gesenius  Mon.  tab.  7)  hat: 
fböia  )3  b*aan  n«3  OWMtt  n"P  „im  Monat  Marpaem  im  Jahre 
HannibaTs,  Sohnes  Bodmelk44,  dieCarth.  11  (a.  a.  0.  tab.  47):  riT 
mne*  \xq  b*aaiK  nto  OfcB^»  „im  Monat  M.  des  Jahres  Adonbaal 
(und  *)  Magon-Astoreth".  Man  hat  in  dieser  Verbindung  des  Jahres 
mit   Personennamen,  in   diesen   letztem    Suffcten   gesehen, 
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die  ein  Jahr  lang  ihr  Amt  verwaltet,  nnd  nach  denen  daher  das  Jahr 
bezeichnet  wurde,  ähnlich  wie  die  knwvvfioi,  nach  denen  in  den 
verschiedenen  griechischen  Staaten  das  Jahr- benannt  wurde.  In  un- 
serer Inschrift  finden  wir  dies  bestätigt,  hier  heisst  es  ausdrücklich 
oodtd  nun  „im  Jahre  der  SuJfeten".  Der  eine  der  hier  ge- 
nannten wäre  ohne  den  Namen  des  Vaters,  wenn  man  12  als  Sing? 
nimmt,  .=  hebr.  jx ,  während  dieser  bei  dem  zweiten  -hinzugefügt  ist. 
Möglich  ist  aber  auch  dass  ]bttn  sich  auf  beide  bezieht  und  man 
hätte  dann  zu  lesen  p  als  [*]:3,  *as  allerdings  im  Pbönizischen  zu- 
lässig, und  hier  vielleicht  vorzuziehen  ist  —  Der  erste  Name  robbn 
ist  bisher  nur  durch  die  Carth.  8  bekannt  gewesen,  findet  sieh  aber 
auch  Carth.  1 l)  in  letzter  Zeile ,  wenn  man  das  dritte  Zeichen  als 
b  und  3  ansieht  und  ansehen  muss,  denn  einen  Namen  wje  nnan 
mit  Gesenk»  &.  a.  O.  p.  175  herauszulesen,  ist  gewiss  unrichtig; 
ferner  "höchst  wahrscheinlich  Bourgade  25,  2  und  endlich  fast  ein 
dutzendmal  auf  den  'von  Davis  -gefundenen  Weiheinschriften  von 
Carthago.  Das  Wort  wurde  von  den  Römern  Himilco,  von  den 
Griechen  'lfiikxwv,  'Ifiihutg  (s.  d.  Stellen  bei  Genesius  Mon.  p.  408) 
ausgesprochen,  ist  aber  nicht  mit  diesem  Gelehrten  aus  ipb»  ]n 
gratia  Melcaris  oder  robig  jn  gratia  regni,  psVe  |rt  gratia 
reginae,  i.  e.  Deae  Caelestis  aut  Astartes' (a.  a.  0.  p.  180) 
entstanden,  sondern  aus  n?bjq.[*]nN  (verkürzt  robon),  d.  h.  amicus 
reginae  i.  e.  Deae  Caelestis,  Astartes.  Einen  schlagenden 
Beweis  für  die  Richtigkeit  dieser' Ableitung  giebt  der  Name  pDbönn, 
Name  eines  Weibes  (unter  den  genannten  Davis-Steinen,  No.  41), 
der  offenbar  aus  nsbö  nhct  amica  reginae  entstanden  ist.  Zu 
robon  sind  zu  vergleichen  die  biblischen  Namen  nvi«,  barn  u.  in -n», 
dagegen  das  phönizische  D*vn*).     Auch  der  NameVjbän  ist  bisher 


1)  Diese  Inschrift  ist  auch  noch  von  einer  andern  Seite  betrachtet  nicht 
ohne  Interesse.  In  zweiter  Zeile  finden  -wir  (was  Gesenius  verkannt  hat)  die 
entartete  orthographische  Form  ">[V]*3  statt  "113 ,  was  bei  dem  alten  Schrift- 
typus der  Inschrift  sonst  selten  ist.  Ein  ähnliches  Beispiel  giebt  die  Schreibart 
}?B  auf  einem  der  von  Davis  nach  dem  britischen  Museum  gebrachten  Steine 
s.  die  Abbildung  bei  Franks:  On  recent  ezeavation  and  discoveries  on  the  site  of 
nncieut  Carthage,  p.  10  No.  1.  Vgl.  die  Inschrift  von  Constantine  in  dieser 
Zeitschrift  XIII,  S.  655,  wo  von  uns  JI39B ,  als  gleichbedeutend  mit  dem  altern 
]t>   ('•&)   nachgewiesen  worden  isf. 

2)  Vgl.  £.  Meier:  Erklärung  phönikischer  Sprachdenkmale,  Tübingen  1860, 
8.  19  fg.  Die  dort  augeführten  Beispiele  bedürfen  jedoch  mancher  Berichtigung, 
besonders  ist  *92 VH  zu  verwerfen :  die  bekannte  Münzlegende  des  Königs  Juba 
kann  nicht  ander.«  als  *?3W  gelesen  werden.  —  Dass  die  Endung  n  bei 
Noinm.  fem.  im  Phönizischeu  in  griechischer  und  lateinischer  Uebertragung '  so 
oft  abgeworfen  worden,  rührt  wohl  aus  der  sanfteren  Aussprache  dieser  Endung 
bei  den  Phöniziern  her;  es  scheint,  als  wenn  hier  eine  Ähnliche  Aussprache 
wie  im  Arabischen  beim  ä  Statt  gefunden  habe,  wie  denn  auch  im  Hebräischen 
die  ursprüngliche  Form  des  fem.  mit  aspirirtem  n  —  alhnälig  nun  n  sich 
erweicht  und  endlich  jenen  Consonanten  verloren  hat     Das  Phönizische  hat  es 
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nicht  bekannt  gewesen,  findet  sich  aber  anch  ein  Mal  auf  Davis' 
Steinen  im  brit.  Museum  No.  tif>.  Die  Bedeutung  ist  leicht  ans  dem 
Verb.  Von  pepercit  abzuleiten  (vgl.  bwnN.  pr.  1  Mos.  46, 12); 
im  Späthebräischen  heisst  jbttn  der  Barmherzige  =  Jijrn  vgl. 
auch.  j!jnn. 

Was  nun  di*  Zeit  der  Abfassung  unserer  Inschrift  anbetrifft, 
so  haben  wir  .an  der  altertümlichen  Schreibweise  des  Wortes  Aes- 
colapio  statt  Aesculapio,  merente  statt  merenti  der.  la- 
teinischen, sowie  an  dem  A2KAHIII&IL  der  griechischen  Beischrift 
einen  Fingerzeig,  dass  dieselbe  wenigstens  ein  oder  zwei  Jahrhunderte 
vor  unserer  Zeitrechnung  ahgefasst  worden  *)•  I>ies  bestätigt  auch 
die  altertümliche  Schriftfornr  des  Phönizischen.  Da  nun  Sardinien 
nach  dem  ^erbten  punischen  Kriege  den  Römern  von  den  Karthagern 
Oberlassen  werden  musste  *) ,  und  die  Sieger  den  Eingeborenen  weder 
ihre  innere  Verfassung  noch  ihren  Glauben  beeinträchtigt  haben 
mochten  —  eine  Politik,  welche -die  Römer  den  unterworfenen  Völ- 
kern gegenüber  stets  befolgt  haben  —  so  möchten  wir  wohl  nicht 
fehl  greifen,  wenn  wir  die  Abfassung  unserer  Inschrift 
nicht  unter  das  zweite  Jahrhundert  vor  Chr.  herabrücken, 
in  welcher  Ze'it  gewiss  noch  das  Vorhandensein  lateinischer,  griechi- 
scher und  phönizischer  Sprache  neben  einander  möglich  war.  Diese 
Bestimmung  trägt  ebensowohl  der  altertümlichen  Schrift  und  Sprache 
des  Lateinischen,  als  auch  der  des  Phönizischen  Rechnung. 

Breslau  Mai  1863. 


in   dieser  Erweichung   nicht   gebracht,    bis  jetzt  ist  kein  phönizischeg  Nomen 
bekannt,  dass  auf  H  —  auslautet. 

1  Vgl.  Spann  a.  a.  O.  p.  9.  Derselbe  glaubt ,  mau  mibse  die  Abfassung 
gegen  das  Ende  des  dritten  Jahrhunderts  v.  Chr.  setzen,  während  Peyron  sie 
flir  jünger  hält,  und  Catedoni  wegen  der  archaistischen  Schreibart  der  griechi- 
schen und  lateinischen  Beischrift  bis  etwa  auf  das  erste  Jahrhundert  v.  Chr. 
hinabsteigt. 
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Die  palmyrenischen  Inschriften 

mit  Beiträgen  aas  dem  handschriftlichen  Nachlasse 

von 

E.  F.  F.  Beer»  weil.  Professor  in  Leipzig, 

erklärt  von 

Dr.  M.  A.  Lery. 

Vorwort 

Bei  einem  Besuche  der  Universität«  -  Bibliothek  zu  Leipzig  im 
Juli  1860  machte  mich  Herr  Professor  Fleischer  auf  den  handschrift- 
lichen Nachlass  des  nm  die  Paläographie  so  sehr  verdienten  £.  F. 
F.  Beer,  den  die  genannte  Bibliothek  besitzt,  aufmerksam,  und  äusserte 
den  Wunsch  von  den  umfangreichen  Schriften  seines  verstorbenen 
Freundes,  unter  denen  sich  gewiss  noch  manches  Brauchbare  für  die 
heutige  Wissenschaft  befände,  dass  Eine  oder  das  Andere  an's  Licht 
treten  zu  sehen.  Ich  theilte  nach  flüchtigem  Einblick  in  die  mit 
grosser  Sorgfalt  von  seinen  Freunden  gesammelten  literarischen  Ue- 
berreste  des  grossen  Gelehrten  ebenfalls  diesen  Wunsch  und  glaubte 
unter  diesen  die  „Palmyrena"  als  diejenigen  bezeichen  zu  können, 
deren  Herausgabe  noch  immer  zeitgemäss  wäre.  Es  war  mir  daher 
nur  erwünscht,  als  mir  von  Herrn  Professor  Fleischer  im  Namen 
des-  Vorstandes  der  deutschen  morgl.  Gesellschaft  der  ehrende  Auf- 
trag geworden,  diesen  Theil  des  Beer'schen  Nachlasses  für  die  Zeit- 
schrift der  erwähnten  Gesellschaft  zu  bearbeiten.  Wenn  ich  mich 
nun  auch  seit  längerer  Zeit  mit  den  palmyrenischen  Inschriften  be- 
fasst  und  eine  Erklärung  aller  bisher  bekannt  gewordenen  heraus- 
zugeben beabsichtigt  hatte,  so  trat  ich  gerne  vor  einem  so  bewähr- 
ten Meister  zurück,  zufrieden  eiu  kleines  Scherflein  zu  seinem  Ehreu- 
denkmal  beizusteuern.  —  Leider  jedoch  war  der  Nachlass  Beer's  in 
diesem  Zweige  der  Paläographie,'  wie  ich  mich  bei  genauerer  Durch- 
sicht seiner  „Palmyrena"  überzeugte,  von  sehr  geringem  Umfange, 
ausser  einer  einzigen  vollständig  erklärten  Inschrift  sind  nur  ein- 
zelne Notizen  über  die  übrigen  vorhanden;  dennoch  schien  mir  das 
Unternehmen  eine  vollständige  Revision  und  Sammlung  der  bisher 
bekannt  gewordenen  Inschriften  zu  veranstalten  kein  unnützes,  einer- 
seits weil  die  Bemerkungen  Beer's  noch  immer  sehr  werthvoll  sind 
und  bekannt  gemacht  zu  werden  verdienen,  anderseits  weil  es  den 
Lesern  dieser  Zeitschrift  erwünscht  sein  dürfte,  das  weithin  zerstreute 
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I 

erschien  die  umfassende  Schrift  von  Eichhorn  (als  besonderer  Ab- 
druck aus  den  „commentationes  soc.  lit  Gott.u) :  Marmora  Palmyrena 
explicata,  Gottingae  1827.  Wenn  wir  auch  den  rühmlichen  Fleiss 
in  der  Arbeit  Eichhorn's  und  manche  nützliche  historische  Unter- 
suchung anerkennen  müssen,  so  hat  sie  doch  die  Entzifferung  selten 
wesentlich  gefördert  und  würde  Beer,  der,  wie  gesagt,  dieselbe  nicht 
mehr  benutzt  hatte,  nicht  von  sonderlichem  Nutzen  gewesen  sein  1). 
Sehr  schätzenswerthe  Beitrage  zur  Aufhellung  unserer  Denkmäler 
verdanken  wir  aus  neuerer  Zeit  (1455)  Herrn  de  Vogüe  in  den 
weiter  unten  angefahrten  Abhandlungen,  und  wie  die  jüngsten  Nach- 
richten über  seine  und  des  bekannten  Numismatikers  und  Archäo- 
!  lögen  Waddington's  Reisen   nach  dem  Hauran  lauten,  dürften  auch 

I  die  Denkmäler  Palmyra's  ihrer  Aufmerksamkeit  nicht  entgangen  sein. 

i  Endlich  haben  wir  noch  ein  paar  Worte  über  die  beifolgenden 

r  Tafeln    zu   sagen.     Die  altem  13  Inschriften  sind  nach  den  in  sehr 

i  wenigen  Abzügen  auf  2  Tafeln  im  Beer'sohen  Nachlasse  vorgefundenen  *) 

■  angefertigt,  die  ersten  drei  hatte  Beer  aus  Chandler's  Copie3),    die 

j  übrigen  mit  Ausnahme  von  No.  IV  und  V,  welche  auf  den  erwähnten 

j  zwei  Tafeln  noch  nicht  copirt  waren,  nach  Wood's  Zeichnung,  zwei 

;  derselben  No.    VI    und    XIII    in    etwas    vergrössertem    Maassstabe. 

Die    römisch -palmyrenischen    sind,   wie   wir  später  noch  erwähnen 

werden,   nach   der  Copie   Ijanci's.     Diesen   Abbildungen   haben,   wir 

zu    grösserer   Vollständigkeit    auch    die    neuen  Funde   de    Vogüe's 

hinzugefügt. 


1)  Die  sonst  so  wcrthvollen  Erläuterungen  zu  den  Inschriften  von  Palmyra 
von  Rittor  (Erdkunde  XVII,  2.  8.  1544  fg.)  haben  des sb  Alb  so  manche  unin- 
verläsaige  Angaben,  weil  sie  sich  so  oft  auf  Eichhorn's  falsche  Entzifferungen 
stützen. 

2)  Heer  hatte  nämlich  zu  einer  umfassenden  semitischen  Paläographie  viele 
Vorarbeiten  gemacht,  die  nach  einer  vom  Prof.  fteyffarth  vorgefundenen  Notiz, 
fünfzehn  lithographirte  Tafeln  erläutern  sollten.  Zehn  Tafelu  waren  bereits 
angefertigt.     No.  IV   geben  Monumente  der  aramäisch  ägyptischen  Schriftgut- 
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I.   (s.  Taf.  I,  no.  1.) 

Eine  Altarinschrift. 

[h]&«  "jnab  äti[ö] 

-na  b-p  Köb*b 

ob**fit  na  «:iüb[yj 

rao  nh"]a 

TD    Ol[*] 

■Dapn  n:iD 
Die  griechische  Beischrift  auf  dein   Altare   lautet   nach   Chandler's 
Copie  (vgl.  C.  I.  G.  no.  4503): 

JUYVICTSiKAL 

IIHKOSillOYAYPI 

NTMATPoCOKAl 

AAsl&SiNACAIAlA     ' 

AME1T0YZHN0B1 

OYTOYAKOnAOl 

EY3AMEN00ANE 

&HKENETO  YCJM<1> 
AYJYNAWYKJ 
d.  h.  nach  Franz'  Umschrift  (a.  a   0*):    Ja  inptOT(p  xal  [t]mxo<p 
'loy(foog)_Ai()(?jkiov)   (A^vtmarQog  6   xal  Alaipwvag   Al[X]i- 
Xafiü  rov  Zrjvößtov  rov  Axondov  ev^dfiepog  avi&ijxep.  "Erovg 
5*7,  AvSwcciov  xd. 

In  dem  Nachlasse  Beer's  findet  sich  über  die  ganze  Inschrift 
nichts  weiter  als  die  Notiz: 

•„fifpöbb**«  AiXiXafMitov.  Der  Aramäer  (setzt)  i  für  o,  er 
nimmt  es  überhaupt  nicht  so  genau  mit  den  harten  Buchstaben.  In 
der  VIII  u.  IX  findet  sich  »Qzyiti^AoyanETijv" 

Es  scheint  demnach  als  wenn  Beer  den  letzten  Buchstaben 
Z.  3  als  b  liest  und  das  folgende  zu  nve  ergänzt,  so  dass  er 
AikiXcc/utrov  herausbringt.  Es  gehört  aber  offenbar  rov  nicht  zu 
diesem  Worte,  sondern  ist  Genit,  wie  auch  Franz  liest  Wir  glau- 
ben aber  auch  die«  Lesart  des  Textes  Alaild^iev,  nur  emendirt 
AcaXdjuei,  beibehalten  zu  müssen  x),  und  zu  Anfang  der  Zeile  4 
eine  andere  Ergänzung  zu  suchen ,  da  die  zurückgebliebenen  Spuren 
äivd  unmöglich  zulassen.  Wir  finden  nämlich  eine  Namensform 
AAIAAMEIC  in  der  Inschrift  bei  Vogü6  (Bulletin  archeologique 
Avril  1855),  welche  nahezu  die  unsrige  Aiaikdfi^v  ist,  und  dem 
palmyrenischen  ob**»  ganz  und  gar  entspricht,  denn  das  uq  in 
'AaüafUig  ist  Endung  (vgl.  C.  I.  Gr.  ad  No.  4413  p.  203),  und  so 
möchte  man  eher  die  Inschrift  C.  I.  Gr.  No.  4479  AAIAAAME1N 

1)  Diese  Ansicht  haben  wir  schon  in  dieser  Ztschr.  XII,  213.  Anm.  aas- 
gesprochen and  ist  dieselbe  auch  von  Renan  (noavelles  cousidlrations  s.  w. 
unt.  p.  34)  gebilligt  worden. 

Bd.  XV1U.  6 
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(Accus.)  nach  den  unsrigen  in  AAIAAMEIN  emendiren,  statt 
umgekehrt  unsere  nach  dieser,  wie  Franz  es  thut1).  Ohnehin  ist  die 
Abschrift  von  Wood  in  No.  4470  nicht  sicher,  da  Seiler  und  Bernard 
(s.  C.  I.  Gr.  a.  a.  0.)  A A1A AMEN  haben.  Die  Spuren  aber 
Z.  4  des  palmyrenisehen  Textes  fuhren  nach  unserer  Ueberzeugung 
auf.  «vn ,  wenigstens  wissen  wir  für  den  ersten  Buchstaben  keinen 
palmyrenischen,  der  besser  zu  denselben  passt,  als  ein  Chet,  so  wie 
für  den  dritten  ein  -.  Das  Wort  en%n  aber  bedeutet  „nobilis, 
i  n  g  e  n  u  u  s  ",  wie  es  noch  an  zwei  andern  Orten  unserer  Inschriften 
vorkommt,  s.  weiter  unten  zu  No.  X.  Das  *yoipM  hat  schon  Kopp 
nach  unserer  Ansicht  richtig  als  Gentilitium,  etwa  „aus  Acopas  in 
Persien  stammend",  erkannt.  —  Die  Hypothese  Eichhorn's  unsern 
Alaphonus  mit  dem  bei  Lampridius  (Alex.  Severus,  c.  68)  ge- 
nannten Alphenus  zu  identiüciren  und  den  Altar  von  diesem  Be- 

\  gleiter  des  Kaisers,  bei  dessen  Zuge  (233  n.  Chr.)  gegen  die  Perser 

errichten  zu  lassen,  um  das  Heil  für  ihn  zu  erflehn,  hat  schon  mit 
Recht  Franz  im  C.  I.  Gr.  a.  a.  0.  verworfen.  Ohnehin  würde  doch 
jene  Veranlassung  in  der  Inschr.  erwähnt  sein,  wie  dies  sonst  doch 
der  Fall   ist,  wofür   weiter   unten   noch  Beispiele  angeführt  werden 

]  sollen. 

■j  Noch   wollen  wir  auf  das  seltsam  gestaltete  Jod   in  der  Z.  2 

|  hinweisen,  das  höchst  wahrscheinlich  nicht  ganz  genau  abgezeichnet 

I  ist,  der  untere  Theil  ist  gewiss  nicht  zum  Buchstaben  gehörig,  und 

ji  mag   schon   ursprünglich   vom  Steinmetzen  fälschlich  gemacht    wor- 

!j  den  sein. 

4  Der  palmyrenische  Text  ist  daher  zu  übersetzen: 

,,Es  dankt  dem,  dessen  Namen  ewiglich  gelobt  sei,  Julius  Au- 
relius  Alaphona,  Sohn  Aailim's,  der  edle  Acopaer.  Im  Monat  Te- 
both,   am    24ten  Tage   (desselben),   im  Jahre    544   (233  n.  Chr.)*4 

|  Es  sei  ein  für  alle  mal  hier  bemerkt,  dass  säramtliche  palmyrenische 

j|  Datirnngen  nach  der  seleucidischen  Aera  sind. 
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„Dem,  dessen  Namen  ewiglich  gepriesen  sei,  dem  guten  und 
barmherzigen  gelobte  Marion,  Sohn  Sabdibul's,  Sohnes  Malchu's,  für 
sein  Heil  und  das  seiner  Brüder,  im  Monat  Tischri  des  Jahres  533", 
(222  n.  Chr.) 

Die  Inschrift  bietet  weiter  keine  Schwierigkeit  und  findet  sich 
nichts  über  sie  bei  Beer.  Der  Name,  den  wir  aus  paläographi- 
schen  Gründen  Mariun  gelesen,  ist  sonst  als  iv  nö  d.  i.  Mar(ius) 
Jul(ius)  angesehen  worden.  Allein  ein  b  wie  in  :v  ist  höchst  auf- 
fallend bei  einer  so  correcten  Copie ,  die  sonst  das  V  ganz  regelrecht 
giebt.  Als  Schluss-Nun  findet  sich  das  genannte  Zeichen  in  ähn- 
licher Weise  in  No.  I.  Ist  nun  der  Name  jTnia  ein  griechischer 
(Magiow,  ein  bekannter  Ringef,  Pausan.  5,  21,  10),  oder  ein  pal- 
myrenischer?  Beer  hat  in  dem  palmyrenisehen  Namensverzeichnisse 
(s.  weiter  unten)  jv^ö  und  verweist  auf  uns.  Inschr.,  er  scheint 
also  der  letztern  Ansicht  zu  sein,  die  wir  auch  theilen,  da  p  eine 
gut  aramäische  Endung  und  •na  ein  bekannter  Name  im  Aramäischen 
ist  vgl.  Assemani  bibl.  or.  I,  327,  und  sehr  häufig  im  Talmud  und 
bei  den  Gaonim.  Der  Name  biaiaT  *)  kommt  nur  hier  vor,  während 
■Dbn  noch  in  den  nächsten  zwei  folgenden  und  noch  sonst  in  den 
von  Nabathäern  bewohnten  Gegenden  häufig  anzutreffen  ist  (Vgl. 
die  Münzlegende  des  nabathäischen  Königs  Malchu?  in  unserer  Ab- 
handlung in  dieser  Zeitschrift  XIV,  373,  und  Journal  of  the  Ame- 
rican or.  soc.  V,  183,  No.  4,  dazu  Renan:  sur  quelques  noms  arabes 
(besond.  Abdruck  aus  dem  Bulletin  archeologiqus  1856)  p.  4  und 
Blau  in  d.  Ztschr.  XV,  437  fg.)  Häufiger  ist  in  den  palmyrenisch- 
griechischen  Inschr.  MaU%oq  (C.  I.  Gr.  No.  4478.  4500.  4504 
und  4505).  —  Dass  das  Wort  «»mn»  fälschlich  für  *rhn«e  steht, 
braucht  wohl  nicht  erst  erwähnt  zu  werden. 

III  (Taf.  I  No.  III) 
Auf  einer  Säule  im  grossen  Sonnentempel  *). 

ob  na»  bib«  nv 

[n:]i  «nbn  rrai  eottn 

■ran  iDöiöb  ia  v>  iiaM 

mm  ^a  ba***^  -a  idVjd  *aa 

[|]a  n  iana*  -*a  *npn»  vi 

.  .  .  iBörcb  maa  ^a  ine 

.  .  .  n  b*  pia«  n<a  nbw 

[p]mrw  ^m  pn^n 

■pjvaai 

Diese  Inschrift   allein   findet  sich   bei  Beer  vollständig  erklärt 

und   wir  geben  seinen  Wortlaut  unverkürzt,   bis  auf  eine  sehr  aus- 


1)  Für  andere  Zusammensetzungen  mit  Tat  in  Eigennamen  s.  die  folgende 
Inschr.  u.  no.  IV.    Für  unser  iiaiat,  vgl.  ^aßSißrjlos  bei  Polybius  V,  79,8. 

2)  8.  Ritter  a.  a.  0.  S.  1547. 

6* 
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führliche  Erklärung  des  Wortes  «aön,  die  doch  am  Ende  auf  das 
hinauskommt,  was  bereits  Eichhorn  (a.  a.  0.  p.  8)  und  Gesenius 
(im  Thesaurus  s.  v.  und  in  den  Mon.  ling.  Phoen.  p.  170)  darüber 
festgestellt  haben.  Der  heutige  Leser  wird  daher  geme  darauf  ver- 
zichten, was  vor  Aber  30  Jahren  über  diesen  Gegenstand  vorgetragen 
worden,  da  unterdessen  durch  so  viele  aufgefundene  Denkmäler  und 
fcibelerklärungen  vollständige  Klarheit  über  die  Bedeutung  von  «3*3  n 
herrscht  Dagegen  ist  der  übrige  Theil  der  Erklärung  Beer's  noch 
heute  werthvoll.     Dieselbe  lautet: 

„Der  Anfang  der  Inschrift  ist  deutlich:  „Im  Monat  Elul  im  Jahr*4. 
Die  nun  folgenden  Zahlen  bis  an  den  Bruch  des  Steins  gelten  360, 
wie  die  bisherigen  Erklärer  geben.  Diese  Zahl  besteht  nämlich  aus 
dem  dreimal  wiederholten  Zeichen  der  Eins,  welche  durch  das  da- 
rauf folgende  Zeichen  der  Zehn  nach  dem  palmyrenischen,  aus  den 
übrigen  Inschriften  hinlänglich  bekannten  Zahlensystem  zu  Hunderten 
erhoben  werden,  also  300;  diesen  folgt  das  dreimal  wiederholte 
Zeichen  der  zwanzig,  zusammen  360;  hiermit  scheint  die  Zahlbe- 
stimmung abgeschlossen.  Am  Ende  der  ersten  und  am  Anfange  der 
zweiten  Zeile  ist  so  viel  Raum  an  der  Oberfläche  des  Steins  ver- 
letzt, als  an  beiden  Orten  ein  Buchstabe  einnimmt,  hierauf  folgen 
die  beiden  Buchstaben  t?,  diesen  der  nicht  zu  bezweifelnde  Text: 
'im  hdi  Knb*i  rm  «:on.  Setze  man  nun  in  die  vorhergehende 
Lücke,  was  man  wolle,  es  ist  nicht  möglich,  einen  Sinn  in  diese 
Stelle  zu  bringen,  und  der  sprachliche  Zusammenhang,  so  wie  die 
Analogie  anderer  Inschriften  lässt  sogar  behaupten,  dass  zwischen 
der  Zeitbestimmung  und  den  Worten :  ,.haben  diesen  Altar  und  diese 
Statue  errichtet  und  geweiht  N.  N."  nichts  stehen  könne,  also  die 
Jahrzahl  sich  unmittelbar  an  das  Wort  »3ttn  anschliessen  müsse. 
Betrachtet  man  nun  den  letzten  jener  beiden  Buchstaben  etwas  ge- 
nauer, so  erkennt  man  ihn  bald  an  seiner  Kleinheit  und  schiefen 
Lage,  durch  welche  er  sich  von  dem  Sain  dieser  Inschriften  unter- 
scheidet, für  das  Zahlzeichen  der  Eins,  und  mit  dieser  Bemerkung 
st    <iio    richtig  Erklärung  der  Stelle    soirleich  aufgeschlossen.     Das 
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Die  unmittelbar  folgenden  Worte  nai — 'ön  („diese  Sonnensäule 
und  diesen  Altar")  hat  Swinton  richtig  gelesen  und  Kopp  angenom- 
men, ebenso  dieser  die  darauf  folgenden  wnjji  snM  haben  gemacht 
und  dargebracht.  In  den  Wörtern  van  whib  nimmt  Kopp,  ver- 
führt durch  uj»tb  und  das  vorhergehende  13-9 ,  das  Lamed  als  Da- 
tivzeichen und  übersetzt:  der  Sonne  und  dem  Sabid,  Allein  1)  müsste 
dann  -natbi  Kttöttb  dastehen,  wenigstens  dürfte  das  Lamed  im 
zweiten  Worte  in  keinem  Falle  fehlen;  2)  ist  der  Gott,  welchem 
das  Denkmal  errichtet  wird,  nach  Kopp's  eigner  Erklärung  weiter" 
unten  in  der  Inschrift  genannt,  nur  erkannte  ihn  Kopp  nicht  voll- 
ständig. Wie  sehr  aber  auch  das  Lomad  in  TOtDb ,  im  Zusammen- 
hange betrachtet,  die  Präposition  zu  sein  scheinen  mag,  kann  man  doch 
sicher  sein,  dass  tttittb  nichts  als  ein  Eigenname  ist,  wie  schon 
Swinton  sah.  Die  unmittelbar  folgenden  Worte  isbtt  ^a  Söhne 
des  Malchu  weisen  auch  auf  zwei  oder  mehrere  vorausgegangene 
Eigennamen  hin.  Warum  sollten  die  Brüder,  die  Söhne  des  Malchu 
ihre  Namen  unterdrückt  haben  —  was  auf  andern  von  Brüdern  errich- 
teten Denkmälern  nicht  der  Fall  ist  —  zumal  sie  ihre  Genealogie 
bis  in'8  4te  Glied  hinaufführen?  Daher  halte  ich  die  beiden  frag- 
lichen Wörter  unbedenklich  für  zwei  durch  1  verbundene  Eigen- 
namen, als  welche  sie  sich  hinreichend  erweisen  lassen.  Der  erstere 
«»®b,  zusammengesetzt  aus  b  und  iöötd  ist  zwar  etwas  von  auf- 
fallender Form,  doch  findet  man  ihn  noch  in  einer  andern  palmy- 
renischen  Inschrift,  wo  er  freilich  ebenfalls  von  den  meisten  verkannt 
worden  ist  In  der  ersten  der  zu  Rom  befindlichen  palmyrenischen 
Inschriften  steht  nämlich  der  Name:  Jarhi,  Sohn  des  Haliphi,  Sohn 
des  Jarhi,  Sohn  des  Lischmasch-Schaadu ;  nur  Lanci,  der  beste  Er- 
klärer dieser  Inschrift,  erkannte  hier  den  Eigennamen  ujttiöV,  den 
er  tS&tiS^  ausspricht,  ohne  jedoch  unserer  Inschrift  zu  gedenken. 
Vgl.  zu  rc&w'r  den  Namen  bttb  4  Mos.  3,   24  und  Lazarus  in  der 

Peschito  *U*-*  geschrieben. 

Der  Name  des  andern  Bruders  tst  ist  unvollständig.  Obgleich 
-P3T  sehr  wohl  ein  Eigenname  sein  kann  (vgl.  die  hebräischen  Na- 
men *)  rrja?  fem.  2  Kön.  23,  36  im  Chetib,  *v&\  masc.  1  Kön.  4,  5 
geschenkt,  wofür  der  Aramäer  -rar  sagen  würde),  so  muss  man 
doch  annehmen,  dass  ein  fünfter  Buchstabe  dieses  Worts  weggelassen 
ist,  wenn  man  bedenkt  1)  dass  die  Buchstaben  auf  diesem  Steine, 
vorzüglich  am  Ende  der  Zeilen,  bis  an  und  in  den  Band  gehen, 
2)  dass  die  Worte  van  imaiob  sichtbar  zusammengedrängt,  sind, 
während  nach  dem  Dolath  Raum  für  einen  ziemlich  breiten  Buch- 
staben verbleibt,  3)  dass  die  Dawkin-Wood'sche  Zeichnung  das  Fehlen 
durch  einen  Punkt  nach  dem  Dolath  anzeigt.  Bei  Wiederherstellung 
des  zerstörten  Buchstaben  kommt  uns  eine  der  griechischen  Inschrif- 
ten von  Palmyra  zu  Hülfe:  Iovkiov  AvgriXiov  Zeßaidav  Moxtfwv 


1)  Vgl.  weiter  unten  in  Inschr.  IV. 
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tov  Z&ßcuSov  —  fängt  die  10.  griech.  an.  Der  hier  zweimal  vor- 
kommende Zebeidas  kann  palmyrenisch  nicht  anders  als  NT3T  wer- 
den, Z  ist  t  und  u  ist  *  l)  und  die  Endung  ctg  entspricht  der  pal- 
myrenischen  Endung  «  wie  in  fitbiat  Zaßöilag  in  der  9.  griech. 
und  der  entsprechenden  4.  palm yrenischen ,  N^cV*  AXacpwtaq  in 
der  8.  griech.  und  entsprechend  der  1.  palmyr. 

«tt»  na  baan*p  na  nab«  der  erste  und  dritte  dieser  Namen 
kommen  in  andern  Inschriften  öfter  vor,  jener  ist  griechisch  Mak^agy 
dieser  Nwa  oder  Ntaq.  Sieht  man  sich  für  die  Aussprache  des 
zweiten  in  den  Eigennamen  griechischer  Inschriften  um,  so  bietet 
sich  der  Name  IagißwXeovg  in  der  21.  griech.  („A/iQiöafAaov  tov 
Iagißwkeug")  dar.  Man  darf  sich  aber  dadurch  nicht  mit  Swinton 
täuschen  lassen,  dieser  Name  ist  offenbar  abgeleitet  von  dem  Namen 
des  Mondgottes  Iagtßokog  oder  Iagißmlogy  welcher,  wie  die  4. 
palmyr.  und  entsprechende  9.  griech.  Irisch,  zeigt,  palmyrenisch  iunv 
geschrieben  wurde.  Eine  ganz  andere  Etymologie  hat  der  Name 
ba^v,  welcher  ohne  Zweifel  ba*^  oder  i?3£T  zu  punktiren  ist 
und  also  griechisch  IsQtiaßalog  oder  Iagu/jr/Xog  auszusprechen 
war;  die  Bedeutung  ist  jedoch  dunkel. 

Hierauf  folgt   fcnpna    «h  „welcher  genannt  wird",   das  Wort 

r-?  a"ipnö  ist  sehr  verkannt  worden,  obgleich  leicht  zu  lesen,  es  steht 

i  |  auch  in  der  VI.  palmyr.  „Julius  Aurelius  Baga,  welcher  genannt  wird 

Seleucus",  die  Art  des  Doppelnamens  ist  aber  in  beiden  verschieden, 
in  der  letzteren  ist  der  eine  Name  ein  ausländischer  (fremder),  in 
der  ersteren  ein  palmyrenischer.     Das  na  desselben  lässt  eine  dop- 

»ü  ,  pelte  Auffassung  zu,  entweder  nimmt  man  Bar-Abed-Bel  schlechtweg 

als  einen  Eigennamen,  wie  Bar-Melech,  oder  Nascha's  Vater  hiess 
Abd-Bel  und  Nascha  erhielt  oder  gab  sich  von  ihm  den  Namen  Bar- 
Abed-Bel,  Sohn  des  Abed-Bel,  wie  dies  bei  den  Arabern  gewöhnlich 
war.     Letztere  Auffassung   ist  wohl  die  wahrscheinlichere,  da  schon 

ji|  Abed-Bel   ein   zusammengesetzter  und  abgeschlossener  (vollendeter) 

Name  ist,  und  die  Doppelnamigkeit  sich  so  am  leichtesten  erklärt. 
Der  Unifrtaml«  ilasB  so  xwW  syrisrho  Nami-u  mit  ^5  bi1 
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nung  einer  Denkwürdigkeit  aus  dem  Leben  Nascha's  zu  seiner 
näheren  Bezeichnung  enthalten ;  da  ich  eine  solche  nicht  darin  fand, 
wende  ich  mich  zu  dem  andern  Falle.  Hier  können  diese  Worte 
entweder  die  Würde*  welche  die  beiden  Brüder  bekleideten,  oder 
die  Angabe  ihres  Geburtsortes  enthalten;  ich  glaubte  das  letztere 
zu  finden,  ergänzte  daher  [j]ö  und  nehme  maa  "»33  ino  für  einen 
Ortsnamen,  worin  wohl  nichts  Gezwungenes  oder  Ungewöhnliches 
ist.  Einer  Reihe  von  Namen  mit  dazwischen  stehenden  ja  oder  na 
folgt  häufig  ein  Gentilitium,  mit  der  Endung  v-,  diese  kann  nicht 
statt  haben,  wenn  der  vollständige  Ortsname  aus  mehreren  Wörtern 
besteht,  dann  ist  "jü  nöthig.  Aus  diesem  Grunde  nahm  ich  keinen 
Anstand,  hier  70  zu  lesen  und  „gebürtig  aus  Phefcad-Bne-Migrath" 
zu  übersetzten.  Jedoch  kann  diese  Auffassung  nur.  auf  Wahrschein- 
lichkeit Anspruch  machen,  da  sich  vielleicht  durch  eine  andere  Er- 
gänzung des  • .  a  eine  noch  passendere  Erklärung  dieser  Woite  er- 
giebt.  irtfi  kann  auch  nno ,  ebenso  maö  auch  m*&  gelesen  werden. 
Hält  man  letzteres  nach  dem  vorhergehenden  *03  für  einen  Eigen- 
namen, so  kann  man  dabei  an  Magodates  denken,  welcher  Statt- 
halter in  Syrien  und  Feldherr  des  armenischen  Königs  Tigranes  um 
150  Jahre  vor  Errichtung  dieser  Inschrift  war  l). 

Jetzt  endlich  erfährt  man  welchem  Gotte  der  .Altar  gewidmet 
ist  i^nact  rva  nb« . . .  löaiöb  „dem  Schamsch...,  dem  Gotte 
des  Hauses  ihres  Vaters".  Dass  in  den  Buchstaben  ...  tdöid 
der  Name  eines  Gottes  enthalten  sein  müsse,  zeigen  die  drei  un- 
mittelbar darauf  folgenden  ganz  unzweideutigen  Worte.  Die  Ergän- 
zung desselben  scheint  mir  keine  Schwierigkeit  zu  haben.  Da  den 
Namen  der  palmyrenischen  Götter  (Aglibol,  Mal  ach  bei,  Zevg- 
BrtX)  sämmtlich  bis  oder  ba  zugesetzt  sind,  so  ist  ohne  Zweifel 
bav&V  oder  biaiDött)  Schamschibel  oder  Schamschibol  zu  lesen: 
Sonnengott  (vgl.  besonders  biarrv  Jaribol:  Mondgott,  in  der 
4.  palmyr.  und  9.  griech.  Insch.).  Aus  dieser  Analogie  kann  man 
vermuthen,  dass  Schamsch  bei  den  Palmyrenern  in  ähnlichem  Ansehn, 
wie  die  genannten  Götter,  namentlich  Jaribol  stand,  und  dass  nur 
zufälligerweise  sein  Name  nicht  auch  auf  andern  Denkmalen  vor- 
kommt. Kennen  wir  doch  den  Aglibol  auch  nur  aus  der  ersten 
röm.  palmyr.  Inschr.  *);  hier  erscheint  Schamsch  nur  als  Familien- 
gott. Ueber  den  Ausdruck  „der  Gott  des  Hauses  ihres  Vaters", 
der  unwillkührlich  an  mehrere  Stellen  der  Genesis  erinnert,  lässt 
sich  wohl  weiter  nichts  sagen,  als  dass  wahrscheinlich  ein  Haupt 
dieser  Familie  einst  unter  Anrufung  des  Schamsch  aus  einer  Noth 


1)  Bei  der  Annahme  von  n*ttÖ  könnte  man* an  den  alten  Namen  1  des 
Nahr-Beirut ,  der  nach  Plinius  Magoras  hicss,  denken,  s.  Ritter's  Erdk.  XVII,  1. 
S.  461.  Wir  möchten  auch  noch  die  Vermuthung  aussprechen  es  sei  zu  lesen: 
mafc  *Dai  [l]n©  [13]0  *1  „den  man  als  Statthalter  der  Bne  Migrath  gesetzt 
hat"   (iSÜ  Pael  v.  H3Ö)  ,   wenn  HB  für  HfiS  oder  3nc  stehen  könnte.     L. 

2)  Jetzt  auch  noch  durch  andere  Monumente  8.  weiter  unten.         L. 
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gerettet  worden  ist,  wesshalb  diese  Familie  diesen  vorzugsweise  als 
ihren  Gott  verehrt  habe  1). 

Zu  punktiren  wäre  dieser  Name  jedenfalls  btatt?8tt  oder  btatl}*?« ; 
ich  habe  jedoch  ein  Petocho  nach  dem  ersten  Schin  ausgesprochen, 
weil  die  gleichzeitige  griechische  Aussprache  das  tD&to  durch  JZapc 
giebt.  In  einer  von  Burckhardt  (Reisen,  deutsche  Uebers.  1  Tbl. 
S.  184)  in  Syrien  copirten  Inschrift  findet  sich  der  Name  JSctjMfeog, 
neben  andern  semitischen  Eigennamen,  der  schwerlich  ein  anderer 
als  ^ttu)  ist  Ebenso  steht  in  der  21.  griech.  Inschrift  aus  Pal- 
myra  JtftQUfafiöog,  dessen  Etymologie  kaum  besser  als  durch  tDöun»« 
„Sonnen lamm"  gegeben  werden  dürfte2).  Und  selbst  das  p»^« 
im  A.  T.  mit  Chirek  punktirt  geben  die  LXX  durch  2ct(i\p<av.  — 

In  |iTON  patereorum  ist  die  Orthographie  auffällig;  man 
erwartet  pma«,  das  Waw  ist  wohl  eher  durch  Nachlässigkeit  des 
Eingrabenden,  als  durch  die  Freiheit  der  Scription  ausgefallen;  doch 
lässt  sich  auf  diesen  Umstand  ein  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der 
Wortthcilung  und  somit  auch  der  Uebersetzung  nicht  gründen;  für 
jene  bürgt  das  nun  finale,  für  diese  der  enge  und  sprachrichtige 
Zu  >ammenhang.  —  Nach  b*  sind  2  oder  3  völlig  gleichgültige  Buch- 
staben ausgefallen,  die  Formel  ist  nämlich  «*n  br  propter  salutem. 
Die  fehlenden  Buchstaben  bilden  entweder  einen  Anhang  zu  b? ,  wie 

das  Syrische  oft  «-*al  ^  für  ^,  im  Rabbinischen  vrtia,  ^irib 
für  a  und  b ,  im  Hebräischen  i»3  für  D  steht,  oder  ein  Substantiv 
im  stat.  constr.  wie  bart  (Uooi  donum  divinum  quasi  a  «äou 
et  |öi-ä  3)  propter  donum  divinum  salutis.  —  Das  Uebrige  ist  be- 
reits richtig  gelesen". " 

Nach  dieser  Erklärung  Beer's  wäre  demnach  die  Inschrift  zu 
übersetzen: 

„Im  Monat  Elul  des  Jahres  396  (85  n.  Chr.)  haben  diese 
Statue  und  diesen  Altar  gemacht  und  geweiht  Lischmasch  und  Zebida 
die  Söhne  Molch«  V  Sohnes  J  eriahe}  X  Sohnes  Nasa 's.  genannt  Sohn 
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Abdbei's,  der  von  Phechad-bue  Migrat,  dem  Schamsch ,  dem 

väterlichen  Gotte,  zu  ihrem  Heile  und  dem  ihrer  Brüder  und  Kinder.tt 

Vergleicht  man  mit  dieser  Erklärung  und  Uebersetzung  die 
von  Eichhorn,  welche,  wie  schon  erwähnt  Beer  nicht  vorlag,  so  kann 
man  keinen  Augenblick  zweifelhaft  sein,  dass  in  den  meisten  schwie- 
rigen Punkten  dieser  das  Richtige  getroffen  hat.    Eichhorn  übersetzt: 

„Mense  Septembri  anni  360  (Seleucidarum,  Christi  49).  ,  Specta-  • 
bileiu  (=  19)  hanc  columnam  et  aram  hanc  fecerunt  et  obtulerunt  Soli 
et   donarunt  (van  =  VPati)  filji  Molchu,  qui  filius  erat  Jaribeli  et 
nepos  Nasae,  Bar  Ebedbel  cognominati,  qui  ex  devotione  ezstruxit  Soli 
magnificum  donum  j(i)maK  rva  nb»  ©otdS  m«  ■oanmo  [i\v  **i)  etc. 

IV  (Taf.  I  No.  IV) 

iabö  ^a  iabö  -o  «Viat  o*bma  o^Vn  pbn 

*n  «irpinnaa  arabp  oionoo  «im  «h  oit&3 

pnan  «rio  imn  ncp  Oi-vraoab«  «nb«t 

errab  iväd  yn*r  "^n  wwwn  oirDO(*i)p 

•para«  j^öra«  y&i-)  ^om  pic  an  «nn  *h  ema*  jaT 

biarrn  nb  nno  ma  böö  nnnbaiD  npo*  iam 

nn-ip  D^rm  kio  n o^br  f)»a  «nb« 

TTpn  na«  mp*»b  0*»sm  «Ha  nb  nö^p»  *i 
Diesem  palmyrenischen  Texte  steht  eine  griechische  Inschrift  zur 
Seite,  die  wir  nach  dem  C.  I.  Gr.  No.  4483  in  Minuskeln  wiedergeben : 


xal  vaijQeTiJGavTa  naqoveia  Scr/vexel   Povxt,XXiov 

Kqushüvov  toi)  tiyrjaafiivov  xal  xalg  knvSrjftriadaaig 

ovr£iXkctTt{ü)^ciVy  äyOQavofJuqcavrd  re  xal  ovx 

6kl[y]wv  cufuSriGavTct  ^gri^idriov  xal  xakdg  noXaiTevödfjitvov, 

tag  Sia  xavxa  fuxQxvorj&ijvai  vnb  &bov  'lagißtokov 

xal  VTio  'Iovltov  \  tfruLhinov]  xov  ^ox^tdrov 

t7ido%ov  xov  Uqov  tzqcutmqiov  xal  xijg  naxQt'Sog, 

rov  tfikonaxQiv  xufiijg  %aQiv.   "Exovg  8v<p. 

Trotz  dieser  griechischen  Beischrift  bietet  der  palmyrenische 
Text  vielfache  Schwierigkeiten,  hauptsächlich  weil  wir  nur  die  Wood'- 
sche  Abschrift  besitzen,  die  offenbar  nicht  von  vielfachen  Fehlern 
frei  ist.  Von  Beer  liegen  uns  einzelne  Notizen  vor,  die  wir  bei  der 
Erklärung  beibringen  werden ;  aus  den  Schwankungen  die  seine  Ver- 
suche sich  den  Sinn  zum  Verständniss  zu  bringen  zeigen,  geht  zur 
Genüge  hervor,  dass  er  selbst  auf  vollständige  Klarheit  Verzicht  ge- 
leistet, und  auch  wir  müssen  uns  an  vielen  Stellen  mit  Vermuthungen 
begnügen. 

Das  erste  Wort  pbn,  mit  welchem  viele  palmyrenische  Inschriften 
beginnen,   scheint  richtig   von  Eichhorn  in  der  Bedeutung  „statua" 

1)  Vgl  Addend»  p.  1173  und  no.  4352  p.  1163. 
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gefasst  worden  zu  sein :  „sive  a  laevigando  (o*.^) ,  sive  a  formando 

(vwä!>)  dicta  fuerit,  sive  simpliciter  conferatur  Arab.  ssl~>  forma 
exterior,  effigies,  qnae  statua  exprimitur;  unde  Hebraeis  pirt 
est  idolum  statua  repraesentatum  (Jes.  57,  6).u  Wenn  nun  auch 
diese  Bibelstelle  noch  anders  erklärt  wird  und  die  Bedeutung  sta- 
tua für  dieses  Wort  sich  sonst  nicht  im  Aramäischen  Bachweisen 
lässt,  so  scheint  doch  sors,  portio,  wie  dies  Wort  früher  erklärt 
wurde,  in  unsere  Stelle  nicht  zu  passen.  Auf  dem  kürzlich  von  mir 
veröffentlichten  palmyrenischen  Denkmal  (s.  diese  Zeitschr.  XV, 
S.  621  fg.)  scheint  pbn  in  gleicher  Bedeutung  sich  zu  linden.  — 
Geweiht  ist  die  Statue  nach  dem  griechischen  Texte  dem  Julius 
Aurelius  Zenobios,  der  auch  Zabdilu  genannt  wird,  in  dem  palmy- 
renischen aber  ist  der  Name  Zenobios  fortgelassen.  Wenn  nun  auch 
dieser  mit  6  xcei  =  Zabdila  genannt  wird,  so  hat  man  sich  wohl 
zu  hüten  beide  Namen  in  der  Bedeutung  entsprechend  zu  halten. 
Ueber  die  Etymologie  von  Zenobius  haben  wir  in  der  I.  Inschr.  ge- 
sprochen, fitrnat  fst  =  *Ut  J03  vgl.  oben  Inschr.  III  zu  errat  l). 
—  Der  Strategos  (Prätor)  Julius  Aurelius  (die  Vornamen  sind  ge- 
wiss von  dem  römischen  Kaiser  jener  Zeit  angenommen)  verwaltete 
sein  Amt  zur  Zeit  als  Alexander  Severus  Krieg  gegen  die  Perser 
und  Rutilius  Crispus  das  Heer  führte;  diese  seine  Amtsführung, 
GTQariyptaavTa  des  Griechischen,  wird  durch  das  palmyrenisehe 
e»P3bp  OJönöD  «IM  ^  gegeben.  Gegen  die  liesung  von  Swinton 
(auch  Eichhorn  liest  ebenso):  er:bpV  aoiöON  in  ^i  bemerkt  Beer 
mit  Recht:    „das   *e  prostheticum  (in  aoiöO«)   kann  auch  fehlen 

und  die  griechische  Endung  beibehalten  werden,  wie  »m*^^ 

(TTQccrr^ccriji; ,  sonst  sagt  der  Syrer  gewöhnlich  Is^if-fr*»]  für 
GTQaTrfl'os',  erabpb  iöiöok  würde  auch  wohl  heissen:  „weil  er 
gegen  die  Colonie  zu  Felde  zog".  —  Die  Lesart  des  Textes 
'p  '«  -n  atrvimM  in  tfnvmöa  zu  ändern,  wie  Eichhorn  thut,  ist 
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idoneus  et  exercitatus  Rutilii  etc."  and  fügt  zur  Erklärung  hinzu: 
„Ott®  enim  est  is,  qui  ministrum  se  praebet  alicui  in  negotiis, 
veluti  in  judiciis  judici ,  adeoque  qoi  quid  juris  sit  in  qualibet  caussa 
suppeditat;  «na  vero  *na  et  «rns  sufficiens,  idoneus,  denique 
•;rt«  pro  irret  (extrusa  ad  spatium  lucrandum  consonante  *),  is  dicitur, 
qui  fluxus  est  perennis  in  suo  genere  (a  them.  ■jrrperennis  fuit, 
auct  «  formativo),  adeoque  exercitatissimus  in  respondendo  de  jure." 
Beer  scheint  zu  keiner  entschiedenen  Ansicht  über  diese  Stelle 
gekommen  zu  sein;  zu  tria  v&im  et  minister  juxta  sufficientiam 
bemerkt  er:  „ist  auf  einer  Ehrentafel  ein  etwas  geringer  Ausdruck46 
und  fährt  dann  fort:  „ich  möchte  lesen:  (?)i:n«n  (?)  ar^D  uJtttf'j 
„und  diente  als  Oberster  und  .  .  .  ."  dann  folgen  noch  andere  Con- 
jecturen,  die  er  jedoch  selbst  verwirft.  An  einer  andern  Stelle 
heisst  es:   un  Kl  fit'  na  ttatii  „und  diente,  als  fortdauernd  hier  war 

etc."  »w  pro  wpn,  ^J^  hie,  hoc  loco". 

Da  nun  leider  der  Text  nicht  ganz  zuverlässig  ist  und  das 
Griechische:  xai  VTtTjQer^aavra  etc.  keine  genügende  Hülfe  bietet, 
so  wagen  wir  keine  bestimmte  Meinung  auszusprechen,  vermuthen 
aber,  dass  mit  tmo  (diese  Lesung  scheint  uns  die  beste)  eine  be- 
stimmte Amtsperson  in  Palmyra  bezeichnet  sei,  wie  eine  ähnliche 
Ytoarut.  (vgl.  die  Inschr.  No.  VIII)  als  Lokalbehörde  bezeichnet 
wird.  Die  Ableitung  von  einer  semitischen  Wurzel  hält  nicht  schwer, 
da  die  Verwandtschaft  mit  ite  auf  der  Hand  liegt.  Vielleicht  aber 
ist  eine  Spur  solches  Amtes  auf  Münzen  Vabalathus'  zu  suchen,  deren 
Legenden  bis  jetzt  ebenfalls  unerklärt  geblieben.  Man  findet  näm- 
lich von  dem  genannten  Herrscher  Münzen  zu  Alexandria  geschlagen, 
welche  Langlois  *)  folgendermaßen  beschreibt: 

AYT.  CPSilAC  OYABAAAASOCHNOY  Y. 

tete  radtäe  et  iauräe  de  Vaballath  ä  droite,   avec  le  paludaraen- 

tum  sur  l'6paule.     Daus  le  champ:  L  J 
Rev.    A.   K.   A.   JOM.   AYPHA1ANOC   CEE.    Tete   laurte 

d'Aurelien  ä  droite,  avec  le  paludamentum.  Daus  le  champ:  L  A. 
Mit  dem  fraglichen  CPSllAC  wechselt  auch  CPIAC  ab,  und 
kann  dieses  Wort  möglicherweise  unser  er^o  sein.  Das  darauf  in 
unserer  palmyrenischen  Inschrift  folgende  }n*n  ist  mir  ebenso  wenig 
klar  wie  Beer;  ob  es  Würdenamen,  wie  *mo  oder  was  sonst,  weiss 
ich  nicht  anzugeben. 

Eben  so  viele  Schwierigkeit  machen  die  auf  die  Worte  oirccfip] 
k:i503T1  (=  Kqu?7Tbivov  tov  i)yTj(recfiivov)  folgenden,  die  verschie- 
dene Deutung  erfahren  habeu,  je  nachdem  man  (Ä  einzelnen  Buch- 
staben gelesen  und  zu  Wörtern  verbunden  hat!  Swinton  und  Eich- 
horn haben   beide   firmb   ^mb*   l«^oi  und  übersetzen,  ersterer 


1)  Nnmismatique   des  Arabes   Avant   1'  islamisme  p.  112,    Es    heisst   das. : ' 
,,les  mots  CPQIAV  ou    CPIAC  n'ont  Jamals   6U    expliquls  jusqu'a   present 
d'aucane  manifere  satisfaisante". 


80  Levy ,  d™  palmyrenischen  Inschriften. 

„et  chiliadum  amandatarum  in  judicem  (i.  e.  judex  sive  quaestor)", 
letzterer:  „et  axis  (praeses)  edoctorum  ad  judices  (ad  judicia  habenda, 
i.  e.  jureconsultorum)."  Aber  ebensowohl  die  Lesung,  wie  die  Deu- 
tung ist  zu  verwerfen,  da  jene  falsch  (im  Texte  steht  in  den  bei- 
den ersten  Wörtern  ein  n  statt  eines  :)  und  diese  unaramäisch, 
gekünstelt  und  wenig  dem  Griechischen  (xal  rate  kniStjfinawfcug 
ov^tkkaruoaiv)  entsprechend  sind  1).  Beer  scheint  unter  den 
mannichfachen  Versuchen  zu  lesen  sich  für  rp«c  T;nwn  tdi 
tra^b  entschieden  zu  haben :  er  liest  demnach  im  5.  Buchstaben  ein 

3  statt  eines  b  und  nimmt  m«D  =  Aj(Ä  de  cor.  Da  nichts  weiter 
bemerkt  wird,  so  scheint  er  die  Stelle  aufgefasst  zu  haben:  „als  kam  der 
Schmuck  oder  die  Zierde  der  Legionen",  in  Bezug  auf  die  vexilla, 
während  man  sonst  diese  vexilla  auch  als  Detachement  (vgl 
unser  deutsches  „Fähnlein")  auffassen  kann.  Wir  müssen  einst- 
weilen mit  dieser  Erklärung,  die  jedenfalls  besser,  als  die  von  den 
früher  genannten  Auslegern  ist,  uns  begnügen,  bis  eine  bessere  sich 
finden  sollte. 

Mit  dieser  Ankunft  der  Truppen  muss  dann  das  Folgende  zu- 
sammenhängen, das  die  Verdienste  des  Julius  Aurelius.  weiter  auf- 
zählt. Auch  dies  hat  bei  Swinton  und  Eichhorn,  welche  ist 
ynpxo  j*n*a»  jwia 2)  om  oitt  aien  mbfiraoa  lesen,  eine  ganz 
ungenügende  Erklärung  gefunden.  Eichhorn  übersetzt:  „Donai6 
fecit  (contulit)  de  peculio  suo,  adeoque  auxit  summam, 
clemensque  fuit  donis  multis,  permultis-,"  eine  Ueber- 
setzung  die  auch  durch  die  Erklärung:  „*ut  notione  donandi,  bao» 
vel  ex  Palmyrenisma.  saepius  obvio,  berao  peculii,  mtt  in  Aphel 
augendi,  öl«  summae,  on  clementer  se  exhibendi,  ma  sive 
MD  doni  largiu,  nicht  verständlicher  wird.  Man  sieht  wohl,  dass 
eine  derartige  Erklärung  mit  Noth  und  Mühe  und  durch  fortwährenden 
Beirath  des  Wörterbuches  gemacht  worden,  ohne  einen  erträglichen 
Sinn  zu  erzielen.  Uns  wenigstens  ist  eine  solche  aramäische 
Sprache  ganz  und  gar  unverständlich.  —  Von  Beer  finden  sich  auch 
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Ijtjjjf  Unglücksfälle  (s.  Gesenius  zu  Jes.  24,  16)  Schaden,  Ver- 
derben". Wir  können  auch  hier  wieder  in  manchen  Stücken  Beer 
zustimmen,  wir  schlagen  vor  die  5.  Zeile  zu  lesen: 

VK^rc  -pa^iD  "p«n  forn  pw  ai  Min  *i  ema*  ]at 
„er  kaufte  Getreide,  da  er  Marktaufseher  (Aediüs)  war,  und  gar 
vieler  Noth  *)  abhalf  \  An  der  Schreibart  «ria*,  hier  defectiv  ge- 
schrieben, frumentum  statt  ama*  wird  man  bei  der  Ungenauig- 
keit  der  Copie  keinen  "Anstoss  nehmen*),  so  wie  auch,  dass  wir 
■n  statt  ii  lesen.  So  stimmt  das  Palmyrenische  auch  im  Ganzen 
mit  dem  Griechischen:  ayogavo^accvra  re  xai  ovx  oliywv  xai 
a<peiStjGavTa  %Qi}fuxTU)v,  nur  dass  das  Palmyrenische  etwas  mehr 
specialisirt  — 

In  der  Zeile  6  haben  die  Worte  nach  dem  Beginn  der  Zeile, 
dem  Griechischen  xai  xaXüg  noJUTBvadfiwov  entsprechend,  bis  zu 
den  Worten  'ai  ms  boa  keine  Schwierigkeiten  und  sind  sie  von 
allen  Auslegern  richtig  erklärt  worden,  während  jener  Anfang  ver- 
schieden aufgefasst  wird.  Swinton  und  Eichhorn  lesen  beide  -on 
n:n:s  tDi-n  D*;  ersterer  übersetzt:  „et  praeclare  rem  egit 
secundum  dona  (sive  plena  manu)";  letzterer:  „et  guber- 
navit  (coloniam)  una  cum  principe  (summo  magistratu) 
pro  ratione-donorüm  (liberalitati  ejus  convenienter)". 
Swinton  fasst  narojD  in  der  Bedeutung  „secundum  dona"  und 
Eichhorn  =  colonia  auf8),  ausserdem  fügt  dieser  noch  hinzu, 
dass  rom  =  «Jan  sei ,  wie  Galiläer  und  Samaritaner  sprechen  könn- 
ten. —  Bei  Beer  findet  sich:   „mpo  stände  für  eopo   (vielleicht 

findet  sich  auf  dem  Steine  selbst  k),  das  genommen  =  P^x» 
gubernaculum.  Ferner  werden  für  xaXüg  verschiedene  Bedeu- 
tungen im  Aramäischen  gesucht,  rnMtj,  rrVvwiJ,  nrnbato  intel- 
ligenter".    Das  mpo  nun  =  ßopo  und  dies  =  dem  (nur  durch 

Nov.  149  im  Lex.  syriac.  von  Michaölis-Castellus  belegt)  l-ij-Oi» 
sei,  ist  uns  nicht  sehr  wahrscheinlich,  dagegen  nehmen  wirrisnbstt, 
wie  Beer  das  unverständliche  nDn:Dtü  sehr  glücklich  emendirt,  von 
ihm  an,  da  uns  von  den  früher  angeführten  Auslegern  nichts  Brauch- 
bares vorgebracht  worden  und  lesen  die  Zeile  rVtfnbptD  ttßO?  "n^ 
et  egit  negotium  suum  prudenter,  ganz  passend  zu  dein  Griechischen 
xai  xaXwg   nokiTevadpevov.     Das  Wort  npo*   scheint  uns  aber 

1)  Bei  der  Ungenauigkeit  der  Copie  ist  auch  wohl  'tt  F|M  jm  *]Om 
„und  verhinderte  gar  grosse  grosse  Noth"  zu  lesen,  zumal  da  <5ie  Stelle  vor 
dem  D  schadhaft  ist.  Das  P)tt,  Epft  zu  Verstärkung  eines  Adj.  oder  Adv. 
ist  nicht   selten   im  Aramäischen. 

2)  Von  Beer  findet  sich  eine  abgerissene  Bemerkung  jtric^  proventus, 
annona,  wahrscheinlich  hat  auch  er  N^*H9  in  diesem  Sinne  genommen. 

3)  niD3D  =  colonia  ist  uns  ganz  unbekannt,  man  mfisste  denn  dies 
=   1AaQJl£>>   Mn«äD   nehmen,  was  freilich  höchst  willkürlich  wäre. 
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i  sicherlich   in  den   Buchstaben  5  —  8   Z.  6   des   pajmyr.   Textes   zu 

I  stecken,  wir  ündern  *l,/"7in  «T^ ;  pö*  aber  =-  negotium  ist  hinläng- 

lich im  Chaldäiscben  bekannt. 

Das  nun  folgende  o^bv  qtn  «nb«  Vian-n  rfc  *ino  ms  boo 
„wie  es  ihm  der  Gott  Jarchibol  und  auch  Julius  (Philippus  *) )  be- 
zeugt", ganz  entsprechend  dem  Griechischen:  „w$  8va  ravra  jjuxq- 

TVQtj&ivra   imo   &tov  lagißwXov  xat    imo    lovXiov "   ist 

ohne  Schwierigkeit  und  konnte  auch  von  keinem  früheren  Ausleger 
verfehlt  werden,  doch  hat  Eichhorn  und  nach  ihm  noch  Andere  den 
Namen  des  Gottes  falsch  gelesen  und  übersetzt.  Es  steht  deutlich 
im  Texte  bian^  *)  und  nicht  brarp*,  daher  nicht  Jerachbaal 
sondern  Jerachbol  oder  Jarchibol,  wie  in  der  in  Rom  auf- 
bewahrten Inschrift  Viaba*  (Aglibol)  und  in  der  zweiten  (s.  oben) 
bianat  zu  lesen  ist.  Auf  die  Bedeutung  des  biam*  kommen  wir 
später  zurück3).  —  Der  Schluss  der  Zeile  ist  ebenfalls  sehr  leicht 
und  doch  von  den  mehrfach  genannten  Erklärern  verkannt  worden, 
indem  sie  lesen:  am»  o*73*v  ano  "H  „aequales  ejus  et  alt!  dignitate", 
obgleich  deutlich  zu  lesen  ist  und  von  Beer  so  notirt  ist:  eno  «n 
etmp  örm   „qui  cupide  amavit  urbem  (suam)".     cno  ist  das  syr. 

|oa>  expetiit,  desideravit,  cupidus.  fuit  Es  ist  mit  *h 
auch  zugleich  der  Grund  angegeben,  wesshalb  dem  Zenobins  von 
dem  Gotte  Jarbibul  und  Julius  Philipp  das  Zeugniss  gegeben  wurde, 
„da  er  eifrig  die  Vaterstadt  liebte". 

Das  Jahr  der  Errichtung  554  (243  n.  Chr.)  in  letzter  Zeile  ist 
dasjenige,  in  welchem  Jahre  auch  Philipp  (Arabs)  Praefectus  Prae- 
torio  geworden  (s.  Corp.  Insc.  Gr.  a.  a.  0). 

Die  ganze  Inschrift  ist  demnach  zu  übersetzen :  „Denkstein  des 
Julius  Aurelius  Sabdila,  Sohnes  Malchu,  Sohnes  Malchu,  Sohnes  Na- 
sum,  welcher  war  Strateg  der  Colonie  bei  der  Ankunft  des  gött- 
lichen Kaisers  Alexander;  er  bediente  als  Beamter  und-...*.  Rat*- 
lius  Crispus,   den  Präfecten,   und   als  die  Abtheilung  der  Legionen 
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eifrig  die  Stadt  liebte,  wesshalb  ihm  der  Rath  .und  das  Volk  (den 
Denkstein)  zu  seiner  Ehre  errichtete,  im  Jahre  554." 

V.   (Taf.  1  no.  V). 
An  einer  grossen  Säulenhalle: 

ra  p*(n)  oraöüo  ■»-?  nn  «epbn 
um  «vtt:  «p*öbp:o  nn^ 
o^b^n«  nb   D*p«  n^wn  • 

m*a  mp**  mna  «n  eeavab  ai 
.  atfpn  n:w  ^«n 
Die  palnrjrenische  Inschr.  ist  von  einer  griechischen  ( s.  C.  I. 
Gr.  no.  4491  u.  4492  bei  Wood  no.  XI)  begleitet,  die  aber  sehr 
verstümmelt  ist.  Wir  müssen  sie  in  der  ursprünglichen  Gestalt 
wiedergeben,  weil  die  Umschrift  von  Franz,  wie  wir  sehen  werden, 
nicht  genügt.     Der  Te*t  gründet  sich  auf  Wood's  Copie: 

CEIIT1MIONAIPANHNO 
JAINA&OYTfUAMIIPO 
TA  TONC  YNKAHTIKON 

ES  NUN 

AYPHAl  PH  AI 

OJSiPOT  CTPATISi 

THCAET  KHCTOJS 

UATPSIN. .  TEIMHCKA1EYXA 
PICTIA  CXAPINETO  YCrSV 
Franz   ohne   irgend  Rücksicht   auf  die   palmyr.  Inschr.    zu   nehmen 
umschreibt  das  Griechische  also: 

2k7iTi{iiov  jilQonnjv  'OScuvd&ov   tov  Xa^nqoraxov   avvxfa]- 
n-xov   kl;  [iditov  dana]vdiv  AvQi]Xi[og  —  Av]q  .  7f  [A]*o&J(>oi/ 

GToaruöTYiq  fay[sävog'] xijg ,  top  naTimv[a]  TeipJjg 

xal  ev%a()iGT{ag  %ccqiv.   "Erovg  ^T 
Wir  werden  später,  wenn  wir  die  Erklärung  der  palm.  Inschr.,  die 
wiederum   durch   die  griechische  Licht   erhält,   versucht   haben,   zu 
dieser  zurückkehren.     Wir  finden  bei  Beer  einige  wenige  aber  zum 
Theil   recht  werthvolle  Bemerkungen.     Es  heisst  dort: 

„Das  Nom.  propr.  zu  Anfang  der  3ten  Zeile  muss  palm.  ^DiDiiD 
sein.  —  «Ina  n  «avab  Legion,  welche  den  Nachtrapp 
deckte,  oder  welche  die  Arrieregarde  bildete,  aora  wäre  sonach 
Substantiv:  das  Hinterste,  Letzte,  nämlich:  der  Armee  und 
etvip  das  Vorderste,  Erste,  die  Avantgarde.  —  «nbe  ^3H 
PijcaodtoQOV  vgl.  Paaiog   in  der  XX.  griech.   (Nom.  viel].  Paturtg 

xay-0  Name  des  Gottes  •»:?•%" 
i  - »' 

Mit  Benutzung  dieser  Bemerkungen  werden  wir  nun  im  Ein- 
zelnen die  palmyr.  Inschr.  erklären  und  nach  dieser  die  griechische 
zu  ergänzen  haben.    In  der  ersten  Zeile  ist  die  Form  des  tt  in  dem 
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f-v»«  höchst  auffallend  1) ;  ohne  das  griechische  A\^dvr(v  würde 
man  ohne  Zweifel  pT>  lesen.  Merkwürdigerweise  finden  wir  bei 
demselben  Namen  in  einer  andern  von  einer  griechischen  Inschrift 
begleiteten  palmyrenischen  dieselbe  Erscheinung.  In  der  weiter 
unten  noch  zu  besprechenden  Inschrift  (Bulletin  archdologique,  1855. 
S.  35)  findet  sich  der  Name  Aiqavrß  ebenfalls  durch  ein  palmy- 
renisches  Wort  wiedergegeben,  dessen  erster  Buchstabe  auch  nicht 
wie  n  aussieht.  Das  ist  Herrn  Vogüe,  der  diese  Inschrift  zuerst 
bekannt  gemacht  hat,  auch  nicht  entgangen,  doch  bequemt  er  sich 
zur  Lesung  fvtt,  auf  die  Autorität  von  Swinton  sich  stützend.  Es 
\  lägst  sich  indessen  noch  ein  anderer  Ausweg  finden,  wenn  man  den 

i  Namen  -pin  liest,  man  thut  so  den  Formen  der  Buchstaben  keinen 

Zwang  an  und  genügt  auch  dem  griechischen  Aiffdvrjg.  Wir  wer- 
den noch  später  ein  Wort  *o*n  kennen  lerneu,  das  gleicher  Her- 
kunft wie  pTi  ist  *).  Uebrigens  glauben  wir  auch,  dass  auf  unserer 
Inschr.  ein  Cheth  gestanden  habe,  weil  wir  in  den  altern  Copieii 
derselben  ein  Zeichen  finden,  das  ganz  der  Cheth-Form  gleicht. 
Unter  den  wenigen  palmyr.  Inschriften,  welche  in  das  früher  ge- 
\  nannte  Werk  von  Bernard  und  Smith  aufgenommen  sind,   befindet 

sich  auch  unsere  Inschrift,  freilich  in  sehr  schlechter  Abschrift 
doch  lässt  sich  noch  soviel  erkennen,  dass  das  fragliche  Zeichen 
keinem  «,  das  gerade  stets  ziemlich  treu  wiedergegeben  wird,  son- 
dern einem  n  ähnlich  ist.  Eben  dieselbe  Erscheinung  zeigt  sich 
auch  in  der  Abschrift  von  Hyde,  der  wie  oben  angeführt  worden, 
aus  den  Papieren  von  Halifax  einige  palm.  Inschr.  mittheilt  und 
unter  diesen  auch  die  unsrige.  Die  einzelnen  Zeichen  sind  hier 
viel  treuer  gezeichnet,  doch  herrscht  eine  heillose  Verwirrung  in  der 
Stellung  der  Wörter;  der  Anfang  der  Zeilen  je  etwa  4 — 5  Zeichen 
ist  nämlich  fortgelassen,  und  das  fehlende  inmitten  der  Zeilen  nach- 
getragen; auch  hier  ist  Z.  1  das  Wort  i«vn  ziemlich  deutlich  zu 
lesen,  das  Cheth  hat  ganz  die  Form,  wie  in  dem  Worte  Knie. 
Aus  diesen  Gründen  nehmen  wir  keinen  Anstand  das  griechische 
Mpdvhg  durch  i*rn  wiederzugeben  9) 
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gehenden  Aarelias  (cbliftt)  and  dem  nachfolgenden  Marias  («Pitt) 
besser  passt,  anderseits  derselbe  auch  ganz  deutlich  in  der  Copie 
von  Halifax  (bei  Hyde)  in  der  Mitte  der  3.  Z.  steht.  Das  Griechi- 
sche giebt  hier  keinen  Aufsehlnss,  weil  gerade  aa  der  betreffenden 
Stelle  eine  grosse  Lücke  ist  Dagegen  taut  die  Inschrift  in  dem 
Worte  PHAWJSiPOY  einen  recht  wesentlichen  Dienst,  um  das 
palmyrenische  unrt  *an  herzustellen.  Die  Copie  bei  Wood  and 
noch  mehr  die  von  Halifax  bei  Hyde  und  selbst  die  bei  Bernard 
und  Smith  begünstigen  ganz  und  gar  diese  Lesung  and  fallen  da- 
durch alle  Combinationen  bei  Franz ,  der  auch .  hier  der  palmyr. 
Beischrift  keine  Rechnung  getragen,  zusammen.  Für  das  von  ihm 
verfnuthete  *H{X]i6§(ü$oq  ist  kein  sicherer  Anhalt,  weder  im  Grie- 
chischen,, noch  Palmyrenischen  zu  finden.  Offenbar  ist  mit  'Jl 
durch  den  Zusatz  «nbt  (ein  Ausdruck  der  nicht  selten  im  Aramäi- 
schen =  eultox  ist),  sowie  durch  das  griechische  PHAWJSiPOY 
ein  Göttername,  mit  dem  das  obengenannte  bajnT  zusammenhängen 
mag,  bezeichnet,  wie  dies  richtig  Beer  vermuthet  hat  Er  giebt 
jedoch  nichts  Näheres  über  denselben  an,  and  auch  wir  wissen 
zur  Zeit  keinen  semitischen  Gott,  mit  welchem  wir  unser  *:n  in 
Verbindung  bringen  sollen.  Nahe  genug  liegt  'Pia ,  %Püri  die  syri- 
sche Aphrodite,  doch  scheint  es  immerhin  gewagt  diese  Göttin  hier* 
her  zu  ziehen,  so  sehr  auch  der  Verehrer  ansemitische  Namen 
führt  0. 

In  der  fünften  Zeile  macht  nur  noch  das  Wort  Klna  Schwie- 
rigkeit, das  als  nähere  Bezeichnung  der  Legion  entweder  (von 
Swinton)  =  parthica,  oder  (von  Eichhorn)  =Bitherensis 
(von  der  durch  den  Aufstand  von  Ben-Kosiba  oder  Bar-Cochba  be- 
kannten Bergfestung  Betbar  so  benannt) ,  oder  endlich  (von  Beer) 
=  Nachtrapp  (s.  oben)  aufgefasst  wird.  Eine  vierte  Ansicht  hat 
Hartmann  aufgestellt;  a^ra  *n  sollte  die  zweite  Legion  bezeich- 
nen, wogegen  Kopp  schon  manches  erinnert  hat.(s.  a.  a.  0.  S.  264), 
und  gegen  welche  Ansicht  vorzüglich  das  *n  spricht,  man  erwartet 
doch  tnna  eovaV.  Auch  die  andern  Erklärungen  lassen  manche 
Einwürfe  zu  and  scheint  ans  wegen  der  im  griechischen  Texte  übrig 
gebliebenen  Sylbe  xrjg  &inz  =  accQ&ixijg  noch  am  meisten  für  sich 
zu  haben.    Sonst  hätte  man  vielleicht  ttnna  für  cnnM  *)  ähnlich 


1)  Auf  das  N.  pr.  'Pttniog  in  der  XXsten  palm.-griech.  Inschr.  vgl.  C.  I. 
Gr.  no.  4482  hat  bereits  Beer  hingewiesen.  Ohne  Unterstützung  des  Griechi- 
schen bitten  wir  jedoch  nicht  gewagt  ein  ttnb&'91  statt  ^IKTlbD  im  Semi- 
tischen für  statthaft  zu  halten.  Nähme  man  an,  dass  **1  allein  im  griech. 
Texte  durch  'Pr,ai6S(ogoi  wiedergegeben  sei,  so  Hesse  sich  MTlbl)  mit  miles 
übersetzen,  und  NTPAb  31  als  Apposition  nehmen  „Krieger,  Oberster  der 
Legion44. 

2)  Das  fit  findet  sich  auch   sonst  im  Aramäischen  elidirt;    bekanntlich   ist 

nra  „nach44  aus  infiO  entstanden  and  |ffig  aas  \sd\o  t.  Geiger  in  dieser 
Zeitschr.  XV,  S.  415. 
Bd.  xvin.  7 
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der  Inschrift  bei  Vogüe  (a.  a.  0.  p.  36  u.  weiter  unten),  in  der 
ein  Zaßßaloq  6  kv&dSe  cxQaxrikaxr^  vorkommt,  nehmen  dür- 
fen. Dass  aber  für  das  an  kein  entsprechendes  Wort  im  Griechi- 
schen steht,  da  sich  nur  atQatuit^  JU/.  findet,  kann  man,  wenn 
es  anders  unumgänglich  nöthig  ist,  durch  ein  passendes  Beiwort  vor 
otqcctuottjs  ausgleichen. 

Die  griechische  Inschrift  lässt  sich  daher  mit  Hülfe  des  Pal- 
myrenischen  nach  den  vorhergehenden  Bemerkungen  etwa  so  her- 
stellen : 

CETITIMWN  AIFANHN  0- 
JA1NA&0Y  TON  AAMIIPO- 
TATON  CYNKAHTIKON 
ESioytotaTov  naXuvQtflfySlN 
AYPhM(og  Vilivoe)  PHAL 
OJSiPOY  {xQatiCTov)  CTPATISl- 
THC  AEr(mvoq  nao&i)KHC  TON* 
nATPilNipv  t)EIMHC  KAI  EYXA- 
P1CTIAC  XAPIN  ETOYC  rg* 
Das  Palmyrenische  übersetzen  wir: 
„Dies  ist  die  Denksäule  des  Scptiinius  Airanus,   Sohnes  Odenath's, 
des  berühmten  Senators  und  des  Fürsten  von  Palmyra,  welche  ihm 
Aurelius  Philinus,   Sohn  Marias  Philina,   Raiodoros,   Anführer  der 
parthischen  Legion,  zu  seiner  Ehre  errichten  Hess  im  Monat  Tischri, 
des  Jahres  563." 

VI  (Taf.  I  no.  VI) 
An  einem  Säulenschaft  einer  Säulenhalle.» 

•la  oipibo  «ipnn  "»n  *oa 

«tbiab  1181  nniaoioo«a  |v£ 
n:\D  *n*rn  m^a  n^p'b  tan  pnt 

ippri 
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namen  hat,  kömmt  in  den  palmyr.  Inschriften  einige  Maie  vor. 
Dasselbe  verräth  auch  in  der  griechischen  Inschrift  der  Ausdruck 
6  xal."  —  An  einer  andern  Stelle  des  Mannscripts  heisst  es:  „dass 
der  Name  Seleucus,  obgleich  ein  syrischer  Naine  (?) ,  doch  nicht  als 
ein  einheimischer  betrachtet  wurde,  sieht  man  daraus,  dass  er  in 
der  griechischen  Endung  geschrieben  wird :  oipibo.  Ebenso  dürfte 
nicht  der  Name  HotoSrjg  als  ein  einheimischer  behandelt  werden, 
ornn  wie  im  syr.  N.  T.  Aber  Vorodes  wird  als  ein  palmyreni- 
scher  -m  geschrieben.  Der  Name  Zfjvoßiog  wird  insofern  als 
ein  fremder  betrachtet,  als  er  in  den  zwei  palmyrenischen  Texten, 
in  deren  griechischer  Uebersetzung  er  vorkommt,  übergangen  oder 
durch  einen  palmyrenischen  ersetzt  wird." 

Zeile  3.  not»  UJött  <n  „welcher  ihnen  vortreffliche  Dienste  ge- 
leistet hätte  als  Feldherr."  <-J^Q*  commisit,  perpetravit, 
effectum  praestitit,  dedit1). 

Z.  5.  '"m  pnt  Zehntausend  Geldstücke".  ia*)  =  KNjn 
beide  chaldäisch  =  ^t/(uas  zehntausend. 

Nach  diesen  Bemerkungen  wird  die  Umschrift  in  hebr.  Buch- 
staben, wie  wir  sie  zu  Anfang  vorgenommen  haben',  keinen  Anstoss 
finden.  Die  zwei  ersten  Zeilen  sind  leicht  verständlich.  Der  Name  . 
ccq  wird  von  Beer  als  ein  aramäischer  betrachtet',  Bdyag  kommt 
auch  als  paphlagonischer  Name  bei  Strabo  XII,  3.  553  und  Bayrp 
in  den  inscript,  Bospor.  (s.  Pape  WB.)  vor.  Aus  dem  Semitischen 
lässt  sich  allerdings  auch,  wenn  auch  nicht  ohne  Zwang,  das  Wort 
erklären,  vgl.  auch  die  unten  folg.  Inschr.no.  XI,  wo  wir  *ai  an- 
treffen, doch  lassen  wir  die  Etymologie  dahingestellt;  jedenfalls 
scheint  der  Name  von  den  Palmyrenern  nicht  als  ganz  heimisch 
betrachtet  worden  zu  sein,  da  man  ihn  durch  einen  andern  noch 
näher  bezeichnete.  Die  Doppelnamen  «bnttt  ltn*  int*  *)  sind  in 
unsern  Inschriften  nicht  selten,  in  der  XIV.  gr.-palm.  Bt}hxxaßo$ 
jQda  (ttvnn  ap*ia),  in  XXII  MaX^ov  Nsaa  («»:  "fba),  das. 
tov  Kuifia  tov  kmxaXovfikvov  Aaaaov  (tcxnp,  nt*),  in  XXIII: 
Metwog  6  xal  Ms£aßßav  etc.  An  unserer  Stelle  sind  gar  drei 
Namen,  vielleicht  dass  Mb'**)  U*T*  im*  =  sei:  '«  if*t*  *d  im* 
wie  Diu):  isra  na  isia  (s.  oben).    Der  Name  ttb^feMD  ist  =bw«$ 


1)  Ueber  das  Wort,   welches  wir  1TO  lesen  (s..  weiter  unten),  folgen  bei 

Beer  sehr  viele  Conjectnren :  *tJD*  pretiosnm  esse.   Aphel  Part  Igfa  pretiosnm. 

^  emit    1J7J  res  pretiosa.    *n^  honorare.  'W?}  honorans.  *Vn?\  honoratns. 

,>        r 
^Tjv!  glori»-     pOI^>   dos.     ]1*1V7    rabb.    donnm,    manus.     |D8    honorare, 

iZdOlk)  dans ,  dator.    "XPÜ  Esth.  u,  Targ.  honor.    Ä^JJ   attulit      Es    scheint 
als  wenn  alle  diese  Vermnthungen  ihm  selbst  nicht  genügt  hätten. 

2)  Ueber  diesen  Namen  vgL  noch  weiter  unten  an  XVUI,  8. 
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Saul,  auch  im  Thalmud  ist  jener  Name  nicht  selten1).  —  In  vier- 
ter Zeile  lesen  wir  das  vorletzte  Wort  li&,  2tes  Part  Aphel  von 
TM  „nnd  es  wurde  geloht  (oder  gespendet)  vom  Rathe  10000  Susin 
zu  seiner  Ehre",  was  ganz  natürlich  und  leicht  ist 

Durch  die  palmyr.  Inschr.   ist   man   nun   auch  im   Stande    die 
verstümmelte  griechische  so  ziemlich  zu  ergänzen.     Sie  würde  nun- 
mehr mit  Benutzung  von  Franz9  Ergänzungen  so  lauten: 
(Hßovlii  ml  6  dtjpot  I)OYM()N 
(Avm'ifaov  Bav€<v  tov  xcu)  CEAEY- 
KON  (J&Zoi'AÜZov)  CEEL/A(C) 

IY OLauno)SlC 

ClTAlUpiaavrä  <*<?)  MAFTY- 
JPH&lH]J\(ai  xai  <fik>)TElMHC- 
J\IEX(ov  rij  x)PJTICTIl 
HOYAH  (Soarua*)  MYP1AC 
TEIMUC  ENEKEN  ETOYC 
^  YIIEPBEFETAISi 
Das  Palmyrenische  ist  zu  übersetzen: 

„Senat  und  Volk  dem  Julius  Aurelius  Baga,  genannt 
Seleukus,  Sohn  des  Azizus  Azizus  Seeila;  weil  er  ihnen 
treffliche  Dienste  während  seiner  Verwaltung  geleistet,  hat 
der  Ruth  zehntausend  Sus  (Drachmen)  zu  seiner  Ehre 
gespendet  Im  Monat  Tischri  des  Jahres  566  (255  n.  Ch.).u 

Vn  (Taf.  I   no.  VII). 
An  der  grossen  Säulenhalle: 

D^bTi»  o*iv  *i  rm  «tpbn 

een'riD  ai  *^a*  ctbo  ia  nböb« 

Mip^V  oam  «tbia  nb  narp«  *n 

no*D  i»  i«  am*©  po«  n 

otfpn  natD 

Auch  bei  dieser  Inschrift  ist   der  begleitende  griechische  Text  sehr 
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d.  h.  KHßovk[i^  xai  6  Srjfwg  }JT\ovXwv  Av^f\Xvo\y  JSaXfidJtyx- 

&ov  Makifts  EßQaiov  a]gxifinoQov  ocvaxofii<r[avTa  rtp] 

awoSictv  nQötxa  kl;  idicov,  rufiifc  %d(>w.  "Erovg  &£<p 

Die  palmyreni8che  Inschrift  bietet  keine  Schwierigkeit,   auch 

Eichhorn  hat  dieselbe  -schon  richtig  gelesen,   bis  auf  die  letzten 

drei  Worte  Z.  4,  welche  er  mit  Swinton  no^  718  i*B  liest.     Beer 

hat  nur  angemerkt :  „rtOD  J8  „kj;  ISum1;  *s^>  Jan  gratis. u  Der 
oben  angeführte  Text  ist  von  mir  bereits  froher  so  gegeben  wor- 
den x).  —  Unter  den  vorkommenden  Namen  ist  nböb u?  als  naba- 
thäisch  beachtenswerth,  ohne  die  Endung  nb  *)  kommt  der  Name 
häufig  auf  den  nabathäischen  Inschriften  mit  der  Endung  3  vor. 
Ueber  den  Karawanenhandel  in  Palmyra  vgl.  Heeren,  commercia 
urbis  Patmyrae,  p.  15  (Separatabdruck)  und  Ritter:  Erdk.  XVII, 
2.  S.  1555. 

Die  palm.  Inschr.  übersetzen  wir: 
„Dies  ist  die  Denksäule  des  Julius  Aurelius  Salmalath,  Sohnes 
Male,  des  Hebräers8),  EarawanenfÜhrers ,  welche  zu  seiner  Ehre 
der  Rath  und  das  Volk  errichtet,  weil  er  die  Karawanen  unent- 
geltlich auf  seine  Kosten  geleitet  hat.   Im  Jahre  569  (257n.Ch.)" 

VIII  (Taf.  I  no.  Vffl) 
An  der  grossen  Säulenhalle: 

oipc-T  «t»  d-pödöo  0"b*nat 
Die  griechische  Beiscbrift  (Wood  no.  XVI,  C.  I.  Gr.  no.  4499)   ist 
fast  ganz  vollständig  erhalten,   daher  ihre  Anführung  in  Minuskeln 
hier  gentigt: 

J£e7lT[ifllOV]     OvQ(tiSt]V      TOV     XQ&TlGTOV     kniTQOHOV     2k- 

ßaarov  Sovx7jv[d]Qtov  xai  dayaniTrjv  'lovfoog  [A]vQtjlu)g 
JSsnri fiiog  'Iddrjg   inntxbg  JSenrifiiov  'AleQdtydgov  tov 
*  'HgaoSov  [ä]n6  gtqcitwv  ,  tov  cpt'Xov  xai  ngoGTaT^jv  rei- 
jutjg  tvexev.   "Erovg  ~^r,  fiijvii  Sav&ixqi. 
Der  palmyrenische  Text  ist  ohne  Schwierigkeit  zu  lesen,   und  von 
den   früheren   Erklärern  auch   so,    wie  oben  angegeben,'  aufgefaßt 
worden.     Bei  TSeer  findet  sich  nichts  zu  unserer,  wie  auch  zur  fol- 
genden Inschrift  bemerkt.    Ein  Wort  jedoch  bedarf  noch   der  Er- 
läuterung,  es  ist  dies  Küljn«,  das  durch  agyanirrig  im  Griechi- 
schen wiedergegeben   wird.     Wir  finden   es  auch  in   der  folgenden 
Inschr. ,  die  ebenfalls  von  einer  griechischen  begleitet  wird,  woselbst 

1)  8.  Jahrbuch  für  die  Geschichte  der  Jaden  II    Leipzig  1861,  8.  265  fg. 

2)  S.  Renan  nouvclles  consid.  a.  a.  O.  p.  30. 

3)  Beer  im  Namcnarerieichniss  (s.  weiter  unten)  führt  ans  unserer  Inschr. 
einen  Namen  Tä9   an,  er  muss  also  wohl  hier  nicht    **\59   gelesen  haben. 
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auch  das  genannte  griechische  Wort  angetroffen  wird.  Franz  (a.a.O. 
p.  233)  bemerkt:  „vox  ignota  nee  tentanda  conjeeturis,  quae  videtur 
subesse  etiani  nomiiii  proprio  'AQxcmkrov  ap.  Petr.  fatricium  Eclog. 
legatt.  p.  20.  Uoeschel.  Persicam  esse  putat  Barthelemyus  provo- 
cans  ad  vocem  Arzabades.  Vocabulum  diserte  in  lapide  est  aftir- 
mante  Woodio,  qui  se  iterum  consulto  marmore  verum  deprehendisse 
notat.((  Eichhorn  glanbt  es  stände  für  'A^xrißarriq  „quo  dux,  qui 
primus  in  exercitu  incedit,  designaretur",  eine  Ansicht,  die  uns 
höchst  unwahrscheinlich  vorkommt.  Wir  zweifeln  nicht  daran,  dass 
das  targumische  (bei  Jonath.  b.  Usiel  zum  Pent.  1  Mos.  41,  44) 
anDpbet,  womit  rtjttfa  „Viceköuig"  übersetzt  wird,  und  wofür  der 
babyl.  Thalmud  (s.  Aruch  Lex.  s.  v.)  »Mop*!«,  und  der  jerusalemi- 
sche an  einer  Stelle  Knappet  hat1),  unser  «oa:n&  sei,  das  als 
königlicher  Beamter,  Statthalter  demnach  zu  fassen  ist. 
Jedenfalls  scheint  das  Wort,  wie  schon  Barth61emy  vermuthet  hat 
(s.  dessen  r&lexions  sur  TAlphab.  de  Palniyre,  p.  16f  Anm),  per- 
sischen Ursprungs  zu  sein.  —  Das  Nom.  pr.  mi  (Orodes)  ist 
bekanntlich  unter  den  Königen  der  Parther  sehr  häufig,  und  von 
mir  auch  auf  den  Felsen-Inschriften  der  Sinaihalbinsel  nachgewiesen 
(zu  Lepsius  165,  5,  8.  diese  Zeitschr.  XIV,  S.  479)  *). 
Die  Uebersetzung  der  palmyrenischen  Inschrift  lautet: 
„Septimius  Orodes  (Verod),  der  vortreffliche  Procurator  des  Kaisers 
und  Argabeta.  (Die  Denksäule)  errichtete  Julius  Aurelius  Septi- 
mius Jada  Hippicus"  8). 

IX  (Taf.  I,  no.  IX) 
An  der  grossen  Säulenhalle: 

HD"*  DDK  o^doö^p  im  DVÖÜDO 

—  *o  «trop  -»a  «tai«  *im 
Die  griechische  Beischrift    (vgl.   Wood   no.  XVII,   C.    I.   Gr. 
no-  4498)   lautet: 
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„Septimius  Orodes,  der  vortreffliche  Procurator  des  Kaisers  und 
Argabeta.  [Die  Denksäule  errichtete  Julius  Aurelius  Salma,  Sohn 
des  Cassianus,  Sohnes u 

X  (Taf.  I,  No.  X) 

mp^b]  o*p«  n  ee^apn 

mm  ■nr«  *o  Sa-aa  o^bi«  o*r 

nion^i  «r:ip  *i  unoo* 

bibos  n*ra  "«*pn  raie 

Aach  diese  Inschrift  hat  eine  griechische  Beischrift,  die  etwas 
beschädigt  ist,  doch  durch  das  Pahttyrenische,  wie  wir  sehen  werden, 
sich  wiederherstellen  lässt  Von  Beer  findet  sich  nur  bemerkt: 
mmruw  na  iroa  o4[i]i* ;  das  letzte  Wort  ein  Eigenname,  n*« 
kommt  auch  in  der  1.  röm.-palm.  vor.  (liest  man  mm)  so  ent- 
spricht dies  wohl  dem  griech.  >9lafinQOTavogliy  clarissimus, 
iliustrissimus1)  ajnüDK  «vn?  kapnQ.  wird  aber  auf  xokwviag 
bezogen.  Dass  ein  Eigenname  aus  «tiTi  zusammengesetzt  wird,  habe 
ich  in  der  XIII  Inschr.  nachzuweisen  gesucht2).  —  L.  2  muss 
mp^b  gelesen  werden.  L._  4  rramb  ist  gut  von  Swintori  gelesen, 
es  kommt  ausser  dieser  Stelle  nicht  vor.  Man  braucht  aber  nicht 
gerade  „aus  Liebe"  zu  übersetzen;  sondern  n&mb  „seinem  Freunde64. 

Das  zuerst  angeführte  Wort  mmww  oder  mmiTOD  ist  ei- 
gentlich das  schwierigste  in  der  Inschr.,  denn  dass  ba*aa s)  gelesen 
werden  muss,  ergiebt  sich'  aus  dem  Griechischen,  ebenso  o*b°»ft 
Z.  3  statt  o^bia.  Beer  schwankt  zwischen  jn^miyv  und  «nwi**, 
ein  'miJü  in  dem  ersten  Worte  mit  i  geschrieben,  wird  durch  das 
Griech.,  wo  an  der  betreffenden  Stelle  ein  ....  dOY  zu  lesen  ist,  aus- 
geschlossen ;  ohnehin  findet  sich  iv«  auch  in  nabathäischen  Inschr., 
vielfach  in  zusammengesetzten  Nom.  pr.  (.  .  .  .  n*w)  und  auch  allein 
stehend  (vgl.  Lottin  de  Laval  voyage  dans  la  P^ninsule  arabique  etc. 
PL  12,  2.  27,  1;  Grey  No.  60,  s.  unsere  Abhandl.  über  die  naba- 
thäischen Inschr.  in  dieser  Zeitschr.  XIV,  S.  421,  zu  Leps.  No.  21). 
In  den  palmyren.-röm.  Inschr.  treffen  wir  iiyvc&tÄ  (tgl.  weiter 
unten  No.  XVI),  desgleichen  ein  lw«  auf  der  in  der  vigna  Bo- 
nelli  (s.  weiter  unten  No.  XVIII,  3)  aufgefundenen,  so  dass  wir 

1)  Um    das    Wort    ÄVH   im   Syr.    nachzuweisen,   hat  Beer   verschiedene 
ähnlich  klingende  Wörter  zusammengetragen,  unter  andern  mach  ]h\**    Hb  er, 

•m 

nobilis.  illustris,  princeps,  taf  das  wir  noch  zurückkommen  werden. 
Er  scheint  jedoch  die  wirkliche  Bedeutung  dieses  Wortes  für  unsere  Inschriften 
nicht  erkannt  zu  haben ,  da  er  es  für  die  Inschrift  No.  I  und  XIII  nicht  ver- 
wendet und  in  sein  Register  ein  Nom.  pr.    ÄVn   aufgenommen  hat 

2)  Der  Nachweis  fehlt  an  der  angeführten  Stelle.  (L.) 

8)  Auffallend  ist  allerdings ,   dass  im  Griechischen ,   statt  ...  ßf]lot  der 
Name  -  -  -  ßaios  ausgesprochen  wird. 
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an  thto  festhalten  können,  zumal  sich  unsere  griechische  Beischrift 
am  Ende  der  zweiten  Zeile  leicht  zu  [CAA]J()Y  ergänzen  lässt. 
Was  ist  aber  mit  wvn  anzufangen?  Ich  möchte  allerdings  dies  Wort 

=  1u«m  nehmen,  wie  in  der  Inschr.  No.  I  (s.  oben  S.  70)  und 
in  der  kurz  vorhergehenden  Anmerkung  angeführt  worden,  in  der 
Bedeutung:  nobilis,  ingenuus,  was  ganz  gut  zu  ttjnDDtt  passt; 
wenn  auch  der  griechische  Text  das  Xa^nqoxaxr^  auf  Kolwveiag 
bezieht,  so  schliesst  das  doch  nicht  aus,  dass  nicht  auch  ii?B  eine 
appellative  Benennung  gehabt  habe.  Für  JU>*  ist  noch  gebräuch- 
licher )U**  *£}  und  auch  dieses  glauben  wir  in  der  weiterhin  zu 
besprechenden  Inschr.  XIII  gefunden  zu  haben.  Schwierig  ist  nur 
den  Raum  in  der  griechischen  Inschrift  zwischen  TOY  und  HTOC 
mit  einem  passenden  Worte  auszufüllen ;  vor  dem  letzteren  ist  ohne 
Zweifel  CTPAT  zu  ergänzen,  und  der  übrig  gebliebene  Raum  reicht 
kaum  für  irgend  ein  Eigenschaftswort,  welches  nobilis,  ingenuus 
(z.  B.  Bvytv^g)  bedeutet,  aus.  Vielleicht  findet  ein  Anderer  eine 
genügende  Lösung  für  das  griechische,  das  Palmyrenisfche  scheint 
uns  dadurch  nicht  alterirt  zu  werden.  —  Das  letzte  Wort  der  In- 
schr. lesen  wir  bibos  =  Vrqs ,  dem  9.  Monat  der  Juden,  wie  dies 
auch  den  palmyr.  Zeichen  und  dem  aneXkaiog  entspricht1). 

Wir  geben  nunmehr  das  Griechische,  und  zwar  in  Majuskeln 
um  den  Leser  in  den  Stand  zu  setzen,  den  Umfang  des  fehlenden 
zu  ermessen.- 

-EIITI 

EniTPOn OYKHNA10N 

IOYAWCAYPH 0-  -  -  BAAOC-- 

AOYTOY HrOCI-  CAAMF1POTA 

TIICKOASINE1AC-  OJSEAYTOY^IAON 
TEIMHCENEKENETOYC-  -  -  MHNEl 
AIIEUAISi 
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XI  (Tai.  I,  No.  XI) 

nn«  (?)  w  ma  (?)  brrttba 
nbai-rt  ia  ^ya 
Dass  diese  und  die  folgende  Inschrift  Grabinschriften  für  Frauen 
sind,  habe  ich  schon  früher  Freundon  mitgetheilt  und  freue  mich, 
dass  dies  auch  von  Beer  erkannt  worden,  wie  sich  aus  einer  kurzen 
Notiz  und  aus  dem  Namensverzeichniss  ergiebt,  während  alle  frühereu 
Erklärer  N.  N.  Sohn  N.  N's  gelesen  haben.  Bei  dem  ersten  Namen 
schwankt  Beer  zwischen  irröba  und  brpnba,  die  Zeichen  lassen 
beide  Lesungen  zu,  während  eine  Deutung  bei  brpttba  (vgl.  bttbrr 
1  Mos.  46,  14)  eher  möglich,  wenn  auch  nicht  mit  Bestimmtheit 
festzustellen  ist.  Auch  *jn  ist  nicht  ganz  sicher.  Ben  ersten  Namen 
in  Z.  2  Kest  man  am  besten  *)  •»sra,  womit  man  vergleichen  kann 
13  TB,  den  bekannten  Königsnamen  im  edessenischen  Reiche  (s.  diese 
ZeitöChr.  XII,  S.  210),  und  dessen  Diminutivum  ir*B  bei  Lottin 
a.  a.  0.  42,  1.  Z.  2.  und  12,  3.  Z.  3.  —  nbam  ist  ein  bekannter 
palmyr.  Name,  dessen  Etymologie  =- *JUI  s^j  „donum  Dciu;  vgl. 
Renan:  considerations   etc.    a.  a.  0.   p.  29  und  Blau  a.  a.  0.     Die 

Inschrift  ist  zu  übersetzen :  „Bei Tochter  Vagi's,  das  Weib  Mani's, 

Sohnes  Vahbalath." 

.    XII  (Taf.  I,  No.  XII) 

*t\D3  ^a  ap*ba  ma  «tnnö« 
nVam  *ia  banht  rin*t 
„Amth. . .,  Tochter  Belakab's,  Sohnes  Nesa's,  das  Weib  Elabel's, 
Sohnes  Vahbalath's". 
Ob  der  erste  Name  xnmn  *)  oder  anritt:«  oder  gar  'np«  lautet, 
bleibt  zweifelhaft^  wir  möchten  uns  eher  für  die  erste  Lesung  untor 
Vorbehalt   besserer  Aufklärung  entscheiden.     Der  Vaternamc  sp*ba 
aber   ist   sicher,    da  wir  in  der  XIV.  griech.  palm.  bei. Wood  (vgl. 
C.   I.    Gr.   No.    4495)  B^kdxaflog  %Aqaa   finden.     Die  Etymologie 

von  ap*ba  ist  =  mn»,  da  «Ai^  auch  im  Peal  (und.  diese  Form 
setzt  Brihxxaßag  voraus)  tenere,  sustinere  bedeutet  (vgl. 
Benistein:  lex.  syr.  chresth.  Kirsch.),  also  ap*ba  =  quem  Bei 
8ustinuit.  —  M©3  ist  schon  in  der  Inschr.  III  dagewesen,  und 
findet  sich  auch  in  der  folgenden.  —  bantfc  ist  auch  in  den  griech. 
palmyren.  Inschr.  =iKXaßrtXog  in  No.  II  bei  Wood  (vgl.-C.  I.  Gr. 


1)  Vgl.  die  folgende  Inschr. ,  aus  welcher  die  Losung  "OJÖ  als  höchst 
wahrscheinlich  und  zugleich  als  entsprechend  dem  griech.  Minta'o  nachge- 
wiesen werden  soll. 

2)  £tände  die  Lesung  der  Zeichen  ganz  fes>t,  so  würde  ich  die  Vermuthung 
aussprechen,  fitnn&M  sei  analog  gebildet  wie  z.  B.  n^pbfcnttK,  nlnttttD&ftt 
im  Phöniz.  ( Dienerin  des  Melkart,  der  Astarte;  un'l  bedeute  Dienerin  des  Ta, 
eine  Gottheit,  welche  sich  bei  den  Nabathäern  findet  (s.  uns.  Abhandl.  in  dieser 
Ztschr.  XIV,  8.  438;. 
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4505),  wo  der  Name  zweimal  sich  findet  In  dieser  um«  Jahr  102 
il  Chr.  verfassten  Inschrift  sind  vier  Männer,  Söhne  Vahbalath's,  ge- 
nannt, welche  sich  nnd  ihren  Söhnen  ein  Denkmal  gesetzt  haben, 
ans  welchem  folgender  Stammbaum  hervorgeht: 

'Ekdßylog 

Mawaiog 

OvaßaXXd&og 

'EXaßyXog,  Mawaiog ,  JSb/afo^,  MaXifos 
Nach   unserer  palmyr.  Inschr.  und  nach  der  vorhergehenden  ergiebt 
sich  aus  der  zweiten  Zeile: 

OvaßaJÜLa&og  (nbam) 

\EXdßt]log  (VanVjt).  Mawaiog  (n*o) 
Höchst  wahrscheinlich  haben  wir  also  in  unserer  palmyr.  Inschr. 
dieselben  zwei  Söhne  des  Yahbalath,  welche  auch  in  der  griechischen 
sich  finden,  die  ihren  Frauen  einen  Denkstein  gesetzt  haben.  Da 
nun  in  den  zwei  palmyrcn.  Inschr.  das  Datum  nicht  angegeben,  da- 
gegen dasselbe,  wie  schon  erwähnt,  in  der  griech.  mit  102  n.  Chr. 
bezeichnet  ist,  so  mag  man  ungefähr  auch  dieselbe  Zeit  für  die  Ab- 
fassung der  palmyr.  annehmen. 

Ob  mit  unserm  rania,  dem  Sonnengott,  der  bekannte  Eingabt- 

Ins  oder  Alagabalus  l) ,  von  dem  der  aus  Emesa.  in  Syrien  abatam- 

*  mcnde  Kaiser  Heliogabalus  seinen  Namen  ableitete,  zusammen  hinge, 

und   das  g  bloss  des  Hiatus  wegen  eingeschaltet  worden,   wage  ich 

nicht  zu  entscheiden.  "  '    _ 

XIII  (Taf.  I,  No.  XIH) 

-13  ««3  na  ie:iz3  -n*  «a:*b  iio«  ^nab 
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suchen.  Nach  unserer  Ueberzeugung  aber  fehlt  durchaus  nichts,  das 
x  schliesst  am  Anfang  und  am  Ende  die  Datumsbestimmung  ein  und 
hat  gar  keine  Bedeutung.  Eine  ähnliche  Einfassung  ist  auch  in  der 
Inschrift  VI  und  findet  sich  auch  noch  sonst  in  semitischen  In- 
schriften. Die  Inschrift  ist  sonst  ohne  Schwierigkeit  bis  auf  das 
zweite  Wort  Z.  2.     Das   vorangehende  wvn  ^3   ist   nach  unserer 

Ansicht,  wie  oben  zur  Inschr.  X  angedeutet  worden  =nl+*  *o 
nobiiis  zu  übersetzen,  wie  dies  Wort  im  Syr.  häufig  gebraucht 
wird.  Das  folgende  Wort  liest  Eichhorn  Dia  und  dies  soll  =  o^fc 
„forma,  imago,  statu a".  Die  Belege  für  das  Vorhandensein 
dieses  Wortes  o^D  im  Aramäischen  ruhen  aber  auf  schwachen 
Füssen,  so  wie  die  ähnlicher  lateinischer  Worte,  wie  „oodd  panis 
paxamatius  und  Oto  summa",  auf  welche  er  sich  beruft.  Die 
zwei  letzten  Worte  sind  gar  nicht  in  unsern  Inschriften  vorhanden x). 
Auch  Swinton's  Uebersetzung  „utique"  kann  uns  nicht  befriedigen, 
da  dann  na*  ohne  ein  Object  bleiben  würde.  Dasselbe  wäre  einzu- 
wenden, wenn  man  das  auf  &Vn  folgende  Wort  als  ein  Noin.  prop. 
nähme  und  etwa  lese  p-*a  =  dem  biblischen  Barak  und  dem  phöniz. 
Barkas  oder  o-^a,  oder  auch  oia,  welche  beide  letztere  Beer  unter 
das  Verzeichnis^  der  nomm.  prop.  aufgenommen  hat.  Ich  nehme 
daher  pna  als  das  Object,  und  zwar  ist  Kp^a  nach  Aruch  lex.  8. 
v.  (wo  aber  nicht  wie  Buxtorf  (lex.  thalm.  s.  v.)  glaubt,  pia  zu 
lesen  ist,  ein  gutes  Aruch  Manuscript,  das  ich  zu  Rathe  gezogen, 
hat  ebenfalls  pia)  eine  Art  Söller,  Kammer,  ein  Gebäude  das  auf 
Säulen  gebaut  ist,  s.  Baba  Bat.  Gl,  A.  und  Erubin  15,  A.  Es 
moehte  also  fcu  demselben  Zwecke  errichtet  sein,  wie  das  No.  XVIII 
erwähnte  Zelt.  Die  Inschrift  ist  auf  einer  Basis  gefunden  worden, 
und  der  Fundort  widerspricht  auch  nicht  dieser  Bestimmung.  Das 
Ganze  ist  demnach  zu  übersetzen: 

„Dem,  dessen  Namen  ewiglich  gepriesen  sei,  machte  Salman, 
Sohn  Nesa's,  von  edler  Herkunft,  einen  Söller,  um  sein  und  seiner 
Söhne  Heil.     Im  Monat  Nisan  des  Jahres  447  (136  n.  Chr.)u. 

XIV  (Taf.  II,  No.  XIV) 

-  po  wut.Kaa  nn  «tap 
-     nb  mxa  ribam  p-n  *ia  ap^ob 
*e&b*b  •»maa  «aabi  -»msab-: 
Die  leicht  lesbare  griechische  Beischrift  (vgl.  C.  I.  Gr.  No.  4507) 
mag  hier  in  Minuskeln  Platz  finden. 

To  iivrt[i(s)lov  rov  xaymvog  ixriaev  ££  iöiwv  2&7iTifiiog 
'  Oöaiva&og  6  XafiTtQorarog  GwxXrjTixog,  Alydvov  Ovaßalhxd'ov 
rov  Nccguqov  ccvrq)  re  xai  viotg  ccvrov  xai  vicovoig  elg  ro  nav- 
rekig  alwviov  TUfxrjv. 

1)  Vgl.  oben  zur  Inschr.  IV,.  Z    5,  wo  Eichhorn  fölschlich  Q1TD  für  pittT, 
oud  weiter  unten  sn  der  röm.-palmyr.  ,.  wo  statt  0D2D ,   SlD^D   su  lesen  ist. 
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Diese  griechische  Inschrift  war  bereits  durch  Bernard  und 
Smith,  sowie  <durch  Wood  (No.  XXVI),  Swinton  (a.  a.  0.)  u.  And. 
bekannt  gemacht  worden.  Auch  der  palmyr.  Text  war  in  dem  erst- 
genannten Werke  von  Bern,  und  Smith  durch  Hyde  a.  a.  O.  nnd 
aus  den  Papieren  von  Halifax  in  den  Philosoph,  transact.  VoL  XVIII 
No.  217  mitgetheilt  worden,  in  ersterer  Abschrift  aber  ganz  ent- 
stellt und  in  dem  letztern  Werke  wohl  etwas  besser,  aber  doch  nicht 
in  der  Weise,  dass  man  einen  vernünftigen  Sinn  herausbringen 
konnte.  Die  richtige  Abschrift,  die  wir  mittheilen  *),  verdankt  man 
dem  Herrn  M.  de  Vogü6  (s.  Bullet,  archcol.  1855.  p.  85\  der  auch 
dieselbe  entziffert,  so  wie  wir  sie  angegeben,  mit  der  einzigen  Aus- 
nahme, dass  wir  p*n  (Z.  2)  statt  pvt  lesen.  Die  Gründe  ha- 
ben wir  schon  oben  zu  No.  V  angegeben  und  glauben  auch  nun- 
mehr durch  die  hier  vorgefundene  Form  des  n  mit  um  so  grösserem 
Rechte  diejenigen  Formen  als  Modifikationen  dieses  Buchstaben  an- 
zuerkennen, die  wir  auf  der  Inschrift  No.  III  in  dieser  Zeitschr.  XV, 
S.  621  fg.  veröffentlicht  haben,  weil  sie  dem  Zeichen  unserer  In- 
schrift ziemlich  nahe  kommen. 

Wiederum  weichen  die  beiden  Texte,  der  pahnyren.  und  der 
griechische  in  mancher  Beziehung  von  einander  ab.  Dass  dieser 
£|  tdiwv  mehr  als  jener  hat,  ist  von  keiner  Bedeutung,  ebenso  der 
Zusatz  JSsTTTifiioq  und  kccfiTTQoraTog.  Wichtiger  aber  ist  der  des 
tov  vor  NccOtoQov,  da  der  palm.  Text  kein  *n  hat.  Es  heisst  in 
dieser  Beziehung  bei  Vogüf» :  „Les  trois  noms  propres  qui  suivent, 
sans  l'interposition  d'un  sigue  quclcoiique  de  filiation,  semblent  avoir 
appartenu  au  meme  personnage,  ce  qui  ne  s'aecorde  pas  avec  le 
rov  PJctaawQov.  De  quel  cöte  est  l'erreur?  Je  serais  plus  disposl 
ä  l'attribuer  au  grec,  langue  ofiicielle,  qu'au  palmyr6nien ,  längue 
populaire  de  la  ville.  On  pourrait  alors  rapprocher  le  mot  Natsour 
de  la  raeine  ^s:,  Natzar,  qui  signifie  dßfendre,  sauver, 
quelqncfois  briller,  et  le  considerer  comme  une  6pith&te  corres- 
pondante  au  XctuTroorato^  de  l'inscription  grecque,  et  dont  le  sens 
aura  6chapp6  au  scribe  grec.     Celui-ci  ne  pouvant  comprendre,  se 
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Wir  glauben  jedoch,  dass  allerdings  der  griechische  Text  zu 
rechtfertigen  sei,  einerseits  weil  wir  auch  sonst  im  Palmyrenischen 
ein  na  fehlen  sehen  (z.  *B.  oben  No.  IV,  vor  oiutt)  wo  das  Grie- 
chische ein  zov  hat  und  wo  die  Erklärung  des  Herrn  Vogü6  nicht . 
ausreicht,  anderseits  weil  wir  ein  nicht  zu  verwerfendes  Zeugniss  von 
der  Abstammung  Odenath's  von  einem  Ahn  -ns:  im  Thalmud  und 
Scherira1)  besitzen.  Es  wird  nämlich  in  der  ersteren  Quelle  die 
Zerstörung  der  Hochschule  Nehardea  (um  259  n.  Chr.)  auf  einen 
iS3  "13  «DO  „Papa  bar  Nezar"  zurückgeführt,  der  auch  sonst  als 
ein  saraceniseber  Fürst  und  Bandenführer  an  verschiedenen  Stellen 
von  den  thalmudischen  Lehrern  genannt  wird  (s.  Buxtorf  lex.  thalm. 
rabb.  s.  v.  ixa).  Der  Thalmud  Jeruschalnii  nennt  den  tixd  ia 
„Bar-Nazora  an  einem  Orte,  der  es  höchst  wahrscheinlich  macht, 
dass  Odenath  mit  dieser  Bezeichnung  gemeint  sei.  Es  wird  daselbst 
(jer.  Therumoth  8,  10)  von  einem  durch  die  Königin  Zenobia 
(Krnab.»  fräst)  zum  Tode  verurtheilten  Lehrer  erzählt,  er  habe 
seine  Rettung  der  Verwirrung,  welche  durch  das  plötzlich' verbreitete 
Gerücht:  „Bar-Nezar  sei 'erschlagen  worden"  entstanden  sei,  ver- 
dankt S.  Cassel  (in  der  Encycl.  v.  Ersch  und  Gruber,  II,  27  Thh 
S.  185.  Anm.  2)  hat  zuerst  die  Vermuthung  aufgestellt,  dass  Ode- 
nath der  Bar-Nezar  sei  und  Grätz  (Gesch.  d.  Juden  IV,  832)  bat 
ihm  beigestimmt.  Auch  Gutschmid  (Hilgenfeld's  Zeitschr.  für  wissen- 
schaftliche Theologie,  IV.  S.  11)  glaubt,  dass.  unsere  Inschrift  die 
Vermuthung  zur  Gewissheit  erhebt,  und  dass  „Papau  der  jüd.  Quellen 
ein  Ehrenname  wie  Sheikh  sei.  Aus  diesen  Gründen  werden  wir 
in  diesem  Punkte  den  aus  unserer  Inschrift  und  anderweitigen 
Quellen  von  Franz  (a.  a.  0.  237)  aufgestellten  Stammbaum  nicht 
anzufechten  haben,  nur  die  letzten  Namen  sind  anders  zu  ordnen. 
Derselbe  stellt  sich  also  dar: 

Nasores  (-n*3) 

i 

Vaballathus  (niam) 

I         N 

Aeranes   (pTi) 

i 

Sept  Odenathus 


Sept.  Aeranes2)  .•  Odenathus  Imp. 


Herodes      Herennianus      Timolaus 

i 

Vaballathus. 


1)  „Es  kam  Papa   bar  Nezar  im  570sten  Jahre  und  zerstörte  Nehardea4' 

(«um.-iA  rrainih  na»  *d  wdd  «n«  *pn  naum)  s.  Scherirae  epistoia 

ed.  Wallerstein,  p.  16. 

2)  8.  oben  die  Inschr.  No.  V. 
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Nach  einem  neueren  Funde  ist,  wie  gesagt,  der  hier  mitgetheilte 
Stammbaum  zum  Theil  zu  modificiren.  Henzen  theilt  im  Bulletüno 
deir  Instit.  arch.  1847,  p.  124  (nach  einer  Copie  von  Abeken  und 
Thomson,  vgl.  auch  Wilkinson :  Num.  thronicle  Vol.  IX,  p.  128)  und 
nach  dieser  Franz  a.  a.  0.  p.  1174  (No.  4503,  b)  folgende  In- 
schrift mit: 

[IlaXfivQtjvuiv  rj  nokig 

AVTOXQOTQQI,    KcciOCLQl 

av&vndT[<p,  nargi  nargiSog9 
äveixi'jTQ)  JStßaGtqt 
xal  JEmrqiiff  Zrtvoßi<f 
JStßacTtj,  firjTQi  xov  [JSsßao- 
rov  aijTTyzov  \Avto- 
XQaxoQog  Ovaßakka[&ov 
' A&rivodwQov. 

Aus  dieser  Inschrift  geht  hervor ,  dass  Zenobia  einen  Sohn  gehabt, 
Namens  Vaballath,  mit  dem  Beinamen  Athenodorus,  wie  er  auch  auf 
Münzen  genannt  wird,  für  den,  oder  mit  dem  Zenobia  die  Herr- 
schaft führte  und  nach  dessen  Tode  (271  n.Chr.)  sie  allein  regierte. 
Daher  ist  die  letzte  Zeile  des  oben  mitgetheilten  Stammbaumes  nach 
Franz  also  zu  schreiben  : 

Odenathus  Imp. 

Herodes,  Vaballathus  cogn.  Athenodorus,  Herennius,  Tiiholaus 
Zenobiae  filius,  Imp. 

Aber  auch  gegen  diese  Fassung  ist  in  neuester  Zeit  von  Madden 
(engl.  Athenaeum,  No.  1832.  1862,  p.  737)  Widerspruch  erhoben 
worden.  Er  meint,  Athenodorus  könne  wohl  ein  cognomen  sein, 
doch  mehr  wahrscheinlich  sei,  dass  !A&t]voStiQov  bedeute  „Sohn  des 
Athenodorus".  Er  beruft  sich  dabei  auf  Mai  (Excerp.  Vat.  p.  141, 
No,   122  aus  Diu  Cassius):  'OSiua&ot  fiuo  -    "Ort  rov  rQ<)ilvaftmr 
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Nach  dieser  Abschweifung,  die  wohl  durch  die  historische  Bedeutung 
des  Herrscherhauses  in  Palmyra  gerechtfertigt  erscheint,  kehren  wir 
zu  unserer  Inschrift  zurück. 

Der  palm.  Text  bietet  keine  Schwierigkeit,  auf  die  Schreibart 
«p'obpo,  neben  etp^obpao  (ob.  No.  V),  welche  auf  dicFormen 
avyxXtjTixog  und  avvxXrirvxog  zurückzufahren  sind,  hat  schon  Vogü6 
aufmerksam  gemacht.  Wir  finden  auch  *nop  „Centuria"  auf 
einer  nordafrik.  palm.  Insch.  (s.  diese  Zeitschr.  XII,  214  fg.  und 
weiter  unten  XIX,  1). 

XV  (Taf.  II,   No.  XV) 

Auch  diess  Inschrift :  basVai  biabart  „dem  Aglibol  und  Me- 
lachbelu  verdanken  wir  Herrn  Vogü6 1).  Sie  steht  rings  um  eine 
Lampe  von  gebrannter  Erde,  die  Hr.  Vogü6  aus  Palmyra  gebracht 
hat  Ihre  Form  hat  Aehnlichkeit  mit  römischen  Lampen  und  igt 
wenig  kunstvoll  gearbeitet,  so  dass  der  genannte  Gelehrte  glaubt, 
sie  habe  mehr  für  Privatzwecke,  als  zum  öffentlichen  Gebrauch,  etwa 
in  einem  Tempel,  gedient  Die  sieben  kleinen  Kreise,  etwa  die 
sieben  Planeten  darstellend,  sind  sehr  häufig  auf  orientalischen  Mo- 
numenten anzutreffen,  öfters  ist  ihnen  noch  das  Bild  der  Sonne  und 
des  Mondes  beigefügt  An  der  richtigen  Lesung  ist  nicht  zu  zwei- 
feln, wenn  auch  das  i  im  Worte  basb&i  etwas  kurz  und  eher  einem 
Jod  ähnlich  ist  Die  -Schriftart,  wie  dies  gleichfalls  schon  Vogü6 
bemerkt  hat,  gleicht  der  der  römisch-palm.  Denkmäler,  besonders 
der  zweisprachigen,  welche  ebenfalls  dem  Aglibol  und  Melechbel 
geweiht  ist  Wir' kommen  auf  die  Schrift,  so  wie  auf  die  Bedeutung 
der  Götternamen  noch  weiter  unten  zurück. 

XVI  (Taf.  II,  No.  XVI) 

-  aarm  «dod  *i  w/v^oi  iaaboi  biabasb 
.  -in  '»f  bn  na  *n*v  noo  jö  na*  nn^ 
«rm  vivn  b*  TWiDiDBiDb  *o  ti-p 
tapn  naiD  oniö  m*a  \-naa 
Diese  Inschrift   befindet  sich  auf  einem  Marmor -Basrelief  im 
Capitolinischen  Museum   zu  Rom  und  ihre  Erklärung  hat  eine  sehr 
reiche  Literatur8)    hervorgerufen.     Ueber    die   Kunstform    und   die 
Deutung  des  Bildes  hat  Lajard  in  der  Abhandlung:   Recherches 
sur  leculte  ducypres  pyramidal  chez  les  peuples  civi- 
lisäsdel'antiquitg,  ausführlich  gehandelt  und  zur  Verdeutlichung 
eine  photographische  Abbildung   des   Bildes   nebst   den   beiden  In- 
schriften, der  palmyrenischen  und  griechischen  beigegeben8).     Diese 
letzteren  waren  bereits  früher  ganz  vorzüglich  in  der  Grösse  der 

1)  S.  Bulletin  archeol.  a.  a.  O.   p.  102.  • 

2)  Dieselbe  ist  verzeichnet  im  C.  I.  Gr.  a.  a  O.  No.  6015  und  am  aus- 
führlichsten In  den  „Memoire»  de  l'lastftat,  XX,  2.  8.  40.  Anm.  2. 

3)  8.  das.  pl.  111,  No.  1. 
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Buchstaben  des  Monuments  von  Lanci  herausgegeben  worden  in  dem 
Werke:  Osservazioni  sul  bassorilievo  .  ...  di  Carpentrasso.  Roma 
1825,  4.  —  Die  grosse  Seltenheit  dieses  Werkes  in  Deutschland 
ist  wohl  der  Grund  gewesen,  dass  diese  Copie  so  wenig  gekannt 
war,  und  so  viele  abenteuerliche  Versuche  zur  Erklärung  der  In- 
schrift gemacht  worden  sind.  Beer  hat  sowohl  die  Copie  Lanci's 
abzeichnen  lassen,  als  sich  auch  seiner  Lesung  fast  ganz  angeschlossen, 
wie  aus  einer  Notiz  seines  Nachlasses  hervorgeht 1).  Wir  ziehen 
ebenfalls  jene  Zeichnung  der  von  Lajard  vor  und  haben  sie  in  unsere 
Tafeln  aufgenommen.  Unsere  mitgetheilte  Lesung  ist  die  Lanci's, 
wie  sich  denn  auch  die  deutlichen  Zeichen  kaum  anders  lesen  lassen. 
In  der  Erklärung  der  Wörter,  weichen  wir  in  einzelnen  Punkten 
von  Lanci  ab.  Von  Beer  besitzen  wir  noch  die  Uebersctzung  des 
pnlm.  Textes,  den  wir  nebst  der  griechischen  Beischrift  in  Minuskeln 
hier  mittheilen: 

'/lyhßiihp  xai  M(tla%ßijhp ,  xcctqiooi^  freotg,  xcti  ro 
aiyruv  äoyvQovv  avv  navri  xdtyifp  avifajXB  T.  y/iw. 
7/AforV^Ob*  Avtiq%ov  \4Sqihv6$  JlaX^iVQrtvog  ix  rüv 
\Öi(av   VTTeo  awTitQiag  avrov  xat  rrjg  avfißiov  xcti  rmv 

rtxVO)V'   €TOV$    Ji/y,   /£?/?()£    IhoiTtOV. 

„Aglibolo  et  Malachbelo  et  Signum  argenti  et  ornamentum  ejus  fecit 
e  marsupio  suo  Jarchi  fil.  Chalifi  fil.  Jarchi  fil.  Lischmasch-Schaadn 
ob  salutem  suam  et  salutem  filiorum  suorum,  mense  Schebat  anni 
DXLVII." 

Abgesehen  von  den  Götternamen  (wovon  später),  ist  das  Wort 
«mao  nicht  ohne  Schwierigkeit.  De  Luynes  und  S.  Mnnk  (bei 
Lajaul  a.  a.  0.  p.  46  fg.)  haben  «man  gelesen.  In  der  Abschrift 
Lajard's  ist  eine  solche  Lesung  noch  möglich,  nicht  also  in  der 
Lanci's,  nach  dieser  kann  man  nur  ni-pöo  lesen.  Das  Wort  ent- 
spricht dem  griechischen  ciyvov,  das  wiederum  erst  aus  dem  lat 
Signum  gemacht  ist,  statt  des  eigentlich  griechischen  aij/niov.  Das 
Wort  «rvttD  ist  aber  weder  im  Syrischen,  noch  Chaldäischen  nach- 
woisbnr,  und  Twirhtpn  wir  t\\o^c\  Fnmi  aus  tfnV30  verkürzt  crianh»n 
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omamentum  also  entsprechend  dem  griech.  avv  navrl  xoQicp 
(statt  xoa(A(fi).  —  Neu  ist  der  Name  w«  tDötob  „Lischmasch-Saadu" 
(so  möchten  wir  lieher,  als  Lischmasch-Schaadu  lesen)  in  der 
Zusammensetzung;  einzeln  hahen  wir  sowohl  tDEtob  in  No.  III,  als 
auch  119V)  in  No.  X  gefunden,  jedenfalls  ist  diese  Lesung  der  de 
Luynes'  und  Munk's,  welche  rwü»öwb  ^Lasemescear,  ou  de  xofovb 
Lasemes,  solis;  i*rc  scear  porta"  haben,  vorzuziehen.  Dass 
dieser,  jedenfalls  nabathäische  Name,  auch  bei  der  Zusammensetzung 
ein  i  behalten  könne,  ist  nach  unserer  Bemerkung  in  dieser  Zeit* 
sehr.  XIV,  425.  Anm.  2  zu  beurtheilen.  —  Zu  dem  Namen  *^bn 
vgl.  ifi'bn  bei  Leps.  111  in  der  ebengenannten  Abhandlung  S.  463  1). 

XVU  (Tai  II,  No.  XVII) 

(?")opbo  o^-nbp  o^nao  anp 
ob«  jrrnbatb  «mmm 
„Altare  hoc  Malachbelo  et  diis  (urbis)  Tadmor  obtulit  Tiberius  Clau- 
dius Felix  et  incolae  Tadmor  diis  ipsorum  (tanquam)  sacramentum". 
Ausser  dieser  Umschrift  in  hebr.  Buchstaben 2)  und  der  Ueber- 
setzung  ist  nichts  von  Beer  über  diese  Inschrift  vorhanden.  De 
Luynes  a.  a.  0.  p.  16  hat  ebenso  gelesen,  nur  das  zweite  Wort 
Z.  1.  liest  er  n?  und  Z.  2.  opbo;  das  letzte  Wort  der  ganzen 
Inschr.  übersetzt  er  „Salve"  oder  „pax".  In  Bezug  auf  das  Wört- 
chen m  müssen  wir  Beer  zustimmen,  ein  t-  Zeichen  ist  auf  unsern 
Inschriften,  wie  es  in  diesem  Wörtchen  sich  findet,  nicht  nachweisbar, 
wahrend  ein  n  gar  nicht  selten  in  dieser  Weise  geformt  ist  Auch 
hat  die  Form  m  statt  fitn  nichts  Auffallendes,  ahnlich  nn  statt  »an. 
In  der  Uebersetzung  von  obTD  geben  wir  der  von  de  Luynes  den 
Vorzug,  zumal  Beer  später  selbst  so  übersetzt  hat3).  Zweifelhaft 
bleibt  das  Wort  opbc ,  da  die  Inschrift  ein  Zeichen  für  o  hat,  das 
sonst  .nicht  gewöhnlich  ist  und  als  Ligatur  von  ">0  betrachtet  werden 
könnte.  .  Indessen  findet  sich  bereits  in  der  Inschr.  No.  XIII  in 
dem  Worte  jO'3  eine  o-Form,  die  der  unsrigen  fast  gleich  ist,  und 
so  möchte  auch  opbn  die  richtige  Lesart  sein.  In  dem  Worte 
Alexander  oben  No.  IV,  Z.  3  wird  übrigens  das  £  durch  os  aus- 


1)  In  einer  Anm.  zu  dem  Namensverzeichniss  (s.  weiter  unten)  findet  sich 
bei  Beer:  „Im  N.  T.  ist  Akpau*  (Marc  2,  14  und  Matth.  10,  3),  welches  der 

Syrer   ««^\»»    giebt,  s.  v.  a.     Kiecoyas  Luc.  24,  18.  Joh.  19,  25  (wie  aus 

•  *  f  •  « 
Marc.  15,  40,  erheUt)r  welches  der  Syrer  aber  durch    pQi\o    giebt*4, 

2)  In  der  Umschrift  bei  Beer  steht  NT,  das  aber  nicht  zu  billigen  ist, 
denn  das  Jl  ist  ganz  deutlich.     Offenbar  ist  hier  nur  ein  Schreibfehler. 

3)  In  seiner  Schrift:  inscriptiones  et  papyri  veteres  semitioi,  Lipsiae  1833, 
p.  21  die  offenbar  nach  den  Bemerkungen  .zu  den  palmyr.  Inschriften  abgefasst 
ist,  giebt  er  dem  letzten  Worte  fiblB  neben  der  Bedeutung  „sit  pax",  auch  die 
absolute:  XAIPE.     Vgl.  unsere  Bemerkung  in  dieser  Zeitschrift  XVII,  S.  91. 

Bd.  XVIII.  8 
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gedrückt,  wie  auf  einer  Münze  bei  de  Luynes  (Numismatique  des 
Satr.  PI.  XVI,  1),  die  in  aramäischen.  Charakteren  abgefasst  ist1), 
während  hier  dasselbe  durch  op  gegeben  ist 

Unsere  palm.  Inschrift,  die  wie  wir  gesehen  eine  Votivtafel  für 
einen  Altar  ist,  der  ebenfalls  zu  Born,  an  demselben  Orte,  an  wel- 
chem das  vorhergenannte  Monument  sich  befindet,  aufbewahrt  wird, 
steht  in  der  That  auf  der  einen  Seite  desselben  unter  einem  Bilde, 
das  Lajard  *)  bezeichnet :  „le  Soleil  ascendant  reprtsentä  en  pied 
sous  les  traits  d'un  jeune  homme  imberbe,  v&u  ä  l'orientale,  et 
tenant  un  long  sceptre  de  la  main  droite;  la  deesse  de  la  Yictoire 
lui  poseune  couronne  sur  la  töte  au  moment  oü  il  monte  dans  an 
char  qu'emportent  vers  le  ciel  quatre  gritfons  ailes,  dont  ü  a  pris 
les  renes  en  main".  Auf  der  Vorderseite  ist  eine  lateinische  Inschrift, 
unter  einem  bald  zu  erwähnenden  Bilde: 

SOLI  •  SANCTISSIMO    SACRVM 
TI-  CLAVDIVS-  FELIX-  ET 
CLAVDIA-  HELPIS    ET 
TI  •  CLAVDIVS    ALYPVS  •  FIL  •  EORVM 
VOTVM  •  SOLVERVNT  •  LIBENS  •  MEMTO 
CALBIENSES  •  DE  •  COH  •  III 
Wie  man  sieht  ist  in  dieser  Inschrift  ausser  dem  Tiberras  Claudius 
Felix   des  palmyren.  Textes  noch   dessen  Weib  und.  Sohn  genannt, 
neben   der  Herkunft  Calbienses  de  Coh.   III.     Jene   beiden  Mutter 
und  Sohn  können  inbegriffen  sein  in  dem  ernannt  „di$  Tadmuräer" 
oder  Palmyrener,  während  Calbienses,  d.  i.  aus  Calaba  in  der  Nähe 
von  Edessa,  im  Palmyren.  unerwähnt  ist 8).     Dagegen  entspricht  dem 
„Soli  sanctissimou  das  Palmyrenische  bas'rab  wenn  auch  noch 
hinzugefügt  wird:  10m  ■ttVaii  „und  den  Göttern TadmorV,  so  ist 
doch  offenbar  der  Melachbel  der  Sol  sanct.     Dem  scheint  aber  das 
Bild,   das  über   der  lat.  Inschrift  sich   befindet,  zu  widersprechen. 


1)  Unter  der  Ueberschrift  „Incertaines"  giebt  de  Luynes  eine  Münze,  dem 

Legende    er    *J^l03rtt    im   Rev.    liest,     Mit    diesem  Wort«    weiss    er    natürlich 


Levy ,  die  palmyrenischen  Iruchriften.  103 

Dies  stellt  das  Brustbild  eines  Weibes  mit  Strahlenkranz  dar,  um- 
geben von  einem  Adler.  Nach  einer  sehr  weitläufigen  Untersuchung 
gelangt  Lajard  zu  dem  Resultate,  das  Vogüe  (a.  a.  0.)  kurz  zu- 
sammenfegt: „Malachbel  est  une  divinitä  solaire,  el  Aglibol  une 
divinitt  lunaire.  Malachbel  signifie  Belus-Roi;  c'est  le  Baal 
des  Chald&ns,  le  Moloch  des  Assyriens  et  des  Phäniciens,  a&simill 
per  les  Grecs  et  les  Romains  k  Zeus  ou  k  Jupiter,  malgri  sa  nature 
ignfe  "qui  le  fit,  par  la  suite,  confondre  enti&rement  avec  le  soleil. 
Ces  obserrations  räsultent  de  la  comparaison  des  deux  monuments 
du  Mus£e  Capitolain.  Sur  l'autel  votif  on  voit  le  buste  radte  de 
Malach-bel  supportä  par  un  aigle,  symbole  du  dieu  solaire  asiatique, 
et  Finscription  latine  le  qualifie  sol  sanctissimus:  sur  le  bas- 
reDef  il  est  figuri  sous  les  traits  d'une  femme  et  s'unit  k  la  divinit^ 
lunaire  Aglibol,  en  prlsence  de  Venus -Beltis,  repr6sent£e  symboli- 
quement  par  un  cyprfcs  pyramidal." 

Wir  können  an  diesem  Orte  den- Auslegungen  der  bildlichen 
Darstellungen  nicht  weiter  folgen,  die  Lajard  in  den  verschiedensten 
Gebieten  des  Morgen-  und  Abendlandes  mit  grosser  Belesenheit, 
wenn  auch,  wie  uns  bedünken  will,  nicht  immer  mit  nöthiger  kritischer 
Vorsicht  versucht;  doch  scheint  uns  das  Resultat:  den  Melachbel 
all  Sonnengott  und  Aglibol  als  Mondgott,  dem  nach  unserer  Ansicht 
Jarchibul  wohl  identisch  ist,  anzunehmen,  ziemlich  gesichert  und 
wird  durch  die  neuem  Ausgrabungen  in  Rom,  von  denen  bald  die 
Rede  sein  wird,  noch  des  Weiteren  bestätigt.  Ueber  die  Etymologie 
▼on  bia?ay»  aber  die  so  sehr  viel  geschrieben  worden1),  werden 
wir  wohl  nicht  sobald  in's  Reine  kommen,  wir  glauben,  bis  auf  wei- 
tere Aufklärung,  ba?  sei  in  diesem  Worte  =  n"p  von  der  runden 
Mondesform,  wie  von  dieser  runden  Form  auch  nb??,  Va?  u.  A. 
(s.  Gesenius,  Thes.  p.  989)  sich  herleiten2).  Wahrscheinlich  durch 
Pafanyrener  verbreitet  findet  sich  auch  der  b»ba  in  Nordafrika 
auf  einer  iat  Inschr.  zu  El-Kantaras):  MALAGBELO  AVGVSTO 
SACRVM. 

XVIII. 

1)  Wir  haben  in  dem  XV.  Bde  dieser  Zeitschrift  (S.  615  fg.) 
drei  palmyrenische  Inschriften  veröffentlicht,  deren  eine,  zwar  bereits 
froher  bekannt,  aber  in  ungenauer  Copie  vorhanden  war;  wir  meinen 
die  Inschrift  von  Tiba  (Teiba)  oder  eigentlich  von  Abila  in  de/ 
Dekapolis.     Wir  können  uns  daher  darauf  beschränken,   zur  Voll- 


1)  Vgl.  insbesondere  Seiden:  de  Dis  syris,  II,  1.  p.  223  sq.  und  Hartmann 
a.  a.  O.  8.  248  fg. 

2)  So  übersetzt  s.  B.  der  Samaritaner  1  Mos.  18,  6  nW  ^Jl  =  ^3*1 
T»b")J*  ,    b  W  gewiss  nur  von  der  runden  Form  so  benannt 

8)  S.  Innuaire  de  la  soc.  de  la  prov.  de  Conat  V,  1860—61.  p.  177,  die 
Inschr.  ist  gewiss  auf  ähnliche  Weise  entstanden,  wie  die  awei  palm.  Inschr. 
von  Nordafrika,  welche  wir  weiter  unten  No.  XIX  anrühren. 

8* 
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ständigkeit  hier  die  Umschrift  in  hebr.  Lettern  zu  geben,  im  Uebri- 
gen  die  Leser  auf  die  angefahrte  Erklärung  zu  verweisen.  Sie  lautet: 
a^p  «ab*  tna  ja©  b»b 
obam«  «izn*i  «nw 

„Dem  Baal-Samin,  dem  Herrn  der  Welt,  weihte  ein  Zelt  und 
ein  Lager  Agathangelas  1). 

Das  aber  müssen  wir  zur  rechten  Würdigung  des  paläographi- 
schen  Scharfsinnes  von  Beer  hinzufügen,  dass  dieser  Gelehrte  selbst 
aus  der  mangelhaften  Copie,  die  ihm  zu  Gebote  stand,  schon 
die  richtige  Lesung  gefunden,  und  dass  auch  die  Deutung  von  der 
unsrigen  nicht  verschieden  ist.  Es  ist  diese  Inschrift  eine  derjenigen, 
welche  bei  Beer  ziemlich  ausführlich  behandelt  worden."  Im  Ein- 
gange giebt  er  ganz  umständlich  die  Geschichte  der  Entzifferung, 
wendet  sich  sodann  gegen  die  Erklärung  Swinton's  (er  kannte  auch 
dessen  zweite  Entzifferung  v.J.  1764)  und  findet  sie  sprachlich  und 
graphisch  ungenügend  und  giebt  endlich  das  richtige  t& v  bn  *)  und 
eines.  B$i  dem  ersteren  Worte  führt  er  die  bekannte  Stelle  ans 
Eusebius  (Sanchuniath.  fragm.  ed.  Orelli  p.  14)  an  und  schliefst 
mit  den  Worten:  „dieses  Wort  ist  auch  in  grammatischer  Hinsicht 

merkwürdig,  insofern  es  den  stat  absoL  des  Wortes  fir&v>  lAom 
welcher  nicht  vorkommt,  aufweist:  ^^o*.  Michaelis  wollte  )lQ* 
(Syr.  Chrest.  S.  171),  Hoffmann  (Gr.  Syr.  S.  266)  zog   -*iQ*  vor. 

Dass  er  ^tia»  gelautet  haben  musste,  liess  sich  schon  daraus 
schliessen,  dass  das  Wort  ursprünglich  Dualform  hatte,  wie  das 
Hebräische  zeigt :  f^nt ,  woraus  "pöiä  zusammengezogen  wurde,  vgl. 
tpati  =  j-nn ,  o^nfijq  =  ^l*>,  o^jjö  r**^0  • 

2)  Die  zweite  Inschrift,  welche  wir  a.  a.  0.  mitgetheilt 
enthält  nur  die  wenigen  Worte: 
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piri 
an» 

die  wir  übersetzen:  „Bild  des  Kinora,  er  ist  dahin.14  Für  die  rich- 
tige Bestimmung  der  Form  des  n  glauben  wir  durch  die  Inschrift  V 
(s.  das.)  eine  weitere  Bestätigung  gefunden  zu  haben. 

3)  An  der  Aechtheit  der  dritten  a.  a.  0.  veröffentlichten  In- 
schrift haben  wir  einen  leisen  Zweifel  nicht  unterdrücken  können, 
nach  dem  aber,  was  über  weitere  Funde  palmyrenischer  Alterthümer 
an  demselben  Orte,  wo  unser  Denkmal  gefunden  worden,  in  den 
Annali  delT  Instituto  di  cörrispondenza  archeologica 
Vol.  32  mitgetheilt  wird,  müssen  wir  diesen  Zweifel  zurücknehmen. 
In  einer  Abhandlung  von  Visconti  (a.  a.  0.  p.  415),  betitelt:  Esca- 
vazioni  della  vigha  Bonelli  fuori  della  portaPortese  negli  anni  1859 
e  60,  ist  .von  mehreren  archäologischen  Funden  aus  den  Zeiten 
Hadrians  die  Rede,  und  daraus  mit  Wahrscheinlichkeit  geschlossen, 
dass  auch  noch  andere  an  derselben  Stelle  gefundene  Monumente 
aus  eben  dieser  Zeit  herrühren.  Dahin  rechnet  der  genannte  Ge- 
lehrte die  bilinguis,  welche  Land  in  dem  Bullettino  del  Instituto 
(marzo  1860,  p.  58  vgl.  diese  Zeitschr.  a.  a.  0.  S.  619  fg.)  ent- 
ziffert und  erklärt  hat  Wir  haben  diese  pahn.-griech.  Inschrift  der 
gedachten  Zeitschrift  entlehnt  und  verschiedene  Einwendungen  gegen 
die  Erklärung  Lanci's  vorgebracht,  die  uns  zu  einem  andern  Ver- 
suche der  Entzifferung  geführt  haben.  Ein  nach  dem  Erklärungs- 
versuche Lanci's  aufgefundenes  Fragment  des  Monuments  giebt  Herrn 
Visconti  zu  einer  nochmaligen  eingehenden  Untersuchung  (a.  a.  0. 
p.  423  fg.)  Veranlassung,  die  etwas  verkürzt,  sowie  die  daran  ge- 
knüpften* weitern  Erörterungen  wir  uns  erlauben  den  Lesern  dieser 
Zeitschrift  mitzutheilen,  da  sie  geeignet  scheinen  über  die  palmyre- 
nischen  Denkmäler  zu  Rom  ein  helleres  Licht  zu  verbreiten.  Es 
stellt  sich  nämlich  nunmehr  heraus,  dass  das  Monument  *),  an  dessen 
Fusse  die  genannte  Inschrift  sich  befindet  „era  composto  di  due  figure-, 
due  maschili,  di  cui  non  restano  che  le  gambe,  vestite  delle  brache, 
ö  anassiridi,  all'  uso  degli  orientali;  ed  una  femminile,  di  cui  non 
rimane  che  la  testa  sormontata  dal  calato  e  dichiarata  dalla  leggenda 
ACTAPTH."  Aus  diesem  Grunde  ergänzt  Visconti  die  griechische 
Beischrift  also: 

0EOIC.  ÜATPSIIC.  BHASIL  lAPIBolcp  AaxaQrn 

ANEBHKAN.  MAKKAIOC.  MAAHT 

Es  wird  nun  weiter  ausgeführt,  dass  der  Gott  Bei,  der  vorzüglichste 
Syriens,  entspräche  dem  Serapis  der  Aegypter,  dem  olympischen 


1)  Das  ganse  Monument,  nJtmlich  die  Basis  mit  der  Inschrift  und  die 
untern  Theile  der  iwei  Figuren,  nebst  dem  Fragment,  welches  die  Inschr. 
ACTAPTH  hat,  findet  sich  in  den  Annali  a.  a.  O.  Tav.  d'agg.  R.  Da  die 
Inschr.,  um  die  es  uns  hauptsächlich  su  thun  ist,  bereits  nach  der  Copie 
Lanci's  ron  uns  in  dieser  Zeitschr.  XV  a.  a.  O.  mitgetheilt  worden,  so  be* 
liehen  wir  uns  auf  dieselbe. 
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Zeus  der  Griechen.  Jaribol,  dessen  bei  keinem  alten  Schriftsteller 
Erwähnung  geschähe,  wohl  aber  in  den  palmyr.  Inschr.  (G.  I.  Gr. 
4483.  4502),  sei  von  Halley  and  Barthelemy  als  der  Gott  Lunas 
bestimmt  worden,  dagegen  von  Land  a.  a.  0.  als  Gott  Sol.  Für 
des  letztern  Meinung  sprechend,  wird  eine  Inschrift  bei  Grater 
(33,  3)  angeführt:  DEO  •  SOL 

HIEROBO  ■     L 

AVK  ■      BAS 

SINVS  •     DEC 

COL  •  AEQVENS 

SACERDOS  •  NV 

MINVMVSLM- 
woraus  hervorgehe,  „che  il  dio  Jaribold  ebbe  culto  in  Equo  nella 
Dalmazia,  in  cui  per  la  Macedonia  vi  sarä  passato  della  Siria. 
Ne  Talterazione  de  nome  puö  fare  alcun  senso,  qualor  si  rifletta, 
quanto  spesso  i  Romani  corrumpessero  le  parole  straniere,  massime 
le  orientali,  coltivando  essi  pochissimo  quelle  lingae.  Cosl  il  Sole 
degli  Edesseni  fu  detto  Alagabalus,  Elagabalus,  Elaeogabalus  e  Hdio- 
gabalus,  con  incerta  e  vagante  ortografia".  Nach  den  oben  ange- 
fahrten Gründen  für  die  Identificirung  von  b»ba  mit  demDeoSol 
and  nach  der  Benennung  biarrv  lässt  sich  schwerlich  aas  dem 
verstümmelten  Namen  HIEROBO  und  aus  einer  so  entlegenen  Gegend 
ein  Beweis  fuhren. 

Was  die  Astarte  betrifft,  so  nimmt  Visconti  nach  Seiden  (de 
diis  Syr.  C.  II)  diese  Göttin  als  Repräsentantin  des  Mondes,  ähnlich 
der  Venus  Urania,  Isis,  Diana,  Minerva,  der  himmlischen  Göttin  der 
Phönizier,  der  Juno  Belisama  etc.  an.  —  Auch  mit  der  Lesung  des 
Namens  METTIOC  durch  Land,  der  den  griech.  Zeichen  zu  viel 
Zwang  anthue,  stimmt  Visconti  nicht  überein,  er  sieht  vielmehr  in 
den  betreffenden  Buchstaben  eher  einen  Namen  MAAHT,  wie 
MAAHN  und  MAAH  in  der  That  in  den  palmyr.  (C.  L  Gr. 
No.  4482.  4486)  sich  findet.  Noch  weniger  kann  er  sich  mit  der 
Datirung  des  Monuments,  das  Land  in  das  3.  Jahrhundert  setzt, 
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Diese  Hypothese  hat  sehr  viel  Ansprechendes  und  höchst  wahr- 
scheinlich kommen  anch  die  zwei  andern  Denkmäler  (s.  oben  No. 
XVI  und  XVII)  aus  demselben  Orte  (vgl.  Visconti  p.  428). 

Wichtig  ist  auch  für  den  Gegenstand  unserer  Untersuchung  ein 
anderer  Stein  der  durch  die  Ausgrabungen  in  der  vigna  Bonelli 
hervorgegangen,  und  dessen  Inschrift,  an  einigen  Stellen  verstümmelt, 
Visconti  (a.  a.  0.)  mittheilt  und  ergänzt: 

PRO  •  SALVTE  IMPeratoris 

C  LICINIVS-  N 

PÄLMYRENVS  templum 

CONSTITuit 
HAIOJSIPOC  O(uo*vg?) 

TON  NAON  BHlov  Jiog  tov 
IIAAMYPHNov  avi&fixev  (?) 
Die  Rechtfertigung  der  Lesung ,  die  der  genannte  Gelehrte  ausführlich 
p.  429  fg.  giebt,  können  wir  als  uns  zu  fern  liegend  hier  übergehen. 
So  viel  steht  durch  die  zwei  angeführten  Inschriften  fest,  dass  an  dem 
Orte  der  Ausgrabung  ein  Tempel  des  Belus  für  diePalmyrener  stand,  da 
doch  seit  den  Zeiten  des  Pompejus ,  als  Syrien  römische  Provinz  ge- 
worden, gewiss  viele  Syrer  und  unter  ihnen  auch  Palmyrener  in  Rom 
zusammengekommen  waren,  die  das  Bedürfniss  fühlten  einen  Tempel 
zu  besitzen,  in  welchem  sie  ihrem  Cultus  Genüge  leisten  konnten,  da 
die  Orientalen  besonders  zähe  an  ihrem  Glauben  hielten.    „Comunque 
si  sia,  so  schliesst  V.  seine  Untersuchung,  e  certo,  e  siamo  debitori 
di  questo  notizia  all'  epigrafia,  che  circa  i  tempi  di  Adriano,  se  non 
prima,  surse  in  questo  luogo,  cioe  nei  giardini  di  Cesare,  un  tempio 
di  Belo,  os8ia  del  Sole,  secondo  il  culto  palmireno :  e  poträ  questo  omai 
notarsi  con  tutta  sicurezza  nella  topografia  del  suburbano  di  Roma". 
Eine  ganz   bestimmte   Erwähnung  des   Kaisers  Hadrians,   und 
eine  genaue  Datirung  finden  wir  auf  einem  andern  Stein: 
YIIEP   THC    CSITHPIAC 
AYTOKPATOPOC 
KAICAPOC   TPAIANOY 
Urceohis        AJPIANOY   CEBACTOY  Patera 

AOYKIOC   L1KINI0C 

EPMIAC 
APH    BESl    TIATPSISI 
ETIHKOSi   ANEQHKEN 
ETOYC  emt   MHNOC 
ZAN&IKOYh 

tarte  die  Münzen  von  Hierapolis  in  Syrien  bei  Waddington:  M&anges  de 
Numismatique  pl.  Vll  no.  1  u.  2.  -  Für  die  Verehrung  der  Astarte  in  Pal- 
myra  spricht  auch  die  Inschr.  bei  Wood,  no.  4,  vgl.  C.  I.  Gr.  4480,  welche 
den  Malechbel  und  noch    zwei  andere  Namen  als   naigcpoi  d'eoi  nennt     Von 

dem  dritten   Namen    ist   noch aiei  vorhanden ,    das  Frans   mit  Recht  zu 

[Aia<)y)*iei  ergänzt  Diese  aber  ist  die  ttn9in  die  syr.  Astarte,  welche 
aueh  auf  Münzen  in  der  Form  in?^r)9  (s.  Waddington  a.  a.  O.  und  uns. 
phön.  Stud.  II,  S.  88)  sich  findet 
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„Pro  salute  Imperatoris  Caes.  Trajani  Hadriani  Aug.  L.  Licinius 
Hermias  Marti  deo  patrio  exauditori  posuit,  an.  445,  mensis  Xan- 
thici  die  VIII". 

Es  bedarf  keines  weiteren  ausralirlichen  Beweises,  dass  die 
Palmyrener  für  das  Wohl  des  Kaisers  Hadrian  Denksteine  setzten, 
wenn  man  sich  des  Wohlwollens  erinnert,  das  dieser  Kaiser  ihnen 
bewiesen  hat.  Wir  verweisen  auf  Franz  Bemerkungen  im  C.  I.  Gr. 
No.  4501.  Diese  Inschrift  ist,  von  Agathangclus  herrührend  (vgl 
oben  No.  XVIII,  1.  und  diese  Zeitschr.  XV,  615),  in  demselben 
Jahre  (134  n.  Chr.)  zu  demselben  Zwecke  gesetzt.  *—  Bei  den 
in  Rom  gefundenen  Inschr.  ist  noch  der  Umstand  von  Interesse, 
dass  die  Verehrung  des  Ares  hier  erwähnt  wird,  der  nach  Jam- 
blichus  in  der  bekannten  Stelle  bei  Julian,  orat.  IV,  p.  150  in 
Edessa  unter  dem  Namen  "A&&OQ  l)  verehrt  wurde ;  vgl.  die  Inschr. 
bei  Orelli  Inscriptt.  select.  lat.  collectio  I,  No.  4968:  Deo  Azizo 
Bono ;  vgl.  Fihrist  üb.  den  Cultus  des  Azuz  ( )yj*) ,  bei  Chwolson, 
die  Ssabier  II,  34  und  Anm.  290.  Der  oben  No.  VI  angeführte 
Name  irr*  hat  auch  daher  seinen  Ursprung,  sowie  Azizus,  König 
v.  Emesa  (Jos.  bell.  jud.  Lib.  II,  c.  7,  vgl.  auch  Bayer:  Hist.  Osrph. 
p.  139  fg.).  —  Die  Namen  der  Weihenden  in  der  eben  angeführten 
in  der  vigna  Bonelli  gefundenen  Inschrift  sind,  wie  die  auf  den  röm.- 
palmyrenischen  Denkmälern  (oben  No.  XVI  und  XVII),  ganz  und 
gar  nicht  mehr  palmyrenisch,  und  scheinen  sich  die  Verfasser  bereits 
in  die  ausländischen  Sitten  hineingelebt  zu  haben. 

Ein  Fragment  einer  andern  an  demselben  Orte  gefundenen  Weihe- 
inschrift nennt  Antoninus  Pius: 

viteg  aarm^iag  clvzoxq.  xaiaAPOC'  TITOT'  AIAIOT .  Atiqiavov  avrmvmmni» 
oeßanjov  nrad'r/xev  avv  navtt  xoZMS2  •  KOINTOC  •  IOTAIOC'  C 

und  bringt  uns  die  oben  angeführte  (No.  XVI)  dem  Aglibol  and 
Malechbel  geweihte  Dankinschr.  in  Erinnerung,  welche  dieselbe  Phrase 
avv  navn  xo£jh(ü  und  zwar  mit  demselben  fehlerhaften  Z  statt  2 
in  dem  Worte  xol^co  enthält.  Es  scheint  als  wenn  diese  Kakogra- 
pfaie  einer  falschen  Ausspräche  bei  den  Palmyrenern  gefolgt  seL  — 


Levy,  die  palmyrenischen  Inschriften.  109 

Die  Nähe  der  andern  Inschriften  macht  es  zur  Gewissheit  dass  ex 
imperio  Solis  =  Beli  ist.  Die  weiteren  Auslassungen  des  itaL  Ge- 
lehrten über  die  Worte  „triclias  (triclia)"  und  „scariphare"  gehören 
nicht  hierher  und  kehren  wir  nach  dieser  Abschweifung  zu  unserer 
obigen  bilinguis  zurück. 

Wenn  wir  nun  mit  ziemlicher  Sicherheit  den  Namen  der  As- 
tarte neben  Bei  und  Jaribol  in  erster  Zeile  und  die  Nomm.  pr. 
MetxxatOQ  und  MAAH  (wir  ziehen  es  vor  das  T  eher  zu  einem 
TOY  zu  ergänzen,  da  sich  nur  MAAH  =  dem  palmyren.  etba 
(s.  ob.  No.  VII)  findet)  in  zweiter  annehmen  können,  so  sind  wir 
doch  in  Verlegenheit  sämmtliche  oder  einen  Theil  derselben  in  dem* 
palmyr.  Texte  aufzufinden.  So  leicht  Land  die  Nomm.  pr.  zu  finden 
wusste  (vgl.  diese  Zeitsch.  XV,  S.  619  fg),  so  schwer  ftllt  dies  uns; 
dem  MAAH  müsste  im  palm.  ein  «bfc,  dem  MAKKAIOC  (of- 
fenbar kein  griechischer  Name)  ein  *pö  l)  entsprechen.  Dass  auch 
der  Anfang  umcn  m  „questo  con  gaudio"  falsch  gelesen  ist,  haben 
wir  schon  früher  (s.  diese  Zeitschr.  XV,  619)  nachgewiesen;  so 
bleibt  von  Lanci's  Entzifferung  nur  noch  ba->pr»  tt&ttb  übrig.  Auch, 
das  letztere  Wort  ist  uns  noch  zweifelhaft,  nur  der  Name  WO 
nach  der  Inschrift  oben  No.  X  scheint  uns  sicher.  Wenn  wir  nun 
vollends  beide  Copien,  die  von  Lanci  (welche  wir  in  dieser  Zeitschr. 
a.  a.  0.  abzeichnen  Hessen)  und  die  von  Visconti  mit  einander  ver- 
gleichen, so  finden  sich  in  beiden  einzelne  wenn  auch  unwesentliche 
Abweichungen-,  wir  finden  es  daher  nicht  gerathen  unsere  Vermu- 
tungen über  den  palm.  gewiss  falsch  abgezeichneten  Text  nochmal 
hier  anzuführen,  und  beziehen  uns  auf  das  in  dieser  Zeitschr.  XV 
a.  a.  0.  Gesagte.  Am  zweckmässigsten  wäre  eine  Copie,  welche  die 
natürliche  Grösse  der  Buchstaben  unserer  Inschrift  wiedergiebt. 

XIX. 
Um  das  ganze  Material  der  palmyrenischen  Inschriften  hier 
zusammen  zu  haben,  geben  wir  noch  die  zwei  in  Nordafrika  gefun- 
denen Inschriften  (bilingues)  welche  wir  ausführlich  in  dieser  Zeit- 
schrift (XII,  S.  209  fg.)  erklärt  haben.  Eine  nochmalige  Abzeich- 
nung ist  daher  an  diesem  Orte  unnöthig.  Ferner  die  zwei  von  Vogü6 
gefundenen  griechischen  Inschr.  (Bullet,  arch.  1855  Avril),  da  sie 
noch  wenig  bekannt  zu  sein  scheinen  und  wir  uns  in  dem  unten 
folgenden  Verzeichniss  II  der  Namen  auf  sie  beziehen  müssen. 

1)  Diese  erste  Inschrift  ist  etwa  60  Lieues  von  Constantine 
gefunden  und  ist  zweisprachig,  in  lateinischer  und  palmyrenischer 
Sprache.    Der  palm.  Text,  wie  wir  ihn  a.  a.  0.  gelesen,  lautet: 

n  rtaftb  WD3 
nai  na  is^td 
MDttp  fimain 

rf»  na«  na 
ban 

1)  Nach  Analogie  von  *99&»    welchem  MawüUH  entspricht 
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<L  h.  dies  Denkzeichen  seinem  Vater  Snricu,  Sohne  Rabafs,  dem 
palmyrenischen  Bogenschützen,  der  Centuria  Maximns;  er  starb  45 
Jahr  alt 

Dem  entsprechend  ist  anch  im  Ganzen  die  lateinische  Beischrift : 
D(iis)  M(anibu8)  S(acrum) 
SVRICVS  RVBATIS 
PAL(myrenus)  SA6(ittarias)  centariae  l)  MAXTMT 
(vixit)  ANN(is)  XLV  MI 
(lit)AVIT  ANN(is)  XIIH 
2)  Die  zweite,  zn  Lambese  gefunden,  lesen  wir  nach  dem  pal- 
myrenischen Text: 

MDn  na© 
d.  h.  Denkmal  seinem  Freunde  Mokimu,  Sohne  Simeon's.     Er  lebte 
(oder  sein  Leben  war)  dreissig  Jahre.    Im  Jahre  461  (149  n.  Chr.). 
Dem  entsprechend  ist  die  Lateinische  Beischrift: 
D(iis)  M(anibus)  S(acrnm) 
Mocimus  Snmonis  fil(ius)  Palmyrenus  viiit  - 
annis  triginta,  h(aeres)  p(osnit). 
Wir  wollen  hier  noch  nachträglich  bemerken,  dass  der  Käme 
Sumon  auch  als  2vfA<avog  in   den  griech.-palmyr.  Inschriften   sich 
findet,  bei  Wood  No.   7.,  vgl.  C.  I.  Gr.  No.  4506.    In  derselben 
Inschr.  findet  sich  auch  der  unserm  (id^ü)  Suricns  Ähnliche  Käme 
<£>(>af£Og,  vgl.   Jamblichius :    de   amoribus  Rhodanis   et  Simonidis, 
wo,  wie  Smith  bemerkt,  sich  ebenfalls  dieser  Name  findet 
Griechische  Inschriften  von  Vogü6  in  Palmyra  gefunden. 
1)  2mri[iiav  Zevoßiccv  ripf  Xccp,  \\  nporäTtjVf  ewe/Jjy  /?<***• 
Xiaoav  ||  Sinripuoi  ZaßSag  6  fiiyaq  arga  \\  TfikxTrß  xori  Zaß- 
jicttog    6  tp&d$e  ||  ffTpÄT^Acrr^     Oi  xpartGTöt  rip>  ||  dwnoivav. 
Etove  ß^    uimt  äqx&.  (d.  I  August  270  n.  Chr.), 
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zugefügt1).    Die  beigefügte  röm.  Zahl   bezieht   sich   auf  die  voran- 
gehende Abhandlung. 

I. 


nvnm  V,  XIV  OScuva&og*) 
±mbm  XU 
»rtnöK  oder!  _,TT  . 
«nnaet        1  XI1  fem- 
Ob**«  s.  za  no.  1 
eui  VI 

oia  (?)  oder  Dna(?)xni(s. 
jedoch  zu  dieser  Inschr») 
irrabaod.  "nbnXI  fem. 
ipyba  xn 
w  ?  XI 
im  VIII,  IX,  X  OvQiaSrft 

Piam  XI,  xn,  xiv 
bimst  II 

«bist  IV  ZaßSikag 
T3T  in 


n-rn  8)  X,  XUI 
p*n  V,  XIV  Ji^avrjg 
wbn  XVI 
AT»  VIU  /a^ 
mit  XVI  (bis) 
b3*"v  III 
H13D(?)  XVIU,  2 
»ötob  III,  XVI 
wbö  VII  MaAiy 


■ob*  II,  III,  IV 

*3*33      /  Ar 

Wpö  XIX,  2 

im»  n 

ba^aa  X  ....ßakog 
-nxa  XTV  NaöWQoq 

*«  in,  xn,  xm 

0i»3  IV  NaGöovfiog 
bai»  ni 

na*5)  VU 

■)PT*(bis)  VI 
^^bc  oder| 
oirb©         (  v 
»vop  IX  Kaaauevog 
Ml  XIX,  1.  Rnbat 
«nbwi  V  PqcudwQoe 
etb'Mtt  VI  JSewAa 
Mttbtt  IX  ^akfitjg 
nböb»  VUI .*#(* 

»öbtt  Xffl 
yisö«  XIX,  2.  Samonis 

■nw  X  . . .  Sov,  XIV,  XVIII,  3. 
WTO  XIX,  1.   Suricus. 


IL6) 


XctiXatms  III,  VIII  (=öb^w)  V.  1.  (vgl.  oben  zu  no.  I). 
JtQCtvw  IU  (bis),  IV,  VI,  VII,  IX,  XXVI,  die  beiden  letztern 
=  p*n,  sonst  auch  =  p"ct).    V.  2  (bis). 


1)  In  einigen  wenigen  FäDen  haben  wir  uns  eine  kleine  Abweichung  von 
Beer's  Ansichten  erlaubt,  wo  wir  durch  die  vorangehenden  Beweise  das  Recht 
auf  unserer  Seite  wähnten;  in  solchen  Fällen  haben  wir  auf  die  vorhergehende 
Abhandlung  hingewiesen. 

2)  Der  griechische  Name  ist  nur  dann  hinzugefügt ,  wenn  er  sich  auf  einer 
Beischrift  (also  auf  den  bilingues)  findet 

3'  8.  jedoch  unsere  Bemerkungen  zu  no.  I,  X  n.  XUI. 

4)  Wir  ziehen  es  vor  *WQ  statt  WO  ,  wie  Beer  hat,  zu  lesen,  s.  zu 
no.  XI. 

5)  Wir  haben  daselbst  *^39  Hebraeus  gelesen. 

6)  Die  Zahlen  beziehen  sich  auf  Wood,  um  aber  den  Leser  in  den  Stand 
zu  setzen,  die  betreffende  Inschr.  in  C.  I.  Gr.  zu  finden,  geben  wir  hier  den 
folgenden  Nachweis;  neu  hinzugekommen  und  von  Beer  nicht  gekannt  ist 
no.  4500.  4503,  b  und  die  zwei  Inschriften  bei  Vogfie,  Bullet.  areheoL  Avril 
1855  (s.  oben),  wir  bezeichnen  die  ihnen  entnommenen  Noam.  pr.  mit  V.  1 
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AxxaXuaov  (Gen.)  I 

Axonaov{g)  wahrscheinlich  ein  Gentilit.  *9Dipat,  VIII 

AXa   V  (bis) 

AfiQiaafiaov  (Gen.)  XXI  (s.  oben  8.  76  Anm.  2) 

Avccvtdog  (Gen  )  4500 

Aoicaeov  (Gen.)  V 

^£MT«    XIV 

u4<ra<rot/  (Gen.)  XXII  *) 
Aa&a>govßaiSa  (Gen.)  X  *) 
Bccqc<xhv  (Acc.)   XXI 
BrjlaxaßoQ  Agacc  XIV  («»in  apjia) 
Bwkavog  VI 
BcorveoVg  (Gen.)  IV 

JiöfAaXxog  s.  MaXxw  u.  oben  zu  na  IV 
Ekaßtjlog  II  (bis) 
Zaßßatw  V.  1 
Z«/Ä?a$  V.  1 
ZaßdüLag  IX  «bist 
.   ZtßtiSog  X  (bis).   4500 
Zrfvoßut  4503,  b.    V.  1 
Zyvoßcog  VI,  VIII,  IX.    V.  2  8; 
HowStR  XVI 
laJi?S  XVI    «r 
Ia/ikixog  I 
IctQCUog   XX,  4500. 
IaQißwltvg  XXI,  4500. 


a.  2,  die  entere  beginnend  Stnxiuiav  Zrjvoßiav  ».  t.  A.,  die  letzte:  j#«tlc- 

u««c  it.  t.  A. 

Wood    no.  1  =  4504  C.LGr.  no.  X=4490  C.I.Gr.  no.  XIX  =  4496  O.  I.  Gr. 
11=4505  Xl=4491.92  XX=4482 

111=4479  XII =4484  XXI =4481 

IV=4480  XIII  =4486  XXII=4478 
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KanaStirav  (Gen.)  VII  (aticp  Targ.  Eifer)1) 
Kaaautvov  (Gen.)  XVII 
2£ayta  XXII     • 

M XV 

Ma&&a   III,   VI 

i/«Ai?  »ba   (s.  oben  no.  XVIII,  3)   Gen.:  Mak%    XIII,   Acc: 

MaXrp  XX 
MaXxoq,  Gen.  Mafyov  in  Jig-MaXxov  IX  (raVö) 
MaXixog  I,  II,  XXII,  4500 
MaXwxav  (Halifax:  Makmxa)  XV. 
Matoxifiog  4500. 

Mawaiog  H  (bis).   (*a?&  s.  oben  zu  no.  XI) 
Ifevyos  XXIH  (j*a,  lasa) 
MaxQUvog  (oder  ist  dies  lat?)  XXIII 
Mccq&uv  (Acc.  fem.)  VII 
Me£aßßav    XXIII 
Moa/iiSov  (Gen.)    4500. 
Moxeifiov  (Gen.)   I 

Moxi+los  Iü,  VI,  X,  XXI.  V.  2.  Mocimos  <nrp&  s.  ob.  no.  XIX,  2 
...ßaXog  ta«  XIX 
Naacovfwe  oitta  IX,  XVI. 
Ncuhoqov  (Gen.)  XXVI 
'  iVeera  (Acc.)   XXII 

2Van?  (Gen.  u.  Acc.  also  indeclin.)   V  (bis). 
NovqßriXoq  4500.   (baiia) 
Odcuva&oQ  w»  XI,  XXVI. 
Ovaßakka&og  II,  VII,  XXVI,  4503,  b. 
OvopoStjg  XIV,  XVI  1111  XVII 
JPaato?  XX 
ftyeAot;  (Gen.)   V. 
PyaioSwQog ,  jcnbo  **1   XL 
Rabatis  (Gen.)  nn   s.  oben  no.  XIX,  1. 
JSaßavw  (Gen.)  IV. 

a&og  nbö^»  XIII. 

JSakfitß  aaiw   XVII. 
SuiXa  «b*WD  XII. 

. . .  Jov  vwd.  XIX  (s.  oben  zu  no.  X  u.  zu  XVIII,  3). 
JStXzvxoq  oipibo  XII 
JSuXtpn  XXV 
^Sagcu^og  VII 
JBoxawtg  II 

Sv^uovov  (Gen.)  VII,  Sumonis  (Gen.)  yutottj  (s.  XIX,  2) 
Suricu8  iD^tt)  8.  oben  ncr.  XIX,  1. 


1)  An  der  angeführten  Stelle  scheint  KanaSrj  wohl  Genit  su  sein,  aber 
xov  Bom  folgenden  Ovaßa)hi&ov  sa  gehören;  vielleicht  war  üea  auch  die 
Ansteht  Beer1». 
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III. 

'Alt^avdQos  omaodbM  IV 

'sdya&ayyekog  obam«  s.  XVIII,     l 

'jigfantTift  «oan**   VIII  u.  IX 

Aurelius  crt-n*  IV,  V,  VI,  VII,  VIII,  IX,  X 

Bovltj  «bia  IV,  VI,  VII 

Centuria  ■nop   XIX,  1 

JtlfAOq  01ÖT  IV,  VI;    OÖ1  VII 

Jovxrjvagiog  H*vpi  VIII,  IX;   enapvi  X 

'ETUTQonog  &mö©k  VIII,  IX,  X 

Felix  03bo    oben  no.  XVII 

'Hyejucov  argrtt  IV 

lovXiog  r»bv   IV,  VI,  VII,  VIII,  IX,  X 

Innixog  Oipon  VIII 

Kataag  *iöp  IV 

Klaudius  o^T)Vp   oben  no.  XVII 

Kolovia  «rabp  IV,  IX 

Kqcctmtos  oioooip.  VIII,  IX;  oooo-ip  X 

KQHsnuvoq  oi^o^p  IV 

Maximus  onöo^ata    s.  oben  no.  XIX,  1 

2Bnri(Aiog  ovaDDö  V,  VIII,  IX;  ö*bddo  X 

^TQarijyfjaag  mao^OO^a)  IV,  VI  =  a tQarfiyuz 

SxQarr^oq  oaonoo  IV;  tcnoo*  X 

2wxXrtTixog  «tp^obpao  V,  ap-»obpo   s.  oben  no.  XIV 

Tiberius  o*mD   s.  oben  no.  XVII. 

IV. 
Palmyren.  Inschr.  nach  dem  Alter  geordnet. 

No.       III       ^=396  seleuc.  Aera  =   85  n.  Chr. 
XI| 
"       XII  f     c-  4U    »        »      =cl02  »  (3.obenzuder»elbei 


XVIII,  1  =445     „        „       =134 
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römische  =  No.  XVII  mag  wohl  um  dieselbe  Zeit  wie  die  erste 
(No.  XVI)  sein.  No.  XIX,  1  hat  keine  Angabe  der  Jahreszahl  und 
lässt  sich  nur  aus  dem  Inhalte  bestimmen,  der  aber  kein  sicheres 
Resultat  bisher  gegeben  hat  (s.  diese  Zeitschr.  XII,  S.  218).  Die 
fragmentarische  Inschr.  No.  XVIII,  3  gehört  nach  den  obigen  Be- 
merkungen zu  den  frühesten.  Unter  den  griech.-palm.  Inschr.  sind 
sieben,  welche  aus  den  Jahren:  3,  103.  113  (C.  L  G.  4500),  139, 
140,  142  und  163  n.  Chr.  datiren. 


Ueber  die  Schrift  und  Sprache  unserer  Inschriften  findet 
sich  fast  gar  nichts  bei  Beer,  ausser  was  sich  aus  dem  Commentar 
selbst  ergiebt.  Was  er  über  die  erstere  bemerkt,  ist  jetzt  natürlich 
nicht  mehr  neu,  nach  dem,  was  Gesenius  in  s.  monum.  ling.  Phoen. 
p.  80  und  in  dem  Artikel:  Paläographie  in  der  grossen  Encycl. 
Sect  III,  9.  S.  287  fg.  und  Andere  vorgetragen,  theilweise  auch 
nicht  mehr  brauchbar  nach  dem  heutigen  Standpunkte  der  Schriften- 
kunde. Um  diesem  ganz  gerecht  zu  werden,  müsste  über  das  se- 
mitische Schriftsystem,  über  seinen  Ursprung  und  seine  Verbreitung 
gehandelt  werden,  was  hier  zu  weit  führen  möchte,  und  an  einem 
andern  Ort  gegeben  werden  soll.  Nicht  ohne  Wichtigkeit  wäre  auch 
über  das  Zahlensystem  der  Palmyrener  zu  sprechen,  mit  Berück- 
sichtigung des  syrischen,  wie  wir  es  jetzt  durch  Rödigers  Mittheilung, 
die  er  von  Wright  erhalten,  kennen  (s.  diese  Zeitschr.  XVI,  S.  577, 
vgl  das.  S.  264).  So  wie  die  römisch  palmyrenischen  Inschriften 
schon  fast  ganz  den  Estrangelo-Schrifttypus  wiedergeben,  ebenso  ist 
auch  in  dem  Zahlensystem  die  grösste  Uebereinstimmung,  bis  auf 
das  Zeichen,  das  20  bedeutet.  Charakteristisch  ist  besonders  die 
Form  der  Ziffer  2,  welche  wir  auch  bei  den  Arabern  finden.  Auch 
das  Zahlensystem  bei  den  Nabathäern,  insofern  die  geringen  Ueber- 
reste  auf  den  Münzen  derselben  *)  uns  ein  Urtheil  zu  fällen  gestat- 
ten, scheint  nicht  von  dem  syrisch-palmyrenischen  verschieden  ge- 
wesen zu  sein,  und  wenn  die  Schrift  durch  Vermittlung  der  Naba- 
thäer  zu  den  Arabern  gelangt  ist,  wie  ich  dies  bereits  früher  *)  an- 
gedeutet habe,  so  möchte  auch  das  Zahlensystem  auf  demselben  Wege 
ihnen  zugekommen  sein. 

Was  nun  die  Sprache  unserer  Inschriften  anbetrifft,  so  gehört 
sie  unzweifelhaft  dem  aramäischen  Sprachzweige  an,  ohne  indessen 
derartige  bestimmte  Kennzeichen  aufzuweisen,  dass  man  sie  eher 
dem  syrischen  (westaramäischen),  als  dem  chaldäischen  (ostaramäi- 
schen) Dialekte  od.  umgekehrt  einordnen  könnte,  da  die  Vocalisation8) 


1)  S.  die  Münzlegenden  bei  de  Lnynes :  Monnsies  des  Nabateens,  pL  XIV,  1. 
XV,  5.  6  u.  ö. ,  rgl.  ans.  Abhandlung  in  dieser  Zeitschr.  XIV,  Taf.  1. 

2)  Zeitschr.  XIV,  S.  377,  Anm.  3. 

3)  Manche,     wenn  auch   nicht  hinreichende  Merkmals  in  Besag   auf  die 
Vocalisation  lassen  sich  ans  den  obigen  Verseichnissen,  welche  ans  nachweisen 


11(5  L&Wt  tlie  jMilinifrcMM'hen  Inschriften, 

—  das  wesentliche  Unterscheidungszeichen  beider  Dialekte  —  in 
unsern  Inschriften  nicht  vorhanden  ist.  Indessen  wollen  wir  auf 
einige  Eigentümlichkeiten  hinweisen,  die  man  zu  denen  des  chal- 
däischen  Dialekts  zu  rechnen  pflegte.  So  finden  wir  manche  Wörter 
mit  Sin,  wofür  das  Syrische  Semcath  hat  z.  B.  ytt^w  No.  III, 
»id*w  No.  XVIII,  1 *) ;  ferner  die  Pron.  demonst.  m ,  nan  und  das 
relat.  "n  statt  -i  *) ;  das  wesentlichste  Unterscheidungszeichen  beider 
Dialekte  aber,  das  Praefixum  der  dritten  Pers.  Fut,  ist  in  unseru 
Inschriften  nicht  nachweisbar,  da  keine  Form  dieser  Zeit  in  denselben 
vorhanden  ist3). 

Auffallend  aber  sind  die  Eigennamen  unserer  Inschriften; 
sie  enthalten  neben  Namen  acht  aramäischer  Formation,  sehr  viele, 
die  ganz  und  gar  das  Gepräge  nabathäischer  an  sich  tragen,  wie 
wir  diese  bei  den  Nabathäcrn,  den  Verfassern  der  Inschriften  der 
Sinaihalbinsel  und  Petra's  und  bei  den  Münzlegenden  der  nabathä- 
ischen  Könige  zu  beobachten  Gelegenheit  fanden.  Namen  wie  iab& , 
iD"ba,  ^"pö,  «bin?,  nbam,  ny«,  is^u;,  itnn  (Aqhsgsov), 
■i:*ö,  nböbtt,  nm«  u.  a.  m.  sind  sprechend  genug  für  nabathäische 
Herkunft4).  Besonders  aber  zeigt  das  Herrscherhaus  in  Palmyra, 
dessen  Stammbaum  wir  oben  S.  97  fg.  angeführt  haben,  gerade  sehr 
zahlreich  solche  nabathäische  Namen,  wie  Odenathus  nr"i«,  Vabal- 
lathus  nbam,  Timolaus  nb*-ov»,  Herennianus,  Airanes  TVn,  yvK, 
und  die  Geschichte  spricht  dafür,  dass  auch  in  Palmyra,  wie  an 
andern  Orten,  die  nabathäischen  Häuptlinge,  in  der  damals  herr- 
schenden Verwirrung  und  bei  der  Schwäche  des  römischen  Reiches 
eine  mächtige  Dynastie  gründen  konnten  und  sehr  viele  ihrer  Lands- 
leute nach  sich  zogen,  von  denen  ohne  Zweifel  sich  schon  zuvor 
manche  ansässig  gemacht  und  die  Befestigung  der  Herrschaft  er- 
leichtert haben  werden.  Wenn  diese  Nabathäer  bald  Syrer,  bald 
Araber  oder  Saracenen  6)  genannt  werden,  so  sehen  wir  eben  dieselbe 
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Ueber  die  Mondstationen  (Naxatra),  und  das 
Buch  Arcandam. 


Von 


M.  Steinschneider  *). 


Uebcrsicht. 

I.  Mondstationen  bei  den  Juden.  —  Die  Uebersetzer:  Joh.  Hispalensis  etc. 
Savacorda   und   Plato  aus  Tivoli. 

II.  Harib's  Kalender  und  das  anonyme  Liber  de  mutatione  temporum 
seeundum  Indos.     „Jafar"  und  Kindi.    Bücher  über  Regen  und  »fjif  . 

III.  Quellen  Über  Mondstationen.  Alkandrinus  (Arcandam).  Die  Geo- 
mantie  des  Gorard  von  Sabionctta.  Hebr.  Bearbeitungen  oder  Nachahmungen 
des  Alkandrinus:  Cod.  München  73  u.  228. 

IV.  Verzeichnisse  der  Mondstationen:  A)  Fergani;  B)  Ibn  Esra; 
C)  Agrippa  von  Nettersheim ;  D)  Cod.  hebr.  München  348;  E)  Cod.  hebr. 
München  261  u.  246;    F)  Ali  Ibn  Ra£al. 

V.  Die  neue  (28te)  Mondstation  (J^b  i)  nach  el- Kindi.  Dio  Einthei- 
lung  der  Mondstationen  nach  ihrer  Qualität.  B)  Liber  de  mutatione  tempo- 
rum.    C)   Ibn   Esra.     D)  Cod.  hebr.  München  343.    E)  Cod.  hebr.  München 

Cod.  Leyden,   Scaliger  14. 
VL    Zfrrstmite  H  incrkNn^on    {Kbtoro  dfArt*Ezo.    Die  YoRHtivra's  und  <J 
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scheint,  so  knüpft  sie  sich  doch  an  bedeutende  Fragen  über  die 
Geschichte  der  Sternkunde  bei  Chinesen ,  Indern  und  Arabern  *). 
Müller  (p.  67)  betrachtet  die  Originalität  der  Naxatra  als  einen 
der  wichtigsten  Punkte  der  vedischen  Literatur,  welche  ohne  die- 
selbe einen  wesentlichen  Reiz  verliere.  Bei  dieser  Gelegenheit  hat 
Weber  (I,  317)  wieder  auf  das  hebräische  nbtö  hingewiesen,  und 
bei  Aufsuchung  der  ältesten  Mittheilungen  unter  den  Arabern  zu 
lateinischen  und  hebräischen  Uebersetzungen  seine  Zuflucht  nehmen 
müssen.  Es  sei  mir  daher  gestattet,  einige  Nachträge,  resp.  Be- 
richtigungen, zur  Literatur  der  Mondstationen  in  dieser  Zeitschrift 
mitzut heilen,  welche  den  arabischen  und  ihnen  entsprungenen  lateini- 
schen und  hebräischen  Quellen  angehören.  Es  fällt  mir  dabei  natür- 
lich nicht  ein,  ein.Urtheil  in  der  Frage  über  das  Verhältniss  der 
Naxatra  zu  den  Sieu  selbst  abzugeben,  da  ich  nicht  nur  kein  practi- 
scher  Astronom  bin  —  und  Biot  hat  es  den  deutschen  „Philologen" 
übel  genug  vermerkt,  dass  sie  ohne  jene  Eigenschaft  an  die  Sache 
gegangen —  sondern  nur  die  rein  astrologischen  Ausläufer 
in  der  Literatur  der  sog.  Mondstationen  kenne,  welche  —  und  hier 
erlaube   ich  mir  ein  Urtheil  —  von  Indien   aus  nach  Arabien  und 


Zusätze ,  welche  in  den  Gang  der  Abhandlang  störend  eingegriffen  oder  zu  weit 
in  Nebensächliches  geführt  hätten ,    habe  ich  als  „Anhänge"  angefügt ,  und  an 
der  betreffenden  Stelle  darauf  verwiesen. 
Berlin  im  Jini  1863. 

1)  Ich  nenne  hier  nur  die  neuesten  Schriften  über  diesen  Gegenstand: 
Reinnnd,  Geographie  d'Aboulfeda,  T.  I.  Introd.  (1848)  p.  CLXXXIII;  - 
Setlilhtt ,  Matäriaux  pour  servir  ä  l'histoire  comparee  des  sciences  mathematiques 
chez  les  Orientaux  (2  Theile  mit  fortlaufender  Seitenzahl,  Th.  2  beginnt  S.  467 ; 
Paris  18  i5  — 9),  p.  467,  504.  —  Weber,  Die  vedischen  Nachrichten  von  den 
naxatra.  Aus  d.  Abhandl.  d.  k.  Akademie  1860,  1  Th.  (S.  283  ff.)  1861. 
2  Th.  (S.  267  ff.)-  —  üeber  den  Vedakalender  Namens  Jyotisham.  Aus  den 
Abhandl.  d.  k.  Akad.  der  Wiss.  zu  Berlin  4.  Berlin  1862.  —  J.  B.  Hiof, 
Etudes  sur  l'astronomie  indienne  et  sur  l'astron.  chinoise  8.  Paris  1862.  Der 
Abschnitt  über  Indische  Astron.  entspricht  den  „Extraits  du  Journal  des  Savans" 
1859*  u.  1860  derait,  dass  die  2.  Hälfte  hier  p.  155—248  einnimmt,  die  Intro- 
duetion  ist  neu ,  ebenso  sind  2  auf  unseren  Gegenstand  bezügliche  Briefe  an 
Benfey  angehängt,  deren  einer  in  „Orient  und  Occident"  Bd.  I  abgedruckt 
war.  Dass  Biot  die  Erwiederung  Weber's  nicht  mehr  lesen  und  beantworten 
konnte,  bedauert  letzterer  selbst  in  der  Nachschrift  II,  394.  -  Erst  im  Mai 
1863  wurde  mir  durch  die  Freundlichkeit  Prof.  Weber's  die  Abhandl.  v.  Max 
Müller ,  Ou  ancient  Hindu  Astronomy  and  Chronology  8.  Oxford  1862  (eigent- 
lich Einleitung  zum  letzten  Bande  des  Rigveda)  bekannt;  vgl.  darüber  Weber: 
„Uebcr  die  Aufzählung  der  Zeitmaasse  bei  Garga"  in  der  Gesammtsitzung  der 
Akademie  vom  16.  Deccmbcr  1862  (Monatsberichte  S.  713). 

An  Letzteres  knüpfe  ich  gelegentlich  die  Frage,  ob  etwa  mit  Garga 
idontisch  sei  der  Astrolog  Jergis ,  Zergis,  Jargus?  s.  Zur  Pseud.  Lit  S.  77 
A.  6  und  dazu:  Jeryes ,  de  signifleatione  planetarum  in  XII  domibus,  Cod. 
lat.  Paris  7332.  Sorb.  980,  Catal.  Mss.  Angliae  II,  2  n.  6575,  322.  In  dem 
Buche  des  Mashall  ah  betitelt  mbttttn  (Cod.  hebr. München  202  Bl.  126b) 
liest  man  inliam  O^*)"  DDtim ;  die  gedruckte  latein.  Uebersetzung : 
„De  interpretationibus"  (Catal.  libr.  hebr.  p.  1680)  ist  mir  im  Augenblick 
nicht  zugänglich.  .  i 

9* 
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von  da  aus  zu  Juden  und  Christen  gekommen  sind,  wie  vieles  An- 
dere *b).  Doch  hoffe  ich,  einiges  Material  für  die  Vorfragen  zu 
liefern. 

I. 

In  einer  Anzeige  des  1.  Thcils  von  Weber's  Abhandlung  in 
der  von  mir  herausgegebenen  „Hebr.  Bibliographie"  (1861  S.  93, 
vgl.  S.  156)  *)  habe  ich  meine  Bedenkou  dagegen  ausgesprochen, 
dass  die  angeblich  ursprüngliche  Bedeutung  von  bto  den  Juden 
ganz  abhanden  gekommen  sein  sollte,  indem  ich  bemerkteT  dass  die 
Mondstationen  der  Sache  und  dem  Ausdruck  (ns^Vrr  m:ma )  nach, 
erst  vermittelst  der  Araber  zu  den  Juden  kamen.  Es  mögen  hier 
einige  Details  folgen. 

Die  älteste  Erwähnung  der  28  Mondstationen  in  der  jüdischen 
Literatur  findet  sich  meines  Wissens  bei  dem,  arabisch  schreiben- 
den Saadia  Gaon,  in  dem  oIjIääd^I.  oLiWIvW  (verfasst 
A.  933,  s.  Catal. -libror.  hebr.  in  Bibl.  Bodl.  p.  2174).  In  der 
hebr.  Uebersetzung :  m*im  mriEKn  (Einleit.  Bl.  11  ed.  Leipzig) 
heisst  es:  ^isp^  ^iiüjo  msp  .-D^bm  nan»  rcbn  ^ziri  [n*rn] 
Derart  ^\d«  D-^töan  m&ttr:  msnfcrrö  nri«  ia  ***?&  D*n* 
onijc  *na^i  dvi*  ^Ts-n  maro  onb  ia»^pi  „Der  Mond  geht 
einen  längern  oder  kürz  er n  Weg  nach  einer  der  28  Mond- 
stationen, die  wir  kennen,  und  die  wir  mit  Namen  benennen"5). 

lb}  In  einer  Abhandlung:  „Zur  Geschichte  der  Uebersetzungen  ans  dem 
Indischen  ins  Arabische",  zu  welcher  gegenwärtige  Notiz  ursprünglich  einige 
Anmerkungen  bilden  sollte,  werde  ich  auf  dieses  .für  die  Literatur-  und  Cultur- 
geschichte  des  europäischen  Mittelalters  so  wichtige  allgemeine  Thema  näher 
eingehen. 

2)  Vgl.  auch  meine  Abhandl.  ,,  Zur  Pseudepigr.  Literatur"  (in  „Wissen- 
schaftliche Blätter  aus  d.  Veitel  Heine  Ephraimschen  Institut,  Berlin  1862") 
S.  76  A.  14.  —  Ich  möchte  hier  gelegentlich  eine  Frage  stellen.  Reitumd, 
Memoire  ...  sur  rinde  p.  116  erklärt  „  Carma  indica"  für  identisch  mit 
*£^>  +s%S  die  Schildkrötenschaale ,  welche  die  Welt  darstellt ;  ich  verstehe 
aber  nicht,   welchen  Sinn    das    in  der  betreffenden  Stelle   des  CJÜljflJt    wUi~ 
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Wenn  ich  für  die  frühere  Zeit  mich  natürlich  nur  des  Argu- 
ments a  silentio  bedienen  kann,  so  möchte  ich  doch  die  Umstände 
hervorheben,  von  welchen  dieses  Argument  besonderes  Gewicht  erhält 
In  der  neulich  bekannt  gewordenen  Recension  der  sog.  Boraita  des 
Samuel,  welche  Zunz  (Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  16,  vgl.  S.  25)  in 
die  erste  Hälfte  des  IX.  Jahrh.  und  nach  „byzantinischen  Gegenden" 
versetzt,  ist  von  den  „Weisen  der  Aegypter  und  Chaldäer"  die  Rede, 
aber  der  Verf.  „kannte  die  Arbeiten  der  Araber  nicht,  von  deren 
Angaben  in  der  Entfernung  der  Planeten  er  gänzlich  abweicht"  ♦). 
Von  den  Mondstationen  zu  reden  lag  ihm  nahe  genug,  da  er  die 
astrologische  Bedeutung  der  Planeten  (Kap.  5)  und  des  Zodiakus 
(Kap.  9)  angiebt.  Auch  in  den  Citaten  aus  dieser  Schrift,  welche 
in  dem  gedruckten  Buche  vermisst  werden,  ist  von  Mondstationen 
nicht  die  Rede.  Dieselben  waren  aber  auch  dem  Verf.  der  Perakim 
des  Rabbi  Elieser  unbekannt,  welcher  unter  Einfluss  des  Islam 
schrieb  (s.  meine  Abhandlung  in  mvn  Berlin  1847 — 51  S.  24), 
jedenfalls  nach  781,  nach  neuern  Vermuthungen  sogar  erst  zur  IZeit 
der  Gradmessungen  unter  Ma'mün  5).  Hiernach  hätten  die  Juden 
im  IX.  Jahrh.  zuerst  die  Mondstationen  überhaupt  kennen  gelernt 
Wichtig  auch  für  diese  Untersuchung  wäre  eine  nähere  Kenntniss 
der  Schriften  des  Sabbatai  Donolo  (Mitte  X.  Jahrh.),  welcher 
es  sich  hauptsächlich  zur  Aufgabe  gemacht  hatte,  die  astronomischen 
Lehren  der  Juden  mit  denen  anderer  Nationen  (Inder,  Babylo- 
nier,  Araber)  zu  vergleichen,  und  einen  „Babylonier"  zum  Lehrer 
hatte  (Zur  Pseudepigr.  Lit.  S.  81,  vgl.  Catal.  libr.  hebr.  p.  2240). 
Auch  in  den  astrologischen  Werken  der  arabisch  schreibenden  Juden 
Mashallah  („Messahalah")  und  Sahl  b.  Bishr  („Zahel,  Qael 
Ismaelita")  scheinen  die  Mondstationen  noch  keine  Rolle  zu  spielen,  und 
wäre  das  etwaige  Vorkommen  schon  aus  indischem  Einflüsse  erklärlich. 
Was  den  ersteren  betrifft,  so  möchte  ich  nur  schüchtern  die  Frage 
hinwerfen,  ob  der  Titel  crlr^  £*'*"*  4  vj>,*li  vltf  (Casiri  I,  434, 
vgl.  Catal.  libr.  hebr.  p.  1678)  nicht  etwa  auf  einem  Missverständ- 
niss  (für  Jou-^JL)  beruhe,  und  das  Buch  der  „sieben  und 
zwanzig"  (Mondstationen)  heisse?  Die  Frage,  ob  die  Inder 
ursprünglich  27  Stationen  zählten,  nimmt  in  dieser  Sache 


ans  einer  Ursache  zu  erklären  sei.  Es  ist  wohl  denkbar,  &UM  hier  nur  von 
der  ungleichen  Daner  dos  Mondes  im  Ganzen  die  Rede  ist,  —  mit  Beziehung 
auf  die  bekannte  Stelle  in  der  Mischna  (Rosch  hft-Schana  25  a):    N3V  CTJD^D 

mspa  mv  d%b3*dt  na*n«3. 

4)  Ueber  die  Zahlen  im  Jalkut  Rubeni  s.  Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  HI  A.  1. 

5)  Catal.  libr.  hebr.  p.  LXXXVI.  Ueber  diese  Messungen  vgL  auch 
V^Nfi  n^lX  von  Abraham  b.  Chijja  (Anf.  XII.  Jahrh.)  Kap.  IX  BL  38b 
cd.  Offeubach.  -  Aus.  den  Perakim  des  R.  Elieser  ist  die  betreffende  Stelle 
vielleicht  übergegangen  in  die  'ttm*  JUBIZ)  Sl  n*nn02,  deren  späte  Ab- 
fassungszeit ich  anderswo  nachweisen  werde  (Vgl.  Geiger's  Jfid.  Zeitschr.  I 
S.  308  A.  11). 
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eine  so  wichtige  Stelle  ein,  dass  jetler  nähere  Nachweis  Aufmerk- 
samkeit verdient  (s.  unten  V).  Mashallah  nnd  Sahl  scheinen  den 
Juden  selbst  fremd  geblieben  zu  sein,  bis  die  Uebersetzerperiode 
des  XII.  Jahrh.  ihre  Schriften  ganz  besonders  unter  den  Christen 
verbreitete,  wo  sie  als  Autoritäten  fast  in  jedem  astrologischen 
Werke  zu  fiudcn  sind,  letzterer  erst  in  den  Ausgaben  als  „Ismae- 
lita"  6b).  Im  XII.  Jahrh.  tibersetzte  auch  erst  Abraham  Ibn 
Esra  etwas  von  Mashalla  ins  Hebräische  und  nennt  in  seineu 
astrologischen  Schriften  aucli  Sahl,  —  wenn  ihm  nicht  etwa  schon 
Abraham  bar  Chi jj a  darin  vorangegangen,  von  welchem  jedoch 
nichts  Astrologisches  bekannt  ist,  wie  überhaupt  die  jüdische  Lite- 
ratur bis  zu  jener  Zeit  an  eigentlich  astrologischen  Schriften  fast 
nichts  aufzuweisen  hat.  Wenn  in  jener  Periode  Juden >  meist  ge- 
taufte Juden,  wie  bekannt,  als  eigentliche  Uebei-setzer  ins  Lateinische 
oder  als  Hilfsdolmetscher  auftreten,  so  beweist  der  Inhalt  der  über- 
setzten Schriften  natürlich  nichts  für  die  eigentliche  jüdische  Lite- 
ratur in  ihrem  Zusammenhange  mit  dem  Talmud  und  älteren  Mi- 
drasch,  —  eine  Unterscheidung  die  freilich  auch  in  den  neuesten 
Schriften  leider  noch  nicht  zur  Geltung  gekommen,  indem  man  noch 
immer,  von  den  „llabbinen''  spricht  und  darunter  mehr  als  ein  Jahr- 
tausend mit  den  verschiedensten  Phasen  und  Einflüssen  zusammen- 
faßt, die  begreiflicher  Weise  noch  viel  weiter  auseinander  liegen 
als  grössere  Perioden  selbstständiger  oder  wenigstens  in  gleichem 
Lande  und  in  derselben  Sprache  sich  entwickelnder  Literaturen,  wie 
z.  B.  der  Inder,  Perser  u.  s.  w.  Es  hat  hiernach  sehr  wenig  für 
den  biblischen  Sinn  von  mbtö  zu  bedeuten,  wenn  der  im  XL  Jahrh. 
im  arabischen  Spanien  schreibende  Ibn  tianna'h  (bei  Müller 
p.  64)  zuerst  die  Mondstationen,  und  noch  dazu  2  8  substituirt. 
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Noch  vor  Ibn  Esra,  der  seine  astrologischen  Schriften  in  christ- 
lichen Ländern  im  J.  1146  —  48  in  zwei  Becensionen  herausgab, 
befasste  sich  „Johann  Hispaleusis"  —  wie  er.  gewöhnlich 
heisst  —  mit  der  Uebersetzung  arabischer  Schriften  über  Astro- 
nomie und  Astrologie;  ich  nenne  hier  nur  die  Elemente  des  Fer- 
gani,  —  welchen  Weber  (I  S.  321)  als  denjenigen  bezeichnet,  der 
zuerst  die  28  Mondstationen  in  der  neuen  indischen  (für  die  Astro- 
logie des  Mittelalters  stereotypen)  Ordnung  erwähnt,  nämlich  mit 
^IbyiJt  beginnend;" —  ferner  das  „Introductorium  majus"  des  Abu 
Masher  (Albumasar),  welcher  manche  fremde  Theorie,  nament- 
lich manches  Indische  auf  arabischen  Boden  verpflanzte 6)  und  in 
seinem  olityüf  v-Atf  von  den  JUcW  o^UÄi*f  beim  Eintritt  des 
Mondes  in-  die  28  Stationen  handelt 7).  —  Jourdain  hat  bekanntlich 
mit  grossem  Aufwände  von  Gelehrsamkeit  die  Identität  des  Johannes 
Hisp.  mit  Johannes  „Abendehut",  dem  getauften  Juden.,  nachgewiesen 
und  seine  Blüthezeit  auf  circa  1130 — 50  angesetzt.  Ich  habe  ferner 
diesen  Ibn  Daud,  wie  ich  den  Namen  Abendehut  erklären  zu  müssen 
glaubte  —  identificirt  mit  „Johannes  David",  welchem  Plato  Tibur- 
tinus  (aus  Tivoli)  die  Uebersetzung  eines  Werkes  über  das  Astrolab 
von  Ahmed  Ibn-es-§af fär   (;üboJl)   widmete8).    Plato   über- 

6 ;  Vgl.  Ztschr  d.  DMG.  XVII  S.  241  A.  26  u.  weiter  unten  Anm.  24 

7)  JVico/J,  Catal.  p.  278;  vgl.  weiter  nuten  ein  solches  Kapitel  bei  Job. 
Hispalensis* 

8)  Es  ist  dasselbe ,  worüber  ich  vor  zehn  Jahren  in  dieser  Zeitschrift 
(VIII,.  380,  548;  eine  Anfrage  stellte.  Seitdem  habe  ich  selbst  die  betreffenden 
Münchner  Hss.  gesehen,  und  gebe  hier  in  Kürze  das  Resultat  meiner  Unter- 
suchung. In  Cod.  289  wird  der  arab.  Verf.  'iDsbN  lÖ«n  13«  ,  der  angebl. 
üebersetzer  Jakob  b.  Isak  •»rOipb«  mü  d.  J.  139  (1379)  angegeben.  In 
Cod.  256  ist  dieselbe  Notiz  vorne  von  einem  Besitzer  hinzunotirt ,  während  zu- 
letzt richtig  Jakob  b.'  Machir  vom  Abschreiber  genannt  istl  Hingegen  ent- 
deckte ich  iu  Cod.  261  Bl.  103  ein  abllöXKn  rPMD*  iura  in  8  Pforten 
dessen  Autor  zu  Anfang  „Jakob  ha-Jisraeli  ben  (Abi?)  Abraham  Isak  TO^Hgen. 
"•SlD-^pbtf  ]3  der  Spanier14.  Zuletzt  bemerkt  der  Üebersetzer,  dass  das  Schrift- 
chen im  J.  136  (1376)  in  Sevilla  in  arabischer  Sprache  rerfasst"  und 
dann  im  J.  138  (1378)  in  Barcelona  hebräisch  übersetzt  worden.  —  Dieser  Fall 
einer  Selbstübertragung  steht  nicht  isolirt.  —  Die  Abhandl. ,  welche  in  Cod. 
249  Bl.  1*3  auf  die  von  Jakob  b.  Machir  übersetzte  (Bl.  99)  folgt,  wird 
wieder  nur  in  der  modernen  Ueberschrift  (Bl.  122)  als  Uebersetzung  des  letz- 
teren ausgegeben,  sie  ist  in  der  That  anonym  und  identisch  mit  dem  Astrolab 
des  Ptolemäus,  worüber  s.  unten  Anhang  I.  —  Den  unverkennbaren  Na- 
men des  %lfl«oJf  «-»'  habe  ich  freilich  auch  in  einer  latein.  Hs.  gefunden,  m- 
dess  Scheint  dasselbe  Werk  unter  dem  Namen  M e£riti's  von  Johann'Hi- 
spalensis  übersetzt  in  Cod.  Merton  259, 3  (vgl.  vorläufig  Serapeum  1858 
B.  35,  Zur  pseudepigr.  Lit.  S.  74) ,  während  die  Hs..  des  Brit.  Mos.  Ad&  9600, 
welche  (sie)  «LrasJI  a^AöJI  y*\  als  Vf.  nennt,  nach  den  Auszügen,  welche  ich 
der  Freundlichkeit  W>  Wright's  verdanke ,  nicht  mit  jener  Uebersetzung  Jakob 
b   Machir's  stimmt;  vgl.  auclj,  Ai)han.g  L 

'""'■€' 
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setzte  jedenfalls  Einiges  zu  Barcelona  im  J,  530  d.  Hi£ra  =  1136  •). 
Es  bleibt  freilich  noch  eine  Schwierigkeit  zu  beseitigen.  Während 
die  lateinische  Uebersctzung  des  über  Embadorum  toh  Savasorda 
(d.h.xJjy&Jl  s^^^Uo,  ein  Titel  des  Abraham  bar  Chijja),  welche 
Plato  aus  dem  Hebräischen  anfertigte,  in  allen  Hss.  das  Jahr  DX 
der  Hi£ra  (=rlll6)  trägt  —  weshalb  auch  Boncompagni  Plato  in 
diese  Zeit  versetzt,  —  linden  wir  nicht  bloss  in  hebräischen  Werken 
des  Abraham  bar  Chijja  das  J.  1136,  sondern  auch  mehre  lateinische 
Hss.  des  „liber  de  horarum  electionibus "  Hali  ben  Hahamet  Em- 
bremi  (/iL  Harnet  ebrani)  10)  nennen  als  Uebersetzer  einen  „Abra- 
ham Judaeus  ispanus",  und  zwar  zu  Barcelona  (Hontag  7.  Kai. 
Oct.)  1134;  wenigstens  eine  der  Pariser  Hss.,  auf  welche  ich  erst 
kurzlich  gerathen  bin,  fügt  zum  Namen  ausdrücklich:  qui  dicitur 
Savacorda  [lies  Savasorda]11).    Jedenfalls  gehört  Plato  in  die  erste 


9)  8.  moine  (unvollendete,  and  nächstens  zum  Tbeil  umgearbeitet  er- 
scheinende) Abhandlung :  Les  ouvrages  du  Priftce  Boncompagni  etc.  Rome  1859 
p.  6,  wo  ich  das  J.  1530  der  Ausgaben  dos  Almansor  in  530  emendirte;  in 
der  That  liest  man  dieses  Jahr  in  Cod.  Boncompagni  312  vom  Jahre  1268, 
wie  aus  dem  unten  zu  nennenden  Catalogo  di'Mss.  p.  135  hervorgeht.  Ich 
habe  dort  darauf  hingewiesen,  dass  in  einer  Hs.  die  Worte  Almansor  Astrologo 
filio  Abraham  Judaeji  vorkommen,  uud  im  Catal.  1.  h.  p.  2747,  dass  Bar- 
tolocci  dem  Abr.  Jud.  eine  Epistola  zuschreibt,  welche  Plato  übersetzt  hatte. 
In  der  That  liest  man  diese  Worte  in  mehren  pariser  Hss. ,  ja  in  Cod.  7820, l 
(aus  d.  XIV.  Jahrh.,  vgl.  7300,*)  liest  man  sogar  filio  Aben  Esrae  Judaei. 
Demungeachtct  ist  es  wahrscheinlicher ,  dass  Plato  mit  Hilfe  des  Savasorda 
(vgl.  folg.  AnnO  auch  dieses  Werk  übersetzte.  Delambre  (Hist.  de  l'astr.  du 
moyen  age,  p.  o)  versetzt  Almansor  selbst  ins  XUI.  Jahrh.!  —  Im  J.  530 
ist  auch  der  Commentar  über  das  Centiloquium  des  Ptolemftus  tibersetzt,  dessen 
Verf.  unsicher  ist  (vgl.  Catal.  Codd.  h.  Bibl.  Lugd.  p.  369,  u.  vgl.  Libri,  Hist 
des  sciences    mnth.  I  f  234    letzte   ZeÜe> ;    femer    das    Buch    des   4**vt    AH  'fVrf, 
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HÄlfte  des  XU  Jabrh.,  wie  J.  Hispalensis.  Letzterer  hat  aber  auch  • 
eine  Epitome  Astrologiae  (Nürnberg  1548)  verfasst,  welche  jedenfalls 
nach  arabischen  Quellen  und  Mustern  bearbeitet  ist12);  sie  besteht 
aus  einer  Isagoge  (>> A^)  in  Astrologiam  und  IV  Büchern  de  judiciis 
astrologicis  (r^Uif  plX^-f).  Das  XI.  Cap.  des  I.  Buches  handelt 
von  den  Mansiones  lunae,  giebt  aber  die  Entfernungen  nicht  an,  das 
XVIII.  Cap.  des  IV  Buches  handelt  de  electionibus  Indorum 
Donrotkii  secundum  mansiones  Lunae  XXVIII13);  den  Schluss  bildet 
eine  vollständige  Tabelle  (mit  Angaben  der  Grenzen)  über  die  astro- 
logische Bedeutung  der  Mondstationen,  in  welcher  es  heisst:  hoc 
tempore  .  .  MCXLII  A.  Christi.  Dieses  sichere  Datum  ist  meines 
Wissens  bisher  unbeachtet  geblieben,  wenigstens  ist  Jourdain's  Artikel 
aus  der  ersten  Ausg.  derBiogr.  universelle  (XXI,  477)  auch  in  die 
zweite  (XX,  645  A.  1858)  übergegangen,  ohne  eine  Hinweisung  auf 
diese  Epitome  und  deren  Datum,  und  in  Poggendorf  s  hist.  Wörterbuch 
hat  Johann  keinen  Platz  gefunden 1S»).  —  Dass  die  Feststellung  des 


überall  empfanden  wird.  Libri  and  Chasles  (1.  c.  XIII,  509,  über  das  votV" 
Libri  herbeigezogene  Fragment  hinter  dem  lib.  embadorum)  beide  in  Paris 
schreibend,  and  Boncompagni  in  Rom  haben  aü  die  lateinische  Uebersetzung  eines 
hebr.  Werkes  wichtige  Resultate  geknüpft,  während  das  ihnen  anbekannte 
Original  in  Paris  (wahrscheinlich  zweimal)  und  im  Vatican  nahe  genug  war. 
Zu  gleicher  Zeit  bemühen  sich  die  ersten  Kenner  der  jttd.  Literatur:  Zunz, 
Luzzatto,  Rapoport,  das  Zeitalter  des  Abraham  bar  Chijja  zu  definiren,  ohne 
jene  wichtigen  Materialien  zu  kennen!  —  In  letzter  Zeit  war  ich  so  glücklich 
in  den;  erst  aufzugrabenden  Schätzen  der  Münchner  Bibliothek  nicht  weniger 
als  zwei  Hss.  des  Originals  zu  entdecken,  zuerst  (vgl.  Hebr.  Bibliogr*.  18G2 
S.  1 10)  eine  Recension ,  welche  mit  den  Durchzeichnungen  des  Cod.  Vat.  stimmt, 
die  ich  ebenfalls  dem  Fürsten  Boncompagni  verdanke,  und  kürzlich 'eine  andre  in 
Cod.  256  —  wo  eine  moderne  Hand  den  falschen  Autornamen  Jakob  ben 
Machir  hinzugeschrieben  t  Diese  Recension  stimmt  mit  der  Hs.  De  Rossi ,  aus 
welcher  mir  derselbe  Mäcen  den  dort  allein  befindlichen  ganzen  ersten  Theil 
durchzeichnen  Hess,  und  geht  aus  diesem  hervor,  dass  Abraham  bar  Chijja  in 
der  That  aus  arabischenSchriften  übersetzte.  —  Ueber  Abr.  Jndaeus,  den 
Verf.  des  über  augmenti  etc.  see.  Indos ,  handle  ich  in  einem  spätem  Artikel : 
„Die  mathemat  Schriften   des   Ibn  Esra." 

12)  Ich  gehe  auf  diese  Epitome  hier  nicht  weiter  ein,  komme  aber  anders- 
wo darauf  zurück.  —  Dass  Jo.  Hispalensis  nicht  ins  Hebräische  übersetzte, 
und  sein  (früheres)  Judenthum  von  Libri  unrichtig  betont  worden,  bemerkt 
schon  Chasles  1.  c.  p.  514,  vgl.  p.  523. 

13)  Vor  Dorothei  fehlt  et;  die  Quelle  ist  wohl  Ibn-ur-Ra£al  s.  unter 
V  F.  „Dorothios"  oder  „Dorotheus"  [Sidonius]  wird  auch  sonst  in  der  Epi- 
tome genannt. 

13  a)  Nachträglich  erfahre  ich  durch  den  Fürsten  Boncompagni,  dass  schon 
Chasles  (Comptes  Rendus  1841  T.  XIII  p.  513)  das  Datum  1142  hervorgeho- 
ben ,  und  nach  einer  Hs.  in  Paris  (7377  B)  die  üebersetzung  des  Ferganl  auf 
529  H.,  11.  März  1173  der  span.  Aera  =  1135  reducirt  habe.  —  In  seinem 
berühmten  Apercu  (Geschichte  der  Geometrie,  deutsch  von  Sohncke,  Halle  1839 
p.  595)  hat  Chasles,  wie  ich  jetzt  sehe,  für  Alfergani  das  Datum  1142  (wel- 
ches er  a.  a.  O.  für  eine  Uebertragung  aus  der  Isagoge  hält),  nach  Vossins 
(vgl.  auch  Christmann  zu  Alfergani  p.  5 , '  wo  noch  eine  handschr.  lat.  üeber- 
setzung  in  der  Palatina  erwähnt  ist,   vgl.  unten  IV  A.).    Hingegen   soll   liber 
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Zeitalters  der  Hauptübersetzer  aas  dem  Arabischen  für  die  Literatur 
und  Culturgeschichte  des  Mittelalters  von  Bedeutung  sei,  hat  Jourdain 
durch  seine  grundlegende  berühmte  Preisschrift  dargethan;  e*  sind 
aber  die  in  lateinischen  Drucken  und  noch  mehr  in  Handschriften 
erhaltenen  1'ebersetzungen  arabischer  Schriften,  wie  ich  glaube,  von 
den  Orientalisten  zu  wenig  beachtet  13»>).  Es  führt  mich  diese  gele- 
gentliche allgemeine  Bemerkung  auf  eine  von  Weber  berührte  andre 
Quelle  über  die  Mondstationen. 

II. 

Indem  ich  in  meiner  Abhandl.  ,,Zur  pseudepigraphischen  Lite- 
ratur" n.  s.  w.  (8.  7li)  die  genaue  Tabelle  der  Mondstationen  aus 
den  beiden  Leydner  Originalhandschriften  des  Mcgriti  nach  Mit- 
theilungen des  Hrn.  de  Jong  wiedergab,  und  das  Jahr  348  H.  für 
die  Abfassung  des  *a.OI  ^l£  nachwies,  bemerkte  ich  (S.  74  Anm.  5): 
^Jedenfalls  ist  unser  Werk  gleichzeitig  mit  der  angeblich  A.  961  zu 
Cordova  verfassten  lat.  rebersetzung  eines  arabischen  Werkes  bei 
Weber"  (1  S.  322  vgl.  324).  Das  Wort  „angeblich"  drückte  meinen 
Zweifel  daran  aus,  dass  man  schon  so  früh  in  Spanien  aus  dem 
Arabischen  ins  Lateinische  Übersetzt  habe  u).  Nachdem  ich  jedoch 
die  Mittheilungen   bei  Libri15)   und  lleinaud18)  selbst  gelesen, 


introd.  nwsarh  fs.  Anhang  mich  einer  Hs.  der  Magliahccchiana  1171  verfasst 
sein,  indem  es  dort  hei>st :  ..seriptus  est  ...  1171."  Dieses  Datum  hat  Charles 
in  C.  R.  nicht  berührt.  Wenn  es  nicht  der  Abschrift  gehört,  so  wäre  es  viel- 
leicht ebenfalls  nach  der  spnnis-cheii  Acrn  zu  berechnen  =  1133i  was  noch 
besser  zu  Pinto   stimmt.     Siehe  übrigen*  Anhang  I. 

lob)   Ich  habe  diess  u.  A.    kürzlieh   nachgewiesen  in  meinen  (fortzusetzen- 
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machte  ich  Prof.  Weber  auf  dieses  und  noch  ein  anderes  Missver&tänd- 
niss  aufmerksam,  welches  ich  weiter  unten  berichtige.  Das  Werk 
des  Harib  ist  jedenfalls  um  zwei  Jahre  jünger  als  das  des  Me£riti 
und  hat  mit  letzterem  nichts  zu  schaffen.  Der  lateinische  U  e  - 
bersetzer  ist  meines  Wissens  nirgends  genannt,  ich  glaube  daher 
eine  Vermuthung  vorbringen  zu  dürfen,  welche  wenigstens  so  lange 
haltbar  ist,  als  nicht  das  Oegentheil  bewiesen  wird.  Das  Buch  des 
Harib  heisst  „Liber  anoe,  noe  (Libri  I,  299,  393),  anuu  u.  dgl.,  d.  h. 
*ijji.  Nun  findet  sich  in  dem  Verzeichnisse  der  von  Gerard  aus 
Cremona  übersetzten  Schriften17)  auch  ein  Liber  anohe,  und  es 
liegt  sehr  nahe,  hierunter  das  Werk  des  Harib  zu  verstehen.  Ge- 
rard soll  im  J.  1187  im  73.  Lebensjahre  gestorben  sein;  seine 
Blüthezeit  fällt  also  in  die  Mitte  des  XII.  Jahrhunderts. 

Dem  Kalender  des  Harib  gehört  nicht  das  Citat  bei  Weber 
(I  p.  323)  aus  Libri  (I,  374),  wo  von  den  Mondstationen  nach  Ansicht 
der  Inder  die  Rede  ist.  Diese  Stelle  (über  welche  weiter  unten) 
gehört  einem  anonymen  liber  de  mutatione  temporum  secundum 
Indos,  anfangend :  „Sapientes  Indi  de  pluviis  judicant  secundum  lunam," 
und  die  Anmerkung  Libri's  zu  den  Worten :  „qui  ad  nos  perveniunt", 
dass  hieraus  die  „rapports  scientifiques  des  Hiudous  avec  les  peu- 
ples  occiä>ntaux  an  moyen  äge"  hervorgehen,  ist  vollständig  unbe- 
gründet, wenn  man  unter  „rapports"  einen  directen  literarischen  oder 
anderweitigen  Verkehr  versteht.  Auch  dieses  Schriftschen  scheint 
derselben  Uebersetzerperiode  anzugehören.  Es  giebt  aber  verschie- 
dene Schriften  dieses  Titels  oder  Inhalts,  welche  nur  durch  Einsicht 
in  seltene  Drucke  und  Hss.  mit  Sicherheit  zu  beurtheilen  sind.  Es 
sei  mir  eine  Zusammenstellung  dessen  gestattet,  was  mir,  freilich 
nur  aus  Catalogen,  bekannt  geworden. 

Zunächst  ist  ein  Buch  „de  mutatione  temporum"  oder  dergleichen 


des  anouas,  qui  avait  £t£  CODipOSä  a  Cordoue,  Tan  961  de  notre  ere,  par 
un  ev£que  chr^tien  nomm£  Harib,  fils  de  Zeyd,  et  qui  fut  presentd  au  Khalife 
Hakem  etc.  Cette  version  latine  a  £te"  publice  par  Mr.  Libri  etc.  "  —  Vgl. 
auch  Sedillot,  Matenaux  p.  441.  —  Weber,  Jyotisham  p.  114,  hat  meine  Be- 
richtigung nicht  gen  an  wiedergegeben. 

17)  Della  vita  e  delle  opere  di  Gerardo  Cremdnese  etc.  notizie  raecolte  da 
B.  Boncompagni  (Koma  1851)  p.  7  lin.  6.  —  In  den  oben  Anm.  13  b.  erwähnten 
Briefen  an  den  Verf.  habe  ich  über  zwei  von  Gerard.  übersetzte  Schriften  ge- 
handelt; über  die-  Bedeutimg  des  pariser  Cod.  suppl.  lat.  49  für  die  Ueber- 
setzungen  Gerard's  s.  Anhang. 

Uebrigens  verfasste  auch  Abu  Masher  ein  *f^-i^l  ^Uj  (u.  vgl. 
unten  Anrt.  24).  Rcinaud  (Memoire  sur  l'Inde  p.  860)  erwähnt  ein  solches 
von  Sinan  b.  'Iabit,  worin  Eudoxus,  Dcmocritos  und  Hipparch  angeführt 
werden.  Dieses  fehlt  bei  Chwolsohn,  Ssabier  I,  574,  ist  aber  von  H.  Ch. 
V,  54  (als  dem  Muatadhid  gewidmet)  erwähnt.  Es  ist  nämlich  die  Lesart 
^L-yä  (Sheiban  im  Index  VII,  1212  n.  7981,  während  Sinan  p.  1230  gar 
nicht  vorkommt)   offenbar  eine  falsche   für  ^Uaam,  ^Lx*m. 
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unter  dem  Namen  Japhar  (=ybu*.)   Ven.  1507   hinter*  einem 
homonymen  Werke  von  el-Kindi  gedruckt,  worüber  weiter  unten. 

Die  pariser  lat.  Hss.  7316,13  und  7329,6  enthalten  ein  „Liber 
imbrium  secundum  Indos;  sive  liber  de  arte  prognosticandi  varias 
coeli  tempestates,  pluvias  scilicet,  ventos  etc.  authore  Jafar."  Auf 
dieses  bezieht  sich  wohl  die  Vermuthung  Jourdains  (p.  101  ed.  I) 
dass.es  vielleicht  von  Gerard  von  Cremona  übersetzt  sei,  während 
das  von  Libri  edirte  anonyme  sich  in  Cod.  7316,16  (nicht  7326) 
hinter  el-Kindi  befindet.  Auch  in  dem  Index  des  Cod.  Christ- 
Church  248  (s.  Anhang  V)  liest  man :  „Alkindi  de  mutatione  tempörum. 
Kogatus  fui  [s.  weiter  unten]  et  continet  8  fol.  Seq.  alius  lib.  de 
mutatione  tempörum  contin.  fol.  1  sapientes  indi  de  pluviis  judicant 
secundum  lunam.u 

Eine  Hs.  des  Fürsten  Boncompagni  wird  in  dem  mir  so  eben 
zugehenden  Catalog  von  Narducci  geuauer  beschrieben 18).  Sie  ent- 
hält nach  mehren  Schriften  des  oben  erwähnten  Sahl  b.  Bishr 
(hier  auch  Cehel  ben  bul  und  ben  byrz!)  und  dem  Introductorium 
des  „Albuxar"  [Abu  Ma'sher]  in  der  Uebersetzung  des  Joh.  His- 
palensis  folgende  Stücke  —  nach  dem  Wortlaut  des  Catalogs  (jedoch 
nach  gewöhnlicher  Orthographie  umschrieben): 

[a]  Car.  63 r.  Judicium  imbrium.     Anfang:   Cum  multa  et  varia 

de  imbrium  cognitione  praeeepta  Indorum  tradat  auclotitas  1B). 

Ende:  plurium  etiam  imbres  oecurfunt,  sed  steriles. 
■  [b]  Car.  63  v  (bis  65).  Judicia  imbrium  secundum  anetorttatem 

Indorum.     Anfang:   Universa  Astronomiae  judicia,    Ende:    6 

venter  piscium    27.     Am  Seitenrande  des  ersten  Blattes  liest 


18)  „Catalogo  di  Manoscritti  ora  posseduti  da  D.  Bald.  Boncompagni ,  com- 
pilato  da  Enr.  Narducci."  8.  Roma  1862.  (XXII  u.  219  S.)  p.  5  Cod.  4.  — 
Ich  nehme  Veranlassung,  auf  diesen,  mit  grosser  bibliographischer  Sorgfalt  aus- 
gearbeiteten Catalog  aufmerksam  zu  machen,  der  zwar  vorzugsweise  mathema- 
tische und  bibliographische  Hss. ,  aber  ausser  einem  türk.  (sie)  .^^  C}y^*^ 
(p.  42  Cod.  95)   auch  Einiges  (zum  Theil   unter  den  über  sa  tele  u  matbeiHa tisch"] 
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man :  Iste  liber  est  Jafar  indi  *°)  quem  abbreviävit  Menüs 
-mercurius  de  pluviis.  Translatio  kugonis  streätensis(?)  ad 
Michadem  tinis  senensem.  Die  letzten  Worte  sind  jedoch 
nicht  deutlich  genug  in  der  Hs.  21).  Auf  das  Ende  dieses  Ab- 
schnittes: „6  venter  piscium  27 "  (also  o^äN  ^39  XXVII. 
Station!)  komme  ich  unter  V  zurück. 

[c]  Car.  65 — 67  Judicia  ventorum  secundwm  Indorum  auctori- 
tcUem  —  an  capienda  est  urbs  obsessa  u.  andre  Capitel  der 
As.trologia  judiciaria. 

[d]  Car.  66 — 67  Judicia  Inchrum  de  pluviis  secundum  Situs 
planetarum  —  De  aeris  particiilari  .permutatione  —  Dis- 
tinctio  universalis  judicii  man^ionum  lunae.  (Nachträg- 
lich erfuhr  ich  durch  die  Freundlichkeit  des  Fürsten  Boncom- 
pagni  von  Hrn.  Narducci  in  einem  Briefe  vom  30.  Sept., 
dass  diese  letzte  Nummer  das  von  Libri  edirte  liber  de  mu- 
tatione  etc.  enthalte.) 

Es  fragt  sich  nun,  wer  dieser  „Jafar  Indus"  sei22). 

Ich  verhehle  es  nicht,  dass  mir  gewiss  eine  grosse  Anzahl  von 
Anführungen  und  Handschriften  unbekannt  ist,  da  hierzu  eine  Durch- 
forschung aller  Cataloge  lateinischer  Hss.  gehört ;  dennoch  glaube 
ich  annehmen  zu  dürfen,  dass  hier  nur  an  zwei t Araber  gedacht 
werden  darf,  deren  einer,  der  bekannte  Imam  Gafer  ^^LaJf, 
neben  den  Propheten  Daniel  u.dgl.,  der.  Vertreter  aller  superstitiösen 
Disciplinen  bei  den  Arabern 23),  schwerlich  eines  der  ihm  zugeschrie- 
benen Bücher  selbst  verfasst  hat. 


20)  Im  Index  des  Catalogs  (p.  205)  irrthümlich  Jafar  Judaeu*. 

21)  Anders,  und  jedenfalls  zum  Theil  richtiger  in  2  bodl.  flss.,  nach  Catal. 
Mss.  Angliae  I,  127  N.  2456, 2:  Japhar  Lib.  imbr.  ex  Cilenio  Mercnrio,  ut 
ex  praefatioiie  intcrprelis  liquet,  qui  hoc  opus  Michaeli  cuidam  antistiti  Gallo 
dicat  (In  derselben  Hs.  sub  4:  De  28  Mansionilus  lunae  liber.)  Ferner 
p.  300  (Hs.  Savilias)  n.  6561  Liber  imbriam  ab  antiquo  Indorum  Astrologo 
nomine  Jafar  editus,  deinde  a  Cy lerne  Mercurio  abbreviatus.  Es  folgt  Mes- 
sahala  de  Nativ.  und  dann  Lib.  Aristotelis  continens  summam  universal,  quaestt., 
cxtractus  de  250  Indorum  voluminibus,  ex  Arabico  Latiae  versus  per  Hugo- 
nem  Sinctallieiisem.  (Vgl.  p.  84  n.  1760  wo  ducentis  LV).  —  "Eine  Geomantie 
von  Hugo  Snntelliensis  enthält  der  lat.  paris  Codex  7354.  —  Ad  Antistitem 
Michaelem  ex  Jafar  indi  astrologi  Astrologia,  incipiens  ab.judiciis  astrorum, 
findet  sich  in  Cod.  Scalig.  46  (Catal.  Bibl.  üniv.  Lugd.  Bat.  ed.  1716  p.  341).  — 
Japhar  de  temporum  mutat.  Mss.  Angl.  p.  85  n.  1769 ,  ferner  p.  127  n.  2458," 
de  permutatione  temporum  et '  pluviarum  anon. ,  neben  Japhar  lib.  Imbrium, 
ab  antiquo  isto  Indorum  Astrologo  editus   das.  2458,  *°. 

22)  Im  Index  auctorum  des  Catal.  Mss.  Angl.  T.  I  werden  unter  dem 
Namen  Japhar  Indus  verschiedene  Autoren  zusammengcfasst :  p.  277  n.  5601 : 
Compend.  histor.  Japhari  arabisch, '  gehört  gewiss  nicht  hierher ;  p.  80  n.  1669 : 
Isagoge  minor  Japharis  Mathematici  in  Astrologiam  per  Adel nr dum  Bathonien- 
scm  ex  Arabico  sumpta  ist  -JbaJi  J*x>vXti  des  Abu  Masher  (nach  Spren- 
ger^ Das  Leben  und  die  Lehre  des  Mohammed,  I  S.  III).  Siehe  Anhang  I. 
und  unten  IV,  C   Anm.  3. 

23)  VgL  Zur  pseudepigr.  Lit  S.  71 ;  Ztschr.  d.  DXft  XVII,  282. 
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Noch  näher  liegt  es,  an  Abu  Masher  zu  denken  '(&  Anm. 
22),  der  ein  ~kj\)  ;LLO)i  v^  verfasst  hat84).  Die  Benennung 
Indus  lÄsst  sich  einfach  aus  dem  Inhalte  erklären,  da  von  den 
Ansichten  der  Inder  gehandelt  wird;  ja  es  möchte  vielleicht  auf 
diese  Weise  das  Verkommen  jener  Benennung  auch  sonst  zu  er- 
klären sein,  wo  sie  sicher  auf  arabische  oder  wenigstens  nicht- 
indische Autoren  übertragen  worden  —  ein  Umstand  der  von  allge- 
meinerer Bedeutung  ist,  als  dass  er  hier  nebenher  erledigt  werden 
könnte.  Ich  werde  mich  daher  auf  zwei  naheliegende  Beispiele  be- 
schränken. Abu  Macsher  selbst  bezeichnet  „Abidemou"  als  luder, 
und  dieser  ist  ,kein  andrer  als  Agathodämon  (Zur  pseudepigr.  Lit. 
S.  40);  auch  Gabir  b.  Hajjan,  der  Lehrer  des  erwähnten  (liier 
^'wAoii-  wird  in  lateinischen  Quellen  ah  Inder  bezeichnet  (Zur  pseud. 
Lit.  S.  71).  Es  ist  auch  möglich,  dass  der  Name  Japhar,  wie  „Ge- 
ber", mit  der  Zeit  eine  confuse  Bezeichnung  für  Autoren  verschie- 
denen Namens   wurde.     Endlich*  könnte  auch  an  Muhammed  el 


24)  Dieser-  Titel  ist   de»  letzte  [38]  im  Verzeichnisse  el  -  Kifli's   bei  Casiri 
(vgl.  oben  Anm.  6).     Die  Excerpte  ans   dem   #*«Jf  V^-^    desselben  bei  KicoU 

p.  281  enden:  ^  ^  ö^ij  ^ßA  C^3  ^^  ^  f^01  Lf**' 
#J|  ^-iüM  ^1  j\j*»\  iy  Jj^fj  (?)  JÜi  <-)Im*\  &  ,  Nicoll  übersetzt:  „et 
effectibus  omnibos  Dci  atqae  Aeris",  was  eine  sonderbare  Zusammenstellung  ist; 
ich  vermuthe,  dass  aJJi  ursprünglich  entweder  für  U^i  selbst  oder  ein  Wort 
ähnlicher   Bedeutung  verschrieben   ist,    v-jL**!  heisst  nicht  Wirkung,   sondern 

Ursache,  oder  das,  von  welchem  ein  andres  abhängt  —  Ueber  das  j^\  wbtf 
vgl.  H.  Ch.  V,  94  n.  10182  u.  I,  147  n.  36.  Ein  r>?uJl  JyJ  hat  HL  Ch. 
I,  282  n.  663,  vielleicht  Cod.  Rscur.  913,  •  (Casiri  I,  352);  vgl.  auch  H.  Ol 
VII,  578  zu  I,  227. 

Aach  der  Astrolog  Kty****  ^.j[  —  ein  Jude,    auf  welchen   ich    anderswo 
zurückkomme,  —    hat    ein    »LLi^i  s-il*}'    geschrieben  (Casiri  I,  416,    Ha» 
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Chowarezmi  gedacht  werden,  dessen  Tafeln  in  der  lateinischen 
Uebersetznng  zidj  \*f*)]  Japhari  heissen24*»). 

Was  den  Gegenstand  dieser  Schriften  betrifft,  so  hängt  er 
mit  den  Naxatra  insofern  zusammen,  als  der  Regen  einen  wichtigen 
Theil  der  Witterungs-  und  Kalenderkunde  bildet,  worauf  ich  spater 
noch  zurückkomme. 

Auch  arabische  Astrologen  haben  über  Regen  und  Wind  Mono- 
graphien verfasst,  —  die  wahrscheinlich  mit  den  ^1  zusammen- 
hängen. Der  pariser  lateinische  Cod.*  7316  A  enthält  „Epistola  de 
prognosticationibus  pluviorum  et  ventorum".  Ein  gedrucktes  Werk  von 
el-Kindi,  wovon  die  hiesige  königl.  Bibliothek  leider  keine  der 
beiden  Ausgaben  (Ven.  1507,  Paris  1540),  besitzt,  führt  den  Titel: 
„(Astrorum  indices)  De  pluviis,  imbribus  et  veutis  ac  aeris  muta- 
tione  24c),  oder  auch  de  temporum  mutatione  sive  de  imbribus. 
Der  Index  des  pariser  Catalogs  (T.  IV  p.  VI  s.  v.  Alquindus)  macht 
aus  diesem  einem  Werke  mit  verschiedenem  Titel  2  verschiedene 
Werke;  doch  enthält  Cod.  7447,3  einen  „sermo  aggregatus  translatus 
a  Mag.  Azogont"  welcher  Uebersetzer  mir  nicht  weiter  bekannt  ist. 

In  einigen  hebräischen  Hss.,  namentlich  in  solchen,  welche  die 
astrologischen  Werke  des  Ibn  Esra  enthalten,  findet  man  mitunter 
verschiedene  Abhandlungen  des  Kindi,  über  deren  Verhältuiss  ich 
nicht  ganz  aus  Autopsie  unterrichtet  bin;  doch  handelt  es  sich  mir 
hier  weder  um  eine  vollständige  Aufzählung  noch  um  die  Berichti- 
gung aller  Irrthümer,  sondern  zunächst  um  die  Sonderung  der  ver- 
schiedenen Schriften  und  Hervorhebung  der  kleinen  Abhandlung, 
welche  für  unser  Thema,  die  Mondstatiouen,  von  grosser  Wichtig- 
keit ist. 

a)  Zunächst  ist  hier  gänzlich  auszuscheiden  eine  kleine  Abhand- 
lung über  Nativitäten  in  18  sehr  kurzen  Capiteln,  welche  mir 
in  der  Münchner  Hs.  304  (Bl.  148,  149,  also  4  Seiten  Quart)  vor- 
liegt. Sie  ist  gewöhnlich:  -n:Db»  pnoa  "ja  [ip*"1]  c]Dv  •♦n«  ma« 
rmbifea  [^tdJnJdh  *nspa  überschrieben  und  von  Kalonymos  [ben 
Kalonymos]  am  21  Elul  74  (1314)  übersetzt;  befindet  sich  u.  A. 
in  Paris  a.  f.  470,*  (vgl.  Wolf,  B.  H.  III  n.  1054  b),  Orat.  177 
(Wolf  ib.  n.  30),  in  Wien  (über  Goldenthals  Irrthümer  s.  Catal.  libr. 
hebr.  pp.  1308  u.  1577)  u.  Vatic.  ürb.  47, 2. 

b)  Eine  Abhandlung  über  Feuchtigkeit  und  Regen,  welche, 
nebst  der  nachfolgenden,  sich  in  der  Hs.  einer  Sammlung  in  Brody 
befand,  über  welche  mir  Ilr.  Os.  H.  Schon*  (Red.  des  yibnn)  im, 
J.  1856  Auskunft  gab,  —  wo  diese  Hss.  sich  jetzt  befinden,  weiss 
ich  nicht     Ueberschrift  und  Anfang  lauten: 


24b)  s.  Anhang   I. 

24  c)  Die  eingeklammerten  Worte  giebt  Prof.  Fr.  L[onghena]  in  dem  Ver- 
zeichniss  seiner  verkäuflichen  Bücher:  Catalogo  alfabetico  di  libri  d'aritmetica, 
Milano  1862  p.  3,  wo  jedoch Saphar  für  Gaphar  gedruckt  ist  (s.  Nachschrift). 
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^aab«  (!)  *ib  [n:i»  »in)  «n  rpaoön  n^*a 
n«w  npcööit  rut^pan  icam  rnn^a  nt  lanob  nia* 
'n  'jb'naN  ^a«  .[IJ'iaabti  pnrj»  ja  apr*  wöbnö  a^anb  [IJ^aablt 
*2öö  nb«u?  "O  *rrm  .D'Jai&ru)  "jb^i  naiaa.i  b*  iv»n  na 
ia  ia«*nno  noö  D*bba  la  fb  -i»a«  -isp  noma  fb  lanb 
nrrom  i*™n  *»vw  O'avbrn  mniata  trmo*b*»n  [?nuri]  w^ 
b^abai  öbujto  "»b^a  cpbn  *pa  -p*1  isdic  nn^bm  «aw  mban 
iö3i  nai-ua  Tibaa  nrrn  in*:rro  *ob  onaion  nabln*  Drrman 
Dm  »bi  ep*n  b«  oiaoo  ab*  o^baipa  d^o«o  uram  na-viö 
ov&böai  oain  iaa  D*:iaipn  *bnab  o^om  hdto  »am 
ncn  ccVi  Danas  nt  nvi  itbi  o^oioib^Di  p  rianm  ovsmn 
O'up'na  ona  iabm  o^erao  o^rsiaa  D.-ninaa  latom-  ba»  ib 
T»»i  erDioib^a  ■»pa  sr»  rrrr  «bc  ODtttan  -»bJa  wp  ibai  o^bas 
D^otB^m  mavbyn  mmetn  rösnatpp*«  i*  naca  «t-ipTO  i«n 
nra-wa  na^o  ny»v  ib  onpintD  i*  namn  i?b  nban  Abi  p^anam 
naa  nsri*  ^nen  «rDiDib'Dn  b«  *oaa  in«  mma-in  ni'Tn 
mrnetn  naanic  inet  orrnva-noo^aon  naana  D^wib-en  -nai« 
ia  nsapn-»  «b»  to  rmaia  na^na  npmi  n**v  «w  mavb*n 
iaaan  -:a  ^nna«  naai  .voo  naa  wo  nrbi  isiar»  ir»-oin 
•p«^  o-iam  mnaaa  ■ppnai  o^ionn  omaeta  7**30  imrna 
•»ia»a  ib  "»npbn  *3«  siyasnn  ■»?  in«  oaoöe  wttnb  ^ab  T*»ana  'n 
•».lD-nn  bba  "»a  -v*dt«  -itdä  '«n  iDiKti  .d*3dik  nvan  i>  m 
r»aia  D"»aaan  nann  spbn  ia  not«  'an  pian  ,nt  maoi  o^aaan 
OMDa^rr  D-ya^m  o*nbn  owa-in  ia  now  'an  jciem  ,omaoi  baban 
m^n^bn  ^bba  ia  ^dtä  'in  jeietn,  n?  n*ib  y^aa  T»«i  o^atno 
,nt  naoi  inj«  Dr«a  mnnn  iDbwv*  nabi  D-»bp«  baa  noam 
nam-n  io%m  mTi^bm  mw  i«xö^  ^m  in  Taw  #nn  ^i«n 
nrb  nao  nnSi  vi«na  O'jpö  baa  mrati  rrcr 
Ende:  D^öaM")  n-rn-bn  noT  nbbia  npooio  matt  *mt  ^bnart 
•»rao^^wcnTan  ia  i«an«m  inanon©  noa  iaib  ma^  TTtaatn/nh 
.prm  öibw  nnen  rönia  inatjm  ttisib  ^i*»td^  mm  nesw 

In  Bezug  auf  Ueberschrift  und  Inhalt  ist  folgendes  zu  bemerken, 
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consilia  philo&ophorum  in  quibus  concordarant  de  impressionibus 
superioribus  [=&jjJbu\  ;liW]  et  accidentibus  aeris"  (so  auch  Cod. 

Christ  Church  248,  s.  oben  S.  128).  Allein  die  lateinische  Ueber- 
setznng  erwähnt  nur  Hermes  and  Ptolemäus,  nicht  aber  Doro- 
nius24«*),  und  zerfällt  in  8  Capitel,  deren  Inhalt  ich  jedoch  nicht 
notirt  habe.  Wir  sehen*  wie  Kindi  die  Behauptungen  der  Astrologen 
über  die  Meteore  im  Munde  des  ihn  Anfragenden  resp.  zur  Ab- 
fassung Auffordernden,  als  von  einander  abweichend  und  verworren 
bezeichnet  und  diese  Mangelhaftigkeit  ableitet  von  dem  Mangel  syste- 
matischer Erkenntnis,  welche  daher  dadurch  ersetzt  werde,  dass 
man  die  angeblich  traditionellen  Ansprüche  alten  Autoritäten,  wie 
Hermes,  Ptolemäus  und  Doronius  und  vielen  .Philosophen  beilege, 
deren  Methode  in  der  That  eine  ganz  andre  sei.  Ein  Philosoph 
verdiene  nur  der  genannt  zu  sein,  welcher  die  Erscheinungen  des 
Himmels  kenne;  aber  dazu  gehören  als  Vorstufen  die  vier  mathe- 
matischen Disciplinen  und  die  Kenntniss  der  Ansichten  der  Philo- 
sophen von  den  physischen  Dingen  (Elementen)  und  ihren  Qualitäten. 
—  In  der  Abhandlung  selbst  ist  von  den  Quartalen  des  Himmels 
und  des  Jahres  mit  Rücksicht  auf  die  verschiedenen  Climata  die 
Rede.  —  El-Kifti  (bei  Casiri  I,  358)  erwähnt  eine  besondere  Ab- 
handlung Kindfs  über  den  Grund,  warum  es  an  gewissen  Orten 
nicht  regne:  Ja*i  "3  0fl*$\  (jöjü  al  Sic  ^  *JL^,  und  zwar  nicht 
unter  der  Rubrik  oloi^it  sondern  oL*«^£\j, 

c)  Eine  Abhandlung,  welche  in  der  Hs.  zu  Brody  als  2. 
npsoan  maa  bezeichnet  wird.  Auch  diese  liegt  mir  in  derselben 
Münchener  Hs.  304  vor,  wo  sie  kaum  8  Blätter  (128 — 36)  ein- 
nimmt, anfangend: 

mOn'P&n  mb*a  vuab«  [pnoa]  pnar»  p  [S.  apan]  qov  ^«nii« 
nvin  \>y  n-man  öwb*n  [S.  D*izp«a  nwb*  rnaoa]  ä*vvin  i« 
robb  yrtw  nfcan  nwrra  *n«  b«n  "pm*  .  [S.  itattn]  o*aioan 
üwotsiö  tb*api  'jnvaiDa  [S.  nbwa]  rmaa  n*vp  fb  -\r\<b 
[S.  rnaoa]  mb^a  ia  nbKiriD  na  wra.rwwmj  -paan  [S.m-] 
o^a*nb*n  D^»,»»n  b fie  mom^an  mnan  mbnna 
b*  o^iön  n*ai«tn  m-novi  Si  mn»«in  n*pa**3 
b*  n*vprr  masaa  -nba.  mnan  ib*n  rninja  noan  min 
an&ioib^n  ••all  ba  lab«  ■•ab  aba  [M.  nb*an]  nbaa  -o«aa  o^ajn 
ja  n.w*TD  na1»  *aon  nnaa  rrai  *aon  naam  n^w'm  5i 
o^a^m   [!M.    ma'ttm]    D^-nctm    mittun  mnab    o^tt^n 

....  o^doti 

Ende:  naa  m  mn  .*iöaa  nbattn  rrmtta  r1"  p  iaai 
■pmaia  *©tta  'm  «man  ^b  p^do-»  pH>oo  «nm  *rb*  nbatttt 

.7»»  ia»  *pam  naion  mruttm 


24 d)  d.  i.  Dorotheas  s.  oben  8.   125  A.  13  und  unten  V. 
Bd.  XVIII.  10 
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Dann  folgt  in  der  Münchener  Hs.  ein  Epigraph,  woraaeh  Kalo- 
nymos  b.  Kalonymos  b.  Meir  das  Schriftchen  (nTrtan  ttb*n! 
o^ama  ^oon  b*)  am  21.  Elul  74  (—1314)  übersetzt  hat.  — 
Es  handelt  also  „von  den  Ursachen  (oder  Einflüssen)  welche  den 
oberen  Wesen  [u^li^t]  auf  die  ersten  Eigenschaften  der  Elemente 
zugeschrieben  werden  und  die  Entstehung  des  Regens  zu  seinen 
Zeiten  andeuten.*4  Das  kurze  Vorwort  begründet  hier,  —  was  schon 
in  b)  behauptet  worden,  —  dass  die  Kenntniss  dieser  Dinge  ohne 
die  vier  mathematischen  Disciplinen,  die  Physik  und  Metaphysik 
unmöglich  sei.  Das  eigentliche  Schriftchen  selbst  beginnt:  nfcfir 
on  o*©man  trwisnwr  tpo  -i*  obi*n  tdioö  D-nnoarr  D^Tnamo 
D^rra  rD.  Nachdem  von  den  Planeten  und  Fixsternen  in  Bezug 
auf  ihre  Qualität,  ihren  astrologischen  Einfluss,  u.  s.  w.  die  Rede 
gewesen,  kommt  der  Verfasser  wieder  auf  sein,  wie  es  scheint, 
Lieblingsthema,  dass  zur  Kenntniss  der  oberen  Dinge  die  mathe- 
matischen Disciplinen  u.  s.  w.  nöthig  seien,  und  schliesst  er  hier 
mit  folgenden,  wahrscheinlich  zu  treu  übersetzten  Worten,  in  welchen 
ich  eine  Verweisung  auf  das  Schriftchen  b)  vermuthe,  so 
dass  beide  ursprünglich  eins:  maari  nata  "nttiDi  "jäo  r?an 
D*n  ,^3tt>  na  bai  p-DOö  nö.xort  nra  ^mc^D»  nob  o-np  ^»«o 
STta  oitdd  inr  h»«»rt]  iö«ö  ma  [Cod.  356  D-np]  oip  rrn 
aim  i»Äion  mt  natD  mbsn  nwaon  iss  oban  ab  narr  ,-iOKon 
p^ODO  nbtttttt  n»a.  Dann  folgt  eine  Stelle  über  die  Jkfond Sta- 
tionen, auf  welche  ich  unter  V  zurückkomme,  worauf  noch  sechs 
andre  Arten  (o"nn«  ü*zt)  der  Berechnung. 

Auch  dieses  Schriftchen  ist  wohl  in  manchen  bis  jetzt  nicht 
genau  gekannten  Hss.  vorhanden,  u.  A.  sicher  in  Cod.  Vatüsan. 
Urbin.  47,3  bei  Assem.:  „Epistola  de  intelligentiis  coelos  moventibus 
v.  Abu  Jusuf  Ishak  r»rni30DbN7:(!)u;  Carmoly  (in  „Israel.  Annale*" 
her.  v.  Jost,  1840  S.  97)  behauptet  ein  Autograph  (??)  des  Kakmymes 
von  2  „Briefen"  (wie  Jost  nna«  übersetzte)  von  Alkendi  zu  be- 
sitzen, der  erste  beginnend  .  .  .  muma  *n«  b«n  [1.  •p*Ti*]  "p*w 
sicher   identisch    mit    unserem  Sibrifkken ,    „aödi   der   zweite  Urit^ 
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n.  12193]  mitunter  weitläufiger  als  Me£riti  behandelt  (%r  Fb. 
Lit.  &  76,  vgl.  S.  87,  92,  97),  besitzt  die  hiesige  k.  Bibliothek 
in  Cod.  Petßrmann  207  eine  schöne  alte  Hs.  Das  Alter  jener  —  nach 
den  früher  gegebenen  Andeutungen  vielleicht  zuletzt  nur  auf  Henoch- 
Hermes  zurückgehenden  — Quelle  wird  sich  vielleicht  ergeben,  wenn 
Jemand  das  hermetische  Buch  in  der  Pariser  Hs.  1167  untersucht 
(Z.  Ps.  Lit.  S.  37  Anm.  12).  —  Nähere  Untersuchung  verdient 
auch  der  lat  Cod.  Christ-Church  125,16,  welchen  Coxe  (GataL  p.  46) 
folgendermassen  beschreibt: 

Hermetü  Trismegi&ti  de  lunae  mansionibus  über,  cum  praefa- 
tione;  interprete  anonymo.  Tit.  „Hie  ineipit  Über  ymaginum 
translatus  ab  Hermete,  id  est  Mercuriö,  qui  latine  pregtigivm 
Mercurii  appellatur,  Hdycmin  in  lingua  Arabica."  Am  Ende: 
Explicit  über  lunae  de  28  mansionibus  lunae  translatus  ab 
Hermete. 

Derselbe  Codex  enthält  auch  (f.  108  n.  33  bei  Coxe  p.  46) 
Glossen  über  dieses,  nur  6  Blatt  einnehmende  Sohriftchen,  dessen 
Titel  Helyanin  vielleicht  von  der  Wurzel  J^>  abzuleiten  ist,  indem 
aus  derselben  Formen  und  Wörter  stammen,  welehe  sowohl  imaginari 
als  auch  Witterungs-  (namentlich  Regen-)  Anzeichen  durch  Wolken 
bedeuten. 

Es  gab  freilich  ein  v^i^XJI  }y*  wAtf  Bte*  die  48  Con- 
stellationen  von  Utarid  (rr=  Mercur),  welches  .bereits  von  einem 
Autor  des  X.  Jahrhunderts  angeführt  wird  und  wovon  wahrschein- 
lich spanische  Auszüge  existiren  *6). 

b)  Alkandrinus.  Ueber  diesen  Pseudo-Verfasser  habe  ich 
in  Kürze  eine  Reihe  von  Notizen  gesammelt,  die  sich  nicht  leicht 
sachlich  ordnen  lassen. 

In  All-Souls-College  in  Oxford  befindet  sich  eine  im  J.  1474 
angefertigte  Hs. ,  welche  Coxe  unter  N.  81,  *  (p.  24)  folgendermassen 
beschreibt : 

Liber,  qui  dicitur  Alkandrinus,  in  partes  duas  distinetus,  qua- 
rum  prior  agit  de  jucticiis,  altera  natura  stellarum,  planetarum 
et  signorum.  Anfang  von  I :  „  Cum  sint  28  mansiones  lunae 
seeundum  12  Signa  in  firmamento."  Anfang  von  II:  „Stella  qui 
est  in  orbe  non  differt  ab  orbe." 
Alkandrinus  ist  sicherlich  nur  abgeleiteter  Titel  des  Buches,  wel- 
cher auf  einen  Autor  el-Kenderi  hinweist   Ich  habe  bereits  früher 

25)  Zur  Pseudepigr.  Lit.  8.  83  Anm.  5,  vgl.  8.  53  Anm.  3  die  Emendation 
jj~Jl  bei  Chwolsohn,  »sab.  II  p.  V.  Ein  Bach  tob  fabit  b.  tforra  „De 
[tribus]  imaginibus  magids"  (d.  b.  von  den  Dekanen?)  ist  in  lateinischer 
Uebersetznng  [des  Johann  üis-palensis?]  vorhanden  (Catal.  Hbr.  hebr.  in 
bibl.  Bodl.  p.  1403).  Wenn  es  im  Index  zu  Bandini  V,  672  heisst:  „Thabit 
...  Bxjudaei,  quem  alii  Hispanum,  aUi  Anglum  credunt,  A.  1190,u 
so  ist  offenbar  der  arabisebe  Verfasser  mit  dem  lateinischen  üebersetier 
confundirt 

10» 
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den  Minen  ;Jüi3;JsJJw  bei  Cureton,  Catal.  p.  258,  hervorgehoben 
(Zur  Pscudepigr.  Lit.  S.  86).  Das  älteste  Zeugniss  ist  wohl  eine 
bekannte  Stelle  in  Wilhelm  von  Malmesbury  (XII.  Jahrh.)  über 
Gerbert26),  von  welchem  es  heisst  dass  er  den  Alcandraeus  in  der 
Kenntniss  vom  Zwischenraum  (der  Entfernung)  der 
Sterne  übertroffen  habe. 

Ein  lateinischer  Codex  des  Fürsten  Boncompagni  *7)  wird  fol- 
gendermassen  beschrieben:  „Liber  Ccdendrinus  —  De  nativitate 
viri  ac  mulieris  —  De  vita  brevi  vel  longa  maris  et  femine  —  De 
luna  —  Arcus  dicrum  —  De  nascentibns  in  unoquoqne  die."  Ob 
diese  Ueberschriften  Abschnitte  des  Liber  calendrinus  bezeichnen, 
ist  mir  unbekannt. 

Zwei  Stellen  theilte  mir  Hr.  Prof.  *Ph.  Jaffe  hier  mit,  welcher 
zufälliger  Weise  von  der  ersten  aus  veranlasst  war,  Näheres  über 
das  betreffende  Buch  zu  erforschen. 

Im  Chronicon  Rolandini  (Professor  in  Padua,  schrieb  im  Jahre 
1260)  heisst  es  wörtlich  (Lib.  X  cap.  11):  „Huie  [einem  der  Gefan- 
genen Ezzelins]  favk  et  quidam  alius  de  carceratiS,  dicens  quod 
diligenter  examinato  libro  quodam,  qui  dicitur  Alckandrinus  super 
facto  eiusdem  exercitus,  talem  ei  respondit  versum  iudex  quidam  in 
ipso  libro,  quem  iudicem  Alchoretem  appcllabat,  inquid  [sie]  enim: 
Stat  grandi  dampno  nee  erit  victoria*  nostris." 

Bei  Del  Rio  (Disquisitionum  magicarum  libri  sex,  Colon.  1633 
p.  666)  liest  man:  „Potest  esse,  quod  Pythagorae  tribuit  Plinius 
consideraudum  in  nominibus  propriis  vocalium  numenun  parem  esse 
prosperum,  imparem  vero  orbitatis  claudicationisve  indicium.  Circum- 
fertur  de  his  et  similibus  nugis  über  Alchindrinae  (sie)  supersti- 
tiosus  plane  et  flamm is  dignissimus;  quem  finguut  esse  discipuluin 
Aristole8  (sie)." 

Letztere  Stelle,  in  welcher  offenbar  Aristoteles  gemeint  ist. 
führt  wieder  auf  Alexander,  Iskender  u.  s.  w.  An  der  ente- 
ren Stelle  ist  unstreitig  von  einem  Loosbuche  die  Rede,  in  welchem 
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Juden  dergleichen  nachgemacht,  und  später  verschiedenen  alten 
Autoritäten,  wie  Saadia.Gaon  u.  A.  28),  selbst  dem  Achitofel 
untergeschoben  *9).  Solche  Loosbücher  in  verschiedenen  europäi- 
schen Sprachen  beschreibt  Sotzmann  so)~,  indem  er  zugleich  auf  die 
artistische  Seite  der  damit  verbundenen  Illustrationen  und  auf  die 
culturhistorische  Bedeutung  der  inneren ,  Modificationen  Rücksicht 
nimmt  S1).  Es  scheint  aber  unter  diesem,  wie  sich  zeigen  wird, 
auf  die  verschiedenste  Weise  entstalteten  Namen  nicht  grade  ein 
einziges  bestimmtes  Buch,  oder  wenigstens  dieses  nicht  in  der  einen 
ursprünglichen  Form  sich  erhalten  zu  haben.  Schon  ein  flüchtiges 
Nachschlagen  in  Catalogen  hat  mich  auf  die  nachfolgenden  Spuren 
gebracht. 

Unter  dem  Namen  Arcandam  ist  ein  lateinisches  Buch  ge- 
druckt, welches  auch  in  französischer  und  aus  dieser  wieder  in 
englischer  Uebersetzung,  in  letzterer  nicht  selten,  vorkommt  Den 
Titel  der  ersteren  (16.  Lyon  1576  u.  1625)  giebt  Brunet  (Manuel 
I,.379  der  neuen  Ausgabe)  nach  der  ursprünglichen  Orthographie: 
„Livre  d'Arcandam,  docteur  etastrologue  traietant  des  predictions  de 
l'astrologie ,  principaleraent  des  naissance  ou  fatales  dispositions  et 
du  jour  de  la  nativitä  des  enfans  etc."  Der  Titel  und  die. Auflagen 
der  englischen  Uebersetzung  (bei  Graesse,  Tnfcsor  I,  179,  vgl.  Catal. 
libror.  impr.  in  bibl.  Bodl.  I,  107)  sind:  (The  most  excellent)  booke 
to  finde  (sie)  the  fiatall  destiny,  constellation  etc.  tourned  out  of 
French  ...  by  W.  Warde.  4.  (od.  8.)  London  1578,  1592,  1617, 
1634  (in  der  Bodl),  1652  u.  1674.  —  Von  der  lateinischen  Aus- 
gabe besitzt  die  hiesige  k.  Bibliothek  ein,  am  Ende  sehr  beschädig- 
tes Exemplar,  betitelt:  „Arcandam  doctor  peritissimus  ac  non  vulgaris 
Astrologus,  de  veritatibus,  et  praedictionibus  Astrologiae,  et  prae- 
cipue  nativitatum  seu  fatal is  dispositionis,  vel  diei  euiuseunque  nati, 
nuper  per  Mag.  Mich.  Roussat,  canonicum  Lingoniensem,  artium  et 
medicinae  professorem,  de  confuso  ac  indistineto  stilo  non  minus 
quam  e  tenebris  in  lucem  aeditus,  recognitus  ac  innumeris  (utpote 
passim )  erratis  expurgatus*  etc.  modo  ejusdem  dexteritate  proelo 
primo  donatus.  8.  Parisiis.  Apud  Viv.  Gaultherot  etc.  1542."  (Die 
Druckerlaubniss  mit   dem  Privilegium  auf  der  Rüdeseite  ist  datirt 


28)  Catal.  libr.  hebi\  p.  2218;   vgl.  unten  Arnn.  37.  _ 

29)  Zur  Pseudepigr.  Lit.  S.  80 ,  vgl.  Hcbr.  Bibliogr.  1862  S.  48  unter 
Cod.  Almanzi  157  (berichtigt  in  N.  35). 

30)  „Die  Loosbücher  des  Mittelalters"  Serapeum  her.  v.  K.  Naumann, 
1850,  s.  namentlich  S.  52.     Vgl.  Anhang  III. 

31)  So  s.  B.  S.  79:  „Wenn  bei  Italienern  und  Franzosen  der  dem 
Loosbuch  zu  Grunde  liegende  Aberglaube  mehr  hinter  der  Maske  des  heitern 
Spiels  und  der  geselligen  Unterhaltung  sich  steckt ,  um  desto  freier  heidnische 
und  astrologische  Mummerei  zu  treiben,  so  .suchte  ersieh  bei  den  Deutschen 
vorherrschend  in  das  Gewand  4er  Frömmigkeit  zu  kleiden  und  diess  ,als  eine 
Art  Busshemd  für  schwache  -Seelen  umzuhängen ,  woraus  dann  freilich  barocke 
Contraste  entstehen.4* 
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29.  Sept.  1541,  am  Ende:  fixcudebat  Dionys.  Ianotins  A.  1541 
mense  Octobri.)  Das  Buch  ist  unpaginirt,  die  Bogenzeichen  sind 
a  and  c,  dann  A  bis  K. 

Der  Herausg.  versichert  in  der  Vorrede,  dass  das  Bach  (Ms.), 
welches  in  seine  Hände  fiel,  keine  „gesunde"  Seite  hatte^  „quinimo 
totus  mancus,  laeer,  viciis  hinc  inde  scaturiens,  atqae  expers  habe- 
batur."  Wenn  es  so  um  das  ganze  Bach  stand,  so  wird  man  von 
arabischen  Namen  and  Wörtern  kaum  einen  Schatten  zu  finden 
hoffen  dürfen;  aber  anderseits  wagt«  wohl  der  Heraasgeber  hier 
nichts  zu  andern,  und  es  werden  die  gewöhnlichen  Entstellungen 
hier  unverändert  wiedergegeben  sein. 

Was  zunächst  den  Namen  des  angeblichen  Verfassers  betrifft, 
so  findet  man  bei  Grässe  a.  a.  0.,  wahrscheinlich  nach  dem  Texte 
der  französischen  und  englischen  Uebersetzong,  die  Varianten  Al- 
candum,  Alcadrin,  Alcadren.  Unser  lateinisches  Bach  selbst 
beginnt:  „Incipit  summa  brevissima  tarnen  certissima  et  utilissima, 
saper  veritatibas  Astrologiae,  ad  inveniendum  certissimam  fatum,  et 
constellationem  verissime  indicativam  de  complexione  et  complectio- 
nis  naturalis  inclinatione  hominis  cujuscunque :  Edita  ab  Aleändrino 
peritissimo  astrologo.  Modus  autem  inveniendi  praedictum  fatum, 
seu  praedictam  constellationem  talis  est."  „  Aleändrino u  ist  sicher 
Druckfehler,  eine  sehr  alte  Hand  hat  am  Rande  des  Berliner  Exem- 
plars Alcsandrino  geschrieben.  Am  Ende  wird  der  Verl  zweimal 
Arcanduf«  genannt  Dass  dieses  Buch  von  Del  Rio  gemeint  sei, 
wird  sich  aus  dem  Inhalte  ergeben. 

Die  eigentümlich*  Anlage  des  Buches  ist  folgende.  In  einer 
Vorbemerkung  erfahrt  der  das  Orakel  Befragende,  dass  er  zunächst 
aus   seinem  eigenen  („fatalen")  Namen  und  dem  seiner  Matter  ss) 

82)  Nicht  des  Vaters,  wofür  drei  Gründe  angegeben  werden:  „Primo  qnia 
nomcn  [non]  sie  constat  de  paternitate  terminata  patris  sicat  de  matenritate 
matris ,  at  manifeste  patet  etc."  —  Eben  so  soll  in  einigen  Gebeten  der  -Jaden 
(i.  B.  bei  den  im  Buche  Kaziel  empfohlenen)  der  Muttername  hinsugeAgt 
werden,  welchen  auch  die  Setzer  der  Amsterdamer  Ausgabe   nicht  verfehlt  ha» 


und  das  Buch  Arcandam.  139 

die  Summe  in  der  Weise  finde,  dass  nur  die  7  Buchstaben  I,  V,  X, 
L,  C,  D,  M  als  (römische)  Zahlen  gelten.  (Wie  es  Personen  zu 
halten  haben,  in  deren  Namen  keiner  dieser  7  Buchstaben  vor- 
kommt, ist  nicht  angegeben.  Bas  Original  hat  offenbar  alle  Bach- 
staben als  Zahlen  verwendet,  vgl.  weiter  unten  die  hebr.  Buchsta- 
ben). Die  Summe  theilt  man  durch  29  u.  s.  w.  Das  weitere 
Verfahren  ist  für  uns  gleichgiltig.  An  die  Stelle  von  29  tritt,  nach 
einem  zuletzt  folgenden  „Prologus  seeundus"  (eigentlich  eine  Variante 
des  ersten)  die  Zahl  30.  Diese  Zahl  beruht  auf  der  „alten"  Ein- 
theilung  der  sämmtlichen  Zeichen  des  Zodiakus  in  29  oder  80 
Theile  oder  Constellationen ,  je  nachdem  die  Jungfrau  in  2 
oder  3  Zeichen  getheilt  wird.  Das  Buch  selbst,  welches 
die  astrologischen  Bestimmungen  enthält,  zerfällt  in  12  Tractate, 
nach  den  Zeichen  des  Zodiakus,  deren  Abbildung  und  Symbol  vor- 
angeht Jeder  Tractat  enthält  5  oder  6  Kapitel,  jenachdem  das 
Zeichen  in  2  oder  3  Constellationen  eingetheilt  wird.  Das  Schema 
ist  also  überall  folgendes:  „1.  De  capUe  . .  ejus  efficatia  et  fortuna, 
2.  (\$  cauda  ejusdem  et  virtute.  3.  de  judicio  speciali  ..  seeundum 
ma&cvdum.  4.  (item)  seeundum  foeminam.  5.  de  fortuna  . .  in 
communi  et  generali  quoad  ejus  totalem  fortunam."  Wo  6  Kapp, 
sind,  da  handelt  das  2.  vom  venter  des  Zeichens,  nur  bei  der 
Jungfrau  zerfällt  die  cauda  in  2  Theile.  Jedes  der  ersten  2  oder 
3  Kapitel  beginnt  mit  der  Angabe  des  (arabischen)  Namens  der 
Constellation,  der  Anzahl  und  Stellung  der  betreffenden  Sterne,  die 
auch  abgebildet  sind.  Die  Zahl  der  Constellationen  ist  eine  fort- 
laufende, was  wohl  zu  beachten  ist.  Ich  habe  sie  aus  dem  Buche 
in  eine  Tabelle  zusammengestellt ,  welche  ich,  der  Bequemlichkeit 
halber,  am  Schluss  dieser  Abhandlung  anhänge. 

Dass  diesem  Werke,  trotz  der  Eintheilung  in  29  oder  30  Zei- 
chen und  der  verstümmelten  Namen,  die  arabischen  Mondsta- 
tionen zu  Grunde  liegen,  darüber  kann  kein  Zweifel  sein.  Zur 
Vergleichung  habe  icb  aus  dem  oben  erwähnten  Kalender  des  Ha- 
rib  eine  Tabelle  ausgezogen,  welche  ich  der  unseres  Buches  voran- 
stelle. In  Bezug  auf  letztere  habe  ich  zu  bemerken ,  dass  ich  nicht 
mit  dem  Jahresanfänge,  sondern  nach  der  stereotyp  gewordenen 
Ordnung  der  Stationen  mit  dem  18.  Oct.  begann,  wo  die  I.  in  der 
Morgendämmerung  untergehende  Statidn  herrscht,  und  nach  ihr  die 
„Noe"  (*y)  benannt  ist.    Da  Harib  stets  die  auf-  und  untergehende 


Bl.  6  ed.  Livorno,  Bl.  10  ed.  Halberstadt)  über  die  Bedeutung  der  Zahl  för 
die  Astrologie  (O'D&ttftS  =  .*l&>!)  ,  wegen  der  Zahlen  der  Punkte,*  genannt 
binM*)  m«bö  (=J-*rJI  (J^),  das  ist  die  Geomantie  («^3«Ö1«^), 
„welche  sehr  verwandt  ist  mit  der  Form  der  Constellation  in  den  28 
Mondstationen"-,  vgl.  Anhang. 


•)   In   ed.  Halberstadt  bintt  Druckfehler. 


140  Steinschneider,  über  die  MomUktumem  (Naxafira), 

(Paranateüon),  entere  auch  am  Beginn  jedes  Monats  nennt,  so  ent- 
standen einige  Varianten  in  den  Namen,  die  ich  mit  Angabe  der 
Seitenzahl  bei  Libri  hinzugefügt,  wahrend  man  die  Hauptstelle,  an 
welcher  auch  die  Erklärung  des  Namens  gegeben  ist,  leicht  unter 
dem  betreffenden  Datum  finden  kann.  Auf  Zahl  nnd  Configuration 
habe  ich  hier  gar  keine  Rücksicht  genommen,  weil  erstere  nicht 
einmal  ausdrücklich  angegeben  ist  (im  Arkandam  mit  Zahlwörtern). 
Man  findet  bei  Harib  schon  wesentlich  dasselbe,  was  SSdäloi  (Ma- 
teiiaux  II,  513 — 29)  aus  Kazwini  (Ms.  Paris,  a,  f.  898)  auszuziehen 
sieh  bewogen  fand,  aber  mit  vergleichenden  Tabellen  begleitete,  in 
welchen  die  28  Constellationen  der  Chinesen,  Inder  und  Araber 
mit  ihren  gegenwärtigen  Sternbenennungen  und  Angabe  ihrer  Länge 
und  Breite,  ihres  Aufganges  u.  s.  w.  einander  gegenübergestellt  sind. 
Derselbe  erwähnt  auch  (p.  529)  einige  andere  von  ihm  benutzte 
arab.  und  pers.  Hss.,  die  den  Gegenstand  behandeln  u.  a.  JtSnXtt 
f^-Jüt  ,«i£  £  von  AbuNasr  el- Hasan  b.  'Ali  el-Kommi  **)  und 
einige  Hss.  in  Leyden  (1155,  1157,  1172).  —  Die  arabischen  Na- 
men habe  ich  hinzugefügt.  * 

Bei  unseiem  Alcandri  kommt  hier  namentlich  Zahl  und  Be- 
nennung der  Constellationen  in  Betracht.  Schon  I  Alnathay  oder 
Salhay  stellt  voran  diejenige  Bezeichnung,  welche  Harib  allein  hat, 
der  hebräische  Ucbersetzer  des  Me£riti  substituirt,  Kazwini  oder 
S6dillot  (p.  515,  wo  gu^UJI)  als  Variante  beisetzt,  während  Weber 
(I,  321)  bemerkt,  dass  dieser  „bis  jetzt  noch  nicht  als  direkter 
Name  des  ersten  manzil,  sonst  stets  ^Uyi,  bekannt  war".  Es 
wird  sich  später  zeigen,  dass  die  eine  Benennung  wenigstens  so 
häufig  vorkommt  als  die  andere.  Salhay  konnte  efc^y*  (^X*"» 
vglv  Zur  pseudep.  Lit.  S.  324)  entsprechen;  II  Allothayn  ist  natür- 
lich Albotein;  III  Adoldaya  ist  schon  stärkere  Verstümmelung  aus 
Althoraya;  IV  Colebram  aus  Aldebaran;  die  Variante  Aliviseri  bei 
V  ist  wohl  identisch  mit  der:  Almeisen  bei  Harib;  es  ist  offenbar 
^U^II,  wie  bei  Ibn  Esra  (unten  IV,  B),  bei  S&lillot  (p.  619)  als 
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herausstellt  Daher  wohl  auch  VI  hier  gänzlich  fehlt.  —  Die  Ver- 
gleichung  von  Handschriften  giebt  vielleicht  hierüber  Gewiss- 
heit. —  VII  Alcaya  ist  A[d]diraha.  Hingegen  weiss  ich  VIII 
Aldaman  nicht  unterzubringen,  während  das  nachfolgende 
EX  Albacra  sich  wieder  auf  Alnatra  (VIII)  zurückführen  lässtj 
X  Alearf  ist  sicher  Altarf  (IX),  XI  Algobahac  ist  &4*».,  bei  Harib 
übersetzt:  Frons,  XII  Alcomeneon  schliesst  sich  wohl  an  Alcoraten 

bei  Harib,  d.  h.  (jof^äl  (s.  unten  IV),  ein  Dual  für  die  beiden 
hellleuchtenden  Sterne  von  8^  (XI).    Da  XIII  fehlt,  so  wird  wohl 

XIV  Lacxa  aus  Algawa  oder  dergl.  (»t^xs  XIII)   verstümmelt  sein; 

XV  Alecamech  (lies  Ale^amec)  ist  sicher  <i!Uw  (XIV)  und  XVI 
Aliena  ist  keine  der  28  Mondstationen,  s.  weiter  unten; 
hiernach  stimmt  auch  XVIII  Alcabeneh  (lies  Al$.)  mit  Azubene  bei 
Harib,  suly  (XVI),  XIX  Alchayt  für  JJ^  (XVII),  XXI  Elebrah 
für  XJ^Ä  (XIX),  XXII  Abbaham  für  Alnahaim  ^Lü  (XX),  XXIII 
Albeyda  für  Albelda  (XXI).  Die  übrigen  werden  also  wohl  eben- 
falls den  Mondstationen  entsprechen,  XXX  Luatin  ist  vielleicht  aus 
(ojH)  0Sa>  zu  erklären,  da  auch  bei  Harib  (venter  piscis)  und 
Kazwini  diese  Benennung  voransteht,  bei  Andern  allein  vorkommt"; 
vgl.  weiter  unten. 

Die  Zahl  der  Constellationen  wird  in  der  Einleitung  des  Al- 
kandri  selbst  auf  die  Zwei-  oder  Dreithfeilung  des  Zodiakus  gegrün- 
det, und  die  Differenz  von  29,  30  auf  die  abweichende  Eintheiking 
des  Sternbildes  der  Jungfrau  zurückgeführt.  Hierzu  bietet  die 
oben  erwähnte,  bei  Weber  (I,  323)  unvollständig  angeführte  Stelle 
des  Lib  de  mutatiane  temporum  einen  wichtigen  Beleg,  und  ist  nur 
zu  bedauern,  dass  gerade  hier  der  Text  auch  bei  Libri  lückenhaft 
ist.  Offenbar  handelt  es  sich  darum,  dass  die  Inder  nicht  XXIX 
.sondern  XXVIII  Stationen  annehmen,  der  Grund  der  Eintheilung  sei 
unbekannt,  die  Differenz  rühre  aber  daher,  dass  jene  die  Station 
Adevenen  nicht  rechnen.  Weber  denkt  richtig  dabei  an  az-zubänän 
(xib.  XVI),  obwohl  diese  Station  die  zweite  Constellation  der  Wage 
ist  (s.  Nachschrift);  dennoch  ist  es  die,  bei  Alkenderi  „Aliena" 
genannte  dritte  Abth.  der  Jungfrau  selbst  Die  Stelle  lautet  näm- 
lich vollständig  (Libri  I,  374):  „Indi  autem  asserunt  .  .  .  [Lücke  bei 
Libri]  XXVIH  mansiones  Lunae  ven>  XXIX,  unde  secundum  divi- 
sionem  Indorum  totius  circuli  in  XXVIII  etc.  sed  a  quibusdam 
eorum  qui  ad  nos  perveniunt,  hoc  accepimus  mansionem  illam 
[fehlt  quam]  vocant  Adevenen,  non  esse  ab  Indis  in  numero  man- 
8ionum  computatam  quia  haec  proxima  est  mansioni  virginis  quae 
est.  una  mansionum  cujus  manstonts  est  tlla  pars."  Andre  be- 
haupten freilich,  dass  die  Inder  von  den  XXIX  diejenige  nicht 
rechnen,  in  welcher  Sonne  und  Mond  zusammentreffen.  Die  sehr 
feuchten  Stationen  seien  X  (genannt  vapor  circuli),  ihre  Kamen  sind 
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u.  s.  w.  (auf  diese  Eintheilung  und  die  einzelnen  Namen  komme 
ich  später  zurück). 

Die  Aufstellung  von  XXIX  Stationen,  —  denn  die  von  XXX 
scheint  erst  eine  jüngere,  der  Symmetrie  zu  liebe  gemachte  Abän- 
derung, —  verdient  jedenfalls  Beachtung,  denn  sie  hängt  offenbar 
mit  dem  Mondlauf  zusammen,  uud  dürfte  den  Arabern  selbst 
angehören.  Es  wird  zunächst  darauf  ankommen ,  ihre  etwaigen  fer- 
nem Spuren  zu  verfolgen  (s.  jedoch  Nachschrift).  — 

Ich  komme  auf  das  Buch  Arcandam  selbst  zurück,  dessen 
Uebersetzer  oder  Bearbeiter  im  Lateinischen  meines  Wis- 
sens nirgends  genannt  ist.  Vielleicht  lässt  sich  auch  diesem  auf 
die  Spur  kommen. 

Boncompagui  giebt  in  seinem,  oben  erwähnten  Werke  über 
Gerard  von  Cremona  zuletzt  auch  Nachrichten  über  den  Jüngern 
Autor  dieses  Namens,  welchen  er  zum  Unterschied  von  dem  altern 
kurzweg  als  Gerard  von  Sabionetta  bezeichnet.  Dieser  ist  der 
Verfasser  des  Geomamtiae  astronomiae  libellus.  Der  Fragesteller 
macht,  nach  diesem  Buche,  Punkte  und  bildet  Figuren,  dividirt  die 
Zahl  der  Punkte  durch  12  und  findet  die  Antworten  nach  den  12 
sog.  „Häusern"  —  jedoch  scheint  das  12te  Haus  unvollständig  ge- 
druckt S4).  Die  unedirte  italienische  Uebersetzung  dieses  Buches 
giebt  in  einer  pariser  Hs.  (Suppl.  110o)  als  Datum  der  Abfassung 
des  Originals  (?)  das  J.  1294  an  (Boucomp.  p.  103).  Ein  vati- 
canischer .  Codex  (4083)  enthält  „Judicia  mag.  Girardi  di  Sabloneta 
Cremonensis  etc.",  auf  Anfragen  verschiedener  Herren,  u.  A.  auch 
des  Ezzelin  35),  aus  den  Jahren  1255 — 60  (Boncomp.  p.  72 — 5). 
Das  Zeitalter  dieses  Autors  ist  hiernach  sicher  gestellt  Anders 
verhält  es  sich  mit  den  beiden  italienischen  Hss.,  welche  Boncom- 
pagui (p.  104 — 5),  nach  dem  Vorgange  Marsand's  (I  manoscritti 
ItaL  della  R.  Bibliot.  Paris  1835—8,  I  p.  658  n.  590)  als  eine 
Compilation  aus  der  Geomantie  Gerard's  bezeichnet,  indem  er  zu- 
gleich durch  die,  alle  seine  Arbeiten  characterisirenden  genaueren' 
Nachrichten  das  Mittel  zur  Berichtigung  dos  lrrthums  an   die   Haril 
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keinen  Zweifel  mehr  übrig,  dass  beide  Hss.  mit  Gerard's  Geomantia 
nichts  zu  thnn  haben,  sondern  jedenfalls  eine  Ueber- 
setznng  des  Alkenderi  enthalten!  Die  pariser  Hs.  beginnt: 
„Qni  incomincia  il  libro  deU'areandreo  il  quäle  libro  fece  il  mae- 
stro  Gherardo  da  Carmona  sommo  filosofo  il  quäle  libro  parla 
della  nativita  dell'nomo  et  della  femena.  £  diloro  segni  et  diloro 
factioni  etc.  etc.  £  dogne  cosa  si  puo  vedere  perli  decti  alfabeti 
iscritti  qui  di  sotto"  Am  Ende  ist  vom  Einflösse  der  Sonnen-  und 
Mondfinsternisse,  auf  die  Geburt  von  Männern  und  Frauen  die  Rede. 
In  Cod.  Magliab.  heisst  es:  „Incipit  lib.  Carcandrey  [wohl  für 
Alcandreij]  .  .  Per  alfabeto  ebratco  posto  qui  di  sotto  tutti  gli 
alfabeti.  Commincia  lo  nome  deU'uomo  e  della  femina  e  della  sua 
madre  e  dividi  per  30^,  am  Ende:  „Questo  disse  tolomeo  filosofo. 
Finisce  la  döttrina  delle  case  deäa  luna  etc.  Ezplicit  lib.  car- 
candrey." Es  etgiebt  sich  hieraus,  dass  es  sich  um  den  Zahlwerth 
der  Namen  von  Person  und  Mutter  handelt,  —  der  in  Cod.  Magliab. 
durch  hebräische  Buchstaben  angezeigt  zu  sein  scheint,  —  und 
dass  der  Zahlwerth  durch  30  dividirt  werden  soll.  Die  Anfahrung 
des  Pt  olein  aus  zu  Ende  stimmt  mit  dem  Explicit  des  lat.  Buches, 
wo  es  zuletzt  heisst:  „Quia  sapiens  (ut  Ptolemaeus  veridice  testa- 
tur)  dominabitur  astris  etc."  Ferner  wird  das  Werk  ausdrücklieh 
als  „Döctrin  der  Mondhäuser"  bezeichnet.  Es  ist  mir  daher 
wahrscheinlich,  dass  das  Ende  des  pariser  Codex  nicht  mehr  zum 
alcandreo  gehöre.  Dass  auch  dieses  nur  mit  der  Geomantie  des 
Gerard  zusammenhänge,  bezweifle  ich  ebenfalls,  wenn  wirklich  vom 
Einfluss   der  Finsternisse  die  Rede  ist. 

Wichtiger  ist  nunmehr  die  Frage,  ob  wir  noch  berechtigt  sind, 
den  Uebersetzer  des  Alcandreo  mit  Gerard  von  Sabionetta  zu  iden- 
tificiren?  Sollte  nicht  vielmehr  Gerard  von  Cremona  (der 
ältere)  der  Uebersetzer  oder  Bearbeiter  des  lateinischen  Buches  sein? 
Dann,  würde  auch  die  oben  (S.  136)  erwähnte  Stelle  des  Wilhelm 
von  Malme8bury  sich  auf  den  angeblichen  Verfasser  dieses  Buches 
beziehen  lassen36). 

Um  das  Material  zu  vervollständigen,  erwähne  ich  noch  einiger 


36)  Der  Ältere  Gerard  hat  astrologische  u.  alchimistische  Schriften  bearbeitet ; 
unter  andern  wird  ihm  (bei  Boncomp.  p.  6  letzte  %  Zeile)  ein  „Liber  divinationis 
de  LXX"  angeschrieben  j-  sollte  etwa  LXX  aus  XXX  (oder  XXIX)  entstanden 
sein?  E»  lässt  sich  freilich  auch  LXX  auf  die  „70  Weisen"  beliehen ,  auf 
deren  Autorität  s.  B.  ein  hebräisches  Loosbuch  (OnHIT)  Dm«,  Catal. 
libr.  hebr.  p.  518  n.  3392)  zurückgeführt  wird,  durch  Confundirung  des  „Kö- 
nigs" Ptolemäus  mit  dem  Verf.  des  Quadripartitum ;  s.  Ztschr.  d.  DMG.  IV, 
160;  Tgl.. Hebr.  Bibliogr.  1860  8.  33  A.  2.  Auf  dieser  Confusion  beruht  auch 
wohl  die  Angabe  einer  syrischen  Handschr.  (Zeitschr.  d.  DMG.  XVI,  268),  dass 
eine  Ueberaioht  der  bewohnton  Erde  „auf  Befehl  Königs  Ptolemäus  Philometor" 
▼erfasst  sei;  vgl,  Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  116  über  das  hebr.  bearbeitete  Image 
du  monde,  worauf  ich  anderswo  zurückkomme.  Abrayanel  (Maajne  Jeschuah 
Kap.  XI  Tamar4)  beleuchtet  jene,  das  arabische,  jüdische  und  zum  Theil  christ- 
liche Mittelalter  beherrschende  Verwirrung. 
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lateinischer  Hss.,  welche  Autoruamcn  angeben,  die  aas  Alcandri  ver- 
stümmelt sein  könnten. 

Zwei  pariser  Hss.  (N.  7349, 6  u.  7361,  *,  letztere  aus  dem 
XIV.  Jahrh.)  enthalten  eine  Schrift,  welche  der  Index  auctorom 
unter  Albandinus  anführt.  Dieselbe  heisst:  „Liber  Albandini, 
sive  übet*  similitudinum  (omnium)  filiorum  Adae  fortunatorum  et 
infortunatorum,  vitae  sive  mortis  secundum  (nationes  L  e.)  nativita- 
tes  eorum  et  secundum  signa  duodecim,  prout  disponuntur  in  firma- 
mento  in  hora  illius  cujus  nativitas  quaeritur."  Unter  Cod.  7457» 2 
wird  ein  anonymes  (wohl  identisches)  „Lib.  similitudinum  filiorum 
Adaett  angegeben. 

Unter  dem  Namen  Alhandria  enthält  eine  andre  Hs.  der- 
selben Bibliothek  (4161, 6—7)  ein  „Breviarium  Astrolegiae  de  scien- 
tia,  qnaliter  ignota  nullo  indicante  investigare  possit,"  und  darauf: 
Lib.  Amblandii  et  Hermetts  de  spatula  und  Hb/  Abdalaben*  de 
spatula;  der  letzte  Name  ist  sicher  arabisch. 

Ueber  den  Namen  Alkordianus,  Philosophus,  findet  sich  im 
pariser  Cod.  7486, 7  (X1Y.  Jahrh.)  ein  Buch:  de  Astrologia  judiciaria. 

Möglicher  Weise  gehört  auch,  wenigstens  dem  Autornamen  nach, 
hierher  der  tractatus  Chi  In  ad  ri  in  einer  aus  astronomischen  Ab- 
handlungen bestehenden  Handschrift  (Catal.  Mss.  Angliae  I,  316 
N.  6750).  "    •     - 

Endlich  erwähne  ich  noch  eine  Abhandlung  über  die  Mond- 
stationen eines  mir  unbekannten  Monopoldus  im  pariser  Cedex 
7443, 1S. 

Ob  der  „roman  royal  ou  amours  du  grand  Alcandre"  bei  Hfihnel 
p.  196  n.  684  von  derselben  Person  benannt  sei,  wie  unser  Orakel, 
frage  ich  nur  der  Vollständigkeit  halber. 

Auch  in  die  hebräische  Literatur  scheint  Alcandrinus  einge- 
drungen zu  sein.  Im  Cod.  München  h.  73  (bei  Lilienth.  72)  findet 
sich  (Bl.  150)  die  moderne  Abschrift  eines  anonymen  ^öDTDö  1B0 
O^a^lDn,  welches  neben  anderen  Elementen  eine  Art  Bearbeitung 
des  Alcandrinus  zu  enthalten  scheint.    Es  heisst  daselbst,  bald  nach 
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I.  Kopf  des  Widders 

3 

XV.  Hälfte  (Mitte)  Wage 

3 

II.  Bauch 

2 

XVI.  Schwanz 

2 

III.  Schwanz  —  u.  Kopf  d. 

XVTI.  Kopf  des  Krebses 

9 

Stiers 

7 

XVIII.  Bauch 

3 

IV.  Bauch 

18 

XIX.  Schwanz  —  u.  Kopf 

V.  Schwanz  —  u.  Kopf  d. 

d.  Schützen 

5 

Zwillinge 

2 

XX.  Bauch 

7 

VI.  Bauch 

6 

XXI.  Schwanz 

12 

VII..  Ende 

3  , 

,      XXII.  Kopf  d.  Steinbocks 

3 

VIII.  Kopf  d.  Skorpions 

9 

XXIII.  Bauch                   (fehlt) 

IX.  Bauch 

2 

XXIV.  Schwanz  —  u.  Kopf 

X.  Schwanz  —  u.  Kopf  d. 

d.  Wassermanns 

2 

Löwen 

4 

XXV.  Bauch 

12 

XI.  Bauch 

4 

XXVI.  Schwanz  —  u.  Kopf 

XII.  Schwanz  —  u.  Kopf  d. 

der  Fische 

3 

Jungfrau 

1 

XXVII.  Bauch 

20 

XIII.  Bauch    .' 

5 

XXVIII.  Schwanz 

2 

XIV.  Ende 

5 

Ein  ähnliches  Loosbuch,  welches  mit  den  Mondstationen  in 
einer  AH  von  Zusammenhang  steht,  fand  ich  so  eben  in  dem  hebr.  Cod. 
München  228  Bl.  35—40.  Unter  denUeberschriften:  mbNünö  mb 
unstarr  ro-i*ö,  welche  über  3  Horizontalspalten  stehen,  findet 
man  in  der  ersten  36  Fragen,  deren  1.:  Ob  das  Kind  leben  wird, 
die  2. :  Ob  man  auf  dem  Wege  glücklich  sein  (oder  sein  Ziel  er- 
reichen) wird,  die  letzte:  Ob  der  Dieb  und  das  Verlorene 'gefunden 
werden  wird.  Die  2.  Spalte  enthält  die  Angabe  des  Zodiakalbildes 
nach  seinen  3  Theilen,  also  nborr  «an,  13D3,  133T,  für  letzteres 
steht  unter  Jungfrau,  Wage,  Schütze  und  Wassermann 
cpon  oder  idio  9  was  vielleicht  auf  eine  ursprüngliche  Zweitheilung 
hinweist.  In  der  3ten  Columne  ßteht  noch  einmal  der  Name  des 
Theils  des  Zodiakalbildes,  also  rtbtt  tök-i,  nbo  ittä,  nbo  nsT  und 
unmittelbar  daneben  der  arabische  Name.  Auf  diese  Tabelle 
folgen  dann  unter  den  einzelnen  arabischen  Namen  je  10 — 12  (un- 
gezählte) Antworten,  z.  B.  unter  1.  „Das  Kind  wird  ein  gutes  und 
angenehmes  Leben  führen.  Der  Diebstahl  oder  das  Verlorne  wird 
zurückkommen  u.  s.  w. 

Der  Dreitheilung  der  Zodiakalbilder  liegen  nun  freilich  die 
Dekane  oder  sog.facies  zu  Grunde,  wie  diese  z.  B.  in  dem  Pseudo- 
Saadia'schen  Loosbuche  als  iTDianD  (ngoaianot)  bezeichnet  wer- 
den 37).      Indess   sind  hier  offenbar   die  Mondstationen  mit  jenen 


37)  Oben  Anm.  28,  vgl.  Anm.  25 ;  Zur  Pseadepigr.  Lit.  S.  30  (vgl.  Ztschr. 
d.  DMG.  XVII,  404);  Lassen,  Indische  Alterth.  II.  1124  (nach  Diodor).  — 
Anf  die  Decane  ist  offenbar  eine  Stelle  bei  Ibn  Esra  zu  beliehen,  in  welcher 
von  n  WITT  mijj*  '  die  Rede  ist  (vgl.  Jüd.  Lit.  8.  442  A.  92.  Jew.  Lit 
p.  363).  Es  heisst  nämlich  bei  Allemano  (piöntt  IPlL*  Bl.  12  a  oder  14  b 
der  nenen  Ausg.   Halberstadt  1862) :   „Die  Weisheit  der  Dip  "93    war    ohne 
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i 
Dekanen  combinirt,  wie  eine  solche  Combination  der  verschiedenen 
Elemente  ganz  und  gar  der  Entwicklung  der  Loosbücher  entspricht. 
Ich  lege  bei  der  nachfolgenden  Aufzfthlung  die  riehtigere  Lesart 
zn  Gründe,  wenn  dieselbe  in  der  Tabelle  der  Fragen  und  der  Auf- 
zählung der  Antworten  variirt,  und  verbessere  die  an  beiden  Stellen 
falschen.  Ich  setze  eine  fortlaufende  arabische  Zifer  voran,  und 
die  römische  der  Mondstationen  nach.  Zu  bemerken  ist,  dass  bei 
der  Aufzählung  4  und  5,  7  und  8  zusammengezogen,  21  ganz  fehlt, 
80,  31  umstellt  sind. 

1.  noab«  p.  no:b«]  l 

2.  pabt*,  p-iab«  p.  roafca]    U 

3.  antsbtt  cpb«  [1.  n'xäb*  d.  i.  ß  Cassiopeiae] 

4.  a*inb«  HI 

5.  jana-ib«  [1.  janaibs]  IV 

6.  biab*  o-i  (Jyüi  ^J  ß  Persei) 

7.  probet  p.  laovaba]  V 

Zweifel  gross,  denn  sie  [gründete  sieb]  auf  die  Wissenschaft  [^n*"!  lies  fl9*t  Y]  4es 
Landes  Hin,  wo  noch  heute  grosse  Wissenschaften  zu  finden,  wie  das  Heraberingen 
der  geistigen  Kräfte  (m^miM  mWl,  vgl.  Zur  Pseudeplgr.  Llt.  8.  34)  «ad 
das  Verändern  der  Naturbeschaffenheiten  (nwaOFi  ni3tf)ft)  > .  nach  dem  was 
erzählt  wird  und  was  berichtet  wird  von  Rabbi  Abraham.  Ibn  Eara  g«s.  And. 
von  den  indischen  Figuren  (Gestalten),  von  welchen  sie  [die  Inder]  han- 
deln ,  indem  sie  sagen :  In  der  ersten  Gestalt  (0"*3D)  erhebt  sich  Jene  Figsr, 
in  der  «weiten  jene,  und  alles  diess  bezieht  sich  nur  auf  (b*  ist  ans  der  Hs. 
Reggio  zu  ergänzen)  ihre  speeifischen  Wirkungen  und  ihre  Einwirkungen  [lies 
D!Ym*DU;rT=  j*3lj  oder  dergl.]  auf  die  Talismane,  die  sie  erprobt  (so  ist 
zu  umstellen),  indem  sie  sich  materielle  Figuren  -gemacht,  um  ihre  Einwirkungen 
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9.  a^nnb*   [für  *Ua«JI!].  VI 

9.  fnanibtt  VII 

10.  Hinab*   VUI 

11.  ipob«   IX 

12.  -w»bK  b*nc  (d.  i.  Canopus?) 

13.  nnaib*  X 

14.  |n*inDbn  (in  Tab.  ]Dl0b*!)   [1.  jan-oba]  XI 

15.  (sie)  10b*  abp  p.  joioba  abp?] 

16.  rwnsb*   XII 

17.  *T*b«  (Tab.  ««»13b«!)   [L  *vb*0    XIII 

18.  'pOb*   XIV 

19.  ppab*  Pur  y*JI]   XV 

20.  lenaTb«  p.  i^aarb»]  XVI 

21.  betxybet  ]*öi  [für  J^t  «*U*?  a  Virg.] 

22.  bibab»  p.  i-baab*]  XVn 

23.  aip*ba  abp  XVIII 

24.  tDiabb«  [für  SÜ^ä!)  XIX  (umstellt  mit  25?) 

25.  naN-ib»  anpn*  (vgl.  Ibn  Esra) 

26.  o'Mttb*  (Tab.  D"»*3ba)  XX 

27.  nb-iaba  p.  mbab*]  XXI 

28.  [!  n*ai,  mab«]  rrnb*  n*o  XXII 

29.  1  (oabab*)  osbaba  -wo  pur  *ba'o]   XXIII 

30.  vaeba  "7*0  (Tab.-iDö^f.^lLJI  ^naJtaAquilae?) 

31.  WöbK  1*0   XXIV 

32.  (masb»)  nrasb*  w  pur  JU^f]  XXV 
88.  (ipab*)  fplia  (d.  i.  a  Cygni) 

34.  (iam)  "»aio  p-noba  [für  fjütfTjyül!]  XXVI 

35.  (bmpba)  ba-ioba  pur  ^3^1«  — !]  XXVII 

36.  rvmbet  XXVIII. 

Es  ergiebt  sich  hieraus,  dass  jedes  Quartal  richtig  mit  dem 
vollen  Zodiakalbilde  ausgeht;  in  die  Mondstationen  eingeschaltet 
sind  N.  3,  6,  12,  15,  21,  25  (wohl  umzustellen,  also  24),  30,  33, 
also  in  proportionalen  Stellen,  und  zwar  Sterne  erster  Grösse,  die 
auch  auf  den  Astrolabien  vorkommen  (vgl.  unten  VI).    . 

Was  die  corrumpirten  Namen  betrifft,  so  möchte  ich  fast 
vermuthen,  dass  sie  nicht  direct  aus  dem  Arabischen,  sondern  aus 
einer  europäischen,  etwa  lateinischen  Quelle  abzulei- 
ten sind.  . 

IV. 

Es  seien  nunmehr  einige  mir  zugängliche  Aufzählungen  der 
Mondstationen  genannt ,  weil  die  verschiedenartige  Beschaffenheit  der- 
selben, je  nach  dem  verschiedenen  Zwecke  des  Werkes,  worin  sie  ent- 
halten sind,  das  eine  oder  andre  Element  darbietet,  worauf  es  bei  der 
Vergleichung  zum  Zwecke  der  EeststeUang  historischer  Abhängigkeit  • 
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ankommen  kann.  Ich  muss  dabei  von  vorne  herein  bemerken,  dass 
ich  auf  die  astrologische  Bedeutung  oder  Anwendung 
derselben  im  weitesten  Sinne  wenig  Aufmerksamkeit  verwendet, 
nachdem  Weber  (I  S.  325)  die  Angaben  des  (freilich  abbrevirten) 
Megriti  zu  allgemein  gefunden,  während  mir  anderseits  keine  indi- 
sche Quelle  für  Specialitäten  (ausser  Weber  II,  386)  vorlag  —  erst 
jetzt,  bei  der  Revision,  besitze  ich  durch  die  Freundlichkeit  Weber's 
eine  speciellere  Inhaltsangabe  der  betreffenden  Stellen  bei  Varami- 
hira  (Vrihät  sainhita,  Kap.  15).  Doch  werde  ich  auf  die  meteo- 
rologische Bedeutung  im  nachfolgenden  Abschnitte  dieses  Arti- 
kels näher  einzugehen  Gelegenheit  haben. 

Hehr  habe  ich  jetzt  auf  die  Zahl  geachtet,  weil  in  derselben 
ein  Criterium  für  ein  älteres  oder  späteres  Stadium  liegen  kann 
(vgl.  Weber  II,  380). 

Interessant  ist  es,  dass  der  G  e  s  c  h  1  e  c  h  t  s  unterschied  (Weber 
II,  383),  welchen  die  Astrologen  auf  alles  Mögliche  ausdehnen,  grade 
hier  nicht  adoptirt  wurde;  —  vielleicht  wegen  des  heidnischen 
Characters  ? 

A)  Von  den  Elementen  des  Fergani  (vgl.  ob.  S.  125  Aum.  13a) 
besitzen  wir  die  arabisch -lateinische  Ausgabe  von  Golius  (Alfra- 
ganus,  Amst  1669)  auch  die  lateinische,  welche  Jac.  Christmann 
(Francf.  1590)  herausgegeben,  und  zwar  indem  er  die  hebr.  Ueber- 
setzung  des  „Jakob  Antoli"  (Jakob  b.  Abba  Mari  b.  Anatoli, 
bL  1232)  zu  Grunde  legte,  wovon  sich  eine  Hs.  in  der  Heidelber- 
ger Palatina  befand  (jetzt  in  der  vatican.  Bibliothek  385,  4);  doch 
benutzte  er  auch  eine  anonyme  lateinische  Hb.,  abgeschrieben  von 
Bruder  Friedrich,  einem  Benedictiner  in  Regensburg,  1447,  welche 
der  hebr.  Uebersetzung  nahe  kommt  (p.  5),  —  vielleicht  ist  es  die 
des  Gerard  von  Cromona,  welche  in  Paris  liegt?  (Boncom- 
pagni,  Della  vita  etc.  di  Gherardo  p.  58).  Der  hebr.  Ueber- 
setzer  hatte  bereits  eine  lateinische  Uebersetzung  vor  sich  und  be- 
nutzte das  arabische  Original-,  seine  Worte  sind:  b*  im«  *»npn*n 
a^s  lüübü  im«  Tipip-n  nnft  «nsi:  *b,  was  CUriatmaini  ungenau 
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drang  (namentlich  von  Kap.  X)  sämmtlicherUebersetzungen  ist  in 
Paris  geboten.  Hingegen  hat  Isak  Abu'l-Cheir  nicht  eine  hebr. 
Uebersetzung,  sondern  einen  Commentar  über  Fergani  verfasst,  and 
dabei  vielleicht  einen  lateinischen  Text  benutzt  (Catal.  Codd.  h.  Lugd. 
p.  284).  Waserfr  oder  der  Commeritator  Jehuda  Verga  (XV. 
Jahrh.)  zo  unserem  Kapitel  heranbringe,  weiss  ich  jetzt  nicht;  der 
Comm.  des  Moses  Handili  (*bwi),  vollendet  von  Isak  Al- 
hadib,  in  Cod.  München  246,  fertigt  es  (BL  173)  mit  der  Bemer- 
kung ab,  dass  es  ohne  Commentar  verständlich  sei. 

Fergani  handelt  im  Original  (u.  so  bei  Joh.  Hisp.)  in  Kap.  XIX 
von  den  Fixsternen,  in  Kap.  XX  von  den  Mondstationen;  die  hebr. 
Uebersetzung  (ich  benutze  Cod.  München  246  u.  eine  Hs.  des  Hrn. 
Os.  Schorr  in  Brody)  beginnt  Kap,  XXII :  (Seh.  m^noia)  rmoa  nprwra 
o^ann  d.  h.  Uebersetzung  des  römischen  (lateinischen)  Exemplars 
(die  Münchener  Hs.  hat  jedoch  stets  den  Plural)  und  zwar  stimmt 
das  Nachfolgende  mit  dem  ganzen  XIX.  Kap,  des  arabischen  Alfer- 
ganil  Dann  folgt:  in«  yw  an*n  (rnfitnottai)  nno^am  „in  dem 
ExeÄfplar  [In  exemplari  bei  Christm.  p.  101]  der  Araber  anders44. 
Es  folgt  dann  eine  Aufzählung  sämmtlicher  48  Sternbilder  /  nach 
Ptolemäus  und  den  Weisen,  welche  in  ed.  Golius  nicht  vorhanden 
ist  und  am  Anfang  des  Kap.  stehen  müsste;  denn.  68  heisst  wei- 
ter: nai.trrorin  iooa  ia?3»  n»  uiyrr  n(i*)noi3a  ■vam  w 
n(m)rTöi»  i*id  ib  nn^ü  n&a  -tfion  nr  o^bion  to  .laa^pmD 
o*«np3  ort»  o^aaiatt  nvii-ra  toid  o**Tiri  «tana  fai  .o^oi^n 
ornat  letnp*  iom  omaoa  rwn  via  van  .rfb  om  n*i*n  *na 
li*  mötoa  ornet  o*roo  om»  on  na^n  -»a  aiw,  was  Christm. 
(p  108)  wiedergiebt:  „Hisce  subiungit  Codex  Arabicus,  ea  quae  com- 
memorantur  in  exemplari  Romano:  haec  nos  cum  superioribus  in 
nnum  caput  contraximus.  Sic  autem  scribunt  Romani.  -Stellae  etc." 
Der  Sinn  ist  vielmehr  folgender:  Der  Araber  hat  erst  hier  das, 
was  unser  Uebersetzer  früher  aus  dem  Lateinischen  gegeben;  dann 
ergänzt  der  Araber  diese  Pforte  durch  das,  was  im  Lateinischen  ein 
besonderes  Kap.  bildet  mit  der  Ueberschrift :  „Pforte  über  die  Exi- 
ßtenz  4ter  Sterne,  wekhe  Mondhäuser  heissen,"  dann:  „wir  wollen 
sie  aufzählen  mit  den  arabischen  Namen,  unter  welchen  sie  bekannt 
sind"  88).  Also  behauptet  Christm.  (p.  98)  mit  Unrecht,  dass  der 
Hejbräer  hier  nur  dem  Araber  folge!  Vielmehr  legt  er  wieder  das 
Lateinische  zu  Grunde. 

Zunächst  ist  es  zu  beachten,  dass  die  Stationen  hier  DTia 
,Häuser"  heissen,  also  der  von  Ibn  Esra  gebrauchte  Aus- 
druck man»  noch  nicht  technisch  geworden  war.  In. 
Bezug  auf  die   einzelnen  Namdn  möge  Folgendes   hervorgehpben 


38)  Arab.  »Uw5f!  u&l**  L^j**  g*LJl  jS&\  ^ .     In   dieser  Bemerkung, 
mit  welcher  Fergani  die  Aufzählung  einleitet,  liegt  ein  Hinweis  auf  fremden 
Ursprung  der*Sache   oder  sogar  darauf,   dass  su  seiner  Zeit   noch 
andre,  nichtarab.  Namen  von  Einseinen  gebraucht  wurden, 
Bd.  xvm.  11 
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weiden,  wobei  ich  stets  die  bessere  Lesart  zu  Grande  lege,  mitunter 
beide  Codd.  durch  M.  and  Seh:  bezeichne.  I  wird  auch  noab« 
genannt,  was  weder  im  Arab.  noch  bei  Christmann  zu  finden!  — 
III  auch  y%{*)ii9  (arab.  ^^uJi)  bei  Christm.  taori.  —  IV  ijnaib*, 
nämlich  die  grossen  fWtbbM»  Seh.  pvfcbbtt  (arab.  vJLoAil)  und 
einige  kleine  D'ttbpbM,  Seh.  D'Nbabac  (uojJUÜI^  bei  Christm.  „alias 
hain  altor,  i.  e.  oculus  tauri,  circa  eum  .  .  .  hyades  sive  sueulae 
dietae ."  -  VI  n*pnbft  bei  Chr.  „Ras  algeuze  i.  e.  caput  orionis  "  — 
VIII  rnnA«  („Anachera")  genannt  rm«n  %d  „os  leonis"  (sX»/)t  ^S). 
—  IX  cpabfit  bei  d.  Arab.  man  w?  „Altaref  i.  e.  summitas 
(vgl.  unter  B.)  . . .  oculus  leonis."  —  X  ...  die  nördlichen  Sterne 
heissen  rriwn  ab,  lat.  Kebel  p. .Keleb]  alasad.  —  XI"  rvöibtt 
„Algubra"  genannt  jampb*  (am  Rande  j«maba),  Sch.gari«nmpbK 
fcfeSljil)  „Alcaraten".  —  XII  nsnxb«  „Asampha"  Schwanz  des 
Löwen.  —  Xltl  anjba  „Alhanhe".  —  XJV  *]öob«,  im  Lat 
wieder  bloss  Alazel  (J^i),  sonst  bei  Hebr.  fast  stets  b«T*b»v— 
XVI  a^p*»  jfioaTb«,  bei  M.  nur  am  Rande  itor  (yj&*H  ü4i)> 
„Mizan",  die  beiden  Wagschalen  (o^TMarr  rnua,  vgl  unter  B),  M. 
fügt  hinzu  „oder  Hörner  des  Skorpion".  —  XVII  abp  (Seh.  abs!) 
„Herz  des  Skorpion"  (vgl.  unter  V).  —  XIX  nbi»b»  Azula.  — 
XX.  M.  nwrr,  Seh.  o\L«yn:N,  am  Rande  M.  D*«*3b«,  Seh. 
O^Jab«,  lat,  Anhahin,  wovon  maabK  *©  mmb«  {**JyM)  «id 
4  m«tob*e  (»jOLaSI  Asadira,  i.  e.  resistentes) ,  in  H.  noch  mehr 
verstümmelt.  —  Von  XXII  an  weichen  die  hebr.  Hss.  von  einander 
ab,  Seh.  hat  fast  dieselben  Namen,  welche  Harib  latei- 
nisch übersetzte,  bloss  hebräisch:  XXII.  np'nDö  laum  nnbxn 
Fortuna  decollantis,  wegen  des  dunklen  „Schafes"  bei  den  Arabern-, 
für  das  hebr.  brn  (=»L5JJ,'bei  Christm.  0 r i e n)  hat  M.  bmbet, 
als, ob  es  der  arab.  Name  wäre!  ferner  *bian  nnbstn,  mnbawin'xri 
(M.  iraion  aio  u.  zw.  XXIII,  XXIV  umstellt)  D'bmiin  'ttn,.ÄFor- 
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Königsberg  1845  herausgegeben  worden!  Die  jüngere  Recension  v. 
J.  1148  befindet  sich  u.  A.  in  den  Münchener  hebr.  Hss.  249-  mit 
Bemerkk*.  eines  Salomo,  nnd  256;  sie  ist  im  Ganzen  kürzer  und 
enthalt  auch  nicht  die  Tabelle  der  Mondstationen,  welche  in  der 
andern  (Cap.  26  S.  25}  zu  lesen  ist 

Diese  Tabelle  giebt  den  arabischen  Namen ,  dessen  Bedeutung 
in  hebr.  Sprache  und  die  Zahl,  zum  Theil'auch  die  Grösse  der 
Sterne;  die  arab.  Wörter  sind  aber  so  entstellt,  dass  ich  jetzt  — 
ohne  Hilfe  der  verschiedenen  Kamen  bei  S&Hllot Einiges  zwei- 
felhaft lassen  muss.  Hingegen  werde  ich  bei  den  nachfolgenden 
Bemerkungen  die  offenbaren  Schreib-  oder  Druckfehler  im  Arabi- 
schen nicht  erst  corrigiren.    Hervorzuheben  ist  Folgendes: 

I  heisst  nta£tt,  hebr.  i*3(!)  muss.  heissen  ma  (Stösser).  — 
III  wird  geradezu  mit  dem  biblischen  ns*o  identificirt,  wie  es 
Weber  (II,  368)  vermuthungsweise  thut,  es  werden  aber  nur  2 
(*aw)  Sterne  gezahlt,  so  dass  der  Name  rwuta  doch  möglicher 
Weise  nicht  aus  fiPnrta  verstümmelt  sein  könnte?  Doch  glaube 
ich  eher,  dass  die  Zahl  ursprünglich  durch  den' Zahlbuchstaben  t 
ausgedrückt  war,  welches  ein  Abschreiber  für  n  hielt  —  V  heisst 
jttO'&^fet,  nach  der  Uebersetzung  e\o  (Ballen,  aber  auch  Wagschale 
D-:nt»  sp)  vgl.  oben  S.  146.  VI  '-»anb«  übersetzt  opran  (Ruhe) 
weiss  ich  nicht  zu  erklären.  XI  heisst  pfitnob«  lies  •j'ma?« 
(das  k  vielleicht  als  Lesezeichen  für  den  Dual)  auch  bei  Harib 
alcaraten  und  bei  Fergani.  Unter  XII  ist  irgend  ein  Irrthum  vor- 
gefallen. Es  fehlt  nmx  (welches  unter  den  Fixsternen  in  dem- 
selben Werke  Ibn  Esra's,  Kap.  29  S.  32  als  Schwanz  des  Löwen 
aufgeführt  ist) ;  dafür. steht  *n*btf  mit  der  Übersetzung  naon,  also 
^«tab«?40),  es  fehlt  aber  auch  jo*  (XDI)  und  rückt  daher 
die  ganze- Tabelle  von  hier  an  um  I.  Das  als  13  folgende 
jacoobK  (sie)  hebr.  oTt«  („roth",  dachte  der  Herausg.  etwa  an 
pöO  chald.  roth?)  ist  wohl  oin  „der  Hohe"  («£L»w)  zu  lesen;  falsch 
ist  auch  maan  im  Texte  der  Tabelle  der  Fixsterne  (Kap.  29  S.  32) 
anstatt  der  richtigen  Lesart  maan  in  der  Anmerkung !    Der  arab. 


40)  So  wird  der  .Name^ljil  ^f  übersetzt  rttOft  p;  Zur  Pseudepigr.' 
Literatur  S.  57.  Wenn  ich  dort  die  Vermuthung*  ausgesprochen,  dass  der  hebr. 
Uebersetzung  eine  lateinische  zu  Grunde  liege:  so  glaube  ich  in  der  That 
dieses  lateinische  Original  des  Hebräers  gefanden  zu  haben  in  einer  Hs.  der 
medizinischen  Schule  von  Montpellier,  welche  im  „Catalogue  genäral  des  Mss. 
de  bibliotheques  publiques  des  departements,  T.  I "  (Paris  1849)  p.'  396  (Cod. 
277, 1S  und  «)  in  folgender  Weise  angegeben  wird :  „Epistola  Ameti  fil  Habra 
[Abrahae]  nominati  Mncelaris  [z=fj£\\  de  proprietatibus  etc.",  anfangend 
„Conferat  tibi  Deus  mores44  —  also  wörtlich  wie  am  Rande  der  hebr.  Ueber- 
setzung —  Ende:  „intell.  ejus".  Dann:  „Liber  institutionum  acüyarum  Pia- 
tonis in  quo  Humnym  fil-  Ysahac  sie  loquitur  dicens.  Inc.  Galten u*  cum 
properavit.  dpi.  ad  se  si  Deus  voluerit  Completus  est  Über  aggregationuin 
rwagriemi*  [für  <j«wytU*Jt[}   PUtonis  expösit  Humaym  .fil.  Ysahac.41 

n* 


152  Steinachieuler,  Wer 'die  Montlstationen  (Naxatra), 

Name- ist  zu  lesen  ^b«T*bK)  bT*ttb«  -{«»ob»,  und  fehlt  dann 
noib«  *j«»o.  —  Die  nachfolgenden  Verstümmelungen  sind  wieder 
leicht  zu  verbessern;  TftnnsTbdt  15  (eigentl.  XYJ)  eben  so  wie  bei 
Fergani  (oben  A),  wo  sie  als  „2  Wagschalen"  bezeichnet  werden, 
die  Uebcrsetzung  itün,  welche  der  Herausgeber  in  nun  (Netz) 
emendiren  will,  ist  wohl  nicht  ym\  Zunge?  (0l*j)  —  1*  abp 
(XVIII),  der  Determinativstern  ist  identisch  mit  dem  Fixstern  ab 
aip*  (Kap.  29  S.  34).  —  19  (XX)  *jUj  (auch  im  Fergani  steht 
am  Rande  nur  D^ab«)  wird  ganz  richtig  nvnpn  abersetzt,  d.  h. 
Balken.  —  21  (XX)  ff.  ist  das  Wort  ijd  zum  Theil  weggelassen, 
zum  Theil  in  n^iD  verwandelt,  als  Uebersetzung  von  näibw  (lies 
natrib*)  liest  man  omtti  offenbar  für  tonrori!  —  Als  24  er- 
scheint 'iaiab«  mit  der  Uebersetzung  tria£«n  offenbar  für  ö^bnttn 

=IU^>t;  und  als  25  -oraba  offenbar  für  latttb«  (/>>W)  mit  der 

Uebersetzung  bman  nrm  *nn  iin«  „der  hinter  dem  Zelte  ist", 
also  hier  zwei  für  eine  (XXV)!  —  XXVI  —  VIII  sind  wieder 
leicht  herzustellen.  —  Vgl.  übrigens  die  Tabelle  am  Ende  des 
Artikels. 

Bei  der  nachfolgenden  Anweisung,  die  Station  des  Mondes  aus 
der  Station  der  Sonne  im  Neumond  zu  finden ,  indem  man  für  jede 
Station  einen  Tag  rechnet,  fügt  Ibn  Esra  hinzu:  „Das  ist  aber  nicht 
genau,  denn  eine  Station  ist  gross,  die  andre  klein,  es 
muss  also  der  Neumond  in .  der  Mitte  oder  am  Ende  der  Station 
sein  (wenn  die  Rechnung  richtig  sein  soll),  —  das  heisst  die  Sterne 
selbst  sind  nicht  identisch  mit  dem  Baum  -der  Station  (s.  unten  E). 

C)  Ich  gehe  nunmehr  zu  einem  Autor  über,  welcher  uns  die 
Namen  der  Stationen  in  der,  aus  Corruptionen  entstandenen  Mannig- 
faltigkeit vorführt,  welche  sie  im  Laufe  des  Mittelalters  erreicht 
hatten.  Auch  bei  H.  C.  Agrippa  von  Nettesheim,  der  mit 
seinen  Anschauungen  und  Bestrebungen  an  den  Marken  alter  and 
neun*  Zeit  sti-lit,    werdrn    noch    immer    ili<*  Momlstatiouen    von   iki; 
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duodecim  gradus,   unum  et  quinque  minuta  et  viginti   sex  fere  se- 
«condas  complectitur  etc." 

Ich  habe  die  Namen  und  ihre  Erklärung  in  der  Tabelle  am 
Ende  dieses  Artikels  aufgenommen. 

D)  Eine  interessante  Tabelle  enthält  die,  mir  seit  wenigen  Ta- 
gen vorliegende  sehr  werthvolle  Münchener  hebr.  Hs.  343.  Bl. 
168  b,  nemlich  eine  vollständig  geordnete  (leider  nicht  ganz  ausge- 
führte) und  ziemlich  correcte  Tabelle  der  Mondstationen,  wie  ich 
sie  bisher  in  hebräischen  Hss.  noch  nicht  gefunden ;  es  sei  mir  eine 
genauere  Beschreibung  gestattet,  als  vielleicht  zu  unserem  Zwecke 
unumgänglich  nöthig  scheinen  möchte,  —  weil  vielleicht  dadurch 
Ursprung  nnd  Alter  derselben  ausfindig  zu  machen  ist.  Diese  Ta- 
belle ist  in  6  Horizontalcolumnen  getheilt;  die  erste  enthält  die 
fortlaufende  Ziffer  1 — 28,  die  2.  den  Namen,  aber  auch  bis  n.  14 
und  unter  22  die  Angabe  der  betreffenden  Sterne  und  ihre  Grösse 
(um),  nemlich  von  1.  bis  5.  Grösse.  Die  3.  Reihe  enthält  Ge- 
stalt und  Zahl  der  Sterne,  die  4.  die  „Qualität"  (ontD'fc)»  <*.  h. 
Trockenheit  und  Feuchtigkeit ,  die  5.  den  Platz  derselben  innerhalb 
des  Zodiak  in  Graden,  Minuten  und  Sekunden  ausgedruckt,  endlich 
die  6.  einen  Theil  ihrer  (astrologischen)  Bedeutung,  letztere  Columne 
ist  aber  nur  zu  I — IV  u.XIX  u.  XX  ausgefüllt^—  Auf  diese  Ta-t 
belle  folgt  eine  über  den  Ort  der  Mondstationen  (die  hier  nur 
durch  die  Zahl  bezeichnet  sind)  im  Jahre  „460"  (wohl  =  1460). 
im  Namen  des  Samiel  Dascola,  nebst  einer  Nachschrift  aus"  el-Kindi, 
worüber  s.  den  II.  Anhang  dieser  Abhandlung. 

Was  die  erste  Tabelle  betrifft,  so  sind  die  Namen  hier  noch 
ziemlich  gut  weggekommen,  I  heisst  auch  hier  noab« ,  XI  anrnaba 
(vgl.  unter  C)y    XIV  *ia*oba  (übersetzt  na*i   ib  ptro  maan), 

XV  -utctubet,  XVII'b^bec,  XX  tr*ab«t,  XXII  ransnba  -t*ö, 
XXIII  oibar«  und  darunter  n*o,  XXV  ttn»bK,  XXVII  aa^Db* 
->KD»b«  und  XXVm  nvnba  jna ;  alles  Uebrige  ist  correct,  wenn 
man  von  Varianten  zwischen  &  und  n  am  Ende  .absieht,  wbbei 
noch  zu  beachten,  dass  diese  Buchstaben  in  der  kleinen  spanischen 
Cürrent  einander  ähnlich  sehen.  —  Vgl.  Übrigens  die  Tabelle  am 
Schlüsse  dieser  Abhandlung. 

Was  die  Distanzen  betrifft,  so  weichen  dieselben  bis 

XVI  von  Me£riti  nur  höchstens  11  Sekunden  ab,  aber 
von  XVII  (J*Jtfi)  an  auch  ganze  Minuten,  und  XXVIII  geht  nur 
bis  29°  58'  44"  der  Fische,  was  gar  keinen  Sinn  hat,  da  mit 
dem  Kopf  des  Widders  begonnen  wird!  ich  setze  die  abweichen- 
den Zahlen  der  Minuten  und  Sekunden  hieher,  indem  ich  stets  d.en 
terminus  ad  quem  angebe. 
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Zahl  der  Station 

i         Minute 

Stunde 

XVII  (J*tfl)          34 

5 

XVIII 

25 

30 

XIX 

15     " 

55 

XX 

7 

20 

XXI 

(29°)  58 

45 

XXII 

.     50  , 

10 

XXIII 

41 

35 

XXIV 

8 

33 

XXV 

21. 

25 

XXVI 

15 

50 

XXVII 

7 

15   * 

XXVIII 

(29°)  58 

44 

Dieser  Umstand  kann  kein 

blosser  Zufall 

sein,  und  bin  ich   auch 

weit  entfernt,  ihn  ohne  weiters  auf  die  bisher  unbekannte  Angabe 

zurückzuführen,  welche  ich 

unter  V  mittheilen  werde,   so    ist  es 

wohl  jedenfalls   angemessen. 

,    noch  einen 

weitern  Beleg  für  jenen 

Umstand  selbsjt  zu  geben. 

. 

£)  Dichebr.  München  er  Hs.  261  enthält  auf  Bl.  95  ein 
jedenfalls  altes  Fragment,  da  zu  Anfang  eine  arabische  Bemerkung, 
beginnend  bttp,  auf  die  Sterne  sich  beziehend,  kaum  noch  zu  lesen 
ist.  Das  erste  Blatt  wird  von  einem  astrologischen  Bade  ausge- 
füllt, welches  vielleicht  die  Scheibe  des  Astrolab  Torstellt,  am 
äussersten  Rande  sind  aber  die  Mondstationen  mit  ihren  Graden 
im  Verhältniss  zum  Zodiak  verzeichnet,  aber  ohne  Minuten  und 
Sekunden. 

In  Bezug  auf  Anordnung  und  Namen  ist  zu  bemerken, 
dass  jtaabK  durch  1  («)  und  nhüdVn  (sie)  28  (ris)  bezeichnet, 
daher  D?3  (sie)  19  anstatt  XX.  Die  Distanzen  betreffend,  so 
lässt  beim  Mangel  der  Minuten  und  Sekunden' sich  nur  hervorheben, 
dass  s-nbab«  und  mnbfit  loa  auch  hier,  wie  unter  D  be- 
merkt worden,  nur  bis  29°  gehen.    Ueber  die  Zeichen  *  und 
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darauf  lege;  die  Distanzen  sind  nicht  angegeben;  fast  möchte  man 
glauben,  dass  der  Verf.  mehr  lateinischen  Quellen  folge,  da  er 
erhöbet  (III)  schreibt,  ]£nnb«*  oder  ttiaiib*  (XI) ,  troa/ubii  XVI, 
u.  dgl.,  vielleicht  war  der  „Lehrer",  der  ihm  die  Sterne  selbst 
zeigte,  ein  Christ?  — 

Die  hebr.  Hs.  München  246  enthält  auf  der  Rückseite  von 
BL  126  eine  Tabelle  der  Mondstationen,  welche  folgendermassen 
eingerichtet  ist.  Die  mittleren  4  Verticalcolumnen,  jede  in  7  Hori- 
zontalabtheilungen ,  enthalten  die  arabischen  Namen,  ziemlich 
correct  wiedergegeben,- nebst  der  Gestalt  der  betreffenden  Sterne, 
ohne  directe  Angabe  der  Zahl,  doch  sind  es  bei  I  2,  II  3,  III  7, 
IV  5,  V  3,  VI  5,  VII  2,  VIII  4,  IX  2,  X  4,  XI  2,  XII  1, 
XIII  7„  XIV  1,  XV  3,  XVI  2,  XVII  3,  XVIII  3,  XIX  6,  XX  8, 
XXI  6,  XXII  3,' XXIII  2,  XXIV  ein  grosser  Ring,  worin  ein 
kleiner,  XXy  3,  XXVI  3,  XXVII  2,  XXVIII  17.  —  Die  beiden 
äussern  Horizontalcolumnen,  jede  in  6  vertikalen  Abtheilungen,  nen- 
nen die  2  Va  der  Stationen,  welche  zu  jedem  Zodiakalbild  gehören.  — 
Ueber  die  Quelle  kann  ich  nichts- angeben.  Dielland  ist  nicht 
die,  welche  den  vorangebenden  Alfergani  und  dessen  nachfolgenden 
Conunentar  geschrieben ,  sondern  wahrscheinlich  die  des  Besitzers. 

F)  Wenn  ich  erst  an  dieser  Stelle  von  'Ali  Ibn  [AbiV] 
Ra£al  oderRi£al  (JL^Jf)  spreche,  so  geschieht  es  nur  aus  dem 
äussertichen  Grunde,  dass  ich  erst  durch  Christmann  auf  diese  Quelle  - 
geführt  worden,  und  dass  ich  die  chronologische  Reihenfolge  nicht 
für  so  wesentlich  hielt,  um  ihrentwillen  alle  Verweisungen  an  ver- 
schiedenen Stellen  der  Abhandlung  nochmals  zu  revidiren.  Ander- 
seits habe  ich  bei  dieser  Gelegenheit  das  zu  nennende  Werk  durch- 
geblättert und  einige  Stellen  gefunden,  welche  zu  einer  ganz  genauen 
Bestimmung  der  Zeit  führen  müssen,  in  welcher  'Ali  lebte,  ohne 
dass  ich  jetzt  die  nöttiigen  Hilfsmittel  benutzen  könnte.  Aber  grade 
hier  ist  eine  genaue  Zeitbestimmung  von  besonderem  Interesse,  wie 
sich  zeigen  wird.  Um  so  -mehr  begnüge  ich  mich  daher  für  jetzt 
mit  dieser  provisorischen  Stelle,  behalte  mir  eine  kleine  Abhand- 
lung über  Ra£al  und  die  von  ihm  genannten  Autoren  und  Schriften 
vor,  und  beschränke  mich  hier  auf  das,  was  für  unseren  Zweck 
nothwendig  ist,  indem  ich  m  Bezug  auf  ältere  Quellen  und  deren 
Irrthümer  auf  das  Artikelchen  in  meinem  Catal.*  libror.  hebr.  p.  1361 
u,  Add.  p.  XCI  verweise  —  die  Confusion  mit  dem  Maroccaner  des 
XIII.  Jahrb.  h$t  noch  die  neue  Ausgabe  von  Bruneis  Manuel. 
Hammer,  Litgesch.  VI,  436  giebt,  nach  Biogr.  Univ.  I,  75,  Anfang 
des  5.  Jahrh.  EL  an ,  führt  aber  denselben  'Ali  unter  dem  falschen 
Namen  >^i  JI  wieder  VII,  471  auf  (Z.  ps.  Lit.  83).  Als  ein  Mann 
aus  dem  Magreb  (a^*öfc)  wird  er  von  Abr.  Zakut.in  einem,  noch 
(Anhang  IV)  zu  erwähnenden  handschriftl.  Werke  genannt  (Hs. 
München  109  Bl.  22,  Kap.  9). 

Das  Werk,  welches  uns. hier  interessirt,  ist:   „Albohazeu  Haly 
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filii  Aben-Ragel  Über  de  judiciis  astrorum"  in  8  Büchern,  auf  Be- 
fehl Alfons  des  X,  zunächst  von  Jehuda  b.  Moses  ins  Spanische  und 
von  Andern  ins  Lateinische  übersetzt,  und  zwar  benutze  ich  die 
AuBgabe  Basel  1551.  Diese  Uebersetzung  ist  nicht  ohne  Zusätze 
geblieben,  denn  die  Stelle  „Abraham  Judaeus  dixit  etc.tt  (1.  VIII 
c.  33  zu  Ende,  p.  400)  ist  offenbar  den  astrologischen  Schriften 
des  Ihn  Esra  entnommen.  Das  Original  ist  oline  Zweifel  das  bei 
EL  Ch.  II,  4  n.  1603  genannte  fj~?uJt  rUo-t  £  £>M,  dessen  An- 
fang: J-fJÜI  vX^-tjJi  jJJ  *x«il  man  hier  im  „Prooemium  Iuterpretum" 
suchen  muss,  nemlich  in  den  Worten :  „Dixit  autem  Haly  . .  Gratias 
uni  1>eo  victorioso".  Die  Hs.  des  Tippo  (p.  104  n.  XIV),  welche 
nur  41  Kapp,  enthalten  soll,  ist  wohl  nur  ein  Fragment?  Ver- 
schieden scheint  OJJ^HJ,  s,LJI  bei  Casiri  I,  362  n.  918  in  4  Bü- 
chern. Sollte  Jemand  eine  arab.  Hs.  unseres  Werkes  ken- 
nen, so  würde  er  mich  durch  Angabe  derselben  sehr 
verpflichten. 

Ueber  Mondstationen  handelt  lib.  VII  Cap.  101  (p.  342  ff.): 
„De  electionibus  sccundum  motum  Lunae  per  mansiones."  Wichtig  ist 
es,  dass  hier  stets  die  astrologischen  Ansichten  der  Inder  und  des 
Dorothius  einander  gegenübergestellt  werden :  „lndi  dicunt,  Doro- 
thius  dicit."  Ich  habe  bereits  oben  (I  Anm.  13)  bemerkt,  <Jass  auch 
Johannes  Hispalcnsis  dieses  Kapitel  reproducirt  zu  haben  scheint. 
Vielleicht  ist  nur  aus  einer  dieser  Quellen  abgeleitet  das  hand- 
schriftliche: „De  luna  et  mansionibus  ejusdem  etc.  ex  DorotUeo 
aliisque"  in  Cod.  Canonic.  misc.  51 7, 4  (bei  Cöxe,  Catal.  Codd. 
Bibl.  Bodl.  P.  III,  1854,  p.  827) «).  Hier  werden  wör  also  wieder 
auf  eine  den  Indern  fegenüberstehende  arfgeb  liehe  grie- 
chische Quelle  hingewiesen,  über  deren  relatives  Alter  ich  nichts 
beibringen  kann,  da  ich  nicht  weiss,  wie  hoch  hinauf  sich  die  Be- 
rufungen auf  Dorotheus  über  Mondstationen  erstrecken.  Dass  man 
unter  dem  Namen  Dorotheus  jüngere  Ansichten  vorgetragen,  haben 
wir  oben  aus  el-Kindi  erfahren.     Sehr  alt  kann  die  Unterschiebung 
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in  Beziehung  auf  ihre  Distanzen  einer  divergirenden  Ansicht  zn  -er- 
wähnen, während  man,  wie  ich  glaube,  nicht  nur  mit  Weber  und 
Müller  gegen  Biot  annehmen  muss,  dass  die  Inder  ursprünglich  nur 
27  hatten,  sondern  auch,  dass  die  Araber  in  dieser  Beziehung  nur 
den  Indern  folgten. 

Die  Argumente  und  neuen  Belege  sind  Gegenstand  des  folgen- 
den Abschnittes. 

.V. 

Für  die  Ursprünglichkeit  der  Zahl  Siebenundzwanzig 
kannte  man  bis  jetzt  nur  das  Zeugniss  des  Biruni,  auf  welches 
noch  Müller  (S.  56)  zurückkommt,  indem  er  auch  nachweist  (9.  60), 
dass  „Naxatra"  fast  geradezu  für  2  7  gebraucht  worden, 
was  ich  für  meine  Hypothese  über  das  Werk  des  Maschallah  (oben 
S.*  121)  hervorhebe46).  Ich  habe  auch  schon  oben  (II)  nachgewie- 
sen, dass  „Japhar  Indus"  von  27  Stationen  handle46).  Ein  sonder- 
barer Zufall  führte  mich  kürzlich  auf  eine  bedeutend  ältere  und 
genauere  Nachricht  als  die  Biruni's. 

Die  Münchener  hebr.  Hs.  356  —  welche  in  Lilienthals  be- 
rüchtigtem Verzeichniss  als  „Fragment  eines  Gebetbuches  auf  das 
Neujahr "  figurirt! ist  in  der  That  ein,  von  Widmanstadt  her- 
rührender „Codex  fragmentorum",  wie  ihn  gut  geordnete  Sammlungen 
zu  haben  pflegen.  Mein  Auge  blieb  bei  erstem  Ueberblick  an  einer 
Tabelle  der  Mondstationen  in  einem  losen  ziemlich  alten  Octavblatte 
hangen,  und  ich  theilte  sogleich.  Webern  die  Vermuthung  mit,  dass 
die$s  Fragment  einer  astrologischen  Abhandlung  mit  Japhar  oder  Kindi 
zusammenhängen  dürfte.  Nach  dem  Fintreffen  des  Cod.  304  fand  ich, 
dass  es  der,  oben  (II  S.  133)  unter  c)  erwähnten  Ahhandlung  angehöre, 
und  bin  daher  im  Stande  die  betreffende,  wohl  schliesslich  ent- 
scheidende Stelle  nach  den  beiden  Hss.  (zum  Theil  im  Original  zum 
Theil  in  blosser  Uebersetzung)  wiederzugeben.  Ich  lege  das  im 
Ganzen  bessere  Fragment  zu  Grunde  und  gebe  die  stets  auf  das 
letzte  Wort  bezügliche  Variante  in  Klammern: 
naa  on  laöipr.«  iöd  itaan  ivnn  b*  o^ian  d^dissi  oaö*n 
nvin  ox*  amai  o^aaft  osr*  m\Ti  -ioon  Dx*  naa  rp  naabi  ama1! 
manaai  o-öioaa  oio-m  pm  invm  irba  on»  ai^p  Srmm  ■viam 
■inVTa  -invn  babam  y^an  b«  inv  ai^pn  ibabaiD  in**  nvn  »in 
■jbrroi  mbTon  [babaaj  babab  laTTanna  wqwti  baba  o*amn  cpbnb 
[mb»J  pbn.öttb  pbna  «in  baban  nn  ia  «m  naiun  rmaba  «at)n 
vö*i  naain  »-»n  eopan  [umna]  i«n-pna  baban  nr  T»nrp  niw 
ia  nb*»b  baa  patö*»  nana  ib  «pi  (sie)»  arara»  trovi  ov  [ria]  ?a 
"•«-ip'«  [mb*ö]  o^»b©  iai  [pbn]  D^pbn  öiöb  [pin^J  pbna  babam 


45)  Vgl.  auch  weiter  unten  über  die  Fixsterne  im  Astrolab. 

46)  Jch-  erwarte  eine-  Abschrift  der  betreffenden  Stelle  und  werde  dieselbe, 
wenn  sie  rechtzeitig  eintrifft,  nachtragen.    (S.  Nachschrift) 
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wn  nbö  *npa  lwmn  bnan  nan47)  »*bw  man»  tnb  bna  bsavbna 
anni«  d>t»  jtaab«o  [pöncb»]  ]«o^ob*  on  «rinn  manön 
Dratp  naabn  man»  i-»»p  ojto  mn  ■noa«  nan  b*  npiinn  netn 
ra  in«  »na  a-tp*s  b^baabio  [!ia«aTiK]  maorb«  ibidi  nsrpa 

.on  nban  man»   O'ivjn   rwair  manttn 

n&hft  nianö  [ran  ibtt]  nan  "W^b*  pbn  ctob  baban  ipbn  im 
Tttaan  [fehlt]  nnet  «rbwi  nb**a  £  manon  ib«o  nan*a  ba  -mx&i 
a^tn  Dm  man»  iw  mn^oofri  mnbn  b*  ■nv  ^nö«  man&nv 
[dafür  m»a]  nwa*  manon  ibafc  man»  rwwi  48)  ia  «a  cp  m  v  io 
oma  [mana]  »•»•»  ,na  na  [t"i  "p  ta  n  a  Dm  idd  b*  itp  abi 
mnbn  man»  wp  man»  ntöbiö  Dm  m»a*  eebi  mnb  Mb  myatrea 
manna  mmc  tiaa  w  mmbnbm  noanö  [oa]  na  mn  *bi«r 
laöiptt  *nDK[mb*b]  mb*a  mnba  "Diaban  iid«  [fehlt]  *nc*  n\oion 
manöar  [woben]  wob«  *i*oi  rmnbm  ^pobct  pm  ommbnnn 
D^nttb  wav  b«  *Vi  mnb  b«  lon-p*  ab  mi»  5h  mw»xa 
..i  m*h*  neoaatD  Sita  oa&fin    .D*ix*öbi  [lies  D;rntfb] 

Den  Anfang  wörtlich  zu. übersetzen  halte  ich  für  unnöthig,  es 
handelt  sich  um  3  Regenplaneten:  Venus,  Merkur  (am3==vojL5'f 
gewöhnlich  aaia)  und  Mond;  am  meisten  Einfluss  (otDVi  woH  für 

j*3l?)  habe  auf •  Regen  des  Letzteren*  Sphäre,  als  die  der  Erde 
nächste;  die  Sphäre,  welche  am  meisten  dem  Witterungswechsel 
eignet',  ist  die  der  Sonne,  insofern  sie  mit  der  Sphäre  des  Zodiak 
in  Verbindung  steht  *9)  und  in  derselben  kreist.     Nun  folgt: 

„Diese  Sphäre  wird  in  360  Theile  (Grade)  getheilt,  und  der 
„Mond  schneidet  diese  Sphäre  in  seiner  Erneuerung,  welche  Monat 
„des  Mondes  genannt  wird,  dessen  Tage  27  (28)  und  6/7  60).  Er 
„hat  ein  Lager  (Station) ,  in  welchem  er  jede  Nacht  wohnt.  Die 
„Sphäre  wird  in  360  Theile  getheilt  und  je  30  beissen  Sternbild 
„(des  Zodiak),  jedes  Sternbild  hat  2x/a  Lager.  Das  erste  Sternbild 
„heisst  Widder,  die  2%  Lager  (desselben)  sind  es-Sert&n,  el-Butein, 
„und    Va  von  et-Turaja.     Diese   Eintheilnng   ist  nach   der 
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Die  hier  folgende.  Aufzählung  der  Mondetationen  bildet  in  dem 
Fragment  eine  in  die  innere  Seite  des  Textes  eingeschobene  Tabelle 
von  4  Spalten  zu  7  Zeilen,  wovon  die  7te  nur  3  Stationen  enthält. 
Die  fortlaufenden  27  Zifferbuchstaben  stehen  über  den  Namen,  in 
der  Hs.  der  ganzen  Abhandlung  hinter  den  Namen.  Ich  halte  es 
nicht  für  nötfcig  die  ganze  Tabelle  wiederzugeben,  oder  auch  0ie 
leichtern  Schreibfehler  zu  erwähnen,  namentlich  das  in  den  hebräi- 
schen Quellen,  schon  wegen  der  Aehnlichkeit  in  der  spanischen 
Cursivschrift,  häufige  Alef  für  He.  Icji  beschränke  mich  daher  auf 
folgende  Bemerkungen:  I'iü-vöb»,  B.  *poiTDb«,  XI  auch  hier 
TÄmDbfit;  XYI  rnDMb«  B.  maatb«  wahrsch.  für  naaitbtt,  in  A. 
ist  noch  daneben  b^b^K  (sie)  geschrieben;  in  beiden  ist  richtig 
17  für  XVIH  abpb»  (B.  aiDV«!};  19  (XX)  tr*A«  B.  p»bnl, 
die  in  den  Hss.  unglückseligen  Sa'ad's  sind  auch  hier  nicht  ohne 
Verstümmelung  davon  gekommen:  22  (XXIII)  oibab*  190,  B. 
nbab«i  24  (XXV)  .-mbet 'o,  B.  rrnb«;  25  (XXVI)  »ra&at  abub«, 
und  darunter  wahrscheinlich  als  Emendation  Dipttbtt  m>b»,  B. 
»oraVtt(!)  1-Db«!;  26  (XXVII)  IDroba  pab»,  B.  -Oi-raba  •pob» ; 
27  (XVIII)  vollst,  rvmba'iea. 

Ich  fahre  nunmehr  in  der  Uebersetzung  fort: 
„Ferner  theilten  sie  die  360  Theile  nach  den  einzelnen  27  Lagern 
„des  Mondes  und  fänden  jedes  derselben  13%°.  Ferner 
„sagten  sie,  dass  die  Lager,  welche  Feuchtigkeit  und  Nässe  bedeuten 
„zehn  sind,  nemlich  IV,  VII,  X,  XII,  XV,  XVI,  XVIII,  XIX, 
„XXI,  XXVI"  —  („sechs  darunter  sind  derart,  dass  wenn  der  Mond 
in  ihnen  zeltet,  Regen,  Wasser  und  Feuchtigkeit  gross  sind,  nem- 
lich IV,  Vn,  Xn,  XVI,  XXI,  XXVI"  —  nur  in  B)  —  „sechs 
„Lager  sind  trocken,  welche  nicht  Regen  bedeuten,  nemlich  II,  V, 
„IX,  XVII,  XXIV,  XXV,  eilf  mittlere,  weder  feuchte  hoch  trockene, 
„darunter  drei  den  feuchten  ähnliche,  in  welchen  möglicher  Weise 
„mehr  Regen  und  Feuchtigkeit  vorkommt,  als  in  den  sechs  die  wir 
„als  feuchte  bezeichnet,  aus  Ursachen,  deren  Ursprung  wir  voraus- 
geschickt, diess  sind  nemlich:  es-Simäk,  el-Hana'a  und  Sa1  ad  es- 
„Sacid;  unter  mittleren  versteht  man  (eben)mässige  M),  die  weder" 
„zur  Feuchtigkeit  noch  zur  Trockenheit  in  (nähere)  Beziehung  gesetzt 
„werden ,  wegen  ihrer  Ebenmässigkeit  und  Mittelmässigkeit." 

Auch  bei  der  folgenden  Anweisung,  die  specielle  Regenzeit  aus 
der  Stellung  der  fünf  Planeten  zu  den  Stationen  zu  finden,  wird 
ausdrücklich  bemerkt,  dass  die  Station  zu  13Vs  Grad  zu  rechnen 
und  von  Sertän  zu  beginnen  sei  —  also  die  Theilung  in  27  noch 
bei  der  jüngeren  Reihe. 

Wir  erfahren  hier  zum  ersten  Male,  welche  Mond- 
stationen •zusammengehörten,  neml.  XVI  u.  XVII  (s.  Nach- 
schrift). Ob  sich  diess  astronomisch  oder  historisch  wird  rechtfertigen 


52)  DTTO  (ygl.  Anhang)    im  Sinne    von    ^y*  auch  im  philosophischen 
Sprachgebrauch. 
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lassen?  Jedenfalls  möchte  ich  auf  die  Verbindung  von  XVI,  XVII  bei 
Weber  (II,  292,  310,  374)  hinweisen,  indem  ich  das  Weitere  den 
Indologen  überlassen  muss.  Hervorzuheben  ist  es  aber,  dass  die 
Summe  der  einzelnen  Stationen  in  den  drei  Klassen 
&iir  2  7,  nicht  2  8  betrögt  Ferner  wird  sich  aus  den* folgenden 
igpjallelen  ergeben,  diss  die  Varianten  in  Bezug  auf  die  Vertheilung 
(Ebb  »einzelnen  Stationen  in  die  verschiedenen  Klassen  erst  hinter 
XVI  beginnen,  ein  Umstand,  der  ebenfalls  für  die  Trennung  von 
XVI  u.  XVII  von  Wichtigkeit  scheint 

Auf  die  Bedeutung  dieser  Eintheilung  der  Stationen  nach  ihrer 
„Qualität"  —  wie  ich,  nach  dem  Vorgange  der  Astrologen,  das 
Verh&ltniss  von  Feuchtigkeit  und  Trockenheit,  der  Kürze  halber  nenne, 
—  bin  ich  freilich  erst  gefuhrt  worden,  nachdem  mir  leider  ein  Theil 
der  von  mir  benutzten  Quellen  nicht  zugänglich  ist  Doch  wird 
auch  das  Wenige,  was  mir  jetzt  zu  Gebote  steht,  genügen,  um  zu 
weitrer  Untersuchung  anzuregen. 

Ich  gehe  daher  zu  den  Parallelen  dieser  Eintheilung  über: 
B)  Auch   in  der  oben   (S.  141)  angeführten  Stelle  des  Lib. 
de  mittat,  temporum  werden  die  Mondstationen  in  drei  Klassen  ge- 
theilt,  und  die  Namen  der  einzelnen  angegeben.    Diejenigen,  welche 
„multam  humiditatem"  monstrant,  sollen  X  sein,  nemlich: 

1.  Aldebaran  (medium  tauri)  IV  al^ 

2.  Algebathan  X  R4I2». 

3.  Algerpha  XU  Uy* 

4.  Algaphata  XV  /£ 

5.  Abgebenen  XVI  ^Ubj 

6.  Algard  XVIII  ^JäJI? 
7.Allebra  XIX  Ü^ä? 

8.  Alnathan  XX  fjlajJt 

9.  Alesthadebe  XXII  £o<JJl  Juu*?        , 
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4.  Altfierp  (XVIII  v-UäÜ?) 

5.  Alesadadabia  XXV  &*e>:*t  A*» 

6.  Algarf  alaul  XXVI  SjH  £/' 

Hiör  scheint  3  and  4  identisch,   und  dafür  XVIII  ausgelassen,   da 
zwischen  V  u,  IX  keine  passt.  ^ 

Dann  heisst' es  (p.  375):  „Reliquae  sunt  tempqraiae,  quoSm 
tres  pancam  homiditatem  habent",  nemlich: 

1.  Altoraia  III  UyUI 

2.  Althimeth  XIV  *)U*JJ 

3.  Aleschadebe  XXIV  jyu*jl  Aju*? 

Es  möge  nun  zunächst  eine  Parallelstelle  folgen,  welche  ziemlich 
übereinstimmt. 

C)  Am  "Ende  des  astrologischen  liber  (Canjuncfiontun)  de 
mundo  vel  saecuh  (oder  revdutionum  etc.)  des  Ibn  Esra,  nach 
der  lat.  Uebersetznng  des  Petrus  Aponensis  (Ven.  1507  f.  84  col.  2) 
heisst  es:  „Sapientes  quidem  indorum  aiunt  quod  mansiones  lunae 
sunt  28  et  cedunt  cuilibet  signo  mansiones  2  et  tertia  [lies  tertiana] 
unius  mansionis.  Erit;hoc  autem  a  principio  arie(tis)  cuius  quidem 
initium  iuxta  sapientes  imaginationum  64)  est  8.  grad.  ante  cornua 
arie(tis),  quae  sunt  hoc  tempore  super  22  grad.  arietis9-qui  est 
aliqua  equalitatis;  et  hoc  quidem  secundum  divisionem  intellectua- 
lemw):  et  non  secundum  imaginationem  [seu  secundum  consimilia]56). 
Imago  enim  arietis  parva  est  et  minor  unius  signi  quarta.  Quod  si 
veüe  desideras  mansiones  lunae  subtrahas  a  loco  lunae  aequato  se- 
cundum viam  tab.  aUxUegni 57)  8  grad.  tunc  enim  velle  tuum  in- 
ventes,  et  de'arie  qui  est  imago  usque  ad  13  grad.  et  51  min.  est 
mansio  prima:  quae  vocatur  alnathay.  Et  iara  divisi58)  tibi  omnes 
mansiones  in  signis  suis :  seu  imaginibus  et  earum  nomina  secundum 
ydioma  dekegar.  i.  cumanonim  seu  arabum  5d)  nee  non  et  expla- 
nationem.  Dicunt  igitur  sapientes  indorum  quod  10  mansiones 
sunt  humidae  et  significant  super  pluviam.     Et  ecce-  nomina  earum 


54)  Wahrscheinlich  falsche  Auflösung  einer  Abbreviatur  für  imaginum,  hebr. 

nvmtt  TOsn. 

55)  Hebr.  naicnan  npibnfc  ^s  eon«  pixn  ipvnrw 

56)  Das  von  mir  in  Parenthese  Gesetzte  steht  nicht  im  hebr,  Text. 

57)  In  Cod.  Münch.  304  heisst  es  in  einer  erläuternden  Bandbemerkung: 
$T  *01ö3n  mmb  OH  *arObM  mmba  „Tafeln  des  Bettani,  d.  i.  Tafeln 
des  Nasi  g.  A.u,  der  Nasi  ist  Abraham  bar  Chi j ja. 

.    58)  ii p  ]i©bn  Dmavi  onnua  .  .  ^b  "»npprr,  d.  h.  ich 

zeichnete  dir  ..  nach  ihren  Figuren  etc.  Die  Hss.  haben  diese  Tabellen  weg- 
gelassen ,  oder  Ibn  Esra  bezieht  sich  auf  seine  astronom.  Tafeln?  Vgl.  An- 
hang IV. 

59)  Auch  auf  der  folgenden  Spalte  liest  man  „ . . .  super  nacarenos  i.  chris- 
tianos  .  .  Et  mars   super  Kesarigym  i.  cumanos   i.  sfcracenos";    hebr.  D^lfct&l 

O^bwöiü^n  b*  na at  o^iprr  b*.      * 
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secundum  ydioma  arabum  aldebaram  (sie),  aldtraha.  algabaka. 
asarphy.  algafar .  alkatif.  ß.  alkalil]  alxula.  albada.  aipraga. 
(sie)  a&nochae.  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Mansiones  vero  siccae  sunt:  mbatan. 
alraras.  alkala.  alfad.  aUcibiel  alpargalmadian ,  reliquae  autem 
mansiones  sunt  temperatae  60)." 

Diese  Uebersetzung  konnte  ich  erst  nach  langem  Tappen  zur 
Erledigung  der  Schwierigkeiten  mit  dem  Original  und  einer  Neben- 
rezension vergleichen.  Sie  entspricht  nemlich  demjenigen  Buche 
unter  den  unedirten  astrologischen  Schriften  des  Ibn  Esra,  welches 
in  den  Hss.  den  Titel  [obs]  0"»n-nö7an  mnanoi  Dbwi  noo 
führt,  beginnend  trmiDön  ri^nnaa  *itc*£  la»  ido  n«xo  ö« 
(eine  Warnung  vor  dem  Buche  oülJÜf  des  Abu  Ma'sher  und  den 
Tafeln  der  Inder),  endend:  omb*  -3  coann  b*  bsnon  obirbi 
ITODTDön  bs» "  Biese  Recension  befindet  sich  in  den  meisten  Hss., 
und  liegt  mir  jetzt  in  den  beiden  Münchener  Codd.  202  Bl.  116 
— 124  (ein  schöner  Pergamentband,  wohl  des  XV.  Jahrh.)  und 
304  Bl.  1—9  vor. 

Es  giebt  aber  noch  eine  andre  Recension  des  obw:  ^do, 
welche  ich  früher  nicht  kannte,  nun  aber  in  denselben  beiden  Codd., 
202  Bl.  138—43,  und  3Q4  Bl.  T36— 45,  vor  mir  habe.  Diese 
Recension  beginnt:  lnattT  bstt  «nn©  [in«n]  m-pan  ottn  "p^a 
bbb  0"»btDöa  un  vba  'bwipn  lmuHai  bDn;  endend:  tvn  öün 
rrrr  D^aiias  Mi  ntaa  n\T»  pi  m  ^m  [bs  b*]  m-p  mbetta 
**£ö«  (-a«in). 

In  dieser  Recension  (aus  welcher  auch  Jemand  in  Cod.  Münch. 
261  Bl.  95  die  drei  Klassen  der  Mondstationen  excerpirt  hat)  wer- 
den zuletzt  noch  3.  „feuchte  [mittlere]  Stationen"  (mnbn  man») 
angegeben,  nemlich  rt*pnb«  (V),  ffitöob«  (XIV)  und  ni*Db«  n*D 
(XXIV)  also  abweichend  von  dem  Liber  de  mutatione,  und  wie 
unten  unter  D. 

Was  nun  die  zehn  nassen  Stationen  betrifft,  so  bietet  uns  nicht 
bloss   die  lateinische  Uebersetzung  der   I.  Recension   nur   neun  — 
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Darf  man  nun  die  Beiden  Recensionen  combiniren?  und  in 
welcher  Weise?  Darf  man  annehmen,  dass  XVI  ursprünglich  in 
XVII  begriffen  war?  Vergleiche  die  zusammenstellende  Tabelle  II 
am  Ende  dieser  Abhandlung. 

Die  6  trockenen  Stationen  geben  alle  beide  Recensionen  als 
dieselben:  poab>«  (II),  rwnb«  (VI),  tnob«  (IX),  abpb«  (XVffl), 
rroSab«  1*Ob«  (in  II  Rec.  A.  nur  rrMb«,  B.  maDb«  1*0,  d.  i 
XXV)  und  bnpöb«  rieba  (in  IL  in»**,  d.  i.  XXVI). 

Ich  gehe-  nunmehr  zu  anderen  Quellen  über: 
,    D)  In   der  oben  (IV  D)  angeführten  Tabelle  (Cod.  München 
343  BL  168b)  kommen  für  die  Qualität  der  Mondstation  fünferlei 
Bezeichnungen  vor: 

1.  ^im^a  nb  sehr  feucht  sind  IV,  VH,  XII,  XVI,  XXI, 
XXVII    .  Summe  6* 

2.  nb  feucht  sind  X,  XV,  XVI,  XIX  #      4 

3.  nbwaa  mittelmässig  feucht  sind. VI, JXIV,  XXIV*      3 

4.  *9ti&&  mittelmässige  sind   I,  III,  VIII,  XI,  XIII, 

xx,  xxii,  xxm,  xxviii  9 

•5.  wa*  trockene  sind  n,  V,  IX,  XVIII,  XX^r,  XXVI  6 

Wie  diese  Fünftbeilung  zurDreitheilung  der  bisher  ge- 
nannten Quellen  sich  verhalte,  ist  leicht  zu  erkennen.  Rubrik  1  u.  2 
sind  zusammen  die  10  feuchten,.  R.  5  die  6  trockenen,  R.  3  u.  4 
die  nrittelmässigen ,  R.  3  die  3  einigermassen  feuchten.  Rubrik  1 
stimmt  mit  der  Subdivision  bei  Alkindi  bis  auf  n.  XXVII  hier,  für 
XXVI  dort,  was  sich  freilich  leicht  durch  die  verschiedene 
Zählung  erklärte,  wenn  nicht  dann  wieder  die  Uebereinstim- 
mimg  bei  andern  hinter  XVI  zu  erklären  wäre. 

£)  In  dem  oben  (S.  154)  erwähnten  astrologischen  Rade  (Cod. 
München  261  BL  95)  findet  sich  bei  einer  Anzahl  von  Mondsta- 
tionen der  Buchstabe  ^  (Jod)  oder  'a,  links  oder  rechts  von  der 
Ziffer  der  Mondstation;  ich  halte  diese  Buchstaben  für  Abbreviatu- 
ren von  idsv  „Trockenheit"  und  o»i  „Reg*",  so  lange  mir  keine 
bessere  Erklärung  geboten  wird.  Indem  ich  anstatt  der  dort  ge- 
brauchten, um  eins  abweichenden  Ziffer  (s.  oben)  sogleich  die  bisher 
stet»  angewendete  setze,  erhalten  wir  als: 

1.  regnerische:  IV,  VII, X, XII, XV, XVII, XXI,  XXVII  also  8, 

2.  trockene:  II,  V,  IX,  XVIII,  XIX,  XXIII,  XXV,"  XXVII  also  8. 
Ob  die  Abweichungen  aus  blossen  Schreibfehlern,  wie  sie  bei  einem 
solchen  Rade  sehr  leicht  vorkommen  können,  zu  erklären  sind,  lasse 
ich  dahin  gestellt;  die  Summe  8-)- 8  ist  =  10+6. 

F)  Endlich  möge  noch  eine  kurze  Hinweisung  Platz  finden. 
Die  Leydener  Hs.  Scaliger  14,  n.  7  meiner  Beschreibung  (CataL 
Codd.  h.  Lugd.  p.  372)  enthält  eine  Tabelle  der  Mondstationen  vom 
J.  1466,  beginnend:  fbn  ,171»  ,nbö  ]^sp  arm  no>bä  iiu?ifin 
•JT13»  die  letzte  Station  heisst  oofifObfit  (?)  und  wird  ebenfalls  als 
nie  bezeichnet,  d.  h.  „mittlere"  Temperatur,  wie  in  der  Tabelle 
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Cod.  München  343,  wo  m«  und  *&va&  alterniren,  und  bei  el-Kindi. 
Leider  kann  ich  über  jene  Hs.  nicht?  mehr  angeben,  da  ich  bei 
Ansicht  derselben  im  J.  1854  nicht  ahnte,  dass  die  angegebene  Be- 
zeichnung mich  einst  interessiren  würde.  Vielleicht  gefiUlt  es  Hrn. 
De  Jong,  dem  ich  seit  jener  Zeit  manche  werthvolle  Mittheilung 
verdanke ,  einen  Blick  auf  jene  Hs.  zu  werfen. 


Was  nun  das  Verhältniss  dieser,  zunächst  aus  arabischen 
Quellen  fliessenden  Unterscheidung  zu  indischen  betrifft ,  so  kann 
ich  nur  bemerken,  dass  bei  Weber  II,  3&7  die  N.  6,  7  d.  i.  VIII, 
IX  unsrer  gewöhnlichen  Zählung  als  „reich  an  Regen"  .bezeichnet 
werden.  Ueber  eine  eigentliche  Eintheilung  konnte  mir  Weber, 
auf  eine  besondere  Anfrage,  keine  Nachweisung  geben;  er  ist  eher 
geneigt,  die  meteorologische  Entwicklung  für  eine  selbstständige  ara- 
bische zu  halten;  wogegen  freilich  die  ausdrückliche  Zurückführung 
auf  Indien  bei  Kindi  von  grossem  Gewicht  scheint.  Es  ist  aller- 
dings denkbar,  dass  die  exaete  Klassification  erst  seitens  arabischer 
Astrologen  durchgeführt  wurde;  demungeachtet  wäre  es  kein  Wun- 
der, wenn  man  ^päter  auch  diese  Eintheilung,  mit  den  Naxatra 
selbst,  den  Indern  zuschrieb,  wie  diess  Ibn  Esra  (oben  C)  aus- 
drücklich thut. 

Ehe  ich  diese  Bemerkungen  über  die  Zahl  27  schliesse,  möchte 
ich  noch  eine  Ungenauigkeit  bei  Müller  (p.  65)  berichtigen,  welche 
leicht  als  Beweis  für  das  höhere  Alter  der  Zahl  28  missbraucht 
werden  könnte.  .  Müller  sagt:  „after  the  evidence  collected  by 
Dr.  Sprenger  that  the  twenty-eight  lunar  asterisms  had  been  obser- 
ved  by  the  Beduins  of  the  desert  long  before  the  time  of  Muham- 
med."  So  liegt  die  Sache  nicht;  vielmehr  hat  Weber  (I,  319 — 321) 
sehr  wohl  die  Sache  von  der  Zahl  unterschieden,  und  hervorge- 
hoben, dass  die  Zeit  der  Manazil-Sprüche  (vgl.  auch  S6dillot  II,  520) 
unsicher  sei,  ja  er  sclfaltet  S.  321  Z.  11  mit  Vorbedacht  die  Zahl 


und  das  Buch  Arcandam.  165 

Wie  die  Lehre  von  den  Mondstationen  auch  in  die  Cosmo- 
graphie  des  Mittelalters  drang,  das  sehen  wir  an  Ristoro  dArexzo, 
dessen  „Composizione  del  mondo"  6S),  eine,  unter  indirectem  arabi- 
schen Einfltus  verfasste  Weltbeschreibung,  auch  bei  Gelegenheit  der 
Himmelszeichen  auf  die  Mondstationen  kommt  (p.  8):  „E  li  savi 
fecero  menzione  alli  animali  del  cielo  e  delle  lor  membra:  i  quali 
sono  composti  di  stelle  e  specialinente  quelli  che  fecero  men- 
zione delle  mansioni  della  luna. u  Es  werden  dabei  arabi- 
sche Namen  erwähnt  —  welche  der  Herausgeber,  mit  Ausnahme 
von  Sarthan,  in  seinem  angehängten  Yerzeichniss  der  aus  Risto.ro 
im  Wörterbuch  der  Academia  della  Crusca  nachzutragenden  Voca- 
beln  aufgenommen  hat,  wohin  sie  jedoch,  besonders  in  ihrer  theil- 
weisen  Verstümmelung,  streng  genommen  nicht  gehören.  Diese 
Namen  sind  der  Reihenfolge  nach:  Sarthan  (I)  2  glänzende  Sterne 
u.  s.  w.,  Albuthan  [lies  Albuthein?]  3  glänzende  Sterne  u.  b.  w. 
(dann  plyades  u.  Cor  tauri) ,  Albocack ,  3  Sterne  im  Kopf  der  Zwil- 
linge, kann  nur  uufll  (VI)  sein,  Auchacas,  2  Sterne  unter  den 
Füssen  der  Zwillinge,  scheint  SLaa^JI.  (V)  —  (dann  kommt  Caput 
gemini '  antecedens  und  caput  geminorum  subsequens  —  dann  die 
Augen  des  Krebses),  Anacotha,  Mund  des  Löwen,  ist  ByUlf  (VIII), 
gewöhnlich  „Nase  des  Löwen",  Artvffo  2  Sterne,  die  Äugen  des 
Löwen,  ist  o^LJi  (IX),  auch  bei  Ibn  Esra  „Auge"  mit  3  Sternen, 
Albegen  4  Sterne :  „delle  quali  Tuna  hae  cor  di  leone"  ist  Jk^.  (X) 
mit  Umstellung,  der  Consonanten,  wie  nicht  selten,  für  Algebeh, 
endlich  Alcarfa  (lies  Algarfa)  XsyaJt  (XI).  Diese  Namen  sind  sämmt- 
lich  arabische.  Man  muss  hierbei  beachten,  dass  es  Ristoro  nur 
darum  zu  thun  war,  die  Theile  der  Thierbilder  am  Himmel  hervor- 
zuheben. 

Was  das  Verhältniss  der  Stationen  zu  den  Determinan- 
ten (Yogatara)  betrifft,  welche  Müller  (p.  44,  57)  von  einander 
getrennt  wissen  will ,  so  möchte  ich  Fachkundige  anregen,  zu  unter- 
suchen, ob  die  Angabe  von  1  bis  2  (nur  einmal  3)  Sternen  in 
jedem  Zeichen  des  Zodiak  bei  Abu  Ma'sher  in  dem  Schriftchen 
Flore* ,  im  Abschnitt  „de  stellis  fixis",  irgendwie  mit  diesen  zusam- 
menhänge. Es  gehört  jedoch  hierzu  eine  Vergleichung  von  Hss., 
da  die  Zahlen  der  Distanzen  variiren  und  z.  B.  die  niir  vorliegende 
ed.  1495  Lücken  hat.  Ich  hebe  nur  hervor,  dass  der  erste  Stern 
auf  13<*  25'  angegeben  ist,  während  die  Eintheilung  des  Kreises  in 
27  Stationen  13°  20'  ergiebt. 


63)  La  Composizione  del  Mondo  di  Ristori  d'Arezzo  Testo  italiano  -del  1282 
pubblicato  da  Enrico  Ifarducci ,  Borna  1859  —  enthalt  den  ursprünglichen  und 
moderniairten  Text.  Der  Herausgeber  (vgl.  oben  S.  128  A.  18-)  hat  in  den 
angeführten  arabischen  Autoren  literarische  Nachweisungen  gegeben,  s.  p.  3—6 
und  dazu:  Zur  Pseudepigr.  Lit  S.  82]  p.  7  [ib.  S.  92].  p.  12,  p.  23—5.  — 
Yfel.  auch  Serapeum  d.  J.  S.   101. 

Bd.  XVIII.  12 
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Bei  Untersuchung  der  Namen  wäre  es  von  Wichtigkeit  zu 
wissen,  ob  manche  früher  einen  Stern  oder  eine  Sterngruppe  (Aste- 
rismus) bezeichneten,  ehe  sie  für  die  Mondstationen  angewendet 
wurden.  Whitney's  Hypothese  (bei  Weber  II,  394),  dass  r)ij*Xil 
diesen  Namen  als  Mondstation  erhielt,  weil  sie  auf  \*ß  folgt,  also 
letztere  die  erste  bei  den  Arabern  gewesen,  fällt  vollständig  zusam- 
men, wenn  ^^AÜ  schon  ursprünglich  ein  Sternname  war. 

Ich  schalte  hier  noch  eine  Frage  ein,  die  mir  bei  der  Revision 
einfiel:  Sollten  die  Fixsterne  auf  den  Astrolabien  iigendwie  mit 
den  Mondstationen  zusammenhängen?  Ohne  auf  die  Sache  ein- 
gehen zu  können,  gebe  ich  auf  Tabelle  III  die  Namen  der  Sterne: 
A)  26  aus  Mashaüah :  De  compositione  Astrolabii,  Cap.  11  (G.  Reisch, 
Margarita  phil.  ed.  Basel  1583  p.  1302)  mit  Weglassung  der  Län- 
gen- und  Breitengrade,  welche  bei  den  4  doppelt,  genannten  (von 
mir  durch  M@T  bezeichneten)  nicht  identisch  sind.  Vielleicht  bieten 
Uss.  bessere  Auskunft. 

B)  29  auf  einem,  in  Spanien  verfertigten,  von  Juden  gebrauchten 
von  Sprenger  der  hiesigen  k.  Bibliothek  geschenkten  Astrolab  v.  J. 
1029— 30-,  s.  F.  Woepckc:  Ueber  ein  in  d.  k.  Bibliothek  zu  Berlin 
befindl.  arab.  Astrolab.  Aus  d.  Abb.  d.  k.  Akademie  1858  S.  18.  — 
Hierzu  setze  ich  bei  einigen,  mit  Sicherheit  identischen  die  Nummer, 
welche  sich  ergiebt,  wenn  man  die  35  Sterne  zählt,  welche  Ibn  Esra 
im  29.  Kap.  der  gedruckten  Recension  seines  Werkchens  angiebt  (s. 
oben  IV  ß  S.  151).  Die  jüngere  handschriftliche  Recension  hat 
nur  23,  indem  15,  17 — 21,  23,  27,  31 — 35  fehlen,  hingegen  zwi- 
schen 28  —  29  noch  nöaba  70  "»bKEiübN  hebr.  [?  "ppn]  a-ipn 
mson  ja  *b«aiDn7  hinzukommt. 

C)  27  Nach  Hei-viannus  Contrarius,  dessen  zweitheiliges  Werk 
über  das  Astrolab  bei  Pez,  Thesaur.  aneedot,  Aug.  Vind.  1721, 
T.  III  P.  11  (p.  94  u.  110),  die  Sterne  p.  103.  Ich  habe  zu  eini- 
gen die  arabischen  Namen  gesetzt,  die  sich  mir  ohne  Weiters  aus 
den  Parallelen  ergaben.  — 
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Endlich  and  schliesslich  mögen  noch  die  versificirten  Abhand- 
lungen (?)  über  die  Mondstationen  in  Cod.Escur.  9 19,*,  s  (Casiril,  363) 
der  Aufmerksamkeit  der  Forscher  —  wie  meine  über  Erwartung 
angewachsene  Abhandlung  ihrer  Nachsicht  —  empfohlen  sein. 


Anhang  I. 

(Gerard  v.  Cremona,  Johannes  Hispalensis ,  Adelard  von  Bath, 
Robertos  Retinensis,  Hermannus,  .Uebersetzer  der  Schriften 
von  Chowarezmi,  Said,  Me£riti,  Abu  Masher.) 

ich  habe  oben  (S.  127  A.  17)  das  von  Boncompagni  veröffent- 
lichte Verzeichhiss  der  Uebersetzungen  Gerards  von  Cremona 
erwähnt,  zu  welchem  derselbe  eine  Anzahl  noch  vorhandener  Hss. 
und  Drucke  nachgewiesen.  Ich  bin  damit  beschäftigt,  weitere  Ergän- 
zungen zu  sammeln,  wie  die  in  meinen  erwähnten  Briefen,*  indem 
auch  die  arabische  Literaturgeschichte  selbst  dabei  nicht  ohne  Be- 
reicherung bleibt.  Unter  anderem  bietet  eine  Vergleichung  jenes 
Verzeichnisses  mit  dem  bei  Libri  I,  297 — 9  abgedruckten  Inhalts- 
verzeichnisses des  pariser  Cod.  suppl.  lat.  49  so  frappante  Paralle- 
len, gegenseitige  Erläuterungen  und  Berichtigungeu ,  dass  man  wohl 
mit- einiger  Wahrscheinlichkeit  alle  mit  jenem  Verzeichnisse 
übereinstimmenden  Werke  dieses  Codex  für  Ueber- 
setzungen Gerards  halten  darf,  wie  es  von  vielen  feststeht.  Die 
Verwerthung  dieser,  wie  ich  glaube,  nicht  unbedeutenden  Bemerkung 
muss  einem  andern  Orte  vorbehalten  bleiben.  Hier  soll  nur  ein  mit 
unserem  speciellen  Thema  zusammenhängendes  Resultat  berührt  werden. 

Nicht  bloss  in  jenem  Cod.  49,  sondern  in  allen  bisher  bekann- 
ten latein.  Hss.,  welche  die  Algebra  des  Muhammed  b.  Musa 
el-Chowarezmi  enthalten  (Libri,  Hist.  I,  253,  289;  Chasles 
Comptes  rendus  XIII,  506  n.  2;  Cod.  Boncomp.  312  p.  13(5,  vgl. 
p.  206:  Mohammed  etc.)  ist  der  Uebersetzer  nicht  genannt-,  aber  in 
dem  erwähnten  Verzeichnisse  der  Ueberss.  Gerards  (1.  c.  p.  5)  liest 
man :  „Alchoartzmi  de  iebra  et  almucabula  tractatus  I."  Nun  giebt 
es  freilich  eine  Bearbeitung  eines  Werkes  über  Algebra  von  Gerard, 
welche  Boncompagni  (p.  28  sq.)  aus  Cod.  Vatic.  4606  edirt  hat, 
und  welche  in  Anlage  und  Inhalt  der  von  Libri  edirten  Bearbeitung 
ähnlich  ist;  nur  hebt  Boncompagni  (p.  51)  die  Notirung  negativer 
Grössen  hervor,  welche  Chasles  (p.  52)  auf  indischen  Ursprung 
zurückführen  möchte,  obwohl  Muhammed  b.  Musa  solche  nicht  kennt, 
ein  Umstand,  der  ganz  besondere  Beachtung  zu  verdienen  scheint 
Schon  aus  den  algebraischen  Excerpten  in  dem  Algorismus  des  Jo- 
hannes Hispalensis  schliesst  Chasles  (Comptes  rendus  XIII,  503 
vgl.  Boncompagni  1.  c.  p.  54  unten,  wo  von  diesen  „Excerptiones"  die 
Rede  ist),  dass  die  Algebra  des  Muhammed.  ihm  in  einer  Ueber- 
setzung  vorgelegen   (vgl.  Chasles  1.  c.  p.  505).    Doch  möchte  man 

12*  . 
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hiergegen  einwenden,  dass  ja  Johann  selbst,  als  Dolmetscher  aus  dem 
Arabischen,  wohl  auch  das  Original  benutzt  haben  konnte  —  und 
dieselbe  Frage  findet  auch  auf  den  arithmetischen ,  nach  Chowarezmi 
benannten  „Algoritmus4k  Anwendung,  worüber  anderswo.  —  Aber  in 
einer  von  Gerard  selbst  aus  dem  Arabischen  des  Abu  Bekr  genannt 
„Ileus"  oder  „Deusu  (?)  übersetzten  Abhandlung  über  Geometrie  wird 
auf  eine  vorangegangene  Algebra  hingewiesen.  Chasles  (1.  c.  p.  504) 
bezieht  diess,  nach  einer  Glosse  des  Cod.  7266  auf  die  Algebra 
eines  Said,  welche  von  Gerard  früher  übersetzt  sein  möchte,  viel- 
leicht die  anonyme  in  Cod.  7377  A,  anfangend:  Priinum  quod  neces- 
sarium  est  aspieienti  in  hoc  libro,  in  welcher  die  Abhandl.  des  Mu- 
hammed  citirt  wird.  Merkwürdiger  Weise  findet  sich  in  zwei  latei- 
nischen Codd.  hinter  Muhammed's  Algebra  und  Abu  Bekr's  Geometrie 
eine  Abhandlung  eines  Said,  nemlich  Catal.  MSS.  Angl.  II,  393 
iL  9260,5:  R.  Saadi  (sie)  de  scientia  figurarum  superficiarum 
et  corporearum  und  in  dem  erwähnten  Cod.  suppl.  49  (bei  Libri 
I,  29./)  f.  12G:  über  Asaidi  Abuochmi  (ohne  Inhaltsangabe), 
letzteres  weist,  wie  mir  scheint,  auf  §aid  Ihn  Ahmed  (vielleicht 
der  berühmte  Toletaner  im  XI.  Jahrh.?).  Chasles  erwähnt  beide 
Codd.  (p.  503  n.  2,  p.  506,  2)  ohne  auf  diesen  Umstand  zu  achten, 
wahrscheinlich  weil  im  Catalog  oder  in  den  Codd.  selbst  nicht  als 
Inhalt  Algebra  angegeben  ist.  Die  anonyme  Algebra  in  Cod.  7377 
A.  ist  offenbar  identisch  mit  einer  anonymen  hebräischen,  die 
mir  in  der  Münchner  Hb.  225  (Bl.  95 — 154)  vorliegt  und  eine  weitere 
Ausführung  der  Algebra  des  Muhammed  in  Libri's  Ausg.  scheint. 
Sollte  nicht  Gerard  der  Uebersctzung  des  Abubekr  seine  eigene 
Bearbeitung  der  Algebra  des  Muhammed  vorausgeschickt  haben,  — 
da  wir  jedenfalls  eine  solche  unter  seinem  Namen  besitzen? 

Zwar  soll  e£,  ausser  der  von  Libri  edirten  lateinischen  Ueber- 
sctzung, -  mit  welcher  alle  (eilf)  bekannteren  Hss.  übereinstimmen 
(auch  Cod.  Boncompagni  265  p.  120  des  Catalogo,  wie  mir  der  Fürst, 
auf  meine  Anfrage,  mittheilte),  —  noch  eine,  von  liobert  Castrensis 
in  Sftguvm  im  .1.   nna    verfasste.    gehen  und  Andreas  von  Koomen 
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— 1143  in  der  Hs.  bei  Jourdain,  welcher  das  im  J.  1636  cdirtc  Buch 
nicht  gekannt  oder  beachtet  hat ,  an  dessen  Spitze  gar  Andreas  Bru- 
gensis  als  Uebersetzer  figurirt;  dagegen  wird  R  u  d  o  1  f  Brug.  genannt 
bei  Chasles  (Gesch.  d.  Geometrie,  deutsch  S.  595;  vgl.  Sedillot, 
Materiaux  I,  365);  der  Irrthum  1Ö44  bei  Delambrc  II,  456,  welchen 
Chasles  dort  berichtigt,  stammt  vielleicht  aus  einem  (vcrmuthlichen) 
Druckfehler  bei  Fabricius-Harless  V,  "292,  welchen  ich  in  der  Ifebr. 
-Bibliogr.  1861  S.  155  berichtigt,  ohne  damals  noch  das  Werk  von 
Chasles  gekannt  zu  haben.  An  letzterer  Stelle  habe  ich  bemerkt, 
dass  das  arabische  Original  jener  Uebersetzung  eine  Bearbeitung 
eines  „Mas lern"  [„Molseni"  bei  Chasles-Sohncke,  S.  595)  sei,  in 
welchem  ich  M a s  1  e m a  e  1-M e^riti  vermuthe ;  auch  ergab  sich  mir, 
dass  die  hebräische  Hs.  Almanzi  96,  II,  eine  hebräische  Uebersetzung 
desselben  Werkes  enthalte  64).  Diese  Vermuthung  hat  sich .  mir 
nunmehr  zur  Gewissheit  gestaltet.  Vergleicht  man  nemlich  die  Be- 
schreibung dieses  Codex  (H.  B.  1.  c.  p.  145)  mit  der  Beschreibung 
des  medieeischen  hebr.  Cod.  30  (Plut.  8B,  oder  4  post.)  n.  Vill 
bei  Biscioni  (ed.  in  8™  p.  491),  so  kann  man  an  der  Identität  kei- 
nen Zweifel  hegen.  Nun  bemerkt  aber  Biscioni :  „At  ultimum  caput 
aä\junctum  fuit  ab  Abbo  (sie!)  Aichasam  e  Salma  ßl.  Achmeth" 
Schon  vor  18  Jahren  hatte  ich  mir  in  meinen  Excerptcn  aus  Biscioni 
zu  dieser  Stelle  das  Wort  „Me^riti  ?"  notirt ,  und  indem  ich  kürz- 
lich allerlei  Fragen  an  Üerrn  Prof.  Lasinio  in  Pisa  richtete, 
welchem  ich  werthvojle  Auskünfte  über  hebräische  Hss.  in  Florenz 
verdanke65),  glaubte  ich  zunächst,  an  Biscioni  mich  haltend,  hier 
etwas  aus  dem  Werke  Me£riti's  über  dasAstrolab  (oben  I  Anm.  8) 
gefunden  zu  haben 66).  Allein  die  Vergleichung  mit  Cod.  Almanzi 
ergiebt,  dass  das  Astrolab  hier  Nebensache  sei.  Den  Namen  hat 
Biscioni  offenbar  darum  gespalten,  weil  er  das  a  in  nabOö  für  die 


64)  Zu  dem  dort  verbesserten  ''litt)  btt  ad  Syrum  vgl.  den  Catalog  der 
orr.  Hss.  des  Br.  Museum  p.  206,  wo  die  (j^Ua&t  identisch  sind  mit  den  ^bei 
Wenrich  p.  232,  vgl.  Chwolsohn  t  Ssabier  I,  559)  von  Tbabit  übersetzten  Hypo- 
theses.  Auf  eine  Anfrage  an  Hrn.  de  Jong  über  den  Leydner  Cod.  1193"  be- 
merkte mir  derselbe,  dass  die  Identität  mit  der  Hs.  des  Br.  Mus.  in  der  Fort- 
setzung (Bd.  III)  des  Catalogs  der  Leydner  Hss.  festgestellt  sei.  Dieser  Bund 
ist  noch  nicht  erschienen. 

65)  Vgl.  u.  A.  Hebr.  Bibliogr.  1863  S.  39,  41.  —  An  letzterer  Stelle  be- 
richtete ich  über  die  Herausgabc  der  arab.  Paraphrase  des  Averroet  über 
Rhetorik  und  Poetik  des  Aristoteles  unter  Auspicien  der  Regierung.  Seitdem 
fand  ich  in  dem  oben  (8.  157)  erwähnten  Cod.  München  356  den  grössten  Theil 
des  Compendium  der  Poetik  in  arab.  Sprache  mit  hebr.  Lettern ,  wovon  ich 
Hrn.  Lasinio  eine  Abschrift  zuschickte. 

66)  Ueber  das  in  Cod.  Ercur.  967,*  befindliche  Fragment 
wäre  mir  irgend  eine  nähere  Auskunft  für  eine  nicht  unwich- 
tige Untersuchung  sehr  erwünscht.  Ich  wUl  noch  gelegentlich  be- 
merken ,  dass  dort  967,  *  die  Abhandlung  des  'fabit  -  vorangeht ,  zu  welcher 
in  der  hebr.  Uebersetzung  in  der  oxforder  Hs.  Noten  von  7Vü\WO  -(sie)  sich 
fiudcn;   s.  D.M  Etschr.  XVIU,  381,  383  (Zur  pseudepigr.  Lit.  S.  73). 
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Präposition  hielt ;  obwohl  es  ganz  unhebräisch  wäre,  dieselbe  unmit- 
telbar vor  einen  Autornamen  zu  setzen,  da  selbst  das  arab.  ^t  bei 
Traditionen  u.  dgl.  im  Hebr.  durch  ötöa ,  oder  biD  ■>»«»,  niemals 
durch  blosses  7a  wiedergegeben  wird67). 

Aus  dem  collegialischen  Verhältniss  der  oben  genannten  Ro- 
bert und  H  e  rjn  a  n  n  möchte  man  leicht  geneigt  sein ,  den  Ueber- 
setzer  des  gedruckten  Introductorium  des  Abu  Masher  zu  con- 
jiciren,  über  welchen  meines  Wissens  nichts  bekannt  ist.  Doch  ist 
es  zuerst  nöthig  die  Einleitungen  des  Abu  Ma'sher  und  ihre  verschie- 
denen Bearbeitungen  genauer  zu  sondern,  als  es  bis  jetzt  geschehen 
zu  sein  scheint  68).  Wenigstens  hat  noch  Coxe  bei  der  Beschrei- 
bung einiger  lateinischer  Godd.  in  den  Collegien  Oxfords  (Catal. 
Codd.  Mss.  qui  in  collegiis  et  aulis  etc.  1852)  und  im  allgem.  Index 
auetor.  p.  3,  einige  Verwirrung,  wenn  er  im  Catalog  selbst  die  Codd. 
Merton  281  (Fragm.)  und  C.  C.  C.  95  mit  der  Ausgabe  1506,  im 
Index  aber  mit  der  Uebersetzung  des  Johannes  Hispalensis 
in  Cod.  C.  C.  C.  248  ideutificirt.  Ich  habe  im  Catal.  libr.  hebr. 
p.  1403  meine  vollständige  Unkenntniss  des  Verhältnisses  dieser  zu 
den  gedruckten  durch  „nesciö"  unverholen  erklärt,  da  ich  keinerlei 
sichern  Anhaltspunkt  für  oder  gegen  Coxe  hatte.  Inzwischen  habe 
ich  durch  die  Freundlichkeit  des  Fürsten  Boncompagni  das  kurze 
Vorwort  des  Job.  Hisp.  aus  der  Hs.  4  (f.  25—62 :  „Albuxar",  Ca- 
talogo  p.  5)  nebst  einem  kleinen  Specimen  erhalten,  und  dann  die 
Ausgabe  1489  der  hiesigen  k.  Bibliothek  verglichen.  Das  Vorwort 
des  Uebersetzers  der  letzteren  beginnt:  „Apud  jannos  (!)  artiuni 
prineipiis  que  ars  extrinseca  praescribi  solet  in  librorum  inieiis :  non 
scripto  ullo  autentico  q.  ego  mea  lingua  invenerim  .  .  .  Ab  hoc  igi- 
tur  seeundo  geuere  huius  operis  auetor  ineipiens:  septem  inquit 
sunt  omnis  traetatus  in  inieiis  Auctoris  intentio  etc."  69)  .  .  .  Schon 
hieraus  geht  die  Identität  mit  Cod.  O  C.  C.  95  hervor,  wo  richtig 
„Apud  latinos"  etc.,  während  das  Vorw.  des  Joh.  in  Oxf.  und  bei 
Boncompagni  mit  einer  Chutbe  beginnt :  „Laus  Deo  qui  creavit  celum 
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nes  hat  Doch  würde  eine  weitergehende  Characteristik  dieser 
Uebersetzung  hier  zu  weit  fuhren.  Es  hat  schon  Nicoll  1.  c. ,  aas  der 
Vergleichung  einer  (jedoch  unvollständigen)  Hs.  des  y^SJS  J^A* 
das  Resultat  gewonnen,  dass  diese  angebliche  Uebcrsetzung  eine 
sehr   compendiöse   sei  —   so   dass  die   unedirte  treuere    des 

Joh.   Hisp.    noch   Öeachtung    verdient. Gelegentlich    theilt   er 

(neta  c)  eine  handschriftliche  Bemerkung  Selden's  (auf  dessen  Exem- 
plar) mit,  wornach  die  Uebefsetzung  „Hermannt  si  fides  R[og.] 
Bachono,  i.  e.  Herrnanni  Alemani,  cujus  linguarum  imperitiara  taxät 
Bachonus"  70)  sei.  Woher  diese  Vennuthung,  nach  welcher  eine  so 
unvollkommene  Bearbeitung  um  ein  Jahrhundert  jünger  wäre,  als 
die,  jedenfalls  genauere  des  Johannes?71)  Sie  stützt  sich  wohl  auf 
eine,  mir  nicht  ganz  klare  Stelle  des  Vorworts,  die  aber,  nach  mei- 
ner Ansicht,  das  Gegentheil  beweist,  so  dass  wir  hier  eine  Parallele 
zu  der  angeblichen  Autorschaft  des  Planisphärium  hätten.  Es  heisst 
nemlich  dort: 

„Quo  cum  ego  prolixitatis  exosus  et  quasi  minus  continentia: 
mm  et  hunc  morem  latinis  cognoscerem  preterire  volens  animo 
ipso  potius  tractatum  exordiri  pararem.  Tu  mifti  studiorum  olim 
specialis  atque  inseparabilis  comes:  rerumque  et  actuum  per 
omnia  consors  unice  misi  (so)  memores  obviasti  dicens.  Quanq. 
cquidem  nee  tibi  pro  amorc  tuo  mi  Hermanne  nee  ulli  consulto 
aliene  lingue  interpreti  in  rerum  translationibus  abeeeij  sentencia 
quandam  nullatenus  advertendum  sit  ita  tarnen  alienum  iter  sequen- 
dum  videtur  ne  precuras.  Pristior  non  qui  librum  hunc  in  araliica 
lingua  legerit  si  in  latina  non  ab  exordio  suo  qua  primum  legentis 
intuitus  ineidit  ineeptum  videat  non  industriam  sed  ignorantiam 
putans:  et  operis  forsitan  integritatem  detrimenti:  et  nos  deuie 
digressionis  arguat.  Parvi  quidem  est  ipsum  etiäm  laborem  tuo 
potissimum  instinetu  aggressus  sim,  ut  si  quid  ex  hoc  nostro  studio 
latine  copie  adiciatur:  non  mihi  maius  quam  tibi  merihi  repen- 
datur.  Cum  tu  quidem  et  laboris  causa  et  operis  iudex  et  utrius- 
que  testis  certissimus  existas:  expertus  quippe  uihilominus:  quam 
grave  sit  ex  tarn  fluxo  loquendi  genere  quod  apud  arabes  est,  latine 
modi  congruum  aliquid  commutari  atque  in  his  maxime  que  tarn 
artam  rerum  imitationem  postulant.  His  habitis  ne  longius  differa- 
tur  ab  ipsius  verbis  traetatus  in  icium  sumamus.  Intentionis  inquit 
expositio  etc." 

Ich  glaube,  dass  hier  nicht  an  Hermann  Aleinanus,  sondern  an 
Hermann,  den  Collegen  Roberts,  gedacht  werden  muss,  der 


70)  Hermann  der  Deutsche  arbeitete  1240—56;  s.  Jourdain,  Recberches 
§  12  *d.  I,  8.  158  bei  Stahr,  —  §  12  der  ed.  II;  Renan,  Averroes  |  DI  p.  167 
4d.  I  —  die  öd.  II  besitze  ich  leider  nicht. 

71)  lieber  das  Datum  derselben  (1133?)  in  Cod.-  Magliabecchi  s.  oben 
S.  125  A.  13a.  —  Der  Titel  in  Cod.  C.  C.  C.  248  (XHI.  Jahrh.)  ist:  „Liber  intro- 
duetorii  maioris  ra-  magisterio  [für  *l£^-!]  sciencie  astrorum." 
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also  fast  gleichzeitig  mit  Jo.  Hispalensis  das  Werk  bearbeitete  7S). 
Wenn  dieser  Schluss  aber  richtig  ist,  dann  hätten  wir  auch  einen 
neuen  Bearbeiter  der  astronomischen  Tafeln  des  Cho- 
warezmi,  ausser  Adelard  von  Bath,  der  bis  jetzt  allein  als  sol- 
cher bekannt  war  7S).  •  Ich  habe  nemlich  in  meinem  zweiten  Brief 
an  Fürst  Boncompagni  (p.  18)  auf  die  Stelle  VII  c.  1  hingewiesen, 
wo  es  heisst:  „. .  quociens  Stella  biegzigit  persarum  aut  indai-um  etc. 
que  in  translatione  zigil  ALchuarchim  sufficienter  exposuimus"  die 
dosh  nur  vom  Uebersetzer  der  y^jjfy^  g*j  herrühren  können?! 
Oder  ist  Adelard  der  Uebersetzer  des  Introductorium  maius,  wie  er 
als  Uebersetzer  der  Isagoge  minor  Japharis  genannt  wird  (vgl.  oben 
S.  129  Anm.  22)?  Diese  letztere  wäre  namentlich  mit  der  Epitome 
des  Joh.  Hispalensis  zu  vergleichen,   welche  ja  gedruckt  vorliegt. 

Wer  mir  bisher  gefolgt,  wird  ersehen  haben,  dass  auf  diesem 
Gebiete  noch  Manches  zu  holen  ist. 

In  Beziehung  auf  den  Namen  „Japhar"  (oben  S.  130)  will 
ich  nur  noch  bemerken,  dass  es  zweifelhaft  ist,  ob  Muhammed  b. 
Musa  el-Chowarezmi  den  Beinamen  Abu  öa'fer  geführt  habe,  wie 
sein  jüngerer  Namensvetter,  einer  der  3  Brüder  Benf  Shakir,  mit 
welchem  ihn  Chasles  zuerst  verwechselte ,  nachdem  schon  Cossali 
vor  dieser  Verwechslung  gewarnt  (s.  Nesselmann ,  Gesch.  d.  Algebra 
I,  30),  wie  später  (Comptes  Rendus  XXIII,  1846  p.  847)  Chasles 
selbst     Bei  H.  Ch.  VII,  1012  n.  393  heisst  er  Abu  cAbd  Allah. 


Anhang    IL 

(Aus  Cod.  München  h.  343.) 

Ich  habe  oben  (IV  D)  der  Tabellen  in  dem  hebr.  Pergament- 
Cod.  München  343  erwähnt,  welcher  mir  seit  Kurzem  vorliegt  und 
manches  Interessante  enthält,  wovon  weder  der  Verfasser  der  latei- 
nischen  Inhaltsangabe    noch    Lilienthal    eine   Ahnung  hatten ;    wie 


.  und  das  Buch  Arcandam.  173 

b.  Machir  (Prophatius)  eine  Erfindung,  eben  ßo  epy  nw1  für  das 
im  Vorw.  selbst .  so  genannte  nbibo  nn«  des  Isak  Alfeadib 7Ö) ,  — 
welcher  arabische  Quellen  namhaft  macht  (s.  vorläufig  Jew.  Lit. 
p.  359  nota  61a  u.  Catal.  Codd.  h.  Lugd.  p.  369;  auf  ^U^.  ^\ 
komme  ich  anderswo  zurück).  Vollständige  Unkenntniss  verräth  der 
Titel  (!)  moon  m  ©«,  der  aus  einer  missverstandenen  Abbreviatur 
fabricirt  ist,  während  dieselbe  in  einer  verwickelten  bibliographischen 
Untersuchung  einige  Hilfe  leistet.  Ohne  diese  selbst  erschöpfen  zu 
wollen,  möchte  ich  nur  einige  Andeutungen  geben,  um  vielleicht  wei- 
tere Aufklärung  zu  veranlassen. 

Der  erwähnte  Codex  enthält  (Bl.  104  b  ff.  u.  154  ff.)  eine  hebr. 
Uebersetzung  von  zweierlei  astronomischen  Tafeln,  die  ersteren  sind 
jedenfalls  die  „Pariser"  (Radix  ist  das  J.  1368).  Der  Anfang  lautet 
•pabn  «nm  yv\  nöb»  naa  d.  h.:  Es  spricht  Salomo  Doyen 
de  Rhode z  76)  (der)  „Schüler"  u.  s.  w.  Dieser  ist  wohl  identisch 
mit  Sal.  Doyen  td^dt  (sie),  dem  Emendator  der  Uebersetzung  des 
Ibn  Rä£al  in  einer  Wiener  Hs. ,  und  mit  Selamias  7"i«n  de  Lunel 
(b^nb)  in  einer  bodl.  Hs.  (Catal.  1.  h.  p.  2384,  Catal.  Codd.  h.  Lugd. 
p.  347)  und  blühte  Ende  XIV.  Jahrh.  Dieser  Uebersetzer  bezeichnet 
sich  in  einigen  Zusätzen  durch  eine  jener  beliebt  gewordenen  Ab- 
breviaturen p-nanan  riT  IDfi*  0*.  B.  Bl.  104),  d.  h.  nob'»  ntfn 
vaSn  Vit.  Talmid  ist  aber  hier  ein  Ausdruck  der  Bescheidenheit, 
keineswegs  Familienname,   obwohl  „Schüler"  eben  so  ein  alter 

Familienname  sein  könnte  als  „Lehrer"  nfcbö  *U*  (vgl.  Catal.  libr. 

hebr.  p.  1707).  Als  v&bn  bezeichnet  sich  auch  der  deutsche 
Simson  b.  Zadok  (XIV.  Jahrh.)  im  Buche  'y'a'iö'ni  wo  Talmid 
Apposition,  nicht  stat.  constr.,  ist  (Catal.  1.  h.  p.  2643,  2771)  77). 


75)  Die  angeblichen  9  versiculi  bei  Biscioni  Plnt.  88  (od.  4  post.)  Cod.  53 
zu  Ende,  welche  mir  Hr.  Prof.  Lasinio  abschrieb,  sind  nichts  Anderes  als  der 
Anfang  dieses  Schriftchens  von  Alhadib;  in  dem  Catalog  der  Wiener  Hss.  8.  187 
ist  D^am  b*3  VrtO  falsch  gelesen  für  0^033!!;  vgL  Cod.  Almanzi 
30,  JII  (Hebr.  Bibliogr.  IV,  56). 

76)  Die  Stadt  in  Südfrankreich,  nicht  „Bhodius"  wie  der  latein.  Index  der 
Hs.  und  daher  Lilienthal.  Er  war  wahrscheinlich  ein  Schüler  des  Immanuel 
b.  Jakob  (s.  weiter  unten). 

77)  Joseph  b.  Isafc-b.  Mose  Ibn  Wakkar  verfasste  Astronom.  Tafeln 
und  Canones  in  arabischer  Sprache  zu  Toledo  um  1357 — 8,  welche,  nebst 
seiner  eigenen  hebr.  Bearbeitung  der  letzteren  mit  einer  allgemeinen  Einleitung,  in 
Cod.  h.  München  230.  Die  Einleit.  beginnt:  (so)  nöblD  trT»»bnn  1H«  -)8K 
D-nDOn  in«3;  die  hebr.  Canones  (Bl.  4):  *m>n»n  Töbnn  1ÖK 
.  .  .  S|OV»;  die  arab.  (Bl.  13)  .  .  ^5|OT»  Db*nöbK  T»öbnb*t  bfetp  (also 
iXx+lÄjn,  —  Die  Veranlassung  zu  dieser  Arbeit  gaben  ihm  die  Tafeln 
jy&\  g^j  des  IKMb«  *|Or  (sie).  — 

Einen  neuen  Beleg  für  die  Bezeichnung  ,, Talmid44  erhalte  ich  so  eben  aus 
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Eine  fernere  Analogie  bietet  derselbe  Münchener  Cod.  61.  92,  wo 
andre  astronom.  Tafeln  betitelt  dtdix  noa  (der  vorangesetzte  Tit. 
D*33«  mmb  ist  wieder  eine  moderne  Fiction)  mit  den  Worten  be- 
ginnen n^abn  b^ioia  bis^D  *iök,  „es  spricht  Farissol  Bo- 
tarel  (der)  Schüler."  Letzterer  ist,  wie  ich  schon  ohne  Kenntniss 
des  Famijjennamens  vermuthet  (Catal.  1.  h.  p.  1780  infra  n.  1611) 78) 
identisch  mit  Farissol  Mose  Botarel  um  1465  (Jew.  Lit.  p.  189, 
36G),  Schüler  des  Mose  b.  Abraham  aus  Nismes  in  Avignon,  wel- 
cher letztere  die  Alfonsinischen  Tafeln  nebst  dem  Commentar  des 
Johannes  i^ip^n  aus  Paris,  und  den  ergänzenden  Tabellen  des 
„Johannes  de  Sand  Archangel"  ins  Hebräische  übersetzt  hat  79). 
Nun  beginnt  aber  jener  Farissol  zwei,  in  der  Bodl.  Hs.  Reggio  14 


Parma,  wo  Zaus  auch  für  mich  einige  Hss.  de  Rossi's  besichtigte  und  mir 
darüber  Werthvolle  Aufschlüsse  gab.  N.  336,'  enthält  ( ! )  miXÖM  t»9D 
trb  n&fittt  *D013Ö  mtü  ^  laMIDb«  mmbö.  Zu  nö«  eine  Randbe- 
merkung „wie  es  scheint  von  Kalonymos  b.  David "  (so  schreibt  Zunz,  und 
seine  Vermuthung  ist  unzweifelhaft)  lautend ;  T*3«  *'a  ,fcl»  N3N  ShCTO  «in 
fX%  TDbn  rpbft  '*)  "»ann  blf,  der  Verfasser  ist  also  Abba  Mari, 
Vater  des  Elia  9  h  a  1  f  a  n  ,  des  Schwiegervaters  des  Schreibers  (s.  die  Kach- 
weisungen Catal.  libr.  hebr.  p.  2813,  vgl.  Ben-Cnananja  1862  8.  13).  Offenbar 
ist  hier  wieder  rföH  =  TÖ?n   ^Ö   «3«. 

78)  Der  latein.  Index  des  Codex  auf  dem  Deckel  des  Einbandes  hat  schon 
,.Butrielis",  was  Lilieuthal  wegliess. 

79)  l^lp^ai  liest  man  zweimal  in  der  Hs.  München  126;  derselbe  Name 
erscheint   auch  in    Cod.  De  Roasi  336,  "    wo  ( nach  Mittheilung  von  Zunz )    ein 

P^d  n*i«n  "Hau;   ^DOa  o^amn  "»»dhö  ddpö   npban  n»«a 

JllDK^tt  pbnntt  V*  (über die  Fixsterne);  Zunz  bemerkte  mir  hierzu:  „Dieser 
03n  scheint  Vnp*3Ä  JKtt  zu  sein".  Also  haben  die  Bibliographen  des  Va- 
tican  (zu  Cod.  382)  falsch  ibip^l  „Nicolai"  gelesen.  —  Ueber  des  Verhält- 
nis^ dieses  Johann  zu  Joh.  de  Saxonia  bin  ich  noch  zweifelhaft,  eben  so  über 
das  Verhältniss  jenes  Comm.  des  Joh.  über  die  Alfonsinischen  zu  den  um  1368 
Y«i-fas.*tcn   ,,1'ariser   Tnfrlirv,    ilu    iVh  v«  .■rt+i;blic1i   im   letztarsehiftuenm  Bund?  der 
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befindliche  Werke  mit  der  Formel  'n'c'a,  was 'nichts  anderes  sein 
kann,  als  i*öbn  bis^o  d«3  „es  spricht  Farissol  (der)  Schüler", 
und  daher  auch  der  obige  Titel  's  noD.  —  Hiernach  kann  es  wohl 
kaum  noch  bezweifelt  werden,  dass  „  S  a  1  o  m  o  T  a  1  m  i  d  ",  der,  nach 
Jakob  Romano ,  bei  Buxtorf  genannte  angebliche  Verfasser  80)  der 
„Sechsflügel",  der  obengenannte  Doyen  sei,  ohne  dass  ich  angeben 
möchte,  wie  Romano  dazu  kam,  das  so  populäre  Werk  des  Immanuel 
b.  Jakob  jenem  zuzuschreiben  81).  Dennoch  hat  Mai  diesen  Namen 
sogar  auf  einen  anonymen  Commentar  übertragen,  der  sich  jetzt 
aus  dem  Nachlasse  Wolfs  in  der  Hamburger  Bibliothek  befindet88). 
Ein  Compendium  der  „Sechsflügel"  des  Immanuel  b.  Jakob 
findet  sich  in  demselben  Cod.  München  343  Bl.  30  ff. ;  der  Verf. 
nennt  sich  in  der  Vorrede  Samuel- b.  Simeon  *ODD,  in  der 
Landessprache  genannt:  Samuel  AstrucDascola  (p-nruDN  b"&tt 
K^ipiDen),  wahrscheinlich  aus  der  Provence  stammend ,  wo  man 
bekanntlich  Städte-  und  Familiennamen  ins  Hebräische  übersetzte. 
Bl.  170  liest  man:  DDnr?  jpniü  on  n:«ö  rmtn  man»  Dnp» 
M)anrr  etbipüfitn  b^ttiö  S  mi  -«^nö  bbiDn  „Ort  der  Mond- 
stationen im  Jahre  460  (  =  1460),  nach  der  Berechnung  meines 
Lehrers  und  Magisters  Rabbi  Samuel  Dascola  84)."    Die  erste  Station 


80)  ,,Mitverfasser"  (Jfid.  Lit.  «21  Anm.  61)  und  daher  „assistant  in  the 
compositum"  in  der  englischen  Ucbersetzung  (Jew.  Lit.  p.  359)  beruht  auf  Irr- 
thum,  welcher  bei  der  Verwirrung  in  den  Quellen  selbst  leicht  begreiflich  ist. 

81)  Eine  lateinische  Uebersetzung  der  Tafeln  und  Canones  des  „Immanuel" 
von  Johannes  Lucae  enthält  eine  Hs.  in  Florenz,  wie  ich  vom  Fürsten 
Boncompagni  erfuhr;  es  ist  wohT  der  „Giovanni  del  Luccha",  der  im  J.  1422 
den  Cod.  Boncomp.  16  schrieb. 

82)  Wolf,  B.  H.  III  p.  876—7,  erwähnt  eigentlich  drei  neue  Uffenb.  Co- 
dices ;  der  p.  877  genannte ,  nur  bis  zum  3.  Flügel  reichende  (nicht  in  3  fh. 
„getheilte")  ist  jetzt  Cod.  Hamb.  262,  und  verfasst  im  J.  1415  (s.  Hebr.  BibKogr. 
1862  S.  107).  Ueber  die  beiden ,  p.  876,  s.  Wolf  IV.  p.  942,  wo  als  Autor 
„Simon  b.  *TDU  vermuthet  wird  —  dessen  Ausspruch  im  Talmud  (Chullin  60,b) 
offenbar  citirt  ist!  Mit  welcher  Unsicherheit  selbst  ein  Mann  wie  Wolf  sich  auf 
diesem  Gebiete  bewegt,  geht  auch  daraus  hervor,  dass  er  (IV  p.  941)  die 
Cyclen  (tPTJTn«)  377  —  284  für  Jahre  hält  und  sich  dadurch  ebronolog. 
Schwierigkeiten  schafft  (IV  p.  944),  die  nicht  eaistiren,  während  er  die  wirk- 
lichen nicht  kennt;  denn  das  Werk  Immanuele  ist  1365  in  Tarascon  verfasst, 
wie  Cod.  Müncb.  343  ausdrücklich  angiebt  (wo  auch  die  erste  Tafel  mit  Cyclus 
269  beginnt),  während  der  griechische  Commentator  um  1340  gelebt  haben  soll ! 

83)  fcCarP*  obwohl  ohne  diacritisebe  Zeichen,  scheint  dennoch  eine,  mir 
freilich  unbekannte  Formel,  die  man  verschieden  auflösen  kann,  z.  B.  VI* 
fON  1*11*3  (Dtt5)Jl  oder  dergl.;  hingegen  ist  «3m  =  ]ö«  Ö"n3  ipbn  W 
bei  Zunz ,  zur  Gesch.  S.  366 ,  als  Euphemie  für  Verstorbene  nachgewiesen. 
Allein  das  n  ist  hier  mit  deutlicher  spanischer  Current  geschrieben,  in  welcher 
es  sich  bedeutend  von  T7  unterscheidet. 

84)  Derselbe  Cod.  enthält  Bl.  245  eine  Bearbeitung  der  Möndtafeln  des 
Jakob  b.  Machir  für  die  Jahre  1459  —  92,  aber  vieUeicht  schon  1440  verfasst 
—  Von  Samuel  fitblpVl  befindet  sich  in  Cod.  Orat.  171  eine  Erläuterung  der 
Tafeln  des  Sen  Bonet  [falsch  6tD  13  im  Codex  oder  in  der  Notiz,  die  ich  vor 
Jahren   erhalten]   Bongoron,    d.   L   Jakob  Foel    (sehr.  1360).  —    Don  Mose 
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ist  auf  Widder  13"  33'  bis  26°  24'  25"  angegeben,  11  bis  Stier 
9°  15'  51",  III  bis  22°  7'  17"  u.  s.  w.  also  in  wenig  variirenden 
Distanzen.  Auf  der  Rückseite  des  Blattes  liest  man  Folgendes  (den 
Text  herzusetzen  halte  ich  für  unnöthig):  „Nachdem  ich  die  28 
Mondstationeu  geschrieben,  will  ich  in  Kürze  schreiben,  was  ich  in 
einer  Abhandlung  (maec)  des  Abi  Jusuf  el-Kindi  Aber  die  Bedeu- 
tung (na-nn)  dieser  Stationen  für  den  Regen  gefunden  habe,  wie 
folgt:  Die  Sterne  (d.  h.  Planeten),  welche  Regen  bedeuten,  sind 
Venus,  Mercur  (ams),  Mond;  «lenn  Venus  ist  da»  Wesen  des  Re- 
gens und  der  Mond  das  Wesen  des  Wassers*  u.  s.  w. ,  einige  Zeilen 
wörtlich  wie  oben  S.  157. 


Anhang  III. 

Loosbücher  [Nachschrift  zu  S.  137  Anm.  30} 

Als  ich  Obiges  schrieb,  sah  ich  mich  vergeblich  nach  einer 
Quelle  über  arabische  Loosbücher  um.  Inzwischen  führte  mich  ein 
Zufall  auf  die  lehrreiche  Abhandlung  von  Flügel:  „Ueber  die 
Loosbücher  der  Muharamedaner",  abgedruckt  in  den  Berichten  über 
die  Verhandlungen  der  k.  Sachs.  Gesellsch.  d.  Wiss.  des  Jahres  1861 
(erschien  1862)  S.  24  ff.;  dem  Vf,  scheint  das  über  hebräische, 
zum  Theil  gedruckte,  Loosbücher  bereits  Bekannte  (vgl.  Jew.  Lit 
§  22  Ende)  nicht  zugänglich  gewesen  zu  sein.  Ich  hatte  schon  längst 
die  Absicht,  etwas  über  dieselben  zusammenzustellen,  doch  fehlte 
mir  eben  eine  solche  Vorarbeit,  da  ich  in  den  mir  bekannten  Schrif- 
ten dieser  Art  fast  stets  auf  arabische  Quellen  zurückgeführt  wurde. 
Ich  will  mich  hier  auf  wenige  Bemerkungen  beschränken.  I  b  n  E  s  r  a 
(Flügel  S.  26)  war  kein  Meister  in  der  „Kabbala"  und  glaubte  wohl 
nur  an  die  astrologischen  „partes"  (hebr.  mbnia),  die  man  in  dem 
aufgerollten  Buche  des  Sternenhimmels  lesen  kann,  schwerlich  an 
die  ge oman tischen  Figuren,  die  mau  ihm  vielleicht  schon  im 
XIII.  Jalirh.   untergeschoben86).     Die  Hss.  München  228  (Bl.  126) 

«blpTD^l  Girondi  ist  Verf.  eines  Hymnus  ttHM  H3nM  FlVTD.  Mose  Samuel 
ttblptini  war  Schreiber  in  Avignon  (Cod.  Turin  145,  Wien  117  bei  Deutsch) 
und  zwar  im  J.  1396  (s.  Catal.  1.  h.  p.  2682  gegen  die  Angaben  bei  Deutsch). 
Ferner  bemerkte  mir  Zunz,  dass  Astruc  Samiel  ^03D  [1.  "»OSD  ?]  Cod.  Paria  234 
im  J.  1379  geschrieben  haben  soll,  und  Astruc  nblpO&l  in  Avignon  im 
J.  1419  Cod.  Ken.  425  abschrieb.  Ein  Astrug  btt'&tt  erscheint  im  Jahre  1382 
auf  einem  Deckelblatte  in  Cod.  München  407  (Lil.  405). 

85)  Mir  ist  nur  eine  Stelle  in  den  astrologischen  Schriften  Ibn  Esra's  be- 
kannt, wo  von  der  Punktirkunst  die  Rede  ist,  nemlich  in  dem  Vorwort  zu 
dem  funftheiligen  Buche  mbNttm  (Cod.  Oppenh.  1676  Qu.  Bl.  114,  Cod. 
hebr.  München  45  [Lil.  44]  Bl.  478),  wo  es  heisst:  ^33   mbtttt.1   nabUPH 

rrs^  m^npan  rob»n  oj  myaicnm  rwopn  bsi  niDnasi; 

doch  ist  mir  die  Echtheit  noch  nicht  sicher.  Die  andern  mir  bekannten  Hss. 
enthalten  nur  "den  letzten  Abschnitt,  ebenso  die  latein.  gedruckte  Uebersetzung 


und  das  Buch  Arcandam.  177 

und  299  (61.  1 20)  sind  einander  kaum  ähnliche  Compilationen, 
undOppenh.  1175  Qu.  Bl.  144  hat  Einzelnes  aus  beiden !  Die  Namen 
der  Figuren  werden  arabisch  und  1  a t e i  n i s c h  angeführt,  Münch. 
228  (Bl.  127)  nennt  einen  Jakob  mbanai  (de  Mont  B...?), 
in  den  späteren  Parthien  wird  stets  die  abweichende  Ansicht'  eines 
Abu  Zach arja  (offenbar  eines  Arabers)  angeführt,  und  einmal 
(135t>)  erscheint. sogar,  bnt  (Jj^j). für  Saturn!  In  Cod.  299  dürfte 
das  angebl.  Werk  des  Ibn  Esra  freilich  nur  bis  Bl.  135  reichen. 
Im  Nachfolgenden  ist  viel  von  den  Berbern  (•pteian),  auch  von 
Schwarzen  die  Rede,  und  werden  auch  die  angebl.  berberischen 
Namen  der  Figuren,  neben  den  Jatein.  nnd  arabischen,  mitgeteilt. 
Es  ist  auch  (Bl.  136)  von  der  Ansicht  eines  *oiob»  die  Rede, 
welcher  daselbst  und  auch  in  den  folgenden  Paragr.,  stets  die  eines 
„anderen  Philosophen"  entgegengesetzt  wird,  —  wie  in  Cod.  228 
und  Opp.  häufig  die  des  ■H'ido  (schwerlich  Ibn  Esra  selbst).  — 
Später  (Bl.  161)  wird  ein  ■•biiay  Ufic  (sie!)  genannt,  welcher  von 
den  •»oioba  *33  spricht  (vielleicht  ^LX*  {J^  die  Zaubrer  u.  s.  w.?), 
Näheres  in  meiner  Beschreibung  jener  Hss., 'deren  Inhalt  genauerer 
Untersuchungen  bedarf.  —  Sicherlich  ist  Ibn  Esra  nicht  Verfasser 
des  Loosbuches,  dessen  jüdisch-deutsche  Bearbeitung  in  Fürth  1783 
u.  d.  T.  (so)  D^a*  npiö  gedruckt  worden  —  (mit  einem  Anhang 
über  eine  Calamität  in  der  Ukraine  im  J.  1770)  —  wo  18  Vögel 
je  18  Antworten  ertheilen  86).  —  Das,  vielleicht  mit  dem  angeblichen 
dessI.  E.  zusammenhängende  Loosbuch  des  Charisi  (Anfang  XIII. 
Jahrh.)  in  einer  Wiener  Hs.,  bei  Goldenthal  n.  XXXVIII  (über 
dessen  Irrthümer  s.  Catal.  1.  h.  p.  1308)  habe  ich  vor  10  Jahren 
flüchtig  angesehen  und  folgendes . notirt  Der  Schluss  Bl.  79  lautet: 
9,  T  rnvm«  niasm;  dann  Schlussformel  (ön),  dann  „2  8  kleine 
Abschnitte  über  verschiedene  Sterne,  Anfang  (nach  Bezeichnung  der 
Sterne  durch  Punkte  und  Buchstaben) :  wid  r^nao  noixsi  aman 
Dvn."     Ob  hier  die  28  Mondstationen  zu  Grunde  liegen?  — 

Der  hebr..  Cod.  München  228  enthält  auf  Bl.  49—59  ein  Loos- 
buch, welches  wesentlich  identisch  .ist  mit  Cod.  Oppenheim  285  Qu. 
Bl.  146 — 166;  darin  ist  jedes  Zeichen  des  Zodiak  in  fü  n f  Gestellter 
(o'&ixis)  gctheilt,  die  Namen  der  (je  12)  Antworten  Gebenden  sind 
hier  Alle  aus  der  Bibel  genommen,  nemlich  Adam,  Henoch,  Noah, 
Abraham,  Isak,  Jakob,  Josef,  Ahron,  Mose,  Josua,  Othniel  (und  andre 
Richter,  auch  Manoach  vor  Simson),  Samuel,  Joel,  Achijja,  Gad, 
David,  Natan,  Zadok,  Ebjatar,  Benijahu,  Salomo,  Schemaja,  Jehu, 
Elia  u.  s.  w.  zuletzt  Chananja,  Mischael,  Asarja,  Daniel,  Esra. 

Der  hebr.  Cod.  München  235  enthält  zwei  Loosbücher,  das 
erste,  BL  72  ff.  nennt  als  Autor  "mtb«;  sollte  hier  Muh  am  med 


und  das  Compendium   des  Lewi  ben  Abraham.  —  Das  Loosbuch  des  Ibn  Esra 
erwähnt  schon  der  Römer  Immanuel  b.  Salomo  (zu  Anfapg  des  XIV.  Jahrh.) 

86)  Vgl.  auch  die  inzwischen  zusammengestellte  Notiz  über  einige  Loos- 
hucher,  welche  in  der  Hebr.  Bibliogr.  N.  35  od.  36.  erscheinen  wird  [Nach- 
schrift v.  Septemb.J. 
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el-Fezzari,  der  Bearbeiter  der  Sind-Hind  Tafeln  gemeint  sein?87) 
Sonderbarer  Weise  entspricht  dieses  Loosbuch  dem  unter  dem  Na- 
men desSaadi£  gedrückten,  während  das  in  demselben  Codex  Bl. 
82  ff.  dem  Saadia  zugeschriebene  den  andern  unter  diesem  Namen 
handschriftlich  erhaltenen  (s.  z.  B.  Wolf,  Bibl.  Hebr.  III  p.  861) 
gleicht,  wie  ich  diess  schon  im  Catal.  libr.  hebr.  p.  2218  ohne  Au- 
topsie der  Mtihchener  Hs.  vermuthet.       •     . 

Was  die  Berechnung  von  Namensbuchstaben  betrifft  >  und  die 
Onomantie  überhaupt,  so  findet  man  das  Wichtigste  bei  Schindler, 
der  Aberglauben  des  Mittelalters  S.  242;  u.  A.  ist  von  der  Berech- 
nung der  7  weisen  Meister  die  Rede,  worunter  Abühidon  gewiss 
wieder  der  aus  Agathodämon  entstandene  Abidemou  ist  (oben  S.  130); 
so  wie  die  Tafeln  von  „Wilhelmi  (!),  Ddrockni,  Hermes  und  Fu&iW" 
wieder  die  verstümmelten  Namen  Valens,  Dorotheas,  Hermes  und 
<j">W  zu  repräsentiren  scheinen.  Die  Berechnung  geschieht  eben- 
falls durch  Subtraction  von  30  u.  s.  w. 


Anhang  IT. 

Zu  V,  C  Anm.  11.  (die  Mondstationen  bei  Ibn  Esra,  nach  Zakut). 

Die  hebr.  Münchener  Hs.  109  (bei  Lilienthal  108)  enthält  die 
astronomischen  Tafeln  des  Abraham  Zakut  mit  den  dazu  ge- 
hörenden einleitenden  18  Capiteln,  welche  manches  für  die  Geschichte 
der  Astronomie  Interessante  enthalten ,  was  man  in  dem ,  zum  Theil 
identischen  von  Jos.  Vicino  übersetzten  Almanach  desselben  Autors 
vermi8st;  unter  Andern  die  Stelle  im  9.  Kapitel  (Bl.  22)  über  die 
Alfonsinischen  Tafeln,  welche  P.  Ricius  aus  der  „magna  compositio" 
(d.  h.  Abnagest)  des  Sacut  citirt,  und  nach  der  ich  nunmehr  seit 
16  Jahren  vergeblich  suche88).  Leider  ist  der  Codex  lange  nicht 
so  correct  als  schön  geschrieben  und  namentlich  scheint  ein  Wort 
corrumpirt,  welches  von  einiger  Bedeutung  ist,  und  um  dessenwillen 
ich  wenigstens  etwas  aus  jener  Stelle  mittheilen  muss,  die  ich  noch 
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(welches  nach  el-Bettani  das  beständige  Vorrücken  des  Aeqninoctinm 
auf  1°  in  66  Jahren  ansetzt).  Dann  heisst  es:  mim  'i  p*n9ft  pi 
-ido  pi  a-i*öö  b  •»'*-)  ]'  ""b*»  o^ODiDön  idö  iDT3n  n»*  f 
-OTan  "jbab  mbian  nma«  np^iöan;  für  np-oan  dürfte  viel- 
leicht np*oa»  zu  lesen  sein,  s.  weiter  unten.  Bas  betreffende 
Werk  über  die  1022  Sterne  liegt  noch  spanisch  im  Escurial,  ist 
aber  von  de  Castro  so  confus  beschrieben,  dass  eine  Revision, 
mit  Rücksicht  auf  meine  Erörterung  (Catal.  1.  c.)  sehr 
wünschenswerth  wäre. 

Bald  darauf  liest  man  folgendes:  „Wisse,  im  Buche  npMDö 
„[od.  np^Dtt,  lies  np^oaö  ManticaQ  beginnen  die  ZodiakalbiWer 
„wie  zur  Zeit  des  Ptolemäus,  denn  im  3.  Grad  des  Löwen  ist  Dta 
„m^ficr?  ab  [was  on  heissen  soll,  weiss  ich  nicht]  und  auf  dieper 
„Gruudlage  sind  alle  Grade  der  Sternbilder  in  der  np'Ws  ange- 
geben. Ebenso  betreffs  der  Mondstationen  in  Bezug  auf  Re- 
„gen  und  andre  Bedeutungen  (vEDipö  ^amn),  zähle  (man)  nach 
„der  Zeit  des  Ptolemäus.  Daran  ist  keinerlei  Zweifel,  so  viel  ich 
„in  den  Schriften  der  Weisen  nachgesehen.  Merke  diess,  denn  es 
„ist  sehr  nöthig  für  die  astrologischen  Urtheile  (naiDnn  ^cpttJö). 
„Daher  muss  man  in  unsrer  Zeit  21/«  Grad  vom  Orte  des  Mondes 
„[in  den  Tafeln]  abziehen,  um  den  [wirklichen]  Ort  des  Mondes 
„zu  wissen.  So  fand  ich  es  in  den  astrologischen  Schriften  (*nDO 
„ö^üDiman)  welche  man  aus  Padua  und  Italien  schickte,  so 
„scheint  es  auch  aus  dem  Buche  obwr  desAbrahamlbnEsra, 
„dessen  Worte  dort  aus  dieser  Ursache  etwas  verwirrt  sind.  Dass 
„dieses  wahr  sei,  erkennst  du  daraus :  Wenn  die  Zählung  der  Mond- 
Stationen  (m:nörTO  paön)  nach  der  achten  Sphäre  wäre  (rrn 
fen  rramaa  nbina*0)  inm»  (sie!)  b^ba  '«  ^pio  n^rr©  •»•!«•> 
D-atKöa  8r»  ab  'nrr  ob  «in  -d)  „dann  müsste  Simak  el  Aczal  welches 
„die  Hand  der  Jungfrau  ist,  in  der  XV.  Station  sein,  da  es  nach 
„der  8.  (Sphäre)  gerechnet  23°  11'  der  Wage  ist;  während  alle, 
„welche  die  Stationen  aufzählen  ("»-HD»)  es  in  die  XIV.  setzen,  eben 
„so  Ibn  Esra  selbst,  als  er  die  Stationen  aufzählte.  Wer  die 
„Stationen  kennt,  der  wird  das  verstehen,  es  ist  aber  nicht  nöthig 
„es  zu  verstehen." 

Anhang  V. 

Zu  II  Anm.  10  (Haomar  od.  Aomar). 

Meine  Vermuthung  (Zur  pseudepigr.  Lit.  S.  77)  dass  der  Astrolog 
Tabari  oder  „Haomar**  kein  andrer  als  Omar  ben  y.^=>£  at-Ta- 
bari  sei,  kann  ich  zur  vollständigen  Gewissheit  erheben;  die  beizu- 
bringenden Zeugnisse  sind  vielleicht  auch  für  die  Aussprache  des 
Namens  ^^j*  zu  beachten. 

Ich  verdanke  der  Güte  des  Fürsten  Boncompagni  eine  Durch- 
zeichnung  aus  Codex  Christ-Church-College  (Oxford)   248  „p.  409", 

90)  Ich  lese :  MI  VH9   bT?ttbtt  "[«OD   (vgl.  Nachschrift). 
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wo,  nach  Coxe  (CataL  Codd.  MSS.  qui  in  collegiis  etc.,  Oxon.  1852 
p.  103)  ein  „Catalogus  librorum  ab  Arabibus  scriptorum,  quos  forsan 
transtulerat  Johannes  Hüpalensü  in  Latinum."  In  der  That  scheint 
es  vielmehr  ein  Index  eines  Codex,  vielleicht  desselben  Codex  in 
seiner  früheren  Vollständigkeit;  denn  Coxe  giebt  nur  75  Blatt  an, 
während  die  Durchzeichnung  „p.  409"  anmerkt.  In  diesem  Index 
—  aus  welchem  ich  schon  oben  S.  128  eine  Stelle  citirt  —  liest 
man  unter  Anderem:  „Seq.  lib.  aomar  de  natibus(J)  filii  alffi  adis 
[aber  adis  durchstrichen]  ganz  de  natibus.  Dixit  aomar  ben  alfra- 
gan{!)  tyWiadis.  Scito  quod  diffo'es  nativit*.  in  intr'cönib»  st' 
quod  continef  14  fol."  Eben  so  liest  man  im  Auctionscatalog  der 
Hss.  von  Libri  (London  1859)  p.  162  Cod.  738:  „Omar  Ben- 
Afar  Aganai  Tebiadis  (sie)  Tract.  de  Nativitatibus".  Libri  ver- 
muthet  die  Identität  mit  „Omar  de  revolutionibus  [Jj^l^u]  nativi- 
tatum  libri  tresu  in  Pariser  Hss.;  seine  Hs.  enthalte  aber  nur  2 
Bücher  und  sei  wohl  das  zu  Yen.  1503  [auch  1551]  gedruckte: 
Omar  Tiberiadis  lib.  de  nativitatibus  et  interrogationibus.  Ich  bin 
auch  jetzt  noch  nicht  im  Stande,  eine  Ausgabe  dieses  Buches  zu 
benutzen,  aber  sicherlich  haben  die  Abschreiber  das  ihnen  fremde 
^L3>-5  mit  dem  bekannten  Fergani  vertauscht.  Zum  Ueberfluss 
setze  ich  die  verschiedenen  Namensfoiineln  hieher,  unter  welchen 
offenbar  derselbe  Autor  in  der  Astrologie  des  Ibn  Ra£al  (oben 
IV  P.)  citirt  wird: 

Abuelfarchan  I  Cap.  5,  p.  17  col.  2.  1.  z.  u.  ff. 

Haomar  filius  de  Alferchan  IV,  3  p.  148  col.  2 
„        filius  Alpharham  VIII,  18  Anfang,  p.  386 
„        filius  Atabari  VII,  102,  p.  148  col.  2  unten;  p.  351 
col.  1. 

Athabari  I,  9  p.  22. 

Atabari  oder  Atabary  VII,  2  p.  301  u.  s.  w.,  cap.  47  p.  816  („ex 
modernis")  VIII,  5  p.  365  col.  1  (unter  den  berühmten). 

Atabartm  VIII,  33  p.  400  „Atabarim  dicit",  wegen  der  Ueber- 
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VI. 

Nachschrift  (Zu  S.  128,  133  ff.)  vom  September  1863. 
(Aber  Kindi,  Öafar  und  Bonatti) 

So  ungern  ich  die  allmälig  angewachsene  Reihe  von  Anhängen 
und  Excursen  noch  vermehre,  so  kann  ich  doch  die  folgende,  für 
das  Thema  so  wichtige  Mittheilung  um  so  weniger  unterdrücken,  als 
ich  mir  solche  Mittheilungen  von  Anderen  erbeten  (S.  134)  und  in 
Folge  der  neuen  Quellen,  schon  oben  während  des  Druckes  der  Ab- 
handl.  bei  einigen  Modificationen  auf  diese  Nachschrift  verwiesen, 
welche  hiermit  die  Stelle  eines  VL  Anhanges  einnimmt 
Hr.  Prof  Longhena  war  so  freundlich,. mir  das  oben  (S.  131  Anm. 
24  c)  erwähnte  (verkäufliche)  Exemplar  des  Buches  zur  Benutzung 
zu  übersenden,  dessen  Titel 

Astrorum  j  Alkindus  I  de  pluuiis  imbribus  et  ventis: 
iudices     I    Gaphar    I       ac  aeris  mutatione. 

Das  Ganze  hat  14  Bl.  inclus.  Titelbl.,  nemlich  a  6  BL,  bn.c 
zu  4  Bl. 

A)  Das  5.  Kap.  des  Alkindus  endet  auf  Bl.  b  (=7)  Spalte  3 
mit  den  Worten: 

„Si  de  partibus  quatuor  signt  [significant]  pluvias  et  nubes  cum 
tonitruis  et  fulgure  [.]  Et  cum  fuerit  in  estate  sigt  pluvias  et  in 
hyeme  similiter."  Die  darauf  folgenden  3  Kapp.,  nämlich  VI:  „De 
aeribus  et  pluviis  secundum  dicta  sapienti",  VII :  „De  naturis  dierum 
in  predictis",  und  VIII:  „De  quatuor  temporibus  et  mutatione  et 
circuitione  aeris  in  caliditate  in  frigiditatem  et  e  converso"  enthalten, 
wie  es  scheint,  zwei  in  einander  gerathene  oder  aus  einem 
falsch  gebundenen  Codex  abgedruckte  unvollständige 
(und  mit  Zusätzen  bereicherte?)  Bearbeitungen  der 
obenerwähnten  Epistel  c,  und  daher  auch  die  Stelle  über  Mondsta- 
tionen zweimal!  Das  genauere  Yerhältniss  zur  hebr.  Hs.  München 
304,  welche  offenbar  das  Original  treuer,  jedenfalls  in  grösserer  Ur- 
sprOnglichkeit  wiedergiebt,  ist  folgendes.  Das  VI.  Kap.  beginnt  mit 
den  Worten:  „Dixerunt  sapienteb:  quod  quando  Sol  Jupiter  et  Sa- 
turnus  sunt  in  aliquo  signorum.  et  cauda  cum  illis:  aut  venus: 
timendum  erit  in  illa  parte  signi  de  pluviis  multis  et  corruscationi- 

bu8 19   Zeilen   (bis:   „est  enim  sub  radiis  sicut  mulier  shb 

viro").  Diese  Stelle  finde  ich  im  Hebräichcn  gar  nicht.  Sodann 
beginnt  die  oben  (8.  157)  angegebene  (omon  iras-on  o:o«n)  in 
folgender  Weise:'  „Et  dixit  alkindus  quod*  plauele  generantes 
pluvias  sunt.  Venus,  mercurius.  et  luna  Veneris  vero  et  lune  sub- 
stantia  est  aque  Mercurius  autem  ventonim  propinquiorum  tarnen  et 
fortior  etc."  (falsch  zusammengezogen!  Ich  habe  oben  S.  157  durch 
Comma's  die  Sätze  getrennt,  wie  es  der  Sinn  erfordert).  Die  Haupt- 
stelle lautet: 
im.  xviii.  13 
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„Dixit  ctiam  alias  qnod  mansiones  significaiites  humiditatem 
et  aquam  sunt  10.  Et  sunt  aUlebaran1)  [IV]  aldarhau*)  [VII] 
alqebaha  [X]  cdvharfatin  [XII]  cdgafani.  [XV]  o/caicn«.  [XVI] 
auktbü.  [lies  aliklil  XVII]  alnahaumi.  [XX]  alcahabhu. 
[XXII]  rt  fargus.  est  (so\) p  oslre mus.  [XXVII]  Et  in  novilu- 
nio  (!)  qnando  luna  manet  in  6  istamm  signiticat  pluviam  et  multas 
unbes,  s.  aldebaran.  alikebä  alcarfarm.  (so)  azubene.  alzahabhu. 
fargua  poalremus.  Sex  alianim  sunt  sicco,  [fehlt  nee]  signi- 
fikant pluvias  s.  barmi  [II]  alhahaatu.  [V]  cdkarfu.  [IX]  al- 
kebu  [XVIII]  alakehameta  [XXV]  alfaragu.  primus 
[XXVI]  (so)  sunt  medie.  nee  humide  nee  sicce  et  in  Ulis  sunt  paace 
mansiones  humoris  et  iortes  sunt  pluvie  et  rores  in  illis  plus 
quin  sint  in  hyeme.  in  mansionjbus  quas  nominavi  cum  humiditatis 
pre  (so)  paucitate  memorie  (!)  alle  in di.  Et  sunt  tdehnaau  [XIV] 
aluuikatu  [VI]  Mnxxiden  [IXXIV]  Et  quedam  sunt  (!)  equales 
sine  huniore.  Et  sie  pro  equalitatc  sua  scias  illas*).  Qui  (!)  au- 
tem   scirc   voluerit  de  generatione   pluvie   in  hora  consummationis 

seu et  dividat  cuilibet  mansioni  13  gradus  et  tertiam 

inchoando  ab  ariete  etc.  etc.u  —  - 

Uebersetzcr,  Schreiber  und  Drucker  scheinen  ihr  Möglichstes 
gethan  zu  haben,  um  diese 'Stelle  undeutlich  zu  machen,  die  in  der 
hebr.  Uebersetzung  nur  schwerfällig,  weil  zu  treu  nach. dem  arabi- 
schen Wortgcfnge  gefasst,  erscheint. 

Da  das  zunächst  Folgende  für  unser  Thema  selbst  von  keiner 
wesentlichen  Bedeutung  ist,  so  beschranke  ich  mich  auf  eine  sehr 
kurze  Angabe  des  Verhältnisses.  Die  unmittelbar  folgende  allge- 
meinere Anweisung  zur  Prognostik  des  Regens  und  der  Meteore 
stimmt  hier  ziemlich  mit  dem  Hebr.  (vgl.  weiter  unten).  Auch  die 
nächsten  „verschiedenen  Arten"  (o^n*  d*»:d,  modus  <dius)  wenn 
die  Sonne  im  20°  des  Scorpion  u.  s.  w.  —  entsprechen  einander 
im  Wesentlichen,  bis  auf  die  letzte  des  VI.  Kap.  („Erit  similiter 
alius  brevis  modus.  Considera  ascendens  conjunetionis  mensis 
tibum  et  riuis  planHanirn  nst  ibi"  etc.).     Von  da  ab  bis  zur  Mitte 
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rechtigt,  dass  dieses  Stück  nicht  dem  Original  angehöre,  ohne  dass 
ich  die  Möglichkeit  einer  Unvollständigkeit  des  Hebr.  lättgne.  Zur 
Beortheilnng  dieser  Frage  ist  zn  beachten,  dass  auch  im  letzten  iden- 
tischen Passus  der  Hebräer  nach  dem  lat.  et  substantia  signorum 
ütorum  fortfährt:  i»o  "j-na  p  mm  «in  (mbton  ib«t  mas»») 

it  ■•«  b*  min anp»a  w  -»bin  rrn  i»«o  nnrno  ^01» 

*i3©  •was  mm©  nmn  n*tö.  Dann  folgt  ein  tr-in»  o^o  wenn  die 
Sonne  im  10°  des  Scorpion,  welches  im  Lateinischen  fehlt  (vgl. 
weiter  unten).  Das  letzte,  im  Hebr.  fehlende,  Stück  des  Lat  (Bl.  b 
8,  oder  9,  Spalte  4  unten)  lautet:  „Modus  alias  Mesaalha  (sie). 
De  aeribus  inspice  in  revolutione  anni  ad  adscendens  et  loca  plane* 
tarum  et  etiam  situs  buos.  et  prohibitiones  aliquorum  et  suarnm  (sie) 

et  proiectionem  radiorum4)  . Quando  Mars  mansit  in  aliquo 

signo  ....  Mars  minuet  eam.  Hee  (sie)  sunt  pönes  (positiones?) 
saturni  et  martis  in  12  signis  in  quibus  quando  sunt  mutant  aeres 
suo8.  Et  quilibet  planeta  qui  erit  in  revolutione  anni  significat  sub 
radiis.  seeundum  debilitatem  climatis  sui  et  corruptionem  morum 
suorum." 

B)  Dann  folgt  in  der  Zeile  selbst  das  Nachfolgende  (Bl.  10  Sp.  1.  Z.  10): 
„Cum  substantia  veneris  sit  pluvia  lune  vero  aqua.  Mercurii  ventus  et 
aer  fortior  impressio  est  nobis.  s.  de  humore  et  pluvia*).  luna  cum 
diveraitate  temporum  circuli  solis  complectitür  circulum  signorum  et 
ponem  solis  cum  accessu  suo:  et  recessu  in  eo.  quem  circulum  qui 
dividitur  in  360  partes  luna  sumit  in  mense  qui  dicitur  lunaris  et 
sunt  dies  eins  27  et  sex  septime  diei  unnmquodque  12  signorum 
habet  duas  mansiones  et  tertiam.  Arietis  itaque  Signum  habet  duas 
s.  Nathu  [I]  que  et  teurem  [L  sartan]  •)  appellatur  et  Batini  [II]  et 


4)  Vtojectio  radiortun,  die  Uebersetzung  von  el*M*JI  (— ^Ua>«)  ~fO* 
(olxL&Jt)  ist,  wie  ich  erst  kürzlich  aus  Wöpcke's  Abhandl.:  Ueber  ein 
.  . .  arab.  Astrolab  (Berlin  1858  S.  27  ff.)  gelernt,  eine  astrologische  Be- 
rechnung; wenn  ich  aber  in  meinen  Briefen  an  Boncompagni  p.  13 — 14  dafür 
refrazione  setzte,  so  folgte  ich  Wüsteufelä  (Gesch.  d.  arab.  Aerzte  S.  20  §  54, 
vgl.  d.  arab.  Text),  welcher 'bemerkt,  dass  in  Sahl's  Uebersetzung  des  Abnagest 
allein  ein  Abschnitt  „über  Brechung  der  Lichtstrahlen'*  sich  finde.  Wenrich, 
p.  228  Übersetzt :  „radiär um  locorumque  quibus  ineidunt".  —  Handelt  es  sich 
aber  nur  um  eine  astrologische  Berechnung,  so  unterstützt  diess  noch  mehr  meine 
Identification  der  beiden  Sahl  (Zur  ps.  Lit  &  78).  —  Wenn  ich  ferner  1.  c. 
p.  14  das  Werl|  des  K  i n  d  i  über  diese  Protection  von  der  »-5  iXj  trennte ,  so 
fand  ich  seitdem  eine  Anführung  der  letzteren  bei  lbn  Ra£al  (II  C.  1  Bl.  52 : 
Über  rememorationum  =  mai^DTH  C  in  der  hebr.  Uebersetzung  Cod* 
Bodl.  bei  Uri  462  c  2),  während  das  Werk:  De  radial ionibus  et  i>rojectionibus 
Radiornm  im  Catal.  Mss.  Angliae  I  P.  II  p.  219  n.  1028,  4  vorkommt.  — 
[▼gl.  auch  De  radiis  stellatis  (theoria  mngicae  artis)  in  Cod.  Canon.. Mise. 
370,2  bei  Coxe  p.  713?]  —  Von  „scientia  diroctionis  radiorum  Planetarnm  ad 
Ylem"    (%%*)    spricht  f/ownffi  1.  citando  p.  683. 

5)  Wieder  falsch  aufgefasst,  oder  lückenhaft! 

6)  Es  wird  auch  hier  die  Ziffer  genügen,  um  die  Corruptionen  zu  erkennen. 

13* 
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tertiam  (Joi-ie  [111].  et  hee  est  consideratio  huiuscemodorum.  In 
tauro  sunt  secunde  tertie  ^-one  (so)  et  dubatan  [IV]  et  secunde 
tertie  hakaaru.  [V]  que  et  weisen  dicitur.  Eiusdem  vero  tertia 
residua  est  in  geminis  et  nuihetu  [VI]  et  qarhao  [VII]  tota.  in 
cancro  nafretu  [VIII]  et  earfu  [IX]  et  tertia  gabihetu.  [X]  in 
leone  (sie)  secunde  tertie  eius  et  harnten  [XI]  et  seeuude  tertie. 
iearafaüiu  [Xll]  In  virgiue  tertia  eius  et  htme  [XIU]  et  schäm- 
hot  [XIV]  in  libra  yarafu  [XV]  ytbene.  [XVI]  et  tertia  ikäil. 
[XVII]  In  scorpione:  secunde  tertie  eius  et  kalhi  [XVIII]  et  secunde 
tertie  xanelen.  [XIX]  lu  sagittario  tertia  eius  et  GaJianu  [XX]  et 
bdedetu.  [XXI]  In  capricoimo  cohou  du  al^abat/  [XXII]  coondu- 
balagi.  [XX111]  et  tertia  coonalcooiidi.  [XXIV]  In  aquario  seeuude 
tertie  eius  et  coonaüuikubieti  [XXV]  et  secunde  tertie  fargu  pritni, 
[XXVI]  In  piseibus  tertia  eius  et  fargu  postreiiui  [XXVII]  et 
batavae.  [XXV111]  Et  posuerunt  quartam  mausionem.  s.  dabiran. 
humidam  et  aliara.  7)  s.  qarhau.  et  10.  s.  gabietu.  et  12.  s.  tar- 
facu.  et  15.  s.  garfu.  et  IG.  s.  yubenen.  et  17.  s.  iklä  et  19  s. 
qahneletu.  et  20.  s.  nahamm.  21.  8)  s.  coondvludctabai,  et  26. 
s.  fargu  postremum.  (juando  quideiu  luna  nianet  in  sex  illa- 
rum  uiultiplicabitur  pluvia  et  ros  et  aqua,  et  sunt  dabaran  iklä 
cor fatai.  pibenen  coondual^wbai  fargu  postremus  d).  Sex  sunt 
sicce  nee  significant  pluviaiu  s.  Kuikun  [II]  luikabacu  [V]  carfu 
[IX]  calbu  [XV III]  coonduaüiakubieti  [XXV]  fargu.  primus . 
[XXVI]  Undecim  sunt  medie.  s.  nee  sicce  nee  humide.  Inter  quas 
sunt  tres  forte  magis  pluviose  quam  G  humide  predicte.  causa 
premissa.  s.  kamekalacel  [XIV]  alkaluUu  [1.  alhaiuitu  VI]  con- 
dualciondi.  [XXIV]  Qu  and  o  etiam  ab  eodem  minuto  unum  luminare 
recedet  ab  alia  partire  a  primo  minuto  arietis  ad  partem  solis  et 
quot  gradus  eruut  divido  unieuique  msiiisioui  lune.  13.  gradus  et 
tertiam  inchoaus  ab  ariete:  et  ubi  tenuinabitur  numerus  inspice  an 
sit  humida  aut  sicca  aut  media  mausio.  Similiter  operare  in  aliis 
stellis  in  separatione  luminariuin  aeeipe  a  primo  minuto  arietis  ad 
^raduiii  tniiiMi*  stalle  in  Inco  aiio  quotquot  gradus  erunt  da  cuilibet 
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guttis",  hebr.  (Cod.  304  Bl.  133  bZ.  9):  mfion  bna  a-i  -iöfc  b*  mm. 
Der  Hebr.  fährt  nun  fort  ^ü*n  b*  ■wmtd  nenirm  rm*-ip  ib  »* 
•nniD  -»n  rrm,  d.  i.  Cap.  VI  Bl.  b  2,  Spalte  1  Z.  12  v.  u.:  „Si- 
gnificatio  Saturni  super  pluviara  est  nubes  nigra"  etc. ,  während  der 
iat.  Text  beinahe  an  der  Stelle  des  Hebr.  wieder  anfängt, 
an  welcher  er  dasselbe  verlassen  hat,  am  den  Passus 
Aber  die  Mondstationen  noch  einmal  zu  bringen !  Die  oben  erwähnte 
Stelle  nemlich  von  der  Sonne  im  10°  des  Skorpions  schliesst  im 
Hebr.  (BL  135)  loörr  ■•m-oi  *b*n  70^01  anp*  noan  mbun 
D^aa-on  tb«ö  nsp  mrws  n:m  laieraiö  in:  naabi  amsi  rr» 
i*  rrm  -löian  rwr.o^iZF  in  rrti  *io*ri  mbr»  nxpa  mobttn 
0*m  "»33b  p^©.  Im  Lat,  ist  daraus  geworden:  „Dixit  iacob  filius 
alkindi.  quando  luna  intrat  aquarium.  ant  scorpionem.  aut  capri- 
cornum  in  hora  saturni  significat  qua  hora  crit  mutetio  aeris.  Quando 
autem  pars  trium  aqueomm.  s.  veneris.  raercurii.  lune  erit  in  aliquo 
signorum  aqueorum  et  dirigetur  in  illo  habundabit  pluvia  adeo  quod 
nocebit  populo!"  —  Und  nunmehr  stimmen  wieder  beide  Ueber- 
setzungen  ziemlich  bis  zu  Ende  —  hebr.  (s.  oben  S.  133)  rasi 
Iööö  nb«»ri  rrnntöD  r™  p  —  lat.:  „Similiter  fac  quando 
erit  coniunetio  (!)  de  pluvia.  Et  hoc  sufficit  in  hoc  quod  me  in- 
terrogasti".  Explicit  etc.  —  nemlich  von  dem  Satze  angefangen  0*20 
ö^s-n  dotpöi  reton  «Ett«  D^irw  „Modus  alius  quando  erit  pluvia 
multa  aut  panca  in  anno  n)".  — r- 

Die  wichtigsten  Differenzen  der  hebr.  und  lat.  üeber- 
setzung  in  Bezug  auf  den  speciellen  Gegenstand  dieser  Abhand- 
lung sind  folgende  'zwei:  1.  die  lateinische  Uebersetzung  giebt  in 
beiden  Recensionen  die  Namen  der  Stationen  auch  da,  wo  die 
hebräische  nur  Ziffern  hat,  in  B  sogar  Namen  neben  Ziffern;  2.  jene 
weiss  nichts  von  Indern  und  deren  Annahme  einer 
neuen  Station.  Die  Zahlen  21  und  26  für  XXn  und  XXVn 
weisen  auf  die  Zählung  von  27  hin,  während  die  Zahl  bis  20  stimmt ! 
—  Die  lat  Recension  B.  stimmt  im  Ganzen  besser  zum  Hebr.,  doch 
hat  auch  sie  XVII  unter  den  feuchten  (XVni  unter  den  trockenen); 
indem  sie  aber  XIX  und  XX  aufnimmt,  kommen  11  feuchte  heraus, 
wie  im  Hb.  de  mut.,  zu  dessen  Parallele  ich  nun  übergehe,  nicht 
ohne  den  Wunsch  auszusprechen,  dass  sich  Max  Müller  veranlasst 
sehe,  die  ihm  so  leicht  zugänglichen  Hss.  des  übel  edirten  Buches 
zu  vergleichen 1S),  und  das -Resultat  in  dieser  Zeitschrift  mitzutheilen, 
namentlich,  wenn  die  eilf  mittelmässigen  aufgezählt  sein  sollten. 

C)  Ich  komme  nunmehr  zu  dem  kleinen  Schriftchen  des  (iafar, 
welches  die  letzten  4  Bl.  des  Buches  einnimmt,  und  meines  Wissens 
nirgends  dem  Inhalte  nach  näher  beschrieben  ist.  Blatt  c  (=11) 
liest  man:   „Incipü  Liber  Oaphar  de  mutatione  temporis".     Den 


11)  Siehe  oben  S.  182. 

12)  Zu   den  oben    angegebenen   Hss.   kommt  noch:   Alhyndus:   de 
pression.  aeris  (Cat.  Mss.  Angliae  II  P.  Ul  p.  209  N.  6784). 
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Anfing  büdet  ein  awow^mt  Vorwort  beginnend:  „Svperioris  discv- 
plinae  HttonctiHM»  veritatems  prout  indorvm  monetanctoritas:  toto 
deriderio  accedere."  —  Darin  hefast  es:  „Notandum  praeterea 
oedttrrit  4n  his  volmünibuß  qnibos  priorum  tractatua  et  exemplaria 
ad  djversas  tranafernnt  linguas  nonnnUa  eontineri  super- 
floa  qponun  doctrina»  eflectus  a  proprio  loco  et  wgnificatione  vocar 
bnlafvm  sennonej  parvertit:  nee  ad  loconun  intelligentiam  soi 
inajfkitate  congrangt  quorum  actione  a  proprio  tramite  declinant 
Hm  aatam  dsabve  de  caoaU :  scriptornm  videiieet  et  interpretaatium 
cajjpa  fieri  credimu»  . . . . .  qnia.  ergo  mi  domine  aniistes  Michael 
nom  101001  oompeadioea:  sed  eUam  eerta  et  ad  unguem  correeta  te 
aepper  optare .  cognovL  Hnnc  de  ptuviü  *Ubeäum  ab  atUtquo 
in4orum  aetrekao  Oapkar  nomine  edüum  deinde-  quoqne 
atÜlemo  (sie)  Merourio  sub  brevitatis  ordine  correctnfn:  tue 
ofvo  dignitati:  nt  quod  petissimum  sibi  deesse  moderni  deflent  astro- 
logiigallarnm  (sie)  posteritatt  taa  benignitas  largiatur." 

.  Mir  scheint  ans  diesem  Scblnss  .hervorzugehen  dass  der  Vor- 
redaer~  niefit -selbst  der  Uebeipetzer  oder  übersehende  Epitomator 
sei  (s.  weiter  unten);  das  Vorangehende  bekenne  ich,  nicht  recht 
sa  verstehen. 

.Die  AbhandL  selbst  beginnt  fest  wie  die  oben  (S.  128—129) 
angefahrten  Hss*;  ^Univarsa  astranoniiae  iudicia  prout  Inda  mm 
aaset  uit  antiquitas  a  lunari  dueätu  potissime.  manare  creduntur". 
Zuerst  ist  von  den  Planeten,  nach' den  Ansichten  der  Inder;  die 
Rede,  namentlich.- von.  den  verschiedenen  Gonstetiationen  derselben, 
dann  heisst  es  (Bl.  c  2,  oder  12,  Spalte  1  Z.  4): 

/.,  „De  mans\on.ibns  aatemlnne  nnamintaetam  preter- 
eti£t  Onm  enim  28  eas  connomerent:  totius  cireuli  gradus  inter 
ippas  eqne  pertinentes.  harum  unaquaque.  18  gradus  et  ter- 
ti*m  gradus  partem  vendieavit  Ob  hoc  predieta  mansio 
toti  numero  d«trahitur:  quoniam  lnna  qt  asserunt  eandem 
cum  sole  oecopans  mansionem  ea  convenfua  mansio  nulluni  proeul 
dubiii    vffoctiiN    irtital    [Iticntuiii.      ['mir  r-ti;iiu  at^ue  pari  moilo  luua 
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ibique  Juna  moratur  dum  perustam  [per  istam]  ambulat  viara  quare 
proprium  ab  hinc  sumpserunt  exordium.  Hacc  itaquc  omuia 
quantum  ad  rationcm:  nun  quautum  ad  cffcctum  ope- 
randi occultata  tillemus  resorvavit  Mercurins.  Qua- 
liter  autcm  cum  ipsis  luuao  mansionibus  caetcris  et 
quasi  connexis  huiusmodi  negotium  exequatur  in  se- 
quentibus  subijciam  (sie).  Horas  etiain  roris  et  pluviae 
vcroalium  et  etiam  egritudinis  itinerum:  nee  nc  et  quod  ad  hoc 
opusculum  adtinet  singulorum  sententias  locis  debitis  adiungens  ad 
maiorem  lectoris  evidentiam  ordine  congrua  reservabo.  Haec  antem 
loca  antiquorum  phy.  circuli  vapores  sive  exaltationes  nuneupant. 
Hamm  ergo  27  luminarium  mansionum :  quas  superius  nodos  constat 
nominari  necessario  ad  humores  et  rores  pro  sui  complexiouis  qua- 
litato  referuntur.  Quarum  prima  apud  indos  dicitur  aldebaran 
[IV]  2.15)  aziraa  [VII],  8.  aliebecha  [X].  4.  azarpha  [XII].  5.  alr 
gafra  [XV].  6.  alidan  [>Jb  i  XVII],  ac  deineeps  alnadan  [XX]: 
albedach  [XXI]16):  alfarg  [XXVII]:  postea17)  sex  item  de  nu- 
mero  praedictaruin  humorem  naturalem  proprio  babent  designare. 
et  certum*  in  rores  assumunt  ducatum:  qui  in  humore  maiorem 
vendicant  portionem  haec  autcm  sunt  alddwan.  aziraa:  asarpha: 
atiehl  [=  früher  aliebecha"]  :  albelelah  [für *  idbddaJi]:  alfag  [sie]:  no- 
mina.  Luna  enim  in  huiusmodi  locata  aut  saltem  accensa :  de  stellis 
rorem  signiticantibus  applicet:  aut  in  earum  conv/entu  moretur: 
imbre  profecto  manare  constabit:  quod  qualiter  actidat  in  sequentibus 
diectur.  Mansionum  antem  6  alias  siceftatis  volunt  esse  partieipes: 
Quarum  prima  albutain  [II] :  alkara  [V] :  aaiars  [IX] :  alkebtonda 
f XVIII,  XXV I*»):  alfragal:  ratikaden  [XXVI  |.  Reliquas  vero 
sicut  medietas  ascripserunt.  Est  atuem  [1.  autem)  Anathe  [I]  tem- 
perate  et  cqualis  complexionis :  deineeps  autem  athoteae  [III]: 
alanaht  [VIII]:  a/araem  [f.  alkivraten  XI]:  alchiue  [XIII]:  Azu- 
net  [für  Azimet  XlVf:  malchurehc  [XVI?]  19):  caada:  cead  [XXIV]. 


15)  lob  setze  hier  die  arab.  Ziffer  anstatt  des  Ordnungszahlw.  uud  klam- 
mere die  Zahl  der  Station  wie  oben  ein. 

16)  ü%\1aJ(,  wie  kurz  darauf  albelelah,  —  es  ist  also  nicht  an  eine 
Transposition  von  ^sjtiXJ)  zu  denken  ;  s.  unten  Anm.  20. 

17)  Auch  hier  ist  „postea"  für  posterior  gesetzt  und  daher  getrennt,  s. 
oben  S.  160,  8.   182  Z.  5  und  unten  S.  200. 

18)  Anstatt  alkelb  und  (Jonäa  oder  dergl. ,  wie  oben  Ax~  umschrieben 
wird  (das  £  als  Nasal,  wie  die  sog.  portugiesischen  Juden  das  y  aussprechen). 
—  Wegen  der  Zusammcnziehung  dieser  beiden  ist  alfargal  rankmten  (für 
(•-\flti  £j&H)  derart  in  zwei  gespalten,  dass  der  Artikel  al  an  alfarff  hängen 
blieb;  vgl.  oben  8.  147  N.  35. 

19)  Vgl.  rWDnb«  in  Cod.  Münch.  356  für  fcljjJf;  die  Sylbe  mul 
dürfte  aus  wnl  .  .  .  Jt^  entsenden  sein.  Oder  ist  ÜJU^Jf  (VI)  hier  an  unrechte 
Stelle  gerathen??   Vgl.  weiter  unten. 
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Tres  tarnen  ex  hijs  [sie]  equalibus  mansiones  per  sui  nee  (!)  affini- 
tatem  et  similitudinem  humorem  designant:  alfumaah  [VI]  et 
azimet  [XIV]  et  caadbalag  [XXIII!]»0).  Nam  dum  luna  in 
hijs  discorren8  stellis  rorem  designantibus  coniuneta  sit :  aut  eisdem 
forti  applicatione  accedat:  imbres  portendit  ibidem  futuros.  Has  denuo 
mansiones  proprietatis  nt  estimo  similitudinem  (sie)  relatas  adinvicem 
conneetunt.  Nam  et  anathe  [I] :  et  atarf  [IX] :  ahabre  [für  (diabha 
X]  arsaula  [XIX] :  cdnahami  [XX] :  et  ventri  piscium  [XXVIII] 
assbciatuT:  et  cum  caeteris  quae  istas  sequuntur  ut  in  pluviali  figura 
habitudine  erunt  exequendum". 

„Quotiens  ergo  de  pluviis  earumque  statu :  sed  etiam  de  a e r i s 
mutatione.  de  ventis  quoque  et  rorc  de  nubibus  pluviosis:  et  non 
pluviosis:  non  minus  quoque  qua  hora  tibi  et  quo  tempore  anni 
haec  aeeidant  de  augmento  et  diminutione  prout  indorum  peri- 
ti s si m i  in  figura  iuxta  circuli  sicut  [vgl.  oben  S.  154] 
describere  curaverunt.  habenda  erit  cognitio.  Sub  hora  .  .  .  dum  sol 
videl.  primum  arietis  ul.  libre  punctum  ingreditur  solcin  et  lunam 
expressius  coUocari:  (sive  potius  recti)21)  sive  potius  rectificari 
necesse  est  indorum  tarn  auetoritas  quam  antiquitas  sub 
ipsius  librae  ingressn :  et  dum  sol  ipse.  20.  scorpionis  gradum  peram- 
bulat22)  hoc  fieri  preeipiunt  quoniam  haec  Signa  horas  imbrium  in 
climatibus    medij    (sie)    profecto  determinant.     Rectificatis   tandem 

sole  et  luna  ad  has  duas  horas A  primo  igitur  puneto 

arietis  usque  ad  ipsius  conventus  vel  oppositionis  locum  gradus 
asBumens  cquales  q.  singulis  mansionibus  attinet  13  gradus  videlicet 
et  tertiam  tribuore  memento"  etc.  etc.23) 

Der  Rest  des  Schriftchens  behandelt  das  Verhältnis  der  Stationen 
zu  den  Planeten  und  deren  Stellung;  ich  vermerke  aus  demselben 
nur  die  Stelle  gegen  Ende  (Bl.  14  Sp.  2  Z.  5  v.  u.):  „Mansiones 
namque  lunae  iuxta  numerum  stellarum  caput  in  tabula  describo: 
ut  cum  quelibet  cum  qua  carum  luna  moretur  agnoYerit"  etc.  —  und 
die  Schlussworte :  „  Nam  intcr  austrum  et  eurum  Aquarius  et  pisces 
locantur". 
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b)  6  trockene:  II,  V,  IX,  XVIII,  XXV,  XXVI. 

c)  mittlere  I,  III,  VIII,  XI,  XIII,  XIV,  XVI  (?)  XXIV   (also 
nur  acht,  wahrscheinlich  anvollst.  Text). 

cc)  3  davon  (!)  verwandt  den  feuchten:  VI,  XIV,  XXIII  [sonst 
überall  XXII]. 

d)  . . . .  ?  I,  IX,  X,  XIX,  XX,  XXVIU. 

Die  letzte  Rubrik  des  mir  unverständlichen,  und  wohl  corrum- 
pirten  Textes  weiss  ich  nicht  zu  deuten,  doch  wird  vielleicht  die 
anzuführende  Version  (unter  D)  einen,  in  solchen  Schriften  besser 
Bewandten  zur  Klarheit  führen. 

Nachdem  ich  diese  Nachschrift  beinahe  beendet,  fiel  mir  ein, 
das  Compendium  des  (iafar  mit  dem  Liber  de  mulatione  ternporum 
bei  Libri  genauer  zu  vergleichen,  und  siehe  da  —  das  Ei  des 
Colom bus!  —  es  stellte  sich  heraus,  dass  letzteres  nichts  anderes  als 
ein  Fragment  einer- ab  weichenden  Uebersetzung  oder 
Bearbeitung  desselben  Schriftchens  sei,  u.  zw.  einer  noch  kürzeren. 
Das  Ende  des  Abdrucks  bei  Libri :  „et  non  pluet  nisi  Mars  äspexerit. 
Jovem  et  Saturnum;  si  dispositor  ternporum  Deus  glorio- 
sus  et  sublimi8  voluerit  finiri  (sie). —  Explicit"  entspricht, 
abgesehen  von  der  wohl  corrumpirten  Schlussformel,  ziemlich  genau 
der  Hälfte  des  Gafar,  nemlich  Bl.  c  3  (13)  Sp.  1  Z.  3:  ,,^ut 
nisi  inqnam  Martis  ipsius  cum  Saturno  et  Jove  deprehendatur  ap- 
plicatio :  sie  enim  applicaremus  de  causa  pluviae  inerunt  (sie)."  — 
Ich  hebe  noch  die  Stelle  bei  Gafar  Bl.  c  2  (12)  verso  Sp.  2  Z.  9 
hervor:  „Alkar  aüt  [autem?]  in  hujus  oppositionis  locis  profecto 
disecrait."  Diesem  Alkar  scheinen  bei  Libri  p.  376  Z.  8  die  Worte: 
„Subtil issimi  Indorum"  zu  entsprechen,  obwohl  der  Satz  bei 
Gafar  verschränkt  ist;  wie  überhaupt  tiafar  sehr  barbarisch  klingt, 
die  Recension  LibrTs  sich  ziemlich  glatt  liest.  —  Ehe  ich  jedoch  das 
Verhältniss  und  die  Resultate  dieser  neuen  Hilfsmittel  zusammen- 
fasse, ist  es  angemessen,  noch  eine  bisher  unbenutzte  Quelle  heran- 
zuziehen. 

D)  Guido  Bonatti  (Bonatus)  aus  Forli  (od.  Florenz),  „der 
Fürst  der  Astrologen u  genannt24),  durchlebte  den  grössten  Theil 
dös  XIII.  Jahrh.  Schon  1223  oder  1233  war  er  in  Ravenna  oder 
Bologna85)  von  einiger  Bedeutung,  1259  im  Gefolge  Ezzeliris 
(Bonc.  p.  28  ff.),  —  von  dessen  Beziehungen  zur  Astrologie  oben 
(S.  142)  die  Rede  gewesen  ist26);  Einige  wollen  ihn  auch  in  per- 
sönliche Berührung  mit  Friedrich  H.  bringen  (Boncomp.  25).  Er 
spricht  von  einer  Schlacht  bei  Valbona,  welche  die  von  1276  sein 


24)  S.  die  schätsbare  Schrift  v.  Boncompagni:  Delln  vitn  e.  defleopere 
di  Guido   Bonatti  etc.    8.   Ron*  1851  p.  77  ff.. 

25)  S.  die  historische  8telle  Tr.  V,  Consid.  141,  p.  209  bei  Boncomp.  1.  c 
p.  21   ff;  dagegen  Cod.  178  (vgl.  das.  p.  148)  bei  Narducci,  Catal.  p.  73. 

26)  Von   dem   gefangenen  Bruder   und   dem  Astrologen  Salio  spricht  Bo- 
natti Tr.  III  P.  II  p.  144. 


190  Steinschneider,  Über  die  Mondstationen  (Naxatra), 

soll  (Bonc.  p.  78),  und  soll  Aufzeichnungen  über  eine  Schlacht  von 
1281  hinterlassen  haben  (Bona  p.  88,  159)  *7).  Sein  Tod  föllt, 
nach  Buncoinpagni  (p.  57),  wahrscheinlich  vor  1296.  Bald  darauf 
wies  Danto  ihm,  als  Pseudopropheten,  einen  Platz  in  der  Hölle  an 
(Bonc.   p.  58). 

Bonatti  verfasste  (nach  1276,  wahrscheinlich  nach  1281)  eine 
ausfuhrliche  Astrologie  in  X  Büchern,  über  deren  Verhältniss  weiter 
unten.  Sie  wird  als  „Liber  introduclorius  ad  judicia  slellarum" 
oder  einfach  „Astronomiae  decem  traetatus"  bezeichnet,  und  ist 
gedruckt:  Augsburg  1491,  Venedig  1506  *8)  und  Basel  1550  (mit 
Weglassung  des  „Prooemium",  worin  das  Buch  einem  Enkel  ge- 
widmet ist,  bei  Bonc.  p.  79)  M) ;  letztere  Ausgabe  (in  der  hiesigen 
k.  Bibliothek)  habe  ich  benutzt,  eine  genaue  Beschreibung  giobt 
Boncompagiü  p.  66.  —  Die  Bedeutung  und  Verbreitung  des  Werkes 
erkennt  man  schon  aus  dem  Umstände,  dass  es  ganz,  oder  in  ein- 
zelnen Theilen  italienisch,  deutsch  und  englisch  bearbeitet  worden 
(s.  die  Nachweisungen  bei  Bonc.  p.  69,  154,  156).  Es  erschien 
beinahe  zu  gleicher  Zeit  mit  der  Uebersetzung  der  astrologischen 
Schriften  des  Ihn  Esra  durch  den  Italiener  Peter  von  Ab  an  o 
(Apoucnsis)  und  Heinrich  Bates  (1281)  in  Liege  und  Mecheln  30), 
nicht  lange  nach  der  Wirksamkeit  des  Michael  Scotus  31). 


27)  Wenn  ich  jedoch  nicht  irre,  so  beruht  diese  angcbl.  Historia  celetiris 
Gnllorum  cladis  auf  einer  Stelle  in  der  Astrologie  (p.  159),  welche  den  For- 
schern entgangen  xu  sein  scheiut  —  worüber  anderswo. 

28)  Ich  zweifle  nicht,  dass  aus  dieser  Ausg.  die  angebl.  „Theorica  Plunc- 
tartm"  Ven.  1506  gemacht  worden  (Bonc.  p.  84). 

29")  Das  Horoscop  eines  (quidam)  Enkels  vom  Jan.  1267,  s.  Tr.  IX  Dom. 
12  c.  8  p.  821. 

30)  Ueber  Bates  hat  man  die  genaue  Nachricht  in  der  Uebersetzung  des 
„Avenare"  vernachlässigt,  s.  Catul,  libr.  hehr.  p.  1038  u.  Add.  p.  C.  (wo  li«»s 
(Vif.  Codd.  h.  Lttijd.  p.  366).  Fabricius  (Bibl.  lat.  med.  I,  74  cd.  Päd. 
1754)  erwähnt  ihn  nur  gelegentlich,  Montucla  (Hist.  des  mathem.  I,  511 
nouv.   ed.)  erwähnt  seine  Critik  der  Alfoiisin.  Tafeln  um  1290         wie  De  Castro 
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Nicht  unwichtig  für  die  literarische  Bedeutung  Bonatti's  über- 
haupt, und  auch  für  unser  Thema  insbesondere,  ist  die  Frage  nach 
den  Quellen  dieses  ziemlich  voluminösen  Buches,  eine  Frage, 
welche  in  der,  sonst  auf  Alles  eingehenden  Abhandlung  Boneoni- 
pagni's  nirgends  selbstständig  zur  Sprache  kommt.  Nur  gelegent- 
lich (p.  93)  wird  aus  Baäly  und  Delambre  die  Bemerkung  mit- 
getheilt,  dass  Bonatti's  Compilation  der  Astrologie  der  Araber  an- 
gehört Wenn  aber  Boncompagni  (p.  39)  es  für  wahrscheinlich 
hält,  dass  Bonatti  in  Arabien  gereist  sei,  weil  Bambaldi  (st 
1391)  eine  Stelle  anführt  (,fcribit  enim  Guido"),  in  welcher  B. 
von  einem  ausserordentlich  grossen  Astrolab  spreche,  welches  er  in 
Arabien  gesehen;  welche  Stelle  Tiraboschi  freilich  nicht  in  den 
Büchern  B.'s  finden  konnte39):  so  entstünde  die  Frage,  ob  Bonatti 
etwa  irgendwie  selbstständig  aus  arabischenQuellen  schöpfte? 
Ohne  in  jenem  Werke  mehr  als  flüchtig  geblättert  zu  haben,  glaube  ich 
doch  behaupten  zu  dürfen,  dass  Bonatti  zwar  nach  Inhalt  und  Form  die 
damals  herrschende  Astrologie  bearbeitete,  aber  wohl  aus- 
schliesslich nach  Uebersetzungen,  und  ich  glaube,  dass 
man  im  Stande  wäre,  mit  einem  guten  Apparat  der  betreffen- 
den Literatur,  die  freilich  fast  nur  aus  seltnen  Drucken  und  Hss. 
besteht,  den  Aufzug  des  Werkes  nachzuweisen,  in  welchen  der 
Vf.  wohl  manchen  Einschlag  aus  verschiedenen  anderen  Quellen  ein- 
gewebt haben  wird  3S).  Zur  Unterstützung  dieser  Behauptung  ge- 
nüge es  hier  auf  einige  Criterien  hinzuweisen. 


32)  Zuviel  geba  ich  nicht  darauf,  denn  es  scheint,  als  wäre  noch  manche 
Stelle  in  diesem  astrologischen  Unsinn  unbekannt  geblieben,  vgl.  oben  Anm.  27. 

33)  Als  Beispiel  für  das  Verhältnis«  Bonatti's  zu  den  Quellen  wähle  ich 
die,  ausserdem  späterhin  zu  benutzende  Stelle  Tr.  IX  Cap.  14  p.  826 :  „dixit 
namque  dictus  Philosopbus  [nemlich  Alchabitius] ,  quod  Alchi  ndus  dizit  quod 
fuerunt  inter  annum  ||  conjunetionis  quae  signifieavit  seetam  Saracenorum  et 
inter  annum  ||  Alhigerat,  qui  fuit  primus  annus  annorum  Arabum  51  [1.  52?] 
anni  solares  [fehlt:  et  57  dies]  et  fuit  ascendens  etc.  Yesdagcrt  regia  Persarum 
fuerunt  tria  milia  et  centum  et  24  dies  ....  sicut  expositum  in  libro  Cursuum 
Planetarum  etc.  —  Aliis  autem  sicut  fuerunt  Album asar  et  ejus  sequaces 
visura  est,  quod  adderemus  super  annos  Yesdagert  perfectos  51  annum  et  duos 
mensf  s,  et  12  dies,  et  18  horas  ex  aniiia  Persarum,  qui  sunt  sine  fractione  et  sine 
quarta  diei  etc.  etc.  Hie  tarnen  sciendum  est,  quod  Machometus  non  fuit  prae- 
dictus  Rex,  sed  Propheta,  ot  ita  Regnum  non  ineepit  a  tempore  suo  etc.  etc.  et 
habetur  hoc  in  seeuuda  figura  trium  figurarum  ulthnae  differentiae  [  =  JwoS 
Capitel]  lifrri  Alalrarenu  (sie!?) 

Die  erste  Stelle  habe  ich  aus  Alchab.  (differ.  IV,  nicht  III)  im  zweiten 
Brief  an  Boncompagni  p.  18  mitgetheilt,  jedoch  sind  dort  die  oben  zwischen  den 
sog.  Spiessen  enthaltenen  Worte  durch  das  gleiche  ,. annum"  ausgefallen  (und  für 
perfeccio  lies  profeccio).  Bei  Ibn  Ra£al  VIII,  c.  39  p.  409,  liest  man:  „Al- 
kindus  dixit,  quod  ab  anno  conjunetionis  quae  signifieavit  legem  Maurorum, 
usque  ad  annum  quo  coronatus  (!)  fuit  Mahometus ,  fuerunt  52  anni  solares ,  et 
quod  ascendens  etc.  et  ab  anno  promotionis  ipsius  usque  ad  Jesdagert  sunt 
3624  [Alchab.  hat  3628]  dies.  Unde  si  qu.  hoc  scire  volueris  reduc  annos 
Jesdagert  etc.u;  also  folgt  Bonatti  der  Lesart  des  Ibn  Ra£al,  während  er  die 
Stelle  aus  Alchabitius  citirt ;  freilich  konnte  er  bei  letzterem  selbst  anderb  Zah- 
len gefunden  haben. 
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a)  Die  Nam  e  n  der  von  ihm  benutzten  Vorgänger  schreibt  Bonatti 
(Ende  Tr.  I  p.  19,  Anf.  II  pars  I  p.  20,  das.  Cap.  2  p.  27,  dess.  pars 
2  Anf.,  p.  32):  Aristoteles,  Ptolemaeits,  Iajyhar,  Ahaydimon 
(Aardimon  Aaydimon),  Albumasar,  Messakala  (Messaia  Indus 
p.  501),  Almetus,  Alfraganus,  Thebit,  Iergis  (Yergis,  z.  B. 
p.  663)  [vgl.  oben  S.  119],  Ahoniar,  Dorotheas,  Alehindi, 
Albenaxt ,  Aslaphaz  (Adaption),  Almansor,  Halt,  Alboali 

—  Hermes,  Alckabictus,  Alca ia t  (Alhai/at,  Alchaiat),  Alenze- 
degoz  {Mezdegoz  u.  so  meistens),   Adila  (Adyla),   Arestal, 

—  Arastellus.  —  Wer  die  „Nomina  quorum  autoritate  Bo- 
natus  sua  tuetur"  der  Basler  Ausgabe  vorangestellt,* —  es  sind 
60  Namen,  abgesehen  von  den  orthographischen  Varianten84)  — 
hat  sehr  wenig  Sorgfalt  darauf  verwendet,  da  nicht  einmal  alle 
eben  erwähnten  aufgenommen  sind;  eine  Kenntuiss  der  Autoren 
selbst  war  ihm  nicht  zuzumuthen,  da  man  überhaupt  auf  diese  alten 
Anführungen  bis  jotzt  wenig  geachtet,  mit  Ausnahme  von  Fabricius, 
dessen  Indices  in  den  letzten  Bänden  der  Bibl.  Gr.  noch  eine  kri- 
tische Sichtung  verdienen.  Man  wundere  sich  also  nicht,  wenn  in 
diesem  Verzeiclmiss  auch  „Ben  alias  Ven."  figurirt,  indem  an 
einzelnen  Stellen  der  darauf  folgende  Name  fehlt,  z.  B.  p.  107: 
Ben  et  Alboali,  —  wenn  es  nicht  aus  Ihn  Abu  Ali  entstanden. 
Ich  werde  hier  nur  einige  Namen  bei  Bonatti  nach  alphab.  Ordnung 
beleuchten;  indem  ich  auf  die  Criterien  selbst  für  meine  Deutung 
hier  nicht  eingehen  kann. 

*  bezeichnet  die  im  Index  nicht  aufgenommenen. 

Adila  od.  Adyla,  schwerlich  für  Abdilaziz,  nemlich  AI  eh  ab  i- 
tius,  wie  er  häutig  genannt  wird;  neben  ihm  z.  B.  ...  e.  5 
p.  64  ff.  auch  sonst  „Abdilazi"  (Catal.  libr.  /#.  N.  6058). 
Vielleicht  cAbd  Allah  u.  zw.  b.  Mesrur  (fil.  Mezror,  Ihn  Ra£al 
p.  365)  oder  „Alfexmy"  (ib.  p.  408  =cC«äaJI?). 

Ahamor  [lies  AAomar]  Tibcriadensis  =  Ataberi  (s.  oben 
Anhang  V). 
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chabit  (Dift  I  Bl.  B.  2  verso  ed.  Fr.  a.  0.  1508).  Ohne 
Zweifel  ist  es  der  von  Ibn  £sra  als  Jude  bezeichnete 
(?)  fne  -»iät  p  ian-n:»b«  (Jew.  Lit.  p.  354  A.  21  a);  in 
3  Hss.,  nemlich  Münch.  202  Bl.  74  u.  Cod.  45  Bl.  441b 
und  bei  Scharr  (iön  D">3  VIII,  58)  liest  man  :no»,  in 
Cod.  Mick  199  Bl.  6  a  j^dn  ,  in  der  lat  Ausg.  p.  47  Sp.  2 
alendruz  fil.  zadi  affrague  85). 
*Almetus,  wohl  Ahmet  (Fergani?). 

Arastellus  (auch  Arestal  p.  20)  dürfte  eine  Verstümmlung 
von  Aristoteles  sein,  s.  folg.  .    - 

*Asthoatol  (II  p.  II  c.  14  p.  46),  ist  ein  Citat  aus  AbuMasher, 
u.  zw.  liest  man  bei  diesem  (Introd.  V  c.  8)  aristotua, 
also  wohl  Aristoteles,  wenn  es  überhaupt  ein  Autor,  und  nicht 
aus  einem  Titel  entstanden  (Zur  pseud.  Lit  S.  37). 

Archaphan  f, 

Argaphalan,  od.  Arg..on  \  j  s.  unter  Astaphac. 

Arthephius  (p.  118  neben  Archaphan)  —  — 
*Astaphaz  (19),  offenbar  richtig  Astaphan  p.  27,  also 
r.Ulxot9  d.  h.  Stephan,  einer  der  beiden  Uebersetzer,  wenn 
es  wirklich  zwei  gegeben,  deren  jüngerer  „Sohn  des  Basilios" 
hiess  36).  Die  weiteren  wahrscheinlichen  Verstümmelungen 
dieses  Namens  in  Ibn  Rag'al  mag  ich  hier  nicht  verfolgen, 
sie  bilden  Analogien  zu  unsern  Archaphan  u.  s/w. 

Benas'aphar  ;U*oJl  ^t  (oben  S.  123). 

Cameaph,  richtiger  Gamcaph  p.  102,  offenbar  identisch  mit: 

Caucaph  z.  B.  p.  92  —  ich  finde  jedoch  Cancaph  p.  110  — 
sollte  diess  der  Inder  Canaca  &&tf  („Kankaraf"  bei  Abu 
Maad)  sein?  (vgl.  oben  S.  146). 

Guellius  sowie  Vellius,  auch  Guelius  (Uueüius  bei  Ibn 
Ra£al  p.  16,  23,  316)  offenbar  i/^if;  Valens  (oben  S.  156 
A.  43);  oder  Vettius  (Fabricius  IV,  162). 

Zahel,  meist  Zael,  offenbar  identisch  mit: 

Zodial  (Zodyal  z.  B.  312),   nemlich  Sahl  b.  Bishr  (s.  oben 

S.  183  Anm.  4). 

Ich  erinnere  schliesslich  an  die  Stelle  über  Albumasar  (oben 

Anm.  31),  die  doch  wohl  nicht  eine  absichtliche  Täuschung  enthält? 

b)  Die   technischen  Ausdrücke  in  arabischer  Sprache, 

welche  ich  flüchtig  notirt,  weisen  nicht  auf  selbstständige  Benutzung 


35)  Für  eine  nähere  Nachweisung  Über  Namen,  Zeit  und  Schrift  dieses 
Astrologen  —  vielleicht  im  Fihrist?  —    wäre  ich  sehr  dankbar. 

36)  Um  hier  nicht  zu  weit  abzuschweifen,  verweise  ich  anf  die  Quellen 
bei  Meyer,  Gesch.  d.  Botanik  DI,  98,  137,  139.  —  Der  3te  „fil.  M**nU" 
bei  Pusey,  Catal.  p.  587,  bei  Hammer,  Litgesch.  III,  344  beruht  offenbar 
auf  dem  verschriebenen  JJLm**  für  J^mAj!  Eben  so  ist  der  Mönch  Diacut 
bei  Pusey  1.  c.  aus  Nico  laus  entstanden;  vgl.  H.  Ch.  V,  85  n.  10119  und 
p.  75  n.  10055.  —  VgL  wich  Fabricius  IV,  161  Hartes*.. 
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arabischer  Schriften  hin ;  bei  den  meisten  wird  ausdrücklich  Al- 
eabitius  als  Autorität  genannt,  und  man  findet  wirklich  diese 
Wörter  in  der  Uebersetzung  des  Jo.  Hispalensis  (Introduetormm 
oder  Libellus  isagogicus  abdilazi  etc.,  ich  benutzte  die  Ausg. 
F.  a.  0.  1508).  —  Auch  eine  selbstständige  Behandlung  dieser 
Wörter  wäre  für  mancherlei  Untersuchungen,  und  selbst  für  Lexico- 
graphie  des  mittelalterlichen  Latein  und  der  europäischen  Sprachen 
nicht  ohne  Interesse  —  ich  erinnere  nur  an  Weber's  Forschungen 
über  die  Astrologie  der  Inder  (Ind.  Stud.  II,  250)  87).  Hier  nur 
ein  kleines  Verzeichniss  von  Wörtern  die  mir  in  den  Wurf  gekom- 
men, ohne  jnich  auf  weitläufige  Erörterung  derselben  einzulassen, 
und  beschränke  mich  bei  Angabe  der  Stelle,  wo  es  ging,  auf  eine 
solche,  wo  das  Wort  erklärt,  oder  eine  Quelle  dafür  genannt  wird : 

Alachir  p.  667,  lies  Atacir  jaa^äN  {h'ebr.  n*xa)  w) 

Albiut  p.  259 

Alcobd  p.  143  (s.  p.  163  die  Stellungen) 

Alcocoden  s.  unter  Hylem 

Algebutar  p.  686 

Alinchae  (am  Rande  AUzichea),  refrenatio  p.  145 

Aläüal  p.  132  (Nicoll  p.  273). 

Almaoerith  p.  75 

Aknubtem  p.  109  ff.  =  Almutez  t 

Almudebü  p.  673 

Ahnwfea  p,  130 

Almutes  p.  75,  95  (/feil?  „mctor")  —  Almutem  od.  Almu- 
tam  p.  668  ff. 

Anauba  p.  204 

Aym  p.  96,  135  („dustoria").  Aym  wahrscheinlich,  weil  Bo- 
natti  als  Italiener  das  h  unterdrückt  (vgl.  unter  Hylem),  für 
haim  bei  Alchab.,  diff.  III  gegen  Ende  (Bl.  E  2),  während 
tlteser  vorher  (BL  Di)-  wie  Albtmiassar  stets  —  haiz 
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Zeruahar  p.  690,  758  =  Oenzahar  p.  130,  für  j^j^a-  (vgl. 
meine  Briefe  an  Boncompagni  p.  16;  vgl.  Qeucaliat  in  den 
astrol.  Werken  des  Ibn  Esra  Bl.  22  Sp.  3:  Princ.  aap.  Cap.  5). 
In  einer  Abschr.  der  Theorica  planet,  des  Gerard  von  Cre- 
mona  mit  hebr.  Lettern  (Cod.  München  249  Bl.  52  b)  liest 
man  oaput  i«ttia,  in  der  beigeschriebenen  hebr.  Uebersetzung: 
-t«ra  rann  tDer,  hingegen  citirt  Moses  ans  Nismes,  (Cod. 
München    126    Bl.  14^  Gap.   19)    ans  derselben   Theorica: 

c)  Geographische  Namen,  wie  z.  B.  p.  54  ff.,  anf  deren 
Yergleichnng  mit  Alfcrgani  und  den  übersetzten  Astrologien  hier 
nicht  eingegangen  werden  kann.  — 

Einige  SpeciaHa  werden  sich  auch  noch  bei  der  mitzuteilen- 
den Stelle  ergeben. 

Ist  aber  Bonatti's  Werk  ans  occidentalischen  Bearbeitungen 
compilirt,  so  wäre  es  um  so  wichtiger  das  französisch«  Werk 
in  X  Tractaten  zu  kennen,  welches  nach  Paulin  Paris  (bei  Bona 
p.  168),  im  J.  1270  verfasst,  das  Vorbild  Bonatti's  sein  mochte,, 
aber  noch  weitläufiger  ist,  nemlich  die  pariser  Hs.  7095.  II. 

Noch  ein  Wort  über  die  Eintheilung  unseres  Buches.  Es  zer- 
fällt gleichzeitig  in  X  Tractate  und  VI  Theile  {partes) ,  aber  auch 
einige  Tractate  zerfallen  in  untergeordnete  Theile;  die  letzten  4 
Tractate  [Pars  III — VI]  sind  im  Buche  selbst  nicht  gezählt,  so  dass 
man  leicht  irre  wird.  Ausserdem  hat  man  handschriftliche  Theile 
für  besondere  Bücher  gehalten.  Ich  gebe  daher  eine  gedrängte 
Uebersicht,  zugleich  zur  Orientirung  in  meinen  Citaten  und  zur 
Characteri8tik.  der  Anlage. 

[Pars  I]  Tr.  I  In  confirmationem  hujus  scientiae.  II  de  di- 
visione  orbis  signorum  etc.  (p.  60)  hat  III  Theile.  III  de  naturis 
septem  pUmetarum  etc.  (p.  97)  hat  II  Theile.  IV  de  considera- 
tione  quarundam  conjunctionum  etc.  (p.  152).  V  in  considera- 
tionibus  quae  cadunt  super  judiciis  secundum  motus  ei  signifi- 
cata  steuarum  etc.  (p.  162)  hat  146  „Qmsiderationes".  — 
[Pars  II]  Tr.  VI  (p.  216)  üeberschrift :  De  partäms  judiciorum 
swe  introductorium  sub  bremloquio,  ad  judicia  steuarum.  Ent- 
hält zuerst  3  einleit  Kapitel;  dann  folgt  (p.  223)  Tract.  super 
praedpuis  judiciis  astrorum,  nach  den  12  Häusern  geordnet  — 
[Pars  III]  Tr.  [VHJ  electionum  supra  dicta  sapientum  (p.  385) 
ist  zuerst  ein  allgemeinerer,  dann  (p.  425)  Becundus  tr.  de  electio- 
nibus  particularibus  nach  den  12  Häusern.  —  [Pars  IV]  Tr. 
[VIII]  de  revolutionibus  annorum  mundi  (p.  491)  zerfällt  in 
II  Theile,  secunda pars,  quae  est  de  pr oje ctione  partium  etc. 
(p.  626);  dieser  Abschn.  ist  offenbar  das  angebl.  Werk  de  pro- 
jectione  partium  (bei  Bonc.  p.  88,  vgl.  p.  163  unten).  —  [Pars  V] 
Tr.  [IX]  de  nativitatibus  (p.  663)  zerfällt  in  II  Theile  —  oder  III? 
Auf  die  11  Kap.  des   II.  Th.  folgen  nemlich  die   12  Häuser  mit 
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untergeordneten  Kapp.  —  [Pars  VI]  Tr.  [X]  de  imbribu*  et 
de  aerie  mutattonibus  etc.  (p.  829).  Diesen  Abschnitt,  der 
ans  endlich  zu  unserem  Zwecke  führt,  identificire  ich  nrit  der  Hs. 
des  Louvre  (bei  Bonc.  p.  163):  de  ptuvüe  et  (so  lies)  Ymbribus, 
wie  auch  im  Pariser  Catalog  die  Tractate  VI — VIII  u.  X  als  be- 
sondere Schriften  aufgezählt  sind,  was  schon  Mazuchelli  (bei  Bonc. 
p.  90)  im'  Allgemeinen  vermuthete. 

Bonatti  hat  der  meteorologischen  Astrologie,  wie  man  sieht, 
einen  besonderen,  wenn  auch  kleinern  Tractat  gewidmet,  und  wenn 
uns  ein  Schriftsteller  des  XIV.  Jalirh.  in  drastischer  Weise  erzählt, 
wie  Bonatti  in  seiner  practischen  Wetterprophetie  von  einein  Bauer, 
der  sich  nach  seinem  Esel  richtete ,  beschämt  wurde  (Bonc  p.  130) : 
so  ist  sicherlich  nicht  Mangel  an  Gelehrsamkeit»  daran  Schuld 
gewesen. 

Als  seine  Vorgänger  nennt  Bonatti  gleich  zu  Anfange  „Gafar 
und  (et)  Lencuo,  Ptolemäus  und  Andere".  Ueber  Lencuo 
möchte  ich  nur  schüchtern  auf  den  Geoponiker  bei  Meyer  (Gesch.  d. 
Bot  III,  250)  hinweisen,  der  wohl  richtig  /AirUhius  heisst,  vielleicht 
identisch  mit  Leontius  (Meyer  III  p.  347),  was  immerhin  neben 
der  Abkürzung  Laün  (das.  S.  253)  möglich  wäre?  Doch  ist  mir 
dieser  Lencuo  überhaupt  verdächtig,  weil  er  in  dem  ganzen  Tractat 
nicht  mehr  erwähnt  wird  —  so  weit  ich  denselben  flüchtig  durch- 
gesehen, —  während  „Gafar"  von  Anfang  bis  zu  Ende  recht  fleissig 
und  auch  Ptol.  mehrmal  citirt  wird.  Eben  so  auffallend  ist  es,  dass 
Kindi  nicht  genannt  ist  Eine  Vergleichung  von  Hss.  wäre  hier 
wünschenswert^. 

Da  die  Quellen  Bonatti's  in  diesem  Tractate  für  uns  beson- 
deres Interesse  haben,  so  mögen  die  Autornamen,  die  ich  ausser 
den  8  genannten  notirt  habe,  hier  folgen: 

Johannes,  (s.  S.  197  unten),  wahrscheinlich  Hispalensis; 
doch  konnte  es  auch  ein  Araber  Jabj  a  sein. 

Moi'ra  (]>.  M33 — M4)  ist  verstümmelt,  ans  Mereurias.    Die 


tmd  tku  Buch  Arcandam.  197 

macht  —  Hieher  gehört  auch  folgende  Stelle  (p.  838):  „Et  dixit 
T i l  ci  n i  u  8  89),  Mercürius  item  de  signo  aquatico  et  mansione  humida, 
Venerem  respiciens,  aut  in  eodem  nodo  vel  nexu  locatus,  pluviac 
terminum  excedent".  Ich  zweifle  keinen  Augenblick,  dass  Cilcivius 
Mecra  und  Täcinius  [Mercürius]  kein  Anderer  als  der  angebl.  Epito- 
mator  im  gedruckten  Gafar,  der  oben  (S.  187)  tälemus  Mercürius, 
oder  (S.  129)  (Menüs  u.  s.  w.  genannt  wird40).  Wie  Bonatti  dieses 
Buch  benutzt,  zeigt  sich  auch  ans  der  Stelle  (p.  839  unten):  „Et  , 
dixit  (jflfar  Ulliverses  nanq.  (sie)  Lunae  cum  singulis  stellis  ducatus, 
ut  in  Migistivia,  i.  o.  conventum  exponens",  verglichen  mit  Öafar 
(ßl.  11  Sp.  2  unten):  „Apud  indos  enim  inter  Mercurium  et 
lunam:  haec  dum  Uli  sociatur  et  cum  ea  discurrit,  nulla  habetur 
divertitas  etc sub  alestina  i.  [e.]  confunetio  et  trahel  i.  |e.]  sepa- 
ratio conventu  inquam  et  oppositione  etc. ;"  das  arab.  Wort  ist  ohne 
Zweifiel  cUä^I,  und  Bonatti  hatte  eine,  dem  Worte  Igtimd  sehr 
nahe  kommende  Lesart. 

Hali"(p.  841),  wohl  Ibn  Ra£al. 

Christianus  (p.  844),  wer? 

Gerardus  (das.)  —  welcher  von  beiden,  der  ältere  Cremoneser, 
oder  der  jüngere  aus  Sabioiietta?  (oben  S.  142) 

Alan us  (p.  845)  —  vielleicht  für  Alchindus? 

Albumasar  Trax  (p.  468),  unmittelbar  darauf  Trax  allein, 
vgl.  oben  (S.  190  Anm.  31),  Tricas. 

Endlich  kommen  wir  zu  Bonatti's  Theorie  von  den  Mondsta- 
tio'neii.  Sie  characterisirt  sich  im  Allgemeinen  durch  Hervorhebung 
der  Bezeichnung  „glückliche"  und  „unglückliche",  die  im 
Liber  de  imUatione  (gleich  zu  Anfang)  den  Planeten  gilt,  mit  denen 
der  Mond  und  dessen  Station  in  Verbindung  tritt.  Bei  dem  so  un- 
erwartet angewachsenen  Umfang  dieser  Abhandlung  scheint  es  zweck- 
mässig, die  folgenden  Mittheilungen  möglichst  kurz  zu  fassen. 

Nachdem  Bonatti  (p.  832)  bemerkt,  dass  einige  Stationen 
humidne9siccae,  commune s7  einige  fortunatae,  infortunatae,  giebt 
er  die  Namen  von  2  8 ,  mit  vorausgeschickter  Ordnungszahl,  die  ich 
unten  wiedergebe.  Die  gewöhnliche  Zahl  einzuschalten  ist  unnötliig, 
da  sie  stets  um  eins  grösser  ist,  weil  B.  mit  der  zweiten  be- 
ginnt—  wie  ich  oben  (S.  154,  1G3)  in  der  hebr.  Himmelsscheibe 
des  Münchner  Codex  261  dieselbe  Zählung  nachgewiesen. 

Nachdem  B.  alle  28  aufgezählt,  fährt  er  fort : 

,,Et  quaelibet  dietarum  mansionum  continet  13*  20™  (!)  quibus 
subalternantur  aliae  28  seeundariae,  hoc  est  includuntur 
ab  eis ; '  videlicet  alazelazen  etc. .  .  .  prout  in  translatione  Jo- 
hannis  haec  nomina  reperto  sunt.    Et  subalternantur  seeundariae 


39)  Hier   ist  wohl   der  Name   Mercürius   ausgefallen,    weil   der   Stern- 
name folgt? 

40)  In   den  mir  bekannten  Hilfsmitteln   habe  ich   diesen  Mercürius   nicht 
finden  können.     Sollte  Cyllenius,  der  cylleuische  Mercur  gemeint  sein? 

Bd.  XVIII.  •  14 
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praedictis  primordialibus,  in  hunc  modum.  Kam  Alazeiazenet  subal- 
ternatar  albaraya  etc.  etc.  Ex  quibus  28  mansioiiibus  cum  suis 
subalternis  27  computantur  in  earum  affectibus:  viccsimaoctava  illa, 
scilicet  in  qua  fit  conjuuctio  Solis  et  Lunae  non  computatur:  licet 
quasi  insensibiliter  aliquid  operetur,  sed  virtus,  quam  habet  Luna  in 
illa  mansione,  relinquitur  soli  etc." 

Es  möge  nun  die  Doppelreihe  der  Namen  nebeneinander  folgen, 
indem  ich  die  bei  der  Wiederholung  abweichende  Schreibart  gleich 
anschliesse. 


I.  Reihe 

1  albarain  [II],  albaraga 

2  cdtamazer 
8  aldebaran 

4  albachia,  albachie 

5  alvata 

6  alziraa 

7  cdbiathia 

8  altarsin,  altharsin 

9  algetua 

10  edaracen 

11  alxarfa 
^2  alafräze 

13  tdzamee 

14  achafre 

15  alzebene,  alzubene 

16  ediachü 

17  alchabin 

18  astiala,  astrala 

19  abvaarca 

20  cUbelaca 


21   azm 


IL  Reihe 
alazdaseiiet  [XIV  Jje>Jl] 
agasie 
azulierie 
alchä 
alchali 
alzula 
almara 

(dbddie,  albdcUc  t 
alzabel 
alialciz,  alialcim  |«Jb    \\m~* 

zandazaa 

zandolabfa 

alsuga?ifaboel  [Jytfl  p/JH] 

edsurgedabet 

racamavtde  [&}&  rr^**] 

cdnaüia 

albucan 

alctraze 

ahabaran 

cdcliada 

alu  fcßft «  (idf  r  m  oh  ff) 
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Es  folgt  hierauf  (p.  832)  die  Eintheilung  in: 

6  siccae:  alzarfa**1)  alafraze  alzamec*  alchabin*  alasboa* 
ulbelaca  [d.  i.  XII,  XIII,  XIV,  XVIII,  XXV,  XXI  unsrer 
gewöhnlichen  Zählung]. 

9  kurnidae:  aUamazer  aldebaran  albachia*  aleiraa*  albia- 
ihia*  abuaarca*  bolah*  aUiwmadez*  alahut*  [d.i.  III,  IV, 
V,  VII,  VIII,  XX,  XXIII,  XXVI,  XXVTII] 

13  temperatae  (sive  communes)*2)  alöarain  aluataf  alcarsin 
(lies  altharsin*)  algetua*  alaracen*  azafrezf  [1.  achafre] 
aliachü t  astiaui *  azea *  alzubene  (so)  zazacat  (zacazadjr 
almaief  (so)  anaihef  [d.  i.  II,  VI,  IX,  X,  XI,  XV,  XVII, 
XIX,  XXII,  XVI,  XXIV,  XXVII,  L] 

Diese  Vertheilung  lässt  sich  wohl  schwerlich  mit  einer  der  bisher 
erörterten  vereinigen?  . 

In  dem  darauf  folgenden  Kapitel  (p.  833)  kommt  Bonatti  zu 
der  oben  (S.  196)  mitgetheilten  Seile  des  Mecra  und  der  „alia  trans- 
latio"  [Ueberlieferung?],  indem  er  bemerkt,  dass  (Safar  die  feuchten 
nenne  1.  aldebaram  „quae  supra  vocata  est  altamazer"43),  2.  aZ- 
zama  (so),  3.  altalbetka,  4.  alzarfa,  5.  alzofra,  6.  alte  KU, 
7.  autiaim,  8.  alelelaeh,  9.  alfaraz,  (so)  postremam.  Ex  quibus 
mansionibus  praedictis,  sex  sunt  magis  signiücantes  pluvias,  quam 
aliae  t  r  e  s ,  scilicet  aldebaran ,  alziraa ,  alialbetha ,  alzarfan  (so), 
alzafra  et  alithil  (so).  Residuae  vero  tres,  sunt  miiyri 
humidae,  ac  minus  signifieahtes  pluvias  quam  praedietae  sex,.  ." 
(diese   3    sind   nicht  ausdrücklich  genannt). 

Unter  den  „temperatae  sive  communes"  nenne  Gafar  3:  ala- 
natha  (!),  atjimech  u.  adxdaz,  als  solche:  „quae  magis  declinant 
äd  siccitatem,  quam  ad  humiditatem"  (!)  —  Zuletzt  heisst 
es:  „de  qualicunque  harum  mansionum  fuerit  conjunetio  sive  aspec- 
tus,  erit  effectus  rei  seeundum  naturam  illius,  sive  de  humida,  sive 

de   sicca ,   sive  de  temperata ,   sive  communi Et  dixit  Gafar, 

nam  et  anathe  et  atarsin  et  alibeey  avaula,  alnayn  et  venter 
Püciutn,  assumunt  effectum,  et  cum  caeteris,  quae  istos  (so) 
sequuntur,  ut  habitum  est  in  figura  Pluviarum,  et  erit  exequendum. 
Et  haec  est  una  Tabula. 


41)  Ich  bezeichne  die  „glücklichen"  durch  Sternchen. 

42)  Die   6*  neigen   sich  mehr   zum  Glück,   die  5f   mehr  zum  Unglück, 
2  sind  mittlere. 

43)  Bonatti   halt    sich  an  die  Reihenfolge  anstatt  an  die  Namen,   nnd  hat 
daher  jedesmal  „quae  vocata  est  ete.u,  was  ich  weglasse. 


14  « 
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Uuus  modus  mansionum  Lunae  in  Tabula  (p.  835) 


Nomina 

B* 

mi.    cop. 

gr. 

mi.    cöp. 

g*. 

mi. 

cöp. 

V*Aries 

19 

15  tem. 

14 

23  sicc. 

4 

0 

temp. 

V  Ttairus 

8 

30  tem. 

13 

36  hum. 

9 

0 

sicc. 

Q  Gemini 

10 

17  siec. 

7 

9  temp. 

13 

0 

hum. 

S  Cancer 

12 

2ö  tem. 

13 

13  sicc. 

5 

0 

hum. 

A.Leo 

8 

14  hum. 

13 

26  hum. 

9 

0 

tem. 

flg  Virgo 

10 

17  hum. 

7 

9  temp. 

13 

0 

temp. 

:£=  Libra 

12 

51  hum. 

13 

13  hum. 

5 

0 

hum. 

Hl  Scorpio 

8 

9  hum. 

13 

26  sicc. 

9 

0 

hum. 

•H  Sagittarius 

10 

17  hum. 

7 

7  hum. 

13 

0 

temp. 

V*  Capricornus 

12 

51  hum. 

13 

13  temp. 

5 

0 

temp. 

VX  Aquarius 

.8 

34  temp. 

13 

26  s,icc. 

10 

0 

sicc. 

X    Pisceß 

10 

17  sicc. 

7 

.   9  sicc. 

13 

0 

temp.u 

Fassen  wir  zunächst  dies  Verhältniss  der  letzten  Mittheilungen 
aus  tiafar  zu  dem  gedruckten  Buche  zusammen.  Bonatti  hat  (zum 
llieil  in  besserer  Orthographie)  dieselben  9  wie  (Safar  -  Mercurius, 
und  das  Comma  zwischen  Alfaraz  und  postremam  beruTit  vielleicht 
auf  demselben  Irrthum  wie  oben  S.  187  Anm.  17;  aber  seine  6 
sehr  feuchten  sind  IV,  VII,  X,  XII,  XV,  XVII,  während  6afar 
für,  beide  letzteren  XXI  und  XXVII  hat.  Ein  offenbares  Missver- 
st&ndniss  ist  es,  wenn  er  3  der  mittleren  m e h r  trocken  als  feucht 
nennt 44),  und  zuerst  alnatha  [I] ,  vielleicht  ein  blosser  Schreibfehler 
anstatt  alhanaah  bei  Öafar.  —  Welche  Bewandtniss  es  mit  den  6  zu- 
letzt genannten  habe  —  ob  etwa  die  je  zwei  benachbarten  in  Zusam- 
menhang stehen  —  lasse  ich  dalüngestellt.  Sie  gehören  .den  verschie- 
denen Klassen  an. 

Eben  so  wenig  verstehe  ich  die  Tafeln  des  Bonatti  mit  36  Ab- 
theilungen und  den  Zahlenangaben,  unter  welchen  nur  die  ersten 
jedes  Sternbildes  mit  den  Anfängen  der  Mondstationen  nahezu  über- 
einstimmen. 
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1.  Die  literarischen  Resultate  sind  zunächst,  dass  wir  so- 
wohl von  Kind'i  wie  von  Öafar  abweichende  Recensionen,  von 
letzterem  sicher  abweichende  Uebersetzuugen  (oder  Bearbei- 
tungen) besitzen,  deren  Urheber  noch  genauer  zu  ermitteln  sind: 
es  bieten  sich  die  Namen  Hugo  Santalliensis  und  Cilenus 
(Tillemus)  Mercurius,  vielleicht  auch  Johannes  Hispalensis 
und  Adelard  von  Bath45). 

2.  In  Bezug  auf  die  Zahl  der  Mondstationen  kann  wohl,  nach  den 
ausdrücklichen  Zeugnissen  von  Gafar,  Kindi  und  Biruni,  auch  gegen 
Biot -behauptet  werden,  dass  die  Inder  siebenundzwanzig  zählten^ 
jede  zu  13V30;  so  dass  die  allerwichtigste  Frage,  jedenfalls 
durch  obige  Nachweisungen  gefördert  worden.  Ich  hebe  hierbei  noch- 
mals hervor,  dass  diese  Zahl  27  noch  in  der  Eintheilung  nach  Qualität, 
selbst  als  schon  28  gezählt  wurden,  durchscheint.  —  Das  Über  de 
mnt  temp.  scheint  eine  jüngere  Bearbeitung,  indem  es  XXVIÜ  und 
XXIX  für  XXVII  und  XXVIII  setzt,  u.  daher  10  regnerische  für  9  hat. 

3.  Die  beiden  Stationen  der  28,  welche  früher  zusammenge- 
hörten, sind  nach  dem  bestimmten  Zeugniss  Kindi's  Zu  b an  an 
und  Iklil' (XYly  XVII);  aber  auch  (Safar  erwähnt  ausdrücklich  in 
beiden  Bearbeitungen  (s.  oben*  S.  141,  186),  dass  die  Inder  Zu- 
banan  nicht  rechnen.  Der  Grund  ist  nach  beiden  Recensionen 
das  Verhältniss  dieser  Constellation  zu  einem  benachbarten  Stern- 
bilde46). Ein  genaueres  Verstündniss  der  betreffenden  Stelle  durch 
Herstellung,  eines  deutlichen  Textes  oder  durch  sachliche  Combina- 
tion  überlasse  ich  Philologen  und  Astronomen,  und  möchte  nur  noch 
in  Bezug  auf  das  Buch  Arcandam  (oben  S.  141)  bemerken,  dass 
dort  Altena  in  der*That  nur  eine  Wiederholung  von  Zubana  [vgl. 
„Axabene"  u.  s.  w.]  zu  sein  scheint,  wie  oben  S.  147  ßimak  zu- 
gleich 18  und. 21.  

Zur  Literatur  der  Mondstationen  mögen  noch  folgende  Hss. 
notirt  werden; 

.    1.  „Notulae  de  magnitudine  corpor.  coclest.  et  de  mansionibus 
lunae"  Cat.  Mss.  Angl.  p.  60  n.  504  (Cod.  Land.  B.  23,  3). 

2.  „favole  secondo  lc  28  mansioni"  Cod.  Boncomp.  71  (p.  144)» 

3.  „Fragmentum  tractatus  astrologici,  in  quo  nomina  Arab. 
constellationum  aliquarum  cum  earum  temperaturü".  Ende:  „ninüs 
senex  morietur",  dann:  „de  ceste  rime  nia  plus"  Cod.  Land.  594,  27 
(bei  Coxe,  Cat.  Codd.  Mss.  Bodl.  P.  II  fasc.  I  (1858)  p.  425J. 

45)  Oben  S.  128  Z.  7  habe  ich  aus  Versehen  Gerard  von  Cremona  genannt. 

46)  Y&.  oben  8.  150:  „Hörner  des  Skorpion*4. 

Berichtigung. 

Einige  andre  Berichtigungen  s.  am  Ende  des  Bandes. 
Zu  8.  149  Z.  7  nicht  der  Comm.  sondern  nur  das  -einleitende  Gedienten«« 
ist  vollendet   von    Isak  ain&bfct;    so   lautet  der  Name  überall  in  dieser  alten 
Hs.,  auch  in  dem  Akrostichon  eines  Gedichts.  — 
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Beiträge   zur  mandschuischen  Conjugationslehre. 


Von 


H.  C.  von  der  Gabelentz. 


Es  sind  nun  mehr  als  drcissig  Jahre  verflossen,  seit  ich  meine 
Mandschu-Granimatik  erscheinen  Hess.  Die  Schwächen  and  Mängel 
dieser  Jugendarbeit  sind  mir  recht  wohl  bekannt,  um  so  mehr  be- 
klage ich,  dass  während  dieses  langen  Zeitraums  kein  Buch  erschie- 
nen ist,  durch  welches  unsere  Kenntniss  der  Mandschu-Sprache  we- 
sentlich gefördert  worden  wäre.  Nach  Einer  Richtung  hin  ist  sie 
allerdings  seitdem  mit  Erfolg  erforsch^  worden  —  nach  ihrer  Stellung 
zu-  den  verwandten  Sprachen,  die  zuerst  Schott,  später  auch  Boller 
in  verschiedenen  Schriften  und  Aufsätzen  beleuchtet  und  festgestellt 
haben -r  der  Natur  der  Sache  nach  aber  berühren  solche  Unter- 
suchungen immer  mehr  die  äussere  Stellung,  als  das  innere  Wesen 
der  Sprachen,  geben  mehr  über  die  Entstehung,  als  über  die  Be- 
deutung und  Anwendung  der  Wörter  und  Wortformen  Rechenschaft, 
sind  also  wenig  geeignet,  die  Kenntniss  des  grammatischen  Baues 
der  einzelnen  Sprachen  zu  erweitern.  Von  solchen  Bücheni,  die 
sieh  ausschliesslich  mit  dem  Mandschu  beschäftigen,  sind  mir  seit 
dem  Erscheinen  meiner  Grammatik  nur  drei  bekannt  worden.  Das 
efste  ist  Meadows'  Translations  frora  the  Manchu,  with  the  original 
texte,  prefaeed    ly   rtti   t^ay    ou  the  hvnguage  (Cariton  184fl),    ein 
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Das  dritte  Buch,  das  hier  zu  erwähnen  ist,  Kaulen's  Linguae 
Mandshuricae  institutiones  (Ratisb.  1858),  giebt  die  Anfangsgründe 
der  Sprache,  aber  auch  nur  diese,  auf  —  wenn  man  Einleitung  und 
Prolegomena  abrechnet  —  59  weitläufig  gedruckten  Seiten,  und 
wenn  es  auch  das  Verdienst  hat.  Einzelnes  nach  dem  heutigen  Stand 
der  Sprachwissenschaft  klarer  ausgedruckt  oder  geordnet  zu  haben,  • 
als  mir  dies  vor  31  Jahren  möglich  war,  so  ist  doch  schon  nach 
dem  geringen  Umfang  des  Buches  leicht  zu  ermessen,  dass  es  einen 
tieferen  Einblick  in  die  Sprache  nicht  gewährt,  noch  weniger  Lücken 
ergänzt,  wo  ich  deren  gelassen  habe. 

Solche  Lücken  existiren  aber  allerding».  Ganz  abgesehen  von 
der  Syntax,  die  nach  dem  heutigen  Standpunkt  der  Wissenschaft 
gänzlich  umzuarbeiten  oder  neu  zu  schaffen  wäre,  linden  sich  selbst 
in  der  Formenlehre  nicht  wenige  Punkte,  die  einer  Berichtigung 
oder  Ergänzung  bedürfen.  Zum  Beleg,  wie  viel  in  dieser  Beziehung 
noch  zu  thun  ist,  will  ich  nachstehend  einige  Verbalformen  behan- 
deln, die  bisher  entweder  noch  gar  nicht  oder  noch  nicht  genügend 
beleuchtet  worden-  sind. 

I.  Endung   le  {la). 

Es  triebt  eine  Form  auf  le  (/a),  welche  in  Verbindung  mit 
dem  ITäterit.  oder  Futur,  dem  Satz  eine  allgemeine  Bedeutung  giebt. 
Kaulen  sagt  darüber  nur  (S.  44):  Syllaba  la,  le,  lo  Participiis  ad- 
dita  indefinitam  nptiouem  efficit,  velut  Romanorum  syllaba  eunque: 
yenerele  quisquis  it,  ivrarala  quisquis  scribit  (scribens  est),  don- 
dshikheda  urse,  quisquis  audhit.  Ann.  Ab  tsta  forma,  quasi 
primaria  sit,  derivantoir  generei eme,  bisirelengge.  Seine 
Quelle  ist  wahrscheinlich  der  Tsing  wen  ki  meng,  wo  sich  (S.  175 
der  Wylie'schen  Ausgabe)  Folgendes  findet:  La,  Le.  These  are  two 
suffixes,  signilying — Whoever.  Whatever.  They  express  an  allusion 
to  some  matter  alrcady  past.  La  must  be  preceded  by  the  letter 
af  and  le  must  be  preceded  by  e,  in  pronunciatiou  (folgen  einige 
Beispiele).  Von  der  Endung  lo  ist  liier  überall  keine  Rede,  und 
dürfte  es  Kaulen  wohl  schwer  werden,  hierfür  einen  Beleg  beizu- 
bringen; aber  auch  die  Form  la  ist  mir  nirgends  vorgekommen,  ob- 
wohl sie  im  Tsing  wen  ki  meng  ausdrücklich  aufgeführt  Ist,  vielmehr 
habe  ich  ül>crall  nur  die  Endung  le  gefunden,  und  zwar  nicht  nur 
genehele,  dulekele,  tehele,  henduhele,  tebnhele,  geneheköle,  bisirele, 
yaburele,  taciburele,  sonder  auch  donjihale,  tuwahale,  isinahale,  yabu- 
hale,  gonihale,  ucarahale,  wakalarale,  assarale.  Dies»  verstösst  aller- 
dings scheinbar  gegen  die  Regeln  der  Vocalharmonie,  lässt  sich  aber, 
wie  ich  glaube,  befriedigend  erklären,  wenn  wir  auf  die  Entstehung 
der  fraglichen  Form  zurückgehen. 

Zuerst  mögen  einige  Beispiele  die  Bedeutung,  die  von  Kaulen 
im  Ganzen  richtig  angegeben  ist,  deutlich  machen.  In  der  Vorrede 
zum  Mengtse  heisst  es:  Meng  k'o,  Tang  gurun,  Ioi  gurun,  ilan 
jalan-i  erdemu  be  fisembume  ofi,  tuttu  isinahale  bade  acarakd-.    Da 


204  v-  A  Gabekntz,  Beiträge  zur  maiuischiuschen  Conjwjationslehre. 

Meng-kho  die  Tugenden  der  Dynastien  Tang  und  Yü  und  der  drei 
Dynastien  (Hia,  Yen  und  Tscheu)  verkündigte,  so  passte  dies  nicht 
an  allen  den  Orten  wohin  er  kam.  Schu-Kiny  111 \  C.  2.  isiuahale 
ba-i  irgen,  boo  tomc  isliunde  urgunjenume  hendume:  musei  ejen  be 
aliyaba  b4he.  Das  Volk,  alle  Familien  in  den  Orten,  durch  welche 
er  kam,  sprachen  voller  Freude  zu  einander:  wir  haben  unseren 
,  Herrn  erwartet.  Meny-tse  11,  C.  7.  ambasa  saisai  dulekele  bn 
wempi,  tcbnliele  ba  sengge.  jeder  Ort,  durch  welchen  der  Weise  geht, 
bessert  sich,  der  Ort,  wo  er  wohnt,  ist  göttlich.  Ebdas.  C.  8. 
tanggö  jalan-i  fcjile  donjihalc  urse,  huwekiyendume  yendenuraköngge 
akö.  nach  Verlauf  von  hundert  Generationen  wird  Jeder,  der  es  hört 
(gehört  haben  wird),  aufgemuntert  und  vorwärts  getrieben.  Dailiyoo 
gwrun-i  suduri  II.  ini  galai  kiduie  jondoro  gönin  be  wajiran  de 
bit^e  araha;  terebe  tuwahale  niyalma  mujileu  efujeheköngge  akö. 
Er  schrieb  mit  eigner  Hand  den  Ausdruck  seiner  Sehnsucht  an  die 
Wand,  so  dass  Alle,  die  es  sahen,  davon  gerührt  wurden.  Tanyyd 
meyen  I}  8.  musei  dulekele  baita  be,  aimaka  we  inde  alaha  adali, 
bodoine  bahanambi.  Alle  unsere  vergangenen  Handlungen  kann  er 
herzählen,  als  ob  sie  ihm  irgend  Einer  berichtet  hätte.  Sing  lijcii 
ciyan  II,  Cap.  4.  niyalmai  enduri  beye,  arbun  beye,  jai  abka  na 
turnen  jalan-i  bisirele  ferguweeuke  gemu  jaka  be  banjibuha  jingkini 
ejen-i  mohon  akö  feiguwccukc  mergen  baiyibuhanggc  be  temgetu 
obuci  ombi.  Dies  kann  als  Beweis  dienen,  dass  die  geistige  und 
körperliche  Natur  des  Menschen,  Himmel,  Erde  und  Alles  Wunder- 
bare, was  in  zehntausend  Generationen  existirt,  durch  den  wunder- 
baren Geist  des  wahren  Schöpfers  der  Dinge  erschaffen  ist. 

Diese  Beispiele  mögen  genügen,  um  die  Bedeutung  der  frag- 
lichen Form  klarer  zu  machen.  Ganz  in  derselben  Bedeutung  kommt 
aber  die  Partikel  ele  nach  dem  Prät.  und  Fut.  vor,  z.  B.  Qhrestom. 
Mandeh.  p.  5'J.  uc araha  ele  niyalma  be  wembume  yarhudamc,  ineng- 
gidari  clerakö.  er  wurde  täglich  nicht  müde,  Alle,  die  ihm  begeg- 
neten, zu  bessern  und  zu  ermahnen.  Ubaliyambume  siwnehe  diniu 
i'a}K   fl,  miijürn   liösHii-i  UJnaha  ele  bade  vargiyan  Uisu  »joro,  jnlan 
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fürstlichen  Hause  sein,  uhd  wagten  nicht  aufzusehen,  sondern  gingen 
ihnen  aus  dem  Wege.  Meng-tee  II,  Cap.  5.  te  takara  ele  yadahön 
sailashön  urSei  muse  he  hukserc  jalin  de  yahurengge.  nun  geschieht 
es,  damit  alle  Armen  und  Nothleidenden,  die  ich  kenne,  uns  dank- 
bar sind. 

Hieraus  ergieht  sich  deutlich,  dass  jenes 'le  weiter  nichts  als 
ein  mit  dem  Prät.  oder  Fat,  des  Verbum  zusammengeschmolzenes 
ele  ist  und  es  wird  erklärlich,  warum  es  auch  nach  a  (und  o)  sein 
e  unverändert  beibehalten  kann,  wenn  es  auch  dem  Tsing  wen  ki 
mens?  zufolge  wirklich  zuweilen  in  a  übergehn  sollte.  Aehnlich 
findet  sich  ele  sogar  mit  einem  Pronomen  zusammengeschmolzen 
Lun-iu  II,  Cap.  13.  mini  ejen  oho  sebjen  ai?  damu  minile  gisun  be 
jurcerakö  de  kai.  worin  besteht  meine  Freude,  Fürst  zu  sein?  Nur 
darin,  dass  man  keinem  meiner  Worte  widerstrebt. 

Die  Endung  ngge,  welche  ein  fehlendes  Substantiv  vertritt  oder 
durch  „der  welcher,  das  was"  übersetzt  werden  kann,  kaiin  nicht 
nur  an  Verbalformen,  sondern  auch  an  das  Nomen,  Pronomen  und 
auch  an  Partikeln  gehängt  werden,  wie  tuttungge,  das  So  sein,  sini 
gesengge  deinos  Gleichen,  adali  aköngge  etwas  Ungleiches;  es  steht 
also  der  Erklärung  jenes  le  als  eines  abgekürzten  ele  auch  der 
Umstand  nicht  entgegen,  dass  es  die  Endung  ngge  zu  sich  nimmt, 
wie  in  dem  von  Kaulen  angeführten  bisirelengge,  z.  B.  Tschung- 
t/ung  Cap.  31.  yaya  senggi  sukdun  bisirelengge,  wesihuleme  hajilara- 
köngge  ako.  Alles  was  Blut  und  Athem  hat,  ehrt  und  liebt  ihn. 
Meng-tee  II,  Cap.  3.  eiten  bade  tehclengge,  han-i  aha  wakangge  akö. 
wer  an  irgend  einem  Orte  wohnt  ist  der  Sklav  des  Kaisers. 

IL  Endung  lerne,  lame. 

Ganz  verschieden  hiervon  ist  die  Endung  lerne,  lame,  die  Kaulen 
mit  hierherzieht;  Sie  dient  nicht  selten  zur  Bildung  von  Adverbien, 
wie  cimarilame  des  Morgens,  aniyalame  ein  Jahr  lang,  biyalame  von 
Monat  zu  Monat,  Monatelang,  senggileme  mit  Blutvergiessen,  jurga- 
lame  reihenweise,  tumenleme  zehntausendfach ,  zu  zehntausenden, 
jilkilame  in  Büscheln,  booselame  in  Paketen,  morolome  schüäsclweise, 
farsilame  stückweise,  ebcileme  den  Abhang  entlang,  hejiheleme  einen 
steilen  Pfad  entlang.  Eine  ähnliche  adverbiale  Bedeutung  hat  diese 
Endung  auch  am  Fut.  eines  Verbum.  wie  folgende  Beispiele  zeigen  : 
(Jkrestom.  Mandch'.  p.  78.  fakcaralame  kamcire  kalfini.  die  Scholle, 
die  gespalten  sich  wieder  vereinigt.  Dailiyoo  gurun-i  suduri  L 
wargi  Si  si  gurun  kamni  hatirahdn  be  jafah,  daharalame  geli  ubasame 
ojoro  jakade.  da  die  westlichen  Sisi  die  Engpässe  besetzten,  nach- 
folgend auch  sich  empörten.  Ebdas.  II.  Ci  dan  gurun-i  emu  udu 
turnen  cooha  be  ucarafi  afaralame  burlame,  loi  lin-i  bade  isirgiha. 
als  sie  auf  einige  zehntausend  Mann  der  Kitan  stiessen,  zogen  sie 
sich  fechtend  zurück  und  kamen  nach  Yü-lin.  Tanggo  meym  III, 
75.  ya  oktosi  de  dasabuhakö,  ai  okto  omihakö,  yebe  ojorolame  geli 
bosobuhengge ,  ere  uthai  hesebun.    Welche  Aerzte  habe  ich  nicht 
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gebraucht!  welche  Arzneien  nicht  geschlackt !  doch  wenn  es  einmal 
besser  war,  verschlimmerte  es  sich  wieder,  das  ist  Schicksal.  Kbdas. 
IY,  93.  emu  fiyaslja  cecike  gala  guribume  pur  seme  deyehe ;  ekseme 
uce  dasifi  jafaci,  namburelamo  geli  tunbuhe,  ein  Sperling  schlüpfte 
mir  husch  aus  der  Hand ;  ich  schloss  schnell  die  Thüre  und  fing 
ihn,  aber  im  Haschen  Hess  ich  ihn  wieder  -entfliehen. 

III.  Endung  nggvtla  (vggele,  nggolo). 

*  Ich  knüpfe  hieran  zunächst  die  Erläuterung  einer  anderen  Form, 
die  in  meiner  Grammatik  gar  nicht  und  bei  Kaulen  nur  ganz  bei- 
läufig erwähnt  ist,  und  bei  deren  Bildung  die  Sylbe  la,  le,  lo  eben- 
falls mitwirkt,  ich  meine  die  Endung  ngyaht,  nggele,  nggolo,  die 
sich  dem  Stamm  des  Yerbum  unmittelbar  anschliesst  und  die  Bedeutung 
hat.-  bevor,  als  noch  nicht.  Am  deutlichsten  tritt  dies  in  owjgolo  (von 
ombi)  hervor,  das  in  den  meisten  Fällen  als  C-onjunction  in  der 
Bedeutung:  bevor,  eher  als,  ohne  zu,  auch  als  Adverbium:  zuvor, 
vorher  und  als  Postposition :  vor,  auftritt.  Doch  lüsst  sich  diese  Form 
auch  an  andern  Zeitwörtern  nachweisen,  so  in  atanggala,  eigentlich : 
bevor  man  anfängt,  vor  dem  Anfange,  daher  zuvor,  vor  allen  Dingen, 
vorläufig.  Ferner  isinanggala  z.  B.  Tanggo  meyen  II,  38.  boode 
isinanggala,  uthai  kaka  faka  seme  injeeerc  jilgan  donjihabi.  ehe  ich 
noch  an  das  Haus  kam  hörte  ich  schon  ein  lautes  Gelächter  — 
jabdunggala  z.  B.  Chrestom.  mandch.  \\  .130.  urusa  isiname  jab- 
dunggala  gereu  juse,  bata  de  gidabufi  ninggun  jui  gemu  wabuhabL 
ehe  die  Schwiegertöchter  hinkommen  konnten,  waren  die  Söhne  (der 
Monalön)  vom  Feinde  geschlagen  und  sechs  derselben  getödtet  wor- 
den. Dailiyoo  gurtm-i  siuhtri  II.  wargi  de  faidan  faidame  jabdung- 
gala, Taizung  han-i  cooha  latunafi  afaha.  bevor  sie  Zeit  hatten  sich 
im  Westen  1n  Schlachtordnung  zu  stellen,  kehrte  sich  das  Heer  des 
Taitsung  gegen  sie  zum  Angriff.  Eh  das.  VII  terei  cooha  assame 
jabdunggala,  musc  nenemc  cooha  iliii  dailaci  acambi.  bevor  seine 
Truppen  Zeit   haben   sich  in  Bewegung  zu  setzen,   müssen  wir  ein 
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der  Mandschusprache  eine  Wurzel,  auf  welche  es  zurückzuführen 
wäre,  auch  ist  die  Bedeutung  (anstatt,  nicht  nur)  etwas  abweichend, 
wenn  schon  der  Uebergang  von  der  oinen  zur  anderen  sich  allen- 
falls erklären  Hesse. 

IV.  Concessivform  cina,  cun. 

Die  Concessivform  citla,  die  in  meiner  Grammatik  ebenfalls  fehlt, 
ist  zwar  von  Kaulen  (S.  44)  angeführt  und  auch  mit  einigen  Bei- 
spielen belegt,  ich  könnte  sie  also  hier  übergehen,  zumal  ihr  Ge- 
brauch sehr  häufig  und  ihre  Bedeutung  sehr  klar  ist;  allein  es 
kommt  eine  Nebenform  davon  auf  cun  vor,  die  icli  nirgends  erwähnt 
finde,  und  für  welche  ich  hier  Beispiele  geben  will.:  Schik.  I,  3,  2. 
bi  julgei  niyalma  be  gönici,  yargiyan-i  mini  mujilen  be  bahacun. 
wenn  ich  der  Alten  gedenke,  möge  ich  in  Wahrheit  meines  Herzens 
Meister  sein.  Ebdas.  4,3.  ambasa  saisai  sasa  sakdacun.  sie  möge 
mit  dem  Manne  zugleich  alt  werden.  Ebdas.  II,  2,  4.  turnen 
höturi  tuttu  isaeun.  so  möge  alles  Glück  sich  (auf  euch)  häufen! 
Da  diese  Form  auf  cun  nur  in  der  mir  vorliegenden  älteren  Ueber- 
setzung  des  Schiking  vorkommt,  ausserdem  aber  sich  in  keinem  der 
von  mir  verglichenen  Texte  findet,  so  vermuthe  ich,  dass  sie  als  ver- 
aJtet  anzusehen,  und  cina  jetzt  allein  noch  in  Gebrauch  ist. 

Kaulen  will  die  Form  cina  von  dem  Conditionalis  auf  ci  •  ab* 
leiten,  es  ist  mir  aber  zweifelhaft,  ob  er  hierin  das  Richtige  getroffen 
hat.  Mir  scheint  die  Uebereinstimmung  der  Formen  geneci  und 
genecina  mehr  zufällig  t  als  im  Wesen  derselben  begründet.  Gegen 
Letzteres  spricht  nicht  nur  die  Nebenform  auf  cun,  sondern  auch 
die  Bedeutung  und  der  Gebrauch  des  Concessivs.  Wäre  dieser  von 
dem  Conditionalis  durch  Anhängung  der  Sylbe  na  abgeleitet,  so  müsste 
in  letzterer  die  Concessivbedeutung  liegeu  und  geneci-na  wäre  etwa 
zu  übersetzen :  wenn  er  geht  —  nun  gut.  Dann  würde  es  sich  aber 
schwer  erklären  lassen,  wie  noch  der  Conditionalis  daneben  steht, 
wie:  si  geneci  genecina.  wenn  du  gehn  willst,  so  geh  —  ganz  wie 
bei  dem  Optativ  SchJcing  I,  C.  3.  sui  aköngge  be  wara  anggala, 
an  akö  de  ufaraci  ufarakini  sembi.  che  er  Unschuldige  tödtet  will 
er  lieber  den  Uebelthätern  gegenüber  seine  Pflicht  verletzen.  Ich 
möchte  deshalb  eher  eine  Verwandtschaft  zwischen  der  Concessiv- 
form cina  und  der  Optativform  kini  muthroassen. 

V.  Wiederholung  des  Verbalstammes. 

Dies  führt  mich  auf  eine  andere  Eigentümlichkeit  der  Sprache, 
die  bisher  meines  Wissens  noch  nirgends  erwähnt  ist,  die  Wieder- 
holung des  Verbalstammes.  Die  Doppelung,  deren  Wichtig- 
keit für  die  Sprachbildung  unlängst  Pott  so  gründlich  und  umfassend 
nachgewiesen  hat,  spielt  auch  im  Mandschu  eine  grosse  Rolle  und 
zwar  nicht  nur  in  der  Wortbildung,  wie  haha,  hehe,  huhu,  mama, 
dodombi,  jujurambi,  sosorombi,  niyamniyambi  u.  s.  w.  u.  ,s.  w.  son- 
dern auch  in  der  sehr  häufigen   Wiederholung  desselben  Wortes, 


v.  d.  GaMentM,  Beiträge  zur  mandschtnschen  Canjugationalehre, 

wie  baksan  baksan,  buktan  buktan,  tung  tung,  feniyen  feniyen,  seyeme 
seyeme,  in  deren  Gebrauch  und  Bedeutung  näher  einzugehen  hier 
nicht  der  Ort  ist.  Aehnlich  ist  auch  die  Verbindung  des  Verbum 
mit  einem  Substantiv  desselben  Stammes,  wie  feniyen  feniyelembi, 
aga  agambi,  elden  eldembi,  gisun  gisurembi,  ceku  ceküdembi  u.  s.  w. 
an  welche  sich  der  äusseren  Form  nach  die  Wiederholung  des  Ver- 
balstammes eng  anschliesst,  nur  dadurch  wesentlich  verschieden,  dass 
feniyen,  aga,  elden  u.  s.  w.  wirklich  selbst  ständige  Wörter  sind, 
während  dies  bei  der  Wiederholung,  die  ich  hier  im  Auge  habe, 
nicht  der  Fall  ist.  Als  Beispiele  dafür  habe  ich  folgende  gefunden : 
Tanggd  meyen  IV,  89.  terc  dobori  ujcleti  farapi,  aiturlamc,  nege 
negelehe  bihe.  diese  Nacht  fiel  ich  in  eine  schwere  Ohnmacht,  als 
ich  wieder  zu  mir  kam,  blieb  noch  etwas  Schwäche  zurück.  Ebdas. 
99.  yasa  nicu  nicugame.  mit  den  Augen  blinzeln.  Öm  ping  mei 
Cap.  8.  Dai  an*  damu  angga  miyosori  miyosorilame  injemc  umai 
alarakö.  Daian  verzog  nur  den  Mund  zum  Lächeln  und  sagte  nichts. 
Ebdas.  Cap.  13.  dengjan-i  niyaman  ibe^emc  wajifi  elden  geri  geri- 
lambi.  das  Licht  der  Laterne  geht  allmählich  zu  Ende  und  verbreitet 
nur  noch  einen  düsteren  Schimmer.  Schi-king  I,  3,  8.  amila  ulhöma 
deyeci,  asha  habta  habtasambi.  wenn  der  Fasan  fliegt,  bewegen  sich 
seine  Flügel  schnell  hin  und  her.  Ebdas.  III,  19.  juwe  agu  cuwan 
de  tefi,  helmen  geri  gerilambi.  die  zwei  Herren  sitzen  im  Schiff,  der 
Schatten  ist  nur  undeutlich  sichtbar.  Ausserdem  werden  im  Wörter- 
buch noch  angeführt:  bakja  bakjalame  ilimbi  ein  flüchtiges  Pferd  auf- 
halten ;  feteri  feterilambi  die  Nase  rümpfen. ,  Nach  diesen  Beispielen 
zu  urtheilen  wird  durch  diese  Wiederholung  des  WoiHstammes  eine 
Wiederholung  oder  längere  Dauer  der  Handlung,  vielleicht  auch  ein 
allmähliger  Verlauf  derselben  ausgedrückt. 

VI.  Erweiterte  Futurumform. 

Dass  die  Verba  ombi,   bimbi,  jembi,  jimbi  eine  erweiterte 
Futurum  form   ojoro,   bisire,  jetere,  jidere   haben,   ist  bekannt, 
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höwaliyara)  von  höwaliyambi  übereinstimmen,  jailandara  (neben  jai- 
lara)  von  jailambi  ausweichen,  jalandara  (neben  jalara)  von  jalambi 
nachlassen,  ablassen,  jurandara  (neben  jurara)  von  jurambi  abweisen, 
aufbrechen,  mukdendcre  (neben  mukdere)  von  mukdembi  sich  erheben, 
zunehmen,  sakdandara  (neben  sakdara)  von  sakdambi  alt  werden, 
sengguwendere  (neben  sengguwere)  von  sengguwembi  fürchten,  teyen- 
derakö  (neben  teyerakö)  von  teyembi  aufhören,  urundere  von  urumbi 
hungern,  ukandara  (neben  ukara)  von  ukambi  fliehen,  yohindarakö 
von  yohikakö  nicht  achten.  Mehrere  dieser  Formen  mit  nda  werden 
zwar  in  den  Wörterbüchern  als  besondere  Verba  angeführt,  z.  B. 
baktandambi,  doch  zweifle  ich,  dass  sie  in.  einer  anderen  Form  als 
der  des  Futuruni  vorkommen,  wenigstens  ist  mir  kein  Beispiel  dafür 
erinnerlich. 

Beachtung  verdient,  dass  alle  diese  Verba  mit  wenigen  Aus- 
nahmen im  Praeteritum  ka  (ke)  statt  ha  (he)  haben ,  also  einer  be- 
sonderen Klasse  angehören,  von  welcher  sogleich  die  Rede  sein  soll. 
Nur  eimembh,  hatambi,  jailambi,  teyembi  haben  im  Prät.  eimehe, 
hataha,  jailaha,  teyehe.  Von  sengguwembi  ist  mir  das  Prät.  niclä 
vorgekommen. 

VII.  Präteritum  auf  ka,  ke,  ko. 

Nach  der  bisherigen  Annahme  ist  es  die  Regel,  dass  die  Verba 
im  Präteritum  die  Endung  ha,  he,  ho  annehmen,  und  nur  ausnahms- 
weise haben  einige  Verba  dafür  ka,  ke,  ko.  Sechsundzwanzig  solcher 
Verba  habe  ich  in  meiner  Grammatik  §  87  gegeben  und  später  in 
der  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  (III,  S.  93)  durch 
acht  andere  vervollständigt.  Auch  Kaulen  giebt  in  §  60  seiner 
Grammatik  ein  Verzeichniss  von  38  solcher  Verba,  worin  mehrere 
der  von  mir  bereits  angeführten  fehlen.  In  der  That  aber  ist  die 
Zahl  derselben  weit  bedeutender,  indem  folgende  Verba  dazu  gehören: 
absambi  abmagern,  aksambi  vermeiden,  algjmbi  gerühmt  werden, 
rühmen,  alisambi  sich  langweilen,  arsunibi  keimen,  badarambi  wachsen, 
sich  ausbreiten,  bakjambi  gerinnen,  gefrieren,  baktambi  reich  sein, 
umfassen,  enthalten,  bayambi  reich  werden,  beberembi  vor  Kälte  er- 
starren, bekterembi  ausser  sich  sein,  berembi  starr  sein,  wie  gelähmt 
sein,  besembi  durchmesst  sein,  durchnässen,  biljambi  eindringen, 
biltembi  überschwemmen,  bisambi  dass.,  bisarambi  dass.,  buktambi 
einen  steifen  Hals  haben,  burgisambi  ängstlich  sein,  cakjambi  hart 
gefrieren,  eiksimbi  ankommen,  reif  werden,  eiktarambi  wohlhabend 
sein,  colgorombi  sich  auszeichnen,  dadarambi  den  Mund  aufsperren, 
darambi  zutrinken,  debembi  überschwemmen,  debserembi  die  Augen 
schliessen,  dekjimbi  wachsen,  gedeihen,  derbembi  feucht  werden, 
derimbi  schwach  werden,  sich  verschlimmern,  deserembi  über- 
schwemmen, doolombi  ausgiessen,  dorombi  aufhören,  nachlassen, 
dosimbi  hineingehn,  dubimbi  gewohnt  sein,,  duhembi  vollenden, 
schmelzen,  dukdurembi  aufschwellen,  duksembi  erröthen,  dulembi 
vorübergehn,  übertreffen,  ebembi  mangelhaft  sein,  eberembi  abnehmen, 
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schwach  werden,  edembi  verderben,  sauer  werden,  eherembi  sich 
verschlechtern,  ekiyembi  abnehmen,  eldembi  glänzen,  fasimbi  sich 
hängen,  ferembi  in  Ohnmacht  fallen,'  tifambi  abprallen,  tiheinbi  aus- 
fallen, tiyasainbi  dürr  werden,  fodorombi  sich  aufsträuben,  fongsombi 
mit  Schinutz  bedeckt  sein,  forombi  umwenden,  sich  wenden,  fosombi 
glänzen,  leuchten,  fudärambi  sich  widersetzen,  fukderembi  einen  Rück- 
fall bekommen,  fularambi  errat  heu,  fulbureinbi  keimen,  sprossen, 
fusembi  sich  vermehren,  fuserembi  einen  Saum  ansetzen,  gadararabi 
steif  werden,  galambi  sich  aufheitern,  gebserembi  abmagern,  gerembi 
hell  werden,  getembi  erwachen,  geterembi  erneuern,  gisambi  um- 
kommen, gicumbi  schmähen,  giyorombi  halbtodt  geschlagen  werden, 
gohoroinbi  sich  kräuseln,  goihorombi  ein  böses  Herz  haben,  goeimbi 
ziehen,  herabsteigen,  gölimbi  befreundet  sein,  göwaliyambi  sich  ver- 
färben, gunirembi  sich  besänftigen,  gunimbi  roth  werdeu,  hafumbi 
durchdringen,  haidarambi  hängen  lassen,  hairambi  begehren,  geizen, 
hamimbi  sich  nähern,  haksambi  Hitze  in  den  Eingeweiden  haben, 
hekderembi  bcwusstlos  sein,  heperembi  taumeln,  heterembi,  hiterembi 
zusammenziehen,  hetumbi  zubringen,  vorübergehen,  liiyotorombi  zu- 
rückschnellen ,  hoilambi  beflecken,  hotorombi  auf  Einer  Seite  sich 
erheben,  hAmarambi  eine  dunkle  Gesichtsfarbe  haben,  liöwaliyambi 
sich  vereinigen,  übereinstimmen,  iktambi  anhäufen,  ilambi  aufblühen, 
ildumbi  passen,  gewohnt  sein,  isambi  sich  versammeln,  isimbi  sich 
nähern,  gleichkommen,  (aber  isimbi  herausziehen  hat  isiha),  jaksambi 
dunkelroth  sein,  jalambi  nachlassen,  ablassen,  jalumbi  füllen,  dick 
werden,  jembi  essen,  jiberembi  blinzeln,  jolhombi  hervorquellen, 
aufbrausen,  jurambi  abreisen,  aufbrechen,  jusembi  sauer  werden, 
juäumbi  dass.,  juwambi  offen  stehen,  kangtarambi  sich  nach  vorn  in 
die  Höhe  richten,  kcltimbi  sich  neigen,  kobulimbi  sich  verändern, 
kubsurembi  aufschwellen,  lashalambi  zerbrechen,  layambi  verwelken, 
lekderembi  unordentliche  Haare  haben,  lusumbi  matt  sein,  mekerembi 
teigig  werden,  menderembi  faseln,  menerembi  starr  sein,  in  Ohn- 
macht fallen,  milorambi  öffnen,  ausweichen,  miosorombi  sich  krümmen, 
mukdembi  sich  erheben,  wachsen,  imiscuibj  sich  beugen,  narambi  be- 
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saksarambi  die  Zähne  fletschen,  sarambi  weiss  werden,  bleichen/ 
serembi  dass.,  ieterembi  wieder  frisch  werden,  suburembi  von  der 
Hitze  sich  zusammenziehen,  tafambi  hinaufsteigen,  tafumbi  dass., 
talmambi  niedergehn  (vom  Nebel),  tekdembi  als  Opfer  schlachten, 
tohorombi  ruhig  sein,  tolgimbi  träumen,  torombi  sich  beruhigen,  sich 
legen  (vom  Winde),  tucimbi  hervorkommen,  tuhembi  fallen,  tulimbi 
vorübergehn,  ubaliyambi  den  Platz  verändern,  umwenden,  ubambi 
verderben,  faulen,  ukambi  fliehen,  urambi  mit  Blut  unterlaufen,  urumbi 
hungern,  usambi  trauern,  warumbi  verderben,  in  Fäulniss  übergehn, 
wasimbi  fallen,  sinken,  wesimbi  steigen,  yoyombi  in  die  äusserste 
Noth  geratlieu.  Auch  sind  liierher  folgende  Verba  zu  rechnen,  die 
in  den  Wörterbüchern  nur  in  der  Form  des  Präteritum  angeführt 
sind  und  von  denen  es  daher  zweifelhaft  ist,  ob  sie  im  Präsens 
vorkommen:  abulikabi  ermüdet  sein,  aksakabi  ranzig  riechen,  bem- 
berekebi  vor  Alter  faseln,  delerekebi  gespalten  sein,  geplatzt  sein, 
farakabi  ohnmächtig  werden,  feherekebi  sich  besänftigen,  fiseke  sich 
verzweigen,  geigerekebi  sehr  mager  sein,  genggerekebi  von  Alter 
oder  Krankheit  gebeugt  sein,  giyabsarakabi  abgemagert  sein,  gowa- 
sakabi  verdorben  sein,  ilmerckebi  fliehen,  sich  losreissen,  jerekebi 
(die  Zähne)  zusammenbeissen,  joholikabi  vor  Fett  schwabbeln,  juye- 
kebi  in  den  letzten  Zügen  liegen,  laifarakabi  schwach  und  matt  sein, 
lebderekebi  schwach  sein,  untüchtig  sein,  lukdurekebi  die  Federn 
aufsträuben,  niyekseke  vom  Frost  bersten,  oyoko  ganz  erschöpft  sein, 
sureke  erwacht  sein,  uldekc  tagen,  undaraka  es  ist  viel  Schnee  ge- 
fallen, werukebi  geschmolzen  sein  (vom  Eise),  yohikakö  nicht  achten. 
—  Dagegen  werden  adanambi  uud  amcambi,  die  ich  früher  mit 
hierher  gerechnet  habe,  auszuscheiden  sein,  wenigstens  kann  ich  jetzt 
keinen  Beleg  dafür  finden,  und  weiss  nicht  mehr,  woher  ich  früher 
die  betreffende  Notiz  entnommen  habe. 

Mehrere  dieser  Verba,  wie  eldembi1  isambi,  orombi,  ukambi, 
köbulimbi,  getembi,  gisambi,  gurumbi,  simembi,  soktombi,  layambi, 
milarambi,  fasimbi,  tihembi,  forombi,  yoyombi,  haben  auch  zuweilen 
h  im  Präteritum,  wenn  nicht  an  der  einen  oder  anderen  Stelle  ein 
Druckfehler  statt  findet.  Umgekehrt  vermuthe  ich  auch  einen  sol- 
chen Druckfehler,  wenn  einmal  aliyaka  (bei  Kaulen  S.  .135),  eteke 
(Schu-king  IV,  C.  <>.),  tucinjike  (Tanggö  meyen  III,  53),  ureke 
(Conimcntar  zum  Mengtse)  statt  des  sonst  gebräuchlichen  aliyaha, 
etehe,  tucinjihe,  urehe  steht. 

Bei  einer  so  grossen  Anzahl  Verba,  die  im  Präteritum  k  statt 
h  annehmen,  ist  es  jedenfalls  nicht  zulässig,  an  eino  blosse  Ausnahme 
von  der  allgemeinen  Regel  zu  denken ,  vielmehr  muss  ihnen  selbst 
irgend  eine  Regel  zu  Grunde  liegen.  In  der  Form  der  Verba  kann 
der  Grund  dieser  Erscheinung  nicht  liegen,  denn  wenn  auch  eine 
grosse  Anzahl  derselben  r  als  letzten  Consonanten '  des  Stammes  hat 
und  man  daher  glauben  könnte,  dass  dieses  die  nachfolgende  Ad- 
spirata  zur  Tennis  gemacht  habe,  so  steht  doch  dem  entgegen,  dass 
einerseits  viele  dieser  Verba  auch  einen  anderen  Consonanten  an 
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der  Stelle  des  r  haben,  ja  dass  wohl  kaum  ein  Consonant  dort  un- 
vertreten  ist,  anderseits  auch  viele  Verba,  deren  letzter  Stammcon- 
sonant  ein  v  ist,  gleichwohl  h  im  Präteritum  haben,  wie  bederembi 
zurückkehren,  Pract.  bederehe,  fumerembi  vermischen,  verwirren, 
Praet.  fumerehe,  makarambi  alt  und  schwach  werden,  Praet.  maka- 
raha,  seferembi  in  der  liaud  halten,  Praet.  seferehe,  taiarambi  irren, 
sich  verirren,  Pract.  tasaraha  u.  s.  w.  Bietet  sonach  die  Form  jener 
Verba  keinen  Grund  ftir  die  ihnen  gemeinsame  Form  des  Prät. 
dar,  so  kann  er  nur  in  der  Bedeutung  gesucht  werden.  Hierbei 
springt  in  die  Augen,  dass  alle,  mit  nur  wenigen  vielleicht  mehr 
scheinbaren  Ausnahmen  Verba  neutra  oder  reflexiva  sind.  Man . 
wird  daher  vielleicht  nicht  irren ,  wenn  man  für  die  Verba  im  Man- 
dschu  die  allgemeine  Hegel  aufstellt:  die  Activa  (Transitiva  und  In- 
transitiva)  bilden  ihr  Präteritum  mit  h ,  die  Neutra  und  Reflexiva 
(Media)  mit  k.  Es  wird  dann  allerdings  auf  beiden  Seiten  noch 
Ausnahmen  geben ;  berücksichtigt  man  aber,  dass  im  Mandschu  durch- 
gängig die  Verba  leicht  von  transitiver  zu  intransitiver  oder  neutraler, 
von  activer  zu  passiver  Bedeutung  übcrgclui  und  umgekehrt,  und 
dass  also  manche  vielleicht  ursprünglich  das  Eine  waren,  die  uns 
jetzt  nur  als  das  Andre  erscheinen,  so  darf  man  hoffen,  dass  weitere 
Untersuchungen  die  Zahl  solcher  Ausnahmen  noch  erheblich  mindern 
und  obige  Regel  in  immer  grösserer  Reinheit  hinstellen  werden. 

Nehmen  wir  sonach  eine  besondere  Conjugation  für  die  Verba 
neutra  in  Anspruch,  so  gewinnt  es  auch  an  Bedeutung,  dass  mehrere 
derselben,  wie  wir  oben  gesehn  haben,  auch  im  Futurum  sich  durch 
eine  besondere  Form  auszeichnen,  so  wie  —  was  wir  demnächst 
betrachten  wollen  —  dass  auch  eine  besondere  Form  des  Partici- 
pium  ihnen  eigenthümlich  ist. 

VIII.  Participium  auf  pi 

Ueber  die  Endung  pi  sagt  der  Tsing  wen  ki  meng  (S.  148 
der  Wylie'schcn  Ausgabe) :  This  is  a  suflix  nearly  the  sanie  in  force 
a*  ß,   and    implirs    an    extreme  dogree  in  auy  condition  or  action. 
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lieh  gebraucht  hat  oder  in  einer  seiner  Bedentangen  noch  heute  ge- 
hraucht; sodann,  dass  die  Form  pi  mit  der  Form  ka  (ke,  hg)  in 
einem  gewissen  Verhältniss  stehen  muss.  Vertritt  nun  letztere  die 
Adspirata  ha  (he,  ho)  der  anderen  Verba,  so  wird  man  veranlasst, 
in  pi  ebenfalls  einen  Vertreter  der  adspirirten  Form  fi  zu  erblicken. 
Dies  stimmt  nicht  nur  mit  dem  überein,  was  der  Tsing  wen  ki  meng 
darüber  sagt,  sondern  lässt  sich  auch  durch  den  Gebrauch  des  pi 
näher  nachweisen,  wie  folgende  Beispiele  zeigen:  Sing  lijen  ciyan 
II,  Cap.  7.  dergi  ejen  de  deribun  akö,  terei  banin  ferguweeuke  bime, 
colgoropi,  niyalmai  banin  ci  lakcafi  ten-i  wesihun  tueike.  der  Höchste 
hat  keinen  Anfang,  sein  Wesen  ist  wunderbar,  sich  auszeichnend, 
die  Natur  des  Menschen  übertreffend,  erreicht  es  die  höchste  Erha- 
benheit. Ghrestom.  mandch.  p.  68.  eldengge  munggan  colgoropi 
hargasaci  acambi.  man  muss  den  glänzenden  Hügel  von  weitem  her- 
vorragen sehn.  Ebdas.  p.  93  ferguweeuke  sukdun  burgasame  col- 
goropi, sireneme  yarume.  jeeen  akö.  indem  der  wunderbare  Hauch 
aufsteigend  sich  erhebt,  ist  die  fortwährende  Besserung  ohne  Gren- 
zen. Ebdas.  p.  74.  äun  be  oboro  usiha  be  silgiyara  gese  deserepi, 
terei  deribun  be  kimeire  de  mangga.  indem  (das  Meer)  sich  aus- 
breitet als  wenn  es  die  Sonne  baden  und  die  Sterne  waschen  wollte, 
ist  es  schwer  seinen  Anfang  zu  erforschen.  Mengtse  II.  Gap.  1. 
tuttu  ofi  erdemu  taeihiyan  deserepi,  duin  mederi  de  akönambi.  so 
dringt  die  Lehre  der  Tugend  sich  ausbreitend  bis  zu  den  vier 
Meeren  hindurch.  Daüiyoo  yurun-i  suduri  VIII.  Tiyan  de  hecen 
be  dulepi,  'dobori  emu  irgen-i  boo  de  deduki  seme  genefi,  karun-i 
niyalma  seme  holtome  alaha.  die  Stadt  Tiyan-de  vorübergehend  und 
in  das  Haus  eines  gemeinen  Mannes  gehend  um  daselbst  zu  über- 
nachten, gaben  sie  sich  für  Leute  von  der  Vorhut  aus.  Gin  ping 
mei  Cap.  28.  tere  ajige  monio  farapi  na  de  dedufi  kejine  oho.  der 
kleine  Affe  blieb  .lange  Zeit  ohnmächtig  auf  dem  Boden  liegen. 
Ebdas.  Cap.  33.  geli  emu  höntahan  omiha  de  dere  fularapi,  ama 
sabuha  de  wakalambi.  wenn  ich  noch  einen  Becher  trinke,  werde 
ich  roth  im  Gesicht,  und  wenn  dies  der  Vater  bemerkt,  tadelt  er 
mich.  Ebdas.  Cap.  20.  luwan  gasria,  gerudei  höwaliyapi  guwendere 
gese.  als  ob  der  Vogel  Luwan  und  der  Phönix  vereinigt  sängen. 
Ebds.  Cap.  19.  juwari  Lin  hi  guwan  de  sarasaci,  sn  ilha  jaksapl 
eljeiidumbi.  wenn  man  im  Sommer  in  der  Halle  Lin-hi  sich  ergeht, 
wetteifern  die  Wasserlilien  dunkekoth  werdend  mit  einander.  TanggS 
meyen  III,  53.  inenggidari  ere  jergi  eheenre  gisun  be  donjifi.  gönin 
de  ejehei  dolo  jalupi ,  emu  eimari  andande  kirime  muterakö.  täglich 
solche  Scheltworte  hörend,  durch  die  Erinnerung  daran  innerlich 
erfüllt,  kann  er  es  eines  Morgens  nicht  mehr  ertragen. 

Diese  Beispiele  werden  genügen,  um  zu  zeigen,  dass  die  Form 
auf  pi  als  Participium  gebraucht  wird ,  auch  mit  diesem  öfters  ab- 
wechselt (wie  in  dem  letzten  Beispiele).     Doch  muss  ich  dabei  er- 
wähnen, dass  sie  zuweilen  wiederholt  wird  und  dann  eine  adverbiale 
Bd.  xvm.  15 
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Redensart  bildet,  wie  bisarapi  bisarapi  überschwemmt,  deserepi  dese- 
repi  weit  ausgebreitet,  colgoropi  colgoropi  ausgezeichnet^  eyepi  eyepi 
ausgebreitet  —  ein  Gebrauch,  dem  sonst  das  Participium  nicht  unter- 
liegt, zu  welchem  vielmehr  der  Infinitiv  häufig  dient,  wie  memereme 
memereme  beharrlich,  ibedeme  ibedeme  Schritt  vor  Schritt,  ijarsame 
ijarsame  vergnügt  u.  s.  w.  Auch  darf  ich  nicht  verschweigen,  dass 
von  mehreren  dieser  Verba  auch  das  Participium  auf  fi  vorkommt, 
wie  colgorofi,  desercfi,  jalufi,  bilteri  und  dass  dies  bei  manchen,  wie 
dosifi,  tucifi,  wasifi,  sogar  die  Hegel  zu  sein  scheint  Wahrscheinlich 
ist  pi  die  altere  ursprüngliche  Form  für  das  Participium  der  Verba 
neutra,  für  welche  die  Fortn  fi  nach  Analogie  der  Activa  erst  nach 
und  nach  überhand  genommen  hat. 

Zu  bemerken  ist  noch,  dass  für  pi  im  Tsing  wen  ki  meng  auch 
die  Form  mpi  (höwaliyampi ,  jalumpi)  vorkommt.  Letzteres  habe 
ich  in  der  Bibelübersetzung  (Act.  2,  4)  einmal  gefunden,  ersteres 
nirgends,  wohl  aber  göwaliyampi  einmal  iui  Oinping  mei  (Cap.  79). 
Es  ist  eine  Nebenform,  die  ich  hier  nicht  für  organisch  halte,  deren 
Erklärung  uns  aber  der  nächstfolgende  Abschnitt  bringen  wird. 

IX.   Verba  mit  consonantisch  auslautendem  Stamm. 

Nach  der  bisherigen  Annahme  (Kaulen  §  23.  49)  hat  der 
Stamm  der  Verba  stets  vocalischen  Auslaut,  an  welchen  dann  die 
Tempus-  und  Modusformen  sich  anfügen.  Die  meisten  Verbalstämme 
sind  zwei-  oder  mehrsylbig,  wie  bodo,  naka,  gene,  taci,  yabu,  hahila, 
höwaita,  fiyokoro  iL  s.  w.  In  den  drei-  und  mehrsylbigen  werden 
wir  überall  eine  Weiterbildung  anzuerkennen  haben;  welche  Rolle 
aber  in  den  zweisylbigen  der  zweite  Vocal  spielt  ist  noch  nicht 
klar.  An  einen  blossen  Bindevocal  zu  deuken  widerräth  schon  der 
nicht  ganz  seltene  Fall,  dass  zwei  oder  mehrere  der  Bedeutung 
nach  gänzlich  verschiedene  Verba  sich  nur  jlurch  diesen  Vocal 
unterscheiden,  wie  isambi  sammeln,  isembi  fürchten,  isimbi  sich 
nähern;  hadambi  hineinstecken,  hadumbi  abschneiden;  burambi  aus- 
giessen,   burimbi   bedecken,   burumbi  verhüllen;    ilambi  aufblühen, 
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von  abweichen  and  deren  Formen  sich  nur  dadurch  erklären  lassen, 
dass  man  bekümen  einen  consonanüschen  Auslaut  (auf  n)  annimmt 
Es  ist  dies  ein  Punkt,  auf  den  bis  jetzt  noch  Niemand  aufmerksam 
gemacht  hat,  und  der  daher  einer  näheren  Erörterung  bedarf. 

Die  Verba,  welche  hierher  gehören,  sind:  bambi  nachlässig 
sein,  verzögern,  cambi  Aber  das  Ziel  hinausgehn,  fumbi  erstarren, 
guwembi  *)  klingen,  singen,  jembi  ertragen,  dulden  (verschieden  von 
jembi  essen),  jombi  erwähnen,  berücksichtigen,  jumbi  die  Zähne 
zusammenbeissen,  jnwambi*)  öffnen,  offen  stehn,  sambi  ausstrecken, 
entfernen  (verschieden  von  sambi  wissen),  sumbi  unterrichtet  sein, 
wembi  sich  ändern,  schmelzen,  yumbi  den  Lüsten  ergeben  sein.  Im 
Präsens  tritt  zwar  ihr  Unterschied  von  den  übrigen  Verbis  nicht 
hervor,  dies  liegt  aber  darin,  dass  diese  die  eigentliche  Endung, 
bi,  nicht  an  den  Stamm,  sondern  an  eine  Form  auf  n  anhängen, 
die  ursprünglich  participiale  Bedeutung  gehabt  haben  mag  (wie 
noch  im  Mongolischen)  und  jetzt  noch  als  die  gebräuchlichste  En- 
dung für  abgeleitete  Substantiva  vorkommt,  z.  B  yabun  der  Gang, 
von  yabumbi,  elden  der  Glanz,  von  eldembi  u.  s.  w.  Dies  n  ist 
dann  vor  b  in  m  übergegangen  und  yabumbi  statt  yabun  bi  heisst 
wörtlich:  er  ist  gehend.  Ebenso  ist  bambi  aus  ban  bi,  cambi  ans 
can  bi  zu  erklären,  nur  dass  hier  das  n  zum  Stamm  des  Verbum 
gehört  Dass  dies  der  Fall  ist,  ersehen  wir  aus  anderen  Tempus- 
und  Modusformen,  die  ich  deshalb  hier  der  Reihe  nach  durch- 
gehen will. 

1)  Das  Praeteritum  heisst  nicht  baha  oder  baka,  caha  oder 
caka  jl  s.  w.  wie  es  bei  vocalischem  Auslaut  des  Stammes  lauten 
müsste,  sondern,  indem  n  vor  k  zu  ng  wird,  bangka,  cangka,  fungke, 
guwengke,  jengke,  jongko,  jungke,  sangkä,  fungke,  wengke,  yungke, 
wie  ich  durch  folgende  Beispiele  belege:  bangka  führt  Amyot 
(I,  5^2)  in  der  Bedeutung  paresse,  nägligehce  auf,  daneben  bang- 
kakö.  als  ais6,  facile.  Dass  ersteres  zu  bambi  gehört,  ergiebt  die 
Bedeutung;  als  Präteritumform  müsste  es  eigentlich  nachlässig  ge- 
worden, faul  bedeuten,  wofür  Amyot  das  Substantiv  gesetzt  hat  — 
eine  Verwechselung,  wie  sie  sich,  bei  ihm  zu  häufig  findet,  als  .dass 
sie  hier  Bedenken  erregen  könnte.  Ueberdies  giebt  das  negfctive 
bangkakö  (eigentlich  wohl:  nicht  verzögert,  also:  leicht  ausgeführt) 
den  Beweis,  dass  wir  es  hier  mit  einer  Verbalform  zu  thun  ha- 
ben; —  cangka  steht  ebenfalls  bei  Amyot  (II,  437)  mit  der  Be- 
deutung il  a  manquä  le  but  etc.  also  deutlich  als  Präteritum.  Zum 
Ueberfluss  ist  auch  noch  das  Futurum  cara  in  Parenthese  .daneben 
gesetzt;  — fungke  findet  sich  Qinpingmei  Cap.  16  ainu  hontoho 
mehren'  gemu  fungkeni.  warum  ist  die  eine  Schulter  ganz  erstarrt? 
Ebda  s.  Cap.  51.  te  beye  gubci  dele  fejile  yooni  menereme  fungke 
bi.  jetzt  ist  der  ganze  Körper  oben  und  unten  erstarrt   —   Für 
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guwengke  dient  folgende  Stelle  als  Beleg  Schi-king  I,  13,  4. 
ednn  darirakft  sejen  guwengkekö.  ohne  dass  der  Wind  wirbelt  oder 
der  Wagen  knarrt;  für  Jengke  vgl.  Commentar  zu  Meng-tse 
I,  Cap.  1.  wang  ihan-i  surgere  dargiyara  be  sabufi  warne  jengke- 
köngge,  utfcai  sar  seme  gosire  mujilen,  gosin-i  deribun  sehengge  kai. 
Dass  der  König,  als  er  die  Angst  und  das  Zittern  des  Stiers,  sah, 
ihn  nicht  tödten  lassen  wollte,  das  heisst  so  viel,  dass  ein  mitlei- 
diges Herz  der  Anfang  der  Menschenliebe  ist  Schi-king  II,  5,  10. 
uenehe  mafa  niyalma  waka,  aiiiu  mimbe  jengke  ni.  der  Ahn  der 
vergangenen  Zeit  ist  kein  Mensch,  warum  hat  er  sich  meiner  nicht 
erbarmt?  —  Jongko  steht  u.  a.  Chrestom.  mandch.  p.  97  alin 
munggan  be  jongko  dari,  amcame  kidurengge  hing  sehe,  so  oft  ich 
der  Berghügel  gedachte,  sehnte  ich  mich  stets  nach  ihnen  zurück. 
Gin  ping  mei  Cap.  28  ya  ildun  de  kiduha  jongko  be  jasire? 
kidure  jondorongge  mohon  bicibe  göuin  mohon  akö.  durch  welche 
Gelegenheit  soll  ich  von  der  Sehnsucht  und  der  Erinnerung  Kunde 
geben?  wenn  auch  die  Sehnsucht  und  Erinnerung  ein  Ende  hätte, 
der  Gedanke  ist  ohne  Ende;  — Jungke  ist  nur  bei  Amyot  (II,  540) 
angefahrt,  zu  sangka  vgl.  Meng-tse  II,  Cap.  2  ba-i  isbunde 
sandalabuhangge ,  minggan  ba  fuucembi,  jalan-i  ishunde  sangkangge, 
minggan  aniya  funcembi.  dem  Baum  nach  sind  sie  weiter  als  1000 
Li  von  einander  getrennt,  der  Zeit  nach  mehr  als  1000  Jahre  von 
einander  entfernt;  —  sungke  steht  Tanggö  meyen  II,  42  bitfee 
de  äungke  sefu  be  baifi.  einen  in  den  Wissenschaften  erfahrenen 
Lehrer  suchend;  —  für  wengke  dient  als  Beleg  Meng-tse  II, 
Cap.  8.  amba  bime  wengkengge  be,  enduringgc  scmbi.  enduringge 
ofi  saci  ojoraköngge  be,  äengge  sembi.  den,  der  gross  ist  und  dies 
verändert,  nennt  man  heilig;  wer  heilig  ist  und  nicht  gekannt  wer- 
den kann,  heisst  erhaben.  Dailiyoo  gurun-i  suduri  II  tere 
anggala  juhe  nimanggi  wengke ;  tere  tubade  goidame  bisirakö.  über- 
dies ist  Eis  und  Schnee  geschmolzen;  sie  werden  nicht  lange  mehr 
hier  bleiben;  —  yungke  findet  sich  in  der  Form  yungkebi  bei 
Amynt  (U,  r>7*>),    —    fttntl  jitwanyka,  das  mau  nach  der  Analogie 
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jore  (im  Commentar  zum  Lun-iu) ;  in  ihnen  tritt  das  n  des  Stammes 
nicht  hervor,  sondern  ist  jedenfalls  Vor  dem  r  der  Endung  elidirt 
worden,  da  nr  eine  sonst  im  Mandschu  nicht  vorkommende  Conso- 
nantenverbindung  wäre.  Es  ist  aber  zu  bemerken,  dass  mehrere 
der  hierher  gehörigen  Verba  die  oben  erwähnte  erweiterte  Form  des 
Futurum  annehmen;  z.  B.  guwendere,  jendere,  jondoro  und  wendere; 
doch  kommen  guwendembi  und  jondombi  auch  sonst  vor. 

3.  Deutlich,  zeigt  sich  dagegen  der  consonantisehe  Auslaut 
wieder  beim  Parti cjpi um,  das  mit  wenigen  Ausnahmen  auf  mpi 
(statt  npi)  endigt  Ich  führe  folgende  Beispiele  dafür  an :  Gin  ping 
mei  Gap.  50.  cirku  de  fumpi,  angga  dolori  nidume  gingsime  nakarakö. 
auf  dem  Kissen  erstarrt  hört  sie  nicht  auf  innerlich  zu.  seufzen  und 
zu  stöhnen.  Ebdas.  Cap.  51.  gaitai  emu  jergi  fumpi,  ilenggu-i 
dube  jube-i  gese  sahörafi.  mit  Einem  Male  erstarrend  und  die  Spitze 
der  Zunge  wie  Eis  kalt  werdend.  Ebdäs.  Cap.  25.  hiyor  seme 
emgeri  guwempi,  Pan  gin  liyan  nisume  tuhenjihe.  indem  es  mit 
Einem  Male  schwirrend  ertönte,  glitt  Pan-gin-liyan  aus  und  fiel. 
Ebdas.  Cap.  26.  kalang  seme  emgeri  guwempi  emu  huwesi  nade 
tuheke.  auf  Einmal  fiel  kjirrend  ein  Messer  zur  Erde.  Act.  8,  23. 
fudasihön  babe  jempi  yabure  be  sabumbi.  ich  sehe  dass  du  Verkehrt- 
heit ertragend  handelst.  Gin  ping  mez  Cap.  18.  si  joridorakd  oci, 
we  jömpi  gisurembi.  wenn  du  es  nicht  erwähnst,  wer  spricht  davon? 
Ebdas.  Cap.  5.  weihe  .fita  jumpi,  ilaji  tayangga  Waug  se  ceng 
hoton-i  dolo  genehe.  indem  er  die  Zähne  fest  zusammen  biss,  gingen 
die  drei  Lebensgeister  nach  der  Stadt  Wang-sse-tscheng.  Ebdas. 
Cap.  26.  Lai  wang  damu  sejileme  angga  juwampi  gahösambi.  Lai 
wang  seufzte  nur  und  brachte  mit  offenem  Munde  kein  Wort  hervor. 
Sing  li  jen  ciyan  III.  Cap.  12.  enduringgo  ci  goro  sampi,  kimcime 
yargiyalaci  ojoröngge  akö.  da  er  von  dem  Heiligen  weit  entfernt 
war,  könnt«  er  nichts  erforschen  und  untersuchen.  Enduringge 
tacihiyan  Cap.  8.  temsen  jamaran  fuhali  nakafi,  mentuhun  ningge 
yooni  wempi  ulfcisu  ohode.  wenn  Zank  und  Streit  gänzlich  unter- ' 
lassend  die  Einfaltigen  sich  insgesammt  bessern  und  klug  werden. 
Commentar  zu  Lun-iu  I,  Cap.  1.  tuttu  ere  be  beye  yabuci, 
beye-i  erdemu  jiramin  ombime,  fejergi  irgen  wempi,  tesei  erdemu 
inu  jiramin  de  dahambi.  wenn  er  also  dies  selbst  thut,  so  wird  »eine 
eigene  Tugend  umfassend  und  indem  das  untere  Volk  sich  bessert, 
folgt  dessen  Tugend  ebenfalls  in  das  Umfassende  nach.  Ebdas. 
zu  II  Cap.  13.  irgen  sain  de  wempi,  wara  erun  be  baitalarakö.  indem 
das  Volk  sich  zum  Guten  bessert,  braucht  man  die  Todesstrafe  nicht 
Sehu-king  IV  Cap.  1  nure  de  yumpi,  boco  de  dufe,  doksin  osbon 
be  ciliai  yabume.  dem  Wein  ergeben,  der  Wollust  fröhnend,  die 
Grausamkeit  nach  Willkühr  ausüben.  Tanggö  meyen  III,  62  simbe 
tuwaci  arki  nure  de  hon  haji,  dartai  andande  seme  aljabuci  ojorakö 
yumpi  dorikabi.  ich  sehe  dass  du  dem  Wein  und  Branntwein  sehr 
ergeben   in   kurzer  Zeit  unwiederbringlich  demselben  verfallen  bist 
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Commentar  zu  Lun-iu  II,  Cap.  16.  sarilara  sebjelere  oci,  dufe 
de  yumpi  buya  niyalma  de  doshon  ombi.  wenn  er  schraausst  and 
sich  vergnügt,  dann  wird  er  der  Ueppigkeit  ergeben  gegen  die  Nie- 
deren grausam  sein. 

Ausnahmsweise  finde  ich  die  Participialformen  cafi  (Chrestom. 
mandch.  p.  133)  und  sufi  (Amyot  II,  171),  für  welche  man  campi  und 
sumpi  erwarten  sollte.  Auch  hier  scheint  das  Beispiel  der  activen 
Verba  eingewirkt  zu  haben. 

4.  Im  Cdnditionalis  ist  das  auslautende  n  des  Stammes 
am  reinsten  erhalten:  Meng-tse  Cap.  4.  sirame  coohalara  selgiyen 
biß,  jonci  ojorakö  bihe.  da  er  hierauf  das  Heer  auszurüsten  Befehl 
hatte,  so  konnte  ich  es  nicht  in  Erinnerung  bringen.     Schi-Jung  I, 

1,  8  bi  kidure  niyalma  be  jonci,  amba  tala  de  maktambi.  wenn  ich 
an  den  Mann  meiner  Sehnsucht  gedenke,  werfe  ich  (den  Korb)  auf 
die  Strasse  hin.  Ebdas.  II,  5,  3.  ambasa  saisa  tebuhe  mujilen 
damu  tere  be  jenci  ombi.  der  Weise  nur  kann  mit  gleichmüthigem 
Herzen  es  ertragen.  Ebdas.  I,  3,  6.  tungken  dure  jilgan  guwenci, 
fekuceme  leome  ahöra  dargiyambi.  wenn  der  Schall  der  geschlagenen 
Trommeln  ertönt,  springen  sie  auf,  machen  Schwenkungen  und  setzen 
ihre  Waffen  in  Bereitschaft.  Ebdas.  II,  3,  10.  bulehen  uyun  jubki 
de  guwenci,  jilgan  bigan  de  donjimbi.  wenn  der  Kranich  auf  den 
neun  Inseln  ruft,  wird  der  Schall  in  der  Ebene  gehört. 

5.  In  ähnlicher  Weise  wird  auch  der  Concessiv  gebildet, 
für  den  ich  nur  folgendes  Beispiel  anführen   kann:    Schi-king   I, 

2,  9.  mimbe  feliyere  yaya  agu  amcame  joncina.  jeder  Herr,  der  mich 
besuchen  will,  möge  es  wiederholt  erinnern. 

6.  Für  den  Optativ  finde  ich  nur  jongki  (Amyot  II,  522), 
worin  ebenfalls  das  n  des  Stammes  hervortritt. 

7.  Im  Infinitiv  verschwindet  das  n  des  Stammes  vor  der 
Endung,  er  unterscheidet  sich  also  nicht  von  dem  anderer  Verba, 
s.  B.  sume  (Amyot  II,  171),  ferner  Schi-king  I,  3,  9.  dohon  jalu 
biltembi,  uUiöma  guweme  koksimbi.    die  Fürth  ist  zum  Ueberlaufen 
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im  Inf.  das  n  des  Stammes  beibehalten  hat.     P^s  würde  dann  seine 
übrigen  Tempora  und  Modi  wahrscheinlich  wie  jombi  bilden. 

8.  Ein  Imperativ  ist  mir  nicht  vorgekommen;  es  wäre 
interessant  zu  wissen,  ob  er,  wie  ich  vermuthe,  auf  n  auslautet. 
Daraas  würde  die  wahre  Form  des  Stammes  am  unzweideutigsten 
hervorgehen. 

9.  Dass  endlich  die  Causativ-  oder  Passiv-Form  vor  der 
Bildungssylbe  bu  ein  m  hat,  ist  natürlich,  findet  sich  doch  dasselbe 
bei  vielen  Wörtern,  die  nicht  consonantisch  auslauten.  Als  hierher 
gehörige  Beispiele  sind  mir  guwembumbi,  jombümbi,  wembumbi  und 
yumbumbi  bekannt. 

Hiermit  schliesse  ich  für  jetzt  meine  Beiträge  zur  Mandschu- 
Grammatik.  Der  Zweck  derselben  war  hauptsächlich,  an  einigen 
Beispielen  zu  zeigen,  wie  viel  in  dieser  Beziehung  noch  zu  thun  ist», 
und  dadurch  zürn  Studium  dieser  in  mehrfacher  Hinsicht  interessanten 
und  bei  dem  vermehrten  Verkehr  mit  China  an  Wichtigkeit  gewin- 
nenden Sprache  anzuregen. 
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Ueber  den  Dtwan   des  Abu  Tälib   und  den  des 
AbüTaswad  Adduali. 

Von 

Dr.  Th.  Nöldeke. 

Die  Handschrift  der  Leipziger  Universitätsbibliothek  D.  C.  33 
(aus  der  Refaiya)1)  gehört  zu  den  ältesten  Nasbihandsehriften,  die 
wir  kennen.  Nach  den  Unterschriften  auf  fol.  32  r  und  55  v.  (wozu 
sicher  noch  eine  auf  fol.  67  v  käme,  wenn  diese  letzte  Seite  der 
ganzen  Handschrift  nicht  verklebt  wäre)  ist  sie  nämlich  im  Jahre 
380  der  Hijra  zu  Bagdad  geschrieben  (siehe  unten).  Die  Schrift 
ist,  wie  gewöhnlich  in  sehr  alten  Nasbihandsehriftcn ,  nicht  gerade 
schön,  aber  ziemlich  gross  und  deutlich.  Die  diakritischen  Punkte 
fehlen  oft;  dagegen  finden  sich  viel  die  bekannten  Zeichen,  welche 
die  Abwesenheit  der  diakritischen  Punkte  konstatieren  (z.  B.  ^  im 
Gegensatz  zu  ^;  T&  zur  Unterscheidung  von  £  £  u.  s.  w.).  Der 
Text  ist  zwar  im  Ganzen  gut,  aber  doch  nicht  so  korrekt,  wie  man 
es  von  einer  so  alten  Handschrift  erwarten  sollte,  die  noch  dazu 
von  einem  Codex  abgeschrieben  ist,  der  von  der  Hand  eines  be- 
rühmten Gelehrten  abstammt  In  den  ziemlich  reichlich  beigegebenen 
Vokalpunkten  sind  Fehler  .nicht  selten.  Eine  Eigentümlichkeit, 
welche  diese  Handschrift  mit  manchen  Küfischen  theilt,  ist  die,  dass 
für  die  Endung  ^?— %—  mehrfach  \S~~~  geschrieben  ward,  offenbar 
weil  man  hier  mit  Imäla  sprach. 

Die  Handschrift  enthält  3  kleine  Diwane,  nämlich  den  des  Abu 
Tuli 


NöUUke,  über  den  LHrcdn  des  AM  TdUb  etc.  221 

£l  £-yiJ!  Ja  «fr?  »Ä*J  ei*  *tL*l3j  efc**3  ****  fj^  £  3fJui*j  juJUJ 

vX*si|   aAJj  luLe  JufySj   fc*  NÄAjjUj  »Je  «U<  rW  ^.o.  ^  JjLifc  £jCaJ| 

j^tf  *) ;  er  ist  also  im  Muharram  380  zu  Bagdad  von  cAfif  b.  Ascad 
von  dem  Manuskript  seines  damals  noch  lebenden  Lehrers  Ibn  Jinnt 
(t  392)  abgeschrieben.  Abu  Talib  ist  der  bekannte  Oheim  Muliam- 
mecfs,  und  der  grösste  Theil  dieser  Gedichte  dreht  sich  um  den 
Propheten  und  das  Yerhältniss  der  Quraisiten  zu  demselben.  Wer 
sich  irgend  eingehend  mit  der  Geschichte  Muhammed's  beschäftigt 
hat,  wird  bei  diesen  Mittheilungen  von  vorn  herein  mit  Verdacht 
gegen  die  Echtheit  eines  grossen  Theils  dieser  Lieder  erfüllt  sein, 
und  dieser  Verdacht  wird  denn  auch  durch  die  Untersuchung  in 
weitem  Umfange  bestätigt8).  Die  Unterschiebung  hat  hier  einen 
doppelten  Grund,  den  blossen  Wunsch,  die  Erzählung  zu  beleben 
und  zu  schmücken,   und   die  eigentlich  tendenziöse  Fälschung.  .  Bei 

der  Erzählung  der  vy^  (•&  fehlte  es  nie  an  Gedichten  der  han- 
delnden Personen  öder  auf  sie.  Auch  zu  der  Geschichte  Muham- 
med's nach  der  Flucht  hatte  man  zahlreiche  gut  beglaubigte  Ge- 
dichte von  Hassan  b.  Täbit,  Ka  b  b.  Malik  u.  a.  m.  Dagegen  entbehrte 
die  frühere  Geschichte  Muhammed's  ganz  dieses  Schmuckes;  denn 
er  spielte  in  Mekka  eine  viel  zu  unbedeutende  Rolle,  als  dass  er 
zu  grossen  Liederkämpfen  Veranlassung  gegeben  hätte,  oder  als 
dass  man  die  Lieder,  die  doch  etwa  auf  ihn  gemacht  wären,  mit 
Sorgfalt  hätte  aufbewahren  sollen.  Diesem  Mangel  halfen  nun  die 
Erzähler  durch  das  einfache  Mittel  ab,  dass  sie  Gedichte  erfanden 
und  diese  einigen  Hauptpersonen  in  den  Mund  legten,  geradeso  wie 
sie  es  mit  der  Sagengeschichte  der  Vorzeit  machten,  in  der  die  an- 
geblichen Stammväter  der  Stämme  und  ähnliche  fabelhafte  Personen 
oft  in  Versen  sprechen,  und  zwar  zuweilen  in  recht  hübsehen.3) 
Diese  Art  der  Erfindung  ist  ziemlich  harmlos  und  mit  den  Reden 
zu  vergleichen,  welche  Herodot\s  Personen  halten. 

Bei  der  Propheteigeschichte  verbindet  sich  damit  aber  eng  die 
Fälschung  zur  Unterstützung  gewisser  politischer  und  religiöser  Rich- 
tungen.    Den  'Aliden,  von  denen  so  manche  Fälschung  ausgeht,  lag 


1)  Ausser  in  den  Unterschriften  ergänze  ich  die"  fehlenden  diakritischen 
Punkte  stillschweigend. 

2)  Vgl.  Sprenger  in  der  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XIV ,  289  f.,  dem  ich  aber 
darin  nicht  beistimmen  kann,  dass  er  alle  bei  Ibn  Ishaq  vorkommenden  Ge- 
dichte Abu  falib's  ohne  Ausnahme  verdammt,  dass  er  meirit,  sie  waren  gerade- 
so, für  Ibn  Ishaq  fabriziert,  und  sie  könnten  nicht  unter  den  Umaiyaden 
entstanden  sein.  Die  Macht  dieses  Herrscherhauses  ist  nie  so  gross  gewesen, 
dass  sie  die  abgesonderten  religiösen  Kreise  hätte  verhindern  können,  im  eignen 
Interesse  Ueberlieferungcn  und  Anderes   zu  fälschen  und  unterzuschieben. 

3)  Man  denke  nur  an  das  bekannte  Lied  Jt  ^^.Ä?*f  ^ßrf  i*j^a  f^'c^ 

Owaj^I   LsaJ!     (Ibn  HLsain  73 ;  Al'aaraqi  56  u.  s.  w.). 
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Etwas  daran,  ihren  Stammvater  recht  hoch  zu  erheben;  bei  dem 
Werft,  den  sie  den  Umaiyaden  gegenüber  auf  ihre  mehrfache  Ver- 
wandtschaft mit  dem  Propheten  legten,  waren  Zeugnisse  über  den 
Adel  der  Ranft  Häsim  äusserst  erwünscht,  und  so  erdichtete  man 
denn  ohne  Weiteres  Lieder,  in  denen  sich  Abu  T&lib  voll  Lob  über 
Muhammed  und  sein  ganzes  Haus  ausspricht  und  selbst  beinahe  als 
ein  Gläubiger  erscheint.  Nun  war  es  aber  eine  unangenehme  That- 
sache,  dass  Abu  Tälib  trotz  des  Eifers,  mit  dem  er  in  seinem  Neffen 
die  Ehre  seiner  Familie  vertheidigt  hatte,  doch  als  Ungläubiger  ge- 
storben war.  Später  versuchte  man  dies  einfach  zu  längnen;  aber 
in  der  Zeit,  in  welcher  diese  Machwerke  entstanden,  war  jener  Um- 
stand noch  zu  bekannt,  und  man  musste  in  den  Gedichten  Rücksicht 
darauf  nehmen.  Man  legte  ihm  nun  zwar  Worte  in  den  Mund, 
die  nur  für  einen  Gläubigen  passen,  aber  fügte  die  alberne  Ausrede 
hinzu,  dass  er,  der  hier  beständig  davon  spricht  (und  gewiss  auch 
in  Wirklichkeit  ähnlich  gesprochen  hat),  er  wolle  es  für  seine  Ehre 
auf  einen  Kampf  um  Leben  und  Tod  ankommen  lassen,  erklärt,  bloss 
„aus  Furcht  vor  Tadel"  trete  er  nicht  zum  Islam  über.  Vgl.  z.  R.  f.  11  v. 

Uajü&  kÜ'sX}  Iä#*  (3>jLV>-}J         2U*#  <JFiltX>  J*  **^i"H  ^y 

„Wäre  nicht  der  Tadel  oder  meine  Furcht  vor  Schimpfreden,   so 
fändest  Du   mich  günstig  und   eifrig   dafür   (nämlich   für  die 
Religion  qjOü4)" 
oder  f.  14  r. 

.f.    i..r 


„Und    fürchtete  ich  nicht  tadelnde  Reden  über  mich,   welche  der 
von  Neid  Volle  l)  verbreitet, 
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'Abb&siden  das  Haas  'Ali's  am  die  Herrschaft  -betrogen.  Der  gleich- 
artige  Ton  der  Lieder,  die  beständige  Wiederholung  derselben  Ge* 
danken  spricht  dafür,  dass  sie  im  Ganzen  aas  giner  Fabrik  stammen, 
vielleicht  demselben  Fälscher  angehören.  v 

Aber  so  entschieden  die  Unechtheit  bei  dem  grössten  Their 
dieser  Gedichte  fest  steht,  so  zweifle  ich  doch  nicht,  dass  die 
Fälscher  auch  wirklich  echte  Verse  von  Abu  Tälib  in  ihre.  Gedichte 
verarbeite*  haben.  -Es  finden  sich  nämlich  einige  Verse,  welche  so 
offenbar  auf  die  Lage  der  Zeit  Abu  T&lib's  passen,  dass  ich  sie 
unmöglich  für  das  Werk -desselben  Fälschers  halten  kann,  der  immer 
aus  der  Lage  seiirer  Zeit  redet.  Von  dem  grossen  -Liede  bei  Ibn 
His*äm  172  ff.  halte  ich  einen  Theil  für  ganz  echt  '  Die  Anmerkung 
Ibn  His&m's  »/S I  jfj*  ^JL  ^USi  J>?f  j**^  ist  hier  auch  als 
äusseres  Zeugniss  beachtungswertb.  '  Die ,  welche ,'  den  g  r  ö  s  s  t  e  n 
Theil  als  'anbeglaubigt  verwarfen,  werden  für  den  übrigen  Th$} 
eine  bessere  Beglaubigung  gehabt  haben. 

Von  den  bei  Ibn  Hiäm  Vorkommenden  Liedern  beginnt  das 
eben  genannte  dnsern  Diwan.  Die  Varianten  sind  nicht  bedeutend,; 
dagegen  ist.  der  Umfang,  noch  grösser,  er  beläuft  sich  nämlich  auf 
111  Verse.  Das  Lied  169  f.  steht,  gleichfalls  etwas  länger,  im 
Diwan  i.  13  v  ff.  Von  dem  liede  249-  f.  hat  der  Dtwän  v.  14—26 
(in  etwas  anderer  Ordnung)  und  noch  6  Verse,  welche  bei  Ibn 
Hi&m  fehlen.  Die  Lieder  217,  231  f,  245  (welches  letztere  echt 
zu  sein  scheint)  fehlen  im  Diwan.  *' 

Der  grösste  Theil  der  Lieder  betrifft,  wie. oben  angedeutet,  das 
Verhältniss  der  Qurirititen  zu  Mohammed  und  seiner  Familie.  Die 
Situation  ist  dann  immer  die,  'dass  die  "Familie  aufgefordert  ist,  ihn 
herauszugeben,  aber  sich  entschieden  weigert.  Der  Ton  dieser  Ge- 
dichte ist  aus*  Ihn  His&m  bekannt,  und  es  ist  unnöthig,  weitere  Bei- 
spiele anzuführen.  Der  Inhalt  aller  koncentriert  sich  in  den  Worten, 
mit  denen  fol.  21.  r  ein  Lied  anfängt: 

„Wir  haben  den  Gesandten,  den  Gesandten  des  Herrn,  geschützt  mit- 
^glänzenden  (Schwertern),  die  da  aufleuchten  gleich  den  Blitzen". 

Weniger  tendenziös  sind  im  Ganzen  die  dem  Abu  Tälib  zuge- 
schriebenen Trauerlieder  auf  seine  Verwandten*,  welche  mehr  zum 
Schmuck  der  Erzählung  dienen.  Auch  hierzu  bietet  Ibn  Hi&tm 
manche  Parallelen.  Als  Beispiel  gebe  ich  hier  blos  ein  kurzes 
Lied  auf  'Abd-alläh,  Mubammed's  Vater  (fol.  16): 

^JLj  iuU  *l»  J*>  «Ol  ij~j  1*1  dj»  O^d  ,L>(  ^ß  Jt5, 

vxLl  uj  rJLä  jx  Jia  ij  wx^i  ^>T  «Kl*  &&*\  j^Ii 
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»xl^i  ä  p^i  J,u-  i|ju  0tf  öi    ui*  ilr  ^Jü  0u-  uiU  y 

„0  mein  Auge,  vernimm,   dass  du  weinen  musst  alle  Zeit,  und 
werde  nicht  überdrüssig  (zu  weinen)  über  einen  Hervorragenden 
von  uns,  eine  Stütze  (für  uns  alle); 
„Ich  klage   über   den  in  mir  liegenden  heftigen  Schmerz  um  ihn 

und  die  Pein  und  Qual  in  meinem  Herzen. 
„Sem    Vater    und    seine    Brüder    weinen    beständig   um   ihn   alle 

Thranen,  die  unaufhörlich  über  die  Wangen  strömen. 
^Wenn   er  noch  lebte  wäre  er  für  ganz  Fihr  (Qurais)  ein  Wahr- 
zeichen,  da   er  unter   ihnen   die  Stelle   einnahm,  welche  der 
Geist  im  Körper  einnimmt.'' 
Wenn  auch  sonst  Alles  für  die  Echtheit  dieses  ziemlich  schwachen 
Gedichtes   zeugte,   so   würde  doch  schon  der  am  Schluss  desselben 
ausgesprochene  Gedanke,   welcher  durchaus   nicht  altert hümlich  ist, 
die  Uncchtheit  darthun. 

Aber  unter  diesen  Trauerliedern  ist  eins,  das  einen  ganz  andern 
Eindruck  macht,  und  das  ich  für  das  einzige  entschieden  ganz  echte 
Stück  dieses  Dtwän's  halte.  Es  ist  dies  das  Trauerlied  auf  Abft 
Umaiya  b.  Almugira  b.  'Abd-allah  b.  'Omar  b.  Mabzüm  (fol.  31). 
Gegen  dies  Gedicht  liegt  kein  Verdachtsgrund  vor.  Der  Genannte 
ist  sonst  fast  unbekannt l)  und  sein  Tod,  mochte  die  Ucberliefemng 
auch  etwas  Näheres  darüber  wissen,  war  sicher  kein  so  wichtiges 
Ereigniss,  dass  darum  ein  Lied  erdichtet  wäre.  Dazu  geholte  der 
Verstorbene  zu  einer  Muhammed  äusserst  feindlichen  Familie,  und 
von  einem  solchen  würde  es  nicht  heissen,  er  wäre  ^JjJt  ^>, 
wenn  so  nicht  Abu  Tälib  wirklich  geredet  hätte.  Endlich  hat  ein 
Thcil  dieser  Verse  noch  eine  zwiefache  Beglaubigung.  Während 
nämlich  Almubarrad  als  Zeuge  für  dasselbe  aufgeführt  wird,  stehn 
einige,  offenbar  ursprünglich  mit  einem  Theile  von  ihm  identische 
Verse  kurz  vorher  im  Diwan,  ohne  Angabc  der  Veranlassung  (f.  30  v)2). 
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^UUI  «JLIi  ^if  ^501^     Ccl«,  Iaä-  o-Lijt  ^3-  J^t  Tlf "      4 

;:::v->   -    

JLSj 

^l^'  iL*?3l  ^  vjUt  jj      14k.  JUJI  $  UJ>1  dys*'  I il 

'fiSS\  ^^S.1  L*J  ^3      Ulli  i>  ^  ^  ^J  ^ 

Ich-  übersetze  mach  der  ersten  Recension : 

„Ja,  den  besten  der  Menschen  im  Leben  and  im  Tode  haben  im 
Thale  Usai1)  die  Gräber  verborgen. 

„Umm  Wahb  beweint  ihren  Vater,  der  weit  entfernt  ist,  (von  uns) 
getrennt  durch  (die  Stämme)  Raisan  und  Yufcabir *). 

„Sie   (die  Andern,  welche  mit  der  Karawane  ausgezogen  waren) 

'  kehrten  zurück,  aber  Abu  Umaiya  war  nicht  unter. ihnen;  wahr- 
lich die  Kehlen  werden  von  Beklemmung  der  Seelen  ergriffen. 

„(Sonst)  sah  man  unaufhörlich  mitten  in  seinem  Hausfjkom  langen 
Wege)  ermüdete,  rothe,  fette  (Kameele)  und  Rimwv- 

„Den  fettsten  davon  schlug  er  mit  der  Schärfe  des  Schwertes  die 
Beine  durch,  wenn  man  Reisevorrath  heranbrachte;  denn  du 
schlugst  die  Hinterfüsse  durch  (?). 


1)  In  Alyamama.  AM  Umaiya  war  sicher  mit  eisern  Handetarage  dabflp 
ausgegangen» 

3)  Dase  Baisan  oder  Risaa  (der  dritte  Bachstabe  i*t  durch  die  8 
mntern  Paukte  detttHeh  rom  (Jfc  tmtereehiedenX  ein  fihMim  fei,  ecMieeee  ich 
bloae  an»  der  goeaimnenatenaiif  mit  Yafeabfr  (oder  Xnrftd).  ^ 


S 


■( 
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„Und  war  kein  frisches  Fleisch  da,  so  neigten  sich  die  milch- 
reichen (Kameele)  über  den  Mond  der  Frauen,  (so  gaben  sie 
wenigstens  Milch  für  die  Frauen). 

„Und  es  wurden  die  Leute  Gottes1)  glänzend  (wohl  genährt), 
als  ob  (die  Yemenischen  Fabrikorte)  Raida  und  Maftir  sie 
mit  schönen  gestreiften  Kleidern  bedeckt  hätte." 

Die  interessantesten  von  allen  diesen  Gedichten  sind  in  mancher 
Hinsicht  die,  itf  welchen  Abfi  T&lib  die  Abentheuer  seiner  Syrischen 
Reise  erzählt  Hier  tritt  die  Dichtung  ganz  naiv  auf.  Wir  sehen, 
wie  weit  die  Mftfchenbildung  über  MuJiammecTs  Jugend  schon  in 
alter  Zeit  vorgeschritten  war.  Dass  an  den  hier  'gegebenen  Einzel- 
heiten nichts  Wahres  ist,  bedarf  wohl  kaum  der  Erwähnung.  Natür- 
lich haben  auch  die  hier  vorkommenden  Namen  der  Feinde  (welche 
i#B  als  Juden  auftreten),  gar  keinen  geschichtlichen  Werth.  Diese 
Abdichte  stehen  fol.  28  ff. 

'  " "     :  J    '  Jia, 


K&Oj  Kf&  s^JSäiL^^ 


oLlsil  LäU*  J 


>  o  *"  9 

-öS 
.  *  #      "      «• 
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#1  L»>5  (JL,  «O*  «ül  >>  J»  V;  v±*  eM  *^  ***  *>*J 

s*\-j(  )$j\  er  r*  *— \ y^      ***?  r*  ***  er  iir*  -^'  " 

«>«K  «•  »  C         fc  -  -Oft 

fJLo  iOc*>j  wX_Sj  J^-J        ^UlarfO.XXÄ^I  UI  AT4 

(•Ul  y^;  *L«ljJI  £  :cfc~lj-»      &*j+*  £  I J^  5^y  ***** 
^Ü  ^  J**?'j  <J^'  fjff^       U**j  zs)  ja*  j***}  £•  äL>> 

r^i  ^jt  j^iül  Lou^.  Uli*  ^  U  jax>  ^üapj  jyuIJ Jüü 

*.    *>         .  6  *,- 

»!r*  /**  t**"  ****  /^     l-JjIj  o'  8-H  ^hi  vit* 

rUi  ^  ryül  i^  JL^      <*>*  citf  *h  Jl*j  vHp 

pLa>  Q**Ä    lue    ^%^^        s\+^  JwXfij  lj+0  t\3^  t.^tat 
SA»  >  w«  7°'  '•* 

j»Ut  Jjiaj  m6  Ja  jiÄ*ua3»        vX»^*  ^oli  XJ3  ^yu^^ 
-  fäJtf  Jä'j  ^Lf^i^.       « — iL^«s    *****  er   AJJk*      v. 


1^8  JWHdbfa,  Mit  dem  Dtmmn  du  4**  Tjtö 

»JUi  li*.»;  ^  *  ^L*      Jua*  i»,  L_i  L_£b  t£ 
■°^y  i/^^*  O*  ******      **«**  «Ä*  t^*61*?-  •«*«* 

jb*  ;>£  j^lN,  ^^  ^ÄJ      b^  efc^fyt  £  li^  p J, 

;>Jt  ^jijl  v^Jj  oüÜÜ  ^^aJ^  r  ^Ji  gs,!  J*  Sl*t  vi*>U 
cU^*a{J|l  JjS  kX*  l$£*  coU4  (sie)  &.  ^IT  U*J   <jt 

m  9  0 

„Wahrlich  der  Zuverlässige,  Mubammed,  nimmt  unter  seinen.  Leuten 

nach  meiner  Ansicht  eine  höhere  Stellung  ein,  als  die  Kinder. 
„Als  -tr  sich  an  den  Zügel  hängte,  nahm,  ich  ihn  zu  mir,  während 

die  weissen  Kameele  schon   mit  den  Beisevorräthen   bepackt 

waren. 
„Da  brachen  mir  aus.  den  Augen  strömendfe  Thräneh  gleich  den 

Perlen,  und  flössen  aus  einander« 
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„Ich  beobachtete  an  ihm  die  (Pflicht  der)  nahen  Verwandtschaft, 
und  hielt  an  ihm  die  Vorschrift  der  Ahnen. 

„Und  rief  ihn,  (die  Mühsalen  der  Reise)  auszuhalten  mit  Oheimen 
Yon  glänzendem  Angesicht,  kräftigen,  edlen. 

„Sie  zogen  nach  einem  der  entferntesten  Ziele,  die  man  kennt; 
ja  fem  ist  das  Ziel  dessen,  der  nach  Gewinn  suchend  reist. 

„Als  die  Leute  nun  endlich  Busrä  erblickten,  trafen  sie  auf  einer 
Höhe  der  iWarte 

„Einen  Rabbinen ,  der  ihnen  eine  wahre  Nachricht  über  ihn  (Mu- 
hammed) gab  und  die  Haufen  der  Neider  zurückhielt 

„(Es  waren  dies)  Jüdische  Leute,  die  Etwas  gesehen  hatten, 
nämlich  den  Schatten  der  Wolke  (über  Muhammed),  worüber 
ihnen  (vor  Neid)  die  Leber  brannte. 

„Sie  fuhren  auf,  Muhammed  zu  tödten;  da  wehrte  er  sie  ab  und 
strengte  sich  aufs  Schönste  (zu  seiner  Rettung)  an. 

„Und  Bahirä'  hielt  den  Zabir  (Zarir)  zurück  (von  Muframmed), 
und  er  liess  sich  nach  langem  Streit  unter  den  Leuten  zurück1 
halten. 

„Und  er  wehrte  den  Daris  ab ,  nnd  der  liess  sich  auch  abwehren, 
als  er  es  that,  durch  das  Wort  eines  Rabbinen,  der  das  Rich- 
tige sprach  (nämlich  Bafrira's)." 


„Sähest  Du  mich  nicht,  nachdem  ich  schon  grosse  Sorge  um  den 

Abschied  von  einem  freien,  von  edlen  Vätern  (entsprossenen 

Menschen,  nämlich  Muhammed)  gehabt  hatte, 
„Um  Ahmed1),   als   ich  mein  Reitthier  schon  gesattelt  und  ihm 

Lebewohl  gesagt  hatte? 
„Als  er  nun  weinte,  während  wir  schon  auf  den  weissen  Kameelen 

sassen,  indem  er  mit  den  Händen  in  die  Windungen  der  Zügel 

gegriffen  hatte, 
„Da  dachte  ich  an  seinen  Vater,   dann  vergoss  ich  Thränen,  die 

in  .vollen  Güssen  den  Augen  entströmten 
„Und  sprach:   zieh  wohl  geleitet  mit  Oheimen,  die  bei  der  Noth 

(ohne  Furcht)  zu  schlafen  pflegen,  tadellosen.  , 

^Und  er  ging  mit  der  Earavane,  deren  Reiter  fortzogen,  nach 

Syrien  strebend,  aber  nicht  aus  Syrischem  Stamm  entsprossen  *). 
„Als  wir  nun  zum  Lande  Busra's  kamen,  spähten  sie  (die  dortigen 

Leute)  nach  uns  von  hohen  Häusern  herab. 
„Da  kam  Babir&'  zu  uns  her  mit  herrlichen  Getränken  und  Speisen 


1)  vX*>l  für  »A*.^1  ist  ein  sehr  häufiges  Zeichen  der  Unechtheit  solcher 
Lieder,  da  der  Prophet  jenen  Namen  erst  in  einer  Medinischen  Süra  (61, v6) 
erhält  ..«/■» 

2)  Damit  soll  der  Gegensati  zu  den  Jüdischen  Propheten  ausgesprochen 
werden.  In  der  Geschichte  Mu^ajnmed's  behaupten  bekanntlich  die  Juden,  alle 
Propheten  k$men  au*  Syrien  (Palästina). 

fed.  xvui     *  .  -  t16 
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Der  zweite  Diwan,  der  des  AbüVaswad  Adduali,  hat 
folgende  Unterschrift:    juuJ  ^  jute  c^^  Jy*^f  ^j1  {*&   j 

mUJUj  ^**i-  ****  (^  /Aaö  £ .     Leider  fehlt   der    Anfang.     Da   die 

Seiten  stark  beschnitten  sind  nnd  keine  Spur  einer  etwaigen  Zählung 
der  ursprünglichen  Kurrasa's  übrig  ist,  so  können  wir  nicht  wissen, 
wie  viel  im  Anfang  fehlen  mag1).  Bei  den  Beziehungen  des  Abu- 
Taswad  zu  historisch  bedeutenden  Männern  und  bei  seiner  eigenen 
Berühmtheit  sollte  man  erwarten,  dass  seine  Gedichte  einen  grossen 
Werth  für  die  Geschichte  hätten.  Namentlich  konnte  man  hoffen, 
.irgend  weiche  Andeutungen  zu  finden,  welche  zur  Aufklärung  über 
die  diesem  Manne  beigelegte  „Erfindung  der  Grammatik"  zu  benutzen 
wären.  Letztere  Hoffnung  ist  aber  völlig  getäuscht,  und  überhaupt 
finden  sich  sehr  wenige  Züge,  welche  für  die  Geschichte  von  Wich- 
tigkeit sind.  Im  Ganzen  drehn  sich  die  meist  sehr  kurzen  Gedichte 
um  geringfügige  Dinge  des  gewöhnlichen  Lebens :  Streit  mit  Leuten, 
die  den  Dichter  im  Handel  übervortheilen  wollen,  Zank  mit  bösen 
Nachbaren  und  seinen  Weibern,  Klagen  über  geizige  Emire  u.  drgl.  m. 
Die  Satire,  oder  wenigstens  das  Streitlied,  um  mich  so  auszudrücken, 
herrschen  vor.  Lobgedichte  sind  dagegen  selten.  In  einzelnen  Ge- 
dichten spricht  sich  die  entschieden  cAlidische  Gesinnung  des  Dich- 
ters aus,  die  auch  sonst  von  ihm  bekannt  ist  (vgl.  z.  B.  Ibn 
{Jallikän  8.  v.  nr.  312).  Im  Ganzen  zeigen  die  Verse  einen  ziem- 
lich kleinlichen  Sinn.  Auch  der  dichterische  Werth  ist  nicht  gross. 
Manche  von  diesen  Liedern  sind  ganz  prosaisch.  Auch  wo  er  all- 
gemeine Lehren  giebt,  geschieht  es  selten  in  dem  kräftigen  Stil  der 
guten  Dichter.  Nur  an  wenigen  Stellen  hebt  er  sich  höher  oder 
wird  wenigstens  originell. 

Zu    den  gelungensten   seiner  satirischen   Gedichte  gehört   das* 
gleich    auf   der  ersten  Seite  (f.  34  r)  stehende,   in  welchem  er  den 


und  den  des  AbüT aswad  Adduati.  23$ 

lieh    in   Hoffnung   auf  reiche '  Geschenke)    zu  ihm  gekommen   war 

* 
schlecht  behandelt  hatte  (Jja>  »aäc  ß  Jf^  8j^>  *\*~*)  • 

kj  i)  iSj  ?j>  sjS^  i  o^  jl&*  *^  ^  ^  J^>;^ 

LÄL»  j^aJI  ^  Uj*  *-J  si^jXS     «iA>  ^LJt  w^  uL~  küaJlS'^J. 
IXLtotj  ^50^1   }—*>  »Xo^Lbi      »£^  |^3   o^UJI  ^J^f  v^05'y^ 

„Ich  ging  eines  Abends  fort  aus  dem  Gebiet  von  Jaia)  und  Hess 
im  Gebiet  von  Jai  einen  Bruder  von  Dir3), 

„Einen  Bruder,  von  dem  Du  findest,  dass  er,  wenn  Du  lange  von 
ihm  getrennt  bist,  (Dich)  vergisst,  und  wenn  Du  lange  mit 
ihm  zusammen  lebst,  Deiner  überdrüssig  wird. 

„Wärest  Du  ein  Schwert,  dessen  Schärfe  alle  Menschen  mit  Be- 
wunderung erfüllt,  und  wärest  dann  nur  einen  einzigen  Tag 
in  seinem  Besitz,  so  machte  er  Dich  schartig. 

„Und  wärest  Du  der  bestgeleitete  aller  Menschen  und  würdest 
dann  sein  Genosse  und  folgtest  ihm,  so  würde  die  Leitung 
irre  gehn  und  er  würde  Dich  irre  führen. 

„Kommst  Du  zu  ihm,  die  Leitung  zu  suchen,  so  widerstrebt  er 
der  Leitung:  und  biegst  Du  von  den  Thoren  des  Irrthums  ab, 
so  zeigt  er  Dir  (wieder  dahin)  den  Weg." 

Dem  Gedanken,  einen  von  den  Thoren  des  Irrthums  Abweichen- 
den wieder  auf  den  rechten  Pfad  des  Irrthums  zurückzuleiten,  würde 
kein  Arabischer  Kritiker  das  Zeugniss  versagen,  dass  er  ^o^  sei. 

Alhusain  b.  Alhurr  AI  anbari,  'Ubaid-allah's  Statthalter  in  Mai- 
sän,  hatte  einen  Brief,  in  dem  der  von  früher  her  mit  ihm  bekannte 
AbüTaswad  andeutete,  dass  er  auf  seine  Freigebigkeit  hoffte,  miss- 
achtet, worauf  dieser  mehrere  Gedichte  gegen  ihn  machte.  Dazu 
gehört  folgendes  (f.  41  r): 

»SO»««»'  m  B  -- 


1)  Lies  aliallakä.    Ganz  ebenso  Ibn  Hisam  888.    Vgl.  Hamasa  546  L4J  ^Jy$> 
hawaUahä  u.  a.  m. 

o     -  •      - 

2)  *«*>•  ,   wie  unsere  Handschrift  oder  ^c^  ,  ™e  d"  !«*•  geogr.  schreibt, 
ist  ein  früher  bedeutender  Ort  unmittelbar  bei  I  späh  an. 

3)  Angeredet  ist  jeder   Hörer.     Ironisch   nennt  er   den  Angegriffenen   den 
Bruder  eines  Jeden. 
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bitter  tadeln,  welcher  (nach  f.  45 r.)   ihm  früher  günstig  gewesen 
Har*,  dann  aber  seine  Gesinnung  gegen  ihn  geändert  hatte: 

^  u-  »>  ^  l>  0ir  ^    »;tjV  l>a^  l>  c^  > 

„Ich  dachte  an  Ibn  cAbbäs  im  Thore  Ibn  'Ämir's,  dachte  an  mein 

vergangenes  und  mein  noch  übriges  Leben. 
„(Es  sind)   zwei  Emire,   welche   beide  meine  Gönner  waren:    so 

vergelte  Gott  jedem  für  mich,  was  er  gethan  hat. 
„Wenn  es  nun  gut  ist  (was  er  that,  wie  bei  Ibn  Abbas),   so  ist 

seine  Vergeltung  gut ;  und  ist  es  böse  (wie  bei  Ibn  *Ämir) ,  so 

ist  sie  böse,  wie  gehandelt  ward"  (Sur.  99,  7,  8). 

Grössere  Bedeutung  haben  einige  Gedichte,  in  denen  Abu  '1  'aswad 
sich  als  entschiedenen  Anhänger  der  'Alischen  Partei  zeigt.  Viel- 
leicht enthielt  der  verlorene  Theil  des  Diwän's  noch  mehrere  sol- 
cher Gedichte.      Wenigstens    findet   sich   der  hierher  gehörige  Vers 


c*saJI  &yti  v^^Juao  (bei  Ibn  Qallikän  a.  a.  O.)  2)  nicht  in  dem  übrig 
gebliebenen  Theile  desselben.  Wir  geben  die  wichtigsten  Lieder 
vollständig  (fol.  49  f.): 

wJlb^f^J^    ^#ö\    y$J>> 3)0LaÄ~    Jj!  ^    N^W  Oj.^  ^   JUS 


und  den  des  AMVatwad  Adduatt.  237 

»Auf!  bring  dem  Muawiya  b.  Harb  eine  Meldung:  Nicht  mögen 
die  Augen  der  Schadenfrohen  erfreut  werden. 

„Habt  Ihr  uns  im  Fastenmonat  des  besten  aller  Menschen  ins- 
gesammt  beraubt?  # 

„Ihr  habt  den  Besten  derer  getödtet x) ,  welche  die  Kameele  reiten 
und  sie  bändigen  und  welche  in  den  Schiffen  fahren, 

„Und  welche  die  Sohlen  anziehn  und  anlegen,  und  welche  die 
Matani  und  den  deutlichen  (Qoran)2)  lesen. 

„Wenn  Du  das  Antlitz  des  Abu  lhusain  ('Ali)  ansähest,  so  er- 
blicktest Du  den  Mond,  der  die  (ihn)  Ansehenden  (durch 
seine  Schönheit)  einnimmt. 

„Wohl  wissen  die  Quraiä,  wo  sie  auch  sind,  dass  Du  (o  'Ali) 
an  Ruhm  und  Glauben  der  Beste  von  ihnen  bist." 

I^aa^  &J6*  fJUaju  ^tf $  »jLpoi  \jM$  ^y£3  ^J  1;Lä-  Jy»*5fl  yf  ^} 

t— I — If  ^4^  lT^I  v-*^      "Jfc5^  c5^    -^ß  J — *— * 
Uc  ^L-f   af  »>~l    ^*4**j     ***>!  IwX^  j^a^  üL  0li 


»      ü   »  •  ^  -         >  «    > 


>  «    * 


1)  Während  er  den  Umaiyaden  im  ersten  Verse  also  nur  den  Vorwarf  der 
Schadenfreude  macht,  beschuldigt  er  sie  hier  geradezu,  dass  sie  den  Tod  Ali's 
veranlasst  hätten.  , 

2)  Ich    übersetze,     als   stände    Iäaa+JL,    so    dass   der    ganze    Qoran   den 

Matani  gegenübergestellt  wird  (Sur.  15,  87),  will  aber  durchaus  nicht  behaupten, 

* 
dass  diese  Uebersetzung  richtig  ist.     Was  das  Wort  \C&*    betrifft,  so  bemerke 

ich,  dass  ich  dasselbe  jetzt  auch  als  aus  N!V3nft    (n31Dö)   gebildet  ansehe. 

3)  Ueber  die  Form  vgl  Attibrizi  zur  tfamasa  22,  Mufassal44,  Ibn'Aqil 
210,   Albaidäwi  su  20,  19.  " 
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*Jytf  e**>  jy*1!  1^1  oJXü  j^äjj  y^  *J  ,^JU5 
<llc  ^U    0I  üj-l    j^Oj  ***!  lA^;    ^*fr^  ü^  G^ 

„Es  sagen  die  Elendesten  die  Banü  Qusair;  „die  lauge  Zeit  ver 

gisst  Du  nie  den  EÄ1!I" 
„Da  sagte   ieh   ihnen:    Und  wie  sollte  ich  ein  Werk  unterlassen 

das  mir  (von  Gott)  auferlegt  wird? 
„Ich  liebe  Muhaniiacd  heftig,  nnd  'Abbas,  Ilamza  und  den  Erbei 

((Alt). 
„Die  Vettern    nnd   nächsten    Verwandten  des  Propheten  sind  mii 

von  allen  Menschen  die  liebsten. 
„Ist  nun  die  Liehe  zu  ihnen  der  rechte  Weg,  so  treffe  ich  diesen 

und  an  ihnen  nah  ich  ein  Vorbild,  wenn  sie  (die  Liebe)  eii 

Irrtlium  ist. 
„Sie  sind  die  Leute,  denen  ich  wohl  will  und  denen  ich,  so  lang« 

ich  lebe,  zuwende 
„Eine  Liebe,  die  mir  gegeben  ward,  als  der  Mühlstein  des  Isl&m'j 

sich  umschlang,  und  der  keine  andere  gleich  kommt. 
„Ich    liebe    sie  aus  Liebe  zu  Gott ,   so  dass  ich  einst  f    wenn  iel 

auf  erweckt  werde,  in  Liebe  zu  ihnen  auftrete. 
„Ich  sehe,    dass  Gott,   der  Sehopfer  jedes  Dinges,    sie  wohl  ge 

leitet  und  aus  ihnen  einen  Propheten  erkoren  hat. 
„Sie    halfen    dem    Gesandten   Gottes,    bis    seine  Sache  zu    einei 

kräftigen  Sache  erwuchs, 
„Und  (ich  liehe)  Leute*,   die  Gottes  Huf  folgten   aus  Furcht   voi 
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^^bli  ^o  j.L^  v^ÄiaJL^       ^lX^JU   ^^JUijj   oüLi 

Oft  o>  •  »  *     "    °      i 

Ü  -  <     1ü    •  <*w 

„Ich   sage  einmal    zu  meiner  Tadlerin,   die  doch  (früher)  fest  in 

der  Liebe  zu  uns  stand: 
„Wenn  Du  nicht  einsiehst,  was  ich  sehe,  so  geh  fort,  da  Du  Dich 

von  uns  trennst. 
„Siehst  Du  nicht,  wie  die  frevlerische  Schaar  die  Söhne  Hasim's 

vernichtet  hat? 
„Und  Du  meinst  noch,  dass  jene  wohl  geleitet  sind,  während  in 

Attaff  die  Schädel  der  Söhne  Fätima's  liegen. 
„Wärest  Du  nun  fest  in  der  Schrift,  kundig  und  wohl  wissend,  was 

die  Ahzäb  (Sur.  30  u.  s.  w.)  sind, 
„So  wüsstest  Du,    dass  sie  eine  Rotte  sind,  über  die  längst  ein 

entscheidender  Fluch  gesprochen  ist. 
„Ich   will  meine  Seele  wohl   decken,   drum  mache  Deinen  Tadel 

gegen  mich  nicht  zu  lang. 
„Ich   hoffe  dadurch  (zu   erreichen   den  Genuss   der  himmlischen) 

Cisterne  des  (Gott-)  Gesandten   und   das  Heil  und  die  ewige 

Wonne. 
„(Ich  handle  so)  damit  sie  (die  Seele),  wenn  sie  umkommt,  rein 

umkommt,  und  wenn  sie  gerettet  wird,  mit  Beute  gerettet  wird." 

>         >                               >                       v*,                                       m                       '  '   '«-«»  '« 

;fj_J     öU>       ^»^ÄflV        V^AUlLj  t\-4^       SZ+ A— J      Jl     J^     ,J*} 

'  *         \  +  *  s     * 

Ui>^    SÜXto  Jws-3  JLsJU      J,^n>l    ^^ i?  /-*M   &$ 

;Li>*i  yj  ^>j  ;U£t  ^^     ^.ä  at  fjjA^li  ^SüvX^f  ^ 
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„0   Todesbote   des   Glaubens,   der   die   Botschaft   vom   Tode    d 

Frömmigkeit    bringt,   auf,   verkünde   ihren    Tod   und  den   d 

wob!  verhüllten  Hauses    (des  Propheten). 
„Also  die  Söhne  'Alfs,  die  Kinder  des  Hauses  Muljainmed*«  wercl 

in  Attaflf  von  den  Frevlern  Nizar'a  getödtet? 
„Verhüte  das  (Gott,)  der  Herr  des  Thrones,  dessen  Platz  hoch  ii 

wie   können    die    (mit  Sünden)  Belasteten  gegen  ihn  überm 

(big  sein? 
„Q,   Bunü  Qusair,    ieli  rufe  Euch  auf  zum  Recht,   ehe  dass  (I 

in)  Imliiim  und  Elend  (verfallt): 
„Fuhrt   herbei  die  Rennpferde  dem  Hause  Muhammed's  zu  Hül; 

damit  Euer  Theil  bei  dem  der  Ansar  sei, 
„Seid  ihnen  Schutz   und  wehrt  von  ihnen  die  Helfer  jedes  Zwei 

len  und  Zwinghorrn  ab. 
„Eilt   voran   gemäss   dem  Antheil,   den  Ihr   an   den  Hasini   bul 

deu  besten  aller  Geschöpfe  nach  dem  Buche  des  Schöpfers. 
„Durch  sie  habt  Ehr  Euch  leiten  lasseu :  so  werdet  nun  ungliuihi 

wenn  Ihr    wollt     Sie   aber   sind  die   Besten  und   die  Söbj 

der  Besten.* 

Ausser  den  Gedichten  des  AbuTaswad  enthält  dieser  Dlwt 
noch  einige  wenige  in  einem  poetischen  Wett kämpf  von  einem  g 
'wissen  Abü'üärud  oder  in  dessen  Namen  an  ihn  gerichtete  Lieder 

Von  wem  der  Dhväii  gesammelt  und  überliefert  ist,  wissen  w 
eben  so  wenig,  wie,  von  wem  die  spärlichen  Srholieu  herrühre 
Letztere  sind  vielleicht  von  Ihn  Jinui.  lieber  den  Sammler  wttrdi 
wir  wahrscheinlich  Mehr  wissen,  wenn  wir  den  Anfang  des  Dtwär 
noch  besäßen.  Tu  den  Erklärungen  kommt  kein  Name  eines  Grai 
matikers  oder  Räwi's  vor. 

Ueber  de»  dritten  Diwan  in  dieser  Handschrift,  hoffe  ich  j 
einem  anderen  Orte  zu  sprechen. 
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Lieder  Kanaresiseher  Sänger. 

Von  Dr.  H.  Fr.  Mögling. 

(S.  Zeitschr.  Bd.  XIV,  8.  502 ff.) 

Kanaresiseher  Text  des  ersten  Dutzend. 

Däsara  padagalu. 

I.   Räga  makhäri.     Jhampe  täla. 

Arn  hitavam  ninage  müru  mandigalo jage  ? 
Näriyö?  dhäruniyö?  Balu  dhanada  siriyö?     palla. 

1  Anyaralli  janisirda  anganeya  kara  tandu, 
tanna  manegavala  yajamäni  yanisi, 
bhinnavilladeyardha  dehavenisuva  satiyu 
Kanninalli  nödalammalu  kala  vashadi. 

2  Munna  shata  köti  räyaruvälidä  nelana 
tannadenuta  shäsanava  barasi, 
binnanada  mane  gatti,  köte  kottalavikki, 
channiganu  asuvaliye,  horage  bakuvaru. 

3  Udyöga,  vyavahära,  nripaseve,  kushalagati, 
chudratana,  kalavu,  paratapadinda 
buddhiyindaH  ghalisi   sikkirda  arthavanu 
sadyadali  arn  umbuvaru?  helu,  manuja! 

4  SUAMInmn  geyyuvaru  sati,  sutaru,  bandhavarn. 
joke  tappida  balika  artha  vyartha. 

lökadolu  ghalisirda  punya  päpagaleradn 
säkäravagi  sangada  bappndallade. 

5  Asthirada  dehavanu  nachchi  nambira  beda 
sosthadali  nene,  kandya,  paramätmana 
chittadolu  shuddhiyindä  purandara  Vittala- 
nuttamöttamanendu,  snkhiyägn,  manuja. 

II.  Räga  sbankaräbharana.     Ädi  tala. 
Harinaräyana,  Harinaräyana,  Harinäräyana  yanu,  manave! 
Durita  sharadhiyuttarisa  bekadare,  siriyarasana  nutisiru,  manave!  palla. 
1  Ghöratarada  sansäravu  dukkhada  värudhi;  idarolagenuntu  ? 
toruva  siri  sanpattina  neleya  vichärisal,  adu  kanasina  gantu. 


*)  Die  Kanaresischen  Konsonanten-Reihen  werden  in  den  folgenden  Blättern 
folgendermassen  in  lateinischen  Buchstaben  dargestellt: 

p    ph    b    bh    m 
y      r     1     v 
sh  sh    s     h    I    ksh 

Die  Vokale  geben  sich  von  selbst:  a  a  i  i  u  ü  e  e  ai  od.  ei  o  6  au  am  ah'. 
Das  Kanaresische  hat,  anders  als  das  Sanskrit,  ein  kurzes  e  und  ein  kurzes  o. 
In  acht  kanaresischen  Wörtern   ist  die  Dehnung  des.  6  eher  ei  als  ai. 


k    kh 

g 

g" 

ch  chh 

j 

jh 

t       th 

d 

dh 

t       th 

d 

dh 
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raüru  dinada  bälike  yidarojn  ninäreisuvadetara  nantu? 
märamanana  mana  mutti  bhajisidare,  käranadinda  mukutiyuntu 

2  Madadi  sutara  mamakärake  ni  mana  vodabadutali,  nagatira  beda! 
hudukuta  Yamanavareitandare,  horavadu  yambani  tanuvina  guda. 
bidalarada  mäyä  pashake  shikkodadu  ni  kadeyali  keda  beda. 
kadalashayanananu  bhajisalu,  nmkutiya  padeya  bahodu;  nutisö  gada. 

3  Netta  pagade  chaturangavanäduta  hottu  kalavadetake  ninu? 
sutti  tolali  balaluta  mädida  grihakrityadi  ninagaha  phalavenu? 
kattaleyolu  kannanu  teradandadi  vyarthadi  sangrahisuvadenu  ? 
mrityu  bhaya  gela  bekädare ,  purushöttama  Narahari  snaranennu ! 

4  Külina  baladali  beladi  kayada  bäluve  yambadu  tiravalla. 
jälige  tumbida  honnäbharanavu  nälege  sangada  bahudalla. 
mälige  mane  yupparigeyu  köne  pauligalallailihadalla. 
kälana  bbayavanu  kaleyalu  Hariyanu  näligeyali  nutisA  solla! 

5  Kumatigalaha  shadvargagala  paräkramavellava  ni  pariharisu! 

emegolisuva  indriyadichchheyanagamagala  nehadi  ni  nillisu! 
Yamanälgalanebbattuva  yetna  krama  gatigala  käryava  balisu! 
amita  mahimä  sheshädriya  Yenkataramanana  pada  hridayadolirisu! 

III.   Raga  Sauräshtra.     Ashta  tala. 

Varakavigala  munde  narakavigala  vidya  mädabäradu.    t 
Dharaniya  kallige  sharanendu,  püjeya  mäda  baradu.    palla. 

1  Päpigaliddalli  rüpulla  vastuva  töra  baradu.     Bahu 

köpigaliddalliyanubhavagöshtiya  mäda  baradu. 

2  Adi  satta  madike  jödisiyolegunda  mäda  baradu.     Vati 

badatana  bandäga,  nentara  bägila  shära  baradu. 

3  Hariya  jaradu,  Hara  ghananendu,  narakakke  shöra  baradu.     Tan 

pararannu  beidu  pätakake  munnolagäga  baradu. 

4  Madadi  nudiya  keli,  jagalakobbara  küde   höga  baradu.     Bai- 

badikaru  iddalli  vasti  bidärava  mäda  baradu. 

5  Munde  bhalä  yandu,  hinde  nindiparanu  küda  baradu.     Bada- 

dädi  keshavana  charanada  smaraneya  mareya  baradu. 

IV.  Raga  mukhäri.     Jhampe  täla. 
Antakana  dütarige  kinchittu  dayavilla. 
chinteyanu  bittu  Siri  Hariya  neue,  manave!     palla. 

1  Dina  rätr iyannade ,  vishaya  lampatanägi 
saviyütagalanundu ,  bemisa  beda. 

avana  kondivana  kondarthavanu  ghalisuvade 
Sävana  dütaru  baruva  hotta  nlnariya. 

2  „Monne  madivädenay' ;  karavadonderademme ; 
ninne  konde  kshetra;  phalavu  bahudu; 
honnu  hanavuntenage ;  säyalärenu",  yanalu, 
benna  biduvale  mrityu?  vertha  jivätma! 

3  „Hosa  maneya  kattideuu;  grihashänti  maneyolage; 
basuru  hendati;  magana  maduve  näle; 
hasanägiyade  baduku;  säyalärenu"  yanalu, 
kusuridariyade  bidaru  yamanavaru  bega. 
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4  Putra  huftida  divasa;  haluvü{ada  habba; 
mattobba  magana  upanayana  nale; 
artiyagMfc  liaihJMi;  sayalärenu"  yanalu, 
mrityu  %edataleyalli  nagutirpalayya. 

5  „Attadigeyunalilla;  isbtara  darushanavilla, 
kofta  aalava  k£|a  hottanariye.u 

kafle  tumbida  mele,  chana  matra  iravilla. 
asbtaroju  Pnrandara  Vithalennu,  manave! 

V.  Raga  mukhäri.     Jhampe  täla. 

Mürkharadaru  ivaru  lokadolageüa 

yeka  deivava  biftu,  kaku  deivava  bhajisi,    palla. 

1  Ontfyali  hendatiya  biduvätane  mürkha. 
nentarige  salavanu  koduvata  mürkha. 
gantanobbara  keyyaliduvätane  mürkha. 
tuntanadavanu  ta  kadu  mürkhanayya! 

2  Padada  magalanu  märi  yodala  horevava  mürkha. 
madadi  huttida  maneyoliruvata  mürkha. 
badatanavu  bandaga,  beidu  kombava  mürkha. 
dridha  buddhiyilladava  kadu  mürkhanayya! 

3  Mappiaali  hendatiya  madi  kombava  mürkha. 
sarpanoju  sarasavaduvane  tu  mürkha. 
ippattuvondu  kulavuddharisadava  mürkha. 
appa  Vi(hala  yannadava  mürkhanayya! 

4  Kashiyo)u  dehavanu  tojeyadiddava  mürkha. 
bhüsurarigannavanu  kodadavane  mürkha. 
sh&frapati  kris^nanam  smarisadavane  mürkha. 
däsanagada  manuja  kadu  mürkhanayya! 

5  Satta  karuvina  taya  hala  karevava  mürkha. 
Votteyillade  sala  koduvata  mürkha. 
hattentu  bageyalli  hambalisidava  mürkha. 
hetta  tayabeyyuvanu  kadu  mürkhanayya! 

6  Ramanamava  bidade  bhajisadiddava  mürkha. 
hemavanu  ghalisiyunadätane  mürkha. 
nemadali  guru  hiriyaringeragadava  mürkha. 
tamasara  dana  kombuva  mürkhanayya! 

7  Unda  manegeradannu  bagavätane  mürkha. 
kondeyava  h&uttatigaruvane  mürkha. 
pundarikäksha  Siri  Pnrandara  Vitthalana 
kandu,  bhajisada  manuja  kadu  mürkhanayya! 

VI.  Räga  kämbddi.    Jhampe  tala. 

Sanditayyä!  präyavu  sanditayyä!    palla. 
1  Tandeyudaradi  müru  tingalu  sandu  hoyito,   tiliyade 
bander  taiya  jatharadali,  mattondu  buddhiyanariyade , 
bende  nava  mäsadali  garbhadi.    vondu  dinavu  tadeyade 
kundadlpariyondu  varusbavu.    Indirishane,  k&u  duh'khava! 
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2  Kattaleyoliralarenutali  hafte  harakeya  ninnanu. 
matte  janisalu  bhümiyol,  naaattu  maratenu  ninnanu. 
matte  mala  mütradolu  bälyadi  hotta  kal&denu  yannanu. 
matte  narakadolurulutaruluta  uttamöttama  niana  neneyade. 

3  Chikkatanadolu  makkalatike  yakkarindali  kaledenu. 
sokki  hadinarprayadali,  nä  mikku  nadadenu  ninnana. 
sikki  bahu  sansära  mayeya  kakkuliteyolu  biddenu. 

.    hokkudillavu  ninna  padava  rakkasariye!  kein  duh'knava! 

4  Suljdenu  maße  mane,  kalidenu  kälava,  ulida  yöchane  madade 
belade  tftleya  marada  teradali  vuliva  bageyanu  nödade, 
yeleya  ileyä  nileya  janarolu  balake  mätugaiadide. 

kalide  Ipariyinda  kälava,  nalinanaphane ,  ninna  neneyade. 

5  Yedebidade  anudinadi  päpada  kadalolage  na  biddenu, 
dridha  kanade  madbyadi,  yannodadolage  na  nondenu. 
dridhadi  ninna  dbyänavembä  badagannerisu  yannanu. 

Vodeya  Purandara  Vithala  yannanu  bidade  käyo  bega,  Siri  Hari ! 

VII.   Räga  madbyamävati.     Ashtatala. 

Durita  gajake  pancbänana,   Nara  * 

hariye,  devara  deva,  giriya  Gövinda.     palla. 

1  Hetta  makkalu  marulädare,  täitande' 
^  yettade  ilisade  bidore,  Gövinda? 

2  Arasu  muttalu,  däsi  rambbeyu.  deva 
parashu  mutte,  löba  honnu,  Gövinda! 

3  Bfesarulja  nadigalanolakomba  jaladbiyu 
biynjone  kala  h'olegalanu,  Gövinda? 

4  Munnu  malda  karma  bennatti  bandare, 
ninnanu  mare  bogaleke,  Gövinda? 

5  Smarana  mätrakajamilage  muktiyanitte, 
Parane,  Purandara  Vitbala,  Gövinda! 

VIII.  Räga  shankaräbbarana.     Adi  täla. 


MögUnfj .    Lieder  Kanaresiseher  Sänger.  245 

7  Yenu  mädidarenu?  nt>yaiita  m&jhdarenü? 
jnänadinda  Purandara  Vitbalana  smarisalilla,  manavc. 


Bt.  Räga  pürvi.    Asfcta  täla.  , 

Snänamädiro  jnäna  tirthadalli, 

nanu  tan^  yamba  ahankärava  bittu.     palla. 

1  Tande  täigalavandisalondu  snäna. 
bandhanadavara  bidisalondu  snäna.  f 
mundana  märga  nöduvadondu  snäna.     ? 
Indireshana  dhyänave  gangäsnäna. 

2  Parasatiya  bayasadirdare  vondu  snana. 
parara  nindisadiruvadondu  snäna. 
pararodaveyaparisadadondu  snäna. 
paratatva  tilidu  kondare  vondu  snäna. 

3  Tannolage  täne  shödhisalondu  snäna. 
auyäya  mädadiralondu  snäna. 
anyäya  nudiyadiralu  vondu  snäna. 
«bannigi  Hariyaniiu  ueneye,  gaugiUiiätia. 

4  Saillm  sajjanara  sangst  i  yitmlu  .snana. 
vcda  sbästragalödalondti  snana, 
bnedäbhedagalaridarondu  snana. 
ädiimiruti  dhyänave  gangäsnämi 

5  Sukshetradali  vandittilondu  snäna.    viH 
pßksjieya  mäiladinivadondti  snäna > 
aksh i tl  ös h uv a  clili fo\  i  Kai ond u  sihuul 
Lakshniipativa  dhyäunvt!  gaugäsmma. 

X.  Räga  mukhäri.     Jbampe  täla. 

Nemavillada  bomavetakeyya  ? 

Räma  nämavallade  matte  namagonde.     palla. 

1  Nira  mulugalu  yäke?  näriyanu  bidaleke? 
värakondupaväsaviraletake  ? 
Närasinbana  divya  nämavanu  nenadare, 
gböra  pätakavella  tolagi  höguvadu. 

2  Ambaradoliraleke?  tämbulava  bidaleke? 
dambakatanadalli  iraletake  ? 
Ambhöjanäbhananu  bbävadali  nenadare, 
imbuntu  veikuntha  puradavolageyya! 

3  Bandhadolage  biddu  Hariyane*eneyutire, 
bendu  höguvadu  duritangalella. 

banda  päpagalella  nillade  kaladavu. 
chandägi  Neleyädikeshavana  neneyo! 

XL  Räga  kalyäni.     Ashta  täla    / 

Däsana  mädi  ko  yenna!  isfotu 
ghäsi  mäduvadeke?  dayadi  saqipanna    palla. 
Jd.  xvin.  17 


,'4ii 
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1  Durtila  tmddhigalella  bidisol  imina 
karuua  kavachaveima  hanuiakke  todiso! 
eharauada  sevcya  kodiso !  abhaya 
karada  tueliaa  pushpa  shirada  meiirfsol 

2  Dridha  bhaktiyiiida  nä  \>H\,  uiuna 
adiyoleraguveueyya ,  anudinavu  padi* 
kadegamiiiidyakeima  uödi, 

kodu  nimm  parabhakti  tadaveke  mädi? 

3  Mare  hokkavara  ka\a  biridu!  ntiiß 
karunadi  rakshim-a  mademm  poredü, 
diiritarasigakdla  taridu.    ni 
Purandara  Viühalane  harushadin  karadn. 

XJ1.    It&ga  innkhäri.     Jhampe  täla, 
Holeya  horagihaue?  vArolagillave? 
Sbri  Harisniaraiieyaim  ballavaru  hell!     palla. 

1  Shilavaiiu  keikondu  nadasadätauu  holeya. 
hi'litlda  Hari  katheya  kejadava  holeya. 
alägiyarasange  yaradu  bagevava  holeya, 
süleyanu  höguvava  shuddha  holeya. 

2  Kouda  salagalannu  thldadatane  holeya. 
iaiidataaudalli  nadavanu  bhantta  holeya. 
lim  La  ma  uegerd  dämm  bugavätane  holeya. 
luijdatiya  iehehheyava  hedi  holeya, 

3  Iddaga  däna  dharmava  madadava  holeya. 
maddikki  kollmätane  man  holeya. 
baddhavagi  naya  midi  illadätane  holeya. 
shuddha  tanembäta  shuntha  holeya. 

4  Asbe  mätanu  kottu,  bhäslie  tappuva  holeya, 
lejfrvupakaragala  inädadava  holeya. 
niosadali  jivakke  nmuido  kedisuva  holeya. 
huBiya  boguluva  vuliba  huchcha  holeya, 

5  Aritu  äihäravauu  iiudasadätaiie  buleva. 


MögUng,    Lieder  Kanaremsch  er  Sänger.  247 

1  Unter  fremden  geborne  Frau  gerufen  gebracht  habend, 
Deinem  (ipsius)  Hause  sie  Herrin  geachtet  habend, 
Scheidungslos  -  halb  -  Leib  -  heissende    Gattin 

Mit  dem  Auge  sehen  nicht  will  sie  (dich)  in  Todes  -Gewalt. 

2  Vorige  hundert  zehn  Millionen  Könige  regierten  Boden 

Dein  (ipsius)  genannt  sagend  Urkunde  schreiben  lassen  habend, 
Pracht-Haus  gebaut  habend,  Festung  (u.)  Bastion  errichtet  habend, 
Der  Glückliche,  der  Athem  wenn  ausgeht,  hinaus  werfen  sie  (ihn). 

3  Amt,  Handel,  Herrendienst,   Kunstfertigkeit, 
Kniff,  Diebstahl,  Anderer  Leiden  durch 

Klugheit   mit  gesammelt  habend  erlangt  seiendes  Gut 
Im  Augenblick  wer  gemessen  wird?   Sage,  Mensch. 

4  Todtenklage  machen  werden  Gattin,  Söhife,  Verwandte. 
Bewusstsein  geschwunden  nachdem,    Gut  ist  eitel.^ 

In  der  Welt  gesammelt  seiende  gute  Werke  und  Sünden,    beides 
Eingestalt  geworden    (Eins   geworden  oder  seiend),    mit   kommt 
ausser 

5  Unbeständigkeit s  Leibe  trauend  glauben  nicht  sollst 
In  Gesundheit  gedenke,  siehst?,  den  höchsten  Geist. 
Im  Sinn  mit  Reinheit  den  Purandara  Vittala 

Den  Besten  besten  nennend,  glücklich  werde,  Mensch! 

Kurzer  Inhalt:   Was  hältst  du  für  das  Beste,   Liebste,  Weib, 
Landbesitz ,  oder  viel  Geld  ?     (Alles  ist  eitel !) 

1  Du  liebst  dein  Weib  wie  dich  selbst,  aber  wenn  du  stirbst 
sieht  sie  nicht  mit  Einem  Blick  dich  mehr  an. 

2  Und  würdest  du  der  grösste  König,  dem  alles  Land  gehörte, 
und  bautest  dir  Palläste  und  Burgen,  sobald  du  stirbst,  wirft 
man  dich  auf  den  Anger. 

3  Was  hilft's  mit  Arbeit,  List  und  Gewalt  Schätze  zu  sammeln? 
Im  Nu  kommt  ein  Anderer  in  den  Besitz  (wenn  du  stirbst), 
du  weisst  nicht  einmal  wer! 

4  Stirbst  du,  so  klagt  dein  Haus  um  dich,  das  ist  alles.  Was 
du  gehabt,  ist  dahin  sobald  du  hinfährst,  nur  deine  Thaten, 
bös  oder  gut,  folgen  dir  nach. 

5  Wer  weiss,  wie  lange  du  lebst.  So  lange  du  lebst  und  gesund 
bist,  gedenke  des  Gottes.  Gedenke  sein  mit  reinem  Herzen, 
so  bist  du  selig. 

Erläuterungen  zum  ersten  Gedicht  8.  241. 

Grammatisches. 

Däsara,  Gen.  plur.  von  Däsanu  Sing.     Nom.  plur.  däsaru 
Padagalu,  Nom.  plur.  neutrale  Form  von  pada. 
Äru  ältere  Form  für  Yaru,  Nom.  plur.  des  pron.  interr.  pera 
hitavaru ,  Compos.  von  hita  und  dem  pron.  demonstr.  Avaru  Nom. 
plur.  das  Prädicat  zum  Subject  Äru. 

17* 
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Ninage,  Dati*  des  pron.  per«.  2tet  Person. 

Mdrn ,  tue  ilritte  Cardtirajzahl.,  welche  in  allen  drei  Geschlechter 

die  gleiche  Form  hat     L  n.  2+  haben  besondere  Geschlecht? 

formen,   1  für  alle  3  Geschlechter :  vobbanu,  vobbala,  vondi 
2  hat  wenigstens  zwei  Formen:   Ibham  raasc.  u.  fen 

und    ieradu  nentr. 
4  hat  auch  wieder  zwei  Formen  s  näJvaru  m.  u.  f.  uälkts  i 
h  desgleichen:  eiiaro  m.  f.  eid«  n. 
mandigalolage ,    zusaminrng.  uns  nuindürala  und  olage.     maiidigal 

Pturaiform  des  nrileetiviiui  maüdi— j&ua.     Olage  Postpos.  ii 

innerhalb,  anter. 
näriyo ,  das  Sanskrit -Wort  mit  angehängtem  Fragelaut  ö.     Im    K , 

naresLschen  werden  e,  ö  u.  a  als  Fragend ungen  gebraut  hL 
iJhänmiyö,  gleich  dem  obigen, 
balu  ss  balinja    viel     Dhanada   Gen.   Sing,   von   dhana.     Siriy« 

kanaresische  Verlängerung,  üblich  in   der  Poesie,  ftlr  Shrlvö. 
AnviiMlIi.   Lot\  phir.  gen,  comin.   von    anyanu,   anvalu,    anyaili 

Plnr.  anrani  m.  f.  anyavo,  n. 
janisirda ,  Coh»|kis.  aus  Jan  ist  pari,  perf.  von  janisu  geboren   wet 

den,   und'irda  alte  Form    für   das   neuere  idda,  Adjectjvfort 

des   pari  peri  von  im ,  seyn. 
auganeya,   kurze   Form    des  Ace.    sing,    von  angane    Weib,     Di 

lfingere  Form   ist  angaueyannii, 
kara  tandu ,  kürzere  Fonu  für   karadu  tan  du.    karadu  od,  karext 

pari,  perl  von  karet   rufen   («np  —  xrüioj'f ).     tandu    par 

per  f.  Lrreg,  von  tarn  bringen, 
tanna,  pron,  poss.  3.  Pers«,  sonst  auch  mit  einem  n  gesehriebei 
manegavala  cotitr*  au»  ma nege  avala  =  avalauiiu.    Maneg  dat.  sin{ 

von  matie  Ihm*,   vielleicht  verwandt  mit  mandtra.  avala   Aci 

sing,  pron.  pers.  fem. 
yajamaiiiyauisi   contr.  aus  yajamäniya  =■  yajamäjiiyannu   acc.   siiu_ 

und  anisi   part.   perf.   von  anisu   CntisaLform    von   auu  saget 
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2  kälavashadi  =  kala  vashadalli    loc.  sing,  von  vashavu ,  Abhängig- 

keit, Gewalt.    Kala  Tod. 

3  munna  adj.  indecl.  von  mun,  munde,  vorn,  alt,  ähnlich  wie  pürva. 
shata   köti,   ein  tatsama. 

rayaruvälida  aus  räyaru  =  rajaru  nom.  plur.  von  rajanu  oder 
räyanu,  und  aüda  verb.  adj.  perf.  temp.  von  älu,  regieren; 
v  tritt  ein  zwischen  u  und  älida,  anstatt  der  gewöhnlicheren 
Elision  des  tonlosen  Endvocals.  Das  letzte  ä  wird  verlängert 
durch  eine  Art  von  Caesur,  ohne  weitere  Bedeutung. 

nelana,  acc.  sing,  von  nela  (neutr.)  Grund,  Land.  Alte  Form  masc. 
generis  statt  des  neueren  neutr.  gen.  nelava  oder  nelavannfr. 

tannadendenuta  =  tannadu  (neutr.  pron.  pDss.  3  pers. )  yendu 
(part.  perf.  von  yenu)  yenuta  part.  pj*es.  desselben  Verbums. 
Die  tonlosen  Endvokale  Ü  und  a  werden  bei  kanaresischen 
Zusammenziehungen  ausgeworfen. 

shäsanava  =  sbäsanavannu  acc.  sing.    - 

barasi  —  barisi  part.  perf.  des  causalen  Verbum  barasu  von  bare, 
schreiben,  isu  (griech.  i£iw)  ist  die  Causalform  im  Kanaresi- 
schen und  verschlingt  gewöhnlich  den  Endvokal  des  einfachen 
Verbums,  ausser  wenn  der  letzte  Konsonant  desselben  r  ist. 
madu  machen ,  bildet  madisu  machen  lassen ;  aber  kare  rufen, 
bare  schreiben ,  lieber  karasu  rufen  lassen  und  barasu  schrei- 
ben lassen. 

binnanada  gen.  sing,  von  binnana  Schmuck,  Pracht,  Schönheit. 

mane,  prakriti  statt  regelmässiger  Decliuationsform.  Regelmässig 
wäre  der  Accus,  maneyannu   oder  manoya. 

gatti  für  katti,  das  harte  k  wird  nach  vorangegangener  weicher 
Sylbe  weich,  also  g.  Es  ist  part.  perf.  von  kattu  bauen, 
urspr.  binden,     manegattu  —oixoSoptiv. 

köte,  prakriti-Form.  kottalavikki  =  kottalava  (kottalavannu)  acc. 
sing,  von  kottala  Bastion,  ikki  part,  perf.  von  ikku  setzen, 
machen. 

Channiganu,  nom.  sing,  der  schöne,  glückliche,  eine  Art  nom.  absol. 

Asuvaliye  =  asuvu  nom.  sing,  von  asu  Leben ,  eigentl.  Athem. 
aliye  iniin.  mit  angehängtem  e  Zeitpartikel. 

horage,  dat.  von  hora  (draussen)  =foras  hinaus. 

häkuvaru,  3  Pers.  plur.  fut,  von  häku,  werfen,  jacio. 
3  Udyöga ,  tatsama ,  wie  auch  die  folgenden  drei  Wörter. 

Chudratana  =  Kshudratana.     tana  Kanares.  Endung  =tva  sanskr. 

kalavu  nom.  sing.   Diebstahl. 

paratäpadinda ,  instr.  sing,  von  paratapa.  Regelmässig  sollte  hier 
die  Pluralendung  galinda  stehen.  Das  Kanaresische  fasst  meh- 
rere parallele  Nomina  durch  gemeinschaftliche  Pluralendungen 
zusammen,  z.  B.  äne  vonte  kudare-galu  Elephanten,  Kameele 
und  Pferde. 

buddhiyindali  instr.  sing,  von  buddhi.  Die  Instr.-Endung  ist  inda. 
Es  tritt  yakäragama  ein   bei  der  Anhängung  des   mit  Vocal 
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beginnenden  pratyaya.     li    ist  vielleicht   jubon,,    vielleicht   soll 

es  das  Sauskr.  eba  ausdrücken, 
ghaibi  parL  perf.  von  j^IiaLisu  zu^iumenfasseu, 
Mkkirda  —eikü  irda  _j=idda,  sikki  parL  perf.  von  sikku  m  Thei! 

werden,     idda  verh.  adj,  temp.  perf. 
arthavanu  aee,  sing,  für  arthavanu  <i. 
sadyadali  — sadyndalli  loa.   vou  sadya  Gegenwart, 
aLru  =  yärn  8.  Anfang  dieses  Gesanges. 
uiiibuvaru„    ältere    Fonn    für    unnmaru    H    pere>    plur.    tut.    vor 

uii  ii  a  essen. 
4ielu,  lmpor,  .sing,  von  huju  sagen, 
manu  ja,   Vor,  tat sania. 
4  Sliökavatiu ,    aee.    sing,   geyyuvaru   3   per*,    plur,   Fut.    von    geyyr 

inachen,  wahrscheinlich  abzuleiten  von  kei   Hand   =  kara. 
Sali,    tatsama«    raten   liom.  plur,    von   siitauu  Sohn;    baudhavart 

nom.  plur.  von  bandliavanu .  Verwandter,     jöke  prokriti    statt 

iioni,  jokeyu.     lappidu  vcrb,  adj.  temp.  perl, 
bajika,  Postposition,   nach,     artlm  i>ubj.  yyttrthft  hädicut. 
lökadolu    -  lokadalli  Joe.  sing  von  löka. 
ghalisirda  s»  sutkirda  s-  oben. 
punya  päpagalerada     punya  u.  papa    haben   die  gemeinschaftliche 

phirale    Kndnng    galu.      An    dieses    wird    yeradu    oder    eradu 

awei,  augohäugt  durch  Elision  des  tinalen  n. 
BjkaravÄgi  =  Bakäravu  (Gemeingestalt )  u.  ugi  pari.  perf.  von  %u 

werden,  dieses  H&lfcz&itWQil  bildet,   in  Verbindung   mit  Sub- 
stantiven, adverbiale  Wörter  durch  diese  Participi altem 
mm i gada  adv,  oder  (praepos.)  postpusitkm,  hier  udv. 
bappudallade ,  zusgezog.   aus  buppudu    alte  Form    statt   baruvadu 

:j  per»,    neutr    sing.   fut.    von   bar«  koinmen.     So    ippudn    ftit 

iruvudn,   es   wird  seyn.     allade    uegat.    pari   oder  gern  udi  tun. 

wie    mau   es  heisst,    von    agu  _=  illade  von  iru,     1  Zedent ung 

diess  nicht  gerechnet,  ausser, 
Asthirada,    Ren,  sing-    von  aslhira,     dcluivanu   jut*  sing,     uaeheld 
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Purandara  Vittalana,   Vittala  von  Purandara,   das  letzte  |  wird 

elidirt  wegen  des  folgenden  Vocals. 
uttamöttamanendu ,   endu  part.  perf.  von  enu,  yenu,  das  letzte  u 

des  ersten  Wortes  elidirt 
sukhiyägu  =  sukhi  ägu.     Das  letzte   Wort   ist   imper.   sing,   von 

ägu  werden,    manuja  s.  v.  3.  4. 


Zweites  Dutzend. 

1.  Unziemlichkeiten    Nro.  12   in   der  Kanaresischen  Ausgabe. 

Wozu  den  wahrer  Würde  Baaren  äuss're  Ehre? 
Wozu  den  Einsichtslosen  Priester- Weihe-Lehre? 

1  Wozu  soll  einem  Wassersuppenesser  leck're  Speise? 

Wie  passt  zu  schmutz'gem  Zwilchrock  Leinwand,  feine,  weisse? 
Wie  schickt  ehrwürd'ge  Haltung  sich  für  eitle  Gecken? 
Was  nützt  das  Daseyn  denen,  die  in  Weltlust  stecken? 

2  Was  hilft  gut*  Werk  und  milde  Gab'  Brahmanenmördern? 
Wird  auch  den  Eidvergessenen  sein  Glaube  fördern? 
Was  hilft  wallfahren  und  die  Welt  im  Herzen  tragen, 
Von  böser  Lust  nicht  lassen  und  der  Welt  absagen? 

3  Was  soll  dem  Waldmann  güldner  Ring  und  Kett'  und  Schlüssel? 
Was  armem  Bettelmann  metall'ne  blanke  Schüssel? 

Was  hilft  dem  reichen  Geizhals  all'  sein  frommes  Zieren? 
Wozu  dem  Sängerfürsten  mühliches  Studieren? 

4  Wozu  dem  Söhne,  der  die  Frau  muss  herrschen  lassen? 
Wie  ziemet  dem,  der  feig  dem  Weib  gehorcht,  das  Spassen? 
Was  sollen  Ränke,  Lug  und  Trug  dem  Pflichtgetreueu? 

Was  hilft  dem  Söhnelosen  alles  Weihrauchstreuen? 

5  Wirbt  auch,  wer  keinen  Knecht  besitzt,  um  Königskronen? 
Was  wird  dem,  der  kein  Saatkorn  hat,  das  Pflügen  lohnen? 
Was  hilfts  mit  Heldenruhm  den  Krüppel  zu  erheben? 

Und  wer  nicht  preist  den  lieben  Wittla,  soll  der  leben? 

2.  Betet  Harian,  so  lang  ihr  Menschen  seyd.  (Kan.  Nro.  13). 

Ein  Grosses  ist's,  als  Mensch  geboren  seyn.     Verloren 
Gebt  ihr  so  leichtlich  dieses  Glück,  ihr  arme  Thoren! 

1  Weil  Aug'  und  Ohr  und  Zung*  und  Hand*  und  Füss*  ihr  habt, 
Fresst  Erdenstaub  ihr,  und  Euch  selbst  die  Grube  grabt! 

Um  Weib  und  Feld  verscherzet  ihr  die  Lebensspeis', 
Verwerft  den  heil'gen  Namen,  gebt  die  Seele  preis! 

2  Wenn  euch  die  Todesengel  fassen  an  der  Hand, 

Ist  „Wartet,  Wartet!"  schrein  und  bitten  eitel  Tand. 
Drumm  sammelt  Schätz'  euch  guter  Werke,  die  bestehn, 
Und  lasst  die  Seel'  im  Weltgetrieb  nicht  untergehn. 


M<"iii»:}.     Utrte   EflMHÜMAir   S'i.4;frr. 


Daie  ihr  des  Yadiifursten  habt  vergessen  gar! 

Krlost   ein-h  t;dd  denn?  oder  Korn?  der  Sühtie  Sehaar? 

Jetzt  endlich  dock  wsi  ganzem  Hemm  euch  Wtaiit| 

den  Herrn,  Purandru  Wittla  iuuiglieh  verehrt! 

B,  Des  Sünders  Wehe. 
Was  soll,  tick,  aus  mir  werden,  lliiril   dein 
Vergessen  hab1  ich,  musa  verloren  seym 

i   Dem  Sehooskiud  habe  träumend  ich  gelauscht, 
Mit  seinem  süssen  Plaudern  mich  berauscht. 
Wk  Jägers  Flütentuii  das   Hell  entzückt, 
Hut  lieblich  Schwatzen  mir  mein  Ohr  berückt. 

9  JmigiViiiieii-Krhflnlieit  traf  mein  Auge,  bfifefl 
Entbrannte  Liebe  zog  mich  in  den  Kreis. 
So  fintiert  in  den  Hellten  Zauberring 
Und  «engt  die  Flügel  armer  Schmetterling. 

l}%  Wo  ich  ein  schönes  Weib  erspäht',  hab*  ich 
HIlUlos  der  sdinudcn  Lusi   ererben  mich  ^ 
Uin  winden  gleich  der  Maus-,  die  Hungers  Pein 
Zum  TW  verlocket  nach  der  Falle  Stein. 

A  Hingt«  hab'  ich  arbeitschen  herum  schmarotzt, 
Uta  mir  dor  Bauch  von  fremdem   Reis  gestrotzt 
I fiin  gleich  dem   Fisehlein,  dessen  gicr'gen  Mund 
l>er  Kotier  locket  nach  des  Netzes  Grumt 

ö  Ich  schltirfte  Frauen- Lippen -Nelkenduti, 
Und  sog  ins  arme  Herz  mir  Todesluft 
So  trinkt  sieh  Sterbe- Rausches  süssem  Web 
Ihe  schwarze  Bien1  au  goldner  Samtige, 

li   Weil  so  die  grosse  und  die  kleine  Welt 
Sieb  anzieht»  im  Funfs  innen  fehl  gehellt. 
Hat   Weiherliebe  mich  dahingerafft* 
Ach,  zu   ftnifetigGf  Gefangenschaft 

7   Wie  kann  die  Lust,  ieh  Thor,  besiegen  doch ! 
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3  Böse  Gesellschaft  meiden,  ist  ein  Baden.  * 

Sich  von  den  Sündern  scheiden,  ist  ein  Baden. 
Dem  heil'gen  Wittla  herzlich  sich  ergeben 
In  dieser  Welt,  ist  wahres  Bad  und  Leben. 

5.  Der  Weg  zur  Seligkeit.     (Kanares.  Ausg.  Nro.  15.) 
Umsonst  kann  Keiner  selig  werden. 

1  Im  Glauben  musst  dein  Herz  du  fassen, 

Flieh'n  zorn'gen  Weltsinns  Prahlerei  und  Prassen. 
Das  Zweifeln  musst  du  gründlich  hassen, 
Den  Leib  dem  Dienst  der  Tugend  überlassen. 

2  Sündlichem  Zorne  musst  du  wehren^ 
Den  Hirtenfürsten  Krischna  tief  verehren, 
Dem  Nächsten  musst  Du  Lieb'  erweisen, 
Dem  Guru  traun,  den  Sünden  dich  entreissen. 

3  Absagen  musst  du  Fleischeslüsten, 

Darfst  ja  hinfälligen  Leibes  dich  nicht  brüsten. 
Nach  Himmelsgütern  musst  du  streben, 
An  Wittla  von  Purändra  dich  ergeben. 

6.  Der  Heuchler.     (Kanares.  Nro.  16.) 
Der  steht  bei  Hari  nicht  in  Gunst  und  Gnaden, 

1  Wer  fromm  sich  dünkend,  eilt  zum  Fluss  beim  ersten  Morgenhauche, 
Dass  er  den  Leib,  wie  Krähen,  fort  und  fort  ins  Wasser  tauche.  — 

2  Wer  Leibesfell  mit  Sandelholz  und  Gopi-Erde  zieret, 

Gleich  kranker  Büffelkuh  mit  koth'gem  Kleister  sich  beschmieret  — 

3  Wer  Thorheit  in  dem  Munde  führt,   im  Herzen  Gift  -  Gedanken, 
Wie  Eidechs  auf  dem  Baume  nickt  mit  stetem  Nacken-Schwanken  — 

4  Wer  sich  ums  Geld  an  Tirupati-Pilger-Schaaren  hänget, 

Ein  Heller-Opfer  in  der  Hand  sich  dann  zum  Tempel  dränget  — 

5  Wer   voll  sich  säuft  mit  Milch  und  Schmalz,  das  Büsser - Schloss 

am  Munde, 
Und  wie  ein  räud'ger  Hund  in  allen  Gassen  macht  die  Runde  — 

6  Wer,  ob  er  gleich  im  eignen  Hause  nie  Almosen  spendet, 
Doch  stets  Mildthätigkeitsermahnuugen  an  Andre  wendet  — 

7  Wer  Herzens-Glaubens-Einfalt,  Seligkeit  auch  nicht*  begehret, 
Noch  auch  von  ganzer  Seel'  Purändra  Wittala  verehret.  — "* 

7.  Die  fromme  Welt.     (Kanares.  Nro.  17.) 

Muss  lachen,  lachen  muss  ich,  weiss  mich  nicht  zu  halten, 
Beschau  ich,  was  in  aller  Welt  für  Bräuche  walten. 
1  Schau  ich  den  zuchtvergessnen  Hurer  an, 
Der  seiner  bösen  Lust  genug  gethan, 
Dann  badend  in  dem  heifgen  Strome  steht 
Und  an  den  Fingern  abzählt  sein  Gebet  —  muss  lachen, 
lachen  u.  s    w. 
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2  Schau  ich  den  Ehebrecher,  der  das  Weib 
Verlässt,  der  Fremden  gibt  den  schnöden  Leib, 
Dabei  zum  frommen  Scheine  sie1    kasteit, 

Und  müht  sich  stets  um  BadeL  Eiligkeit  —  muss  lachen  u.  s.  w. 

3  Schau  ich  so  Viele,  die  von  Leidenschaft 
das  Herz  erfüllt,  in  schwerer  Sünden  Haft 
Gefangen,  dich  nicht  rufen  an  den  Herrn, 

Purandra  Wtytja,  sondern  stehn  ihm  fern  —  muss  lachen, 
lachen  u.  s.  w. 

8.  Guter  Rath.     (Kan.  Ausg.  Nro.  18.) 

Bis  Eeschawa   dir  hold  wird,  und  dein   Stündlein   schlägt,    den 

Bund  dir  wähle 
Der  heirgen  Sänger;    brich   durch's  Netz  der  Welt,   sing'  heil'ge 

Lieder,  Seele. 

1  Wird,  wer  ein  Leben  böslich  umgebracht,  und  dann  nach  Käschi 

wallet,  los  der  Schuld? 

Kann  den,  der  Harisängenr  Speis*  und  Geld  gibt,  ohne  Segen 
lassen  ihre  Huld? 

Wird  den  Meineid'gen  nicht  verfolgen  seine  Schuld,  so  lang  er 
lebt  auf  Erden? 

Wird  Frauenlippen  -  Kuss  dem,  der  ihn  Nectar  nennt,  zum  Le- 
benstranke werden? 

2  Wird  wohl  ein   armer  Hund  goldstrahlender  Getässe  Glanz    be- 

schauen sich  mit  Lust? 

Wenn  man  gemeines  Volk  in  Weisheit  einweiht,  wird  es  los  von 
seiner  Sünden  Wust? 

Kann  da,  wo  stiller,  sanfter  Geist  der  Frauen  fehlt,  der  Mann 
zu  Ehren  kommen? 

Was   kann  dem  Sünder,   welcher  Hari  nicht  verehrt,   zum  Selig- 
werden frommen? 
tf   Was  half  es,  wenn  mau  taglich  predigte  Gerechtigkeit  der  «lrjuimcn 
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5  Selbst   kommt   zu    Schanden   der  Verläumder,    welcher  an  recht- 

schaffnen Leuten  sich  verfehlt. 
Von  Siechthum   sicher   wird  nie  los,   wer  unrecht  Gut    reisst  an 

sich,  und  die  Armen  quält. 
Wenn  der  Einfalt'ge  lernet  Lug  und  Trug,  dann  heisst  man  erst 

ihn  einen  Thoren. 
Wer   sich  vom  Raube   nährt,   dem  geht  des  eignen  Hauses  Hab 

und  Gut  verloren. 

6  Wer  abgestorben  ist  der  Lust  des  Fleisches,  hat  auch  über  den 

noch  Macht  das  Weib? 
Wer  abgesagt  der  Weiber-Liebe,  decket  der  noch  mit  Geschmeide 

sich  den  Leib? 
Den  Leib   des  Heiligen,   der   sich   in  Gott   versenkt  hat,   treffen 

keine  Wunden. 
Wer    nicht   erfasst   den  Fuss  des  sel'gen  Hari,   hat   den  Himmel 

nicht  gefunden. 

7  Kein  Pfeil  mehr  trifft  den  Menschen,  der  im  ew'gen  Schmuck  der 

Heiligkeit  vollkommen  steht. 

Wer  Sinnen  -  Fessel  -  Macht  zerbrochen,  auf  der  Frommen  Pfade 
fest  und  sicher  geht. 

Der  Jogi,  welcher  die  sechs  Schaster  durchgeübt,  den  Sternen- 
kreis erringet. 

Andacht  ge  Sehnsucht  nach  dem  Gott  zu  Jelapura  Heil  und  Segen 
bringet. 

9.  Der  selige  Wahnsinn.     (Kanares.  Ausg.  Nro  19.) 

Dem  sel'gen  Wahnsinn  muss,  dem  sel'gen  Wahnsinn  niuss  ich  unterliegen. 
Des  wandelloseu  Wittla-Namens  süsser  Trank  ist  mir  zu  Kopf  gestiegen. 

1  Des  Wäsudeva  Namen   will  ich  stets  mit  meinen  Lippen  preisen. 
Der  eitlen  Weltlust  schnödes  Netz  will  ich  zerreissen ,  ja  zerreissen. 
Dem  Keschawa  geweihte  Blume  will  als  Ehrenkranz  ich  tragen. 
Des  fremden  Sündenwesens  Kern  muss  ich  in  Stücke,  Stücke  schlagen. 

2  Des  Krischna  Lotusftisse   will  ich  küssen,  mich  um  Nichts  mehr 

kümmern. 
Herzhaft  die  Schaale  meiner  Noth  zu  Boden  werfen  und  zertrümmern. 
Schau  Schmäher  ich,  wend'  ich  den  Rücken,  mag  mit  solchem  Volk 

nicht  zerfen. 
Gottlose  kann  ich  nicht  ansehen,  da  muss  ich  Steine,  Steine  werfen. 

3  Bei   Thoren    bin  ich   stumm,   mein   Schweigen   mag   als   Antwort 

ihnen  gelten. 
Doch  Erde  werf  ich  auf  die  Bösen,  welche  meinen  Krischna  scheiten. 
Am  heiligen  Tag  des  Mandara-Berg-Trägers  kost'  ich  keine  Speise. 
Nicht   lass   iehV,   Vater  Wittla  von  Purandra  stets  ich  sing*  und 

preise. 


256  Mögling,   Lieder  Kanaresücher  Sänger. 

10.  Das  einzige  Heil.     (Kanar.  Ausg.  Nro.  20). 
Mein  Erstes  und  mein  Letztes,  Herr,  bist  du. 

In  Zeit  und  Ewigkeit  find'  ich  bei  dir  nur  Ruh. 

1  Hab'  keinen  Fuss  zur  Bettelwanderung; 
Zum  Menschenlobe  hab'  ich  keine  Zung! 

Der  Mensch,  der  Thor,  dem  Sündendienst  ergeben, 
Hat  hier  Nichts,  dort  Nichts;  eitel  ist  das  Leben. 

2  Mein  Ich,  die  Meinen,  weiss  nicht  wo  sie  sind. 
Weil  man  gesund  ist,  hat  man  Weib  und  Kind. 
Doch  kommen  einst  die  bangen  Sterbestunden, 

Im  Nu  sind  Leib',  Seel',  Hab  und  Gut  verschwunden. 

3  Im  lieben  Eltern-  und  Geschwister-Haus, 

So  lang  mir's  wohl  geht,  weicht  mir  Keiner  aus; 
Doch  wenn  die  Todes-Boten  vor  mir  stehen, 
Ach^Wittla,  da  will  Keiner  mit  mir  gehen. 

11.  Frommer  Wandel     (Kanar.  Ausg.  Nro  21.) 

Zwei  kurze  Tage  währt  das  nicht'ge  Leben. 
So  lerne  Gutes  thun,  Almosen  geben. 

1  Dem  Hungrigen,  der  bittet,  sollst  du  Speise  schenken. 
Mit  süsser  Milch  mildherzig  arme  Kindlein  tränken. 
Zu  frommer  Stiftung  werde  fruchtbar  Feld  erkoren, 
Gehalten  treulich  jeder  Eid,  den  du  geschworen. 

2  Du  sollst  dich  nicht  mit  Diebstahl  oder  Raub  ernähren, 
Noch  auch  durch  Lug  und  Trug  der  Armuth  dich  erwehren. 
Vor  dem  Gericht  sollst  du  kein  falsches  Zeugniss  geben, 
Sollst  dich,  o  Mensch,  nicht  deiner  Tugend  überheben. 

3  Kommst  du  zur  Macht,  so  sollst  du  lose  Reden  meiden. 
Bist  glücklich  du  geworden,  sey  nicht  unbescheiden. 
Hast  Reichthum  dir  erworben  und  willst  selig  werden, 
Wirf  dich  demüthig,  Mensch,  vor  Keschawa  zur  Erden! 

12._Dcr  heilige  Name. 
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Kanaresischer  Text  zum  zweiten  Dutzend  Krischnalieder. 
XIII.     Riga  mukhäri.    Jhampe  tala. 

Mänahinanigabhimänaveke  ? 
Jnänavilladavange  gurubödhe  yake?    palla. 

1  Ambaliyanumbavageyamritanna  kodaleke? 
Kambaliya  hoduvavage  madi  yätake? 
Dambhakanu  yanisuvage  gambhiratanaveke? 
Hambalisuvavana  jivanavu  taneke? 

2  Bhüsurara  koluvavage  däna  dharmagaleke  ? 
Bhäshe  gedakanige  nambigetana  yatake? 
Klesha  vodalolagiralu  tirtha  yätregaleke? 
Ashe  bidadirdavage  sanyäsaveke? 

3  Kadiualli  tiruguvage  kanakabhüshanaveke? 
Vödinali  yumbuvagharivänaveke  ? 
Bedidare  kodada  löbhige  binkatanaveke? 
Pada  däsarasarige  jänatanaveke  ? 

4  Kshitiyolage  satiyaraladavange  sutareke? 
Satigalukuvage  möditanetake  ? 
Mitavaritu  nadevavage  mantratantragaleke  ? 
Sutarilladavage  püjyatvatane' take  ? 

5  Alu  illadavange  arasutana  taneke? 
Kälu  illadavange  krishi  yätake? 
Tölu  illadavange  bhujakirti  täneke? 
Loja  Purandara  Vithalennadavaneke  ? 

XIV.     Räga  pantuvaräli.    Ashta  tala. 

Mänava  janma  doddadu.     Intha 
Hanimadalu  beda,  kuchchappagalirä !     palla. 

1  Kannu  kei  kälkivi  nälige  iralike 
Mannu  mukki  huchcharäguvare , 
Hennu  manningägi  Harinämamritava 
Unnade  upavasava  mäduvare,  khödi! 

2  Eälana  dütaru  karavididelavaga , 
Tälu  tälendare,  taluvare? 

Dhäli  barada  munna  dharmava  ghalisirö! 
Sullina  sansära  sulige  sikkalu  beda! 

3  Yenu  kärana  Yadupatiyanu  maratiri? 
Dhana  dhänya  putraru  käyuvare? 
Innädaru  yeko  bhävadim  bhajisirö 
Channägi  Purandara  Vitthala  rayana! 

XY.     Räga  ketäragaula.     Adi  tala. 

Yenu  gatiyenagelo,   Hariye!    Nä 
Ninnaneneyade  mösa  hödenallo!     palla. 
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1  Ankadoladuva  shishuvina  munnina 
Mankäda  nudigalanu  keiutali, 
Kinkini  dhaniyanu  kivi  gottu  keluva 
Mankädharinanantadenallo  ? 

2  Paravaniteyaru  lävanya  löchanake 
Törisalu ,  avara  kütake  verasi , 
Uriva  kichchanu  hitavendadarolu  ban- 
Deragida  pataganantadenalio? 

3  Tode  yede  kandavala  kuduvenenda 
Madadiyarangasangava  maduta, 
Odala  kichchige  badigalla  kedahi  kon- 
üadi  bidda  iliyantadenallo  ? 

4  Säle  nija  vrittiya  jaridu,  paramiavanu 
Nalidundu,  hotteyanu  porevutali, 
Baleya  tudiyoliro  mänsake  banderagi 
Shilukida  inininautädenallo  ? 

5  Lampatauagi  nariyara  inukhabjada 
Impada  kampanaghränisuta, 
Sampigeya  aralina  mele  yeragi  ta, 
Sompalidaligalantadenallo  ? 

6  Intu  panchendriyangaiu  volage  pora- 
Gintagi  tamage  taveleyutire, 
Santata  nillade  ta  pögi  ramisalu, 
Känteyararasanantadenallo  ? 

7  Mandanu  nanu,  Madanananu  gelidu  pan- 
Chendriyangala  jaisalu  apene? 

Tande  Purandara  Vithala  ninolidire, 
Hindina  bhavabaudha  baradallo? 

XVI.     Räga  madhyamävati.     Ashta  tala. 

Tanuvanirolagaddi  phalavenu 

Manadalli  dridha  bhakti  illada  manujage?     palla. 
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XVII.     Räga  dhanyäsi.     Asl.ita  täla. 
Summane  bähode  mukti?     palla. 

1  Manadalli  dridhavirabeku.     Ktipa 
Manada  sansärava  nidyäda  beku. 
Anumänavanu  bida  beku.     Tanna 
Tanuvannu  dharmagoppisi  koda  beku. 

2  Papi  köpava  bida  beku.     Alli 
Göp'äla  Kristinanna  püjisa  beku.  , 
Täparahitanäga  beku.     Tanna 
Päpavanu  kaleva  guruva  namba  beku. 

3  Shariradasheya  bida  beku.     Tanna 
Shariravanityavintennalu  beku. 
Parada  ishtarthagalu  beku.     Haii 
Purandara  Vithalana  nambalu  beku. 

XVUI.     Räga  pürvi.     Adi  täla. 
Nechchanayyä,  Hariyoppanayya.     palla. 

1  Uttamanendenisi  kondu,  ai-unödayada  käladalli 
Nitya  nitya  kageya  hage  nirolage  muluguvavage  — 

2  Togalina  debakke  tänu  gopi  gandha  t£du  kondu, 
Röga  banda  yemmeya  hage  baradu  komba  manujage  — 

3  Marulutanavu  mätinalli,  manasinalli  vishada  ghutike, 
Marada  melana  vötiyante  namisuvantha  durulanige  — 

4  Hanavige  häreisi  kondu,   tirupatige  hohara  kandu, 
Sanna  kasu  katti  kondu  bandu  Sami  nöduvavage  — 

5  Bäya  bigadalli  högi  halu  tuppagalanu  savidu, 
Meyyu  hulutu  nayiyante  bidi  bidi  tiruguvavage  — 

6  Tanu  tanna  maneyolage  dana  dharmagalanu  kodade, 
Ninu  dana  madu  yanduvanyaringe  peluvavage   — 

7  Yeko  bhävaveko  bhakti,  yeko  yukti,  yeko  mukti 
JBekagade,  Purandara  Vitthalanannu  bhajisadavage. 

XIX.    Räga  shankaräbbarana.     Ädi  täla. 

Nageyu  barutade  yanage,  nageyu  barutade, 
Jagadolidda  manujarella  hagarana  mäduvada  nödi.     palla. 

1  Parara  vaniteyolumegolidu, 
Harushadinda  avalaneradu, 
Hariva  nirinolage  mulugt, 
Beralanenisuvadanu  kandu  — 

2  Patiya  seve  mädade  para  — 
Patiya  küde  sarasavädi, 
Satata  meyya  toladu,  halavu 
Vratava  mäduvavara  kandu  — 

3  Käma  köpa  manadalittu, 
Tämasadol  magnanägi, 
Svämi  Purandara  Vithalana 

Näma  neneyadavara  kandu  —  -m  +  > 
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XX.  Räga  shaukaräbharana.     Ädi  täla. 
Keshavanolumeyu  äguvatAnaka  Haridasaroliru,  manave, 
Kleska  päshagaja  haridu,  vilasadi  dasara  nutigaia  >pogaiuta  manodolu. 

palla. 

1  Mösadi  jiviya  ghasi  madida  phala  käshige  hoglare  hödite? 
Dasara  kara  tandu  käsu  kotta  phala  lesägade  sasiniddhite  ? 
Bhaskeya  kottu  niräshe  madida  phala  mösavu  mädade  bittite? 
Shashivadaneya '  adharämrita  sevisi  sudheyandade  nijavädite? 

2  Kanalaula  pätrada  gkanateya  prabhcgalu  shunakana  manasige  sogasite ? 
Hinamanujanige  jnanava  bödhise,  hina  vishayagalu  hödite? 
Mänini  manasu  nidhäuavu  illadire  mänabhimänavu  vuladite? 
Bhänuvikäsana  bhajaneya  madada  dinage  mukutiyu  dorakite! 

3  Satyada  dharmava  nityavu  bödhise,  tottina  manasinge  sogasite? 
Tatvada  artha  vichitradi  pelalu,  katteya  manasinge  tiladite? 
Putthali  bömbeya  chitradi  baradire,  muttu  kottare,  niätadite? 
Katturi  tilakavanotti  phaneyolideyartiya  törade  iddite? 

4  Nyäyava  bittanyäyava  peluva  näyinge  narakavu  tappite? 
Täyi  tandegalanu  nöyisida  anyäyige  muktiyu  dorakite? 
Bäyi  kobbininda  beyyuva  manujage  ghäyavu  ägade  bittite? 
Mäya  vädagala  kalitä  manujage  käya  kashta  baradiddhite  ? 

5  Sadhu  sajjanaranu  badhisida  paravadige  döshavu  tappite? 
Bädhisi  badavara  arthava  voyvage  vyädhi  rögagalu  bittite? 
Baddha  manuja  bahu  kshudrava  kalitare,  buddbihinanembudhödite? 
Kaddu  vodala  ta  horevana  maneyojagiddudu  högade  iddhite? 

6  Angada  vishayangalann  toradatage  aiiganeyara  bage  sogasite? 
Sanga   sukhangala  hingida  manujage  shringärada  bage  sogasite? 
Ingitavariyura  sangasharira  vajrangiyägade  iddhite? 

Mangala  mahimana  anghriya  känada  bhangage  muktiyu  doiakite? 

7  Karunämritadäbharanava  dharisida  paramange  saralidirädite  ? 
Kar  an  a  päshaduravane  toradatage  sharanara   paddhati  tappite  ? 
Aru  shästravanu  mirida  yögige  täraka  brahmavu  tappite? 
Varada  Veläpura  Channana  charana  smarisuvanige  sukha  tappite? 
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XXII.  Räga  pantuvaräli.     Ashta  täla. 
Hindillä  Svämi,  mundilla.     Gö- 
Vinda  ninalladc  ihaparavilla.     palla. 

1  Parara  bedippanta  adi  äyitalla. 
Nara$a  kondädo  nälige  bäradalla. 

»    Paravillihavilla.  Narajanraa  tiravilla. 
Narage,  pämarage,  pipada  panjarage- 

2  Tanu  tannadalla.     Tannavaräru  illa. 
Ghanavägi  iruväga,  sati  sutaru  yella. 
Tanu  tappi  manavu  tallanisuttiruväga, 
Tanu  raana  dbanakinyärjllavu,  deva! 

3  Mätä  pitri  bandhugalu  muntägi  sam- 
Pritiyoliruväga,  manniparey  yella. 
Käturanägi  Yamanu  kondoyväga  san- 
Gätakinyärey,  Purandara  Vithala! 

XXIII.  Räga  mukhäri,  mattu  regupti.    Jhampe  täla. 
Yenuvillada  yaradu  dinada  sansära 
Jiiänadali  däna  dharraa  mädirayya!     palla. 
1  Hasidu  bandavaringe  ashanaviyalu  beku. 

Sbishuvinge  pälbenne  nadasa  beku. 

Hasanäda  bbümiyanu  dbäre  yereyalu  beku.' 

Bbäshe  kotta  balika  nyaviralu  böku. 
•  2  Kallatanagala  raädi  vodala  horeyalu  beda. 

Thauligäraau  vsagi  tiruga  beda. 

Kullirda  sabbeya)4ge  titsava  nadasa  beda. 

Vollevanendu  vubbalu  beda,  mauuja! 
3  Dhoretanavu  bandäg»  kettu  nudiyalu  beda. 

Siri  banda  kalakke  mereya  be^a. 

Sirivautanädare,  Neleyädi  keshavana 

Cnarana  kamalava  sheri,  sukhiyägu,  manuja! 

XXlV.  Räga  kalyäni.     Trivide  täla. 
Kallu  sakkare  kolliro!  Nivellaru  kallu  sakkare  kolliro! 
Kallu    sakkare    savj  ^ballavare   ballaxu.     Pbullalöchana    shri 
krishnana  nämavemba.     palla. 

1  Yettu  gönigalinda  bottu  märuvadalla. 
Vottotti  gdniyoltumbuvadalla. 

yetta  bödaru,  bädike  sunkavidakllla. 
vuttama  sarakidu,  atiläbha  baruvantha. 

2  Nasbta  biluvadalla.     Näta  huttuvadalla. 
yeshtü  voydaru,  bele  rokkavidakilla. 
kattiruveyu  tindu  kadameyäguvadalla. 
pattanadolage  paskldhavagiruvantha. 

3  Sante  santege  högi  ßhramapadisuvadalla 
SantSyolagelliftu  märuvadalla. 

Santata  bhaktara  näligegaju  saH  gomba     t  ^^ 
Känta  Purandara  Vijialana  lämavemba  —  -    *<¥ 
w.  xvm.  _ _*"■•■  w    \         %lu 
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Ueber  Menschenopfer  bei  den  Indern  der 
vedischen  Zeit 

Von 
A.  Weber1). 

Nachdem  Colebrooke  (essays  I,  61.  62)  den  im  weissen  Yajus 
einen  integrirenden  Theil  des  Rituals  bildenden  Purushamedha  als 
rein  allegorisch  bezeichnet,  und  das  Menschenopfer  der  vedischen 
Zeit  direkt  abgesprochen  hatte,  ist  dasselbe  neuerdings  durch  Roth's 
Behandlung  der  früher  schon  aus  dem  R&mäyana  bekannten  Legende 
von  Qunah^epa  als  zur  Zeit  des  Aitareya  Brähmana  (7,  13 — 18) 
in  der  Sage  wenigstens  faktisch  bestehend  erwiesen  worden  *).  Auch 
Wilson' 8  Abhandlung  „on  human  sacrifices  in  tbe  ancient  religion 
of  India  8)tf  basirt  lediglich  auf  diesem  einen  Fall.  Erst  M.  Müller 
in  seiner  Hist  of  Anc.  Sansk.  Lit  p.  419 — 20  hat  mit  Rücksicht 
auf  eine  andere  Legende  des  Aitareya  Brähmana  (2,  8,  resp.  6,  8) 
die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  das  Menschenopfer  in  der  That 
in  der  alten  Zeit  bei  den  Indern  denn  doch  eine  gewisse  Rolle  ge- 
spielt haben  möchte.  Die  faktischen  Details  hierüber  indessen,  die 
sich  durch-  das  ganze  Ritual  hindurchziehen,  sind  auch  ihm  unbe- 
kannt geblieben.  Es  ist  die  Absicht  der  folgenden  Darstellung,  diese 
Details  summarisch  zu  gruppiren. 

Die  von  Müller  aus  dem  Aitareya  Brähmana  angeführte  Le- 
gende kehit  ziemlich  identisch,  jedoch  mit  einigen  prägnanten  Spe- 
cialitäteu  im  (Jat&patha  Brähmana  1,  2,  3,  6  wieder  und  lautet  da- 
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diese,  suchend ;  und  fanden  den  medha  als  Reis  und  Gerste.  Drum 
so  viel  Kraft  in  allen  jenen  fünf  Thieren  war,  so  viel  Ko&ft  ist  hier 
in  diesem  (aus  Reis  resp.  Gerste)  bestehenden  havis  (Opferkuchen), 
für  den  nämlich,  der  also  weiss.  Die  gemahlenen  Körner  entsprechen 
den  Haaren,  das  zugegossene  Wasser  der  Haut,  das  Zusammenrühren 
denn  Fleisch,  das  festgewordene  Gebäck  den  Knochen,  die  Bestreichung 
mit  Opferschmalz  dem  Mark.  So  sind  die  fünf  Bestandteile  des 
Thieres  im  Opferkuchen  enthalten." 

Der  Zweck  dieser  Legende  ist  somit  offenbar  der,  zu  zeigen, 
dass  die  Darbringung  eines  Opferkucjiens  dieselbe  Wirksamkeit 
habe,  als  die  Darbringung  von  Opfer  thieren,  die  ihrerseits  gra- 
datim  von  dem  gewöhnlichsten  (der  Ziege)  an  aufwärts  bis  zum 
Menschen  aufgezählt  werden1).  Offenbar  sind  dies  eben  die  fünf 
Opferthiere  xar  k^oxw  (vgl.  Atharvasanih.  11,  2,  9)  und  als 
solche  treten  sie  uns  denn  auch  wirklich  bei  dem  agnicayanam, 
der  Schichtung  des  Feueraltars,  faktisch  entgegen.  Es  ist  dies  eine 
der  heiligsten  Ceremonieen  des  ganzen  Rituals,  umgeben  mit  einem 
gewaltigen  Schwall  mystischen  Details,  imponirend  durch  seine  Mas- 
senhaftigkeit  Nur  wer  bereits  ein  Soma-  Opfer  gebracht  hat,  darf 
sie  feiern,  und  auch  nur  bei  einem  solchen.  Niemand  aber  ist  ver- 
pflichtet dazu:  nur  für  jenes  solenne  Soma -Opfer,  bei  welchem  das 
mahävratam  genannte  stotram  (Litanei)  verwendet  wird ,  bildet  sie 
einen  integrirenden  Theil.  Wer  sie  denn  also  zu  begehen  wünscht, 
hat  an  dem  zweiten  ph&lguni  -  Vollmondstage  (d.  i.  am  ersten  der 
schwarzen  Hälfte  des  phälguna)  als  der  ersten  Nacht  des  Jahres 
(Qatapatha  Brahmana  6,  2,  2,  18)  nach  Vollendung  des  Vollmonds- 
opfers —  oder  nach  Andern  am  Neumond  (des  magna  nämlich 
6,  2,  2,  16.  Käty&yana  £rautas.  16,  1,  7)  —  obige  fünf  Opferthiere 
Mensch,  Ross,  Rind,  Schaf,  Ziege  der  Reihe  nach  je  dem 
Vicvakarman,  Varuna,  Indra,  Tvashtar  und  Agni,  oder  resp.  „den 
Feuern,  dem  Wunsche"   agnibhyah   kämäya  (6,   1,   3,  6  Käty.  16, 

1,  8)  in  regelrechter  Weise2),  unter  Recitirung  der  äpri-Verse  etc., 
zu  opfern:  den  Menschen,  der  mit  der  längsten  Halfter3)  an  den 
Opferpfosten   gebunden  ist,  zuerst,   die  andern  vier  hinterdrein  (6, 

2,  1,  18.  19).  Die  Tödtung  des  Menschen  findet  nach  Katyäy. 
16,  1,  14  in  einem  verhüllten  Schuppen  (parlvfite)  statt:  und  zwar 


1)  Müller  a,  a.  O.  „the  drift  of  tbis  story  is  most  likely,  that  in  former 
times  all  these  victims  had  been  offered.  We  know  it  for  certain  in  the  case 
of  borses  and  oxen,  thougb  afterwards  these  sacrifices  were  discontinned.  As  to 
sbcep  and  goats  they  were  proper  victims  to  a  still  later  time.  When  vegctable 
offerings  took  the  place  of  bloody  victims,  it  was  clearly  the  wisb  of  the  author 
of  our  passage  to  show  that,  for  certain  sacrifices,  tbese  rice-cakes  were  as 
efficient,  as  the  flesh  of  animals." 

2)  Jedoch  erhalten  die  Priester  keinen  Opferlohn,  oder  wenigstens  nur  der 
brahroan  erhält  einen  dgl.,  da  er  vermöge  seiner  entsühnenden  Kraft  auch  diesen 
Sündenlohn  zu  vertragen  im  Stande  ist 

3)  Die  andern  Halftern  nehmen  der  Reibe  nach  an  Ltoge  ab.  —  Es  können 
indess  auch  alle  gleich  lang  sein. 

18»    • 
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muss  er  ein  Vaicja  oder  ein  räjanya  sein  (ib.  17).  Beide  Bestim- 
mungen fehlen  im  Brahmana.  Hierauf1)  werden  allen  fünf  Opfer- 
thieren  die  Häupter  abgeschnitten *) ,  der  Rumpf  der  Ziege  wird 
opfergemäss  zugerichtet,  die  übrigen  vier  Rumpfe  dagegen  werden 
in  das  Wasser,  aus  welchem  später  der  Tbon  zur  Anfertigung  der 
Backsteine  (ishtakas)  und  das  dazu  nöthige  Wasser  zu  nehmen  ist, 
hineingeworfen,  um  eben  diesem  Thon  sich  beizumischen  und  den 
Backsteinen  dadurch  Festigkeit  zu  verleihen  (Earka  zu  Kätyäy.  16, 
1,  23).  Nach  der  Ansicht  Anderer  indessen  soll  man  mit  allen 
fünf  Rümpfen  opfergemäss  verfahren  und  nur  den  Rest  ins  Wasser 
werfen.  Von  den  fünf  Häuptern  wird  die  Haut  abgezogen,  das  Mark 
herausgenommen  —  pder  man  kann  auch  Beides  belassen  —  und 
sie  werden  dann,  mit  Butterschmalz  gesalbt,  für  den  späteren  Ge- 
brauch einstweilen  deponirt  Dieser  spätere  Gebrauch  aber  besteht 
darin,  dass  sie  bei  der  ersten  Schicht  Backsteine  auf  die  neu  ange- 
fertigte ukhä,  Feuerschüssel,  aufgesetzt  werden  (Qatapatha  Brähm. 
7,  6,  2,  1  ff.  Kätyäy.  17,  5,  7  ff.),  der  Menschenkopf  in  Milch  in 
der  Mitte  (£atap.  7,  5,  2,  17),  links  davon  die  Häupter  von  Ross 
und  Schaf,  rechts  die  von  Rind  und  Ziege,  nachdem  man  zuvor  in 
jedes  der  Häupter  sieben  Stückchen  Gold  (als  des  Repräsentanten 
der  Reinheit  und  Unsterblichkeit)  hineingeworfen  hat,  eines  nämlich 
in  den  Mund,  je  zwei  in  die  beiden  Nasenlöcher,  die.  Augen,  die 
Ohren.  Den  Finger  darauf  haltend  recitirt  der  Priester  je  die  dazu 
gehörigen  Sprüche.  So  geweiht  gelten  diese  fünf  Häupter  dann  in 
Gemeinschaft  mit  der  ukhä,  auf  der  sie  sich  befinden3),  als  sechs 
der  achtundneunzig  mit  yajus-Formeln  geweihten  Backsteine  (yajush- 
matya^  ishtakäfy),  welche  die  erste,  unterste  Schicht  des  aus  fünf 
Schichten  bestehenden4)  Gemäuers  bilden,  gehören  somit  zu  dem 
Fundament  desselben,  zu  dessen  Festigung  sie  unstreitig  ebenso  be- 
stimmt sind  (obschon  dieser  Grund  nicht  direkt  angegeben  wird), 
wie  das  Hineinwerfen  der  fünf  Rumpfe  in  das  Wasser,  nach  Karka 
zu  Katyäy.  16,  1,  28,  bestimmt  ist  dem  Thon  der  Backsteine  selbst 
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sich  dieser  Brauch,  der  auch  in  römischen,  deutschen  und  slavischen l) 
Berichten  und  Sagen  mehrfach  vorliegenden,  ja  noch  jetzt  bei  uns 
im  Volke  nicht  erstorbenen  Vorstellung  zur  Seite,  dass  ein  Mauer- 
bau nur  dann  Festigkeit  habe,  wenn  in  seinem  Fundament  ein  Mensch 
oder  ein  Thier  eingemauert  sei2). 

Das  Barbarische  dieser  Sitte  hat  denn  freilich  bereits  zur  Zeit 
des  Qatapatha  Brähmana  verschiedene  Auskunftsmittel  hervorgerufen, 
die  auch  Kätyäyana  getreulich  überliefert.  Die  Einen  nähmet 
goldene  Thierköpfe,  Andere  irdene,  aber  das  Brahmana  weist  beide 
Abschwächungen  zurück,  man  solle  nur  die  fünf  Thiere  nehmen,  so- 
bald man  es  irgend  vermöge  (yävad  asya  vacah  syät).  Nach  dieser 
energischen  Zurückweisung  findet  sich  denn  freilich  sogleich  der 
offenbar  sekundäre  Zusatz  zugefügt,  dass  Prajapati  zuerst,  Qyäparna 
Sayakäyäna  zuletzt  dieselben  geopfert  habe:  j  e t z t 3)  dagegen  opfere 
man  nur  zwei  Thiere  (Ziegen),  ein  dem  Prajapati  oder  ein  dem  Vayu 
geweihtes,  von  welchen  beiden  das  folgende  Capitel  (brahmanam) 
handele.  In  der  That  giebt  dasselbe  die  betreffenden  Ritualvor- 
schriften an,  weist  indessen  das  dem  Prajapati  geweihte  schwarz- 
weisse  (cj&ma)  hornlose  (tüpara)  Opferthier  speciell  den  Carak&s 
zu,  womit  im  Qatap.  Br.  in  der  Begel  eine  feindliche  Schule  (des 
schwarzen  Yajus)  gemeint  wird.  Bei  dem  zweiten  als  Substitut  an- 
geführten Thiere,  einer  weissen  hornlosen  zum  zweiten  Male  zahnen- 
den Ziege  für  Vayu  Niyutvant,  fehlt  eine  dgl.  specielle  Zuweisung. 
Es  werden  im  Uebrigen  alle  drei  Fälle  ausdrücklich  als  gleichbe- 
rechtigt hingestellt  (6,  2,  2,  15).  Dass  nun  aber  die  Fünf  zahl 
der  Opferthiere  wirklich  die  alte  Norm,  .die  beiden  andern  Sub- 
stitute aber  nur  sekundäre  Abschwächungen  sind,  geht  einfach  daraus 
hervor,  dass  die  das  Ritual  begleitenden  Sprüche  der  Väjasaneyi- 
Sainhitö  (13,  41 — 45.  47 — 51)  sich  nur  auf  erstere  beziehen,  sowie 
ferner  nicht  minder  daraus,  dass  auch  wenn  nur  ein  Thier  sei  es  dem 
Prajapati  sei  es  dem  Vayu  geopfert  wird,  das  Ceremoniell  dennoch 
nach  der  Ansicht  Einiger  dasselbe  bleibt,  welches  bei  den  fünf  Thie- 
ren  beobachtet  wird   (7,  5,  2,  10.  Katyäy.  17,  5,  12.  22). 

Während  nun  somit  die  Ritual -Texte  des  weissen  Yajus  das 
Ceremoniell  über  dieses  Opfer  der  fünf  Thiere.  in  voller  Klarheit 
auseinandersetzen,  sind  die  beiden  andern  Yajus-Texte,  das  K&thakam 
(19,  8.  20,  8)  und  die  Taittiriya-Samhitä  (5,  1,  8,  1  ff.  2,  9,  1  ff.) 
in  ihrem  Ritual -Theile  weit  weniger  offen  und  ausfuhrlich.  Nach 
ihnen  findet  überhaupt  gar  keine  direkte  Abschlachtung  eines  Men- 
schen statt,  sondern  es  wird  ein  Menschenkopf  für  einundzwanzig 


1)  Vgl.  x.  B.  die  serbische  Sage  Über  die  Erbauung  von  Scutari. 

2)  S.  Orimm  deutsche  Mythologie  p.  40.  1095.  Panzer  Beitrage  nur 
D.  M.  2,  254.  559.  Schambach- Müller  Niedersachsische  Sagen  pag.  4. 
12—18.  326.    Kuhn  Westphälische  Sagen  1,  115. 

3)  Die  Gegenüberstellung  des  Sonst  und  des  Jetit  ist  in  dem  (Jatapatha 
Brahmana  häufig  genug,  und  die  betreffenden  Angaben  sind  iura  Tbeil  höehst 
wichtig  und  befefcvetfd.  -  '••  ■'*  •<•.•>•',   .».;,  ■  ,<> 
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m&sha  (damit  sind  wohl  Goldstücke  gemeint?)  gekauft  Man  legt 
denselben  auf  einen  siebenfach  durchbohrten  Ameisenhaufen  (valml- 
kavap&m),  damit  er  so  wieder  mit  den  sieben  prana  (Mund,  Augen, 
Ohren,  Nasenlöcher)  vereinigt  wird,  singt  darauf  drei  an  den  Todes- 
gott Yama  gerichtete  Strophen,  um  ihn  hierdurch  diesem  zu  entziehen, 
und  wirft  sodann  Stückchen  Gold  hinein,  um  ihn  dadurch  opferrein  zu 
Machen.  Yon  den  andern  Thieren,  welche  den  Wunsch  genannten 
Feuern  (agnibhyab  k&mebhyafc,  feurigen  Wünschen)  geweiht  sind,  wird 
nuf  im  Allgemeinen  gesprochen,  ohne  dass  sie  speciell  aufgezählt 
würden.  Ja  es  scheint  an  der  einen  Steile  (Ts.  5,  1,  8,  3.  Käth. 
19,  8),  als  ob  sie  nach  geschehener  Weihung  wieder  entlassen 
würden  (paryagnikritän  utsrijati)  und  nur  ein  dem  Prajäpati  ge- 
weihtes Thier  geopfert  werde1):  es  wird  jedoch  auch  das  für  Väyu 
bestimmte  Opferthier  erwähnt  (Ts.  5,  5,  1,  1  ff.  Käth.  19,  8). 
An  der  zweiten  Stelle  indess  (Ts.  5,  2,  9,  3  Kfyh.  20,  8)  ist  neben 
dem  auf  die  ukhft  zu  legenden  Menschenkopfe  ausdrücklich  auch  von 
Thierköpfen  (plur.  pacucjrshäni),  speciell  von  dem  eines  Rosses  und 
dem  eines  Stieres  (rishabha)  die  Rede,  denen  sich  dann,  in  Ts.  we- 
nigstens, auch  noch  ein  Schlangenkopf  anschliesst.  Die  Ritaal- 
Bprüche  sodann  sind  in  beiden  Y^jus-Texten  (Ts.  4,  2,  10,  l — 4. 
Kfyh.  16,  17)  mit  den  Sprüchen  der  Väjasaneyi  -  Samhita  nahezu 
identisch,  und  beziehen  sich,  wie  diese  selbst,  ganz  direkt  und  ent- 
schieden auf  fünf  Opferthiere,  die  sie  ja  geradezu  auch  als  „Zwei- 
füssler  (Mensch),  Ross,  Rind,  Schaf,  Ziege"  namhaft  machen. 

Audi  im  Rik-Ritual  des  agnicayanam  finden  sich  noch  Spuren 
dieser  solennen  Fünfzahl.  Zwar  das  Qäfikhäyana  Brähmana  gedenkt 
(19,  2)  nur  des  Thieres  für  Prajäpati  oder  Väyu,  oder  resp.  eines 
dgl.  für  den  agni  käma  (Feuer  Wunsch)  im  £äfikhäyana  $rauta  sütra 
aber  (9,  23,  4)  werden  daneben  auch  unsere  obigen  fünf  Thiere  als 
weitere  Möglichkeit  aufgeführt,  und  (in  Regel  13)  die  für  diesen 
Fall  nöthigen  Aenderungen  der  dortigen  Ritualsprüche  angegeben. 

Hiernach  kann  es  denn  in  der  Thal  keinem  Zweifel  unterliegen, 
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zu  bezeichnen,  so  ist  wohl  anzunehmen,  dass  es  sich  hier  wirklich 
auch  von  vorn  herein  nur  am  ein  Symbol  gehandelt  hat,  nicht  ein 
erst  sekundäres  Substitut  für  einen  zu '  opfernden  Menschen  darin 
vorliegt. 

Eine  »Weite  Gelegenheit,  bei  welcher  Menschenopfer  dargebracht 
worden  in  sein  scheinen %  ist  das  räjasüyam,  die  Königsweihe. 
Dabei  war  es  ja,  dass  ^unab$epa  ordnungsgemäss  geopfert  werden 
sollte  (Qftfikfcäyana  crautas.  15,  20,  14.  Aitareya  Brähmana  7,  15). 
Und  wenn  auch  das  gewöhnliche  r&jasüya- Ritual  jetzt  nichts  mehr 
hiervon  weiss,  so  ist  diese  gefefcentliche  Tradition  doch  wohl  völlig 
unverdächtig.  Eine  Erinnerung  an  einen  dgl.  Brauch  scheint  ja 
doch  wohl  auch  noch  in  def  schon  von  Lassen  (Indische  Alterthums- 
kunde  1,  610.  672)  Behandelten  Stelle  des  zweiten  Buches  des 
Mahabhär^a  "vorzuliegen ;  in  welcher  Kpshna  dem  Magadha-Könige 
Jaräsamdh*  den  Vorwurf  macht ,  dass  er  von  allen  Seiten  die  be- 
siegten Könige  und  Fürsten  in  seine  Stadt  schleppe  und  sie  dort 
im  Kerker -gefangen  halte,  um  sie  dereinst  (etwa  eben  bei  Gelegen- 
heit einer. rajasüya- Feier?)  dem  Rudra,  resp.  Qamkara  als  Opfer 
darzubringen l).  Wenn  Kpshna  hierbei  „das  Opfer  von  Menschen 
als  etwas  nirgend  je  gesehenes"  bezeichnet,  so  ist  daraus  eines 
Theils  ersichtlich,  dass  der  Dichter,  der  dem  Krishna  diese  Worte 
in  den  Mund  legt,  in  dem  vedischen  Opferritual  nicht  besonders 
bewandert  war,  andern  Theils  erhellt  daraus  wohl  ohne  Zweifel, 
dass  4u.  seiner  Zeit  Menschenopfer  in  der  That  als  ein  gewaltiger 
unerhörter  Grauet  betrachtet  wurden.  Ob  nun  die,  der  von  ihm 
berichteten  Sage  nach,  von  Jaräsamdha  dem  Mahädeva,  Umäpati,  Ru- 
dra, Qamkara  zugedachten  dgl.  eben  wirklich  als  Zuthaten  eines 
in  alter  Weise  beabsichtigten  rajasuya  -  Opfers  zu  betrachten  sind, 
oder  ob  sie  etwa  bereits  mit  dem  in  späterer  Zeit  der  Durga  ge- 
widmeten blutigen  Opferdienst  in  Verbindung  stehen,  lässt  sich  frei- 
lich einstweilen  nicht  recht  entscheiden.  Auch  im  vedischen  Ritual 
wird  übrigens  Rudra,  als  der  Gott  des  Viehes,  besonders  häufig  mit 
einem  T hier opfer  bedacht,  vgl.  z.  B.  insbesondere  den  cülagavades 


1)  tena  ruddha  bi  räjanah  sarve  jitva  Girivraje  ||  627  || 

kandare  parvatendrasya  süiheneva  mahadvipah  | 
8»  hi  raja  Jarasamdho  yiyaxur  vasudhadhipaüj    ||  628  || 
mahadevam  mahatmänam  umäpatim  arimdama  | 
aradhya  tapasogrena  nirjitas  tena  parthiv&b  ||  629  || 
pratünäyac  ca  päram  sa  gatah  pärthivasatUmafrl 
8»  hi  nirjitya-nirjitya  pärthivan  pritanägatan  ||  690  |l 
puram  anlya  baddhva  ca  cakära  purushavrajam  ||  631 1| 

raja  rajnah  katham  sadhün  hinsyan  nripatisattama  | 

tad  rajnafe  samnigrihya  tvam  rudrayopajihfirshasi  ||  862 1| 

manushyanam  samalambho  na  ca  drishtab  kadacana  | 

sa  katham  mannshair  deram  yashtam  tchasi  camkaram  ||  864 1 

sararno  bi  saTarnanam  pa^nsamjnam  kaifsbyasl  I 

ko'ny*  tram  yath*  M  tvam  Jartaamdha  Yjithtaat*  ||866|| 
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gribya-Rituals  (Päraskara  3,  8  A$valayanagrihya  4,  8.  Qänkh&yana- 
$rauta  4,  17 — 20),  bei  welchem  denn  auch  in  der  That  seine  Gemahlin 
Bhav&ni,  £arvani,  Rudräni,  t^anäni,  Agniyi  direkt  betheiligt  erscheint. 
Eine  dritte  Gelegenheit  zu  Menschenopfern  brachte  wohl 
das  Pferdeopfer  (a$vamedha),  dessen  Feierlichkeit  die  des 
rajasüyam  ja  noch  bei  weitem  übersteigt.  Und  zwar  war  es  die 
Schlussbadcercmonie  (avabhritheshti),  bei  welcher  man  daiu  schritt 
Nach  Caükhäyanavrauta  16,  18,  18 — 20  kaufte  man  nämlich  daau 
für  tausend  (Kühe)  einen  weissen,  gelbäugigen,  runzligen,  mit  Malern 
versehenen,  aussätzigen,  verkrüppelten,  zeugungsunfähigen  Mann1) 
aus  dem  Geschlecht  des  Atri.  Mit  ihm  ging  man  zum  Flusse,  tauchte 
ihn  unter,  bis  ihm  das  Wasser  in  den  Mund  lief,  und  nun  opferte 
der  adhvaryu  auf  seinen  Kopf  eine  Spende  Pferdeblut,  die  er  der 
Embryotödtung  (bhrünahatya)  weihte.  Hierauf  zog  man  ihn  heraus, 
und  damit  wurden  dann  Verstossene,  apagr&mab  *) ,  ihrer  Sünden 
entsühnt.  Es  wird  nun  zwar  hier  nicht  direkt  gesagt,  dass  der  ge- 
kaufte Mann  ertrinkt ,  jedoch  hat  die  ganze  Ceremonie  eigentlich 
nur  dann  einen  Sinn,  wenn  dies  geschieht  Das  erkorne  Sühnopfer 
ist  zwar  körperlich  völlig  dekrepit,  aber  ans  dem  vornehmen  Brah- 
manen-Geschlecht  des  Atri3),  daher  theuer  genug  (mit  1000  Kühen) 
zu  bezahlen,  und.  im  Stande  durch  seinen  Tod  die  ärgsten  Misse- 
thäter  zu  entsühnen.  Wie  dies  letztere  geschieht,  resp.  der  ganze 
Vorgang  selbst,  wird  uns  klar  durch  die  Parallelstelle  bei  Katyäyana 
20,  8,  16—19-  Qatapatha  Br.  13,  3,  6,  5  (s.  Mabidhara  zu  Vs. 
25,  8).  Danach  wurde  am  Ende  der  avabhritheshti  mit  dem  Spruche 
„dem  Jumbaka  Heil"  (Ys.  25,  9)  eine  Spende  auf  das  Haupt  jenes 
unter  das  Wasser  Getauchten  dargebracht.  Hierauf  steigt  der 
Opfernde  (König)  aus  dem  Wasser,  und  es  baden  sich  nunmehr  in 
diesem  letzteren  die  Missethäter,  welche  dadurch  rein  werden,  ohne 
die  sonst  üblichen  Sühnen  verrichten  zu  brauchen.  Sie  führen  fortab 
den  Namen  agvamedhapüta  „entsühnt  durch  das  Pferdeopfer."  Nach 
dem  Qatapatha  Br.  ist  Jumbaka  ein  Name  des  Varuna*),  und  der 

Sv 
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Nur  veraprthnngsweise  möchte  ich  hierher  eine$  "tierteil  Fall 
stellen.  Unter  den  Vorbereitungen  nämlich  zur  mahav  rata- Feier 
(am  Winters ol stiz)  erwähnt  Qankhäyana  Qrautas.  17,  6,  1  die 
Herb^scha&ng  eines  Qudra  und  eines  Arya,  einer  Frau  und  eines 
Mannfes,  eines  Eunuchen  und  eines  Kahlkopfes  (bandakhalati ,  als 
singnlarrift  Neutrum).  Der  «Text  bricht  indessen,  nach  Aufzählung 
dieser  dnfeäPaare,  ahne  zu  sagen,  was  j|it  ihnen  werden  *&U,  kurz 
ab;«init  den  Porten:  „dies  ist  alt,  abgekommen,  nicht  zu  thun." 
Om\ftkar  hat  tuer  eine  mkmd&§  Ausmerzung  der  betreffenden  An- 
gabe, die  als  anstössig  erschienen,  stattgefunden,  und  ist  eben  nur 
dieser  Eingang  stehen  gebiiaben.  Die  Verwendung  der  beiden  ersten 
Paare  ist  aus  Aödera,  Quellen  bekannt  (s.  Taitt.  Samh.  7,  5,  4,  2. 
Eathaka  34,  5.  Paficavii$a  Brahmana  5,  5,  14 — 17.  Latyayana  4, 
3,  11 — ML  Eatyayaua  18^3,  6 — 9):  der  Qüdra  und  der  Arya 
nämlich  fuhren  eisen  symbolischen  Ringkampf  um  ein  rundes  weisses 
Fell  auf  (s.  Indische  Studien  1,  50.  3,  477),  und  das  zweite  Paar 
hat  »sich  zunächst  mit  allerlei  Zoten  auszuschimpfen  und  sodann 
ausserhalb  der  vedfr  in  einem  verhüllten  Räume  sich  fleischlich  zu 
geniessen.  Von  dem  dritten  Paare  aber  ist  sonst  nirgendwo  die 
Rede :  sollte  nun  damit  etwa  eine  analoge  Ceremonie,  wie  die  obige 
beim  Pferdeopfer,  vorgenommen  worden  sein? 

In  letzter  Reihe  endlich  steht  das  xar  i^o^vv  Menschen- 
fr  pfc^r^nruafciBiedha)*  genannte  Opfer  selbst  Und  zwar  wende  ich 
mich  zunächst  zu  4 der  einfachen  Darstellung  desselben,  welche  sich 
im^äftkhayana  qrauta  8*16,  10 — 14  vorfindet,  und  welche  offenbar 
auf  dem  mahäkaush  itakam  (brahmanam)  beruht,  aus  demnach 
der  Angabe  des  «hol.  zu  14,  2^  3  der  kalpakara  (d.  i.  der  Vf.  des 
Qänkhäyj  $r.  *)  die  *n  adhyaya  14 — 16  befindlichen  anubrähmana- 
Täeile  (brahmana -artigen)  Stücke  entlehnt  hat1).  Danach  ist  der 
^riert$«ge)  purushamedha  die  nächst  höhere  Opferstufe  über  den 
(dreitägigen)^  a^vamedha  hinaus.  Was  durch  letzteren  noch  nicht 
erlangt  wotden  ist,  alles  das  erreicht  man  durch  diesen:  er  ist  resp. 
nur  eine  Potenzirung  desselben,  besteht  aus  dem  identischen  Cere- 
raoniell,  unter  Hinzutritt  indess  verschiedener  neuer  Bestimmungen. 
Für  tausend  Kühe  nebst  hundert  Rossen  kauft  man  sich  einen  Brah- 
mana, oder  einen  Xatriya,  und  lässt  denselben  nach  Art  des  Opfer- 
rosses  ein  Jahr  lang  unter  gleicher  Obhut  wie  das  Ross  frei  umher- 
schweifen, alle  Wünsche  desselben  befriedigend,  ausgenommen,  dass 
er  die  Keuschheit  nicht  brechen  darf.  Nach  Ablauf  des  Jahres  be- 
ginnt das  eigentliche  Opfer,  an  dessen  zweitem  Tage  der  Opfermensch 
nebst  einem  gomriga  und  einer  hornlosen  Ziege  dem  Prajäpati  dar- 
gebracht wird,  und  zwar  in  Gemeinschaft  mit  einer  grossen  Zahl 
sonstiger  Opferthiere,  25X25,  die,  an  25  Opferpfosten  gebunden2), 
den    25   Gottheiten    der  Tertialopfer    (caturmäsyadevatäs)   geopfert 


1)  aaubraiimaoam  etan  mahikaoahitakad  Ahfitam  kalpakareaa  'dhyayalray*. 

2)  B«imR*»opfor  iat  dfe  Zähl  je  21y  afcht  S5  (rbei  ^iiWiiyaj»  o«niMeA>. 
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werden.  Man  schmückt  ihn  zunächst  mit  allerlei  Zierrathen,  lässt 
ihn  sodann  den  Platz  für  die  Recitation  der  Litaneien  (astava)  be- 
riechen (=  küssen?),  weiht  ihn  darauf  ganz  in  der  Weise  des  Opfer- 
rosses,  und  wirft  ihm  schliesslich  ein  kostbares  aus  ku^a-Gräsern 
geflochtenes  (?)  rothes  Gewand  aber l),  am  ihn  damit  zu  ersticken  *). 
Wenn  er  todt  ist,  richtet  der  Udgatar  an  ihn  ein  dem  Todesgott 
Yama  geweihtes  Lied  (sainjnaptain  yiinena  s&mno  'dgato  'patishthate), 
der  Hotar  recitirt  für  ihn  die  pnrnsha  näräyana  genannte  Litanei 
(das  purushasuktam  Rik  10,  90,  1—16),  und  hierauf  richten  sämmt- 
liche  vier  Priester  (Hotar,  Brahman,  Udg&tar,  Adhvaryu)  der  Reihe 
nach  je  zwei  Verse  an  den  Todten.  Nachdem  sodann  der  Opfernde 
(König)  durch  Recitation  verschiedener  Hymnen  entsühnt  worden  ist, 
feigen  dieselben  abstossenden  Ceremonieen,  die  mit  dem  todten  Opfer- 
rosse vorgenommen  werden.  Die  erste  Gemahlin  des  Opfernden  muss 
sich  dem  todten  Manne  unterlegen  (vgL  Indische  Stud.  1,  183): 
man  deckt  Beide  mit  einem  Mantel  zu ,  und  der  Opfernde'  redet  sie 
mit  Zoten  an,  ähnlich  denen  die  beim  Opferrosse  gebraucht  werden. 
Auch  die  zotigen  Gespräche  zwischen  den  Priestern  und  den  drei 
andern  Gemahlinnen  des  Königs  finden  in  ganz  analoger  Weise 
statt  wie  dort  Ebenso  ist  das  zwischen  den  Priestern  selbst  fol- 
gende brahmodyam,  räthselnde  Frag-  und  Antwort -Spiel,  ganz 
analog.  —  Hier  steht  denn  somit  das  Todten  des  erkauften  Opfer- 
menschen ganz  zweifellos  da.  Derselbe  tritt  durchweg  an  die  Stelle 
des  Bosses,  und  das  Ceremoniell  bei  Beiden  ist  dasselbe.  —  Und 
so  heisst  es  denn  bei  Q&nkh&yana  (16,  15,  10)  auch  von  der  nun 
noch  weiterfolgenden  höchsten  Opferstufe,  dem  sarvamedha,  All- 
opfer, dass  am  vierten  der  zehn  Tage  desselben  ein  Ross,  am  fünften 
dagegen  ein  Mensch  geopfert  wird  (paurushamedhikam  paficamam  ahas, 
tatra  purusham  älabhante):  am  sechsten  Tage  folgt  die  vlyapeya-Feier 
etc.  Auch  hier  findet  somit  der  engste  Zusammenhang  zwischen 
dem  Ross-  und  dem  Menschenopfer  statt,  und  beschränkt  sich  resp. 
das  letztere  eben  auch  nur  auf  einen  einzigen  Mann,  wird  aber  auch 
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denen  Opferthieren  der  bei  Soma-Opfern  solennen  Elfzahl  nun  han- 
delt es  sich  nach  dem  Brahmana  hiebei  zunächst  um  elf  mal  zehn, 
sodann  um  achtundvierzig,  endlich  noch  um  acht,  in  summa  also  um 
166  zum  Opfer  bestimmte  Menschen,  die  alle  zusammen  am  mittleren 
Tage  darzubringen  sind.  Namentlich  zählt  das  Brahmana  von  dem- 
selben nur  je  ein  Mitglied  der  vier  Kasten  auf,  einen  Brahmana  als 
dem  brahman,  einen  Rajanya  als  dem  xatram,  einen  Vaicja  als  den 
Winden ,  einen  Qudra  als  dem  tapas  (der  Plage)  speciell  darzubringen, 
lässt  sich  dagegen  auf  sonstige  nähere  Angaben  Ober  die  Opfer- 
menschen nicht  näher  ein,  ausser  dass  es  die  acht  zuletzt  Genannten 
speciell  dem  Prajapati  zuweist  Da  es  indessen  die  obigen  Zahlen 
auffuhrt,  und  diese  im  Ganzen  d6n  Zahlen  der  Opfermenschen  ent- 
sprechen, welche  in  der  im  dreissigsten  Buche  der  Väjasaneyi-Sam- 
hita  vorliegenden  Liste  derselben  einzeln,  die  vier  angegebenen 
Menschen  an  der  Spitze,  aufgeführt  werden,  so  kann  es  wohl  nicht 
zweifelhaft  sein,  dass  das  Brahmana  in  der  That  diese  Aufzählung 
der  Samhit&  im  Auge  hat,  wenn  es  auch  dieselbe  nicht  (wie  sonst 
gebräuchlich)  direkt  (durch  iti  sie  einführend)  citirt  Eine  kleine 
Differenz  freilich  liegt  im  Brahmana  allerdings  den  Angaben  der 
Samhitft  gegenüber  denn  doch  vor,  insofern  diese  letztere  den  im 
Brahmana  in  letzter  Stelle  genannten  acht  speciell  dem*  Prajapati 
geweihten  Menschen  noch  vierzehn  andere  Opfermenschen  vorauf- 
gehen und  vier  dgl.  folgen  lässt,  während  das  Brahmana  von  diesen 
achtzehn  Gliedern  nichts  erwähnt.  Hier  liegt  denn  also  wohl  in 
der  Samhitä  ein  sekundärer  Zusatz  vor,  der  erst  aus  der  Zeit 
nach  Abfassung  des  Brahmana  herrührt1).  Diese  in  Summa  166, 
resp.  184  an  die  elf  Opferpfosten  gebundenen*)  Menschen  nun  spricht 
der  Brahman  (bei  Qänkhayana  thut  es  der  Hotar)  mit  den  sechzehn 
Versen  der  Purusha-naräyana- Litanei  an.  „Da  —  und  nun  fällt 
das  Brahmana  aus  der  Darstellung  des  Rituals  in  die  Legende  zu- 
rück —  da,  als  um  die  Opferthiere  (d.  i.  Opfermenschen)  das  Feuer 
bereits  herumgetragen  war  (paryagnikritab)  und  sie  eben  getßdtet 
werden  sollten,  sprach  zu  ,ihm   (dem  Prajapati,  der  das  Opfer 


1)  Bemerkenswerth  ist  hiebei  Doch  die  specielle  Angabe  der  Samhita  (das 
£atapatha  Br.  hat  nichts  davon),  dass  die  acht  dem  Prajapati  Geweihten  and 
die  vier  noch  hinter  ihnen  als  ebenfalls  dem  Prajapati  zagehörig  Aufgezählten 
weder  Qudra  noch  Brahmana  sein  dürfen,  woraus  implicite  folgt,  dass  bei 
ihren  sämmt  liehen  vorhergehenden  Schicksalsgenossen  (mit  Ausnahme  der  vier 
an  der  Spitze  Genannten)  keine  derartige  Beschränkung  der  Geburt,  resp. 
Herkunft  stattfindet  (jäter  aniyamafe ,  wie  Mahidhara  zu  80,  22  dies  ausdrückt). 
Im  Taitt.  Brahmana  fehlt  diese  Angabe  gänzlich. 

2)  An   den   in   der  Mitte  stehenden   agnishtha-Pfeiler   sind  48  angebunden 
(die  von  der  Samhita  zuerst  aufgezählten  48);   an  den  zweiten  Pfeiler  37  (die 
elf  in  der  Samhiti  zunächst  folgenden   und  die  26  [Il-f8-f4j  welche  in  der 
Samhita  zuletzt  aufgezählt  sind) :  an  die  übrigen,  neun  Pfeifer  nur  je  elf.    So  * 
nach  KAtyty.  »,  1,  10  und  Mfthidh.  zu  W,  20. 
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mische,  deutsche  und  slavische  Sitte  des  Einmauerns  mit  Recht  ver- 
glichen habe,  dieser  letztere  Brauch  sogar  wohl  bereits  in  der 
indogermanischen  Urzeit  wurzelnd  zu  denken. 

Der  Mensch  ist  eben  —  wie  die  Brähmana  oft  genug  wieder- 
holen —  zwar  der  Herr  der  Thiere  Käthaka  20,  10  Qatapatha  Br. 
4t]  5,  5,  7,  der  erste  derselben  Qatap.  6,  2,  1,  18.  7,  5,  2,  6,  der 
einzige  Esser  (attar)  in  ihrer  Mitte  (der  sie  alle  bändigt)  7,  5,  2, 14, 
der  einzige  von  ihnen,  der  hundert  Jahre  lebt  (gatayufe)  7, 6,  2,  17, 
er  steht  auch  dem  Prajäpati  am  Nächsten  2,  5,  1,  1.  4,  3,  4,  8: 
aber  er  ist  schliesslich  denn  doch  eben  nur  Thier,  wie  alle  die 
andern  auch,  und  wird  neben  ihnen,  auf  gleicher  Stufe  (als  primae 
inter  pares)  mit  ihnen  aufgeführt  So  heisst  es  z.  B.  dass  drei 
Thiere  mit  der  Hand  nehmen  (hastadänak),  der  Mensch,  der  Ele- 
phant  (hasti),  der  Affe  (markatah)  Taittir.  Sainh.  6,  4,  5,  7:  eine 
säugende  Stute  und  ein  säugendes  Weib  werden  neben  einander  als 
zwei  Säugende  genannt,  aQvani  ca  purushiin  ca  dhenuke  Paftcav.  26, 
10,  23.  Kätyäy.  24,  6,  8.  Latyay.  X,  17,  16:  ,.aües  tieh,  heisst 
es  Atharva  Sainh.  8,  2,  25,  lebt  darin,  Rind,  Boss  und  Mensch:" 
und  dgl.  mehr.  Es  gilt  somit  von  dem  Menschenopfer  einfach  das- 
selbe, wie  vom  Thieropfer,  nur  dass  es  eben  die  höchste  Stufe  eines 
solchen  igt  Vom  Thieropfer  nun  wird  wiederholt  ausgesagt,  dass  es 
ein  AM  sei,  womit  der  Opfernde  sich  selbst  loskaufe,  atmanishkrayanat 
Qatapatha  Br.  11,  7,  1,  2.  3.  Taitt  Sanih.  6,  1,  11,  6.  Käthaka  24,  7. 
Qänkh&y.  Brahm.  10,  3,  da  er  sich  nämlich  eigentlich  selbst  des 
angerufenen  Göttern,  resp.  nach  dem  Qatap.  Br.  den  eignen  nach 
Fleisch  lüsternen  heiligen  Feuern  *),  zum  Opfer  hingeben  müsste  *). 
Darum,  sagen  denn  auch  Einige,  darf  man  von  dem  Opferthiere 
nicht  essen,  denn  es  sei  eben  Stellvertreter  eines  Menschen  s).  An- 
dere indessen  machen  geltend,  dass  jedes  havis  (Opferspende)  ein 
Loskauf  des  eigenen  Selbstes  sei,  dann  dürfte  man  also  von  gar 
keinem  havis  essen:  so  möge  man  denn  auch  vom  Opferthier  nach 
Belieben  essen    oder  nicht  essen.     Und  hiermit  trat  denn  nun  abo 
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must  be  eaten  by  the  persons,  who  offer  tbe  sacrifice:  bnt  a  man 
can  not  be  allowed,  much  less  required,  to  eat  human  flesh."  Die 
Höllengräuel,  welche  Varuna's  überm üthiger  Sohn  Bhrig*  nach  dem 
Qatap.  11,  6,  1,  1  ff.1)  bei  seinem  Durchpilgern  -  der  *  als  Sitz  d& 
andern  Welt  erscheinenden  Weltgegenden  2)  erschaute  8),  bestehen  in 
Dänischer  Weise  in  dem  Zerhauen,  Zerschneiden,  Zertheilen  und 
Verschmausen  dabei  aufschreiender  oder  stillbleibender  M&nner  durch 
ihres  gleichen.  Von  Graus  erfasst  kehrt  er  heim  zu  seinem  Vater, 
um  zu  erfahren,  ob  es  hiefür  eine  Sühne  gebe.  Der  scholastische 
Aufschluss,  den  ihm  derselbe  giebt,  geht  uns  hier  nichts  an,  nur 
das  Grauen,4 welches,  der  Legende  nach,  den  Bbrigu  bei  diesem  An- 
blicke erfasste.  —  Es  "war  dieses  Grauen  vor  dem  Genuss  des 
Menschenfleisches  ein  so  scharfes,  dass  der  priesterliche  Schlausinn 
der  Brahmana  dasselbe  schliesslich  auch  noch  anderweitig  als  Ab- 
schreckungsmittel zu  verwerthen  wusste.  Man  soll  für  Niemand 
Anders  das  dvadacaha -Opfer  bringen,  heisst  es  im  K&th.  34,  11. 
Ts.  7,  2,  Ä,  4,  denn  man  würde  ihn  damit  essen4):  wer  nämlich 
von  dem  Opferthiere,  von  den  Molken,-  den  Körnern,  der  Opferbutter 
etc.  eines  den  dvadacaha  Feiernden  esse,  esse  von  dem  Fleisch, 
Blut,  den  Knochen,  dem  Mark  desselben.  Der  Zweck  dieser  barocken 
Angaben  ist  einfach  der,  das  dvädacaha-Opfer  als  ein  solches  zu 
markiren,  welches  nur  von  einem  Einzigen  ganz  allein  (ohne  andern 
Beistand)  zu  feiern  sei,  oder  nur  von  Mehreren  zusammen6)  als 
ein  sogenanntes  sattram,  bei  welchem  alle  Theilnenmer  gleiche  Reefaftt 
haben ,  während  bei  den  sonstigen  Opfern  das  Benefiz  -  derselben 
speciell  nur  dem  Eines  (yajamäna)  zu  Gute  kömmt,  in  dessen  Sold'ttt 
Priester  dasselbe  verrichten.  Diese  vomKäthaka  und  derTs.  vertretene 
specielle  Beschränkung  des  dvädacaha-Opferft,  resp.  dessen  Einreihung 
unter  die  sattra,  ist  nun  aber  keine  allgemein  anerkannte  (s.  K&ty&y. 
12,  1,  4 — 8):  Andere  betrachteten  dasselbe  auch  als  ein  gewöhit» 
liches  Opfer,  und  zu  deren  Abschreckung  offenbar  sind  die  vorlie- 
genden drastischen  Argumente  abgefasst,  welche  —  so  meinte  wofel 
ihr  Autor  —  ihren  Zweck  nur  bei  einem  hartgesottenen  Sünder 
verfehlen  könnten. 

Wenn  es  nach  dem  vorhin  Bemerkten  eigentlich  nur  das  höchste 
Thier  ist,  welches  im  Menschenopfer  dargebracht  wird,  als  Lösegeld 
für  den  Opfrer  selbst,  so  sollte  es  auch  von  den  Menschen  wieder 
eigentlich  nur  ein  ganz  besonders  werth volles  Subjekt  sein,  welches 
dazu  verwendet  würde,  also  nur  ein  Mitglied  der  drei  oberen  Kasten, 


1)  s.  diese  Zeitschr.  9,  240  ff. 

2)  Nach  Art  der  lokantarika-Höllen  der  Buddhisten. 

3)  Vgl.  die  gleiche  Angabe  von  Naciketa  im  Varaha-Parana ,  «bei  aufrecht 
Catalogus  p.  60.  61. 

4)  purusham    (paru°    Cod.)    khalu    va    ete   'datitl,    ya(m)    dvadac&hena 
yajayanti,  Ka*h. 

5)  eka  eva  yajeta  Ts.,  trayo  dvadacabena  yajeran,   shai  -4w.  y.f  dvadaoa 
dr.  y.     Kathaka  (i4,  13). 
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das  für  schweres  Geld  (1000  Kühe,  resp.  1000  Kühe  nebst  noch 
100  Rossen)  gekauft  ward.     Oder  wenn  man  sich,  wie   in   dem 

EimedhadFalle,*  gerade  einen  möglichst  mit  körperlichen  Mängeln 
afteten  aftssnehte,  der  durch  die  Masse  derselben  gewissermassen 
alles  Unheil  so  schon  auf  sich  vereinigte,  so  musste  er  doch  ans 
dem  Eiligen  Geschlechte  Atri's  stammen.  Wenn  nun  dagegen  in 
der  'Opfermensehenliste  der  Väjasaneyi-Samhitä  und  des  Taittiriya 
Brahmana  Qudra  nnd  Mitglieder  aller  möglichen  Mischkasten  pele- 
mele  durcheinander1)  aufgeführt  werden,  so  ist  auch  dies  offenbar 
wohl  nnr  eine  sekundäre  Abschwächung,  die  ihren  Grund  entweder 
einfach  in  der  grossen  Zahl  derselben  haben  mag,  oder  etwa  darin, 
dass  absichtlich  das  ganze  indische  VolWn  seinen  verschiedensten 
Abstufungen  und  Charakteren  a)  bei  diesem  symbolischen  purushamedha 
vertreten  sein  sollte  3),  wie  dies  denn  faktisch  in  der  That  auch  der 
Fall  ist,  —  eine  Erscheinung  freilich,  welche  ihrerseits,  der  sonstigen 
Strenge  des  brabmanischen  Kastenwesens  gegenüber,  tferdings  in 
hohem  Grade  befremdlich  ist.  Man  denke  sich  QüdHhs,  Hirten, 
Jäger,  Fischer4),  Tänzer,  Musikanten,  Huren,  Wäscherinnen  nnd 
sonstige  derartige  Frauenzimmer,  Spieler,  Diebe,  Räuber,  Verbrecher, 
Aussätzige,  Krüppel  und  dgl.  auf  heiligem  Opferplatze,  vor  den  hei- 
ligen Feuern  an  die  Opferpfeiler  gebunden,  mit  heiligen  OpfersprOchea 
geweiht  und  angesprochen !  wahrlich  eine  Abnormität,  die  für  Indien 
im  höchsten  Grade  auffällig  ist  Und  wenn  nicht  neben  dieser 
tptfen  Masse  auch  —  obschon  in  der  Minderzahl  allerdings  — 
gflu  nützliehe,  ehrbare,  anständige  Leute,  Handwerker,  Künstler  und 
4#.  genaaet-  würden,  wie  denn  ja  auch  ein  Brabmana,  ein  Xatriya 
und  eftrVaisya  den  Anfang  der  Reihe  bilden,  so  könnte  man  wahr^ 
lieh  fast  vermuthen,  a?  sei  eine  ganze  Sippschaft  Taugenichtse  nnd 
Strolche  zusammengebracht  um  effektiv  auf  einmal  mit  einander  in 
dna  önma  befördert  zv  werden.  In  der  That  ist  dies  wirklich  6ii 
Untekand,  der  gegen  den  von  Anfang  ab  symbolischen  Charakter 
$f)bst  auch  dieser  Form  des  purushamedha,  trotz  der  Barbarei,  die 
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heiten,  denen  ein  Jeder  dieser  Opfermenschen  zugewiesen  wird,  nur. 
in  sehr  wenigen  Fällen  wirkliche  Gottheiten,  oder  doch  auch  sonst 
als  göttlich,  halbgöttlich  oder  dämonisch  anerkannte  Wesen  sindf), 
sondern  dass  es  fast  durchgehend  nur  Personifikationen»  sei  es  «W 
Thätigkeit,  der  Lebensstellung,  oder  der  geistigen  Fähigkeiten  und  Nei- 
gungen sind ,  die  einem  Jeden  derselben  charakteristisch  2)  zukcpanien 
(oder  resp.  auch  abgehen).  Leider  sind  nicht  wenige,  dieser  Wörter, 
ebenso  wie  der  Namen  der  Opfermenschen  selbst,  entweder  anak, 
teyo/ieva  oder  umgekehrt  so  vieldeutig,  dass  ihre  hiesige  Bedeutung  sich 
nur  höchst  unsicher  erkennen  lässt  Da  uns  auch  die  einheimi- 
schen Commentare  (Mahidhara  zu  Vs.,  Säyana  zu  Taitt.  Br.)  meist  im 
Stich  lassen,  sind  wir  oft  nfr  auf  etymologisirendes  Rathen  angewiesen. 

I.  An  die  agnishtha-Säule  je  einzeln  festbindend  weihe  man8): 

1.  einen  Brahmanadem  brahman  (der  Priesterschaft) :  —  Seinen 
Rajanya  dem  Xatram  (der  Kriegerschaft):  —  3.  einen "Vaiflfc 'den 
Winden4):^-  4.  einen  Qudra  der  Plage6):  —  5.  einen  Dieb  der 
Finsterniss:  —  6.  einen  Todtschläger  der  Hölle6):  —  7.  einen 
Hämling  dem  Unheil:  —  8.  eine  Unzüchtige 7)  der  Käuflichkeit:  — 
9.  eine  Mannstolle  der  Liebeslust:  —  10.  einen  Mägadha8)  dem 
heftigen  Schreien9):  —  11.  einen  Süta10)  dem  Tanz:  —  12.  einen 
Qailüsha11)  dem  Sang:   —   13.  einen  Gerichtsmann18)   dem  Recht: 

1)  So  die  Winde  (I,  3),  die  rixikfts  (I,  32),  die  gandharvapsarasas  (I,  34), 
die  sarpadevajüias  (I,  36),  die  picaca  (I,  39),  yätudhana  (I,  40),  die  ribk* 
und  sadhya  (VII,  6.  7),  Feuer  Erde,  Wind  Luft,  Himmel  Sonne,  Sterne  Mond 
(XH,  7—12),  Prajapati  (XH,  15—26). 

2)  Hie  und  da  freilich  sind  die  betreffenden  Beziehungen  höchst  unklarer 
Art.  —  Einige  Male  kehren  dieselben  devata  nochmals  anderswo  wieder,  ja, 
auch  einige  Opfermenschen  werden  doppelt  aufgeführt,  s.  V,  3.  9.  XI,  6.  7. 
XII,  1.  3.  23—26. 

3)  Die  Vertheilung  der  einzelnen  Opfermenschen  an  die  elf  Opferpfoa^*, 
entnehme  ich  der  Darstellung  Mahidhara's.    Die  agnishtha-Säule  steht  in  derAfitte. 

4)  Die  Winde  werden  als  die  vic  unter  den  Göttern  betrachtet,  s.  z,  B. 
gatap.  Br.  2,  5,   1,  12.    gäükhay.  Br.  7,  8. 

5)  tapase,  krichracandrayanadiduhkharu^atapodeväya  Say an a  zu  Taittiriya 
Br.  HI,  4,  1,  1  nach  der  leider  sehr  schlechten  Handschrift  li45  (=1;)  des 
E.  I.  H.  und  der  Calc.  Ausgabe  (Calc). 

6)  virahanam  agnyutsadinam  manushyaghatinam  Nig.  (so,  mit  Nig., 
bezeichne  ich  H  17  — 19  des  Nigamaparicishta  in  Bodley.  Wilson  510  a.,  s. 
Verzeichniss  der  Berl.  Sanskr.  Hdschr.  p.  54,  einer  leider  sehr  verderbten 
Handschrift,  daher  ich  nur  selten  von  den  dortigen  Erklärungen  Gebrauch 
machen  kann):  agnyudvasinam  Say.  —  narakaya  narakasvamine  Say. 

7)  ayogüm  aniyuktäyäm  (?)  Nig.,  ayogyasya  'castriyasya  kartaram  8ay. 
Ich  fasse  das  Wort  als  Femininum :  auch  Hesse  sich  etwa  ayas  =  s>ya  Würfel 
denken  ,  ayogü  als  Spieler  fassen ,   s.  Acad.  Vorles.  p.  107. 

8)  Minstrel  ?  xatriyayam  vaicyenotpaditam  8äy.  s.  Acad.  Vorles.  p.  107.  108. 

9)  atikrushtaya  atininditadeväya  Say. 

10)  brahmanyamxatriyenotpaditamganajivmamSay.  Im  Veda-Bitual  (vgl.  a.  B. 
schol.   zu    Kätyay.  16 ,  3 ,  7)  ist  süta  der  Marschalk,   Stallmeister  des  Königs. 

11)?  strivikrayinam  Nig. ,  anyasmai  svabharyapradananimittakena  'nnena 
jivinam  (Calc,  °ryapmdayinam  titinajivinam  I.)   Say. 

12)  sabhacaraty  dbarmasya  praraktaram  Say. 
Bd.  XVHI.  19 
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—  14.  einen  Schüchternen1)  dem  Spass:  —  15.  einen  Redefer- 
tigen2) dem  Scherz:  —  16.  einen  Witzbold  dem  Lachen:  — 
17.  dnen  Weiberfreund  der  Wollust:  —  18.  einen  Jungfernsohn3) 
der  Lust:  — -19.  einen  Wagner  der  Geschicklichkeit:  —  20.  einen 
Zimmermann  der  Ausdauer:  —  21.  einen  Töpfer  der  Mühe:  — 
22.  einen  Schmied  der  Kunst:  —  23.  einen  Juwelier  der  Schön- 
heit:—  24.  einen  Sämann  dem  Gedeihen:  —  25.  einen  Pfeilschmidt 
der  Pfeilwolke  (?) :  —  26.  einen  Bogenverfertiger  der  Waffe  (?) :  — 
27.  einen  Anfertiger  von  Bogensehnen  dem  Werk  (?):  —  28.  einen 
Seiler  dem  Geschick4):  —  29.  einen  Jäger  dem  Tode:  —  30. 
einen  Hundeführer  dem  Ende:  —  31. 6)  einen  Fischer6)  den  Flüs- 
sen: —  32.  einen  Nishäda  den  Geistern  der  Oede7):  —  33.  einen 
Wahnwitzigen  dem  Menschentiger8):  —  34.  einen  Vr&tya9)  den 
Gandharva  und  Apsaras:  —  35.  einen  Tollen  den  Verbindungen  10): 

—  86.  einen  Unbotmässigen u)  den  Schlangen  und  den  Devaja- 
na1*):**—  37.  einen  Spieler  den  Würfeln :  —  38.  einen  JNichtspieler 
der  Aufreizung13):  —  39.  eine  Rohrflechterin u)  den  ri^äca:  — 
40.  eine  in  Dornen  Arbeitende16)  den  Yätudhana:  —  41.  einen 
Buhlen  dem  Stelldichein16):  —  42.  einen  Nebenmann  dem  Hau-' 
se:  —  43.  einen  unverheirateten  älteren  Bruder  dem  Leide:  — 
44.  einen  jüngeren  Bruder,  der  vor  dem  älteren  heirathet,  dem  Un- 
glück: —  45.  den  Gemahl"17)  einer  jüngeren  Schwester  (deren  ältere 


1)  bhimalam  bhirum  capalaxam  Say. 

2)  rebham  medbayinam  catüktikacalHm  SAy.  * 
8)  ?  dnhitnfc  putram  Say. 

4)  Dem  Fatum,  dishtaya  bhavitavyäbhimanine  Say. ,  Tgl.  dish&  deshtrf, 
und  die  beiden  das  Jahrgewebe  webenden  Schwestern  (Tag  und  Nacht)  Atharras. 
10,  7,  42.  Taitt  Br.  2,  5,  5,  3.  Mahabhar.  1,  806. 

5)  31  bis  40  stehen  im  Taitt.  Br.  hinter  41  bis  45.  II,  8.  9.  I.  46.  II, 
1.  2. .  dagegen  an  Stelle  von  II,  8.  9  finden  sich  daselbst  (zwischen  II,  7  o.  10) 
47.   48. 

6)  paunjishtham  kaivartam   Say. 
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noch  ledig)  dem  Missgeschick:  —  46.  eine  Schönheitsktinstleria»1) 
der  Herstellung2):  —  47.  eine  Arbeiterin  in  Liebeszaubern8)  dem 
Einverständniss:  —  48.  einen  Beisitzer*)  dem  nach-Lnst-Reden. 

II.  An  die  zweite  Opfersäule: 

1.  einen  Willfährigen  der  Farbe:  —  2.  einen  Hingebenden5) 
der  Kraft :  —  3.  einen  Buckligen  den  Auftreibungen  6) :  —  4.  einen 
Zwerg  der  Kurzweil:  —   5.   einen   Triefäugigen  den  Thüren:   — 

6.  einen  Blinden  dem  Schlafe:  —  7.  einen  Tauben  dem  Unrecht:  — 
8.  einen  Arzt  dem  Reinigungsmittel:  —  9.  einen  Sternschauer  der 
Einsicht:  —  10.  einen  Fragelustigen  der  Lernbegier:  —  11.  einen 
Weiterfrager  der  Lust  noch  dazu  zu  lernen. 

III.  An  die  dritte  Opfersäule: 

1.  einen  Fragenerklärer  der  Richtschnur:  —  2. 7)  einen  Ele- 
phantenwächter  den  Tümpeln  8):  —  3.  einen  Pferdehirten  der  Schnel- 
ligkeit: —  4.  einen  Kuhhirten  dem  sich-Nähreu;  -  -  5,  einen  Schaf- 
hirten der  Mannhaftigkeit :  —  6.  einen  Ziegenhirten  der  Energie  \  - 

7.  einen  Pflüger  dem  Labetrunk:  —  8.  einen  sur4- Verfertiger  (Des- 
tillateur) dem  süssen  Tranke :  —  9.  einen  Hauswäehter  dem  Heil  \  - 
10.  einen  Besitztümer  dem  Gedeihen:  —  11.  einen  Thürsteberge- 
hülfen9)  der  Oberaufsicht 

IV.10)  An  die  vierte  Opfersäule: 

1.  einen  Holzherbeiholer  dem  Lichte:  —  2.  einen  Feueranzünder 
dem  Glänze:  —  3.  einen  Besprenger n)  dem  Firmament  der  Son- 
ne: —  4.  einen  Truchsess  12)  dem  höchsten  Himmel:  —  5.  einen 
Zertheiler 18)  dem  Götterhimmel;  —  6.  einen  Vorwerfer14)  der  Men- 
schenwelt: —  7.  einen  Begiesser lß)  allen  Welten:  —  8.  einen  Wal- 


1)  ?  pecaskarim  suvarnakarasya  bharyam  Say. 

2)  ?  nishkrityai  karyanishpadanabhimaninyai  Say. 

3)  smarakarim,  mantraushadhadhibhih  bhartuh  kamotpadikäm   Say.   Zu 
smara  8.  Ind.  Stud.  V,  245. 

4)  ?  prayojanam  antarenaiva  bahubhashinam  sabhayam  upaviahtam  Say. 

5)  ?  annamatrapradanena  ya  kanya  grihyate  se  'yam  upada,  tadricim  Say. 

6)  ?  kaiyavroacAbhimanibhyah   Say. 

7)  2—10  stehen  im  Taitt.  Br.  hinter  IV  und  V. 

8)  ?  gativiceshabhimanibhyab  Say.,  Tgl.  ärmste  im  Aban  Teaht  78. 

9)  ?  sarather  anncaram  Say. 

10)  Die  Reihenfolge  der  Opfermenschen  bei  IV  und  V  weicht  im  Taitt  Br. 
mehrfach  ron  der  obigen  ab. 

11)  purohitam  Nig.  rajabhishekasya  kartaram  Say.  also    „Priester,  der  den 
König  salbt". 

12)  bhojanakale  pariveshanasya  kartaram  Say. 

13)  ?pecitäram  pracantasya  vairasyotpadayitaram   Say. 

14)  vibhagakartaram    Nig.,     snigdhanäm    vairasyotpadanena    Tictssbayita- 
ram  Say. .  .   - 

15)  vairasya  camayitaram   Say, 

19* 
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ker1)  dem  Mangel,  der  Pein  *) :  —  9.  eine  Wäscherin a)  dem  Opfer: 
—  10.  eine  Färberin  dem  zu-Wunsche-Sein :  —  11.  eine  Diebes- 
seele dem  Streit 

V,  An  die  fünfte  OpfersÄule; 

1.  einen  Anschwärzer*)  dem  Todt  sehlag:  —  2.  einen  Thttr- 
steiler5)  der  Unterscheid  ung(sgabe) ö):  —  3.  seinen  Gehülfen7)  der 
Aufsicht:  —  4,  einen  Diener  der  Kraft:  -  -  5.  einen  Umspringer 
(?  Trabanten)  der  Fülle;  —  6.  einen  Liebesredenden  dem  Lieben:  — 
7.  einen  Reiter  zu  Ross  der  Unversehrtheit:  —  8.  einen  Speise- 
ttust beiler  der  svarga-Welt :  —  9,*)  einen  Truehsess  dem  höchsten 
Himmel:  —  10,  einen  EisenglüJier  dem  Grimm:  —  11.  einen  Nie- 
derwender 9)  dem  Zorn. 

VI.  An  die  sechste  Opfersäule: 

1.  einen  Anspanner  der  Anspannung:  —  2.  einen  Draufgän- 
ger 10)   dem  Schmerze:   —    3,    einen  Abspauner   dein  Frieden: 

4,  einen  der  auf  drei  (nicht  blos  auf  zwei  Beinen  rt.  i.  der  auf  festem 
Gestelle)  steht  der  Ueberfliithung  und  dem  Einriss  des  Ufers11):   — 

5.  einen  Stolzen  ia)  dem  Leibe:  —  6>  eine  Salbenverfertigerin  der 
Tugendhaftigkeit;  —  7+  eine  Arbeiterin  in  Sehwertscheiden  13)  dem 
Verderben :  —  8.  eine  Unfruchtbare  dem  Yama  (Todesgott) :  —  9,  eine 
Mutter  von  Zwillingeu  demselben14):  —  10.  eine,  die  eine  Fehl* 
gcburt  gehabt  hat,  den  Atharvan  l6) s  —  11,  eine  Umherziehende  ie) 
dem  samvatsara  ir). 


1)  ?  svayam  upetya  vairasy*  jannyltÄr^m  Say. 

2)  bAdhftya  ist  wohl  alte  Glosse    au  avarityaiV     Zu  dem  b,    nicht  v,   in 
bndha  f  vgl.  bibhwts  und   nttfttir. 

3)  rasalipalyAliin   (yf  nicht  p)  viUasah   ^odbayitrim  rajftk*striyam  Saj\ 

4)  juiugiiptam   Nig, ,  prabhoh  karnc  paradofthasÖcakam   S;'u\ 
b)  sArnthlm    Sfty* 

6)  Taitt.  hat    vivityai  ("ttyai)1    nach  Sfty.  =s  vi^cahalabhabbitnäniuy»!, 

7)  Der  anuxattar  war  bereits  bei  jjjj   11  einmal  d». 
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VII.  An  die  siebente  Opfersänle: 
1.  eine,  die  noch  nicht  geboren  hat1),  dem  parivatsara:  — 
2.  eine  Ausschweifende  *)  dem  idavatsara :  —  3.  eine  (die  Sitte) 
Ueberspringende  8)  dem  idvatsara:  —  4.  eine  Zerarbeitete4)  dem 
vatsara:  —  6.  eine  Grauhaarige  dem  «aipvatsara:  —  6. 6)  einen 
Fellzurichter  den  Ribhu6):  —  7.  einen  Gerber  den  S4dhya7):  — 
8.  einen  Fischer  den  Seen:  —  9.  einen  Fischerknecht  den  still- 
stehenden Gewässern:  —  10.  einen  Netzwerfer8)  den  Sümpfen:  — 
11.  einen  Reusensteller9)  den  Röhrichten. 

VIII.  An  die  achte  Opfersäule  : 
1.  einen  Nachspürer10)  dem  andern  Ufer:  —  2.  einen  Fisch- 
fanger11) dem  diesseitigen  Ufer:  —  3.  einen  Fischverzehrer 12)  den 
Furthen :  —  4.  einen  Fischjäger  den  Untiefen  18) ;  —  5.  einen 
Federgeschmückten  (Wilden)  den  Tönen14):  —  6.  einen  Waldmen- 
schen lb)  den  (Berges-)  Höhlen:  —  7.  einen  zerstörenden  (Wilden)  16) 
den  (Berges-)  Höhen:  —  8.  einen  Halbmenschen  17)  den  Bergen:  — 
9. 18)  einen  Paulkasa  19)  dem  Abscheu:  —  10.  einen  Goldarbeiter  der 
Farbe:  —   11.  einen  Kaufmann  der  Waage. 


1)  vijätä  dvitiyaprasavayuktä ,  tadrahitäm   Säy. 

2)  prasavakälätyayakaranakucalä  Say. 

3'  Tai«.  Br.  hat  a p a skadvarim ,  von  Say.  erklärt  durch:  garbhaparinamät 
präg  eva  prasavapratibandha  upa«kadvaras,  tasmin  kucalä  upaskadvari  tarn  (so 
Calc,    in  I.  Lücke). 

4).  aprasüyaiva  jirnäm  Say. 

5)  Statt  6.  7.  steht  in  Taitt.Br.  hier  XI,  4.  5.,  und  finden  sich  6.  7.  erst 
weiter  unten,  resp.  6.  im  Comm.  mit  der  sekundären  Variante  ritubhyafc 
( kälasamdhänahetubhyo  devaviceshebhyah  Say.):  in  7.  hat  Calc.  im  Comm. 
carmamyäm  (Druckfehler  aus  °mnam,  vinädiprahäranivärakacarmanirmatä- 
ram  Säy.). 

6)  Vgl.  den  Rik -Mythus  von  dem  Zurichten  der  Kuhhaut  durch  die  Ribhu. 

7)  kälasädgunyahetubhyo  (I.,  shädgu0  Calc.)  devebhyah  Say. 

8)  ?  viudur  jälam  (!),  tena  jivatiti  vaindafc  8äy. 

#)  ?  cushkalam  vadicam ,  tena  jivatiti  caushkalab   Säy. 

10)  ?  märgäram  antarjale  hastabhyäm  matsyamärganacilam   Säy. 

11)  ?  kaivartam  küle  matsyänäm  punjikritya  hantäram  Säy. 

12)  ?  an  dam  tirthe  setubandhanena  (samtu0  I.,  saihku0  Calc,  ob  canku0?) 
matsyagrähinam   Säy. 

13)  ?vishamebhyah   atirthäbhimänibhyah  m  ai  n  ä  1  a  m  jälajivinam    Säy. 
14)?svanebhyab    sacabdajaläbhimänibhyah   parnakam   savisham  par- 

nam  jalasyopari  sthäpayitvä  matsyagrähinam    Säy. 

15)  kiratam   mrigaghätinam    Säy. 

16)  gätränäm  jambhayitäram  (I.,  jrimbha0  Calc.)    Säy. 

17)  kimpurusham  vanaväsinam  gäyakam  (!)   Säy. 

In)  Im  Taitt.  Br.  folgt  hier  zuuächst  X,  7  bis  XI,  3,  sodann  VII,  6.  7. 
19)    paulkasam    atinikrish^jatim    ( I. ,  jätiyuktam  Calc.)     Say.  v ■<  einen 
Paria  also.  "'  •  "  ,;-i  '  • ' 

.-.i.llJü  /»ij  M  rtiyili     *»     1  >'    1 
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IX.  An  die  nennte  Opfersäule: 

1.  einen  Faulen  der  Reue  *) :  —  2.  einen  Aussätzigen  *)  allen 
Wesen  8):  —  3.  einen  Wachsamen  dem  Gedeihen:  —  4.  einen 
Schläfrigen  dem  Nicht-Gedeihen:  —  5.  einen  (die  Leute)  Bereden- 
den dem  Unheil:  —  6.  einen  Unverschämten  dem  Missgeschick:  — 
7.  einen  Schadenfrohen  *)  dem  Verderben :  —  8.  6)  einen  Spieler 
dem  König  der  Würfel:  —  9.  einen  auf  die  Fehler  (beim  Spiel) 
Achtenden  6)  dem  krita  (Würfel)  7):  —  10.  einen  Ordner  (des 
Spiels)  der  treta  (dem  treta-Wttrfel) :  —  11.  einen  Oberordner8) 
dem  dvapara  (-Würfel). 

X.  An  die  zehnte  Opfersäule: 

1.  einen  im  (Spiel-)  Saal  Ausdauernden  9)  dem  äskanda  (Wflr- 
-  fei)10):  —  2.  einen  Kuhschinder  ")  dem  Tode  12) :  —  3.  einen  Knh- 
tödter  dem  Ende  13):  —  4.  u)  einen,  der  bettelnd  sich  an  den  Zer- 
leger einer  Kuh  wendet,  dem  Hunger:  —  5.  einen  Caraka-Lehrer lö) 
der  Uebelthat:  —  6.  einen  Räuber16)  dem  Frevel17):  —  7.  einen 
Zankenden 18)  dem  Wiederhall :  —  8.  einen  Belfernden  dem  Schall:  — 
9.  einen  Vieles  Redenden  dem  Ende:  —  10.  einen  Stummen  dem 
Endlosen:  —   11.  einen  Trommelschläger  dem  Hall. 


1)  ?  kustyhavyatiriktarogabhimftmne   Say. 

2)  sidhmalam  kushtharoginam    8ay. 
8)  vicvebhyo  devebhyafr    Taitt. 

4)  prakarshena  chettaram    Say 

5)  Im  Taitt.  Br.  folgen  hier  zunächst  XI,  6  bis  XU,  4. 

6)  ? Taitt  hatsabhavinam  (dyfttasabhaya  adhishthataram  Say.),  dagegen 
fcdinavadarcam  bei  treta  (statt  k  alpin  am)  wo  es  Say.  durch  maryadayi.ro.  de- 
▼anasya  drashtaram  parixakam   erklärt. 

7)  kritayugabhimanine  Say.,    8.  Acad.  Vorles.  p.  109. 

8)  ?  nach  dem  Petersb.  W.  „  Uebervortheiler ,  der  zu  dem  ihm  wirklich 
Zukommenden  etwas  zufügt.**    Das  Taitt.  Br.  hat  bahihsadam  (bahihsadana- 
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XI.  An  die  elfte  Opfersäile: 

1.  einen  Lautenspieler  der  Macht  (des  Eindrucks?):  —  2.  einen 
Flötenbläserdem  Rufe:  —  3.  einen  Muschelbläser  dem  verworre- 
nen x)  (Tone):  —  4.  einen  Waldhüter  dem  Walde:  —  5.  einen 
Waldbrandwächter  dem  waldigen  Landstrich:  —  6.  eine  Manns- 
tolle*) dem  Scherz:  —  7.  einen  Witzbold*)  dem  Lachen:  —  8.  ein 

Weib   von   scheckiger  Farbe4)   dem  Wassergethier  6) :   —   9 n. 

einen  Dorfschulzen,  einen  Astrologen,  einen  Ausrufer,  diese  (drei) 
der  Macht6). 

XII.  Nachträglich  noch  an  die  zweite  Opfersäule: 

1—3.  einen  Lautenspieler7),  Händeklatscher 8),  Flötenbläser, — 
diese  (drei)  dem  Tanze  9) :  —  4. 10)  einen  Musiker  n)  der  Wonne:  — 

5.  einen  Feisten  dem  Feuer:  —  6.  einen  Krüppel 12)  der  Erde:  

7.  einen  Cänd&la  dem  Winde:  —  8.  einen  Stabtänzer 1S)  der  Luft:  — 
9.  einen  Kahlkopf  dem  Himmel:  —  10.  einen  Grüngelbäugigen  der 
Sonne:  —  11.  einen  Scheckigen  den  Sternen:  —  12.  einen  Aus- 
sätzigen u)  dem  Monde:  —  13.  einen  weissen  Gfelbäugigen  dem 
Tage:  —  14.  einen  schwarzen  Gelbäugigen  der  Nacht:  —  15 — 22. 16) 


1)  avarasvaraya,  hinotUmacabdabhimanine  Say. 

2)  $.   I,   9. 

3)  s.  I,  16.  —  Taitt.  Br.  hat  statt  dessen :  vinavadam  ganakam  gttiya. 

4)  cal>alavaraacarfram  Say. 

-    5)  jalapranyabhimanine  Say. 

6)  Auffällig,   dass  hier  drei  Menschen  zusammen   einer  Gottheit  geweiht 
werden.  —  Taitt.  Br.  hat  bloss:  narmaya  bhadravatim. 

7)  Taitt.  Br.  hat  statt  dessen  gramanyam. 

8)  panisamghatam  Taitt. 

9)  Hievon   gilt  das   eben  in  Note  6  Bemerkte.    Den   Lantenschlager  und 
Flötenbläser  hatten  wir  schon  bei  XI,  1.  2. 

10)  Taitt  hat  davor  noch  modaya  'nukrooakam. 

11)  kahalavadanam  (Calc.,  °vadam  I.)  mukhavadyakarinam  vi  SAy.,  Jta$, 
der  ein  Instrument  anschlügt. 

12)  ?  yo  bhagnacarano  darumayapSthavalambi  bhümyam  sarpati  Say.  ,  also : 
der  an  Krücken  geht     Ebenso  Mahidhara. 

13)  vancagranrittajivinam  Say.,  also  der  auf  der  Spitze  eines  Bohrstabes 
su  tansen  versteht,  vgl.  Indische  Stnd.  2,  86. 

14)  mirmiram  Taitt   (nimishadrishtim  Say.) 

15)  Das  Folgende  düferjrt  im  Taitt  Br.  bedeutend.  Es  folgt  daselbst  zu- 
nächst in  §  18  eine  ganz  aus  der  Rolle  fallende  Darstellung,  eine  Zutheilung 
nämlich  theils  des  ganzen  purusha  selbst,  theils  einzelner  Organe  und  Theile 
des  Menschenleibes  an  verschiedene  Gottheiten,  und  zwar  voran  und  zu- 
letzt die  des  ganzen  purusha  selbst,  zuerst  an  die  Bede  (vac>  und  zuletzt  an 
Prajapati,  während  die  Zutheilung  der  fünf  prana  (prana,  apana,  vyana,  udana, 
samana)  an  den  Wind  (vayu),  des  Auges  an  die  Sonne  (sürya),  der  Seele 
(manas)  an  den  Mond ,  des  Ohres  an  die  Himmelsrftume  (digbhyas),  dazwischen 
steht.  Hierauf  erst  folgt  in  §  19  die  Aufzlhlung  der  obigen  acht  Missgestalte- 
ten („zu  fett"  atyansala  heisst  es  statt  „zu  dick",  „zu  glatt"  aticlaxna  statt 
„zu  kahl"),  welehe  (nicht  dem  Prajapati,  sondern)  den  rüpebhyas  (Säy.  'er- 
klärt aber  die  Lesart  arnpebhyas  =  samiclnarftparahitebhya^  kntsJtarüpabhimani- 
bhyafe)  zugehören.    Ihnen  schllessen  sieh  dann  aber  noch  vier  Ander*  dgL  an, 
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Hiezn  nehme  man  nffch  folgende  acht  Missgestaltete:  einen  zu-Lan- 
gen,  einen  zu-Kurzen,  einen  zu-Dicken,  einen  zu-Dünnen,  einen  zu- 
Weissen,  einen  zu-Schwarzen ,  einen  zu-Kahlen,  einen  zu-Haarigen: 
diese  dürfen  weder  Qüdra  noch  Brahmana  sein,  und  sind  dem  Pra- 
j&pati  zu  weihen:  —  23 — 26. *)  endlich  noch  ein  Minstrel2),  eine 
Mannstolle  3) ,  ein  Würfelspieler 4) ,  ein  Eunuch  6) :  auch  diese  dür- 
fen weder  Qüdra  noch  Brahmana  sein ,  und  sind  dem  Prajäpati  zn 
weihen. 


Nachtrag. 

Ich  schliesse  hier  noch  eine  vedische  Legende  an,  die  ich  leider 
oben  an  ihrer  richtigen  Stelle,  im  Eingange,  neben  der  von  Qunah- 
Cepa,  aufzufuhren  versäumt  habe. 

Es  ist  dies  die  von  mir  bereits  in  den  Indischen  Stud.  1,  195 
sowie  in  dieser  Zeitschrift  4,  302  besprochene,  resp.  übersetzte  Le- 
gende des  Qatapatha  Brahmana  1,  1,  4,  14 — 17  von  dem  Stier  und 
tler  Gattin  des  Manu.  Die  Stimme  dieses  Stieres  hatte  eine  ge- 
waltige, die  Asura  und  die  Raxas  tödtende  Kraft.  Kiläta  und  Akuli 
(oder  Kuli?),  die  beiden  Oberpriester  der  Asura,  wussten  die  gläu- * 
, bige  Frömmigkeit  Manu's  (die  demselben  verbot,  ihnen  sei  es  als 
Priestern  sei  es  als  Gästen  ihre  Bitte  abzuschlagen?)  zu  verwerthen, 
und  ihn  zu  dem  Opfer  des  Stieres  zu  bewegen.  Und  als  dann  jene 
Stimme  von  dem  geschlachteten  Stier  in  die  Gemahlin  des  Manu 
überging  und  die  Asura  nun  noch  schlimmer  daran  waren  als  vorher, 
„denn  die  menschliche  Stimme  spricht  mehr",  wussten  die  beiden 
Asura-Priester  den  Manu  auch  zu  dem  Opfer  dieser  seiner 
Gattin  zu  bringen,  ohne  Erfolg  für  ihren  Zweck  freilich,  denn  die 
Stimme  ging  nun  von  ihr,  der  geopferten,  in  die  Opferger&the 
über,  aus  denen  sie  nicht  wieder  wegzubringen  war. 

In  anderer  Form  kehrt  diese  Legende  1)  auch  im  Kathaka  (30,  1) 
wieder,   und   habe   ich  den   dortigen   Wortlaut  derselben   ebenfalls 
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bereits  in  den  Indischen  Studien  (3,  461 — 62)  mitgetheilt.  Ihres 
mannichfachen  Inhaltes  und  Interesses  wegen  lasse  ich  sie  hier  in 
extenso  übersetzt  folgen: 

„Manu  hatte  Opferschaalen.  Auf  wie  viel  Asura  er  die  setzte, 
die  kamen  alle  um.  Damals  waren  Trishta  und  Varutrf1)  die  beiden 
Oberpriester  der  Asura.  Zu  ihnen  sprachen  die  Asura:  „bittet  Euch 
diese  sechs  Schaalen  aus".  Da  traten  die  Beiden  früh  am  Morgen  (vor 
Manu)  hin,  mit  den  Sprüchen2):  „dem  V&yu,  o  Agni!  dem  V&yu, 
o  Indra!"  „Was  wünscht  Ihr"  sprach  er.  „Gieb  uns  diese  Schalen." 
Er  gab  sie  ihnen.  Sie  schafften  dieselben  nach  dem  Walde  und 
zerstampften  sie  (daselbst).  Dort  streiften  die  Rinder  des  Manu 
umher.  Ein  Stier  beleckte  sie  (die  zerstampften  Scherben).  Wie 
viel  Asura  d  6  n  brüllen  hörten,  die  kamen  um.  Da  traten  jene  Beiden 
früh  am  Morgen  (wieder  vor  Manu)  hin  (wie  oben,  bis)  „Was 
wünscht  Ihr"  sprach  er.  „Wir  wollen  dich  bewegen,  diesen  Stier 
zu  opfern".  Jenes  (die  Stimme)  ging  nun  auf  die  Gattin  (des  Manu), 
welche  (gerade)  eine  Opferformel  sprach,  über.  Aus  ihr  erhob  sich 
des  Tages  die  Stimme.  Wie  viel  Asura  sie  (in  dieser)  sprechen 
hörten,  die  kamen  um.  Drum  spricht  das  Weib  des  Nachts  am 
Lieblichsten.  Da  traten  jene  Beiden  früh  (wie  oben,  bis)  nWas 
wünscht  Ihr"  sprach  er.  „Wir  wollen  dich  bewegen,  diese  (deine) 
Gattin  zu  opfern."  Es  war  bereits  das  Feuer  um  sie  herum  ge- 
tragen 8).  Da  ward  Indra  gewahr:  „Trishta  und  Varutri,  die  beiden 
Asura -Priester,  berauben  den  frommen  Manu  seiner  Gattin."  Er 
trat  herzu  und  sprach :  „ich  will  dir  helfen,  diese  Beiden  zu  opfern." 
„Nein"  sprach  er,  „ich  bin  nicht  Herr  über  sie."  „Der  Gastwirth 
ist  Herr  über  den  Gast  *)"  sprach  er  (Indra).  Da  überliess  er  ihm 
die  Beiden.  Er  (Indra)  setzte  sich  (nun)  in  die  Nähe,  einen  Altar- 
wall errichtend.  Da  fingen  ihn  die  Beiden:  „wer  bist  du?"  „Ein 
Brahmana".     „Was  fttr  ein  Brähmana?" 

„Was  nach  des  Brähmana  Vater,  was  fragst  du  nach  der  Mutter  sein  ?  | 
Wenn  in  wem  Yeda-maassge  Kunst,  d6r  ist  Vater,  d6r  Grossvater.||" 
Da  erkannten  sie :  „Indra  ist  es"  und  stürzten  hin.  Mit  dem  Spreng- 
wasser, das  da  war,  beschoss  und  schnitt  er  ihnen  ihre  beiden 
Häupter  ab.    Sie»  wurden  zur  vrisha-   und  zur  yaväsha- Pflanze  4). 


1)  Also  andere  Namen,  wie  im  £atap.  Br.  —  Im  gana  vanaspati  zu  Pan. 
6,  2,  140  findet  sich  die  in  der  zweiten  Silbe  wohl  entstellte  Form  trishna- 
▼arfttri:  die  erste  Silbe  derselben  dagegen  giebt  uns  die  Correktur  von  Trishta 
in  Trishta  (rauh,  heiser)  an  die  Hand. 

2)  Sie  nahmen  also  die  Miene  frommer  Beter  an. 

3)  S.  oben  pag.  266,    271  und  272  derselbe  Zeitpunkt. 

4)  Dies  ist  eine  kuriose,  der  indischen,  resp.  orientalischen  Gastfreundschaft 
wenig  entsprechende,  mehr  nach  Strandrecht  schmeckende  Theorie  I  Indra  pflegt 
es  mit  der  Moral  nie  sehr  genau  zu  nehmen ,  und  Manu  lässt  sich  hier  offen- 
bar gern  überreden. 

5)  vrisha  1)  salvinia  cucullata,  2)  carnopogon  pruriens.  —  yavasa 
hedyaarnm  alhagL    Wilson.  .  * 
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Drum  verdorren  diese  beiden  (Pflanzen)  in  der  Regenzeit,  denn  sie 
sind  vom  Wasser  getroffen.  Jene  (Frau)  aber,  um  welche  (bereits) 
das  Feuer  herumgetragen  war,  machte  er  los.  Mit  ihr  gedieh 
(nun  Manu).  Das  sind  hier  diese  (so  entstandenen)  Nachkommen 
der  Manavi.  —  Wesshalb  er  (der  Opfrer)  den  dem  (agni)  Patnivant 
geweihten  (Bock?)  loslässt,  nachdem  bereits  das  Feuer  um  ihn  herum- 
getragen ?  Nun,  jenes  Gedeihen,  welches  Manu  (hierdurch)  erreichte, 
das  eben  erreicht  (auch)  er  (damit)." 

Endlich  eine  dritte,  kürzere  Form  der  Legende  bietet  die  Taittir. 
Saiphitä  an  der  ebenfalls  von  mir  bereits  bei  Gelegenheit  der 
K&thaka-Sage  citirten  Parallelstelle  dazu  (6,  6,  6,  1).  „Indra  war 
dabei,  den  Manu  seine  Frau  opfern  zu  lassen.  Er  entliess 
sie  (aber),  nachdem  das  Feuer  (bereits)  um  sie  herumgetragen  war. 
Mit  ihr  gedieh  Manu.  Weshalb  der  Opfrer  den  dem  (agni)  Patnivant 
(ganz  wie  oben,  bis)  das  eben  erreicht  (auch)  er  (damit).*4 

Während  in  dieser  letzten,  dritten  Form  der  Legende  Indra 
selbst  es  ist,  der  die  Frömmigkeit  des  Manu  auf  diese  harte  Probe 
stellt,  seine  eigne  Frau  opfern  zu  sollen,  stimmen  die  beiden 
ersten  Formen  der  Sage  darin  überein,  diese  Versuchung  Mann's 
zwei  Asura-  Priestern  zu  übertragen.  In  allen  drei  Formen  aber 
unterwirft  sich  Manu  der  an  ihn  gerichteten  Aufforderung  ohne  das 
geringste  Sträuben.  Und  nach  dem  Qatap.  Br&hmana  wird  denn 
auch  das  Opfer  an  der  Manävi  wirklich  faktisch  voll- 
zogen, während  die  beiden  andern  Yajus-  Texte  es  nicht  daia 
kommen,  sondern  ihr  Leben  retten  lassen.  Und  zwar  die  Taittir. 
Saiphitä  ohne  irgend  welche  Motivirung,  während  das  KAfliakam 
seinerseits  auch  nicht  etwa  auf  den  Gräuel  des  Menschenopfers  als 
eines  solchen  hinweist,  sondern  die  Rettung  nur  durch  den  Unwillen 
motivirt,  welchen  Indra x)  darüber  empfindet,  dass  der  fromme  Mann 
von  den  beiden  Asura  um  seine  Frau  geprellt  werden  soll. 

Ist  somit  diese  Legende  hinlänglich  ausreichend  dafür,  uns  so 
zeigen,  dass  die  Vff.  ihrer  obitren  dreifachen  Redaktion  in  den  drei 
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erachten  sein,  dass  Mann  einen  mcnschenverschlingenden  Stier 
besass,  insofern  einestheils  anter  den  Asura  und  Raxas  der  indischen 
Legende  den  Ariern  feindliche  Stämme  zu  verstehen  seien  (wie  aus 
dem  einen  der  genannten  Priesternamen  Kiläta  d.  i.  Kirata  2)  hervor- 
gehe, der  zugleich  Name  eines  wilden  Bergvolkes  ist),  während 
andemtheils  auf  gleiche  Weise  dem  Minotauros  Jünglinge  und 
Jungfrauen  eines  fremden  und  feindlichen  Volkes  (der  Athener) 
zum  Opfer  gesandt  werden. 

Nun,  auch  im  Uebrigen  ist  ja  die  obige  Legende  als  ein  Rest 
aus  der  Urzeit  von  so  hoher  Bedeutung ,  dass  wir  ihr  hier  wohl  noch 
einige  Worte  widmen  können.  Ein  zweiter  gemeinsamer  Zug  der- 
selben ist  ja,  wie  Kuhn  hervorhebt,  dass,  „wie  der  Stier  des  Manu 
zum  Opfer  genommen  wird,  so  auch  der  Stier  des  Minos,  der  Vater 
des  Minotauros,  dem  Könige  aus  der  Tiefe  des  Meeres  zum  Opfer 
gesendet"  erscheint  Auf  die  übereinstimmende  Verwebung  der 
Gattin  des  Manu  und  des  Minos  (der  Pasiphae)  in  die  Sage  sodann 
will  zwar  Kuhn  bei  der  Verschiedenheit  der  Züge  kein  Gewicht 
legen :  doch  möchte  auch  dieser  Umstand  wohl  noch  zu  überlegen 
sein.  Von  einer  Liebe  der  Manavi  zu  dem  Stier  ist  zwar  allerdings 
hier  nicht  die  Rede  (aus  der  Liebe  der  Pasiphae  zu  dem  Stiere  des 
Minos  entstand  der  Minotauros),  jedenfalls  liegt  aber  doch  auch 
hier  eine  sehr  specielle  Beziehung  Beider  zu  einander  vor.  —  Eine 
freilich  sehr  verblasste  Erinnerung  an  den  Stier  des  Manu  liegt 
übrigens  nunmehr  auch  auf  parsischem  Gebiete  wohl  ziemlich  sicher 
vor.  Wenn  es  nämlich  im  Bundehesch  Cap.  14  (s.  Windisch- 
mann zarathustr.  Studien  p.  78)  heisst:  „wie  gesagt  ist,  dass 
Manuscihr  einen  Widder  kureshk  zum  Reiten  brauchte",  so  wird 
hiermit  offenbar  auf  eine  alte  Tradition,  resp.  wohl  auf  eine  ent- 
sprechende Stelle  in  den  heiligen  Schriften  des  Avesta  zurück- 
gewiesen. 

Berlin  im  November  1863. 


1)  S.    Indische  Stadien   1,    32.     Im   Pancavünja-Brahmana  18.   12,  5   er- 
scheinen die  Namen  der  beiden  Asura-Pi  iester  in    der  Form  Kirätakulyao. 
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Notizen,  Correspondenzen  und  Vermischtes* 
Zar  Geschieht«  der  arabischen  Schrift, 

Von 

Prof.  Fleiseker 

Die  von  Prof.  Titchendorf  im  Morgenlande  aufgefundenen  iHfti  christlich- 
«rabischen  Schriftdenkmäler  (Bd.  I.  8.  148—160,  Vit!  &  584—587,  XV  H 
385 — 387)  haben  durch  das  auf  seiner  letzten  Reise  erworben* .  in  sei**«  Privat- 
besitze befindliche  Bruchstück  einer  arabischen  Uo  bc  rselimug  d»& 
Baches  Hiob  nach  den  LXX1),  von  welchem  das  hier  beigefügt*  Facsi* 
mile  die  ersten  vierzehn  Zeilen  darstellt,  einen  wichtigen  Zuwachs  «xlialien. 
Es  sind  zwei  zusammenhängende  Pergamentblätter  in  Kleinquart,  von  welchen 
das  erste  Cap.  2  V.  8  bis  Cap.  3  V.  18,  das  zweite  (jap.  6  V.  26  hl»  Cap,  Ö 
V.  10  enthält  Demnach  gehörten  sie  zum  ersten  Helle  (kurria)  der  U*b*r- 
setznng,  nach  den  Raumverhältnissen  wahrscheinlich  als  BE.  3  und  6*  D** 
faesimilirte  Textstück,  in  gewöhnliche  Drucklettern  mit  allen  diakritischen  Punk- 
ten  umgeschrieben,  ist  folgendes: 

^^aü  *bu  Jlf  jjy  «J  oJU  j^Jj  ^Ltj  »^U  Um  Uju*j  iu*j4I 

g**;*~t  U*£J  w***äJ  u-^JiJt  ^Läü  £ä>j*  ,ii  ££>*  er  j^'  **^l  J** 
°^  v/  A  JyL»  er  i5&  J>3  ^  ^  «^^-*W  fc1****  **"  er 
UjJI  er  »***!•  }*+*>  ÜU  ^Jl  L-4-J  JÜ  fttfcfl  /fc**  vj*S 
^oi  y  JäJU  J^li  vjJI  l5vXj  er  /A^  ^M  ötf  ü?  v^JCö  ciL^sä-J! 


1)  Dass  die  alexandrinische  griechische  Ucbersetzung  die  Grundlage 
dieser  arabischen  ist,  beweist  schon  der  Inhalt  unser 5  Facsimile  unwidersprech- 
lich.  Manche  auch  noch  weiterhin  hervortretende  Abweichungen  machen  e* 
iodessen  wahrscheinlich,  dass  der  Araber  nicht  unmittelbar  aus  dem  Griechi- 
schen, sondern  aus  einer  Tochterversion  der  LXX,  vielleicht  aus  der 
sogenannten  Figurata  übersetzt  hat. 
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Die  Schrift ,  durchaus  wohl  erhalten,  ist  ein  steifes ,  sich  noch  eng  an  das 
Kuli  anschliessendes  Neschi,  am  ähnlichsten  der  Schrift  des  Codex  rescriptus 
and  des  neutestamentlichen  Lectionariums,  welche  in  Bd.  I  S.  148  ff.  und  Bd. 
VIII  S.  585  f.  beschrieben  sind.  Die  Gestalt  des  O  ist  fast  durchgängig  die 
spitzwinklige  wie  im  Cod.  rescr. ,  nur  zweimal ,  in  ö-Xj  und  I  »>Xci  auf  der 
letzten  Seite  Cap.  8  V.  4  u.  5,  die  noch  ganz  kufische  wie  im  Lectionarium 
(s.  die.  bezüglichen  beiden  Facsimile).  Diakritische  Consonantenpunkte  —  theils 
wirkliche  Punkte,  theils  von  rechts  nach  links  schief  heruntergehende  Striche  — 
hat  die  erste  Hand  nur  sparsam  gesetzt;  von  ihr  rühren  alle  im  Facsimile  be- 
findlichen her.  Weiterhin  hat  eine  spätere  zweite  Hand  mit  blasserer  bläulicher 
Dinte  noch  einige  Punkte  (stets  wirkliche  Punkte)  hinzugefügt1),  ausserdem  in 
gewöhnlichem  Neschi  Cap.  7  V.  5  über  der  Präposition  in  xi)j»a  die  Variante 
Ja,  V.  6   nach    tj»\   das  fehlende  J^ail  ^  (schneller  als  der  Basilisk) 

und  V.  15  vor  dem  h  von  c  J^  ein  I  (statt  kj*\  zu  lesen  b  f>\$\.  Dieselbe 
Hand  hat  Cap.  3  V.  3  und  5  die  Optative  siflffi  and  Lgi^J  nach  neuerem 
Sprachgebrauche  in  tf&gJ  and  lt$J«X>  verwandelt  8chon  von  der  ersten 
Hand  aber  rührt  die  im  fünften  Worte  auf  der  sechsten  Zeile  des  Facsimile  be- 
merkbare Veränderung  her;  —  wie  es  scheint,  war  ursprünglich  geschrieben 
--jljU}    (J^Lüj   und  meine    Töchter),    so   wie    das    vorhergehende    ^*ü 

heissen  sollte  v<vA  f^j  meine  Söhne)]  da  aber  zu  dem  verschriebenen     -aiO 

(^— i    es  ist   vergessen  worden,    nämlich  &j£&6  dein  Andenken)  jenes 

^Ujj  nicht  passte ,  so  wurde  es  in  ^ j  Lt^  (^j  Uj  und  hat  nicht  fortge- 
dauert) verwandelt.  Fehlerhaft  punktirt  sind  von  der  ersten  Hand  Cap.  3  V.  4 
ay^  statt  ^  j£j  in  *J&  ^yu   iJLUl  &L  (KjU*  ^yÜ  K1JUI  tiUj) 

and  Cap.  7  V.  14  \£>*Ak  statt  &*/&  in  iS^j**  vi>i^  (^^SijÄj  oolj), 
wo  die  zweite  Hand  berichtigend  zwei  Punkte  über  das  J  gesetzt  hat ;  von 
der  zweiten  Hand  Cap.  7  V.  17  (j-of  statt  (ji^i  in  ^AJl  ^Lm.j^|  u»j\  ' 
»X+bc  (*X»hr  j^vXll  ^L^i^JI  {J^)  und  Cap.  8  V.  6  £*~J  statt  £***  in 
gX3jXt>  £***•*  l*«5  (AijxO  £*>«^  ^)-  In  dem  Consonantentexte  ist  das 
Wort  {jsjj    Cap.  3  V.  8  (LXX  xijrog)  in    ^fcJL»    und    Cap.  7    V.  12   (LXX 


1)  Eigenthümlich  ist  die  Stellung  des  diakritischen  Punktes  unter  dem 
io  von  tjjyfcj  Cap.  2  V.  12  von  der  ersten  und  in  der  Höhlung  des  i.  von 
\y\&  Cap.  8  V.  5  von  der  zweiten  Hand.  In  mä*J|  das  Jahr,  Cap.  3 
V.  6,  und  in  L«4i  der  Abende  Cap.  6  V.  4,  hat  schon  die  erste  Hand  das 
Sin  zum  Unterschiede  von  dem  Schin  mit  drei  in  gerader  Linie  unter  den 
Bachstaben  gesetzten  Punkten  bezeichnet  Auch  die  drei  Punkte  des  Schin 
stehen  mehrmals  gerade  neben  einander. 
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Sqaxtor)  anscheinend  in  (j*>*J  verschrieben;  Cap.  2  V.  10  unrichtig  vor 
JJUi'  (s.  das  Facsimile)  ein  3  und  Cap.  2  V.  13  vor  U  ein  5  gesetzt 
(  IAä.  *jlk>>j   K^j  *+$/o  i\   \jJoj    Üb  kJS  <As*I  <s+&*   t«j    d.  h. 

|JL*.  &aa»j  %&j  Kü^/O  Jl  f^ki  LJ  sJS  iX>l  (t^A  U>;  LXX:  *«« 
ovSeis  avToZv  ikdlrjosv  itfde  avxbv  Xoyov  itoqtüv  yaq  trjv  nl^jyrjv  Sei- 
vtjv  ovaav  xai  peydXr)*  afoS^a);    Cap.  3   V.  17   ein   schwer   au   deutendes 

<j?j^   ,a**ä   (etwa  \3j&  £~±  ?)    geschrieben  statt  ^^?yu*j   (LXX  «*>*- 

navoavxo).  —  Das  B  ist  auch  von  der  »weiten  Hand  Überall  ohne  diakritische 
Punkte  gelassen,  wie  im  Cod.  rescr. ,  und  *^aA  Cap.  2  V.  9  nach  der  Weise 
desselben  La*  geschrieben  (s.  Bd.  I  S.  158  Z.  4—7,  15  u.  16);  das  Fragwort 
\£»a  hingegen  erscheint  immer  mit  Final-^5 ,  wechselt  jedoch  auch  in  fort- 
laufender Bede  mit  aU*  ab ,  wie  im  Facsimile  Z.  4  und  weiterhin  Cap.  7  V.  4  : 

L*Jf  a^Xi  jjj*  Jyi  Lsaal  M*+z  !J>lj  ;L^  dy^  «U«  c>Jb  vi>4  L«  toi 
d.  h.  U4t  ^^Ä  J^  J>5j  Laa^o^ä  tif^^Lfi^jXi  «Ix«  v^U3  v^o  U  Uf . 

Auch  noch  in  andern  Punkten  zeigt  sich  die  Uebereinstimmung  mit  der  Sprache 
und  Schreibweise  des  Cod.  rescr.  So  ist  ausser  dem  adverbialen  ttXj>»  sehr 
und  l>L-o  Morgens  keine  Spur  mehr  von  Declination  au  finden;  denn 
«13  seinen  Mund,  Cap.  3  V.  1,  ist  hier  durch  alle  drei  Casus  unveränderlich, 
s.  Bd.  I  S.  156  Z.  2  u,  3 ;  —  das  n  der  mannl.  Pluralendung  bleibt  vor  dem  Genitiv : 

{JOj^  i*jißs\A  die  Regenten  der  Erde;  —  im  Imperativ  und  Imperfeetum 
der  Verba  mit  *  und  ^5  in  der  Mitte  und  am  Ende  bleibt  der  lange  Vocal 
durchaus:  J}3  sage,  O^t  stirb ,  o^oi  «J  ich  bin  nicht  gestorben,  ^y$\  *$ 
ich  war  nicht,  ^JniR.  +i  er  sündigte  nicht,  LmÄj  *J  du  hast  nicht  ver- 
gessen,   ic&tf  *J  du  hast  nicht  gereinigt,   ja  sogar  t}iX£|  mit  otiirendem 

Alif  staU  lK£I  sei  früh  auf;  nur  einmal ,  Cap.  3  V.  7  steht  »jXj  statt 
a^A  oder  0y£i    in  gls^l  (sie)  *UI  äU*  ^Xj  ^^  d.  h.  0yf*  ^üj 

fLi^f  8ÜLJUI  ^Jb;  —  das  (j«  vor  Imperfecten  mit  Futurbedeutung  bildet  ein 

Wort  für  sich  mit  langem  Vocal :  s-älh)(  L«  ich  werde  fortgehen ,  £**•>  V*« 

totr  werden  hören;  —   von   Vocalzeichen  kommt  bloss  Damm»  vor:   von  der 

t 
ersten  Hand   Cap.  3  V.  10    in  cL>»^f   als  Ersatz   für   das  ausgelassene  3  von 

cl>^H  die  Schmerzen,  von  der  aweiten  Cap.  3  V.  6  in  A*3   (£  wXju  ^ 

r4^^f  fW,    LXX    ^r^e   aoid'firjd'eiri    eis  rjftiqae  fir,väv)  und   ebendaselbst 

t  » 

V.  4  in  j*ftJi,  d.  h.  j^&lt  der  Mond,  LXX  </e/yoe,  was  aber  für  j^aJI    <fts 
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Lebensdauer  gehalten  und  demgemäß  vocalisirt  worden  ist;  alle  drei  Male  mit 
der  eigentümlichen  Stellung  des  Vocals  weit  links  von  den  Bachstaben  zu  dem 
er  gehört  (s.  Bd.  1  S.  151  Anm.  3).  Das  Nominativ-ä  des  Duals  vertritt  das 
Genitiv-ai  in  sliUUo  Cap.  2  V.    10,   VPfifca  >    LXX  iv  roTg  xe^ea^  aviov. 

Statt  l^jjJI  Cap.  3  V.  15,  LXX  «^o»  res,  steht  L-u^l ,  wie  in  dem  Schrift- 
stack vom  J.  d.  H.  272,  Bd.  VIII  S.  584  Anm.  1.  Z. ;  statt  iuL*  Cap.  2  V.  9, 
seine  Frau,  mit  Ansstossang  des  Hamza  *Jj-*.  —  Von  neuern  Sprachformen 
niid  Wörtern    ist   zu   bemerken    das    von  Flügel   su  Mani    8.  161    Anm.  54 

auch  aus  dem  Fibrist  nachgewiesene  SÜjl  für  J.^f  Cap.  8  V.  7  in  dy)\  <*L«^I 
deine  frühern  Tage,  ^JVtrifin  >  LXX  t«  n^naid  oov,  und  ^L^Ji  Cap.  7 
V.  18:  »IaaJI  frwdfi  (ic*20^.))  ^oöj^,  LXX  xai  eis  avdnavatv  avrov 
xf/w*c;  nicht,  wie  Ewald,  das  vierte  Ezrabuch  S.  30  Anm.,  meint,  für 
»r (-£> ,   sondern  das  aramäische   (,>**■)  Ruhe,  woher  auch  das  christl. -arabische 

^*Jui     ojuuZZ]   swr  ÄwAe  eingehen,  selig  .sterben ,  s.  Bd.  I  S.  159  Z.  4, 

Elmakin  S.  105  Z.  13,  Freytag  unter  -b  med.  Je,  Bocthor  unter  D^funt 
und  Trlpasser. 

Zwei  Dinge  aber  unterscheiden  dieses  Schriftstück  von  den  früher  be- 
schriebenen ähnlichen  und  geben  ihm  einen  ganz  besondern  Werth:  1)  die 
hier s  wirklich  noch  häufig  erscheinenden  „  grossen  Absätze  nach  gewissen 
Buchstaben  [den  nach  links  unverbundenen]  desselben  Wortes *'  (Bd.  I  S.  160 
Z.  6  —  8),  ein  charakteristisches  Merkmal  der  kufischen  Schrift,  2)  das 
Schwanken  zwischen  zwei  Punk tirungs arten  des  k:  3  und  3,  von  welchen 
die  erste  im  Ganzen  siebzehn,  die  zweite  dreizehn  Mal  vorkommt,  letztere 
aber  immer  von  der  ersten  Hand ;  die  zweite  punktirt  schon  durchgängig  d. 
Der  Cod.  rescr.  Bd.  I  S.  148  ff.  und  die  Bruchstücke  Bd.  VIII  Nr.  1  u.  4 
•  haben  die  gewöhnliche  asiatisch-ägyptische  Form  des  k  als  '6  und  des  f  als  5  J 
das  Bruchstück  Bd.  VHI  Nr.  2  hat  für  k  5,  für  f  5,  Nr.  3  umgekehrt  für  k  5. 
für  f  —  mit  einer  einzigen  Ausnahme  —  3 .  Hier  war  also  eine  bestimmte 
Unterscheidung  der  beiden  Buchstaben  schon  fast  ausnahmslos  durchgedrungen, 
während  in  unserer  Hiobübersetzung  für  den  einen  noch  zwei  verschiedene 
Bezeichnungsweisen  abwechseln.  Die  genannten  beiden  Eigentümlichkeiten 
weisen  diesem  Schriftdenkmale  jedenfalls  eine  frühere  Entstehungszeit  an  als 
die  urkundlich  festgestellte  jener  andern  (s.  Bd.  VIII  8.  587  Z.  6  u.  7,  XV 
S.  386  Z.  7,  12  u.  13),  ich  meine  etwa  den  Anfang  oder  die  erste 
Hälfte  des  neunten  Jahrhunderts  christlicher  Zeitrechnung.1) 


1)  Prof.  Tischendorf  besitzt ,  was  ich  zufällig  erst  nach  dem  Drucke  des 
Obigen  erfuhr,  15  Blätter  dieser  Uebersetzung :  Bl.  2,  3,  6— 18,  enthaltend 
Cap.  1  V.  8  bis  Cap.  3  V.  18  und  Cap.  6  V.  26  bis  Cap.  28  V.  21.  Eine 
genauere  Beschreibung  und  Würdigung  der  Uebersetzung  selbst  ist  von  Prof. 
Delitzsch  zu  erwarten. 
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Einige  rithselhafle  Zahlwörter. 

Von 
K.  Himly. 

Bekannt  ist  seit  Lepsins  vortrefflicher  Erklärung  der  Zahlaasdrücke  die 
Regelmässigkeit  der  Erscheinung ,  dass  z.  B.  die  Zahl  5  durch  einen  Ausdruck 
für  den  Begriff  „Hand"  wiedergegeben  wird,  aus  dem  sich  dann  der  Zehner  50 
durch  Zusammensetzung  mit  dem  Ausdruck  für  10  oder  durch  die  Mehrzahl 
der  Einer  leicht  ableiten  lässt.  Wo  diese  Etymologie  nicht  mehr  zu  finden  ist, 
ist  also  Grund  vorhanden  zn  der  Annahme,  dass  einst  ein  solcher  Ausdruck 
bestanden  habe,  spiter  aber  durch  einen  Collectivausdruck ,  deren  namentlich 
das  Sanskrit  eine  Unzahl  hat,  oder  ein  Fremdwort  verdrängt  worden  sei.  Daher 
die  dunklen  Ausdrücke  für  den  oder  jenen  Zehner  in  einigen  Sprachen ,  wie 
dasjinasische  COpOKb  sorok 40  (neben  dem  klaren  poln.  czterdzfesci  =  4x  10), 
weichet  sich  passend  dem  gleichbedeutenden ,  ebenso  räthselhaften  türkischen 
yjiSim  die  Seite  stellt.  Die  Zehner  der  letzteren  Sprache  sind  im  Gänsen 
sehr  durchsichtig,  wie  die  Ausdrücke  für  20,  30,  60,  70,  80,  90  beweisen; 
nicht  so  aber  jener  für  40  und  das,  wie  wir  gleich  sehn  werden,  weniger  dunkle 
jjj  50.  Dieses  hies  noch  im  älteren  Türkischen  allig,  welches  ich  trenne 
al  =  el  (Jt  Hand)  -J-  Hg  =  läpp,  löge  10,  woraus  sich  also  auch  wieder  ein 
ursprünglicher  Ausdruck  für  „Hand"  als  das  Zahlwort  „fünf1  ergiebt,  so  dass 
man  demnach  mit  Recht  das  neuere  ^Jte  als  fremd  und  etwa  aus  dem  Indisch- 
germanischen  eingewandert  ansehen  kann.  Diese  Rechnungsart  erstreckt  sich 
selbst  bis  über  den  stillen  Ocean  und  ist  in  dem  aztekischen  ma-cuilli  J.0,  ver- 
wandt mit  ma-tl  Hand,  wieder  zu  erkennen. 

Bekanntlich  haben  der  Ableitungen  von  Sprache  zu  Sprache,  ja  von  Sprach; 
stamm  zu  Sprachstamm 'auf  fiesem  Gebiete  schon  so  viele  stattgefunden,  dass 
es  nicht  mehr  so  auffallend  ist,  sogar  das  so  vereinzelt  und  eigentümlich  da- 
stehende Baskische  hier  zu  erwähnen,  in  dem  sei  „sechs"  gerade  wie  das  ent- 
sprechende italienische  Zahlwort  lautet.  Man  muss  jedoch  gestehen,  dass  man 
zu  weit  gehen  würde,  eine  der  lautlich  so  verweichlichten  Tochtersprachen  des 
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übenden  r  zerbrach  s*  dem  einer  Aspirata  entsprechenden  Lispellaut  % ,  th 
gothisch  fereis,  engl,  three,  von  dem  dann  Seht  sanskritisch  nur  das  h  blieb; 
in  dem  ye  ist  die  alte  SanskrHondung  yam  mit  dem  gewöhnlichen  Ausfall  der 
Geschlechtsendung  au  sehen.  Es  würde  nun  weniger  auffeilen,  -wollte  ich,  wie 
ich  dies  mehrfach  zu  thun  im  Stande  bin ,  hier  das  Ungarische  mit  dem  Era- 
nischen  vergleichen,  wenn  hier  nicht  gerade  die  auffallendsten  finnisch-altaischen 
Verwandtschaften  entgegenstünden.  Das  ungarische  härora  Hesse  sieh  an  und 
für  sich,  wie  ezer  ,KXK>t=:pers.  J&y  skaz  lQQ==3vX*öf  so  gut  wÜs  das  kur- 
dische hirye,  auf  trayam  zurückführen  *) ;  aber  nach  den  übrigen  Sprachen  seines 
Stammes  zu  urtheilen ,  ist  das  h  für  k  eingetreten.  Einestheils  jedoch  stellt 
das  Ungarische  hier  mit  den.  Hauchlaute  muter  alfen  westlichen  Sprachen«  des 
Stammes  vereinzelt  da,  wie  folgende  Aufstellung  zeigt: 

wögnl.         finn.        läpp.         wotjak.  tac 

kurom ,     kolme,       golm,  kuin,  kam, 

anderntheffs  bat  es  auch ,  das  r  des  wogulischen  kurom*  und  eben  sein  3$ty*r 
atissehendes  h  abgerechnet,  die  älteren  Laute  bewahrt.  Uebrigens  sei  fteuL  wfe 
ihm  wolle,  in  einer  und  derselben  Sprache  gehen  sogar  Haucftaute  versdtyi&nen 
Organs  in  einander  über ,  und  ebenso  werden  die  Hauchlaute  durch  ihre  wutae 
ersetzt,  wie  holländisch  sehr  oft  ch  für  hochdeutsch  f  steht  und  nhd.  k  für 
älteres  ch,  stielten  ist  nhd.  sti/len,  ahd.  ^tar A,  s^arcA  ist  stark  Vielleicht  sfgen 
wir  jedoch  zu  viel,  wenn  wir  hie*  ^  I^tutfol^e  folgendermaßen  erklären :  1^ 

1)  t  (trayam),  2)  th,  3)  h,  |^r£|^daB  ungar.  h  ty*  ißmlX  £ 
ähnelt,  ch,  5)  k ,  und  würden  Andre ,  wenn  dann  einmal  Verwand fiohafl  sein 
soll,  eine  Urverwandtschaft  zwischen  dem  Finnisch-Altaischen  und  dem  Indisch- 
germanischen und  hier  einen  Uebergang  von  k  in  t,  oder  umgekehrt  vorziehn, 
der  sich  gleichfalls  sogar  in  einer  und  derselben  Sprache  findet*  wie  griechisch 
xoiQavog  und  ivqclvvos.  Jedenfalls  wäre  wohl  die  Verdichtung  eines  durch 
Schwächung  entstandenen  h.  eine  seltsame ,  allen  sonstigen  Sprachgesetzen  zu- 
widerlaufende ErscIniHMng  und  sie  wäre  eben  nur  durch  die  ejprähnte  Eigcnthüm- 
lichkeit  der  härteren  UBgejridcheii  Aussprache  des  h  zu  erklären.  Es  wäre  dies 
eben  dann  nur  ein  Vermittlungsversuch  zwischen  den  Lauten  verschiedener 
Organe,  den  man  bisher  nicht  für  nöthig  erachtete9).  Im  Uebrigen  muss  ich 
mich  bescheiden,  die  ungarischen  Zahlworter  fast  lediglich  aus  dem  Altaiarihcn 
abzuleiten.  So  hefce  ich  hier  als  besonderes  dunkel  das  Zahlwort  kilencz  9 
hervor,  das  ich  aus  ki  +  nelcz  =  egy ,  wogulisch  aku  l-|-nyolca  8  erkläre, 
nicht  wfo  S.  Cassel  („Magyar.  Alterthümer")  ans  ki  heraus  jpnd  lenni  werden, 
wie  er  iwea  aus  4m  und  veoe  erklärt  hat,  mit  ^reichem  letzteren  Worte  er 
ytyvo/iai  (= lenni),  nur  auf  die  verwandten  Begriffe  gestützt,  zusammenstellt. 
Nyolcz  selber  erkläre  ich  wie  er  aus  negy  4 ,  wogulisch  nille ;  cz  ist  vielleicht 
Mehrzahlendung  für  das  sonst  als  solche  gebräuchliche  ak,  wie  wogul,  nöltu  8 
auf  die  finnische  Mehrzahlendung  ta  hinweist 


1)  Auch  das  össet.  artha  ist  vielleicht  aus  har-tft  zu  erklären,  wobei  tfc 
wie  j>    im   armen.  hnJro    gewöhnliche  Mehrzahlendung. 

2)  Nur  scheint  er  mir  selbst  so  unsicher,  dass  ich  ihn  gänzlich  preisgeben 
und  uoch  juT  alle  VertheWigira^  verstehte«  muss.   !  ^        ]     '  fT 

ßd.  XVHI.  20 
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Ob  es  je  möglich  sein  wird,  eile  Zahlwörter  der  Welt  mehr  oder  weniger 
auf  ein  Gnwdgebaude  zurückzuführen,  ja  von  denselben  Wortstlmmen  grossen 
Theils  abzuleiten,  ist  noch  unausgemacht  Jedenfalls  ist  es  merkwürdig,  Jenes 
so  wie  diese  soweit  verbreitet  in  sehn,  wie  es  jetat  immer  mehr  zu  Tage  tritt 


Der  Sinologe  AlphoHS  Goncalves« 

Von 
Karl  Friedr.  NeumAii. 

Joachim  Mfitms  Goncalves,  einer  der  ausgezeichnetsten  Gelehrten 
Vaterlandes  Portugal,  wurde  1780  zu  Tojal  in  einer  Familie  dürftiger  Land- 
laut«  geboren,  welche  ihrem  Sohne  als  einziges  Erbe  Gottesfurcht  und  Geduld 
yf%en  vielen  Bedrängnissen  des  Lebens  hinterlassen  konnten.  Goncalves  wählte, 
wie  arme  Studenten  zu  thun  pflegen,  den  geistlichen  Stand.  Auf  sein  Verlangen 
wufue  er  (1812),  mit  einigen  andern  jungen  Männern,  als  Missionar  nach  Chine 
gesandt  Der  Sendbote  ergab  sich  zu  Macao  mit  grossem  Eifer  und  Erfolg 
dem  Studium  der  chinesischen  Sprache,  in  der  Hoffnung  einstens  in  Peking 
Sfebitt  zu  erhalten.  Diese  praktische  Anwendung  seiner  Kenntnisse  wurde  dem 
wackern  Goncalves  niemals  vergönnt  Er  blieb  während  des  grossten  Theils  seines 
Lebens  Vorstand  der  portugiesischen  Missionsanstalt  San  Jose"  in  Macao,  wo 
ich  Ihn*  kennen  und  achten  lernte.  Dort  war  ihm  hinlängliche  Müsse  gegeben 
mehrere  Schriften  zu  verfassen,  sowohl  zum  Unterrichte  der  Chinesen  in  der 
lateinischen  und  portugiesischen ,  wie  der  Europäer ,  namentlich  seiner  Lands- 
leute, in  der  chinesischen  Sprache. 

Der  römisch-katholische  Sendbote  verlebte  jedoch  viele  Jahre  in  China, 
bevor  er  es  wagte  als  Schriftsteller  hervorzutreten.  Die  Arbeiten  und  der 
Ruhm  des  Protestanten  Robert  Morrison  scheinen  ihn  zur  Nacheiferanz;  ange- 
spornt zu  haben.  Sein  erstes  Werk  war  eine  lateinische  Grammatik  für  junge 
Chinesen,  welche  sich  dem  geistlichen  Stande  und  der  Verbreitung  des  Christen- 

Gr 
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Bezeichnung,  wenn  ron  chinesischer  Schrift  die  Bede  ist,  besteht  in  einem 
Verzeichniss  der  Laote  und  Klassenzeichen  der  Sprache  und  Schrift  des  Mittel- 
reichs, welche  hier  nach  Anzahl  der  Striche  geordnet  sind.  Indess  finden  sich 
darunter  viele  Charaktere,  die  weder  zu  den  Laut-  noch  an  den  Klassenzeichen 
gehören.  Das  Stadium  des  Alphabets  wird  überdiess  noch  durch  die  Masse 
vielsylbiger ,  in  den  Text  eingeschalteter  Wörter  und  Redensarten  erschwert. 
Nach  einer  Sammlung  Redensarten,  welche  auf  das  Alphabet  folgen,  findet  man 
eine  Menge  Beispiele  Über  Grammatik  und  Syntax  in  der  Cantoner  Volkssprache. 
Von  grossem  Nutzen  sind  24  Dialoge  in  der  Mandarinen-  oder  allgemeinen 
Sprache.  Sehr  lehrreich  sind  die  Sprüchwörter,  sowie  die  Auszüge  aus  der 
Mythologie  und  Geschichte  des  chinesischen  Volkes.  Den  Schluss  des  Werkes 
bilden  Musterstücke  der  Redekunst  und  Poesie,  des  Brief-  und  Gerichtsstyls. 

Zwei  Jahre  später  (1831)  erschien  das  Portugiesisch  -  Chinesische  Wörter- 
buch (Diccionario  portuguez-china),  welches  Goncalves  für  sein  bestes  Werk 
erklärte.  Diese  mühsame  Arbeit  hat  in  der  That  einem  wesentlichen  Bedürfnis* 
abgeholfen ,  da  zu  jener  Zeit  kein  gute*  Wörterbuch  irgend  einer  europaischen 
Sprache  in's  Chinesische  oder  für  Chinesen  vorhanden  war. 

Das  Chinesisch-Portugiesische  Wörterbuch  (Diccionario  china-portugues  1833) 
ist  auch  ein  höchst  nützliches  Werk.  Sein  leichter  Gebrauch  wird  aber  eben- 
falls durch   die  eigentümliche  Anordnung  erschwert. 

Nichts  ist  bei  einem  Schriftsteller,  welcher  fühlt  durch  die  Kraft  seines 
Geistes  und  Willens  Tüchtiges  geleistet  an  haben,  natürlicher  als  der  Wunsch, 
seine  Werke  mögen  auch  allgemein  gefesen  und  benutzt  werden.  Goncalves 
sah  wohl,  dass  die  wenig  bekannte  portugiesische  Sprache  eine  grössere  Ver- 
breitung derselben  hinderte.  Desshalb  wurde  beschlossen  die  künftigen  Arbeiten 
in  einer  allen  wissenschaftlich  gebildeten  Männern  zugänglichen  Sprache,  in  der 
lateinischen  zu  schreiben. 

Im  Jahre  1836  erschien  sein  lateinisch  -  chinesisches  Taschenwörterbuch, 
worin  nur  die  gewöhnlichsten  Wörter  vorkommen.  Das  lateinisch -chinesische 
Handwörterbuch  (Lexicon  msnuale  latino-sinicum  1839)  ist  blos  eine  Auffrischung 
jenes  Taschenwörterbuchs,  mit  Zugabe  einer  Menge  sonderbarer  und  ungebräuch- 
licher Wörter ,  ein  Werk ,  von  dem  man  kaum  sagen  kann,  für  wen  es  eigent- 
lich geschrieben,  wem  es  Nutzen  bringen  soll.  Was'  dieser  Arbeit  mangelte,, 
das  sollte  das  grosse  lateinisch  -  chinesische  Wörterbuch  (Lexicon  magnum 
latino-sinicum)  ergänzen.  Obwohl  das  Werk  durch  eine  Menge  Ausdrücke 
und  Redensarten  das  Studium  des  Lateinischen  für  Chinesen  erleichtert,  so 
möchte  es  doch  kaum  den  höhern  kritischen  und  literarischen  Anforderungen 
genügen.  Das.  Lateinische  ist  voller  Schwulst  und  Dunkelheiten  und  die  chine- 
sische Uebersetsung  ermangelt  jeder  Eleganz. 

Goncalves  blieb  unermüdet  thätig  bis  zu  seinem  Lebensende.  Wenige  Tage 
vor  seinem  Tode  beendete  er  sein  chinesisch -lateinisches  Wörterbuch.  Eigen- 
thümlich  ist  in  diesem  Werke,  dass  die  Wörter  nicht  nach  Klassen,  sondern 
nach  Strichen  geordnet  sind.  Diese  Anordnung  gewährt  nur  dann  einigen  Vor- 
theil,  wenn  man  die  Zahl  der  Striche  genau  kennt.  Weit  grösser  aber  sind 
die  Nachtheile.  Das  Gedächtniss  hat  gar  keinen  Anhaltspunkt;  es  sind  Thiere, 
Pflanzen,  Steine  bunt  unter  einander  gemengt  und  die  Klassen  nicht  unter  den 
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bekannten  Zeichen  geordnet.  Ueberdiess  ist  auch  die  Zahl  der  Striche,  bei  der 
Verschiedenheit  der  Schreibweise,  oft  unmöglich  genau  su  bestimmen.  Em  diesem 
Fehler  gesellt  sich  noch  jener,  dass  bei  den  Wörtern  blos  die  gewöhnliches 
Bedeutungen  angegeben  sind,  deren  mannigfacher  Gebrauch  auch  nickt  durch 
Beispiele  erläutert  und  näher  bestimmt  wurde. 

Reichhaltigkeit  des  Stoffes  ist  die  vorzügliche  Eigenschaft  der  Werke  des 
P.  Gonoalves.  Durch  unermüdliche  Arbeitskraft  hat  der  tüchtige  Mann  in  we- 
nigen Jahren  eine  erstaunliche  Menge  Material  angesammelt,  su  dessen  Verar- 
beitung er  sich  entweder  die  Zeit  nicht  gönnte  oder  von  Natur  aus  die  durch- 
dringende Klarheit  der  Anschauung  ermangelte.  Nie  konnte  er  Jeutand  in  münd- 
licher Rede  eefne  Ansicht  darlegen.  Der  Fragende  wurde  auf  seine  Werke 
hingewiesen.  Aber  auch  hier  fehlt  alle  Anleitung  und  Erklärung.  Der  Lernende 
»uss  selbst  die  Gesetze  der  Sprache  durch  Bewältigung  des  aufgehäuften  Stoffes 
herausfinden.  Dies  war  auch  der  Grund,  wesshalb  der  sonst  so  liebenswürdige, 
kindlich  heitere  Gelehrte  sich  schweigsam  und  verschlossen  zeigte,  sobald  an 
einem  seiner  Werke  etwas  gerügt  oder  eine  Verbesserung  vorgeschlagen  wurde. 
Seine  Theorie  dem  Widersacher  gegenüber  su  vertheidigen,  schien  ihm  unmöglich. 

Im  September  des  Jahres  1841  hatte  Goncalves  den  Druck  seines  grossen 
portugiesisch  -  chinesischen  Wörterbuchs  und  das  Manuscript  su  seinem  chine- 
sisch-lateinischen Wörterbuch  vollendet.  Er  zog  sich  auf  die  grüne  Insel,  seine 
gewöhnliche  Sommerfrische,  zurück,  um  dort  einige  Zeit  der  Ruhe  su  geniessen. 
Nach  einem  kalten  Bade  wurde  der  sonst  rüstige  aber  von  angestrengter  Arbeit 
geschwächte  Mann  vom  Fieber  überfallen,  welchem  er  nach  wenigen  Tagen 
erlag.  Gonoalves  war  allgemein,  von  seinen  Landsleuten,  wie  den  Fremden 
geliebt  und  geehrt  Die  Chinesen  selbst  zollten  ihm  ihre  Bewunderung  und 
nannten  ihn  nur  den  Gerechten. 


Zur  muhammedaniseheir  Numisoialik. 

Von 
Dr.  J.  G.  Sticke!, 
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geworden;  mit  der  also  diese  Fürstenfamilie ,  Dank  der  Gelehrsamkeit  und  dem 
Scharfsinn  des  Hrn.  Tornbeig,  in  die  Numismatik  eingeführt  worden  ist.  Un- 
erkannt verbergen  sich  vielleicht  noch  in  manchem  Gabinet  unter  den  unge- 
wissen, die  fast  nirgends  fehlen,  andere  zugehörige  Exemplare,  die  nun, 
nachdem  der  Blick  geöffnet  worden,  leichter  ihre  richtige  Bestimmung  erhalten 
werden.  Schon  jetzt  sind  seit  dem  Erscheinen  jener  Abhandlung  zwei  andere 
Stücke  derselben  Dynastie  an  das  Licht  getreten,  beide  in  Gold  von  Ispahan 
a.  438  and  von.  437  (od.  439)  mit  verwischter  Localität 

Die  Macht  der  Kakweihiden  ist  nur  von  kurzer  Dauer  gewesen ,  von  398 
der  Hi£ra  bis  gegen  443;  nicht  einmal  die  Namen  der  zugehörigen  Fürsten 
waren  sicher  ermittelt,  daher  die  Numismatiker  nicht  vermochten  ihre.  Münzen 
zu  erkennen  und  au  elassifieiren.  Ein  Dirhem  in  der  reichen  Sammlang  des 
Urn.  Soret,  worüber  dieser  den  Hrn.  Toanjktrg  zu  Bathe  zog,  bot  diesem  mit 
der  Herausgabe  des  lbn  al-Athir  beschäftigten  und  dadurch  mit  der  Geschichte 
der  kleinen,  aus  dem  alten  Khalifen-Reiche  entsprungenen  Dynastien  wohl  be- 
kannten Gelehrten  den  Nomen  des  ersten  Fürsten  der  Kakweihiden ;  damit  war 
die  Entdeckung  einer  neuen  Münzreihe  gemacht  Wir  werden  an  diesem  Bei- 
spiele des  Vorzugs  der  Chronik  Ihn  al-Atbir's  vor  den  andern  ähnlichen  Werken 
recht  inne ;  denn  während  Mirkhond  und  AbuHedä  nur  im  Vorbeigehen  einige 
Worte  über  den  Stifter  der  fraglichen  Dynastie  sagen,  hat  Hr.  Tornberg  über 
denselben  lbn  Kakweih  und  dessen  Nachfolger  eine  Reihe  von  Geschichtsdaten 
aus  seiner. Quelle  mittheilen  können,  die  wenn  auch  nicht  alle  Dunkelheiten 
aufhellen ,  doch  einen  guten  Einblick  in  jene  Zeiten  gewähren.  Die  Dynastie 
hatte  ihren  Sitz  wesentlich  in  Ispahan.  Ihre  zugehörigen  Glieder,  Abstammungs- 
und Verwandtschaftsverhältnisse,  soweit  sie  Hr.  Tornberg  aus  lbn  al-Athir  zu  er- 
mitteln vermochte,  glaube  ich  am  übersichtlichsten  in  folgender  Tafel  vor  Augen 
stellen  zu  können: 

Buidc  Kakhr  ed-daula  (t  387), 

vermählt  mit  c.  Dailcmitiu  ,  deren  Bruder :  Dusclimenzar  Küstern  ben  el-Merzuban. 

Schems  ed-duula,      Abu-Talib  Rüstern  Medschd  ed-daula, 
herrscht  in  Hamadan     4  J.  alt  König  in  Persien,  res.  in  Rei. 
und  Karmesin. 


Ala  ed-daula  Abu-Dschafar  ben  Duschmenzar  lbn  Kakweih, 
bald  nach  398  Stifter  der  Kakwefhiden-Dynastie. 

l)Thahir  ed-din  Abu-Manasur  Feramerz,  2)  Abu-Khalidscbar  Kerchasp,  8)  Abu-Harb, 
resid.  in  Ispahan.  in  Nehawend  u.  Hamadan.     inNatnapa. 

J*  ■  .  - 

Ali  ben  Feramerz,  469  vermählt  mit  Arscan-Khatun,  T.  des  Seldschukec  Dawud. 

Hierzu  sei  nur  noch  bemerkt,  dass  die  Identität  des  Duschmenzar  mit 
Rüstern  ben  -  Merzuban  nirgends  in  den  Quellen  ausdrücklich  ausgesprochen  ist, 
sondern  auf  einer  Gombination  des  Herrn  Tornberg  beruht,  die  aber  den  höchsten 
Grad  von  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat  Nach  den  Andeutungen  der  Quellen, 
soweit  sie  hier  mitgetheilt  sind,  könnte  daneben  nur  noch  die  eine  Möglichkeit 
gedacht  werden,  dass  die  Deilemitin  zwei  Brüder  gehabt  hätte,  deren  einer 
Duaehmenzar,  der  ander»  aber  Rastern  Jmu>  eMfterzuban  geheiase*  hatte,  \  Doch 
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scheint  dieser  Fall  durch  die  Data  der  vorliegenden  Müsse  seihst  aufgehoben 
zu  werden. 

Als  Stifter  der  Dynastie,  die,  das  zeigt  die  Tafel,  ebensowohl  Duschmen- 
zariden  oder  Rustemiden ,  wie  Kakwei'hiden  benannt  werden  könnte,  hat  sich 
Ala-ed-daula  bald  nach  dem  Jahre  396  von  der  Gewalt  der  Bälden  befreit  und 
sunt  Selbstherrscher  aufgeworfen,  indem  er  jedoch  einen  Schein  der  Oberherr- 
lichkeit in  der  Beibehaltung  des  buMischen  Fürstennamens  auf  seinen  Münzen 
fortdauern  liess.  Auf  dem  vorliegenden  Stück  nimmt  desShalb  Medschd-ed- 
daula,  der  Bride,  die  Stelle  «machst  nach  dem  Namen  des  Khalifen  al-Kadir 
billah  ein.  Zu  unterst  steht  noch  auf  dem  Advers  Rastern ,  und  wiederum  er- 
scheint {**»)  »näherst  auf  dem  Revers.  Hr.  Tornberg  findet  es  unwahrschein- 
lich, dass  hiermit  ein  und  dieselbe  Person  des  Medschd-ed-daula  gemeint  sei, 
besieht  vielmehr  letzteres  auf  den  'M^des  Ibn  Kakweih,  der  auch  Duschmensar 
geheissen  habe.  Durch  die  der  Mfctcrklarung  voraus  geschickte  historische 
Erörterung  wird  das  wohl  begründet.  Indem  noch  nach  dem  Glaubenssymbol 
als  Name  des  eigentlichen  Prigeherrn,  das  ist  des  Stifters  der  Dynastie,  auf 
dem  Revers 

^OÜI    JUQC 

KJeüdl  a* 

geboten  sind,  erfahren  wir  su  dem  einen  Titel  das  Ibn  Kakweih  JÜjiXJt  iLc  y 
unter  dem  er  gewöhnlich  von  den  Historikern  erwähnt  wird,  noch  als  einen 
«weiten,  religiösen  desselben,  das  rritXH  tXoac,  und  endlich  seinen  eigent- 
lichen Namen  Mohammed,  statt  dessen  Ibn  el-Athtr  nur  seine  Kunja  Abu 
Dschafar  nennt 

Ueber    die    richtige   Zuweisung    des   unedirten   Dirhem   an  jtopen  Fürsten 

kann  kein  Zweifel  sein,  wenn  auch  die  Jahrzahl  nur  zum  Theil  r*j*" 

(&il+JU«f^  erhalten  ist;  er  fallt  zwischen  411  und  419  (nur  durch  ein  Ver- 
sehen steht  S.  17:  311  und  319)  und  ist  wahrscheinlich  —  auch  der  Stadt- 
name ist  verwischt  —  in  Ispahan  als  der  gewöhnlichen  Residenz  geschlagen. 
Ein   beigefügter  Münzabdruck   zeigt  uns  schöne  Buchstabenformen ,   schon  aber 
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da  inzwischen  mach  flas  königliche  Museum  au  Kopenhagen  and  d>  s  kaiser- 
liche in  Paria,  letzteres  eine  reiche  Suite,  neuen  Zuwachs  darin  erhalten  haben. 
—  In  Torliegender  Abhandlung  gibt  Hr.  Sauvaire  eine  genaue  Beschreibung 
seiner  12  Dinare,  die  Hr.  Sorot  mit  einigen  Bemerkungen  und  einer  Nachschrift 
begleitet  hat  Die  Stücke  stammen  aus  Hamadan  vom  J.  438,  ReT  440,  Nlsabur 
441,  einer  Localit&t,  die  ungewiss  bleibt,  vom  J.  442,  Ispahan  443.  444, 
Bei  444,  Ispahan  (?)  445.  448  und  endlieh  ein  Dinar  ebenfalls  aus  Ispahan 
vom  J.  438,  welchen  Hr.  Tornberg  als  das  »weite  Kakweihiden-Exemplar,  von 
Feramers  geschlagen,  erwebt  —  So  wächst  und  erweitert  sich,  gewiss  zur 
Freude  jedes  Münzkenners,  diese  Wissenschaft  in  ununterbrochener  Folge,  fast 
von  einem  Tage  aum  andern. 


lieber  einen  aram&isch-ptrsischen  Siegelstein. 

Von 
Dr.  0.  Blau. 

Mit  einer  Sendung  von  Büchern  und  Münzen  für  die  D.  M.  G. ,  die  ich 
jüngst  an  Prof.  Gosche  adressirt  habe,  habe  ich  der  Bibliothek  auch  einen 
Siegelabdruck  eines  geschnittenen  Steines  Übermacht,  dessen  Original  ich  hier 
in  Händen  gehabt  Besitzer  desselben  ist  der  k.  russische  Consulats-Kanzler 
in  Erserum,  Hr.  Ivanoff.  Es  ist  ein  graurother  Achat  in  Linsenform,  auf  bei- 
den Flachen  geschnitten.  Die  eine  Seite  seigt  einen  gestürzten  Steinbock, 
hinter  welchem  eine  Dogge  herbe^jagt;  die  andere  einen  springenden  Eber  mit 
einer  zweizeiligen  Beischrift. 


Die  Schriftsüge  gehören  dem  semitischen  Alphabet  an,  welches  in  den 
westlichen  Satrapien  des  persischen  Reiches  zur  Zeit  der  Achämeniden  in  all- 
gemeinem öffentlichen  Gebrauch  war ,  wie  wir  aus  den  Satrapenmünzen ,  aus 
verschiedenen  Siegelsteinen  (Levy,  Phon.  Stud.  II,  S.  24  ff.)  und  neuerdings 
ans  den  Aufschriften  von  Gewichtstücken  (Luynes,  Memoire  sur  1'inscr.  d'Esmu- 
nasar  8.  81  not.  9;  VjguS  in  Bev.  Archeol.  1862,  Janv.  p.  30  ff.)  wissen. 
Der  obere  Theil  der  Legende  enthält  die  sechs  Buchstaben  IDXlnO ,  worin 
wir  den  Namen  des  Besitzers,  Mi&^ftvarrjs  oder  MrjT^ataxijs  erkennen  dür- 
fen ,  wobei  zu  Hülfe  kommt,  dass  den  ersteren  dieser  Namen  ein  Perser  führte, 
der  in  Darios'  Heer  (Arrian.  Anab.  3,  8,  11)  als  Satrap  von  Armenien  er- 
scheint, also  gerade  dem  Lande,  in  welchem  der  Stein  gefunden  Ist  Wenn 
der  drittletzte  Buchstabe  als  31  beanstandet  werden  müsste,  da  das  gleiche 
Zeichen  zuweilen  in  dieser  Schriftart  auch  alt  n  erseheint  (a.  B.  Lurnes  JBssut 
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Safer.  pL  I,  Tirib.  2),  so  ergäbe  sieh  möglicher  Weise  der  Name  Mitbridat, 
wie  ein  früherer  Satrap  von  Armenien  hiees  (Xenoph.  Anab.  2,  5,  35.  7,  8,  25)) 
in  -der  Form  IJimnQ.  Das  sobliessende  1  an  diesen  persischen  Namensfor- 
men  findet  sieh  in  gleicher  Weise  in  den  Namen  W3'ln,  1T33*M) ,  173311% 
Vl^^ltt}  iMniÄ ;  dagegen  fehlt  es  an  dem  analog  gebildeten  nilWlB 
(Lcry,  Phon.  St  II,  Taf.  No.  14) ,  in  welchem  ich  jetst  den  ans  Arrian  (Anab. 
3,  18)  bekannten  Satrapennamen   fp^aoav^rrj^  wiederfinde1). 

Die  «weite  Zeile  der  Aufschrift  lässt  sich  wenn  nicht  mit  gleicher  Sicher- 
lieft,  so 'doch  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  lesen:  T33T  123  V),  worin  nichts 
anderes  als  ein  Titel  des  Inhabers  des  Siegels  gesucht,  werden  kann.  Ich  nehme 
"l73TD  =  1J3tf  i  welches  in  Titeln  persischer  Hofbeamtei*",  wie  Öl^OH  *ltrtÖ 
Forstmeister",  Nehem.  2,  8,  B|©tt  *lötö  Esth.  2,  21,  tPttJin  laU'Esth.  2,  3, 
so  geläufig  ist.  T  =  aram.  1  ist  die  Genitivpartikel;  und  TD 3  scheint  dasselbe 
Wort  su  sein,  welches  Esra  (6,  8  in  tobtt  ''053)  von  den  Revenuen  des 
Perserkönigs'  aus  den  ^»rrrinaialsteimm  gebraucht.  Auf  den  Wechsel  «zwischen 
schliessendem  t  und  D  in  den  verwandten  Stämmen  ÖDD  und  T33  hat  schon 
Gesenias  im  Thes.  unter  diesen  WW.  aufmerksam  gemacht.  TS5T  *173to  wäre 
demnach  eine  Art  Intendant  der  Krongelder  und  Krongüter,  —  getreue  Ueber- 
setzung  des  persischen  *^3T*  >  welches  Esra  (1,  8 ;  7,  21)  als  Titel  eben  die- 
ser Beamtenclasse  beibehalten  hat.  Dass  einer  dieser  Gazopbylakes  am  persi- 
schen Hofe  in  der  ebengenannten  Stelle  auch  den  Namen  ril^IIQ  führt,  mag 
ein  zufälliges  Zusammentreffen  sein  *  wenigstens  wage  ich  nicht  zu  behaupten, 
dass  der  auf  unserm  Siegel  genannte  mit  jenem  -eine  und  dieselbe  historische 
Person  sei ,  sondern  halte  ihn ,  wie  angedeutet ,  für  einen  der  höheren  Provin- 
zialbeamten  einer  westlichen  Satrapie.  Die  beigefügten  Thierbilder,  Eber,  Stein- 
bock und  Jagdhund ,  wenn  sie  nicht  bloss  den  Liebhaber  des  Waidwerks  ver- 
rathen ,  deuten  darauf  hin ,  dass  mit  diesem  Amte ,  wie  auch  aus  Esra  7,  21 
hervorgeht,  die  Intendanz  der  königlichen  Domänen,  Forsten  und  Jagden  ver- 
bunden war.  f     \  .  . 
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»Bai  bedeute*  atterdmgs  ia  Syrien,  wie  ea  auch  im  Qamus  erkürt  wird, 
ein  Land  das  weder  von  einem  Quoll,  Bach  oder  Kanal,  aock  ans  einem  Bren- 
nen ,  sondern  aar  vom  Regen  bewässert  wird.  Ferner  bedeutet ,  den  Wörter- 
büchern zufolge,  Ba  1  auch  ua bewässerte  Palme.  •  Wenn  man  also  Jjaj  J*i? 
sagte ,  so  würde  dies«  so  viel  heissea  als  J»ÄJÜI  Cf  d***  oder  dJe  Palmenart 
Ba'l.  Ich  kann  mich  nicht  erinnern  die  von  Meier  angeführten  Ausdrücke 
gehört  oder  gelesen  zu  haben,  aber  die  Vermuthung  liegt  nahe,  dass  sie  in 
diesem  Sinne  aufzufassen  sind.  Sollte,  die  Jsju  (^O*  eine  bestimmte  Fefgenart 
sein,  etwa  eine  wilde  Feige  (tyn  barry  bei  Ibn  Baytar),  so  würde  dies  die 
Sache  nicht  andern ,  denn  selbstverständlich  tragen  unbewässerte  Bäume  kleinere 
Früchte ,  und  werden  fan  Verlaufe  der  Zeit  zu  einer  eigenen  Varietät. 

Der  von  Herrn  Meier  ausgesprochene  Satz  Hesse  sich  aber  auf  eine  andere 
Art  beweisen.  Unbewässertes  Land  bildet  eine  eigene  Klasse  im  orientalischen 
Steuersystem,  und  es  ist  daher  in  den  Gesetzbüchern  davon  die  Bede.  Hier 
ist  der  gewöhnlich  gebrauchte  Ausdruck  dafür  ((J^O^  Cf)  *U>*Jt  c*****  L° 
Land  welches  vom  Himmel  bewässert  wird.  Setzen  wir  Baal  statt  Himmel, 
so  wären  das  unbewäs&rte  Xaecl  und  die  darauf  wachse*  den  Erzeugnisse  ur- 
sprünglich   doch  das  Land   und  die  Früchte  des  Gottes  Baal  gewesen. 

Um  den  Beweis  vollständig  zu  fuhren,  hätte  Meier  nicht  blos  zeigen  sollen, 
dass  obige  Ausdrücke  in  Syrien  üblich  sind,  sondern  auch  dass  sich  ihr  Ge- 
brauch auf  Syrien  beschränkt.  Ein  solcher  Nachweis  ist  schwer  zu  liefern  und 
wir  müssen  uns  damit  begnügen,  wenn  sich  nichts  gegen  die  Annahme  einwen- 
den lässt.  Ba'l  in  der  Bedeutung  von  unbewässertem  Land  kommt  in  dem  von 
Mohammad  im  J.  630  mit  den  Einwohnern  von  Dümat  algandal  geschlossenen 
Friedensvertrage  vor.  Die  in  der  Ic&ba  B.  1 ,  S.  611  angeführte  Stelle  soll 
nämlich  lauten:  Jx  Jw^Uil  ^  lU^LöJI  p£iy  J***H  Q*  Xa^-LoJI  UJ 
pÄaJI  v_ÄaoJ  öjjlaJI  Jx^  ^ÄJtJt  &j)L>t .  Weil  in  diesem  Dokumente  auch 
andere  jener  Gegend  eigentümliche  Lokalausdrücke  vorkommen,  können  wir 
daraus  nur  schliessen,  dass  es  in  Duma  gebräuchlich  war,  um  desto  mehr,  da 
Mohammad  in  einem  etwa  vierzehn  Tage  später  den  Himyaritcn  ausgestellten 
Documenta  denselben  Begriff  durch  |  jlft*JI  q-i1  *-1^wJ!  o«JL*  La  ausdrückt. 
In  einem  Vertrage  mit  den  Banü  Ganab  ,  einem  Kelbstamme ,  bedient  er  sich 
endlich  dafür  des  Wortes  ^5^Xx  y  welches  wahrscheinlich  acht  arabisch  ist. 
Auch  für  unbewässerte  Palmen  finden  wir  bei  Bochäry  ein  anderes  Wort  als 
Bai,  nämlich  $ßj**.  In  *°  weit  stent  *lso  <ier  Vermuthung  des  Herrn  Meier 
nichts  im  Wege ;  denn  die  Araber  hatten  ihre  eigenen  Symbole  für  diese  Begriffe. 

Von  dem  von  Meier  erwähnten  Scharaf  albal  sagt  der  Qämüs,  dass  er  ein 
Berg  auf  der  Strasse  der  syrischen  Pilgrime  sei.  Er  ist  also  wohl  identisch 
mit  dem  Scharaf  albaghl  oder  der  Maulthiershöhe  der  Geographen.  Dass  letz- 
tere Lesart  kein  Schreibfehler  sei ,  geht  aus  dem  Umstände  hervor ,  dass  die 
neueren  dafür  Schorfät  alhimar  (Eselshöhe)  schreiben.  Die  Verhärtung  des  (Ayu 
zu  Ghayn  und  die  daraus  folgende  zeitgemässe  Aenderung  der  Bedeutung  darf 
uns  aber  nicht  irre  machen,    denn   die  Araber  sprechen  ja   auch  Zoghar  stat 
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Was  bedeutet  mrnnn  ^ba? 


Zo'ar,   welches  auch  Ptolemeeus   Zoara  schreibt.     Scharaf  albe'l  Ist  die   erste 
Bietion  südlich  tob  Ayla,  die  zweite  ist  dann  Midien. 

Ich  habe  in  meinen  Itinerarien  S.  121  eine  Stelle  ans  dem  Gihännumä 
angeführt,  welche  nns  bei  Midien  nabetiische  Inschriften  erwarten  liest.  Ich 
ergreife  öle  Gelegenheit  einen  Aufruf  an  die  im  Oriente  lebenden  Freunde  der 
Wissenschaft  ergehen  xu  lassen.  Unter  den  Pilgrimen  giebt  es  viele  intelli- 
gente Leute.  De  Midien  eine  Station  der  ägyptischen  und  südwestsyrischen, 
fyi£r  eher,  oder  wie  jene  merkwürdige  Felsenstedt  jetst  heisst  Madeyi  oder 
Maghayiu  £alib,  eine  Stetion  der  Damascenercarawane  ist,,  so  konnte  man  für 
wenige  Piester  Abschriften  von  Inschriften  erhalten,  wovon  in  Qi£r  besondere 
viele  und  grosse  sind.  Dadurch  könnte  der  unerquickliche  Streit  »wischen  den 
Entzifferern ,   welche  eile  sehr  grosse  Verdienste  haben ,   wie  durch   einen  Zan- 


Was  bedeutet  nwnnn  ^a! 

(s.  oben  Bd.  XVI,  S.  759  und  Bd.  XVII,  S.  377). 

ma^nnn  *ba  ist  die  einfache  Uebersetzung  des  deutschen  „ohne  Ver- 
bindlichkeit^, dieses  aber  eine  in  der  Geschäftswelt  allbekannte  Formel, 
durch  welche  ein  Verkäufer  beim  Aasbieten  von  Weeren  zu  bestimmten  an- 
gegebenen Preisen  ausdrücklich  erklärt,  dass'die  Preise,  wie  sie  in  seiner 
Anzeige  gestellt  sind,  nur  für  die  zur  Zeit  der  Bekanntmachung  stattfindenden 
Verhaltnisse  gelten  und  für  ihn,  den  Verkäufer,  unverbindlich  seyn  sollen. 
Der  Verkäufer  behält  sich  mit  der  Formel  also  das  Recht  vor,  die  angegebe- 
nen Preise  jederzeit  nach  seinem  alleinigen  Ermessen  und  ohne  vorhergehenden 
Widerruf  derselben  zu  erhöhen ,  wenn  in  der  Zeit  zwischen  dem  Eriass  der 
Anzeige  und  dem  Eingehen  von  Aufträgen  Umstände  ihn  dazu  veranlassen 
sollten.     Jeder  Leser  wird   von  Geschäftsleuten  bequem  erfahren  können,    dase 
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Nachtrag  zo  Prof.  G.  Flügers  Aufsatz: 

Einige  geographische  und  ethnographische  Handschriften  derRefaija  auf 
der  Uniyersitätsbibliothek  zu  Leipzig  (Ztschr.d.D.M.G.  XVI,  651). 

Von 

Alfred  toh  Kremer. 

Ich  erlaube  mir  hier  hier  im  Interesse  der  geographischen  Wissenschaft 
Einiges  an  berichtigen,  was  mir  bei  Dnrchlesnng  des  Aufsatses  von  Professor 
G.  Flügel  aufgefallen  ist 

Flügel  S.  656  Z.  3:  c&*?>  der  Name  T™™*11  **  den  0rt'  w0  das 
Grab   des  Propheten  Elias    sich   befinden  soll,  ist  unrichtig.     Der  Ort  heisst : 

[$**  9  wie  Ich  nicht  nur  an  Ort  und  Stelle  von  den  Dorfbewohnern  aus- 
sprechen horte ,  sondern  wie  auch  das  von  mir  der  kais.  Hofbibliothek  in  Wien 
überlassene  Exemplar  des  Reisewerks  von  fAbd-eI-Ganijj-en-Näbulsijj  und  auch 
das  Werk  *L&Ji  JoL&d  schreiben,  woraus  die  Menin  betreffende  Stelle  in 
meiner  Topographie  von  Damascus  entnommen  ist  (Topogr.  von  Damascus  hn 
V.  Bande  der  Denkschriften  der  Nichtmitglieder ,  herausgegeben  von  der  kais. 
Akademie  der  Wissenschaften,  Wien  1854.  IL  8.  36  des  Separatabdruckes). 
Die  irrige  Schreibweise  der  Berghaus'schen  Karte  Teil  el  -  Mumenin  habe  ich 
bereits  in:  „Mittelsyrien  und  Damascus."  Wien  1853.  8.  183.  verbessert 

S.  656  Z.  14  :  fehlerhaft  ist  auch  der  Name  J^U  wXjum  ,.  Es  muss 
heissen:  lalivXiuw,  welches  Dorf  Seidnaja  erwähnt  wird  in  „Mittelsyrien  und 
Damascus"  p.  182. 

S.  658  Z.  18 :  über  den  Ort  Meiselun  s.  Topogr.  v.  Damascus  II.  S.  36 
und  Mittelsyrien  und  Damascus  S.  241,  woraus  erhellt,  dass  der  Ort  eigentlich 
Seilün  heisst  und  die  Quelle  ...JLy*JI  *L«?  woraus  die  Benennung  Meiselun 
entstand. 

S.  673  Z.  12:  Herr  Prof.  G.  Flügel  weicht  hier  von  meiner  üeber- 
setzung    ab     und    verfallt    in    einen    Irrthum,    indem    er    den   Scheich    durch 

das  Thor  SL^yt^Üt  i-A?  iü  Alt -Kairo  einziehen  lässt,  während  doch  dieses 
Thor  auf  der  Alt-Kairo  gerade  entgegengesetzten  nördlichsten  Seite  der  Stadt 
in  der  Entfernung  einer  guten  Stunde  von  Alt-Kairo  gelegen  ist  Prof.  Flügel's 
Missgriff  entsteht  daher,  dass  er  j*oa  Mir  gleichbedeutend  mit  Alt-Kairo  hält 
Misr  bedeutet  aber  gerade  Neu  -  Kairo ;  hingegen  heisst  Alt-Kairo  entweder 
Jslla^ö  oder  JUUÄxJf   j>oa  ,  wie  man  jetzt  in  Kairo  zu  sagen  pflegt 

S.  679  Z.  3  v.  u. :  die  jetzt  übliche  Aussprache  von  &>;  ist  Wu£h 
oder  Wuss  und  so  schreiben  mit  mir  Burckhardt,  Rüppell,  Niebuhr  u.  s.  w. 

S.  680  Z.  1  v.  u.:  ^+»y»jtf  ist  Kefrsflsüj  zu  lesen,  vom  Dorfe 
yjpymff    in  der  Aufan  von  Damascus,  8.  Mittelsyr.  u.  Damasc.  S.  173  u.  178. 

Galatz  am  26.  August  1863. 


m 


A«S  Briefen  dies  Herrn  Prof.  tf.  itoög. ' 

Poona  28.  Mai  1863. 

—  —  Ich  ha!>e  kürzlich  3  Artikel  über  Max  Müller's  Rigveda-Sumhita 
(4.  Theil)  in  der  „Times  of  India"  erscheinen  lassen.  Da  sie  einen  Beitrag 
zur  Literatur  des  Veda  (mehrere  Hymnen  sind  übersetzt  und  erklärt)  geben, 
lasse  ich  sie  als  ein  besonderes  Pamphlet  abdrucken,  das  in  der  nächsten 
Woche  erscheinen  wird  *). 

Meine  Uebemtzung  des  Aitareya  Brahmana  (der  Druck  hat  begonnen)  ist 
nahezu  beendigt  In  der  Einleitung  gebe  ich  eine  ziemlich  genaue  Beschrei- 
bung der  Pflichten  der  Hotripriester  (saptahautra).  Die  Ceremonien  werden  hier 
heutzutage  noch  geradeso  (bis  aufs  allerkleinste  Detail)  vollzogen,  wie  sie  in 
Äsvalayana  crauta  Sutras  beschrieben  sind.  Wenn  ich  es  irgendwie  möglich 
machen  kann,  d.  h.  wenn  die  Drucker  nicht  allzulangsam  sind,  wird  das  Bach 
noch  dieses  Jahr  herauskommen.  Ich  gebe  nur  das  Ganze  auf  einmal  heraus 
(2  Bünde  gegen  800  Seiten  8.). 

Durch  einen  Parsen  veranlasst ,  werde  ich  eine  vollständige  Zcnd- 
grammatik  mit  Lesebuch  (ungefähr  200  Seiten)  herausgeben.  Das  Buch  wird 
jedenfalls  nächstes  Jahr  erscheinen;  ich  muss  es  jetzt  fertig  machen« 

Nächsten  Winter  (in  den  Monaten  December  u.  Januar)  werde  ich  im  Auf- 
trag der  Regierung  (der  Auftrag  wurde  mir  auf  meinen  Wunsch  hin)  nach 
Guzerat  reisen,  um  Sanskrit-  und  Zendhandsehriften  für  die  Regierung  (und 
auch  für  mich)  aufzukaufen. ,  Eine  beträchtliche  Geldsumme  wird  zu  meiner 
Verfugung  gestellt.  Eine  Zahl  von  Parsipriester n  und  Pandits  wird 
mich  begleiten.  Ich  habe  mich  nebenbei  über  den  Stand  der  einheimischen 
Gelehrsamkeit ,  native  Society  etc.  in  jenem  Theil  Indiens  zu  erkundigen.  Ich 
hoffe  auf  reiche  Ausbeute. 

Einen  ähnlichen  literarischen  Streifzug  werde  ich  später  In  den  Süden 
Indiens  und  in  die  Madras  -  Präsidentschaft  machen.  Dort  ist  Säkatuyana's 
Grammatik  in  mehreren  Copien  zu  haben,  sowie  Säysna's  Commentar  zum 
Atharvaveda.  In  Guzerat  sind  namentlich  Samaveda- Bücher  zu  haben;  die 
fehlen  mir  bis  jetzt. 
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Aus  BriefeD  des  HerroGrimblot  ao  Prof.  Brockbaus. 

•  ;*-■ 

Vice-Consulat  de  France. 
GaUe,  12  Fevrier  1863. 

«Tai  proflte  da  mieax  oü  je  me  trouve  poar  relire  ane  derniere  fois 

leKaccayana.  Je  suis  loin  d'etre  satisfait  et  il  me  raste  bien  des  doutes, 
mais  j'ai  consulte*  tous  les  mss.  singhalais,  birmans,  et  meine  siamois  quo  j'ai 
pu  me  procurer,  et  je  reste  dans  le  meme  embarras.  II  n'y  a  pas  de  variantes 
a  vrai  dire:  tous  les  mss.  ont  le  meme  texte.  Snccessivement  vous  aurex  le 
Rüpasiddhi  et  le  Balavatar  a.  11  ne  mV  pas  6t&  possible  de  trouver  an 
bon  mss.  da  Cüla-Pirutti.  «Ten  ai  trois  tres  faatifs  et  offrant  toos  trois 
les  memes  laconss ,  ee  qui  indiqne  une  meme  origine ,  les  fautes  tont  pourtant 
diverses,  ee  qui  fait  sapposer  qa'on  a  voula  faire. des  corrections:  chose  sin- 
gulieret  Le  ms.  original  apporte  d'Amarapoura  et  qui  devrait  so  trouver  ä 
Dadala  est  perda  et  quelques  recherches  que  j'ai  fait  faire,  on  n'a  pu  en 
trouver  de  traces. 

Ce  qui  vaudra  mieux  qu'ane  preface  a  la  tete  de  l'ldition  da  Kaccayana 
qui  n'apprendrait  rien,  c'est  mon  dessein  de  placer  en  goise  d'introduction  ane 
grammaire  palie  dans  laquelle  selon  la  m&hode  europeenne  se  retrouveront 
toates  les  regles  et  tous  les  exemples  contenas  dans  le  Kaccayana,  le  Rüpa- 
siddhi etc.  avec  le  N°  da  Sutra:  en  un  mot  an  index  par  ordre  de  matiere, 
comme  je-  crois  on  aorait  du  en  faire  an  pour  le  Pänini  et  le  Siddhaata- 
Kaumudi.     Gela  n'empdchera  pas  de  donner  des  index  alphabetiques. 

Dans  toates  les  listes  de  livres  que  j'ai  vnes,  singhalaises,  birmanes  et 
siamoises,  le  titre  est  Kaccayana-Pakarana,  ou  seolement  Sandhi- 
Kappa,  qui  est  le  titre  du  1er  livre  ou  section.  Les  mss.  n'ont  pas  de 
titre  general  a  la  fin,  mais  seolement  celui  du  dernier  livre  ou  section.  C'est 
cette  absence  de  titre  qni  a  induit  Westergaard  en  erreur  et  l'a  empeche'  de 
reconoaitre  le  livre  conna  sous  le  nom  de  Kaccayana-Pakarana  ou  Sandhi- 
Kappa  dans  la  Grammatica  Palica,  P.  56  de  son  Catalogue.  Kaccayana-Pa- 
karana peut  etre  adopte  sans  inconvenient :  Sandhi-Kappa  n'indiqoant  que  le 
contenu  du  le?  des  quatre  livres  ou  sections. 

Galle,  12  Avril  1863. 

Pour  le  Kacc&yana-Pakaranam  j'ai   en  a  ma   disposition  an 

grand  nombre  de  mss.  de  tonte  provenance  en  caracteres  singhalais,  birmans 
et  cambodges,  et  j'ai  pu  les  corriger  les  uns  par  les  antres,  car  je  n'ai  pas 
trouve  de  variantes,  mais  seulement  des  errenrs  de  copistes.  A  l'egard  da 
Rüpasiddhi  je  n'avais  pu  me  procurer  jusqu'a  ces  derniers  jours  que  deax 
mss.  assez  corrects  Tun  et  l'autre,  toos  deux  en  lettres  singhalaises ,  mais  mo- 
dernes. Pour  le  chapitre  da  Sandhi  j'avais  en  a  ma  disposition  ane  glose 
singhalaise  qui  donnait  parfois  les  exemples.  C'est  avec  ces  deax  mss.  que 
j'ai  etabli  mon  texte,  et  j'ai  tont  lieu  de  le  croire  correct,  car  j'ai  recu  il  y  a 
quelques  jours  an  aatre  ms.  da  Rüpasiddhi,  egalement  en  lettres  singhalaises, 
plus  ancien  que  les  deax  premiers,  je  l'ai  coUationne  avec  ma  copie  et  n'ai 
rien  ou  presque  rien  trouve   a   y  corriger.     Je   vous,  ferai  remarquer  que   les 
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Veas  observeres  qae  j  ai  soignensesnent  indique'  la  peoetaatio*, 
et  scawent  si  difficüe ,  peat-ttre  n'ai  -je  pas  feit  tost  le 
A  l'egard  de  le  Separation  des  aiots  Jf>  Tai  poussee  plus  loin  que  petoome 
fa/ait  eneore  a  snja  «onnaissance ,  jusqn'aux  dernieres  limftes.  Je  suis  d'a 
qa'o*  ne  saurait  aller  trep  loin:  ccat  sonvent  une  lache  difficüe,  Aals  qn^il 
taut,  Je  crois,  rigesrenseneas  sltnpoeer,  qnoiqae  natates  fois  —  sotaH  twea 
eis*  de  ne  pas  robserrer^a  cause  de  la  difficultl,  eartout  dans  des  traAea  de 
souveot  ebeeurs:   *>  Tegard  de  roon   systtsae  de  timaacfiptfoa ,    c'est 


quo 


aves  propose  et  pratique. 


Die  öriei 


FacuIUU  an  der  lMVer$f|i 
za  SL  Pelersbnrg. 

f  (Vgl.- Bd.  X,  S.  518— 520.) 

Das  neue  russische  Uutrersititts*Reg|ement  verordnet  in  «.  17  seinem    we- 
sentlichen   Inhalte  nach  Felgendes: 

Bei  der  orieataliscben  Facultas  in   St.  Petersburg  werden  9  JCsrttieder  er- 
richtet) arft  9  Frofeesercn,  8  Docenten  [früher  Adjoncten]  und  4  Leetaren,  Ar  * 
■achstehende  Fächer: 

1)  Arabisch:  a)  Arabische  Sprache  und  Erklärung  arabischer  SehHRstellet, 
«r       b)  Geschichte  der  arabischen  Literatur. 

■  -'    8)  Persisch:  a)  Persische  Sprache  und  Erklärung  persischer  SchriftsteHer, 
b)  Geschichte  der  persischen  Literatur. 

3)  Tirkiseh-Tatarisch:  a)  die  türkisch-tatarischen  Dialekte  und  LI le- 
raturen ,  b)  das  Osnanlsche  und  seine  Literatur.  <  ** 

4)  Ohinesisch'Mandschu:  a)  Chinesische  Sprache  und  Erklärung  chi- 
nesischer Schriftsteller,  b)  Geschichte  der  chinesischen  Literatur,  e)  affan- 
dschu-Literatur.  \ 

5)  Mongolisch    und    KalmÜkisch:    a)  Mongolische   Sprache,    IQ  Ge- 
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Was  bedeutet  der  Ausdruck:  vor  Gott  erscheinen,  in 
den  Gesetzen  des  Pentateueh  Ex.  21,  6.  22, 7.  8  *). 

Von 
Prof«  Graf  in  Weissen. 

In  don  Gesetzen  des  Exodus  C.  20—23  findet  sich  die  Bestimmung,  dass, 
wenn  ein  hebräischer  Skjpvc  nicht  im  siebenten  Jahre  freigelassen  werden, 
sondern  bei  seinem  Herrn  bleiben  wolle ,  sein  Herr  ihn  zu  Gott  bringen 
D,5"f::NJ';""bN  itiail,  an  die  Thüre  oder  die  Thürpfoste  stellen  und  ihm  zum 
Zeichen  immerwährender  Dienstbarkeit  mit  einer  Pfrieme  das  Ohr  durchbohren 
solle  Ex.  219  6;  ferner,  wenn  anvertrautes  Gut  angeblich  gestohlen  worden,  der 
Dieb  aber  nicht  ausfindig  zu  machen  sei,  so  solle  der,  dem  das  Gut. anvertraut 
gewesen,  als  der  Veruntreuung  verdächtig,  zu  Gott  nahen  a*n"bN?l~bi£  ^IIJ-» 
„ob  er  nicht  seine  Hand  ausgestreckt  nach  der  Habe  des  Andern",  und  über- 
haupt wenn  Einer  beschuldigt  werde,  sich  etwas  dem  Andern  Angehörendes, 
angeeignet  zu  haben  und  es  fälschlich  für  verloren  auszugeben,  so  solle  die 
Sache  Beider  zu  Gott  kommen  tf IP.  trnbtfn  1*  •  und  wenn  Gott  den  Be- 
klagten  für  schuldig  erkläre  (s.  Knobel  z.  d.  St.),  so  solle  dieser  doppelten 
Ersatz  leisten  Ex.  22,  1.  8.  In  diesen  Stellen  wird  nun  von  jeher  der  Ausdruck 
tt'rvbK  nach  dem  Vorgange  des  Onkelos  von  den  Richtern,  oder  -doch  nach 
LXX,  welche  Ex.  21,  6  übersetzt  tiqo;  %o  MQtjtj^to'  iov  d"60vy  von  4em 
Gerichte  verstanden.  Das  Wort  D*»"?  3tf  geradezu  von  den  Richtern  zu  ver* 
stehen,  dazu  ist  man  hauptsächlich  durch  den  Ps.  82  veranlasst  worden,  und 
viele  ältere  und  neuere  Erklärer  haben  in  Folge  davon  auch  in  dem  Gebote 
Ex.  22,  27  D^!")  ?tf  von  Richtern  und  Obrigkeiten  verstanden;  allein  um  in 
jenem  Psalme  DTi.K  von  irdischen  Richtern  zu  erklären,  beruft  man  sieh 
umgekehrt  wieder  auf  die  vorliegenden  Stellen  und  bewegt  sich  $o  in  einem 
Zirkel,  ohne  für  diese  sonst  unerhörte  Bedeutung  des  Wortes  einen  ausreichen- 
den  Grund  beizubringen.-  Angenommen  abör  auch,  die  irdischen  Obrigkeiten 
und,  Machthaber  würden  in  jenem  Psalm  in  dichterischer  Schilderung  oder  in 
sarkastischer  Weise  Götter  genannt  (s.  aber  Hupfcld  Eiuleit.  zu  diesem  Ps.), 
so  könnten  sie  doch  nicht  in  der  Prosa  gesetzlicher  Bestimmungen  auf  diese  , 
Weise  bezeichnet  werden.  Die  neusten  Ausleger  des  Exodus,  Knobel  sowohl 
als  Keil,  haben  sich  daher  mit  Recht  gegen  diese  Erklärung  .bei  Ex.  22,  27 
ausgesprochen.  Dagegeö  halten  sie  wie  alle  frühern  AuslL  daran  fest,  das« 
mit  dem  Erscheinen-  O'jfbarj-ba  Ex.  21,  6.  22,  7.  8  das  Erscheinen  fJMr 
Gericht  bezeichnet  sei.  Bei  dieser  Uebereinstimmüng  muss  es  gewagt  schei- 
nen ,  diese  Erklärung  dennoch  nicht  für  die  richtige  ansehen  zu  wollen ,  und 
doch  kann  ich  nicht  umhin  ,#  mein  Bedenken  dagegen  auszusprechen. 

Man  beruft  sich  zunächst  auf  die  Stelle  Ex.  18,  15  ff.,  nach  welcher 
das  Volk  bei  seinen  Rechtshändeln  zu  Mose  kommt,  um  Gott  Sil  fragen 
DTj^N  tö *nb  V.  15 ;   Mose  richtet  zwischen  ihnen  und  teb*$  aÜ,  was  Gottes 


*)  Zum  Vortrage  in.  derr  Vera*aau?ln«g  £»r 'Orientalisten  In  Meissen  be- 
stimmt. 
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Gesetz  ist;  auf  den  Rath  Jethro's  aber  wählt  er  aas  dem  Volke  selbst  eine 
Anzahl  zuverlässiger  und  unbestechlicher  Männer  aus,  die  als  Vorstände  der 
einzelnen  Abtheilungen  desselben  über  die  kleinern  Rechtshändel  richten  und 
entscheiden  sollen ;  an  ihn  dagegen  sollen  nur  die  wichtigen  und  schwierigen 
Sachen  gebracht  werden,  damit  er  als  Vermittler  zwischen  dem  Volke  und  Gott, 
Gott  gegenüber  DTl'b**.^  V)E ,  diese  Bachen  an  Gott  bringe  ntfaH/l 
Dtf:\vrT-iK  O^nWn«  nn«  V.  19,    Gott  deshalb  befrage    und    die  Ent- 

...»  V  •    V    l    -  V  »    -  '  ° 

Scheidung  Gottes  den  Streitenden  mittheile.  Was  aber  hier  von  Mose  ausge- 
sagt wird,  kann  nicht  in  gleicher  Weise  von  den  von  ihm  eingesetzten  Volks- 
richtern gelten;  diese  sollen  gemäss  den  ihnen  von  Mose  gelehrten  allgemeinen 
göttlichen  Normen  V.  20  nach  eigener  Einsicht  die  geriugern  Rechtshändel 
entscheiden  CH  lÖÖtth  V.  22,  und  nur  bei  den  grossem  Sachen  soll  Gott 
durch  Mose  befragt  werden.  Mose  als  Prophet  und  Priester,  als  Organ  der 
göttlichen  Offenbarung,  ermittelte  die  göttliche  Entscheidung  und  t heilte  sie 
dem  Volke  mit:  insofern  wurden  die  vor  ihn  gebrachten  Streitsachen  vor 
Gott  gebracht;  dasselbe  kann  aber  eben  darum  nicht  von  den  gewöhnlichen 
Gerichten,  die  nach  dem  Rechtsbrauch  entschieden  und  keiner  besondern  gött- 
lichen Offenbarung  bedurften,   ausgesagt  werden. 

Ferner  beruft  man  sich  auf  die  Stelle  Deut  19,  17,  nach  welcher  in  dem 
Falle,  wo  ein  einziger  Zeuge  Einen  eines  Verbrechens  anklagt  und  dabei  des 
falschen  Zeugnisses  beschuldigt  wird,  beide  Männer  treten  sollen  vor  Jahwe, 
vor  die  Priester  und  die  Richter,  welche  sein  werden  in  jener 
Zeit.  Damit  ist  das  am  Tempel  in  Jerusalem  bestehende ,  aus  Priestern  und 
weltlichen  Beisitzern  zusammengesetzte  hohe  Gericht  gemeint,  vor  welches  alle 
die  Streitsachen  gebracht  werden  sollen,  über  welche  die  Entscheidung  für  die 
in  den  einzelnen  Städten  des  Landes  richtenden  Volksvorsteher  16,  18  zu 
schwer  war  17,  8  ff.  vgl.  2  Chr.  19,  8  ff.  Dieses  Gericht  nimmt  also  den 
Übrigen  Gerichten  des  Landes,  gegenüber  genau  dieselbe  Stelle  ein ,  wie  Mose 
Ex.  18;  da  es  an  dem  nach  der  Gesetzgebung  des  Deut,  alleinigen  Heiligthum 
des  Landes  in  Jerusalem  seinen  Sitz  hatte ,  so  war  ein  Erscheinen  vor  dem- 
selben, bei  dem  man  sich  nach  der  Entscheidung  des  Priesters,  der  dort 
stand  Jahwe  zu  dienen  genau  zu  richten  hatte  17,  12  vgl.  26,  3,  ein 
Erscheinen  vor  Jahwe.  Auf  die  andern  Gerichte  kann  aber  eben  darum 
dieser  Ausdruck  nicht  augewendet  werden. 

Wenn  Deut.  1,  17  die  Richter  ermahnt  werden ,  ohne  Ansehen  der  Person 
und  ohne  Menschenfurcht  zu  urtheilen ,  denn  das  Gericht  ist  Gottes 
D^rt'bfitb  D5ttJ73H  *3,  so  finden  diese  letztern  Worte  ihre  genaue  Erklärung 
2  Chr.  19,  6  f.:  denn  nicht  für  Menschen  sollt  ihr  richten,  son- 
dern für  Jahwe,  nicht  Menschen,  sondern  Gottes  Willen,  in  dessen  Auf- 
trag ihr  zu  Gerichte  sitzt,  sollt  ihr  im  Auge  haben,  nicht  Menschen  sondern 
Gott  fürchten  und  unparteiisch  richten,  wie  er  ohne  Ansehen  der  Person  richtet. 
Aus  dieser  Mahnung  an  die  Richter ,  nicht  zu  vergessen ,  dass  sie  im  Auftrage 
Gottes  Recht, sprechen  und  darum  auch  nur  sein  Gesetz  zur  Richtschnur  neh- 
men sollen ,  folgt  nicht,  dass  das  Erscheinen  vor  ihnen  einfach  ein  Erscheinen 
vor  Gott  genannt  werden  kann,  so  wenig  als  es  passen  würde,  das  Erschei- 
nen vor  dem  Richterstuhle  Salomo's,  der  doch  von  Gott  die  rechte  richterliche 


m  dm  Qumm,  de$  Fmiateuck*  Ex.  21,  6.  22,  7.  &  3U 

und  Weisheit-  erbeten   und  erhalten   und  diete    auch   bewiesen  hatte 
t  atfe.  3,  9.  11  f.  28,  Tgl.  Ps.  72,  1  f.  in  solcher  Wt4tt.su  bezeichnen. 

Zu  Gott  nahen,  vor  Gott  kommen  heisst  vielmehr  Immer  bei  seinem 
sMMgtlNH»  —  bei  dem  Altar  auf  dem  ihm  geopfert  wird,  vor  der  Bandeslade, 
wer  dem  fuBgirenden  Priester  —  erscheinen.  8o  begegnet  Sani,  als  er  von 
Seemmei  weggeht,  drei  Männern,  welche  hinaufgehen  sn  Gott  ÖNYbNn— b*$ 
Stttfc  Bethel  mit  Opfergaben  1  8am.  10,  3;  Samuel  beruft  das  Volk  sn  Jahwe 
mm-bfl  nach  Mispa  1  Sam.  10,  17  vgl.  Rieht  20,  1 ,  nachdem  es  auch 
schon  dort  vor  Jahwe  TOfP  \SI>b  sich  versammelt  and  gefastet,  und 
für  dasselbe  gebetet  und  geopfert  hatte  1  Sam.  7,  6  ff.;  auch  in  Gilgal 
Samuel  und  macht  Saul  zum  Könige  vor  Jahwe  1  Sam.  10,  8. 
11,  15  TgL  12,  9.  8aul'a  Priester  Achijs  fordert  das  Volk  auf,  su  Gott 
S^n'bjtrr-bi;  sm  sahen  1  Sem.  14,  36 ,  d.  h.  aur  Bundeslade  14,  18 ,  um 
durch    das  heilige  Loos    Gott   aber  den   Ausgang   des  Kampfes  au   befragen 

14,  87  ff.  Zu  gleichem  Zwecke  kommt  das  Volk  im  Kriege  gegen  Benjamin 
lasjauf  vor  Jahwe  nach  Bethel,  wo  sie  fasten  und  opfern  Rieht  20,  18* 
23.  26.  Josua  wirft  das  Loos  zur  Vertheilung  des  Landes  zu  Silo  vor 
Jahwe  Jos.  18,  6.  8.  10,  am  Eingange  des  Versammlungsseltes  19,  51;  er 
versammelt /die  Israeliten  zu  Sichern  vor  Gott  Jos.  24,  1,  bei  dem  Heilig- 
sheane  Jahwcfs  24,  26.  Dreimal  im  Jahre  sollen  alle  männlichen  Israeliten  vor 

■den  Herrn.  Jahwe  HW  Jlfifn  ,31~iK  erscheinen  Ex.  23,  17  an  den 
drei  Hauptfesten  des  Jahres  23,  Uff.  vgl.  Jer.  31,  6.   .Vgl.  Ex.  18,  12.  Lar. 

15,  14  Nun.  5,  16.  Deut  12,  12.  18.  14,  23.  26.  15,  20.  16,  11.  26,  2.  8. 
10.  13.  —  Deut  27,  7.  2  Sam.  6,  17.  1  Kön.  8,  62.  65.  2  Kön.  16,  14. 
Es*  46,  3.  9. 

Mach  der  Gesetzbestimmung  Ex.  22,  7  f.  sollen  in  dem  Falle,  wo  Einer 
der  Veruntreuung  fremden  Eigenthums  beschuldigt  wird,  ohne  dass  dies  weiter 
asjshgewiesen  werden  kann,  die  Gegner  zu  Gott  kommen,  und  wen  Gott 
#*r  schuldig  erklärt,  der  soll  das  Doppelte  erstatten.  Versteht  man  hier 
Gott  vom  Gerichte,  so  ist  gar  nicht  einzusehen,  wie  für  die  Aeltesten,  die 
das  Gericht  bilden,  eine  Entscheidung  möglich  sein  soll,  da  es  ja  an  jedem 
Zeugniss  und  jedem  Beweise  fehlt,  und  wie  eine  von  diesen  nach  ihrem  Er- 
messen gegebene  Entscheidung  ein  Urtheil  Gottes  genannt  werden  kann. 
Vielmehr  in  solchem  Falle  hatte  das  Loos  zu  entscheiden:  Streitigkeiten 
schlichtet  das  Loos  und  zwischen  Starken  entscheidet  es, 
8prichw.  18,  18;  im  Bausche  wird  geschüttelt  das  Loos,  aber  von 
Jahwe  kommt  all  sein  Bescheid  8prichw.  16,  33.  Dieses  Ermitteln 
des  Schuldigen  und  Überhaupt  die  Ermittlung  des  göttlichen  Willens  und  der 
göttlichen  Entscheidung  durch  das  heilige  Loos  geschah  aber  durch  den  Prie- 
ster, beim  Heiligthume,  also  vor  Gott.  Ist  es  uns  auch  völlig  dunkel,  trotz 
«Her  Huthmassungen  über  das  Urim  und  Thummim,  in  welcher  Weise  diese 
Einholung  eines  göttlichen  Orakels  vorgenommen  wurde,  so  ist  doch  hinlänglich 
und  vielfach  bezeugt,  dass  ein  solches  Befragen  b«"<D  oder  WH  Gottes  in 
den  zweifelhaften  Fallen,  wo  menschliche  Einsicht  keine  Entscheidung  geben 
konnte,  Statt  fand;  und  dass  dieses  Befragen  nur  durch  den  Priester  geschah, 
ist  nicht  nur  an  und  für  sich  anzunehmen ,  sondern  wird  auch  meist  ausdrück- 
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Heb  angegeben ,  und  ist  daher  auch  für  die  Fälle,  wo  diese  Angabe  nickt  Statt 
findet,  vorausmsetzej*£  In  solcher  Weise  wird  bei  der  Befragung  des  Orakels 
durch  den  Priester,  mittelst  des  Looses  Jonathan  als  der  8chuldige  erkannt 
1  Sam.  14,  36  ff. ,  und  wenn  in  einem  gans  ähnlichen  Falle  der  Priester  bei 
Josua  nicht  erwähnt  wird  Jos.  7,  13  ff.  —  was  an  und  für  sich  nichts  Auf- 
fälliges hÄtte,  da  Josua  dem  Mose  und  Samuel  gleichgestellt  ist  —  so  wird 
ihm  doch  ausdrücklich  Num.  27,  21  Elcasar  der  Priester  zur  ßeite  gegeben, 
der  für  ihn  fragen  soll  den  Bescheid  der  JJrim  vor  Jahwe  und 
nach  dessen  Ausspruch  ganz  Israel  aus-  und  einziehen  soll, 
und  dieser  ist  es  auch ,  der  die  Verloosung  des  Landes  mit-  Josua  vornimmt 
Jos.  14,  1 ;  vgl.  Jos.  18,  8  mit  19,  51.  Vgl.  1  Sam.  10,  20  ff.  22,  10.  13. 
15.  23,  G.  9  ff.  30,  7  ff.  2  Sam.  2,  1.  5,  19.  23.  —  Sicht.  1,  1.  l'8,  5.  20, 
18.  23.  27.  Die  Urim  und  Thnmmim  Gottes  gehören  dem  Stamme  Levi  Deut. 
33,  8,  in  ihnen  liegt  das  Recht,  das  Gericht,  das  Urtheil  ÜSTÖÖ  der  Söhne 
Israels  Ex.  28,  15.  29  f.  Lev.  8,  8,  sie  sind  neben  Träumen  und  Propheten 
ein  Büttel,  den  göttlichen  Willen  zu  erkunden  1  Sam.  28,  6.  Darum  haben 
die  Priester  nicht  blos  Rech£sbelehrung  zu  ertheilen  Deut  33,  10 ,  über  das 
was  heilig  und  unheilig,  rein  und  unrein  ist  Anweisung  zu  geben  Lev.  10,  10s. 
Deut.  24,  8.  2  Kon.  17,  28.  Ez.  22,  2G.  44,  23.  Hag.  2,  11  ff.,  nicht  blos 
schiedsrichterliche  Gutachten  zu  ertheilen  Jes.  28,  7  vgl.  Ex.  21,  22,  ihnen 
kommt  als  Vermittlern  göttlicher  Offenbarung  auch  Rechtsentscheidung  zu,  in 
ihren  Hunden  liegt  die  rrVin,  die  mrp  rVTlP ,  die  entscheidende  Weisung, 
welche  Gott  ertheUt  Jer.  2,  8.  8,  8.  18,  18.  Mich.  3,  11.  Ez.  7,  26;  nach 
dem  Munde,  dem  Ausspruch  der  Priester,  der  Söhne  Levi's,  ge- 
schieht, wird  entschieden  jeder  Streit  und  jeder  Schlag  Deut.  21, 5, 
sie  haben  das  entscheidende  Urtheil  zu  fällen;  vgl.  Mal.  2,  6  —  9.  Vgl.  noch 
Est.  2,  63.  Neh.  7,  65.  2  Chr.  15,  3  *). 

Was  hauptsächlich  die  Exegese  gehindert  hat,  in  den  besprochenen  Steilen 
des  Exodus  das  Kommen  zu  Gott  eben  so  wie  anderswo  von  einem  Kommen 
zum  Heiligthum  und  zum  Priester  Gottes  zu  erklären,  das  ist  die  Vorstellung 
von  der  Einheit  des  Heiligthums  auch  für  die  filtere  Zeit,  eine  Vorstellung  die 
schon    seit   der  Abfassung  der  Chronik   zu  so  vielen  ungeschichtlichen  Deuten- 


in  den  Gesetzen  des  Fentateuch  Ex.  21,  6.  22,  7.  8.  gflf 

in  d.  A.  T.  8.  297)  *).  Es  konnte  daher  in  den  Ex.  31,  6.  22,  7.  8  ange- 
gebenen Fallen  keine  Schwierigkeit  machen,  jedesmal  mm  Heiligthnme  sa 
kommen ,  eben  so  wenig  als  es  für  alle  männlichen  Israeliten  Schwierigkeit 
hatte,  an  den  drei  Hauptfesten  des  Jahres  mit  Opfergaben  (Ex.  23,  15)  vor 
Gott  zu  erseheinen  Ex.  23,  17.  Wenn  Ex.  21,  6  vorgeschrieben  ist,  dass  der 
Herr  seinen  Sklaven  zu  Gott  bringen  nnd  ihn  zu  der  Thüre  oder  zu 
der  Thürpfoste  führen  solle,  um  ihm  das  Ohr  zu  durchstechen,  so  kann 
man  nach  der  Art  wie  beide  Handlungen  hier  neben  einander  gestellt  sind, 
diese  gesetzliche  Bestimmung  nicht  wohl  anders  verstehen,  als  dass  dieses 
Durchstechen  des  Ohres  dort,  vor  Gott,  vorgenommen  werden  soll.  So 
versteht  es  daher  auch  Knobel ,  während  Keil  nach  Deut  15,  17  den  Herrn 
diese  symbolische  Handlung  an  der  Thüre  seines  eignen  Hauses  vornehmen 
lässt.  Bei  dieser  letztern  Erklärung  vermisst  man  aber  dann  eine  Angabe 
dessen,  was  der  Herr  nach  Ex.  21,  6  vor  Gott  zu  thun  hat;  in  der  entspre- 
chenden Stelle  Deut.  15,  17  ist  von  einem  Bringen  des  Sklaven  zu  Gott  keine 
Rede,  denn  alle  andern  Heiligthümcr  ausser  dem  Tempel  in  Jerusalem  sollten 
nach  der  Gesetzgebung  des  Deut,  aufhören,  den  Sklaven  aber  deshalb  nach 
Jerusalem  zu  bringen,  konnte  auch  nicht  verlangt  werden,  darum  hcisst  es 
dort  einfach:  nimm  die  Pfrieme  undthue  sie  in  sein  Ohr  und.  in 
die  Thüre,  wobei  allerdings  nur  an  die  eigene  Thüre  gedacht  werden  kann; 
daraus  folgt  aber  nicht,  dass  die  Bestimmung  des  altern  Gesetzes  ebenso  er- 
klärt werden  muss.  Soll  aber,  wie  Knobel  annimmt,  die  symbolische  Hand- 
lung „an  dem  Orte  des  Gerichts u  vorgenommen  werden f  so  passt  dazu  der 
Ausdruck  nicht,  da  das  Gericht  an  dem  Thore  der  Stadt  "l?©?  auf  offenem 
Markte  gehalten  zu  werden  pflegte  Deut.  21,  19.  22,  15.  25,  7.  Ruth  4,  1. 
Sprichw.  22,  22.  24,  7.  Job  5,  4.  29,  7. 

Dass  die  Höhen  nicht  etwa  jiur  Orte  waren,  wo  Gott  im  Freien  verehrt 
wurde,  sondern  Gebäude,  grössere  und  kleinere  Tempel  oder  Kapellen,  ist 
nicht  nur  an  und  für  sich  anzunehmen,  da  zwar  der  Opferaltar  im  Freien  sein 
musste,  dabei  aber  feste  Gebäude  zur  Aufbewahrung  der  heiligen  Gegenstände 
und  Geräthschaften ,  zum  Feiern  der  Opfermahlzeiten,  zur  Wohnung  für  die 
Priester  nothwendig  waren  —  waren  doch  darunter  während  Jahrhunderten  vielbe- 
suchte Wallfahrtsorte  mit  gewiss  zahlreicher  Priesterschaft,  wie  Bethel,  Beerseba, 
Gilgal,  an  welche  sich  die  heiligsten  Erinnerungen  der  Vorzeit  knüpften  — ; 
auch  die  in  Bezug  auf  diese  Heiligthümer  im  A.  T.  gebrauchten  Ausdrücke 
zeigen,  dass  dabei  an  Gebäude  zu  denken  ist  Vom  Errichten  einer  Bama, 
mochte  sie  eine  heidnische  oder  Jahwe  geweihte  mit  bildlicher  oder  unbild- 
licher Verehrung  Jahwe's  sein,  steht  häufig  das  Wort  $135  1  Kön.  11,  7.  14, 
23.  2  Kön.  17,  9.  21,  3.  23,  13.  Jer.  7,  31.  i9,  5.  32,  35.  Kz.  16,  25,  vwa 
Zerstören  derselben  fn3  2  Kön.  23,  8.  15.  2  Chr.  31,  1,  oder  D&ti  uü*  ' 
3^n  Am.  7,  9.  Ez.  6,  6,  oder  löti  Hos.  10,  8.  Lev.  26,  30.  Die  rma 
wird  auch  V^^tt  genannt  Am.  7,  9.  Jes.  16,  12,  wie  so  häufig  der  Tempel 
in  Jerusalem  Klagel.  1,  10.  2,  7.  20.  Ez.  5,  11  u.  ö.     Der  Oberpriester  Amazia 


1)  Mizpa  hatte  selbst  zur  Zeit  des  Antiochus  Epiphanes  leine  Bedeutung 
als  heiliger  Ort  noch  nicht  ganz  verloren  1  Macc.  8,  46  ff. 
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nennt  Bethel  ttjbttö  JHP»  ?f^»  «5*lRtt  Am.  7,  13  vgl.  9,  1.  Genauer  werden 
noch  diese  Heiligthümer  nSXDS  IVS  oder  n^»3  TJI  genannt  1  Kon.  12,  31. 
2  Kön.  17,  29.  32.  29;  15.  19.  Zu  der  Bama,  in  welcher  Samuel  xn  Rama 
opferte,  gehörte  eine  M3TZ5b>  wie  es  deren  hei  dem  Tempel  in  Jerusalem  viele 
gab,  in  welcher  sich  dreissig  Gäste  zur  Opfermahlzeit  versammelten  1  Sam. 
9,  19.  22,  und  das  Heiligthum  in  Silo  zu  Samuel's  Zeit  wird  als  ein  Tempel 
geschildert;  es  wird  mm  n-S  1  Sam.  1,  7.  24.  3,  15,  fnm  b^H  1,  9.  3,  3 
genannt,  vgl.  Rieht  18,  31;  Samuel  öffnet  am  Morgen  die  Thüren  des  Hauses 
Jahwe's  FnfP  IV2  ntob'*  3,  15,  und  Eli  sitzt  an  der  Thürpfoste  des  Tempels 
mrT»  iS^ri  nttTÖ  b?  1,  9  (s.  de  templo  Silonensi  S.  6  ff.  32  f.). 

An  der  ^»"J»  der  flT^Ttt  eines  solchen  Gott  geweihten  Heiligthums  also 
sollte  der  Herr  des  Sklaven  diesem  in  feierlicher  Weise  zum  Zeichen  bestän- 
diger Knechtschaft  mit  der  Pfrieme  das  Ohr  durchstechen  Ex.  21,  6.  Dort 
sollte  der  Priester  mittelst  des  heiligen  Looses  das  göttliche  Urtheil  über  Schuld 
oder  Unschuld  des  der  Veruntreuung  anvertrauten  Gutes  Angeklagten  einholen 
Ex.  22,  7.  8.  Dort  war  es  auch  wo  der,  dem  ein  zur  Hütung  anvertrautes 
Thier  eines  Andern  verunglückt  war,  sich  durch  den  Schwur  Jahwe's 
mm  n?a«i  von  jeder  Schuld  frei  sprach  Ex.  22,  10,  vgl.  1  Kön.  8,  31  f. 
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schriebene  kleine  und  grosse  Masorah  von  der  unseren  verschieden  ist.  Neben 
dieser  grossen  in  dem  Kataloge  (Prospectus)  von  Dr.  Pinner  (Odessa,  1845, 4.) 
als  Nr.  3  bezeichneten  Handschrift  der  grossen  und  kleinen  Propheten  fanden 
sich  noch  15  zusammengehörige  Bruchstücke,  77  Quartblättcr  ausmachend,  welche 
don  Pentateuch  mit  dem  Onqelos-Targum  zu  jedem  Verse,  mit  Haftarah's  und 
ihrem  Jonatan-Targum  zu  jeder  Sjdra  wie  zu  den  Festtagen,  so  wie  mit  spärlichen 
Masorah-Glossen  enthalten ,  hebräischer  Tez  wie  Targum  mit  diesen  eigentüm- 
lichen Vocal-  und  Accentzeichen  verschen  und  in  dem  erwähnten  Pinn er 'sehen 
Katalog  durch  Nr.  15  bezeichnet.  Ausser  diesen  zwei  Handschriften  giebt  es  für 
den  Pentateuch  in  der  hier  erwähnten  Weise  noch  eine  Sammlung  von  12 
Bruchstücken,  bei  P inner  durch  Nr.  16  bezeichnet  und  40 Quartblätter  umfas- 
send, and  beide  zum  Pentateuch  gehörenden  handschriftlichen  Funde  heissen  bei 
Pinsker  für  seine  Untersuchungen  die  kleinere  Handschrift.  Die  ge- 
nannten drei  Handschriften  im  Museum  zu  Odessa,  welche  sich  also  über  den 
Pentateuch,  über  die  drei  grossen  Propheten  (Jesaia,  Jeremia  und  Ezechiel) 
und  die  12  kleinen,  sowie  über  einzelne  Abschnitte  der  historischen  und  hagio- 
graphischen  Schriften,  insoweit  sie  als  Haftarah's  vorkommen,  erstrecken,  bil- 
den das  Substrat  und  die  Rüstkammer,  aus  welcher  das  eigentümliche  Vocal- 
und  Accentsystem ,  das  man  das  babylonische  oder  ostländische  nennt ,  von 
Pinsker  in  scharfsinniger  Weise  entwickelt  und  in  seinem  Verhältnisse  zu 
dem  später  entstandenen  Systeme  von  der  Hochschule  zu  Tiberias  erläutert 
wird.  Wie  die  grosse  Handschrift  so  stammen  auch  die  zwei  aus  Fragmenten 
bestehenden  kleinem  aus  der  Tartarei  oder  Persien,  überhaupt  aus  Babylonien, 
wo  sie  zwar  erst  beim  Beginn  des  10.  Jahrhunderts  geschrieben  wurden ,  aber 
in  ihrem  Vocal-  und  Accentsystem,  in  ihrer  Masorah  und  in  ihren  Lesarten  das 
bereits  im  6.  Jahrhundert  entstandene  und  in  Gebrauch  gekommene  System  der 
Ostländer  (,|Nfi3':jJ3)  repräsentiren,  woraus  später  im  7.  Jahrhundert  das  System 
der  Westländer  (*N^"*3?7d)  oder  der  tiberiensischen  Schule  sich  entwickelte,  wie 
Hr.  Pinsker   klar  erwiesen  hat. 

Kaum  war  ein  Jahr  nach  Erwerbung  dieser  Handschriften  von  Seiten  des 
Odessaer  Museums  vergangen  (1840),  kaum  das  erste  Staunen  über  die  seltsamen 
Vocale  und  Accente  gewichen,  als  Forschungen  auf  dem  Gebiete  dieses 
ostläudischen  Vocal-  und  Accentsystems ,  soweit  die  geringfügigen  Abbildun- 
gen sie  gestatteten,  mit  mehr  oder  weniger  Scharfsinn  begannen.  Das  Studium 
dieses  Systems  hat  eine  23jährige  Geschichte  und  Hr.  Pinsker,  der  auch  für 
eine  quellenmässige  Geschichte  des  Qaraismus  und  dur  qaräischem  Literatur  die 
umfänglichste  Materialiensammlung  und  die  besten  Gesichtspunkte  geboten  hat, 
bildete  auch  für  diesen  höchst  interessanten  Gegenstand  die  beste  Grundlinie. 
Durch  die  Pinsker  sehe  Vermittelung  erhielt  die  D+  M.  Gesellschaft  awei  Blätt- 
chen aus  Deuteronomium  (Ztschr.  V,  288),  dann  brachte  die  hebräische  Monats- 
schrift  Zijjon  (1840—41)  vier  Verse  aus  Jesnj»  (i%  18— 5*2}  mit  Tnrguui  als 
Facsimile,  aber  erst  bei  besserer  Abbildung  derselben  ia  dem  hebräischen  Jabr- 
buche  Halikot  Qedem  (Amst.  1846,  8.)  versuchte  Luzutto  (S.  22—30; 
37 — 39) ,  nach  Benutzung  der  Pinsker'schen  Beobachtungen ,  einige  Aufklärun- 
gen über  das  ostländische  System  zu  geben,  atif  eine  alte  Notiz  uW  da»M-Ibc 
hinweisend  (de  Rossi'sche  Pent-HS.  vom  J.  1311),  wonach  das  Charakteristische 
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dieses  Systems  als  fli^tt!?  ^J??.t3  (über  den  Bachstaben  vocalisirt  und  accentoirt),  , 
ans  Babylonien  stammend  (VM  Vj*$*i  N5*tt)  bezeichnet  wird  and  dieses  8ystem 
■Wtf«  V^r1^3  oder  ■»"}*«{«  1^2,  ^Mfi 'isp2  (assyrisches  oder  baby- 
lonisches Punktationssystem)  heisst,  während  das  bei  uns  recipJbrte  *VJ"iaö  H3?2 
( tiberiensisches  Punktationssystem)  oder  bfcjfjfc^  IT^*?  ""p?  genannt  wird. 
Zwei  Jahre  später  schrieb  Ewald,  blos  das  grossere  Facsimilo  aas  Habakuk 
in  Pin  n  er 's  Prospectus  zu  Rathe  ziehend,  eine  eingehende  and  scharfsinniga 
^handlang  über  das  Wesen  dieses  Systems  (Jahrb.  1818,  S.  160—71),  aber 
da  ihm  nur  ein  Bruchstück  und  mithin  nur  eine  spärliche  and  beschrinlte 
Quelle  vorgelegen  hat,  so  ist  es  kein  Wunder,  dass  der  Forscher  nicht  roll- 
ständig  befriedigt  ist.  Nach  diesen  thcils  unfertigen  theils  nicht  erschöpfenden 
Arbeiten  tritt  Hr.  Pinsker  mit  diesem  hier  anzuzeigenden  Werke  auf,  nach- 
dem er  bereits  seit  23  Jahren  die  ganzen  Handschriften  durchmustert  und  für 
die  drei  Haupttheile  der  Forschung ,  für  die  festländische  Vocal-  und  Accentlehre 
und  für  die  ostländische  Masorah  reiches  Material  gesammelt  hatte.  Obgleich 
Hr.  P.  hier  vorläufig  nur  die  Einleitung  und  den  Auszug  aus  dem  vollständigen 
Lehrgebäude  dieses  Systems  giebt,  weil  das  angewachsene  Material  die  voll- 
ständige und  erschöpfende  Ausgabe  noch  nicht  gestattet,  so  ist  doch  dieser 
Auszug  schon  vollkommen  ausreichend,  um  die  babylonische  Vocal-  and  Aceent- 
lehre  nach  Zahl,  Figur,  Vcrhältniss,  Lautwcrth  und  Abhängigkeit ,  die  dop- 
pelte Accentuation  des  Decalogs,  die  Verschiedenheit  der  ostländischen  Masorah 
von  der  unsrigen,  namentlich  aber  die  Abweichungen  (yDlVtl)  zwischen  Ost- 
und  Westländern  (W2?W>  ^ta^JMs)  in  Bezug  auf  Vocale,  Accentc,  Lesung 
und  Schreibung  gewisser  Wörter  der  Schrift,  auf  die  Masorah,  auf  Q'ri  and  K'tib 
zu  verstehen.  Nebenbei  kommen  auch  zahlreiche  kritische,  exegetische  and  gram- 
matische Bemerkungen  vor,  welche  für  das  Vcrständniss  und  die  Würdigung 
der  von  dem  reeipirten  Texte  abweichenden  Uebersetzungen  der  Siebzig  and 
des  Jonatan,  für  das  Verständniss  abnormer  grammatischer  Formen  und  flu* 
die  Würdigung  mancher  Lesarten  von  Interesse  eind.  Die  feinen  und  geist- 
vollen Ennittd un^en  neuerer  Forscher  Über  Lautwerth  und  Verhältnis*  der 
Vocale,  über  die  Genesis  "vieler  gvflmiuatbcucr  Formen  und  überhaupt  so  manche 
textkritisrhe    Versuche     verlieren     durch    diese    Forschungen     zumeist     Ihr    sub- 
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,  (^natt  *MpA  hlDpi  lünn)-  In  einem  A b o t -  Commentar  aus  dem  12. 
Jahrhundert  (bei  Simchah  Vitry  in  seinem  handschriftlichen  Machasor)  wird 
iu  Bezog  auf  die  Tonzeichen  zwischen  ",3taj5Ü  T)p3  ,  ^32  *T*p?  und  *np3 
ifijnte^  y*JR  unterschieden.  Der  Qaräer  Hadassi  im  Jahre  *t  195  unter- 
scheidet bM.  '23  Di^bn  (die  babylonischen  Masorah's)  von  'Ss  rn*lb?a 
b«^4),#  Y*lk  (Eshkol  70a).  Aus  dem  Jahre  957  berichtet  ein  Qaräer 
Beraehah  Tiflisi  (Prosp.  S.  64),  dass  jerusalcmischc  Sendboten  damals  zu 
den  qaräischen  Gemeinden  in  Kertsch,  Unchat,  Sulchat  uncLFeodosia  gekommeäj' 
um  sie  zum  Rabbinismus  zu  bekehren,  und  bei  dieser  Gelegenheit  führten  sie  die 
palästinischen  oder  tiberiensischen  Vöcal-  und  Accentzeichen  ein  und  verdräng- 
ten die  ostländische  Punktation.  Der  qaräische  Lehrer  Nissi  aus  Bazra  er- 
mahnt um  c.  780  seine  qaräischen  Leser,  dass  sie  beim  Unterricht  auf  das 
babylonische  System  der  Vocal-  und  Accentlehre  und  der  ostländischen  Masorali 
achten  mögen  C*!aftb  PV»«W  rrHöm  D<£3>tt  ptöM  rfarniJOT  nVnp? 
^5CttJ).  Der  Babylonier  Acha  oder  Achai  in  der  Periode  der  Saboräer  (im 
6.  Jahrh. )  soll  nach  qaräischen  Mittheilungen  das  ostländische  System  der 
Vocal-  und  Accentlehre ,  so  wie  die  babylonische  Masorah  in  einem  l^pSH  0* 
niedergelegt  haben,  wie  etwas  später  ein  gewisser  Mocha  in  Tihcrias  die 
palästinischen  TJeberlieferungen  auf  diesem  Gebiete  in  einem  ähnlich  benannten 
Buche  niedergelegt  hat.  Aber  trotz  dieser  aufsteigenden  Kette  geschichtlicher 
Notizen,  vom  vorigen  Jahrhundert  an  bis  in  das  sechste  Jahrhundert  hinein, 
sind  die  Anfange  beider  Systeme,  ihre  Ausbildung  und  Entwickelung  doch  noch 
mit  einem  dichten  Nebel  verhüllt,  und  Hr.  P.  hat  für  die  geschichtliche  Auf- 
hellung gerade  am  Wenigsten  gethan.  In  dem  gründlichen  Nachweis  jedoch, 
dass  die  Listen  der  Abweichungen  (Tn*?*Vn)  zwischen  den  Ostländern  oder 
Babyloniern  (*NT^73,  rnjtt  *fl53*l)  und  den  Westländern  oder  Palästinen- 
sern (*fiJ3H3£ö) »  welche  unsere  grossen  Bibelwerke  darbieten ,  aus  der  Ver- 
schiedenheit der  beiden  Systeme  hervorgegangen  sind,  was  die  National-Gram- 
matiker  Ibn  Ganach,  Ibn  Labrat  und  Ibn'Esra  u.  A.  gewusst  haben: 
dass  ferner  der  talmudische  Tractat  Sofrim  um  600  n.  Chr.  dieser  Abweichun- 
gen zwischen  Ost-  und  Westländern  und  folglich  auch  der  beiden  Systeme  be- 
reits gedenkt,  ist  indirekt  die  Genesis  beider  Systeme  hinaufgerückt.  Tbat- 
sächlich  wissen  wir  aus  Stellen  des  babylonischen  und  palästinischen  Tal- 
mud, dass  bereits  seit  dem  3.  Jahrhundert  n.  Chr.  im  Lesen  gewisser  Wörter 
der  Schrift  und  in  deren  exegetischer  Fassung  zwischen  Ost-  und  Westländern 
eine  Verschiedenheit  obgewaltet  (Eerem  Chemcd  IX.  S.  69) ,  was  zunrtheil  durch 
*"?.R*]  *^»  <*.  h.  lies  nicht  so,  sondern  so,  ausgedrückt  wlH?  d*««  v«a1« 
abweichende  Uebersetzungen  der  Siebzig  und  des  Jona  tau  zu  den  prophe- 
tischen Büchern  durch  Befolgung  der  altern  ostländischen  Lesung  entstanden 
sind,  wenngleich  diese  Verschiedenheit  in  der  talmudisrhen  Periode  nicht  durch 
besondere  Vocal-  und  Accentzeichen  ausgedrückt  ist.  *Ä\  P,  führt  einige 
Beispiele  aus  den  Verschiedenheiten  zwischen  den  Ost-  und  Wostl  ändern  an, 
die  klar  herausstellen,  dass  die  ^RnD^Ö  dem  babylonischen  und  die  *N3*lJtt 
dem  tiberiensischen  Systeme  gefolgt  sind,  dass  seit  Herausbildung  einer  hebriti« 
sehen  Grammatik  das  Bewusstsein  von  diesem  Zusammenhange  nicht  unterge- 
gangen ist  und  dass  das  ostländische  System  Uter  war  und  daher  die  Siebzig, 
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der  aramäische  Ueberaetser  Jonntan  und  der  babylonisch e  Talmud  diesem 
in  der  traditio n eilen  Aussprache  bekannten  System  gehuldigt  haben,  Dio  Präp 
z.U.  mit  dein  Suffix  in  12W3  Hat  bekanntlich  ausser  der  grauuoatiicheii  Seh 
rigkdt  noch  das  Eigen  thümlieho,  dass  es  für  die  3.  1".  sing,  und  dio  1.  P 
zugleich  gelwaucht  wird  l»ie  Grammatiker  seit  Ibn  Labra£  haben  *ber  be 
darauf  hingewiesen ,  das»  die  Ostlämlcr  in  Aussprache  und  Vocali  sinnig 
unterscheiden»  dAsa  für  die  3,  P.  sing,  W2D  und  ftlr  die  L  P.  pL  33EH3 
*procben  und  voealisirt  wurde;  ebenso  «S'*!*  und  W^t  ßr  ^Zj^Nj  wi< 
sich  jeUt  auch  wirklich  in  der  Aufgefundenen  Handschrift  vorfludet.  Die 
achledunhcjt  der  Ausspracht  bei  diesem  Werte  findet  sieh  aneb  in  den  TaJ 
den;  denn  der  jerusaJeimsche  Talmud  stimmt  mit  der  tiberi  umstachen  nud 
babylonische  mit  der  oslländi  sehen  Aussprache  J5u  CHÖ3T  Aach.  14+  5 
merken  lbu  'Esra  und  Qimchi  beruits,  dass  die  Ostläudcr  und  die  bal 
naschen  Handschriften  DP&31  (Nif*  vuu  DPö)  gelesen,  wahrend  Ben- As 
in  der  HS.  vom  Jahre  1010  so  wie  hol  uns  punktiro  und  lese;  aber  Jon 
and  die  Siebzig  folgen  der  ostliindischen  Aussprache  und  Schreibung  T 
iueh  dio  erhaltene  IIS.  mit  der  babylonischen  Vucalisation  bestätigt,  l>iv 
Sprache  de»  Binde- Waw  selbst  vor  den  Buchstaben  B|03  ,  und  $o  auch 
Punktiitioti  desselben  T  ist  stets  1  in  der  osthindLscußu  Handschrift,  und 
Grammatiker  Isnak  beu  Elfescr  (13*  Jahrh,)  bezeichnet  diese  Ausspr 
als  usUKudisch  (bai  *22  n«,,^j3).  Wach  der  Bemerkung  der  Blasorah  bt 
5»  11  y^M  das  K'tib,  wofür  die  Öülinder  3Ha«  als  tj'ri  &  habt ,  und  * 
lieh  hat  die  babylon,  HS,  J^N  und  Junatan  hat  danach  Überset  it.  a 
die  Divortfeiiaeu  zwischen  B  e  n  -  A  s  h  e  r  in  Tiberias  und  lien-Naftal 
Babylonien  ,  welche  die  Maserati  aufzählt,  sind  aus  der  Verschiedenheit 
beiden  Systeme  Im  r  vorgegangen  und  die  viel  fach  verderbte  Tabelle  diese  x 
vergenzen  kann  nach  diesen   Systemen  corrigirt  werden. 

Indem  II i \  l".  in  dem  Ei uleiluugs- Abschnitte  sich  über  Name  und  Zeit 
Einführung  der  usibindischeu  Vocal-  und  Aeceutlebre  f  über  die  Allnmligkoit 
stufenweise  Entwicklung  derselben T  wenngleich  nicht  in  genügender  W 
ausgesprochen  hat,  macht  er  noch  die  treffende  Bemerkung,  dasg  die  ostjj 
sehen  drei  Gruudvöealicicheu  aps  den  drei  Vocelbuehstabcu^ft  entstandet!  ; 
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die  Härtung  oder  Consonantkraft  (Mappiq)  haben  sollte ,  als  fr3*  >  FTMb  (PT31, 
PT!J3b).  c)  in  gewissen  Bachstaben  den  Grundlaut  a  zu  bezeichnen  und  nicht 
die  Doppelung.  So  in  den  Nennwörtern  "pIS T ,  ]T*n  (]1^3T,  fT*n)  im 
Status  absolutus,  die  man  fälschlich  als  aus  Piel  gebildet  angeschen.  Das  Dagesh 
zeigt  blos  den  Vocnl  a  und  dadurch  den  Absolutus  an  und  in  der  spätem 
Schrift  Qohelet  (1,  11 ;  2,  16)  verliert  sich  dieser  Vocal  und  somit  auch  das 
Dagesh  im  Absolutus  (ffQT  u.  d.  P.  f'prp).  d)  in  dem  dritten  Stammlaut, 
um  den  vorangegangenen  Satzton   oder  die  Pause  zu  bezeichnen,  wie  in  1?J3p 

(*Sß)  Jes-  19>  16>  *rn3  O12^?)  Ez-  27'  lö-  2)  Die  Hegende  Linie  über 
einem  Buchstaben  (— ) ,  in  ältester  Zeit  bald  Chataf  (tjOH)  bald  Rafe 
(^Dl)  genannt,  um  anzuzeigen,  a)  dass  die  Härtung  eines  Consonanten  (Da- 
gesh und  Mappiq)  nicht  stattfindet,  wie  inp*  fanß';),  Slb  (nb);  b)  die 
Vocallosigkcit  (Sh*ba)  eines  Consonanten,  als  ]T1DT(flh1l3T)  auzuzeigen,  wie  über- 
haupt im  ostländischen  System  die  Vocallosigkcit  durch  dieses' Zeichen  als  ■VnStt 
(•^nM)  ausgedrückt  wird.  Die  Masorah  nennt  daher  jeglichen  Vocal  auch 
Dagesh  und  die  Vocallosigkcit  bald  Ch,ataf,  bald  Rafe.  Die  zwei  Buch- 
staben 1  und  * )  welche  in  der  Aussprache  und  in  der  Vocallehre  wichtig  sind, 
führten  in  der  Schulsprache  die  Namen  rpl*?  ( Langgestreckter)  und  I^T 
(Kleiner)  und  der  diakritische  Punkt  des  Sin  wurde  über  dem  mittelsten  Strich 
TD  gesetzt.  Das  ist  die  Summe  dessen ,  was  man  aus  der  Vorgeschichte  der 
beiden  Systeme  ermitteln  kann,  und  wir  gehen  zu  den  drei  unterscheidenden 
Punkten  derselben ,  zur  Vokallehre ,  Accentsystcm  und  zur  Masorah  über ,  um 
sie  nach  Hrn.  P.'s  Darstellung  in  aller  Kürze   zu  skizziren. 

Die  Vocallehre  des  ostländischen  Systems  ist  cigenthümlich  und  für 
die  grammatische  Erkenntniss  der  hebräischen  Sprache  und  für  die  Exegese 
von  hohem  Interesse.  Wie  im  Arabischen  und  sonst  in  den  semitischen  Dia- 
lekten hatten  bereits  die  alten  Nationalgrammatiker  (Ibn'Esra,  Jehudah  ha- 
Lewi  im  Kusari)  drei  Grundvocale  (PI^HI^?  n^W))  angenommen  und  von 
dieser  Anschauung  ging  auch  dieses  System  aus,  indem  nur  A,  I,  U  (O),  die  Grund- 
vocale, die  aus  *1Ä  entstanden,  ab  die  elementaren  angesehen  wurden.  Die 
aus  diesen  dreien  herausgebildeten  andern  drei,  und  es  existirten  blos  sechs 
Vocalzeichen ,  wurden  als  abgeleitete  (DIpS)  betrachtet  und  die  Ableitung 
selbst  hiess  (Kusari  III,  31)  STJÜ? ,  im  Arabischen  SJUf  (de  Sacy,  Gr.  ar. 
I,  40).  Der  Unterschied  zwischen  dem  Hebräischen  und  Arabischen  besteht* 
nur  darin,  dass  dort  für  die  abgeleiteten  besondere  Zeichen  geprägt  wurden, 
während  im  Arabischen  z.  B.  bei  Neigung  das  Fatha  zur  Aussprache  des  Kesra 
dassejbe  Zeichen  beibehalten  wurde.  Der  erste  Vocal  und  vorzüglichste 
Grundlaut  ist  o,  bei  uns  gewöhnlich  Cholem  genannt,  in  dem  alten  ost- 
ländischen System  jedoch  mag  er  Vjft  oder  NXft]?  (spr.  Qomez,  Qomza)  ge- 
heissen  haben,  wie  sich  aus  vielen  Erscheinungen  vermuthen  lässt.  Jehudah 
ha-Lewi  im  Kusari  (H,  80;  HI,  31)  nennt  den  Grundvocal  o  nur  TT^IJ' 
oder  ^FÄ  YOjJ  neben  Pate  ha  (a)  und  Sheber(s),  und  dies  wahrscheinlich 
nach  alter  Ueberlieferung.  Das  aus  o  und  u  entstandene  Shureq  (u)  nennt 
daher  die  babylonische  oder  ostländische  Masorah,  weil  der  O-Laut  darin  über-» 
wiegt ,  zuweilen  ebenfalls  V *?ß  •  Die  alte  urthümliche  Aussprache  des  0-Lautes 
in  Babylonien  war   ein  Schwanken  zwischen  o  und  a  und  durch  aramäischen 
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Einfluas,  wo  das  O  sich  als  A  kund  giebt  (vgl.  büß  hebr.  bt?£,  bg  hebr. 
Vip,  n«  hebr.  fritf ,  abttS  hebr.  D*lbti),  war  ein«  grössere  Hinn« 
gung  »um  a.  Hingegen  haben  die  Tiberienser  oder  Westländer  diesem  O-Laut 
mehr  wie  u  gesprochen  und  in  ihrer  Masorah  daher  ihn  neben  D^l  auch 
D^Ba"Mr'a  genannt.  Die  Benennung  föß  hat  sich  in  dem  spätem  west- 
ländischen  Systeme  noch  in  Epttn  YQP  ^ar  das  ^urze  o  erhalten,  ans  dem 
langern  o  gekürzt  in  Zeit-  oder  Nennwörtern,  als  D*ttj"]j5  Qodashim, 
ÖMltf^ttJ  Shorashim.  ""3p  Qob.  "*nCD^  Jispor.  Daraus  lässt  sich  sodann 
mit  Gewissheit  schliessen,  dass  das  kurze  o  im  ostländischen  System,  das  durch 
das  Kamez -Zeichen  mit  Chataf  -2-  bezeichnet  ist,  ebenfalls  *)*Ön  ^TJg 
geheisseu,  obgleich  wir  Über  die  Namen  in  diesem  8ysteme  nur  Vermnthnngen 
haben.  Als  später  die  Babylonier  für  den  dunkleren  A-Laut  in  seiner  Unter- 
schiedenheit  von  o  ein  besonderes  aus  dem  althebräischen  Alef  (mit  Weg- 
lassung des  untern  Häkchens)  gebildetes  Zeichen  einführten  (-iL.),  sprachen 
die  Tiberienser  dieses  a  noch  immer  mit  einer  Hinneigung  au  o  und  nannten  es 
E)gf  nach  dem  Syrischen  S'qofo,  wie  die  Masorah  zu  DP?23?3  Jes.  48,  7,  V* 
Hos.  5,  10  anmerkt.  Nach  der  Sonderung  des  O-Vocals,  des  Stammvaters  der 
ganzen  vocalischen  Stufenleiter  und  daher  von  Ibn  (£sra  QObjQ  ?|bö  ge- 
nannt, einestheils  in  das  dunkle  a  und  andern theils  in  das  dunkle  «, 
mag  für  den  Gruudlaut  o  der  Name  S)pT  oder  NDjPT  oder  endlich  D^H  ge- 
gesebaffen  worden  sein ,  so  dass  jfJjJJ  sodann  für  den  abgeleiteten  A-Laut  ge- 
blieben ist. 

Der  zweite  Grund  vocal  nach  C  ho  lern  (S'qofo  od.  Qomez)  ist  der  heue 
A-Laut  Patach  (nriö),  in  den  Masorah-Glossen  zu  der  Handschrift  mit  der 
ostländischen  Punktation  so  genannt,  in  unserer  Masorah  hingegen  mit  dem  Namen 
6M338  nrDÖ  oder  ütis  (der  Gestreckte)  bezeichnet.  Als  zweiter  Grundvocal  unter 
dem  Namen  HrjHS  oder  nrVHD  erscheint  er  bei  Jehudahha-Levi  im  Ka- 
sari,  von  dem  Doppelgänger  des  Cholem,  nämlich  von  Qomez  ausgehend.  Der 
dritte  Grundvocal  ist  der  I-Lant,  genannt  Ghireq,  bei  Jehuda  ha^Leri 
""DtÖ»  Aber  dieser  Laut,  obgleich  ein  elementarer,  ist  nur  eine  Abschattang 
von  Patach,  wie  man  schon  aus  Dpttl  von  Ol,  T}9  von  DD  entnehmen 
kann.     Die   drei    abgeleiteten  Vocale  sind  sodann:    1.  Shureq   oder    U-Laut, 
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Ausser  den  6  Vocalen  und  ihren  Zeichen  (— ,  j&-  >  -*- »  U-  >  -^-  u.  -aa-) 
hat  das  ostländische  System,  woraus  sich  das  tiberiensische  Vocalsystem 
herausgebildet  hat,  nur  noch  die  zwei  urtbümlichen  Zeichen  Dagesh  (V) 
und  Chajaf  (-=-)  als  Regulatoren  der  hebräischen  Anssprache.  Zwischen  Qo- 
mez und  Qomez  Chatüf,  zwischen  Shüreq  und  Qibbflz  wird  hier  nicht 
unterschieden;  ebenso  wenig  giebt  es  hier  ein  Patach  furtivum  unter  He 
mit  Mappiq  wie  unter  H  und  9  am  Schlüsse  der  Wörter,  noch  auch  einen 
Vocal  Segol  (~v~)>  der  in  unserem  Systeme  so  Vielfache  Verwendung  findet. 
Dafür  aber  treten  in  diesem  Vocalsystem  bei  gewissen  Verhältnissen  der  5  Vo- 
cale  (Patach,  Chireq ,  Shüreq,  Qomez  und  Zere)  zu  den  Sylben  und  zu 
dem  Tone  Veränderungen  ein,  die  von  einer  grossem  Durchbildung  dieses 
Systems  dem  tiberiensischen  gegenüber  Zeugniss  geben.  Sämmtliche  5  Vocale 
verbinden  sich  in  zusammengesetzten ,  d.  h.  auf  Consonanten  auslautenden 
Sylben,  die  den  Wortton  nicht  haben  oder  nach  der  grammatischen  Flexion 
ihn  verloren  hatten ,  gleichviel  ob  der  auslautende  sylbenschliessendc  Consonant 
wirklich  in  der  Aussprache  erscheint  oder  in  der  Assimilation  durch  Dagesh 
bezeichnet  ist ,  mit  dem  Chataf-Zeichen  (^-)  >  nur  dass  im  ersten  Falle  das 
Chataf  unter,  dem  Vocalzeichen  und  im  andern  Falle  über  dem  Vocalzeichen 
steht,   so  dass  10  Zusammensetzungen  vorhanden  sind  (-ü_  für   :=!,   JL>   —% 

J5L ,   j~_  ,  JL ,   J=L ,  i ,  ,  JL.  )•     Indem  wir   noch  bemerken ,   dass   das 

Chataf  (Sh'ba)  bei  den  vocallos  auslautenden  Consonanten  H5D  "133  und  f? 
immer  gesetzt  wird ,  um  theils  die  Vocallosigkeit,  theils  die  Aspiration  zu  be- 
zeichnen :  dass  die  Vocalzeichen  C.hireq  und  Cholem,  wenn  1  oder  **  folgt, 
gewöhnlich  über  diesen  stehen ,  haben  wir  soweit  den  Gesammtinhalt  des  Vocal- 
systems  gegeben,  dass  man  den  Schrifttext  mit  diesen  Vocalzeichen  vollkom- 
men lesen  und   in  unsere  Zeichen  umschreiben  kann. 

Mit  der  grossten  Genauigkeit  stellt  Hr.  P.  in  einer  Tabelle  Worter  aus 
den  oben  erwähnten  Handschriften  zusammen ,  wodurch  das  Lesen  mit  dem 
6  Vocalzeichen  und  den  10  Zusammensetzungen  mit  Chataf  klar  und  über- 
sichtlich zur  Anschauung  gebracht  wird,  und  durch  ein  Facsimile  aus  dem 
Schlüsse  von  Malcachi,  das  hier  genau  in  die  tiberiensischea  Zeichen  um- 
schrieben ist,  zeigt  sich  die  Verschiedenheit  im  Lesen  recht  deutlich.  Ich 
übergehe  hier  darum  das  Geben  von  Leseproben ,  indem  ich  auf  das  Werk 
selbst  verweise ,  und  nur  an  einigen  Beispielen  soll  die  Bedeutung  dieses  Vocal- 
systems  für  die  Etymologie ,  für  die  Fassung  der  Wörter  u.  s.  w.  hervorgehoben 
werden.     ITT 3  Ez.  40,  42   hat  man  gewöhnlich  von  Mjä  abgeleitet,  aber  hier 

wird  es  fpfj  (rr*5)  gelesen  und  folglich  von  m  abgeleitet,  wie  bereits  die 
jüdischen  Nationalgrammatiker  es  gethan.  Zwischen  *\T\V5  Jes.  8,  21  und 
inttj  Hi.  30,  30  kann  bei  unserem  System  nur  durch  den  Accent  unter- 
schieden und  jenes  als  Nomen  in  Pause  und  dieses  als  3.  Perf.  Qal  gefasst 
werden,   während  nach  dem  ostländischen  Systeme   schon  die  Vocalisation  die 

beiden  unterscheidet;  denn  jenes  wird  ^flO  ******  ^\TVB  P1"1**"**-  Zwi' 
sehen  ^"JJ  von  **"3J  Jm*  **•"!?  von  rifcO  zeigt  bei  uns  nur  das  Meteg 
den  Unterschied,  während  hier  jenes  ^JJ")"1   und  dieses  {jft"^1)    punkürt  ist. 


> 
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Ebenso  wird  zwischen  »)3£J^  (Spr.  4,  15)  v.  ]W  und  ^jgjl  (Hi.  29,  22)  von 
XT-12J  unterschieden,  da  dieses  System  das  Meteg  nicht  kennt.  Das  Chataf  Pa- 
tach (-Ü-),  Chataf  Zere  (— )  für  Chataf  Segol  bei  uns  und  Chatef 
Qamez  (-^L)    bei   den  Buchstaben    JnrtN   bilden    für   sich   bestehende   kurze 

Sylben,  als  in  -Qj^  (llaap),  CJÖ&Ol  (qb«*.l)  und'^H«  (  "in«  ). 
Dass  dieses  System  weder  den  Namen  noch  irgend  ein  Zeichen  für  Segol  bat ,  ist 
bereits  oben  erwähnt  und  auch  unsere  tiberiensische  Masorah  kennt  nicht  das 
Segol,  sondern  sie  nennt  die  geringe*  Nüancirung  des  Patach,  als  welche  das  Segol 
angesehen  wird,  nur  ")DJD  MnS  oder  "lnDSS  OttJC  Die  3  Zeichen  für  Patach 
(-^- y  -2L>  -^~)  mögen  zwar  gleich  dem  arabischen  Fatchah  bald  a  bald  ae 
gelautet  haben ,  allein  die  Masorah  nennt  sie  nur  Fatach.  Ein  weites  Feld  er- 
öffnet Hr.  P.  in  der  Besprechung  des  Verhältnisses  unseres  Segol  zu  dem  ost- 
ländischen  Patach,  zu  dem  langen  I-Laut  oder  Chireq,  wenn  er  den  Ton  hat,  als 
(j_)  m  ^&  (-ba)  Ez.  9,  3;  43,  16;  44,  7;  Jer.  44,  1  u.  24,  zu  dem 
kurzen  I-Laut  ( """"  )  in  Wortformen  ,  in  denen  das  Segol  offenbar  aus  Chireq 
Chataf  geworden,  als  "StDn  Jes.  47,  2,  ^J3J  59,  12,  ^"lB  Hos.  14,  9, 
*nb*OK  Jes.  63,  3,  n«bn  Ez.  24,  12  u.  A.,  die  im  Ostländischen  nur  j- 
haben :  ferner  in  der  1.  P.  Imperf.  Qal ,  wo  das  Segol  im  Praeformativ  N  aus  N 
gleich  den  übrigen  Personen  geworden,  in  der  Praep.  ""btt  ans  ""^M  *n  der 
sogenannten  Segolatform  mit  Suff.,  wenn  der  1.  Stammlaut  ein  Guttural  ist 
u.  s.  w.  Hr.  P.  hat  die  zahlreichsten  Beispiele  aus  der  ostländischen  Punkta- 
tion zusammengestellt,  um  den  Nachweis  zu  führen,  aus  welchen  Vocalen  das 
tiberiensische  Segol  entstanden  ist,  und  wie  in  den  meisten  Fällen  unsere 
grammatische  Erkenntniss  des  Hebräischen  eine  sichere  Basis  gewinnt  Das 
<^5>b  Zach.  11,  7  z.B.  in  Bedeutung  d  es  s  halb  giebt  keinen  Sinn,  im  Ostländischen 

ist  es  aber  IJv  als  Pronomen  fem.  =^b,  vocalisirt,  wozu  die  Masora  in 
einer  Glosse  anmerkt  Map,  3  "ptib«  Die  seltene  Form  '£  mit  folgendem  Dag. 
forte  Jud.  5,  7  ist  nur  ein  Rest  der  ostländischen  Punktation ,  wo  das  relative 
U5  immer    "Q    vocalisirt   ist.     Die  anomalen  Formen  ijb.in   Ex.  9,  23    und    in 

rvrna,  rrna,   n'mb,   nrfis,  i-prr,  mm  u.  s.  w.  sind  Reste  der 

ostländischen  Aussprache  und  Schreibung.  In  •p'P-bK  und  b^rv  -  bJO 
Jer.  51,  3  nach  der  tiberiensischen  Schreibung  haben  bereits  Targ.  Syr.  u.  Vulg. 
■*t{$     als   Negation    für   "btt    gefasst,     die    Ostländer   schrieben    aber    nicht 

"^8  (b«),  sondern  ""^&,  b&O  (b»  ,  bfio).  In  Ez.  21,  35  heisst  es 
bei  uns  rHTn  —  biJ  Stört;  allein  schon  die  Siebzig  übersetzen  es  ^rt  xaxa- 
Xvarj;  und  die  Ostländer  haben  7&t  (btf)«  Be*  uns  *st  ^ie  Kürzung  ""btt 
aus  b«*  in  Eigennamen  (D^jblJ,  nbTrrW.)  von  ""bat  als  arabischer  Artikel 
(in  1Z2^3*b&7  nicht  unterschieden,  hingegen  heisst  im  Ostländischen  jenes 
—^  tf  und  der  Artikel  ^"fcif.  Das  n»f>JN  Jes.  1,  24  ist  ein  Ueberbleibsel 
aus  der  ostländischen  Aussprache ;  ebenso  flb^rt  Hab.  1,  15  für  unser  nb^H; 
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n^ayjr  j©*,  7,  7  fn>  -am;  rr:*K  Hi.  32,  17  für  -y«;  Hb*neo  ib.  lft\  6 

für  -n«n  ;    Pm^l  0,,M<  3l'   l7>  n'inr3?31  SPr-  27.  6»  wo  »Henthalben  Spu- 
tler osüändiselun  Aussprache   und  Schreibang   an  annehmen  sind. 

Das  hier  iit  dem  erstem  Artikel  gegebene  Bild  des  ostländischen  oder 
babyloiiw-Wu  VocaWyslems,  nach  dem  reichhaltigen  Pinsker'schen  Werke,  wird 
den  IfAAvr  »cHoa  all  neu  lassen  t  wie  ein  grosser  Theil  der  grammatischen  Frei- 
heiten der  hebräischen  Sprache,  manche  von  der  Texteskritik  abhängigen  exe- 
getischen Achwiuri^k#ik'n  durch  ein  Zurückgehen  auf  dieses  älteste  System  der 
Losung  näher  gc führt  werden,  Aber  ebenso  belehrend  ist  das  babylonische 
Aeceotsystcüi  mit  seinen  12  Di^unctiven  in  eigentümlicher  Form  und  uralter 
Benennung ,  da  es  mantho  exegetische  Schwierigkeit  in  Fassung  der  Satztheile 
der  Schrift,  in  Verbindung  odar  Trennung  gewisser  Wörter  von  andern  Wör- 
tern besser  und  leichter  als  H;n.-h  dem  tiberiensischen  Systeme  hebt.  Mit  dem 
babylonischen  Acte  11  tay  stein  hat  Hr.  P.  noch  aus  einer  Handschrift  die  arabi- 
schen Benennungen  der  Accentaeichen  und  deren  Erk'ärung,  eine  Notiz  über 
anderweitige,  verschiedene  Formen  der  Accente ,  Über  die  bei  uns  erhaltene 
doppelte  Accenltuitiun  des  Itocalogs,  p^b^H  0?Ü  und  l^HnH  D?£3  genannt, 
aus  .der  Verschied unbeit  der  Vocalsysteme  und  Verseinth eilung  hervorgegangen, 
verbunden  und  ausführlich  erklärt.  In  einem  zweiten  Artikel  verdient  dieser 
Theil  der  P /sehen  Arbeit  ebenfalls  vorgeführt  zu  werden.  Einen  dritten 
BestandtheÜ  des  Paschen  Werkes  bilden  die  Proben  aus  der  alten  Handschrift 
mit  babylonischen  Vocaleu  mui  Accenten,  als  Jes.  Kap.  39,  Jer.  Kap.  1,  Es. 
Kap,  20,  2?,  Mich.  Knp.  1 .  mit  ausführlichen,  die  beiden  Vocal-  und  Accent- 
sy steme  ,  die  beiden  Masorah  s  und  die  dahin  gehörigen  Reminiscenzen  der 
alten  Grammatiker  und  die  MaJüreten  berücksichtigenden  Anmerkungen.  Daiu 
kommt  noch  ein  Gummen tar  zu  Hubakuk  und  endlich  eine  kritische  Herstellung  der 
pEUn  zwischen  den  Woat-  und  Ostländern  (W]?«,  "»«an«) ,  soweit^ sie 
sieh  auf  die  grossen  und  kleinen  prophetischen  Schriften  erstrecken,  übh 
dieser  TheiJ  des  Werkes  verdient  übersichtlich  vorgeführt  zu  werden.  Ebenso 
verdient  das  beige  geben®  Werkehen  Ibn  Esra's  über  die  hebräischen  Zahl- 
wörter, genannt  "Eö!3  110*  »  welches  Hr.  P.  nach  3  Handschriften  hier  edirt 
und  ausführlich  mit  Bezug  nnf  das  babylonische  System  commentirt  hat,  einer 
eingehenden  Besprechung. 


Zwei  Briefe  aus  Afrika 
über  die  Ermordung  von  Eduard  Vogel. 

Dr.  Enting  in  Babstadt  1  Grossher  zogt  h  um  Baden)  übersandte  Herrn 
Prot  Hermann  ßruckbaus  zwei  arabische  Briefe  aus  dem  Innern  Afrikas,  die 
Ober  die  letzten  Schick  sab:  unsers  unglücklichen  Landsmannes  Eduard  Vogel 
Nachricht  geben.  Beide  Briefe  bestätigen  das  leider  schon  längst  nicht  mehr 
zu  bezweifelnde  Factum  7  und  wenn  sie  auch  gerade  nichts  Neues  und  Unbe- 
kanntes dar  traurigen  Katastrophe  hinzufügen,  so  sind  sie  doch  als  Documenta 
au  der  Geschichte  des  kühnen  K  eisenden  von  Wertfu 
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Dr.  Euting  schreibt:  „Die  beiden  arabischen  Briefe  sind  Beantwortung 
von  Anfragen  über  den  deutschen  Reisenden  Vogel,  welche  ich  im  Januar 
durch  gütige  Vermittlung  der  k.  k.  Österreichischen  Gesandtschaft  in  Stuttgart 
abgeschickt  habe.  Damals  habe  ich  im  Auftrage  von  G.  Th.  Kinzelbach  und 
W.  Munzinger  an  die  beiden  Araber  geschrieben  und  nun  durch  die  öster- 
reichische Gesandtschaft  die  Antwort  erhalten. 

Die  Briefe  geben  zweierlei  Grund  an  für  die  T5dtung  Vogel's,  der  eine 
von  Zain  el-abidin :  die  beleidigte  Habsucht  des  Sultans  Seherif  von  Wadai ; 
der  zweite  von  Achmed  Soghairün:  den  Verdacht  der  Zauberei ,  den  Vogel 
(vielleicht  durch  arglose  Unvorsichtigkeit)  sich  zugezogen.  Es  wird  wohl  beides 
zusammen  die  Ursache  seines  Todes  gewesen  sein.  Einigermassen  besteht  aber 
eine  andere  Differenz  über  die  All  und  Weise  seines  Todes:  Zain  el-abidin 
giebt ,  soviel  ich  mich  erinnere ,  in  seinem  frühern  Briefe ,  den  ich  irgendwo 
veröffentlicht  gelesen  habe,  an,  der  Vezier  Dschcrma  habe  Vogel  eigenhändig 
beim  Herausschauen  zum  Zelt  den  Kopf  abgehauen.  Das  ist  nun  zwar  in  die- 
sem Briefe  nicht  so  speciell  wiederholt;  jedenfalls  aber  hat  Achmed  Soghairün 
eine  andere  Ansicht  mitgethcilt  bekommen  ,  dass  er  nämlich  nicht  so  offiziell, 
sondern  „geheim"  getödtet  worden  sei ;  dadurch  soll ,  das  Vorausgehende  im 
Text  dazugenommen ,  angedeutet  werden ,  dass  der  Argwohn  der  Einwohner 
durch  einen  Act  der  Volksjustiz  sich  von  der  unheimlichen  Existenz  des 
Fremdlings  befreit  habe.  Jedenfalls  denkt  sich  Soghairün  das  Volk  als  Exocu- 
tor  der  Handlung." 

^UmjJI  sju»yi  f+tfß\  ^aJJ\  ^y I  Ua^  fÄJÜl  jUäÄI  w^£l  *m> 

j^'j£#3  »Li**  l^pj  »M>k  *h  'M  *^  c)^*^  A&  A  <*y  r**^* 
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)*&  0\S  0^  ^5wXi3t  o-'^^b  *Xtf  iUft^if  >***♦*  ^$XÜt  ^^Jl  ^x» 
äI  *S,j^  ^  JyS  IJs^ä  s^JL  wX-üi*  l5-^^J  a^IjJI  OwAß  0(  ^UäJ 
«Axü  ^l^>I  er  «U*ic  c5^>  f*  J*  r*"*  &y**  ^**J)  ^J**  ^^W15*" 

^.Lu  ^  j^>  (^vX»ii  sjL~ji)  ^5°^'  urj;1^  ^-  ^-^  r*j&i 

IM 
RJLam 


Lrtg**^ 


I 


c^ 


iM  SL^f  1  i  r>M  ^^  ^IjyJf 


^  s_a~>*  ^^i  jij«Ji  u*^  s^*»  (V<tt  vktt  r-ÄÄ^i  wU£ 

iA^i  t,*^  LSIT  crKXJI  ^Lcp^l  ^JUSt  sJL*^  ^*>^M  v^^» 
kj^j  ^IT  ;-^=>All  j>Wi  ülb  Iäu  J^l  al  UJ  ^^  t*)J3  -USlo 


1)1.  jJ^Ä^.         FI. 

b<l  xvra.  22 
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*jy&2»  jfaai  \-*if»y  )J*)\^  J^^J   H;L^Ui|  Jt*£*~  J^  OjbJI    äiftXJ 

^>LäJI  ^1  yl— *j  c5Juif  wX^tyi  j^ü  ;L»i>l  er  i  j&**~  \+i 

\  ^1  UJLcli  JÜUftil   ^  »LÜL^  »U^aa^l  O&Ua*   yd»  iX5  ^j^xXB 
^LbJLJt   HJui   \jSji  ^Jo  ya»  C)U   ;^=>Odl  (^JUäI  J^^Ji   Juc 

öUäJ  *Ltj»3  ^U  jüI  ^j  ^5!^  J^l  eU5  «uu  y;  U  e^  o^LJ!  &ki 
Iaj  *)  vju*=>  s^JUs  XJbjLJt  »Js^  SolfJütj  j^uJI  vW  er  w-^^Jtil 
pXc,  ^oX  vj  L^l^  &*U*aJt  <s)Jbd  r^J  }f  jo  &U&JI  »J^  lyu^ 
14  (£)üu>I  v>3^  »,L>I  er  ^^j4^  ^*  '^j  8jj^  «^^t  ^^  l*W  (H^; 
i^ju:  y  erjJf  «^  A  o^^M  dixl  Ivx^f  «*p'  ^UW  ^  Ulj 
UL^a>  l*0^1  o-^vXb  er^  ^^  ^u  ****  o1^  ' — * '  J*  J^ü 

Og  j;tyi  ^Ju*  ^ JüI  v!>^  ^ÄJLfa  13t  Ou  ^  v!j*J1  er  Lbü 
efc./JI  Ul*1*>*  Ayi  Oy*  *)*yd+i  0\  ^><*XJ  j^lb^  ^X^ 
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I.     Von  Scheich  Zain  el-Äbidin    el-Kuntf. 

„An  Se.  Wohlgeboren,  den  hochgeachteten  hochverehrten  Freund, 
unsern  sehr  ehrenwerthen  Freund  Scheich  Ibrahim  Jüsuf1) 
den  Deutschen. 
Nach  Darlegung  des  Uebermasses  meiner  gewaltigen  Sehnsucht,  Eurer 
Wohlgeboren  Antlitz  zu  schauen:  Euer  im  Monat  Schaban  1279  [Ende  Januar* 
1863]  geschriebener  Brief  ist  eingegangen  ;  wir  haben  ihn  gelesen,  seinen  Sinn 
verstanden,  und  davon  bis  zum  Letzten,  was  darin  verzeichnet  war,  KenntnÜb 
genommen.  Sein  Inhalt  läuft  darauf  hinaus,  dass  Ew.  Wohlgeboren  unterrichtet 
zu  werden  wünscht,  wie  es  sich  wirklich  mit  dem  Franken  'Abd-ul-wähid2) 
verhält,  der  getödtet  wurde  zu  Ebsche  (Besehe),  der  Residenz  des  Sultans  von 
Wadai.  Hierauf  diene  zur  Antwort:  Allerdings  ist  der  erwähnte  'Abd-ul-wähid 
an  dem  vorhin  genannten  Orte  getödtet  worden , '  und  zwar  geschah  dies  im 
Monat  Schabän  1272  (März-April  1856).  Der  erwähnte  '  Abd-ul-wähid  hatte  sich 
nämlich  vor  uns  von  Borku  nach  Wadai  begeben;  kurz  nach  ihm  reisten  wir 
ebendahin,  bei  unserer  Ankunft  daselbst  aber  fanden  wir  ihn  getödtet  Die 
Ursache  seines  Todes  war  folgende:  der  Sultan  von  Wadai  hatte  von  ihm 
seinen  schwarzgezeichneten  Rothfuchs  8)  verlangt,  er  aber  war  ihm  hierin  nicht 
zu  Willen  gewesen.  Da  hatte  der  erwähnte  Sultan  seinem  Wezfr  derma 
(Dscherma)  befohlen  ihn  zu  tÖdten,  und  das  war  auch  wirklich  geschehen.  Ueber 
dieses  Ereigniss  haben  wir  dem  '  Abd  -  ul  -  kerim 4)  Effendi  mit  umständlicher 
Erzählung  des  Herganges  [in  einem]  durch  'f edorös  6)  Effendi  [an  jenen  über- 
sandten Briefe]  Nachricht  gegeben.  Wenn  man  aber  Ew.  Wohlgeboren  gesagt 
hat,  'Abd-ul-wähid  Effendi  sei  hoch  am  Leben,  so  ist  das  eine  Angabe,  die 
sich  hier  bei  uns  durchaus  nicht  als  wahr  erweist  Vielleicht  ist  ein  Name 
mit  einem  andern  verwechselt  worden. 

Hiermit  haben  wir  die  zu  unserer  Kenntniss  gekommenen  Nachrichten  von 
'Abd-ul-wähid  Effendi,  wie  geschehen,  offen  dargelegt.  Gross  ist  unsre  Sehn- 
sucht nach c Abd-ul-kerim  Effendi  6),  Tedorös  Effendi  T),  Jftsuf  Effendi 8)  und  nach 
Allen  dort  bei  Euch.  Wenn  Ew.  Wohlgeboren  unsern  gegenwärtigen  Aufent- 
haltsort zu  wissen  wünscht:  derselbe  ist  zu  Näsir-Berber  in  der  Regentschaft 
Sudan,  was  Ihr  beachten  möget. 

Am  9ten  Du'1-htfgeh  1279  [29.  Mai  1863]. 

(Siegel  mit  dem  Namen: 
Scheich  Zain  -  el  -  äbidin  el-Kunti."  Zain  -  el  -äbidfn.) 


1)  J.  Euting.  2)  Ed.  Vogel. 

3)  Bocthor:  „Cap-de-more,  adj. ,  couleur  de  cheval,  j— *Ä>f  .•* 
„Cheval  cap  de  more,  dun  poil  rouan ,  dont  la  tete  et  les  extremites 
sont  noires,   /**£>!,   *&^  O^"*^"*"             F1" 

4)  Dr.  H.  Barth.  5)  Th.  Kinzetyach.  6)  Dr.  H.  Barth. 
7)  Th.  Kinzelbach.            8)  W.  Munzinger. 

22* 
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IL     Von  §ogairün  Effendi. 

An  Se.  Wohlgeboren,  den  hochgeachteten,  würdigen,  geehrten  Herrn, 
nnsern  theuern  Freund  Scheich  Ibrahim  Jüsuf ,  Ersieher  der 
Kinder  eines  deutschen  Edelmanns. 
Unsere  Sehnsucht  nach  Euch  übersteigt  alle  Beschreibung  und  geht  über 
jUe  Schilderung  hinaus;  wir  legen  sie  hiermit  Ew.  edeln  Person  dar,  die  durch 
alles  Gute  erfreut  werden  möge.  Wenn  Ihr  zu  wissen  wünscht,  wie  es  uns 
geht:  es  geht  uns,  Gott  sei  Dank,  ganz  gut;  wir  wünschen  nur  an  wissen, 
wie  Euer  edles  erhabenes  Gemüth  gestimmt  ist  Euer  im  Monat  Scha  bau  1279 
(Januar  1863)  geschriebener  Brief  ist  uns  zugekommen,  enthaltend  eine  Darstellung 
dessen,  was  Dir  mitgetheilt  haben  unsre  geehrten  Freunde,  die  beiden  Franken 
fedorös  Effendi  und  Jüsuf  Effendi,  welche  hieher  kamen  in  der  Absicht,  sich 
Über  Darfür  nach  Wadai  au  begeben,  die  aber  wieder  in  ihr  Land  zurück- 
kehrten in  Berücksichtigung  dessen,  was  sich  ihnen  aus  dem  Lesen  des  Briefs 
ergab,  der  ihnen  vom  Sultan  von  Darfür  als  Antwort  auf  das  zugekommen 
war,  was  sie  in  Betreff  ihrer  Heise  an  ihn  geschrieben  hatten,  und  [in  Berück- 
sichtigung] der  ihnen  von  demselben  dargelegten  Gründe,  die  bewiesen,  dass 
es  für  sie  unmöglich  sei ,  dahin  zu  reisen ;  ferner  [enthaltend  eine  Darstellung 
dessen]  was  sie  Euch  mitgetheilt  haben  über  den  Tod  des  Franken  'Abd-ul- 
wftfeid  Effendi  zu  Wadai,  und  Euer  an  uns  gerichtetes  Verlangen,  Euch  von 
dem,  was  wir  über  ihn  wissen,  zu  unterrichten.  Wir  haben  von  Euerem 
Briefe  bis  zum  Letzten ,  was  er  enthält,  Kenntniss „genommen ,  und  es  diene 
hierauf  Folgendes  zur  Antwort:  Nach  Eingang  Eures  Schreibens  forschten  wir 
nach  Leuten  die  aus  jenen  Gegenden  [Wadai  u.  s.  w.j  in  unserer  Nähe  wären 
und  genaue  Kenntniss  davon  hätten,  wie  es  sich  wirklich  mit  dem  Obenange- 
führten verhalte.  Inzwischen  erfuhren  wir,  dass  der  erwähnte  [wo?]  Kauf- 
mann Afcmed  Tanka  Tanka  sich  in  Handelsgeschäften  dorthin  begeben  habe, 
duss  er  in  DarfÜr  fein  getroffen  sei  und  bald  wieder  hier  zurück  sein  werde. 
Da  beschloß  ichT  nachdem  er  zurückge kehrt  sein  und  ich  den  wahren  $ach* 
verhalt  erfahren  haben  würde,  Ew,  Wohl  geboren  von  den  mir  sicher  bekannt- 
gewordenen Kaclir tchten  ilber  '  Abd-ul-wftbid  Effendi  Kunde  an  gehen.  Und 
siehe,    non   ist    der  erwähnte  Kaufmann    zurückgekehrt j    ttif   haben    Üiti    da&n 
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Lande  ganz  angewöhnlich  sind  and  weil  sie  solche  noch  bei  keinem  andern 
als  ihm  gesehen  hatten.  —  Das  sind  die  sicher  bekannt  gewordenen  Nach- 
richten von  ihm,  mit  denen  ich  Deine  Anfrage  hiermit  beantworte.  Was  aber 
die  Möglichkeit  oder  Unmöglichkeit  betrifft,  dass  Jemand  in  gegenwärtiger  Zeit 
an  jene  Orte  vordringe,  so  steht  es  damit  noch  wie  früher,  als  die  beiden 
Franken  j'edorofl  Effendi  and  Jüsaf  Effendi  hierher  kamen.  Sie  gaben  sich 
nämlich  beide  in  dieser  Beziehung  die  äusserste  Mühe  und  fanden  doch  kein 
Mittel  weiter  an  kommen ,  obgleich  sie  verständige  und  klage  Männer  sind 
und  ein  anrichtiges  Verfahren  von  dem  richtigen  wohl  zu  unterscheiden  wissen. 
Wenn  Ihr  den  in  ihren  Händen  befindlichen  Brief  leset,  der  ihnen  vom  Sultan 
von  Därfftr  zugegangen  ist ,  so  mnss  Euch  der  wahre  Sachverhalt  klar  werden ; 
ich  habe  nach  dem  dort  Mitgetheilten  nichts  weiter  zu  sagen.  Schliesslich 
ersuche  und  bitte  ich  Euch,  unseren  geehrten  Freunden  Tedorös  Effendi  und 
Jüsuf  Effendi  dort  (bei  Euch)  das  Uebermass  meiner  Sehnsacht  [nach  ihnen] 
wissen  zu  lassen.  Auch  mein  Secretär,  mit  Namen  Ahmed  Muhammed  Surür, 
drückt  insbesondere  Euch  und  ihnen  seine  Übergrosse  Sehnsucht  [  nach  Euch 
und  ihnen]  aus.     Möget  Ihr  stets  hochgeachtet  sein  und  bleiben! 

Ende  Muharram  1280  (Mitte  Juli   1863).  Siegel  mit  der  Legende: 

8ogairün  Effendi,  Oberhaupt  Gott  sei  Dank, 

der  Kaufmannsgilde  u.  Ober-Controleur  ~  M  h  d 

im  Bezirk  Kordofan.  Sogairün 

Effendi.) 


Jüdisch-Arabisches  aus  Magreb. 

Von 

Prof.  Fleischer. 

Die  nachstehende  Erzählung  von  dem  Märtyrertode  einer  magrebinischen 
Jüdin ,  in  doppelgereimten ,  aber  unmetrischen  arabischen  Versen  mit  hebräi- 
scher (beziehungsweise  aramäischer)  Ueber-  und  Unterschrift  erhielt  ich  von 
Herrn  J.  J.  Benjamin ,  bekannt  durch  seine  Reisebeschreibung :  ,,  Drei  Jahre  in 
Amerika  1859—1862,  2  Theile,  Hannover  1862 ",  und  jetzt  auf  einer  neuen 
Reise  nach  Asien,  zunächst  nach  Südarabien,  begriffen.  Er  hatte  die  in  Fol- 
gendem genau  wiedergegebene  Abschrift  jener  Verse  in  deutlicher  hebr.  Quadrat- 
schrift bei  einem  Besuche  seiner  Glaubensgenossen  im  marokkanischen  Reiche 
erhalten;  über  die  Zeit  und  die  Nebenumstände  des  hier  geschilderten  Ereig- 
nisses aber  konnte  er  mir  keine  Auskunft  geben.  Die  Sprache  der  Verse  ist 
das  jüdisch-magrebinische  Arabisch.  Einiges  habe  ich  nach  blosser  Muthmas- 
sung   übersetzt;    sichere  Berichtigungen  werden  mir  willkommen  seyn. 

n^abDtt)  "pnm  ieid  nujnp  b*  nannsic  »p-610  «p-ix  b®  etatp 
&h  Otts  anaa 

"corax«  nie  *d  Tin  *b&  nw^«    1 
"■nrrab  «an  «tb*  «mwa  n«5tö  <b 


330  Fleischer,  Jüdisch- Arabisches  aus  Magreb. 

"■nm-n  psboö  j-obaa  la^m 
"«■«pa  cr-ast  -pöboab  «rman     3 
"iimb  iay  «pan  n-iksd  «»iNn  bap 

"«•^ai  t|b  ib»*i  Dinba  isöw    4 
"mnoi  b*n*i  net^p  oinsö  nen 
"ä^ih  "Dan  ruabo  mn  ^ism  b**p     5 
"napa  rtc  «nn  ^-ib  (^mie^o 
"ar^na  *aian  o«  anbibetp  «miRopo     6 

Utenrpb  oaa  p  «^nw  Oinbnbwp 
*  er*b»  ibapa  bipn  ^b  obo  a  nbibap     7 
"mnö  bipn  ^i  i^wäo  ja  spro*a 
"«r*ai  ^nän  tta  «ofitn  tnnbnb«p    8 

"•nnab  ^an  n*a  apa*m  oiv  «a 
"««im  "iapbi  tiati  pba  *b  «nn    9 
amna  jw  ^  Pn  P~*  *  Ärin 
"«"bibai  o^mba  «*n  *b  «nn    10 

"«rvn  ern  ban  iN^ob  pbä  ^b  trnn    11 
"TH*a  oiT3i  «abäa  pba  ^b  amn 
uÄ^in  *oan  ^mi  (2*"aa  tta  rrb    12 
"moa  Dßbi  bp*bi   ^asi  naattia 
a«"aa  «bi  iKöapa  wian  «a    13 
"Tiopab  «n«n  "»an  ■»o^btan  «a 
"crioai  naaar   «nni  i*ro  betp     14 
"mpb  spa  nK"a«bo**b  Krrb*  la^Nbn 

uK^3i  b*  aab-iD  w  iDnyn  an     15 
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*     "tt^brib   fif*n  sfnöbD  «nbibwp     19 

ttcr^bri.«r  sp-isr  netbee  «Jibib^p     20 

tt*r"-o:i  i*in.  p  spnaiV  -h  öab     21 

unnö  bipn  -»n  -»bubi  -nwnai 
u*r*b*  nosn  «tön  ndd^  oinbnVetg    22 

u-nap»  ovsba  ]•>!  *»ia*  «xe  o*o 
"('a^n  rtibfc*  imp  ib»*n  -n  -pj    23 
"■narra  spoa  '»Dibnp  «r-»a  ■m»a  4 

"  a^n  p  ^D»Db  banpb  «na-n    24 
"maan  aoa  nnn  Mi-rmi  n*bo 
"a^bnb  «t^n  *öu5  ner^p  P«*np     25 
on    uYD*ab  n«bb  fiirrro  mcn 

"naba  *)Ov  «nn  T^ia  «u5t>p  *i  «na*  arnati  *3« 
.  nrrfciö  na  äT:kö  -v*  ^atiin»  b'mnn  pbitf  ra  «p^bio 

Uebersetzung. 

Geschichte  der  frommen  Suleika,  welche  für  den  hochpreislichen  heiligen 
Namen  Gottes  in  der  Stadt  Fes,  die  Gott  behüten  möge,  getödtet 
wurde. 

1.  Verse  desjenigen  welcher   bei  dem  Tode   des  Mädchens  zugegen  war,   die 

ihr  Leben  freudig  für  den  Herrn,  den  (wirklich)  Seienden ,  hingab. 

2.  Sie  war  zu  Hause    bei   ihrer  Mutter  auferzogen    und    in    einem  Lande  wo 

Mcslemen  und  Juden  gemischt  sind. 

3.  Die  Moslemen  sahen ,  dass  es  ein  nettes  Mädchen  war ,    und  Einer  sagte : 

„Schade  dass  diese  unter  den  Juden  bleiben  soll!u 

4.  Sic  kamen  alle  zusammen  und  bildeten  schnell  einen  wirren  Haufen.    Aus 

ihrer  Mitte    stellten   sie   einen  Kreis   von  Richtern ,  Beisitzern   und  Zeu- 
gen auf. 

5.  Einer  sagte:  „Diese  hat  den  Islam  bekannt;    sie  wird  eine  Rechtgläubige 

werden.     Loskaufen  wird  sie  der,  welcher  mit  den  bösen  Geistern  unter 
Verschluss  gehalten  wird  •)." 

6.  Sie  fragten  sie    und  sagten  zu  ihr:    „Was   bist  du?"     „„Eine   Jüdin"", 

antwortete  sie  ihnen,   ,. „aus  jüdischem  Geschlecht " ". 

7.  Sie  sagten  zu  ihr:   „„Bekenne  den  Islam!    Was  du  sagen  (dir  dafür  aus- 


1)  So  im  Original  statt  Onnbrbfitp.  2)  So  ebendaselbst  st  tt"2l. 

3)  Wenn  diese  nach  Muthmassung  übersetzten  Worte  wirklich  auf  den 
Teufel  gehen ,  so  ist  der  Sinn ,  wie  in  ähnlichen  Redensarten  bei  uns  ( „der 
Teufel  wird  ihm  helfen"  u.  dgl.),  wahrscheinlich  dieser:  Niemand  wird  sie 
von  der  Notwendigkeit  befreien,  nun  wirklich  zum  Islam  überzutreten. 


832  Fleucher ,  Jüdisch-Arabisch**  aus  Magreb. 

bedingen)  wirst,  wollen  wir  auf  uns  nehmen  l)  und  dir  alle  auffindbaren 
Schätze  geben,  die  du  nennen  wirst1'". 

8.  „  „  Das  sei  fern !  "  ".   antwortete  sie  ihnen.     „  „  Nichts  Irdisches  soll  mich 
*  verführen.     Nichts  ist  stetig  und  unvergänglich  als  der  Herr ,  der  (wirk- 
lich) Seiende, 

9.  Er,  der  die  Sonne,   den  Mond   und    das  Siebengestirn,    er,   der  die  Nah- 

rung, die  (jedem  Wesen)  bestimmt  ist,  geschaffen   hat, 

10.  Er,    der    sich  der  Waise    und  des  Frommen   annimmt9),  er,    der  unsere 

Voreltern  aus  der  Knechtschaft  erlöst  hat, 

11.  Er,  der  die  Vogel  und  jede  schnellbewegliche  (Thier-)  Gestalt,   er,  der  die 

Finsterniss  und  die  Sterne  in  grosser  Anzahl  geschaffen  hat. 
1%  <  Warum  sollte  ich  jetzt  mich  selbst   verkaufen,    dass  ich  eine  „Rechtgläu- 
bige "  würde,  bei  dem  Schweigen ,  dem  Dulden ,  der  Vernunft  und  dem 
verschliessbaren  Munde8)? 

13.  Weder   durch   einen   noch    durch    hundert   Haufen    Geldes  wirst    du  mich 

verführen;    bei  mir  sollst  du  diese  Absicht  nicht  erreichen4*". 

14.  Einer  sagte :  „  Geht,  beschwatzt  sie  Morgens  und  Abends  !"     Da  drängten 

sich  die  moslemischen  Weiber  um  sie  wie  die  Affen. 

15.  „  „  Jetzt " "    sprach    sie     „  „  sollt    ihr    erkennen ,     dass    wir    den   Herrn 

höher  halten  als  das  irdische  Leben,  während  ihr  Verleugnungsschmiede 
ihn  nicht  kennt,  sondern  verleugnet. 

16.  Ist   das   irdische  Leben   etwas    anderes    als    ein  rasch    zu    Ende    gehendes 

Weilchen,  (nicht  langer  dauernd  als)  wie  wenn  jemand  das  Auge  schliesst 
und  schlummert  und  nickt? 

17.  -Ich  dulde  ein  Weilchen ,   —  und  schnell  ist's  vorbei ;    was  aber    der  Herr 

mir  gegeben  hat,  ist  ein  liebes,  hochtheures  Gut. 

18.  Welches  Ding  in   diesem  irdischen  Leben  wird  nie  vergehen?     Nichts  ist 

stetig  und  unvergänglich  als  der  Herr ,  der  Anbetungswürdige" ". 

19.  Sie   sagten  zu  ihr:    „Dein  Glaubensbekenntniss  ist    das    einer  Frommen". 

„„Ich    habe""   antwortete  sie   ihnen    „„ein  Glaubensbekenntniss    das 
unwiderleglich  ist "  "  *). 
20*    Sie  sagten  zu  ihr :    „  Gott   wird  dich ,   o    Fromme ,   zum   rechten  Glauben 
leiten ;    nidit  aoll  <lir  dann  fehlen  feiner,   herrlicher  Schmuck  , 
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23.     Auf,  thut  etwas  «Aares  als  was  ihr  (jetst)  thut!    Endet  rasch  mit  mir, 

tödtet  mich  mit  scharfem  Schwert ! "  " 
24*    Die  Fromme  sprach    das    Schema' -Gebet  und  erhob  ihre  Augen    zu   Gott, 

dem  Anbetungswürdigen;  *• 

25.     Der  Todtschläger,  der  Ungläubige,  Unselige  hieb  auf  sie  ein :  und  ihr  Geist 

stieg  empor  au  Füssen  des  Thrones  der  Herrlichkeit1).     Ende. 

Ich,  der  Schreiber  (dieses),   der  Diener   des   heiligen  hochpreislichen  Gottes, 

bin  Joseph  Al-Bäz  (der  Falke). 
Suleika   war   die   Tochter   Schalmän    rjatwil's   aus   Kuschlli,  "einet  Stadt   wo 

Kurzweil  und  Fröhlichkeit  herrschen  8). 

Anmerkungen. 

I.  Schreibart  und  Aussprache.  Das  hebräisch  -  arabische  Trans- 
scriptionsalphabet  in  obigen  Versen  ist  im  Allgemeinen  das  gewöhnliche. 
y  ist  — ,  i  oder  bloss  3  i;  *7  und  H  gelten  nicht  nur  für  J  und  O, 
sondern  auch  für  <3  und   vi* ;    n  ist  «.  y   "j  jr ,    ^  am  Wortende  <d  *,    V   kommt 

nur  einmal  V.  11  tot,   aber   nicht  für  (JO ?    sondern   für  Je  in  &*Lb.     Von 

Eigentümlichkeiten  in  dem  Gebrauche   und  der  Aussprache  der  Buchstaben  ist 

Folgendes  zu  bemerken: 

Den    Reim   des  je  ersten  Halbverses,    fiP* ,    fj  a,    bilden    1)   Wörter  auf 

*  ..* 

So  —  .     2)  Ein  Wort  auf  x>  —  9  &a  —  ,    dessen  Endung  sich  aber  unter  dem 

Drucke  des  Accentes  in  &j_  verwandelt:  *-y°  mija,   V.  13  (s.  Beiträge  zur 

arabischen    Sprachkunde   in    den    Sitzungsberichten   der  philol.-histor.  CJ.  d.  K. 

8ächs.  Ges.  d.  Wiss.  1863,  S.  137  f.).     3)  Ein  Wort  auf  ^5  — :    J^   V.  7  und 
22,  nach  maurischer  Aussprache  'alt ja;    s.   Dombay,    Gramm,  mauro-arabica  ♦ 
S.  35  Z.  2 ,  Delaportef  Guide  de  la  conversation  francaise  arabe ,  Alger  1846, 

3   -  5  s~ » 

S.  11    Z.  5.      4)  Wörter  auf   o_  y  nach   maurischer  Aussprache    U  — :    ^ß 

V.  9    und    UiO    V.   8,    15   und    18.      Wie   jenes    Deminutivum    von   <^j»') 

so  ist  dieses  Contemptivum  ({?&S?\  ,*^)  von   LuO.      Ob    «"«an   V.  4,    17 
u.  23  ,   <L  h.  s  c  h  n  e  1 1    ( Marcel ,  Vocabulaire  francais-arabe  des  dialectes  vul- 


1)  Die  beiden  letzten  Verse  sind ,  wie  der  Sinn  es  verlangt,  in  der  Ueber- 
setzung  umgestellt. 

2)  NT3«Ö,  arab.  Bjilb .     Das  spätere  Wort  j&>9  welches,  jedenfalls  mit 

unserem  tanzen,  d  ans  er,  danzare  zusammenhängt,  wird  überhaupt  von 
Spass  und  Possenspiel  gebraucht.  Wahrscheinlich  soll  diese  Bemerkung  die 
tragische  Selbstaufopferung  dea  Mädchens  in  desto  glänzenderes  Licht  stellen. 
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gaires  africains  S.  563:  „Vite,  adv.  —  UiO  dagnyi")  bloss  nach  anderer 
Aussprache  Ia£v>  da£ijä,  oder  als  ursprüngliches  Nomen  in  Deminutivform 
UtJ  du&fja  lauten  soll,  bleibt  dahingestellt  5)  Zwei  Wörter  auf  i  mit 
paragogischem  a :  Uxi  V.  6,  Aphaeresis  von  Lüol  =  oJI  ,  ^JfjS  (s.  Bresnier, 
Cours  de  langue  arabe,  Paris  1855,   8.  25   Z.  12),   und    UJj   V.  10  =  ^> 

mit  rein  phonetischem  Reimsusats ,  während  dieselbe  Wortform  V.  19,  20  u.  25 

s  * 
das  Femininum  SUJ9  vorstellt l). 


1)  Es  erinnert  mich  dies  an  die  beiden  von  Herrn  Dr.  Nöldeke  Bd.  XVI 

S.  747  Z.  9  u.  10  mitgeteilten  altarabischen  Verse,  deren  Reimwörter    UajLo 

und  UUa:>  y  wie  ich  in  der  Generalversammlung  zu  Augsburg  (Bd.  XVII  S.  426 

Z.  28 — 30)  zu  erweisen  suchte,  nach  Sprachgebrauch  und  Grammatik  Nomina- 
tive seyn  mUssen,  so  dass  iu  übersetzen  ist:  „Wäre  (existirte)  nun  nicht  der 
Edle ,  Abu  «Majilad  ,  ein  zuverlässiger  Mann ,  so  hätte  mir  kein  Mensch  (wört- 
lich:  nicht    irgend  ein  Helfer)   geholfen  und  ich  wäre  nichts  als  ein  Wegwürf- 

ling  für  den  man  kein  Mitgefühl  hätte  (1.  (j«£>l   "^  UÜ);    denn  giebt  es  unter 

den  Geschaffenen  (Menschen)  andere  als  Schlechte?"  Dieser  Auffassung  trat 
später  Herr  Dr.  Nöldeke  selbst  bei ,  meiner  gewagten  Vermuthung  aber ,  jenes 
ä  sei  eine  Entlehnung  aus  dem  Aramäischen ,  setzte  er  die  andere  entgegen : 
et  sei   aus   dem  von  einem  Abschreiber  zu  weit  hinaufgezogenen  Schweife  des 

j  » 

d>  entstanden  und  man  habe  einfach  v£***<*  und  v£*aa^  zu  lesen.  Mit  mei- 
ner jetzigen  Ansicht  von  diesem  Auslaute  als  einer  rein  arabischen  Reimlicenz 
Stimmt  im  Wesentlichen  die  in  einem  Briefe  an  mich  entwickelte  Meinung  des 
Herrn  Prof.  M.  J.  Müller  überein ,  nur  dass  er  die  Entstehung  dieses  Auslautes 

an  das  +*fü\  CJ*J**  und  ^*^  rrij"**«"  (Alfija  ed.  Dieterici  S.  t  Z.  11  ff., 
M iura ssl   mL    iirovh  8.  \dt   f,)  knüpfen  mücbta*     In  neuerer  Zeit  scheint  diese 
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tt  1)  wird  im  Anlaute  abgeworfen  a)  durchaus  vor  den  b  des  Artikels 
vor  Mondbuchstaben,  xumTheil  auch  vor  Sonnenbuchstaben :  "IfcO^üb  =^UJaJi 
V.  11,  Y)nYb  =  Jy&»jJl  statt  Öy3*&\  mit  vulgarer  Assimilation  (Delaporte, 

Guide,  8.  146  1.  Z.  „^U^l    edj-djenan ")  V.  15;    doch  wird  der  Anlaut  vor 

s    c    ~ 
Sonnenbuchstaben  auch  durch  tt  ohne  b  bezeichnet:  *r"3Xg=&A*AaJi  V.  1, 

KöbS»  =  *UJUaJi  V.  11,   N"31K  =  LujJi   V.  16  u.  18 ,    oder  der  Aus- 

spräche  überlassen:  UJTDUJ  =  jj£w4-£Jl  statt  jj^^Jt  V.  9.  Nach  untrenn- 
baren Partikeln  steht  vor  Mondbuchstaben  ebenfalls  bloss  ?j  vor  Sonnenbuch- 
staben   aber   bleibt   die  Bezeichnung   des  Artikels    durch  Verdopplung    des    be- 

s.i    . 
treffenden    Consonanten  der  Aussprache    überlassen :    8,,taim  =  Ur*-^    V.   9, 
öS      .  .j  -    *  , 

*a2Si  nNDtt5a=JAAaJ^  oIXiJL  statt  oiX*JL  v.  12.    in  rwaNbo*^ 

S       *  o 

V.  14  ist  das  Trennungs-Alif   von   oLyOLJ     ausgestossen  und  (Jessen  Vocal 

auf  das  b  des  Artikels    zurückgeworfen,    ^  aber   blosse   mater  lectionis   (lTs- 

lamijat),  wie  in  pt  fiir  ]t  statt   ",*.  V.  5,    wie  1  in  KHOIK    für  KftM 

(Lpl)  V.  2,  und  in  Ö1H  immer  für  Otl   (f£).     Dagegen  bezeichnet  n  in  !Tb 

*  s 
V.  12  den  nach  Ausstossung  des  Trennungs-Alifs  von  ^ß\  und  des  Vocals  von  J 

unmittelbar   auf  dieses    folgenden    Diphthong  von  &jf  9    ägyptisch  -  maurisch    für 

m  S  off  O  .  '-  - 

*C5^  lS^j  C/*^' >  daher  \AJ=,ji*Aj  warum?  Bocthar  u.  d.W.  Quoi  und 
Pourquoi,  Tantavy ,  Traitä  de  la  langue  arabe  vulgaire,  S.  11  Z.  4  v.  u. 
b)  In  folgenden  Wörtern,  und  damit  zugleich,  wo  sie  stattfindet,  die  Verdoppe- 

v  ° 

lung   des    folgenden  Buchstaben:    1NÖ33  =  f^.**^!    statt   \jj^.äs>\  9   wie  im 

Perfectum  des  hebr.  Nifal,  V.  4;  —  ■,nb  =  V-cjJ,    ^cJül  V.  5;   ,,b  =  i, 

„Xf  ,  die  vulgäre  Abkürzung  aller  Genus-  und  Numerusformen  von  ^ß\X}\  y  V.  1, 

7,  9—11,  17,  gleichbedeutend  mit  dem  aus  "Hb  abgekürzten  ^==^0  V.  7, 


des  achten:  LgoU£jS  vX*>,  des  siebenundzwanzigsten :  UjlX*j-kfi,  des  neun- 
undzwanzigston:  IaAu!  £wfii,  und  des  dreissigsten :  Uc)^  ^r**0*  entsprechend 
der  Genitivform  l*Jjj*  in  dem  schon  von  alten  Grammatikern  getadelten  Reime 
eines  Verses  von  Faraadak,  s~dfese  Ztaohr.  Bd.  VII  S.  369  f.  Asm.  2. 
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9,%  10  .(abwachsend  mit  *i),  16,  21,  23;  «vTi3  =  I^Ai|  V.  6,  s.  oben 
8.  334  Z.  4;  —  M"0&  =  )Lw«y»t  V.  14;  —  *J«n=i£)W,  eig.  hab  Acht! 
nimlich  auf  die  richtige  Beantwortung  der  folgenden  Frage,  V.  16  (Delaporte, 
Guide,  S.  149  vorl.  Z.  „jl£e  (/wl«  e)ljf  iiak  machi  attar,  n'est-ce  pas 
non  pas  trebucheur,  c'eat-a-dire ,  a-t-il  le  pied  sür?");  —  "3N  02  =  ^1^1 
V.  17  (Marcel,  Vocabulaire  u.  d.  W.  Donna:  „II  a  donne*  Um");  ebenso 
mbW  =  *jJLfit  und  ,|rbnp  =  vi>yiXdt  V.  23;  ebendahin  gehört  wohl  auch 

o     ~.  WS.  öS  öS 

nObO  und  ObO  statt  vi*-iJL*J  und  ^JL-I  dy****' )  V.  5  u.  7 ;  — -  IH 
=  iXa»!  V.  18  (£re*n&r,  Cours,  8.  584  Z.  5  u.  6);  —  5|«n=i0Ülf 
<f)|3  3|  f    V.   20.    —     2)   Mitten   im   Worte    ist    es    blosse    mater  lectionis 


in 


MftllftOpO  V.  6,   wo  es  in  Verbindung  mit  11    den  Diphthong  au   ausdrückt; 

dagegen    dient   es   in  n«b«  =  «JÜI    V.  20   und  ttttbb  =  nII   V.  25,  gegen 

die  in  dieser  Verbindung  bei  den  Moslemen  angenommene  defective  Schreibart, 
sur  Bezeichnung  des  langen  Vocals :  all  ah,  lillah.  3)  Am  Wortende  er- 
scheint es  nie  als  Alif  otians  in  den  Pluralendungen  der  Verba  auf  ü,  dagegen 
ist  es  stets  angehängt  den  Fürwörtern  MUH  und.  fit "H,  desgleichen  dem  Suf- 
flium  der  ersten  Person  in  fit  ^3  V.  23  und  der  Präposition  *<*  in  N?0  V.  2, 
hier  überall  zur  Bezeichnung  des  vocalischen  Auslautes:  hüa,  hfa  (Bresnier 
8.  25  Z.  1  u.  2  „houa,  hiya",  Ddaporte  S.  130  dritU.  Z.  „houa",  S.  43  1.  Z. 

„hia"),  bfa*  (j.  nach  maurischer  Aussprache  „Ji  biia"  Delaporte  S.  147 
Z.  1   u.  s.  w. ,  wie  „^J***  maaia"   Delaporte   S.  3  vorl.  Z.   statt  i4^)    und 
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e 
ßPJl  =  SLudP  V.  11  ist  das  consonan  tische  N  Mitvertreter  des  vocalischen  oder 

umgekehrt  — )   und    nach   allgemeiner  magrebinischer  Schreibart   statt   des  ^ß 

als  Alif  maksürah:  «?P=  Ji  V.  1  (—  wofür  V.  15  ±9  wie  im  Hebräischen, 
woraus  aber  nichts  für  die  Aussprache  folgt,    s.  Bresnier  S.  529  Anm.  1  — ), 

apan,  «P^=l53aj,  ^y**»,  v.  3,  8,  18. 

1  im  Wort-  und  Sylbenanfang  als  Consonant  vor  einem  Vocal,  auch  als 
und,  mit  11  abwechselnd.  In  der  Mitte  und  am  Ende  der  Wörter  1  als 
Vocalzeichen  nach  maurischer  Aussprache  immer  ü,  auch  in  mö  V.  1  müt 
und  11T1Ö  müzüd  statt  1151»  mügüd  V.  1,  7,  8,  21,  in  lbap3  V.  7  und 

13**?  V.  16,  nakbelu  und 'ainü  für  *JLäs  und  n*ac  J  11  ebendaselbst  be- 
zeichnet nach  a  den  Diphthong  au:  fitmitn  rä'auhi  V.  3,  NHIIKOpO 
saksauha   V.  6,    nach   einem   Consonanten   ein   betontes  ü:    ^TPÜ^D   V.   7 

na'tijük  oder  natijtiki;  endlich  entspricht  es  auch  dem  arabischen  •  ; 
«nn  y>,    htia. 

*  im  Sylbenanfang  als  Consonant  vor  einem  Vocal,  aber  immer  nur  in 
der  Mitte  des  Wortes,  mit  "  abwechselnd:  iet^^M  =  jL^i  statt  oLtfJ 
V.  1,    W«bn  =\yfßä    vulg.    st   |^*&*    V.  14;    "   ausserdem   für  T j  : 

nav»*,^^  v   2>  1*0^  =  ^10  8utt  BUaS  V.  4,  ^K^O=;LJo  statt 

i>  '  '  *  *  *  -  -  •        " 

)y!o    V.  11;    für  jt:  *1^«5o  =^L^Vb   statt  ^130=^31:30   mit  abge- 


>  >1     öS 

auszusprechende  Suffixum  a   in   der  Lesart  j^a^I    Sur.   7    V.  108    auch   mit 

RjU^Jf  s^ftif  oder   KIaoÜLH  v«jJ^I    geschrieben   wird:    \y$*£>-)\ ,       In   meiner 

>l    'öS 
Ausgabe   des   Bei^ftwi,    I,    S.    338    Z.   6,    habe   ich  j-^-o^l  drucken  lassen, 

>*     öS 
aber  fj^^t  haben   z.  B.  Cod.  Paris.  252,   Cod.  Dresd.  168   und   Cod.  Lips. 

Cm.  Man  scheint  sich  den  Begriff  eines  „nachklingenden  Vocallautes  ",  eines 
„lautbaren-  N  ",  eines  „stumm  gewordenen  Endvocals"  nicht  ganz  klar  gemacht 
zu  haben.  Was  soll  damit  gesagt  seyn?  Es  sind  nur  zwei  Annahmen  mög- 
lich: dass  jenes  Wirr  und  tieft  ursprünglich  gelautet  habe  N1H,  NVT,  wie 
tt'13  in  ^812,  mit  wurzelhaftem,  einen  Halbvocal  erzwingenden 
Kehlconsonanten,  —  wo  aber  im  ganzen  Bereiche -des  Semitismus  findet  sich 
hier  die  gerinjppte Spur  von  einem  solchen?  — ,  oder  Win,  N'tl  mit  langem 
vocalischen  Auslaute,  entsprechend  dem  arabischen  kurze  n, — 

M.  -    u*.  3    » 

dann  aber  würde,  wie  in  nnfi*  =  c>jf,  n73Ü,  ?!}?!:=  ^-j^j  nnd  nach  alt- 
hebräischer  Schreibweise  überliMft,  ntel*  $&£  *,  «mdern  «in  tt  stehen. 
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schwichtem  Hains*  V.  7;  für  jT :  ^83S  =  (JSl^  =  (JV^J  mit  derselben  Ab- 
schwftchung;  endlich  entspricht  es  dem  arabischen  ^y  wie  in  den  Reimwör- 
tern  des  je  ersten  Halbverses,  in  nfit^ÖKbo^b  =  oLyOL«^  statt  oLyoX-^i 
V.  14,  tt"5  =  ^  V.  23  und  «vrr  =  ^S>  V.  25.  —  Abgeworfen  ist  "• 
meistenteils  in  *D  ^  und  dieses  dann  wie  V  mit  dem  folgenden  Worte  ver- 
banden: innD==yJjT£  v.  2,  vtD  =  ^f  i  v.  5,  i«rTD  =  v^äi  3 

V.  18  (vgl.  Dtlaporte  „«iSuSJt  ^  fech-chekk"  8.  21  Z.  1;  „;^AJf  ^ 
fel-fthour"  8.  56  Z.  6 ;  „  U^aJI  ^JU  ^  fqalb  el-acha"  S.  65  Z.  3 ; 
„jJÜt  »J^^Ä  flMri  el-blad"  8.  154  Z.  6),  ebenso  in  rwn=^*l; 
V.   5   (vgl.    Bresnier   8.   29  Z.  9  u.  15)     und   in   dem   ebenerwähnten    IMH 

*7  steht  1)  für  E,   Jb:   SpTT  =  v_Äj  Ja ,    auszusprechen  wie  s^ftj^ö   (s. 
meine   Diss.    de   gloss.   Habicht    8.  24 ,   Anm.    Z.  6  u.  7 ).      2)   für    V  ,   {je ; 

Tm=ya>  v.  l,  w"p  =  (j»Lö  v.  4,  rnpös^ju  v.  5  u.  22, 

^3iit  =  ULja3  v.  15,  *V3}=\j*4£  v.  16,  a*n  =  vyö  v.  24.  3)  für 
n:  -i«^a«=oLoI  v.  1. 

t   steht  für  _  :   Tinö=OjJ^    V.  1,   7,  8,  21,   THT  =  -^üL^ 
>  >  >     > 

V.  10,  ÜW  =  fyF  V.  11,    nn?=Jy5^    V.  15;  ebendaselbst  hat  sich 

dieses  T  unmittelbar  vor  n  in  0  verhärtet :   Fmnon  =  8jAÄ^,# 
13    steht  für   T:   T«*äö=^l30  (/L^>)   V.  7. 
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Verbum  angehängt;  1103P  =  ^vjLäJj  statt  SyXÜXi  V.  22,  wie  IJöaS 
=  \y*+&\    statt  !^«4>ä,>|    V.  4. 

Y  steht  für  0:   KiaSSD  =  HjL^>   (s.    meine   Diss.   de   gloss.  Habicht 
8.  82  Z.  4—6). 

° 
Ü  steht  für  D:   n»5tt5=u^i=U  V.  1;  tEÖtÖ    nach  hebräischer  Weise 

=  ^^4^  V.  9  (doch  auch  malt,  schemsch);    nfcOU5=ol£**   V.  12. 

Die  Vertauschung  des  »  mit  j ,  des  (j&  mit  ^j»  9  und  des  j»  mit  JA 
gehört  speciell  dem  Jüdisch-Arabischen  an,  und  es. ist  merkwürdig,  dass  zwi- 
schen den  beiden  letzten  Buchstaben  hier  dasselbe  Verhfiltniss  wie  im  Alt- 
hebräischen und  Arabischen  wiederkehrt. 

b  mit  Suffixen  wird,  wie  die  Accusativ- Suffixe ,  dem  regierenden  Verbum 
unmittelbar  angehängt:  Nilblbtfp  ,  0"inbnb«p. 

II.  Lexikalisches.  Zu  dem  schon  gelegentlich  Bemerkten  kommt  hinzu: 
111973,  zähl  ig,  in  der  entgegengesetzten  Bedeutung  von  i\j>\£9  «XXaäa, 
zahl  reich,  V.  11 ;  —  GpD ,   ausgesprochen  ^JuS^  in  der  Bedeutung  von  5, 

1-npV  6)0  und  13^  1733  "»1  SpD  V.  14  u.  16  (Ddaporie  S.  49  letzte  Z. 
„JSfL»  ^JUi  XaaAs»  ^\)  rahi  khefifa  kif  saatsi,  eile  avance  ainsi 
que  ma  montre");  !D*1  =  «i^  V.  25,  woher  "nD^TS  =£Oj  V.  17,  und' 
wahrscheinlich  gleichbedeutend  damit  1133J3  V.  20,  von  *\Zp  %  hoch  seyn, 
hoch  machen;  8t^15b=r  1  aceria  und  Tl«D1hlS  =  brocado  (beide  spa- 
nisch)   V.  21.      nb^3b    (so  ganz  deutlich)  ebendaselbst  ist  ungewiss. 

III.  Grammatisches.  Ausser  den  allgemein  bekannten  vulgären  For- 
men und  Fügungen  des  Verbums  und  Nomons,  wozu  ich  auch  die  Aphaeresis 
1*1  Kl  st  l^i^l  V.  4  rechne  (s.  Caussin  de  Perceval ,  Gramm,  arabe-vulgaire, 
1.  Ausg.  S.  27,  I  130),  findet  sich  hier:  1)  ObO  und  bipn  V.  7  (letzteres 
auch  V.  21)  und  ^DDn  V.  20  statt  der  Femininformen  TObO  ,  *»bipP  und  ^ODn, 

wogegen  V.6  ^IDH.  2)  ta13X3=JA*ii  maurisch  statt  j»o\  V.  17;  Bombay 
S.  21  Z.  1—2,  ßresmer  S.  33  Z.  10.  3)  ^1Vt3y3  =  <^bü  V.7  maurisch 
statt  gUluü  ;  Bombay  S.  20  l  26,  Bresnier  S.  34  Z.  3.  4)  Dir»  V.  16  wie 
im  Hebräischen,  statt  «l-Ju-i  ;  Ddaporte  S.  3  1.  Z.  „c£*r  noumt"  statt 
O.*  nimt  5)  DttSJD  olÄä  V.  1  statt  OL5U*  mit  Dehnung  der  Feminin- 
endung, wie  aram.  nba ,  A^^vi j  Delaporte  S.  65  Z.  6  „o1Jlj  bdät,  eile 
a   commencl"    von    ,,^Xj    bdä,  il  a  commencl*'  S.  30  Z.  5u.6,   „c***A$ 
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bdU,  j'ai  conmicnetf,  tu  as  oonimanc*"  S,  160  2.  5,  S.  168  LZ.  6)  » 
=^£ä  V*  22  statt  lFä5j;   DotnLay  S,  112  vorl.  Z+  „Saü*t  auffielt,    I 

jetffi^  ebenso  1001  N.  BresL  Auag,  I,    S.  fi*  2,  13    in  UebareinstiauE 

niit  der  GaüarHTssdien  Hdaeür*  in  Paris:  dJti&j  statt  ük*A£j.  7}  Gebrauch 
siebenten  Form  statt  der  achte« ;    15333  =  I^JU^I   V.  4  statt  lyuÄs-l  , 

rjogn  =  ^A^jtf  v.  22  statt  I^vAuJ1.    8)  nabo  nen=.i>w4JLj 

V.  6,  maurischer  Gebrauch  des  fj  mit  tiuffiien  für  das  Präsens  unsers  s 
als  logische  Copula,  auch  aar  ÜHdung  des  Perfectums:  Delaporte  &  21  Z 
lftikj  J^*Jti  ^(j    ils   ont  joue*    da   toi*' ;    Brcsnier    &   29  und   57    Anm 

9)  7*11  »D  \\  12  und  imsn  «3  V,  15  =  J^mlJ    und    5>*j*tf ,  ^i«  i 

DotJ&ay  S.  20  f  24  and  nach  /Torf,  Nachrichten  von  Marokos  und  Fes  S, 

2,  23  u.  24  *u  sehreiben  wäre;  maurischer  Gebrauch  der  Partikel  sd  zur 
Zeichnung    einer   gegenwärtigen    oder,    wie    hier,   in  naher   Aassicht   stehet: 

Handlung.      10)  Die    Form  Jj*iU    fitr  jiL :    K^3nü=jUjp    V.   2    i 

a'oy«,  vui&,  M*/*;  1W!W  =  iijip  V.  23  statt  J^*  (s.  meine  Diss 
glos*.    Habicht     S.   89  f.    und    Ztsehr,    d.    I  >.    M.    G.    XI    S.    437    Anm. 

11)  fltJ^l*1Ö   lH*m  Tsa  %*4j^~  ^^\5  ,    maurischer  Gebrauch  des  unveräa 

liehen  kX^-1*  vor  maou liehe n  und  weiblichen  Singuiaren  zum  Ausdrucke 
sers   unbestimmten    Einheitsartikels ;   D<mdmy  S.   30   I   53,     Bt*e$nicr  S. 

Z.  4  ff. ,  ö,  5U3  outen,  12)  Utire  gel  massiger  FL  fr.  der  Form  J  ji  in  1« 
=  LpLi    V.  5   st.   sUa3  und  *ier-t)  =  jUb    V.  11   st  j  j*<a .      13)   E 
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Aus  Briefen  an  Prof.  Fleischer. 

Von  Herrn  Consul  Dr.  Wetzstein. 

Berlin   <L  1.  März  1863. 
(Zusatz  zu  dem  Briefe  Ztschr.  XVII,  S.  390  Z.  24.)     „Die  Wanderstämme 

kennen  das  Wort    *Xüfä   zwar   auch ,    wie    ich    überhaupt  geneigt   bin   es   für 
altsemitisch    zu   halten ;    aber   man    hört    bei    ihnen  jenen    Haarbüschel    immer 

sa&f  OUUw  nennen." 


Von  Herrn  Professor  Dr.  Wright. 

London  d.  7.  Apr.  1863. 
—  I  am  glad  to  see  your  "bricf  notice  of  the  prctended  letter  of 
Muhammad  (Ztschr.  XVII,  p.  385—386).  The  fellow  has  13  of  them  in 
stock,  of  which  he  offcred  the  British  Museum  one  some  months  ago.  Rieu 
rejected  it  at  once  as  an  impudent  forgery,  and  I  agreed  with  him.  Rieu  after- 
wards  found  the  source  of  the  document  in  the  Hamis  ').  It  was  a  different 
one  from  your  facsfmile  2). 

Von  Herrn  Dr.  Nöldeke. 

Göttingen   d.  28.  Apr.  1863. 

<j*fcA**  a)  kann  nicht  Jakutisches  sys  sein,  da  Osmanisch-Tschagataisches 
s  im  Anlaut  im  Jakutischen  regelmässig  abfällt  oder  richtiger  zum  spir.  lenis 
wird,  gewiss,,  wie  Böhtlingk  meint,  durch  die  Uebergangsstufe  eines  h. 
Einem  anlautenden  Jakutischen  s  entspricht  in  den  wenigen  Wörtern  die  so 
anlauten  Osm.  -  Tschag.  ^ß  oder  — ,  «.  und  auch  <ji .  Leider  kann  ich 
weder  vom  Jakut.  sys  noch  vom  Osm.  sis  eine  weitere  Verwandtschaft  nach- 
weisen, auch  nicht  mit  Hülfe  des  Karagassisehen  und  Koibalischcn.  —  Nebenbei 
die  Bemerkung,  dass  Budenz  (Ztschr.  XVII,  S.  391  Z.  4  v.  u.),  den  ich  von 
der  Universität  her  kenne,  kein  geborner  Pommer,  sondern  aus  der  Gegend 
von  Fulda  ist. 


1)  H usain  Bin  Muhammad  al-Dijarbakri's  Lebensbeschreibung  des  Propheten 
(Uä&i  Haifa,  Nr.  4807).         Fl. 

2)  Ob  die  türkische  Regierung  wohl  gethan  hat,  trotz  der  auch  ihrerseits 
gehegten  Zweifel  an  der  Aechtheit  des  Briefes ,  denselben  doch  schliesslich 
anzukaufen  (s.  Ztschr.  XVII,  S.  714  Z.  20^—24),  ist  nach  Obigem  leicht 
zu  beantworten.         Fl.  • 

3)  s.  Ztschr.  XVII,  S.  393  Z.  4  ff.  Fl. 

Bd.  XVIIL  23 
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Von  Herrn  Probst  Dr.  Berggren. 

Söderkoping  und  Skällwik  d.  20.  Mai  1863. 
—  Erlauben  Sic  mir  eine  Bemerkung  zu  den  Worten  Dr.  Blau? 8  in  seiner 
Abhandlung  zur  hauraniscben  Alterthumskunde ,  Ztschr.  XV,  S.  439  und  440: 
„Andrerseits  fällt  es  auf,  dass  die  Stadt,  welche  die  Inschrift  setzte,  ihres 
eigenen  Aquäductes  gar  nicht  hätte  gedenken  sollen  und  Wasserleitungen  und 
Tempel  bloss  für  /andere  Ortschaften  reparirt  haben  sollte ,  sowie  dass  gerade 
▼on  SuWeida,  das  sehr  umfängliche  und  zahlreiche  Ruinen  besitzt,  der  alte 
Name  noch  nicht  gefunden  ist.  Ich  schliessc  daher :  "Aqeh  unserer  In- 
schrift ist  nichts  geringeres  als  der  alte  Name  von  Suweida  selbst,  nnd 
wenn  er  wirklich  im  heutigen  'Ary  steckt ,  so  ist  er  dorthin  Übertragen  '*. 
Während  meines  Aufenthalts  in  Sweda  ( —  ich  schreibe  den  Namen,  wie  ich 
ihn  von  den  Eingcbornen  selbst  aussprechen  hörte ;  der  Scheich  ,  bei  dem  ich 
wohnte,  schrieb  \**.ly*o  — ),  copirte  ich  zwei  griechische  Inschriften  auf  einem 
Nymphaeam  und  einem  andern  schönen  antiken  Gebäude,  die  ich  Bl.  3v.  nnd 
4r.  des  vierten  Anhanges  zum  dritten  Theilc  meiner  Reisebeschreibung  („In- 
gkrifteru)  veröffentlicht  habe.     Die  zweite  lautet   mit  Wortthtilung  so : 

ETOT2 KTPIOT  ATTOKPATOP02 

TIIATETONTOZ  ....  IOTAIOT 

2ATOPNEINOT  H  UOAI2   TO  KT12MA  2TN 
EPrA2THPlOl2  KAI  TIANTl  K02MIU 
ETHZKOIIOTNTUN   TUN  BOTAETTS2N 
<PTAH[JS]1)  2BITAIHNÜN   I1PONOIA  KTPIOT 
KTIJSTOT  JIONTJSOT 

....  Jahre  ....  des  Herrn  Selbstherrschers 

unter  dem  Consulate  ....  rles  Julius 

Saturninus  (hat)  die  Stadt  das  Gcltmulc  mit 
Werkstätten  und  allem  Zubehör  unter  Auf- 
sieht  der  Rathsherrn  von  der  Gemeinde  der  Suritäer 
durch  Vorsorge  2)  des  Herrn  Erbauers  Dionysos  (aufgeführt). 
Itli    habe    schon   damals    ha    jnuciii   ItfttTnttjvtttv    den   Ortsnamen   ^iirrtta 
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Ueber  den  Stand  der  Sanskrit-Studien  im  heutigen  Indien. 

Von 
Rev.  J.  Longr  *). 

1)  I  have  been  requested  by  some  of  your  members  interested  in  Sanskrit 
studies  in  India  to  address  you  on  the  subjects  of  Oriental  pursuits  in  India. 
I  cheerfully  comply  with  this  request  I  can  only  however  refer  to  a  few 
topics. 

2)  Hindus  have  often  expressed  to  me  the  admiration  they  feit  in  seeing 
tbe  zeal  and  perseverance  with  which  Sanskrit  studies  have  been  mastered  by 
Germans  whose  oouutry  had  no  connection  by  ships,  colonies  or  commerce 
with  India,  and  I  hope  the  day  is  not  distant  when  some  Hindu  Sanskrit 
scholars  may  attcnd  your  congress,  and  see,  as  I  have  done,  with  intense  plea- 
sure  the  continued  zeal  and  good  feeling  with  which  you  carry  on  your 
researches,  and  make  known  to  you,  what  their  countrymen  are  doing  to  foster 
sanskrit  studies 

3)  I  have  latcly  spent  five  months  in  Russia  and  I  believe  improvements 
are  taking  place  in  that  country,  which  will  furnish  to  the  cause  of  Oriental 
research  a  valuablc  band   of  investigators ;   it    is  on  Russian  scholars  we  must 

.  depend  for  our  further  knowledge  of  tlio  Tartar  and  Mongolian  races,  their 
creeds  and  languages,  of  the  Buddhism  of  Central  Asia  and  Northern  China. 
I  met  at  Kazan  Ilmensky,  who  has  published  in  the  Tartar  original  the  life 
of  Baber,  a  Russian  gentlcman  at  Petersburg  is  collecting  materials  for  an 
history  of  the  Tartars,  and  others  are  examining  subjects  connected  with  the 
doctrines  and  diffusion  of  Buddhism. 

4)  I  have  spent  twenty  years  in  India,  and  hfcve  taken  there  a  deep 
interest  in  the  study  of  the  Sanskrit  language  so  important  an  auxiliary  to  the 
development  of  a  vernacular  literature  and  in  giving  a  polish  and  accuracy  to 
translations.  I  have  seen  du  ring  that  period  the  tide  turning  in  favor  of 
Sanskrit,  which  was  at  one  time  regarded  by  men  eminent  in  India  as  a 
language  too  heathenish  for  a  Christian  to  study,  and  so  difficult  as  to»fnvolve 
a  life  time  in  its  acquisition.  The  example  of  German  orientaüsts  has  had 
much  effeet  in  removing  the  latter  objeetion,  while  the  study  of  comparative 
philology  has  shewn  that  Sanskrit  may  be  used  as  a  most  efficient  instrument 
in  the  cause  of  Christian  missions. 

5)  The  old  class  of  pandits  who  exhibited  such  wonderful  feats  of  memory 
and  industry  is  rapidly  on  the  wane,  the  spread  of  education  is  lessening  the 
estimation  in  which  their  abstruse  studies  were  held,  and  tho'  a  few  of  the 
sons  of  those  pandits  follow  in  the  Steps  of  their  fathers,  other  branches  of 
knowledge  bring  in  more  money,  than  Sanskrit  does.  Some  of  those  old  pandits 
might  be  employed  at  a  cheap  rate  in  the  work  of  transcriptiou. 

6)  But  the   study  of  Sanskrit  is   becoming  populär  with  a  new  and   im- 


*)  Mitgetheilt   in  der  3.  Sitzung  der  Generalversammlung  in  Meissen  am 
1.  October  1863. 
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portant    Haas    of   rmlives   who  are  roeeivmg  an   En^llsl»  eduention    and  who 
rtürAc  Ufcl   to   Sanskrit  hy   n  sen&c    of   patriotifiin    or  by    ite  use  tu  therm  in  i 
quarUn   pursuÜB  nr    in  rHipio-u«  i?ivfstigatic*u&.     Amoug  this  risiug    elass   1 
mcntioii  to  you  th(s  uamo  of  fimr  who  hftvc  rendured  pood  sorvira  in  this  ca 

IsLtfir  Chandra  V  i  d  e  a  s  a  g  a  r  t  lato  rriuripal  of  the  S:uisk  rit  Coli 
in  Cakulta,  who  hasf  by  hfe  Elementary  Sanskrit  tirammars  in  tta  Ben 
liflgmgii  triften  hnve  Lad  an  immeuee  saU<t  rendered  tbo  aetjuisition  of  Hau* 
easy  aud  agreäafcni  tu  n  largo  dass  of  uative  yunth.  Uhwar  Chandra  be 
bis  ruforms  flVst  in  ttic  Sanskrit  Collie ,  trhere  he  supprseded  the  old  sys 
whidi  rondvimwd  a  pandit  to  six  or  pjght  yaara  study  of  Grainmar 
Sanskrit  teftolafftnip  onabled  Inin  to  issnc  n  peries  of  jjublkaüon«!  In  Bon 
distinjfuishfrd  for  their  taste  and  elogance  of  style ,  and  wbieb  havo  sheivn 
hnportant  taflnenco  Sanskrit  ean  have  in  imnrovtng  Üu?  chief  Jndivin 
naculara. 

Rftjondra  Lal  Mlttm.  n  imroe  familiär  to  ynu  front  bis  labons 
\YdU<  and  FUidilbiMlo  Htcrature^  He  bas  renderc-rt  hi«  kunwledg*?  of  Sans 
vtry  nspfiil  to  tbd  pcwpfe  of  Bong*»!  ,  by  bis  val  nable  wrirk  ofl  Phy^ical  t 
grapby,  and  by  bis  edUing  an  illustrat^d  montbly  tniignxine  In  tbo  Ben 
ÜagHag«* 

The  U«t.  K.  Banorj^a,  a  nativo  Christian  Minister,  wbo  ha$  j 
tfa&ftd  many  works"  cdneaHonal  and  theologieal  in  tbe  Hengnlt  lan^iiage  f 
has  lati'vy  tulfti'd  the  llarkandcya  r'uranft  in  the  RiLliothee»  indicü  .  and 
|Mib|ishcd  in  Eiiglfoli  a  valuabli?  work  cm  Hindu  Philosopby :  in  it  ho  etw 
roiirs  to  trace  out  the  iiiflwmee  of  tbe  liuddbistic  doctrincs  on  Tlinduisra.  1 
boofc  tri  11  well   repay  au  atientive  pernsaL 

P  ü  n  d  i  t  N  i  1  k  a  n  t  h  a  ofBcnarus,  a  Cbristian  pnn  vort,  wno  hus  i  t-ndi 
Ins  knoVlcd^e  of  Sanskrit  s*ub«er\iont  to  thn  sprnad  of  Chris lian  trath  hy 
intorpstiug  voinmc  Jic  bas  Lately  issued  in  Euglisb  poluting  ont  tbe  t^rrora 
tbo  Rix  Darsfrant. 

7)  Slow  thnn  30  Knglisb  -Uid^its  tiitcrtd  thlftr  nanies  la^t  yc^ar  16  j 
in  Sanskrit  in  tbe  Indtan  Cirii  Service  Eifltninatiot> .  wliu-li  not  ouly  gires 
iuipiilsV'tö   ^»*    study  of  Sai)j*knt    in  England,    bnt  also    $pud»  out  a  clasj 
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10)  I  would  direct  your  attention  to  the  importance  of  our  adopting  means 
of  procuring  those  Sanskrit  or  Persian  works ,  which  issuc  so  abundantly  and 
cheaply  from  native  presses  in  India.  In  Calcutta  alone  wo  have  about  50 
printing  presses  condueted  by  natives,  and  it  is  with  pain  I  have  observed  various 
Sanskrit  works,  that  have  issued  from  them  in  former  years,  have  never  reached 
Europo  nor  has  even  their  existence  been  known.  I  was  surprised  to  see 
how  defleient  the  Imperial  Library  in  Petcrsburgh  and  that  of  the  Rossian  Aca- 
demy  was  in  Sanskrit  works,  easily  and  cheaply  procurable  in  India,  and  hence 
Sanskrit  works  are  some  times  reprinted  in  Europe,  which  might  be  had  for 
one  fourth  thC  price  in  India  -  the  remedy  lies  in  appointing  agents  in  India 
who  would  publish  occasional  catalogues  to  be  made  uso  of  by  Messrs.  Williams 
and  Norgate.  We  li&ve  often  to  complaiu  in  India  of  the  difficulty  of  procuring 
from  Gerraany  oricntal  works.  — 

MSS.  on  the  Tan  tri  k  System  are  very  abundant  in  Bengal.  As  the  Tantrik 
ritual  has  exercised  a  wide  influence  in  India ,  and  as  its  study  is  of  great  use 
in  tracing  tke  dovGlopraents  of  Hinduism,  an  analysis  of  the  contents  of  the 
various  Tantrik  works  would  well  deserve  the  labors  of  some  German  Orientalist 
and  would  open  out  a  new  and  interesting  ficld. 

An  analysis  of  the  various  treatises  an  S  u  f  y  i  s  m ,  is  also  a  great  de- 
sideratum  —  the  educated  and  thinking  class  among  the  Musulmans  of  India 
are  gradually  embracing  this  System,  as  the  corresponding  class  among  the 
Hindus  is  adopting  Vedantism. 

A  selection  from  the  Puranas  is  also  a  desideratum  with  reference  to  pas- 
sages  throwing  light  on  ritual  practises  now  disused,  on  the  mystic  forms  of  the 
Saktis ,  Tantriks ,  on  local  traditions ,  on  references  to  Vedic  or  Buddhistic 
rites,  or  to  the  social  condition  of  the  peoplo  in  what  may  be  called  middle 
ages    of  Hinduism. 

Many  in  India  and  Europe  on  the  principle  that  „the  proper  study  of 
mankind  is  man4'  will  be  interested  in  Sanskrit  so  far,  as  it  gives  information 
on  the  social  state  of  the  Indian  pcople  ,  hence  an  interesting  ficld  of  enquiry 
would  be  opeued  out  as  to  the  condition  of  womeu  and  peasants  in  the  Vedic 
and  Pauranic  times. 

I  myself  am  preparing  for  the  press  two  works:  a  collection  of  Bengali 
Proverbs  with  illustrations  from  Indian  Proverbs  in  other  languages.  And  an 
Essay  on  the  importance  of  usmg  the  Sanskrit  as  the  source  of  a  techuical 
terminology   for  the  chief  Indian  Vcrnaculars. 

I  conclude  these  brief  remarks  with  the  hope  that  literary  correspondence 
may  increase  between  the  Orientalists  of  Germany  and  lcartied  natives  of  Iudia, 
and  that  the  numerous  Oriental  works  that  issuc  from  the  Indian  native  presses 
may  be  inorc  acccssible  to  Germ  an  Philologists. 

Oct.  11.   1863. 
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Buddhism  in  Tibet,  ittustrated  hy  Literary  Documenta  and  Objecto  of 
reUgious  worship.     Wüh  an  Account  of  the  Buddhist  Systems  prece- 
ding  ü  in  India.    By   Emil  Schlagintwcit,   LL.  D.     Wüh  a 
folio  Atlas  of  Ticenty  Plates  and  ttcenty  Tahles  of  Native  Frint  in 
the  Text.    Leipzig:   F.  A.  Brockhaus.  —    London:    TYübner  t£  Co. 
1863.   Gross-8.     XXIV  u.  403  Seiten. 
Während  der  wissenschaftlichen  Mission,  mit  welcher  die  Brüder  des  Ver- 
fassers,  Hermann    und   Adolph  von  Scblagintweit ,   in  den  Jahren  1854 — 1858 
nach    ihren  physikalischen    und  geologischen  Arbeiten    in  den  Alpen  beauftragt 
wurden,   wobei  es  ihnen  gestattet  war,  auch  ihren  jüngeren  Bruder  Robert   als 
Begleiter  mitzunehmen,  durchzogen    sie  in  verschiedenen   Perioden    die  buddhi- 
stischen Distrikte  des  Himalaya,  und  hielten  sich  auch  wiederholt  in  Tibet  auf. 
Obwohl  die  speciellon  Objekte  ihrer  Untersuchungen  so  wesentlich  verschiedene 
Gegenstände   waren,     erkannten    sie   doch,    durch   die    vielfachen   freundschaft- 
lichen Belehrungen   von  Humboldts    ganz   besonders    auf  die  Wichtigkeit  allge- 
mein   vergleichender  Beobachtung  aufmerksam  gemacht,    sehr   bald    die    Bedeu- 
tung,  welche  die  Riten  des  buddhistischen  Cultus  in  religiöser  Beziehung  nicht 
weniger  als   in  ethnographischer  boten. 

Es  war  gerade  die  so  wesentliche  Verschiedenheit  des  Buddhismus  der 
Gegenwart  von  so  Manchem,  was  die  Literatur  über  seine  ersten  Perioden  in 
Indien  uns  lehrt,  was  ihre  Aufmerksamkeit  ganz  besonders  fesselte.  Sie  ver- 
säumten dort  keine  Gelegenheit,  mit  den  Priestern  selbst  in  Berührung  zu 
kommen;  die  Mehrzahl  ist  zwar  selbst  in  Gegenständen  ihrer  Religion  nur 
ungenügend  unterrichtet,  aber  in  grösseren  Klöstern  fehlen  selten  Lamas, 
welche  mit  den  Hauptlehren  ihrer  Religion  vertraut  sind  und  die  Regeln  genau 
kennen,  welche  bei  der  Ausübung  gottesdienstlieher  Gebräuche  zu  beobachten 
sind«       Dort    war    es    auch    verhäLtriissnia^sig    weniger    schwierig ,    Bücher    und 
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Sikkim  and  Ladak  besuchte.  Am  wenigsten  konnte  er  sich,  ausser  einigen  geogra- 
phischen Manuscripten  über  das  östliche  Tibet,  in  Narigun  und  Bhutan,  verschaffen. 

Solches  sind  die  wichtigsten  neuen  Materialien ,  welche  dem  Verfasser  des 
hier  zu  besprechenden  Werkes  vorlagen.  Der  Gegenstand  desselben  ist  die 
gegenwärtige  Form  des  Buddhismus  in  Tibet.  Zugleich  hatte  aber  der  Ver- 
fasser bei  dem  Studium  tibetischer  Originalwerke  mit  Recht  sehr  bald  erkannt, 
dass  zum  Verständniss  gerade  so  mancher  unerwartet  neuer  Modificationen  und 
zur  Erläuterung  ihrer  Verbindung  mit  den  buddhistischen  Principien  ^  eine 
systematisch-historische  Einleitung  gegeben  werden  musste.  Sie  enthält  in 
Kürze,  aber  dessenungeachtet  in  einer  übersichtlichen  Form  und  in  guter  Aus-, 
wähl,  alles  Wesentliche  zusammengestellt.  Auf  diese  folgt  eine  historische  Ent- 
wickelung  der  Ausbreitung  und  der  Modifikation  des  Buddhismus  in  Tibet. 
Beide  Abschnitte  bilden  den  ersten  Theil  des  Buches  „The  various  Systems  of 
Buddhism",  S.  1 — 144.  Der  zweite  Hauptabschnitt  ist  „Present  Lamaic  In- 
stitutions" überschrieben,  S.  145 — 330;  dann  folgt  ein  Appendix  „Literature" 
S.  331 — 370,  und  ein  zweiter,  ein  „Glossary  of  Tibetan  terms"  S.  311—392 
enthaltend,  woran  sich  S.  393  Nachträge  zu  Capitel  XI,  und  ein  Index,  S.  397, 
anschliessen  1). 

Wir  gehen  nun  zu*  einem  etwas  gedrängten  Auszuge  der  einzelnen  Theile  des 
Werkes  über,  welchen  wir  gerne  noch  mehr  Kaum  gewidmet  hätten ;  wir  werden 
dabei  nicht  versäumen,  auf  so  viele  neue  Beiträge  zur  Kenntniss  des  Buddhismus, 
welche  in  diesem  Werke  enthalten  sind,  aufmerksam  zu  machen,  und  wir  glaub- 
ten im  Allgemeinen  die  behandelten  Gegenstände  nicht  besser  erläutern  zu  kön- 
nen ,  als  indem  wir ,  so  weit  der  Raum  es  uns  erlaubt,  im  Auszuge  unmittelbar 
die  Worte  des  Verfassers  gebrauchen  2). 

Capitel  I  „Sketch  of  the  life  of  Säkyamuni,  fhe  founder  of  Buddhism", 
S.  4 — 8 ,  gibt  in  kurzer  Darstellung  diejenigen  Erzählungen  ,  welche  sich  auf 
seine  Vorbereitungen  zum  Buddhaberufe  und  sein  Wirken  als  Buddha  beziehen. 
Die  Existenz  des  Buddha  wird  nicht  bezweifelt ;  in  Beziehung  auf  die  Zeit 
seines  Todes  wird  der  Lassen'schen  Untersuchung  (544  vor  Chr.  Geb.)  gegen- 
über derjenigen  von  Westergaard  (378  v.  Chr.  Geb.)  der  Vorzug  gegeben. 

Capitel   II    „Gradual    rise   and    present   area    of  the    Buddhist   religion", 


1)  Die  Transscription  der  tibetischen  und  Sanskrit-Namen  ist  S.  XI  —  XIV 
der  Einleitung  detaillirt;  für  das  vorliegende  Rcsumö  sei  folgendes  bemerkt: 
Die  Vokale  und  Diphthongen  lauten  wie  im  Deutschen.  -  über  einem  Vocale 
macht  ihn  lang.  Consonanten  wie  im  Deutschen  mit  folgenden  Modificationen: 
ch  =  tsch  im  Deutschen  =ch  im  Englischen;  j  =  dsch  im  Deutschen  =j  im 
Englischen;  sh=sch;  v  =  w;  h  hinter  einem  Consonanten  zeigt,  dass  dieser 
aspirirt  ist,  mit  Ausnahme  des  ch,  dessen  Aspiration  durch  ein  zweites  h  an- 
gezeigt ist,  und'  des  sh  und  zh,  bei  denen  übrigens  keine  Aspiration  vorkommt. 
Die  30  Consonanten  des  tibetanischen  Alphabetes  sind  in  folgender  Weise  trans- 
scribirt:  k,  kh,  g,  ng,  ch,  chh,  j,  ny,  t,  th,  d,  n,  p,  ph,  b,  m,  ts,  ts'h,  dz, 
v,  zh,  z ,  ' ,  y,  r,  1 ,  sh,  s ,  h ,  a.  Die  Consonanten ,  welche  nach  den  gramma- 
tikalischen Regeln  bei  der  Aussprache  nicht  gehört  werden ,  sind  cursiv  gedruckt 

2)  Von  den  Bcurthoilungen,  die  bereits  erschienen,  erwähnen  wir:  Journal 
des  Savants  (Barthelemy  St,  Hilaire),  1863,  Juni-Heft;  J.  Mohl,  Rapport  annuel 
fait  ä  la  Socictc*  Asiatique,  p.  121 ;  Benfey,  Gott.  Gel.  Anzeigen,  1863,  S.  2055 ; 
Bulletin  de  la  Societo"  d' Anthropologie.  3emo  fasc. ;  Allgem.  Zeitung,  No.  318; 
Monlteur  Universel  Jan.  1864;   Ausland  No.  48. 
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S.  9  — 14,  behandelt  die  rasche  Verbreitung  seiner  Lehre,  die  Gründe  ihres 
Verfalles  in  Indien,  und  ihrer  Annahme  in  Tibet  und  Hoch-Äsien.  Die  Schätzung 
der  Zahl  der  gegenwärtigen  Bekcnner  ergab  als  Resultat,  dass  selbst  bei  einem 
sehr  geringen  Anschlag«  der  Bevölkerung  des  chinesischen  Reiches  die  Buddhi- 
sten zahlreicher  sind,   als  die  Christen  (343  gegen  33flF;  Millionen). 

In  den  Capiteln  III — V  ist  die  Entwicklungsgeschichte  des  Buddhismus 
dargestellt. 

4,  The  religious  System  of  Säkyamuni  (Capitel  III,  S.  15 — 18,  Tafel  I 
des  Textes).  Das  Charakteristische  der  Lehre  des  Buddha  ist  in  den  vier  Wahr- 
heiten ausgesprochen,  den  Aryäni  Satyäni,  im  Tibetischen  'phag4-pa'i-£den-pa-&zhi; 
sie  sind  der  Schmerz ,  die  Erzeugung  des  Schmerzes ,  das  Aufhören  des  Schmerzes, 
die  Mittel  (der  Weg)  zum  Aufhören  des  Schmerzes.  Der  Schmerz  ist  die  Folge  der 
Existenz,  die  Existenz  aber  ist  Folge  des  Verlangens  darnach,  des  Genusses  daran  ; 
wer  dieses  Verlangen,  die  Befriedigung  daran  verliert,  und  wer  es  dahin  bringt, 
die  Leidenschaften , %  die  Gelüste,  und  selbst  die  gewöhnlichsten  menschlichen 
Regungen  vollkommen  zu  beherrschen,  erlangt  dadurch  Befreiung  von  Existenz 
und  von  der  Notwendigkeit  wiedergeboren  zu  werden ,  er  erreicht  Nirväna. 
Das  Nirväna  ist  das  Ziel  und  die  Belohnung.  Es  bedeutet  „verlöschen,  aus- 
geweht werden",  es  wird  erläuternd  verglichen  mit  dem  Verlöschen,  dem  Aus- 
gelöscht werden  einer  Lampe 1).  Die  Mittel  zu  vollkommener  Selbstbeherr- 
schung und  zur  Erlangung  von  Befreiung  von  Wiedergeburt  gezeigt  zu  haben, 
dieses  Verdienst  beansprucht  der  Buddha,  denn  er  leitet  an  zu  wahrem  Streben 
und  zu  passendem  Lebensberufe ,  welche  zu  wahrer  Erkenntniss  führen. 

II.  The  HTnayäna  System  (Cap.  IV,  S.  19—29).  Die  Worte  des  Buddha 
wurden  Jahrhunderte  lang  nur  durch  mündliche  Tradition  überliefert.  Die  Aus- 
legung, die  Erklärung  desfen ,  was  er  gesagt  haben  soll,  führte  zu  Bewei- 
sen verschieden  von  denen ,  welche  er  gebraucht  hatte ;  dadurch  wurde  das 
ursprüngliche  Lehrgebäude  erweitert,  aber  es  entstanden  auch  Streitigkeiten 
über  den  ,,  wahren  Sinn".  Diejenigen  Schüler  nun,  welche  nur  das  von  88- 
kyamuni  Gelehrte  weiter  ausführten,  und  Moralitut,  sowie  die  Beobachtung  eines 
tugendhaften  Lebens,  und  das  Nachdenken  über  die  Gründe  des  Seins  für 
genügend  hielten,  sind  die  Schüler  des  „kleinen  Fahrzeugs",   die  HTnayänisten. 
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werden  diese  Unwissenheit  zerstören.  Es  wird  genau  detaillirt,  was  man  nicht 
thun  solle,  alle  Vorschriften  sind  als  Negationen  formulirt.  Beschauung,  oder 
Concentration  der  Gedanken  auf  einen  Gegenstand ,  erleichtert  in  ganz  vorzüg- 
lichem Grade  die  Erkenntniss,  aber  übernatürliche  Fähigkeiten  werden  der 
Meditation  noch  nicht  zugeschrieben.  Es  wird  jedoch  als  sehr  schwierig  dar- 
gestellt, die  Gedanken  zu  concentriren*,  und  es  werden  verschiedene  Methoden 
genannt,  daliin  zu  gelangen. 

3.  Da  die  Geistesanlagen  nicht  bei  allen  Menschen  dieselben  sind*  so 
werden  auch  nicht  alle  die  volle  Erkenntniss  erlangen.  Diejenigen  welche 
sich  nicht  bemühen,  die  Mittel  zu  gebrauchen,  welche  der  Buddha  gezeigt  hat, 
werden  als  „unweise  Menschen"  bezeichnet;  sie  sind  noch  gar  nicht  in  den 
Pfad  eingetreten,  welcher  an  das  „andere  Ufer'  führt  Für  die  Uebrigen  wur- 
den ursprünglich  vier  Stufen  unterschieden,  später  aber  wurden  noch  die  Stufen 
des  Pratyeka  Buddha,  des  Bödhisattva,  und  des  vollkommenen  Buddha  hinzu- 
gefügt, so  dass  die  ganze  Scala  *der  Weisheit  sieben  Abstufungen  enthält. 
Von  unten  beginnend  sind  die  Namen  und  die  jeder  Stufe  eigenthümliche  Voll- 
kommenheit die  Folgenden.  • 

Srötäpatti,  die  Menschen,  welche  „in  die  Strömung  eingetreten  sind",  haben 
erkannt ,  dass  die  Mittel ,  welche  der  Buddha  lehrte ,  zum  Heile  führen ,  und 
bestreben  sich  sie  zu  befolgen. .  Solche  Menschen  haben  nur  noch  sieben  Ge- 
burten zu  erleiden,  und  können  nicht  mehr  in  den  Höllenregionen  (nach  An- 
deren auch  nicht  mehr  als  Preta,  Thier,  oder  Asura)  geboren  werden. 

Sakridägämin ,  „der  nur  noch  Einer  Geburt  Unterworfene",  wird  durch 
die  Vergnügungen  des  Daseins  nicht  mehr  befriediget.  Er  kann  nur  in  den' 
Götterregionen  oder  als  Mensch  geboren  werden. 

Auägämin,  „der  keiner  Geburt  mehr  Unterworfene",  hat  die  Unwissenheit 
überwunden,  und  die  wahre  Lehre  erCasst.  Aber  er  hat  noch  nicht  „Nirväna 
gesehen",  sondern  muss  in  den  Götterregionen  noch  lange  Zeit  darauf  warten. 

Arhat ,  „  der  Würdige "  zur  Aufnahme  in  den  Samgha ,  die  Versammlung 
der  Clcriker.  Er  hat  die  vier  Wahrheiten  vollkommen  erfasst,  hat  sofort  Be- 
freiung von  Wiedergeburt  und  fünf  übernatürliche  Fähigkeiten,  die  Abhljnas, 
erlangt.  Aber  als  eine  wichtige  Vorbedingung  muss  hervorgehoben  werden,  dass 
nur  diejenigen,  welche  der  Welt  entsagt  haben,  diese  Stufe  ersteigen  können ;  wir 
dürfen  diese  Vorbedingung  wohl  sicher  als  eine  Neuerung  betrachten,  welche 
von  den  Buddhisten  mit  Unrecht  Säkyamuni  zugeschrieben  wird. 

Die  Pfatyöka  Buddhas  besitzen  die  Weisheit  der  Buddhas,  aber  sie  können 
nicht  als  Buddhalehrer  auftreten. 

Bödhisattvas  werden  diejenigen  genannt,  welche  in  ihrer  nächsten  Geburt 
als  Mensch  die  Weisheit  der  Buddhas  erlangen  werden;  sie  erwarten  diesen 
Zustand   in  der  Region  Tushita. 

Buddhas  sind  diejenigen ,  welche  als  Verkünder  der  Lehre  aufgetreten 
sind;  die  Sautrantika-Schule  hat  den  historischen  Buddha  Säkyamuni  verviel- 
fältigt ,   nach  der  jetzigen  Anschauung  ist  ihre  Menge  unzählbar. 

IU.  The  Mahäyäna  System  (Capitel  V,  S.  30—46).  Die  Grundzüge 
dieser  Systeme  soll  der  Indier  Nägärjuna,  auch  Nägasena  (im  Tibetischen 
kdvLSgrub)  zuerst  aufgestellt  haben;  er  soll  400  Jahre  nach  Buddhas  Tode 
gelebt  haben   oder  etwa  im  2ten  Jahrhundert  vor  Chr.  Gebv,  wenn   wir  mit 
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Lassen  das  Jahr  544  als  Buddhas  Todesjahr  annehmen1).  Wassijjew  bezwei- 
felt seine  Existent,  besonders  weil  viele  Werke,  welche  ihm  von  den  Tibe- 
tern zugeschrieben  werden,  in  der  chinesischen  Uebersetzung  andere  Namen 
erhielten.  Jedenfalls  ist  mit  Sicherheit  anzunehmen,  dass  auch  viele  andere 
Priester  die  neuen  Lehren  näher  entwickelt  und  umfangreiche  Bücher  geschrie- 
ben haben ;  es  werden  uns  viele  Namen  genannt,  und  die  Menge  der  erhaltenen 
Bücher  bekunden  eine  rege  literarische  Thätigkeit  der  Führer  dieser  Schulen, 
wclehe  vorzüglich  in  der  Zeit  vom  2ten  Jahrh.  v.  Chr.  bis  Mitte  des  2ten  Jahrh. 
nach  Chr.  Geb.  thätig  gewesen  sein  werden.  Die  Grundsätze  Nägärjnnas  sind 
aber  nicht  immer  in  demselben  Sinne  aufgefasst  worden ;  zwei  Anschauungen 
lassen  sich  unterscheiden,  deren  Verschiedenheiten  sich  in  folgender  Weise  be- 
zeichnen lassen.  Die  Einen  sagen,  das  Authören  von  Unwissenheit  führe  zum 
leeren  Nichts,  zur  Zerstörung  der  Individualität,  und  der  Ursachen  der  Wieder- 
erzeugung. Die  Anderen  sagen :  mit  Recht  werde  behauptet,  dass  nach  Zerstö- 
rung der  Individualität  ein  nicht  näher  zu  definirendes  Nichts  übrig  bleibe,  aber 
eine  allgemeine  Leere  sei  der  ursprüngliche  Zustand  alles  Existirenden  gewesen, 
sie  sei  einmal  überall  und  allein  vorhanden  gewesen ,  sie  sei  die  Grundlage, 
das  Wesen  aller  Dinge ,  die  Seele ,  das  Alaya ;  sie  spiegle  sich  in  Allem 
wieder  wie  der  Mond  im  Wasser,  aber  in  den  der  Wiedergeburt  unterworfenen 
Wesen  spiegle  sie  sich  undeutlich ,  weil  unrein ,  getrübt ,  und  vermischt  mit 
Substanziellem ,  das  Aussondern  der  Substanz  reinige  sie  wieder,  und  mache 
den  Menschen  wieder  leer,  mache  ihn  zu  dem,  was  er  und  alles  Existirende 
früher  gewesen  sei ;  durch  das  Leer-Werden  erhebt  er  sich  zum  Alaya,  er  wird 
mit  ihm  wieder  vereinigt,  in  ihm,  dem  einzig  Vorhandenen,  Wirklichen  absorbirt 
als  Individuum.  -  Die  Personification  des  Nichts  ist  also  das  unterscheidende 
Merkmal  der  beiden  Ansichten.  Sie  ist  entstanden  in  den  Yogächärya- Schulen, 
welche  im  Uebrigen  die  Erörterungen  der  Madhyamika-Schulen  sich  aneignen, 
der  Anhänger  des  Nägärjuna;  als  der  Stifter  der  Yogächärya-Schulen  wird  Aryä- 
sanga  betrachtet.  Im  Einzelnen  sind  die  vorzüglichsten  Lehren  des  Mahäyäna, 
des  „grossen  Fahrzeuges",    folgende: 

1.  Jede  Erscheinung  ist  ein  Trugbild ;  alles  Vorhandene  existirt  nur  in  unserer 
Einbildung,  im  Grunde  ist  Alles  nicht  vorhanden,  leer.  Der  ursprüngliche  Buddhis- 
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Wahrheiten ;  einmal :  jede  Sache  hat  Namen  und  Merkmale,  sie  werden  als  die 
Wesenheit  betrachtet ,  und  daraus  die  Wirkungen ,  die  Erscheinungen  erklärt ; 
solche  Erkenntniss  ist  Täuschung.  Davon,  dass  solche  Erkenntniss  Täuscbang, 
eitel  Trug  sei,  überzeugt  das  Nachdenken,  das  Zergliedern  des  Namens  und  seiner 
Merkmale ;  nur  das  analysirende  Betrachten  des  Weisen,  der  nach  Ueberzeugung 
von  der  Eitelkeit  der  Dinge  trachtet,  wird  die  über  aller  Täuschung  erhabene 
Erkenntniss  verschaffen ,  die  Paramärthasatya ;  das  blosse  Ergründen  der  UM* 
male  und  Kräfte  bewirkt  nur  scheinbare  Wahrheit,  Samvritisatya.  —  Dieser  von 
europäischen  Begriffen  so  abweichende  Gedankengang,  der  selbst  den  kühnsten 
Abstractionen  europäischer  Philosophen  vorangeeilty  konnte  jetzt  durch  sorgfältige 
Vergleichung  der  früheren  Arbeiten  mit  Wassiljews .  Buddhismus ,  auf  welchen  der 
Verfasser  sich  hier  vorzüglich  stützt,  in  besonders  klarer  Weise  dargestellt  werden. 
%  Nicht  blos  die  Anhänglichkeit  an  das  Leben  muss  abgeworfen  werden, 
selbst  das  Reflectiren  über  die  Existenz  der  Dinge  muss  aufhören,  und  dem 
Ergründen  der  Ursachen  der  Unrealität  Platz  machen. 

3.  Wer  wahre  Vollendung  anstrebt,  soll  nicht  bloss  gutes  Beispiel  geben, 
sondern  auch  keine  Opfer  und  keine  Qual  scheuen,  um  zum  einstigen  Erlöser- 
berufe sich  zu  befähigen.  Als  besonders  noth wendig  dazu  wird  die  Uebung 
der  sechs  Cardinaltugenden ,  der  Päramitäs,  verlangt. 

4.  Wer  sich  der  Päramitäs  befleissigt,  erreicht  schon  die  Vorstufe  zum 
Buddhaberufe ;  er  wird  Bödhisattva ,  und  erlangt  dadurch  die  Energie ,  durch 
ganz  ungewöhnliche  Handlungen  zum  Heile  der  Menschheit  beizutragen.  Diese 
Bödhisattvas  werden  jetzt  auch  eifrig  in  Gebeten  um  ihre  Hilfe  angefleht 

5.  Auch  Laien  können  die  Buddhawürde  erreichen,  und  diese  Abweichung 
von  den  Grundsätzen  des  HTnayäna  wird  ganz  besonders  dazu  beigetragen 
haben,  den  Mahäyäna  -  Lehrern  Anhänger  zuzuführen.  —  Die  Theorie  von 
dreierlei  Körpern  der  Buddhas  wurde  aufgestellt.  Im  Nirmänakäya ,  dem 
Körper  in  Nirväna  „mit  einem  Rest",  wirken  sie  als  Bödhisattvas  und  während 
des  Wandels  als  Buddhas  unter  den  Menschen ;  im  Sambhagakäya,  dem  Körper 
der  Vollkommenheit,  ist  die  Machtfülle  der  Bödhi  verkörpert ;  den  Dharmakäya, 
den  Körper  in  Nirväna  „ohne  Rest",  nehmen  sie  an,  wenn  sie  sterben,  denn 
jetzt  können  sie  nie  mehr  unter  den  Menschen  erscheinen. 

Von  ganz  besonderem  Interesse  unter  den  Schulen  der  Mahäyäna-Lehre 
ist  für  den  Buddhismus  in  Tibet  die  Schule  der  Prasanga-Madbyamika.  Seit 
dem  8.  und  9.  Jahrh.  unserer  Zeitrechnung  beanspruchten  sie  mit  Erfolg  allein 
die  wahre  Lehre  zu  wissen,  und  zu  derselben  Zeit  wurden . angesehene  Lehrer 
dieser  Schule  nach  Tibet  berufen,  und  verbreiteten  dort  ihre  Ansichten.  Die 
tibetische  Tradition  berichtet,  dass  die  Prasanga  -  Priester  mit  chinesischen 
Missionären  in  religiöse  Streitigkeiten  verwickelt  worden  seien,  sie  warfen 
ihnen  vor  r  dass  vieles ,  was  sie  der  Lehre  des  Buddha  zugefügt  hatten ,  im 
Widerspruche  damit  stehe ;  allein  in  einer  öffentlichen ,  sehr  heftigen  Disputa- 
tion vor  König  Thisrong  de  tsan  (728 — 86)  siegten  die  indischen  Priester,  und 
die  chinesischen  Priester  mussten  Tibet  verlassen.  Die  wichtigste,  und  für  ihre 
Erfolge  wohl  hauptsächlich  entscheidende  Doctrin  der  Prasanga  ist  die  Lehre 
von  den  zweierlei  Wegen  des  Heiles ;  diese  sind  Nirväna ,  das  vollkommene 
Vernichten  aller  Existenz  und  der  Bedingung  dazu;  —  und  die  Aufnahme  in 
SukhavatI ,    die  Region   „  der  Freude ",   deren  Bewohner  auch  nicht  mehr  der 
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Wiedergebart  unterworfen  sind,  aber  doch  nicht  die  höchste  Vollkommenheit  in 
Reinheit  and  Weisheit  erreicht  haben.  Daneben  stellen  ihre  heiligen  Bücher 
besondere  Definitionen  über  Samvriti  und  Paramartha  auf;  das  Alaya  allein  sei 
•  ewig  und  absolut ;  die '  höchste  Weisheit  werde  erlangt  durch  Ausdauer  in  Be- 
schauung; jede  Handlung  werde  ihre  Früchte  tragen  (Belohnung  oder  8trafe); 
auetfr behielten  sie  bei,  dass  auch  Laien  die  höchste  Weisheit  erlangen  mögen, 
MPnNbet  jedoch  ist  man  darin  wieder  auf  die  Grundsätze  der  HTnayäna- 
Schulen  zurückgegangen  ,  und  lässt  nur  für  die  Priester  die  höchste  Weisheit 
*u.  Im  Ganzen  werden  8  oder  nach  einzelnen  Lehrern  selbst  11  charakteri- 
stische Auffassungen  dieser  ßchule  aufgeführt ;  nach  den  Auszügen ,  welche 
Wassiljew  über  ihre  logischen  Deductionen  mittheilte,  sind  ihre  Ausführungen 
oft  kleinlich  und  haarspaltend,  und  ihre  Vergleichungen  nicht  immer  glücklich 
gewählt. 

*  IV.  The  System  of  Mysticism  (Capitel  VI,  S.  46—57).  Es  sind  be- 
reits die  Disputationen  erwähnt  worden,  welche  über  die  Orthodoxie  späterer 
Zusätze  zwischen  indischen  und  chinesischen  Priestern  in  Tibet  «ich  erbobeo 
hatten.  Diese  Zusätze  bezogen  sicli  vorwiegend  auf  die  übernatürlichen  Kräfte, 
welche  der  Mensch  durch  Ausdauer  in  Beschauung  und  den  Gebrauch  ge- 
wisser Mittel  erlangen  möge.  Beschauung  war  bereits  von  jeher  ein  charakte- 
ristischer Zug  des  religiösen  Lebens  der  Inder ;  auch  Säkyamuni  und  seioe 
Zuhörer  ziehen  sich  von  Zeit  zu  Zeit  in  die  Einsamkeit  zurück.  In  den  hei- 
ligen Büchern  jeder  Schule  und  jeder  Periode  finden  wir  Ermahnungen  and 
Anleitungen  zur  Meditation.  Das  Mahäyäna  war  auch  schon  so  weit  gegangen, 
■u  erklären,  dass  Concentration  der  Gedanken  absolut  nothwendig  sei  zu  Voll- 
kommenheit; nach  der  Lehre  des  Mysticismus  erzeugt  sie  besondere,  über- 
natürliche Kräfte,  wenn  dabei  gewisse  Sprüche,  Dhäranis,  gesagt  werden  und 
besondere  Gebräuche,  Mantras,  wie  Ziehen  eines  Zirkels,  Lage  der  Finger, 
beachtet,  und  die  Päramitäs  nicht  vernachlässigt  werden;  wer  diese  Spräche 
nicht  kennt ,  oder  aus  Nachlässigkeit  nicht  nnwendet ,  wird  ungeachtet  der 
eifrigsten  Befolgung  der  Pärarnitäs,  und  der  ausdauerndsten  Meditation  die 
Fesseln  menschlicher  Erkenntniss  nicht  abwerfen ;  aber  auch  Dhäranis  and 
Mantras  sind  ohne   Wirkung,   wenn  Lebenswandel   und  Nachdenken    nicht  ent- 
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wird  Adi  Buddha  vorsetzt.  Er  hat  zwar  zum  Hoilc  der  Menschheit  Vertreter 
bestellt,  Emanationen,  die  in  den  zwei  unteren  Regionen  thätig  eingreifen,  aber 
diese  sind  wenigstens  nicht  behaftet  mit  der  Geburt  als  Menschen ;  denn  for- 
men sind  Täuschung,  eigentlich  nicht  vorhanden,  auch  der  Körper  der  Buddhas 
ist  nur  scheinbar ,  das  Alaya  allein  ist  wirklich.  Jeder  Buddha  hat  als  Mensch 
seinen  Weg  zur  Vollkommenheit  begonnen,  und  durch  Erlangung  der  höchsten 
Weisheit  Vereinigung  seines  früher  getrübten  Alaya  mit  dem  reinen  ÄlaJ^W- 
wirkt;  dieses  ist  das  Ewige,  keiner  Trübung  mehr  unterworfen,  und  darum 
über  Allem  Stehende.  Früher  hatte  man  damit  begonnen,  für  jeden  Vollkom- 
menen ,  jeden  Buddha,  ein  individuelles  Alaya  anzunehmen ,  im  Mysticismus  ist 
dieser  Begriff  verändert;  man  denkt  sich  das  Alaya  selbst  als  ein  ungeteiltes, 
einziges,  als  identisch  mit  dem  Inbegriffades  Abglanzes  aller  derjenigen, 
welche  die  Buddhavollkommenheit  erlangt  haben. 

Das  hier  Erläuterte  ist  bereits  der  durch  den  Mysticismus  veränderte 
Buddhismus,  die  ersten  Elemente  des  Mysticismus  sollen  in  Central- Asien  an  den 
Ufern  des  Flusses  Jaxartes  entstanden  sein.  Als  ein  System,  das  im  Sanskrit  Kala 
Chakra,  im  Tibet.  Dus-kyi - khor-lo  genannt  wird,  sollen  sie  über  Kashmir  einge- 
führt worden  sein;  in  Indien  wurden  sie  dann  in  die  heiligen  Schriften  eingefügt 
und  zugleich  erweitert,  und  als  der  Buddhismus,  nun  in  dieser  Weise  verändert, 
nach  Tibet  kam,  fand  er  um  so  bereitwilligere  Aufnahme.  Zur  Bestätigung 
dieser  in  den  heil.  Schriften  ausgesprochenen  Ansicht  kann  vorzüglich  die  grosse 
Anzahl  von  Schriften  in  tibetischer  Sprache  über  den  Gebrauch  der  Dhäranis 
angeführt  werden;  wären  sie  im  7.  Jh.  zur  Zeit  der  Reisen  des  chinesischen 
Pilgrims  Hiuen  Thsang  nach  Indien  dort  schon  gekannt  gewesen,  so  würden 
die  Bücher  darüber  von  ihm  nach  China  gebracht  und  übersetzt  worden  sein, 
aber  viele  tibetische  Tantrabücher  sind  im  Chinesischen  nicht  oder  unter 
anderen  Namen  bekannt.  Selbst  im  8.  Jh.  wird  das  Tantrika-Kitual  noch  nicht 
im  Detail  in  Indien  entwickelt  gewesen  sein,  denn  die  tibetische  Tradition  be- 
richtet, König  Thisrong  de  tsan  (728 — 86)  habe  einen  Priester  aus  Kafiristan 
berufen  müssen,  um  Jemand  zn  erhalten,  welcher  die  bösen  Geister  bannen 
könne  l).  Auch  diese  Berichte  deuten  darauf  hin,  dass  die  mystischen  Elemente 
der  Lehre  von  Norden  her  nach  Indien  kamen ;  ein  Zweifel  könnte  nur  das 
Vorkommen  altindischer  Begriffe  und  Götternamen  erregen.  Aber  der  Dienst 
der  Naturkräfte  war  in  Indien  nie  ausgerottet  worden,  abergläubische  Vorstel- 
lungen hatten  sich  ganz  besonders  unter  den  ungebildeten  Theilen  der  Bevöl- 
kerung erhalten,  und  als  dieselben  durch  Verbreiten  der  nordischen  Elemente 
wieder  neue  Nahrung  erhielten,  so  wurden  indische  Namen  und  Begriffe  rasch 
auf  die  neuen  Grundsätze  übertragen,  um  dem  Volke  das  Verstand  niss  zu 
erleichtern. 

•Bei  dieser  Betrachtung  dürfte  überraschend  sein ,  dass  in  der  Sanskrit-Li- 
teratur nicht  central-asiatische  Benennungen  vorkommen,  aber  in  der  tibetischen 
Literatur  Sanskrit -Namen,  und  wenn  nicht  die  oben  angeführten  Gründe  so 
wesentlich  den  fremden  Ursprung  dieser  Begriffe  bestätigen  würden,  so  wäre 
allerdings  das  Vorherrschen  der  Sanskrit-Tennkologie  dafür,  selbst  in  der  tibe- 


1;  Es  ist  dieses  Padma  Sambhava;  Atlas,  Tafel  XIII. 
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tischen  und  chinesischen  Literatur ,  ein  wichtiger  Grand  des  Zweifels.  Aber 
selbst  abgesehen  von  der  chronologischen  Erläuterung,  die  als  die  wichtigste 
bedachtet  werden  muss,  ist  auch  die  so  vollkommene  literarische  Entwickelang 
des  Sanskrit  gegenüber  der  turanischen  Sprache  und  Terminologie  dabei  gewiss 
von  grossem  Einfluss .  gewesen ;  sie  veranlasste  sehr  bald,  dass  die  fremden  Be- 
glitt in  der  eigenen  Sprache  wiedergegeben  und  endlich  selbst  als  Eigentums 
irinefeen  Denkens  betrachtet  wurden.  Die  Tibetaner  dagegen  hatten  den  Sans- 
krit-Bezeichnungen kein  gleiches  Uebergewicht  ihrer  eigenen  Sprache  entgegen- 
ansetzen  und  begnügten  sich  damit,  den  Sanskritworten  nur  die  Begriffe  ihrer 
Sprache  als  gleichbedeutend  sur  Seite  zu  stellen,  aber  ohne  den  Gebranch  der 
ersteren  ganz  zu  verdrängen.  Indische  Priester  und  Philosophen  haben  über- 
haupt zu  verschiedenen  Perioden  ein  Hinneigen  zur  Aufnahme  von  Ueberresten 
lokaler  Verehrung  von  Naturkräften  in  mehr  oder  weniger  gottlichen  Formen 
gezeigt  Es  ist  4tfer  jener  roheste  Cultus  gemeint,  die  einzige  Art,  welche 
man  eigentlich  Heidenthum  nennen  kann,  wie  er  sich,  obwohl  nicht  identisch, 
aber  in  Formen  von  überraschender  Aehnlichkeit,  bei  allen  wilden  Völkern  uid 
in  allen  Zonen  der  Erde  findet.  Bei  der  Entstehung  des  Buddhismus  Scheines 
die  ursprünglichen  indischen  Missdeutungen  der  Naturkräfte,  wie  die  erste  Lite- 
ratur es  zeigt,  ausgeschlossen  geblieben  zu  sein  —  jede  neue  Lehre  ist  bei  ihrem 
ersten  Auftreten  reiner  und  kritischer  in  ihren  Bestandteilen  als  später;  —  was 
wir  jetzt  im  Sivaismus  finden,  ist  schon  in  einer  Form,  die  nicht  mehr  die  ursprüng- 
liche ist,  und  scheint  seine  Rituale  erst  entwickelt  zu  haben,  als  der  Buddhis- 
mus in  Indien  bereits  seinem  Verfalle  nahe  war.  Diese  sivaitischen  Gebräuche  wer- 
den wir  daher  nach  den  Bemerkungen  des  Verf.  historisch  sowohl,  als  wie  es  auch 
durch  ihre  Form  bestätigt  wird,  zu  betrachten  haben  als  die  rasch  wieder  aufge- 
nommenen Reste  eines  buddhistisch  veränderten  Naturkultus,  dessen  Ritaalelemente 
überdiess  nicht  einmal  auf  Indien,  sondern  auf  Centrainsien  zurückweisen. 
Die  Entwickelung ,  welche  der  Buddbismus  in  Tibet  fand,  bildet  den  Ge- 
genstand der  II.  Abtheilung  von  Theil  I.  Sie  beginnt  mit  einem  „Historical 
Account  of  the  Introduction  of  Buddhism  into  Tibet"  (  Cap.  VII 
8.  61 — 75).  Die  Darstellung  der  historischen  Ereignisse  in  den  einheimischen 
'Chroniken,  wie  z.  B.  in  dem  Vorbericht  des  Mongolen  Ssanang  Ssetsen  zu 
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derten  an  Einfluss  verloren  hatten  and  bald  darauf  dort  keine  Anhänger  mehr 
zählten.  Mit  dem  Einzüge  der  vielen  Fremden  begann  eine  rege  Betheiligung 
an  religiöser  Beschäftigung;  die  Uebersetzung  der  heiligen  Bücher  aus  dem 
Sanskrit  wurde  mit  Eifer  fortgesetzt,  auch  viele  neue  Werke  entstanden  in 
tibetischer  Sprache.  Die  Erörterung  religiöser  Fragen  entwickelte  jedoch  auch 
einen  Sektengeist,  viele  Schulen  zweigten  sich  ab,  und  so  vielerlei  war  all- 
mählig  der  aus  Indien  überlieferten  Lehre  beigemengt  worden,  dass  der  Mönch 
Tsonkhapa  aus  dem  Kloster  Kunbum  im  14.  Jahrh.  eine  Revision  der  Lehren 
unternahm.  Er  verwarf  vieles,  anderes  formulirte  er  neu,  seine  Modificationen 
fanden  bereitwillige  Annahme  und  noch  heute  ist  seine  Sekte  die  einflussreichste 
und  die  zahlreichste.  Daneben  haben  sich  jedoch  noch  8  andere  Sekten  erhalten, 
welche  jede  in  einzelnen  Distrikten  als  orthodox  gilt  Selbst  Anhänger  des  alten 
vorbuddhistischen  Cultus  findet  man,  besonders  im  nördlichen  Tibet;  sie  haben 
zwar  sehr  vieles  aus  der  buddhistischen  Lehre  angenommen,  aber  in  den 
heiligen  Schriften ,  wie  z.  B.  auch  in  dem  Beichtgebete ,  welches  im  Capitel  XI 
übersetzt  ist,  werden  sie  als  Nichtbuddhisten,  als  Ketzer,  besprochen. 

Die  heilige  Literatur  (Capitel  VIII  S.  76 — 90)  der  Tibetaner,  oder 
die  Zahl  derjenigen  Bücher,  welche  als  orthodox  gelten,  ist  sehr  gross.  Sie 
besteht  vorzüglich  aus  Uebersetzungen  aus  dem  Sanskrit.  Für  die  Translite- 
ration der  Sanskrit-Namen  wurde  ein  bestimmtes  Schema  festgestellt;  auch  die 
technischen  Ausdrücke  wurden  stereotyp  in  derselben  Weise  wiedergegeben;  es 
bildete  sich  dadurch  eine  Büchersprache,  welche  die  Veränderungen  im  Laufe 
der  Zeit  nicht  berücksichtigte  und  eine  wesentliche  Verschiedenheit  von  der 
lebenden  tibetischen  Sprache  zeigt  *).  Die  Uebersetzungen  sind  in  zwei  grossen 
Sammelwerken  vereinigt  worden,  von  denen  das  eine  Kanjur  „Uebersetzung 
der  Worte  des  Buddha"  (geschrieben  b  ka'-'gyur)  ,  und  das  andere  Tanjur ,  ge- 
schrieben fotan-'gyur,  „Uebertragung  der  Lehre"  heisst  Die  gegenwärtige  Ord- 
nung der  Werke  in  diesen  zwei  Sammlungen  wurde  ihnen  erst  im  Beginne  des 
18.  Jahrh.  gegeben.  Mittelst  Holzblöcken  werden  zahlreiche  Copien  gedruckt, 
wegen  der  weiten  Entfernung  und  der  hohen  Preise  der  Anschaffung  finden 
sich  jedoch  in  Europa  vollständige  Exemplare  dieser  beiden  Sammlungen  nur 
in  St.  Petersburg  und  London2);  in  Paris  existirt  nur  der  Kanjur.  Von  den 
tibetischen  Originalwerken,  welche  nicht  Uebersetzungen  aus  dem  Sanskrit  sind, 
wurden  bis  jetzt  nur  verhältnissmässig  wenige  bekannt;  selbst  die  reichen  orien- 
talischen Bibliotheken  zu  St.  Petersburg  haben  noch  manche  Lücke  auszufüllen. 


1)  Die  sonst  so  vortrefflichen  Wörterbücher  von  Csoma  und  Schmidt  sind 
nach  tibetisch  -mongolisch  -man dach u  Dictionären  verfasst  und  behandeln  vor- 
züglich die  Formen  der  Sprache ,  wie  sie  in  der  heiligen  Literatur  sich  findet. 
Bedenkt  man,  wie  schnell  selbst  in  Europa  die  Sprachen  in  wenigen  Jahrhun- 
derten sich  änderten,  so  wird  es  nicht  überraschen,  wenn  wir  hinzufügen,  dass 
diese  Wörterbücher '  für  .das  moderne  Tibetisch  ganz  unzulänglich  sind.  Die 
Anfertigung  eines  Lexicons  für  die  Sprache  der  Gegenwart  wäre  desswegen 
ganz  besonders  wünschenswerth. 

2)  Die  Londoner  Ausgabe  ist  vorzüglicher  Druck.  Es  scheint,  dass  später 
noch  einzelne  Werke  eingeschaltet  wurden,  die  Londoner  Ausgabe  wenigafteaa 
enthält  einen  mit  ,,'og"  bezeichneten  Band,  der  üblichen  Bezeichnung  für  eingeschal- 
tete Blätter  in  Büchern ;  nach  einer  Mittheilung  des  Herrn  A.  Schiefner  fehlt  dieses 
Buch  in  der,  auch  typographisch  weniger  vollkommenen  ^Petersburger  Ausgabe. 
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In  diesem  Capitel  ist  zugleich  ein  detaillirter  Index  des  Man!  Kamfram  mit- 
getheilt;  ein  Exemplar  dieses  Werkes,  welches  dem  Könige*£rongtsan  Gampo 
(7.  Jb.)  zugeschrieben  wird  und  die  Verbreitung  des  Buddhismus  in  Tibet  bis 
auf  seine  Zeit  historisch  darstellen  will,  aber  voll  von  Fabeln  ist,  war  erst  vor 
wenigen  Jahren  nach  St.  Petersburg  gekommen.  Die  Inhaltsangabe  S.  84 — 88 
wurde  noch  von  dem  Buriäten  Galsang  Gombojew  gefertiget,  welcher  leider  vor 
Karsem  starb.  Daran  ist  eine  Zusammenstellung  der  verschiedenen  Namen, 
welche  Padmapäni,  dem  Beschützer  von  Tibet,  gegeben  werden,  angereiht ;  auch 
die  verschiedenen  Formen,  unter  denen  er  dargestellt  ist,  werden  aufgezählt, 
und  viele  davon  sind  in  Bildern  des  Atlas  enthalten.     Atlas  No.  IV,   X1L 

Views  on  Metempsychosis  (Cap.  IX.  S.  91—102).  In  Beziehung 
auf  die  Wesen ,  unter  welchen  ein  der  Wiedergeburt  noch  Unterworfener  wieder 
su  Existenz  kommen  kann ,  giebt  es  sechs  Abstufungen ;  die  Geburt  unter  den 
Göttern  oder  Menschen  —  nach  Andern  auch  noch  unter  den  Asurms  —  gilt 
als  guter,  die  Geburt  unter  den  Thieren,  den  Pretas,  oder  in  der  Hölle  als 
schlechter  rWeg."  Wann  der  Tod  eintrete,  und  in  welcher  Classe  die  Wieder- 
geburt erfolgen  solle ,  spricht  nach  der  Ansicht  der  Tibetaner  ßhinje  (^shin-rje; 
aus ,  der  Richter  des  Todes.  Eigentümlich  ist  dabei ,  dass  es  vorkommen 
könne ,  dass  seine  Diener  das  unrichtige  Wesen  abberufen ,  und  dass  sie  dieses 
selbst  absichtlieh  thun,  bewogen  durch  Gebete  desjenigen,  dessen  Zeit  eigentlich 
gekommen  war.  Wer,  wenn  auch  mit  Unrecht,  vor  Shinje  gebracht  wird,  hat 
ein  Erdenleben  vollendet,  er  verbleibt  jedoch  bis  zur  Zeit,  wo  er  eigentlich  hätte 
sterben  sollen ,  in  dem  Zwischenzustande ,  dem  Bardo,  welcher  bei  richtiger  To- 
deszeit nur  so  lange  4H*ert,  um  dem  alten  Wesen  seinen  neuen  Platz 
weisen;  der  Zwischenzristand  hat  aber  den  Nachtheil,  dass  während 
keine  Thaten,  weder  gute  noch  schlechte,  verrichtet,  also  auch  keine  Verdienste 
erworben  werden  können;  desswegen  können  nur  böse  Menschen,  über  welche 
kein  Schutzgeist  wacht,  unrichtiger  Weise  ergriffen  werden.  Die  zu  frühe  Ab- 
berufung heisst  „vorzeitiger  Tod",  Dus -ma-yin -par-'chi.  Die  Mittel  dagegen 
sind  Anrufungen  gewisser  Gottheiten  (S.  109).  —  Diese  so  eigentümliche  An- 
schauung des  Zwischenzustandcs  nach  der  Abberufung  ist  bereits  von  Wassijjew 
angiHlcali*t  worden .    und  Sh1nj?s  Funrlion  erwähnt  schon   Pal  Ins  \    siwr  mit  den 
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wärtigen  Ansicht  aber  kann  sie  ihre  Kraft  nur  durch  die  Mitwirkung  gewisser 
Gottheiten  äussern*,  deren  Beistand  auf  verschiedene  Weise  erlangt  werden  kann. 
Ganz  besonders  wirksam  soll  die  Beichte  sein,  wenn  längere  Recitationeh  von 
Gebeten  damit  verbunden  werden,  und  Wasser,  welches  unter  gewissen  Gebeten 
durch  Ueberguss  über  ein  Buddha-Bild  geweiht  wurde,  genossen  wird.  Auch 
strenges  Enthalten  von  Speise  und  Trank,  welches  selbst  soweit  gesteigert  wird, 
dass  nicht  einmal  der  Speichel  geschluckt  werden  darf,  gilt  für  sehr  zweck- 
dienlich. 

Die  Gottheiten,  welche  um  Vergebung  der  Sünden  angerufen  werden,  sind 
zum  grössten  Theile  mythologische  Buddhas,  die  bereits  vor  dem  Buddha 
Säkyamuni,  dem  Gründer  des  Buddhismus,  den  Weg  zum  Heile  gewiesen  haben 
sollen.  Unter  ihnen  sollen  35  vorzüglich  thfitig  sein  für  die  Aufhebung  der 
Strafen  für  Sünden ;  ihr  Einfiuss  wird  schon  in  j\  nen  Schriften  der  Mahäyana- 
Schulen  gepriesen,  die  als  die  wichtigsten  und  heiligsten  gelten,  wie  in  dem 
Ratnaküta  und  dem  Mahäsamaya.  Sie  werden  in  Tibet  unter  dem  Kamen 
2Tungs-6shag£-kyi-sang#-rgyas-so-2nga  angerufen,  „die  35  Beichtbuddhas44  und 
ihre  Bilder  sind  in  jedem  grosseren  Tempel  zu  finden  (vgl.  Atlas,  Tafel  I). 
Es  ist  jedoch  die  Thätigkeit  eines  Beichtbuddha  nicht  auf  diese  35  Buddhas 
beschränkt,  es  wird  auch  noch  anderen  Vorgängern  Säkyamunis  das  Verdienst 
zugeschrieben ,  dass  sie  sich  die  Reinigung  der  Menschheit  von  Sünden  zur 
Aufgabe  gemacht  haben,  und  so  erklärt  es  sich,  dass  in  Anrufungen  der  Beicht- 
buddhas auch  mehr  als  35  derselben  genannt  werden  können.  Eine  solche 
Anrufung  bildet  den  Gegenstand  des  Capitel  XI.  — 

Zu  den  zwei  Graden  von  Belohnung  und  Glückseligfeit,  welche  die  Prasanga 
Madhyamika  aufstellen  (Nirväna  und  Aufnahme  in  SukhavatI),  kommt  in  Tibet 
noch  als  dritter  und  niedrigster  Grad  die  Beschränkung  der  Wiedergeburt  auf  die 
Region  der  Götter  und  der  Menschen.  Diese  Eintheilung  entspricht  den  dreierlei 
Abstufungen  in  Fähigkeiten  und  Verständnis  der  Lehre,  von  welcher  im  nächsten 
Capitel  gehandelt  ist;  hier  sind  noch  die  Aeusserungen  von  Eingebornen  Über 
Nirväna  gegeben  und  eine  Beschreibung  von  SukhavatI. 

Die  absolut  negativen  Begriffe  als  der  Typus  des  Vollkommenen  haben  sich 
wohl  in  keinem  philosophischen  Systeme  der  Erde  in  gleicher  Weise  entwickelt. 
Widersprechender  dem  allgemeinen  geistigen  Gefühle  der  Menschen  kann  wohl 
nichts  erdacht  werden  als  Nirväna.  Fast  muss  es  scheinen,  dass  das  Bewußt- 
sein der  Unfähigkeit  Ewiges,  Vollkommenes  sich  vorzustellen,  zuerst  auf  solche 
Begriffe  geführt  habe;  aber  so  wie  die  buddhistische  Literatur  uns  vorliegt, 
lässt  sie  keinen  Zweifel,  dass  Nirväna  als  Gegenstand  des  unbedingten  Glau- 
bens in  seiner  wörtlichsten  Bedeutung  aufgefasst  werde ;  auch  die  sorgfältigste 
Besprechung  mit  gebildeteren  Priestern,  wobei  ja  so  viel  leichter  versucht 
werden  konnte,  etwaige  persönliche  Modifikationen  der  Interpretation  zu  er- 
lauschen, die  in  Büchern  vielleicht  verborgen  geblieben  wären,  hatte  stets  er* 
geben,  dass  noch  immer  die  absolute  Zerstörung  als  das  höchste  Ideal  betrachtet 
werde,  wenn  auch  für  den  Laien  und  selbst  für  den  weniger  intelligenten 
Lama  die  niedrigeren  Stufen  der  Vollkommenheit  in  der  Form  von  Sukh*fM| 
und  Geburt  unter  den  „guten  Wegen"  das  Einzige  ist,  was  er  su  hoffen,  ja  ft 
wünschen  wagt.  ■••_•• 

Bd.  xvmu  £4 
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Details  characteristic  of  tlie  religion  of  the  people.  (Capi- 
tal X.  S.  103—122.  Tafeln  II— IV  des  Textes ;  Tafel  XIV,  XV  das  Ailas>  In 
jedem  Beligionssysteme  müssen  die  Grundzüge  in  einer  Form  dargestellt  werden, 
dass  sie  auch  von  dem  ungebildeteren  Theile  des  Volkes  verstanden  werden 
können;  der  Inbegriff  dessen  was  zu  thun  und  zu  lassen  ist,  wird  in  kurzen 
Sätzen  formulirt  und  die  Recitation  derselben  gilt  als  ein  Zeichen,  dass  man 
dieser  Religion  anhänge,  und  zugleich  als  eine  dem  Seelenheile  günstige  Hand- 
lung. Die  confessio  fidei  des  Buddhismus  lautet:  „Von  allen  Dingen,  welche 
ans  einer  Ursache  hervorgehen,  hat  der  Tathägaia  die  Ursache  (das  Gesetz) 
erklärt;  und  welches  ihre  Verhinderung  sei,  hat  der  grosse  Sramana  ebenfalls 
erklärt."  Was  der  Mensch  zu  thun  habe,  um  in  seiner  Person  die  Wieder- 
entstehung zu  verhindern  und  Glückseligkeit  zu  erlangen,  ist  ebenfalls  ia 
wenige  Sätze  susammengefasst.  Die  Fähigkeiten  und  die  Bildung  der  Menschen 
sind  jedoch  verschieden,  schon  das  Hlnayäna  hatte  darauf  in  der  Lehre  von 
verschiedenen  Stufen  der  Erkenntniss  Bücksicht  genommen.  Die  Mahiväsa- 
Schalen  unterscheiden  drei  Stufen,  drei  „Fahrzeuge",  eine  Unterscheidung,  welche 
von  Tsonkhapa  beibehalten  wurde  und  auch  den  Priestern  in  Tibet  ganz  ge- 
läufig ist  Tsonkhapa  hatte  aber  für  den  grossen  Haufen  den  Inbegriff  des  so 
Wissenden  und  zu  Verrichtenden  in  acht  Gebote  zusaromengefasst;  diese  lasten: 
1.  Der  Glaube  an  Buddha  kann  allein  zu  Glückseligkeit  führen.  2.  Jeder  soll 
die  höchste  Intelligenz  und  Vollkommenheit  anstreben  (d.  h.  er  soll  sich  nicht 
begnügen  SukhavatI  anzustreben  oder  Geburt  unter  den  „guten  Wegen",  sondern 
das  Ziel  seines  Strebens  soll  die  Vollkommenheit  eines  Buddha  sein),  du  Man 
soll  Buddha  anrufen.  4}  Man  soll  ihm  opfern.  5.  Man  soll  ihn  loben  und 
preisen.  6.  Man  soll  reumfithig  seine  Sünden  beichten.  7.  Man  soll  sich  freuen 
über  tugendhafte  Handlungen.  8.  Man  soll  beten  um  Erleuchtung  durch  Unter- 
weisung von  einem  Buddha. 

Der  Glaube  an  den  Buddha,  sowie  Gebete  und  Opfer  an  denselben  sind 
darin  als  unumgänglich  uothwendig  dargestellt,  als  charakteristisch  für  einen 
Anhänger  dieser  Lehre.  Es  darf  dieses  jedoch  nicht  in  dem  Sinne  aufgefasst 
werden,  als  ob  Glaube  an  einen  einzigen  Buddha  verlangt  werde;  man  soll 
glauben,  du ss  Erlöser  erscheinen  werden  und   erschienen  sind ,  dass  die  Erlöser- 
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wurden,  wie  z.  B.  KäladgvT,  gehören  zu  dieser  Classe.  Der  Glaube  an  böse 
Geister,  ihren  „bösen  Blick"  und  ihr  stetes  Trachten  zu  schaden  ist  ganz  all- 
gemein ,  und  wird  auch  von  den  Lamas  zu  selbstsüchtigen  Zwecken  genährt; 
desswegen  werden  die  Dragsheds  auch  ganz  besonders  häufig  angerufen  *). 

Den  Gebeten  wird  die  Macht  zugeschrieben,  über  die  Gottheit  einen  ma- 
gischen Einfluss  zu  äussern.  Ursprünglich  hatte  es  zum  Zwecke,  Buddha  zu 
preisen  und  im  Betenden  den  Wunsch  zu  erregen,  er  möge  selbst  einst  zu  gleicher 
Vollkommenheit  gelangen.  Am  häufigsten  unter  allen  Gebeten  wird  das  sechs- 
silbige  Gebet  „Om  mani  padme  hum,"  O ,  das  Kleinod  im  Lotus,  Amen,  herge- 
sagt, eine  Anrufung  Fadmapänis.     (Tafel  IV  des  Textes;  XIV,  XV  des  Atlas). 

Translation  of  an  Address  to  the  Buddhas  of  Confession 
(Cap.  XI  S.  122—142  mit  4  Blättern  Text).  Diese  Anrufung  fand  der  Verfasser 
unerwarteter  Weise  beim  Oeffhen  eines  drei  Fuss  hohen  Chorten  (Opferbehälter) 
zugleich  mit  einigen  DhSranis,  geweihten  Körnern  und  heiliger  Erde  einge- 
schlossen. Beim  Zerlegen  desselben  zeigte  es  sich  um  einen  dünnen  Obelisken 
gnwunden,  dessen  Seiten  gleichfalls  mit  Dhäranls  beschrieben  waren.  Der1 
Chorten  hatte  sich  im  Besitze  des  Lama  von  Saimonbong  in  Sikkkn  befunden; 
er  stand  auf  dem  Altare  in  dem  als  Tempel  eingerichteten  Theile  seines  Hauses 
und  sollte  es  vor  Beschädigung  beschützen.  Schon  Hooker  hatte  ihn  dort  ge- 
sehen und  ahgebildet.  Das  Original  war  auf  zwei  Blättern  in  der  Vumed- 
Schrift  geschrieben,  welche  unserer  Cursivschrift  entspricht;  das  grössere  Blatt 
ist  im  englischen  Maasse  2'  4"  hoch,  1'  breit,  und  das  kleinere  ist  6"  hoch 
und  1'  breit  Dieses  Beichtbuddha -Gebet  wurde  von  dem  Verfasser  in  den 
Sitzungsberichten  der  bayr.  Akademie  der  Wissenschaften  zuerst  bekannt  ge- 
macht, doch  fanden  sich  später  noch  zwei  andere  Manuscripte  über  diesen 
Gegenstand  in  Europa:  das  eine  in  der  Pariser  Bibliothek  wurde  ihm  bereits 
während  des  Druckes  seines  Werkes  von  Hrn.  Prof.  Foucaux  in  Paris  aus 
der  kaiserlichen  Bibliothek  mitgetheilt,  und  bei  seinem  letzten  Besuche  in  Lon- 
don fand  der  Verfasser  unter  den  tibetischen  Manuscripten  der  Royal  Asiatic 
Society  ebenfalls  ein  Exemplar.  In  diesen  drei  Beichtgebeten  kommt  derselbe 
Titel  vor ,  *Dig-bshags-^ser-gyi-«pu-gri-zhes-bya-va-^zhug*-so  „dieses  ist  das  gol- 
dene Rasirmesser  der  Reue  über  Sünden'4,  an  der  Spitze  des  Schlagintweit- 
schen  Originales  steht  jedoch  *Dig-pa-thami-chad-&shag#-par-£ter~chhos  „Reue 
über  alle  Sünden,  Lehre  des  verborgenen  Schatzes.4'  In  de». Texten  kommen 
mehrfache  Abweichungen  vor;  von  besonderem  Interesse  dürfte  sein,  dass  das 
Original  des  Verfassers  am  Schlüsse  einen  langen  Zusatz  enthält,  welcher  in 
den  beiden  anderen  Exemplaren  fehlt 

Die  Abweichungen  des  Pariser  Manuscripts  konnten  noch  S.  393  angeführt 
werden;  über  das  Londoner  Manuscript  theilt  uns  der  Verfasser  mit,  dass  es 
in  der  Hauptsache  mit  dem  Pariser  Exemplare  identisch  sei.  Auch  hier  fehlen 
die  Zusätze,  welche  sich  am  Schlüsse  des  Schlagintweit'schen  Textes  finden; 
die  Namen    der  Buddhas   und   der  Regionen  die  sie  bewohnen,    sind  theilweise 


1)  lieber  einige  derselben,  Vajrapäni,  Chakdor  im  Tibetischen  (Tafel  H), 
Brahma  (Tsangpa)  und  Käladövl  (Lhamo,  Tafel  111)  sind  die  legenden  über 
die  specielle  Ursache  ihrer  Erbitterang  gegen  die  bösen  Geister  mitgetheilt 

24» 
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verschieden  geschrieben,  einige  fehlen  auch  ganz,  and  anter  den  Einzelnheiten, 
welche  zur  Charakterisirung  des  allgemeinen  Unterganges  von  Religion,  Recht 
and  Tagend  in  den  Tagen  „der  Trübsal"  angefahrt  werden,  welche  der  Zer- 
störung des  Universums  vorhergehen,  sind  einige  ausgelassen. 


Der  2te  Hauptabschnitt  des  Buches  „Present  Lamaic  Institutions", 
behandelt  die  Verhältnisse  des  Clerus  und  die  gottesdienstlichen  Gebrauche.  In 
diesem  Theile  ist  besonders  viel  des  neuen  Materiales  enthalten ;  Prof.  J.  Moni  in 
seinem  „Rapport  annuel"  hebt  hervor ,  dass  die  Behandlung  dadurch  an  Werth 
und  wissenschaftlicher  Genauigkeit  gewinnt,  dass  über  alles,  was  den  praktischen 
Gottesdienst  betrifft,  der  ßuriäte  Galsang  Gombojew  befragt  wurde;  die  Ueber- 
setsungen  erhalten  dadurch  einen  viel  bestimmteren  Charakter,  and  so  allein 
wurde  es  möglich,  die  so  schwer  verständliche  mystische  Terminologie  richtig 
aufzufassen.  Wir  begegnen  darin  zum  ersten  Male  kritischen  Untersuchungen, 
theils  auf  Erkundigungen  an  Ort  und  Stelle ,  theils  auf  einen  reichen  Schatz 
der  nach  Europa  .gebrachten  Materialien  begründet,  Über  die  äusseren  Formen 
und  Riten ,  wie  sie  jetzt  in  Tibet  die  herrschenden  sind.  Was  gerade  auf  diese 
speziellen  Verhältnisse  in  Berichten  früherer  Reisenden,  wenn  auch  oft  sehr 
mangelhaft  und  allgemein  gehalten,  nicht  selten  selbst  entschieden  missverstan- 
den,  vorkommt,  finden  wir  dessenungeachtet  sehr  sorgf&ltig  in  Beziehung  auf 
alles,  was  sich   mit  den  neuen  Beobachtungen  vereinen  Hess,  berücksichtiget. 

In  Capitel  XII.  „The  Tibetan  Priesthood"  (Seite  145— 176)  sind  die 
Machrichten  mitgetheilt  über  die  geistlichen  Gewalten  in  Tibet,  Über  die  Hie- 
rarchie unter  den  Priestern,  Über  ihre  Zahl,  ihre  Revenuen,  Beschäftigungen, 
Lebensweise  und  Bekleidung. 

Obenan  unter  den  Priestern  steht  der  DalAi  Lama,  sowohl  in  geistlichem 
Ansehen  als  auch  hinsichtlich  seiner  weltlichen  Macht,  denn  er  ist  .das  welt- 
liche Oberhaupt  des  grösseren  Theils  von  Tibet.  Die  Herrschaft .  des  Panehen 
Rinpoche  ist  auf  die  südostliche  Ecke  von  Tibet  beschränkt  Zwar  wird  auch 
er  als  incarnirter  Heiliger  betrachtet ,  aber  seine  Aussprüche  gelten  nicht  alz  so 
göttlich  und  seine  Fähigkeiten  für  nicht  so  gross  als  die  des  Dalai  Lama.  Man 
hat  den  Dalai  Lama  oft  mit  dem  Papste  verglichen,  aber  man  kann  nicht  vor- 


Bibliographische  Anzeigen.  361 

Beistand  tu  leisten,  in  Ortschaften  wo  keine  Klöster  sich  befinden  vertheilt; 
alle  kommen  aber  von  Zeit  zu  Zeit  ins  Kloster.  Jedem  Kloster  steht  ein  Abt 
vor,  welcher  ebenso  wie  die  Übrigen  geistlichen  Würden  von  den  Mönchen  auf 
sechs  Jahre  gewählt  wird.  Die  Mönche  heissen  Gelong;  Getsul  sind  diejenigen, 
welche  den  Lehrcursus  durchgemacht  haben ;  Genyen  heissen  die  neuzugehenden 
„Lehrlinge".  Lama  bedeutet  den  „Oberen"  eines  Klosters ,  aus  Courtoisie  wird 
aber  dieser  Titel  Allen  gegeben,  welche  die  Gelübde  abgelegt  haben.  Eine 
besondere  Ciasse  von  Mönchen  beschäftiget  sich  mit  der  astrologischen  Wissen- 
schaft ;  sie  heissen  Tsikhan ,  auch  Lama  Choichong ,  von  dem  Gotte  der  Astro- 
logie ,  und  unterscheiden  sich  auch  schon  im  Aeusseren  durch  einen  phantasti- 
schen Anzug  mit  kriegerischen  Emblemen,  während  die  Lamas  das  priester- 
liche Gewand  tragen,  Die  Oberen  unterscheiden  sich  nur  in  der  Kopfbedeckung- 
lieber  die  Zahl  der  Lamas  mag  hier  erwähnt  werden,  dass  in  Spiti  1  Lama 
auf  7  Laien  trifft ,  in  Ladak  1 :  13 ;  in  Lhassa  soll  es  18,000  Lamas  geben ;  ' 
in  Ceylon  trifft  jedoch   nur  1  Priester   auf  800  Menschen. 

Von  den  religiösen  Gebäuden  handelt  Capitel  XIII,  Religious  Buildings 
«nd  Monuments  (S.  177—200,  Tafel  IX  des  Textes).  Die  wichtigsten  sind 
die  Klöster,  Gonpas.  Sie  bestehen  oft  aus  vielen,  sehr  weitläufigen  Gebäuden, 
und  einzelne  derselben  werden  uns  als  geistliche  Städte  beschrieben ;  andere 
gleichen  Festungen,  weil  dominirende  Punkte  mit  Vorliebe  ausgewählt  werden  *), 
und  eine  Umfassungsmauer  die  Gebäude  und  Höfe  einschliesst.  Oft  auch  ist  das 
Wohnhaus  ein  langes,  mehrstöckiges  Haus  mit  zwei  Flügeln,  an  welche  sich  nie- 
drige Vorrathshäuser  anschliessen.  Der  Baustyl  ist  der  landesübliche ,  in  Lhassa 
und  dem  östlichen  Tibet  herrscht  der  chinesische  Styl  vor  mit  spitzen ,  überein- 
audergebauten  Dächern  und  vielen  Verzierungen ,  im  westlichen  Tibet  sind  die 
GebSude  ohne  Schmuck,  mit  platten  Dächern.  —  Der  Tempel,  Lhakhang,  ist  ent- 
weder ein  besonderes  Gebäude,  oder  eine  grosse  dazu  hergerichtete  Halle  in  dem 
Erdraume  des  Wohnhauses.  Die  innere  Ausschmückung  mag  aus  der  Zeichnung 
von  Mangnang  von  Adolph  Schlagintweit  ersehen  werden ,  welche  in  dem  Atlas 
zu  den  „Kesults  of  a  scientific  Mission  to  India  &  High  Asia"  Tafel  12  in  Farben- 
druck gegeben  ist.  —  Wegen  der  Bauart  der  Klöster  sehe  man  die  Ansicht  von 
Himis  von  Hermann  von  Schlagintweit,  Tafel  16  dieses  Atlas.  Es  war  dio 
Absicht  des  Erbauers,  dieses  Kloster  als  ein  besonders  schönes  Gebäude  auf- 
zuführen. Nach  der  Stiftungsurkunde,  welche  in  Tafel  IX  des  Textes  abgedruckt 
ist  (das  Original  ist  in  Stein  gehauen  und  wurde  auf  den  Wunsch  des  Besuchers 
copirt) ,  dauerte  der  Bau  20  Jahre ,  von  1644—64 ,  und  8  Jahre  später,  1672, 
wurde  längs  der  Mauer  eine  ungewöhnlich  grosse  Menge  kleiner ,  leicht  drehbarer 
Gebetcylinder  aufgestellt,  300,000  an  der  Zahl.  Da  die  Lehre  in  Folge  der 
muselmanischen  Eroberung  vielfach  vergessen  worden  war,  so  wurden  von  dem 
Erbauer,  dem  Könige  Senge  Nampar  Gyalva,  berühmte  Lamas  aus  Central- 
Tibet  berufen;   die  Kamen   einzelner  derselben,    sowie  der  Baumeister  sind  ge- 


1)  Als  ein  Curiosum  dürfte  erwähnt  werden,  dass  der  höchste  ständig 
bewohnte  Ort  auf  der  Erde  das  buddhistische  Kloster  Hanle  in  Ladak  ist 
(15,117  engl.  Fuss),  ähnlich  wie  auch  in  den  Alpen  ein  Kloster,  4as  St  Bern- 
hard Hospiz  (5,114  engl.  Fuss),  die  höchste  Lage  unter  den  ständig  be- 
wohnten Orten  hat. 
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nannt.  Leider  machte 'das  Vorkommen  vieler  Ausdrücke,  welche  In  den  Wörter- 
büchern nicht  erklärt  sind ,  eine  wörtliche  Uebersetzung  der  Urkunde  unmöglich. 

Chortens  oder  Opferbehälter,  Derchoks  oder  Gebetflaggen,  Ifanis  oder 
Gebetmauern,  Khortens,  auch  Mani  chhos  khors  oder  Gebetcylinder  findet  man 
in  besonders  grosser  Menge  und  von  unerwarteten  Dimensionen  in  den  Um- 
gebungen der  Klöster.  —  Die  Chortens  ( m  chhod-rten )  entsprechen  den  alt- 
indischen Stüpas  oder  Chäityas.  Die  Stüpas  waren  als  Reliquienbehalter  ge- 
heiligt, und  für  ihre  Form  war  die  runde  Gestalt  einer  Wasserblase  inm  Muster 
genommen  worden;  die  Chortens  aber  sind  Opferbehälter  und  haben  in  der 
Regel  folgende  Gestalt :  Der  centrale  Theil  hat  die  Form  eines  halben  Eies  oder 
einer  Halbkugel,  die  auf  einem  Fundamente  vou  mehreren  Stufen  ruht  und  von 
einem  Kegel  Überragt  ist,  der  einen  Halbmond  mit  einer  Kugel  oder  einer 
birnförmigen  Verzierung,  oder  auch  ein  mit  Gebeten  beschriebenes  8tück  Zeug 
trägt.  Im  Innern  sind  Gebete  und  Reliquien  eingeschlossen;  oft  ist  der  eiför- 
mige Theil  hohl  und  hat  dann  eine  kleine  Oeffhung  um  Opfer  hineinlegen  *■ 
können.  Die  Tibeter  gehen  nie  vorüber  ohne  Gebete  hersusagen,  und  kleine 
Opferkegel  oder  Figürchen  aus  Thon  an  den  Stufen  niedersulegen ,  welche  oft 
gans  davon  überdeckt  sind.  —  Derchoks  heissen  die  an  Stangen  befestigten 
Stücke  Zeug,  welche  man  an  den  Wegen,  besonders  auf  Passübergingen  und 
auf  den  Gipfeln  der  Berge  sieht;  viele  sind  mit  Gebeten  bedruckt.  Um  die 
Stangen  besser  gegen  das  Umgeworfenwerden  vom  Winde  zu  schützen,  weiden 
sie  häufig   in  einen  Kegel  von  Steinen  gesteckt,   welcher  Lapcha  heisst1). 

Mani,  „der  Edelstein",  heissen  die  niedrigen  Wälle  von  6'  Höhe,  gegen 
welche  auf  beiden  Seiten  Steine  mit  Gebeten  oder  eingemeiselte  Figuren  gelegt 
sind;  ihre  Länge  ist  sehr  verschieden,  sie  dehnen  sich  aber  zuweilen  bis  zu 
1  engl.  Meile  aus.  Im  östlichen  Tibet  ist  die  Dicke  dieser  Gebetmauent  ge- 
wöhnlich nur  2 — 3  Fuss,  im  westlichen  Tibet  aber  sind  sie,  wenn  etwas  lang, 
häufig  auch  10  — 12  Fuss  dick.  Das  andächtige  Vorübergehen  auf  der 
linken  Seite,  um  den  Buchstaben  zu  folgen,  da  die  tibetische  Schrift  sowie  die 
unselige  vou  links  nach  rechts  geht,  gilt  dem  Hersagen  aller  aufgestellten 
Gebete  gleich;  wenn  aber  diese  Vorschriften  nicht  beachtet  werden,  ist  das 
Vorübergehen  ohne  Wirkung. 
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die  Röhre  geht  ein  Draht ,  der  in  eine  hölzerne  Handhabe  endet ,  and  mittelst 
Anhängung  eines  kleinen  Gewichtes  sind  die  Handexemplare  durch  eine  leichte 
Bewegung  der  Hand  von  rechts  ftftth  links  in  steter  Rotation  zu  erhalten.  Das 
mechanische  Absagen  von  Gebeten  ist  den  Buddhisten  Central-Asiens  mit  Recht 
zu  grossem  Vorwurfe  gemacht  worden,  aber  es  muss  hervorgehoben  werden, 
was  bisher  gewöhnlich  übersehen  wurde-,  dass  nur  bei  andächtiger  Stimmung  dem 
Drehen  der  Gebete  die  gleiche  Wirkung  mit  dem  Hersagen  beigelegt .  wird. 
Allerdings  werden  sie  aber  sehr  häufig  andachtslos  und  mechanisch  gehandhabt. 

Representations  of  Buddhist  Deities  (Capitel  XIV,  S.  201—26). 
Abbildungen  von  Gottheiten  trifft  man  überall ;  auch  die  Zahl  der  Gottheiten, 
welche  abgebildet  werden,  ist  eine  überraschend  grosse.  Es  haben  sich  Typen 
für  die  Darstellung  der  verschiedenen  Gottheiten  ausgebildet ,  welche  das  Erken- 
nen der  abgebildeten  Gottheiten  wesentlich  erleichtern,  besonders  weil  -den  Gott- 
heiten derselben  Categorie  stets  nur  dieselben  Abzeichen  und  Formen  gegeben 
werden.  Der  Verfasser  hat  versucht ,  begünstigt  durch  die  Reichhaltigkeit  der 
ihm  zur  Vergleichung  su  Gebote  stehenden  Materialien  und  durch  die  Be- 
nützung der  von  Eingeborenen  darüber  gegebenen  Erklärungen,  die  Gruppen 
zu  ordnen  und  die  charakteristischen  Merkmale  festzustellen.  Es  ist  zu  be- 
dauern, dass  der  Atlas,  der  wegen  der  Schwierigkeit  der  Ausführung  erst  seine 
Vollendung  erhielt,  nachdem  das  Buch  schon  längere  Zeit  gedruckt  war,  nicht 
hinreichend  oit   im  Texte  citirt  werden  konnte. 

Folgende  Gruppen  werden  unterschieden:  Buddhas,  Bödhisattvas,  Priester, 
Dragsbeds. 

Buddhas.  Die  sitzende  Stellung  mit  untergeschlagenen  Füssen  (diese Stel- 
lung heisst  Dorje  Kyilkhrung,  rdo-rje-cäyil-dkhrung)  auf  dem  von  8  Löwen  ge- 
tragenen „Löwensitzeu  l)  drückt  Versenktheit  in  Meditation  aus ;  die  linke  Hand 
hält  die  Almosenschüssel ,  die  rechte  Hand  hängt  über  das  Knie  herab.  Stehende 
Stellung,  die  Rechte  erhoben,  stellt  ihn  als  Lehrer  dar ;  liegend,  den  Kopf  durch 
die  rechte  Hand  unterstützt,  versinnbildlicht  den. Weggang  von  der  Erde.  Der  Aus- 
druck im  Gesichte  ist  Ruhe ;  aus  der  Stirne  zwischen  den  Augenbrauen  wächst  ein 
einzelnes  Haar  hervor,  Urna  genannt,  der  obere  Theil  des  Kopfes  ist  zu  einer 
cylindrischen  Erhöhung  erweitert,  dem  Ushnlsha*),  welches  ein  kegelförmiges 
Ornament  trägt.  Säkyamuni  ist  stets  von  gelber  oder  goldener  Körperfarbe, 
unter  seinen  mythologischen  Vorgängern  und  den  Dhyäni  Buddhas  findet  mau 
auch  andere  Hautfarben,  die  letzteren  haben  auf  der  Stirn  ein  drittes  rundes 
Auge,  „das  Auge  der  Weisheit".  Der  Anzug  ist  der  geistliche  Shawl,  er  ist 
so  umgeschlungen,  dass  die  rechte  Seite  der  Brust  unbedeckt  ist;  diese  Form 
wurde  wohl  gewählt,  um  die  Lage  der  drei  Stricke  nachzuahmen,  welche  nach 
der  Vorschrift  des  Manu,  Cap. II,  §.  42,  44  von  den  Brahmanen  über  die  linke 


1)  In  der  Mitte  hängt  ein  Tuch  herab,  Tenkab  (*teng-6kab)  genannt,  welches 
die  Körper  von  zwei  Thicren  verdeckt  Da  jeder  Buddha  seine  bestimmten  Thiere 
hat,  so  wird  das  Erkennen  der  Figur  durch  dieselben  sehr  erleichtert«. 

2)  Diese  Erhöhung  ist  verschieden  erklärt  worden.  Sie  wird  wohl  mit  dem 
Vf.  für  eine  Nachahmung  der  Art  der  Brahmanen  das  Haar  su  tragfe  gehalten 
werden  müssen ,  welche  noch  heute  auf  dem  Scheitel  die  Haare  lang  wachsen 
lassen  und  in  einen  Knoten  binden;  auch  die  tibetische  Bezeichnung  ^Tsug-tor 
„ein  Haaraufsatz"   spricht  dafür. 
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Sch|üter  und  unter  den  rechten  Arm  gelegt  werden  ').  Der  Kopf  oder  «ach 
selbst  die  gerne  Figur  ist  durch  eine  Glorie  eingerahmt,  jetzt  fast  stets  von 
runder  Form,  ursprünglich  aber  war  sie«*«!,  weil  sie  ein  Feigenblatt  dar- 
stellen sollte,  sur  Erinnerung  an  den  Feigenbaum,  unter  welchem  dar  Buddha 
die  höchste  Weisheit  erhielt.  Auch  dieses  ist  eine  überraschende,  aber,  wie  die 
ursprüngliche  Form  zeigt ,  anfällige  Aehnlichkeit  mit  den  Heiligenscheinen ,  wie 
sie  in  christlichen  Darstellungen  angewendet  werden. 

Bödhisattras.  Ihr  Sita  ist  eine  Lotusblume,  welche  bei  Figuren  in 
stehender  Stellung  aus  dem  Wasser  hervorwächst.  Der  Gesiehtsansdrack  ist 
ruhig  und  Wohlwollen  ausdrückend,  das  Haar  über  dem  Kopfe  ansammengobup- 
den  und  mittelst  goldener  Spangen  au  einer  Art  von  Kegejl  geformt.  Das  Haar 
auf  der  Stirn,  und  die  Kopferhöhung  (das  UshnYsha)  fehlen.  Eine  Mehrsaal  tos 
Köpfen  kommt  nur  bei  Padmapäni  vor,  welcher  oft  mit  11  Köpfen  abgebildet 
wird,  um  daran  au  erinnern,  dass  sein  Kopf  aus  Kleinmuth  darüber,  dass 
ungeachtet  seiner  Bemühungen  viele  Wesen  doch  noch  die  Strafe  der  Geburt 
in  der  Hölle  verdient  hatten,  in  1000  Stücke  sich  gespalten  habe,  woraus  dann 
Amit&bha  10  Köpfe  geformt  habe;  der  Ute  Kopf  ist  der  Amitftbha's.  Die 
Stellung  der  Hand  und  die  Gegenstände,  welche  sie  hält,  sind  verschieden  und 
stets  symbolisch ;  sie  drücken  meistens  das  unbegrenzte  Mitleid  der  Bödhisattras 
mit  den  Qualen  der  Menschheit  aus ,  und  ihre  Anstrengungen  die  Wiedergeburt 
su  beseitigen.  Der  Anzug  ist  eine  lange  schmale  Binde,  welche  um  beide 
Schultern  gelegt  und  um  die  Arme  gewunden  wird;  um  den  Hals  hangen  Guir- 
landen,  die  Arme  und  Fussknöchel  sind  mit  goldenen  Ringen  geziert,  um  die 
Hüften  ist  eine  weite  faltige  SchÜrae  gebunden,  welche  die  Füsse  bedeckt. 

Priester.  Die  indischen  Priester  sind  erkenntlich  an  dem  glatt  geschorenen 
unbedeckten  Haupte;  viele  halten  den  Kharsil  ('khar-Äsil) ,  oder  Lärmstock,  ein 
Stock ,  an  den  eiserne  Ringe  lose  gesteckt  sind ,  welche  durch  einen  blattförmigen 
Drath  vor  Verlorenwerden  geschützt  sind ;  das  Klappern  der  Ringe  beim  Schüt- 
teln war  das  Zeichen,  dass  Almosen  begehrt  werde.  Die  tibetischen  Lamas 
werden  mit  spfyzen  Mützen  und  im  Costüme  der  Lamas  abgebildet. 

Dragshcds.  Diese  so  wichtigen  Gottheiten,  welche  Schutz  Segen  die 
büseu    Geister    verleihen ,     werden    gewöhnlich    in     energischer    Erregung     mit 
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gerichtet  und  vorwärts  schreitend,  oder  sie  reiten  phantastische  Thiere  oder 
treten  auf  menschliche  Wesen,  die  sich  krümmen  and  unterjochte  Geister  dar- 
stellen. Abbildungen  in  ruhiger,  nleht  aufgeregter  Stimmung  stellen  die  Gottheit 
in  einem  Augenblicke  der  Buhe  dar,  in- welchem  sie  sich  nicht  in  Aktion  be- 
findet (Tafel  X  des  Buches  u.  dazu  S.  207).  Ihr  Anzug  ist  ein  um  die  Schul- 
tern hängendes  Tigerfell,  dessen  Füsse  unter  dem  Halse  in  einen  Knoten  ge- 
schürzt sind,  und  ein  um  die  Lenden  geschlungenes  Tuch;  einzelne,  wie  Binar 
(Tafel  IX  des  Atlas),  tragen  das  geistliche  Gewand.  Die  Gegenstände  in  den 
Händen  sollen  von  den  bösen  Geistern  sehr  gefürchtet  sein ;  es  sind  diese  der 
Dorje,  oder  Donnerkeil,  der  Phurbu,  oder  Nagel,  der  Bechon,  oder  die  Keule, 
Zhagpa,  oder  die  Schlinge;  die  Kapala  ist  eine  mit  Blut  von  erschlagenen  bösen 
Geistern  gefüllte  menschliche  Hirnschale  *). 

Ausser  der  Verschiedenheit  in  den  Geberden,  der  Stellung  und  den  Attri- 
buten besteht  aber  auch  in  den  Verhältnissen  der  Körpertheile  ein  sehr  mar- 
kirter  Unterschied  zwischen  den  Buddhas  und  Bödhisattvas  als  eine  Gruppe, 
und  den  Dragsheds  und  Lamas  als  die  andere  Gruppe.  Die  Buddhas  und 
Bödhisattvas  zeigen  alle  den  arischen  Typus,  die  Dragsheds  und  Lamas  aber 
den  der  Bewohner  Tibets,  und  dor  verschiedene  Ursprung  hat  sich  demnach 
nicht  blos  in  den  Legenden ,  sondern  auch  in  den  bildlichen  Darstellungen 
erhalten.  Bereits  während  der  Beise  waren  von  Hermann  von  Schlagintweit 
viele  Statuen  gemessen  worden  und  seine  Messungen  sind  durch  das  Messen 
verschiedener  Statuen  in  europäischen  Museen  vermehrt  worden;  sie  wurden 
mit  den  Formen  von  Hindus,  besonders  von  Brahmanen,  und  von  Tibetern 
verglichen.  Das  Resultat  war  ein  unerwartetes,  denn  die  Abweichungen  der 
bildlichen  Darstellungen  unter  sich  sind  in  beiden  Gruppen  ziemlich  gross;  sie 
mussten  fast  fürchten  lassen,  dass  eine  so  strenge  Prüfung  in  Beziehung  auf 
den  Charakter  der  Typen  kaum  durchzuführen  sei.  Auch  der  Umstand,  dass.  in 
den  Darstellungen  eines  jeden  Cultus,  wenn  er  von  fremden  Nationen  eingeführt 
wurde,  so  rasch  das  Charakteristische  der  fremden  Menschenrace  verschwindet, 
schien  die  Wahrscheinlichkeit  eines  doppelten  Typus  in  tibetischen  Bildern 
wesentlich  xu  vermindern.  Aber  gerade  die  genaue  Vergleichung  der  numeri- 
schen Daten  bestätigte,  was  bereits  das  äussere  Ansehen  vermuthen  Hess,  dass 
die  Gottheiten  arischen  Ursprungs  —  die  Buddhas  und  Bödhisattvas  —  die  für 
die  arische  Race  eigentümlichen  Merkmale  an  sich  tragen,  während  die  unter 
dem  Einflüsse  des  Mysticismus  hinzugekommenen  Götter  den  Typus  der  tibetischen 
Race  zeigen.  In  Indien  mögen  auch  sie  den  arischen  Charakter  erhalten  haben ; 
aber  als  die  turanische  Götterlehre  wieder  zurückgebracht  wurde  in  die  Gauen  ihrer 
ursprünglichen  Entstehung,  erhielten  gerade  diese  Götter,  sogleich  als  besonders 
sinnverwandt  erkannt,  die  ursprünglichen  Formen,  und  vieles  überdiess  kam 
noch  zu  dieser  Gruppe  göttlicher  Wesen  hinzu,  was  bisher  in  Indien  noch  nicht 
mit  buddhistischen  Lehren   verbunden    war:     Auch  Darstellungen  dieser  neuen, 


1)  Mr.  de  Saulcy  in  Paris  erhielt  unter  den  so  merkwürdigen  Gegenstän- 
den, die  jüngst  auf  die  ältesten  Bewohner  in  Frankreich  hinweisend  gefunden 
wurden,  eine  obere  Kugel  eines  menschlichen  Oberschenkelknochens,  welcher 
ausgehöhlt  und  als  Trinkgcfass,  vielleicht  Opfergeföss ,  auf  das  Bestimmteste 
gebraucht   erschien. 
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Yorzüglicb  lokal  tibetischen  Additionen  wurden  im  nationalen  Typus  ausgeführt 
wenn  auch  wie  alles  Aehnliche  nur  zu  oft  idealisirend  und  verzerrend.  —  Das 
Detail  der  Messungen  und  die  Resultate  sind  8.  216—26  mitgetheilt. 

Worship  of  tbe  deities  and  religious*  ceremoniea  (Cap.  XV. 
8.  227 — 72).  Auch  hier  findet  man,  wie  oben  bei  den  figürlichen  Darstellungen 
angedeutet,  Aehnlichkeit  mit  dem  Christenthume.  Von  christlichen  Gebräuchen 
in  Rom  und  Byzanz ,  von  den  nestorianischen  Modificationen  des  Cultos  bis  sa 
den  neuesten  vereinselten  Formen  überschwenglicher  Begeisterung  in  Europa  and 
Amerika  finden  wir  im  tibetischen  Ritus  überraschende,  zahlreiche  Aehnlichkei- 
ten ;  aber  sie  sind  zufallig,  denn  die  tibetischen  Riten  haben  sich  ans  altbuddhi- 
stischen Einrichtungen  entwickelt.  Der  gewöhnliche  tägliche  Gottesdienst  be- 
steht im  Absiugen  von  Gebeten  und  Hymnen,  dreimal  des  Tags  werden  Mehl, 
Butter ,  Blumen ,  Getraide  als  Opfer  in  den  Schalen  auf  dem  Altare  vor  den 
Gottheiten  aufgehäuft,  Tamarindenhola  und  wohlriechende  Kräuter  werden  ver- 
brannt ,  und  der  Gesang  wird  mit  einer  lauten ,  aber  nicht  angenehm  tönende« 
Musik  mit  Blasinstrumenten ,  Trommeln  und  Klangtellcrn  begleitet.  Monatlich 
dreimal  findet  in  den  Kidstern  ein  feierlicher  Gottesdienst  statt,  welcher  mehrere 
Stunden  dauert.  Es  werden  dabei  auch  die  „Gebete  für  Abwaschung"  von 
den  Sünden  verrichtet;  es  heisst  dieses  Tuisol  (ßkhrus-grsol)  und  besteht  in 
Uebergiessen  von  Wasser  über  eine  Buddhafigur;  das  Wasser  wird  dadurch 
geweiht  und  soll,  wenn  es  nach  vorgängiger  reumüthiger  Zerknirschung  ge- 
schlürft wird ,  von  den  Sünden  reinigen.  Einigemale  des  Jahres  wird  auch  das 
Nynngne  (#uyung-<7nas)  „Verbleiben  in  Enthaltsamkeit"  unter  grosser  Betheffi- 
gung  der  Laienbevölkerung  verrichtet.  Während  3  Tagen  werden  geistliche  TJebun- 
geu  vorgenommen ;  die  Theilnehmer  werden  an  ihre  Sündhaftigkeit  erinnert,  and 
zur  Bereuung  der  Sünden  sowie  zum  Gelöbnisse  sie  nicht  mehr  an 
aufgefordert;  Gebete  werden  mitunter  mit  lauter  Stimme  gesagt  und 
während  der  ersten  xwei  Tage  wird  an  Speise  und  Trank  nur  wenig  gereicht 
Während  des  dritten  Tages  aber  wird  von  Morgens  bis  Abend  gar  nichts  genossen, 
selbst  der  Speichel  soll  nicht  geschluckt  werden ,  und  ohne  Unterbrechung  soll 
der  Tag  mit  religiösen  Betrachtungen  im  Tempel  zugebracht  werden.  Zweck 
dieser    Casteiung    ist   vollkommene   AbbÜssuiig    der    Sünden,     um   schon    nach 
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«durch    der  Anblick    solcher   Aufführungen   einen  Eindruck,   welcher   sehr  oft 
des  hinreichenden  Ernstes  entbehrt,  um  einen  religiösen  Charakter  zu  haben  *). 

Die  genaue  Beachtung  gewisser  Vorschriften  wird  zu  fibermenschlicher  Er- 
kenntnis führen  und  Fertigkeiten  erlangen  machen,  welche  gewöhnlichen  Men- 
schen fehlen.  Was  dabei  zu  beobachten  ist,  wird  genau  detaillirt  in  den  Tantra- 
Büchern.  Meditation,  Enthaltsamkeit,  gewissenhafte  Uebung  tugendhafter  Hand- 
lungen, Reue  über  Sünden  sind  die  allgemeinen  Erfordernisse,  überdiess  aber 
müssen  besondere  Gebete  in  gewisser  Zahl  (oft  bis  zu  100,000mal  den  Tag) 
gesagt  werden;  die  Stellung  des  Körpers  und  der  Finger  ist  nach  Vorschrift 
zu  richten;  Opfereeremonien  sind  zu  verrichten;  Kreise  zu  ziehen,  der  Boden 
innerhalb  desselben  sorgfaltig  zu  reinigen  und  zu  ebenen  und  ein  Altar  auf- 
zurichten; abgelegene  Plätze  sind  auszuwählen,  und  ähnliches  (ß.  244).  Wichtig 
ist,  dass  nichts  vergessen  werde;  desswegen  wird  alles  vorher  von  einem  er- 
fahrenen Lehrer  öfters  gezeigt,  selbst  eingeübt,  und  ein  Schutzgott  wird  erwählt, 
von  welchem  erwartet  wird,  dass  er  die  bösen  Dämonen  verhindere  den  Geist 
des  Betenden  abzulenken ,  und  besondere ,  die  Erlangung  der  übernatürlichen 
Kräfte  hindernde  Ursachen  sowie  die  Mittel  dagegen,  im  Traume  bekannt  gebe.  — 
In  den  Wundern,  welche  die  Lamas,  kraft  so  erlangter  Fähigkeit  zu  verrichten 
vorgeben ,  zeigen  sie  oft  überraschende  Fertigkeiten  in  höherer  Gaukelei. 

Den  Beistand  der  Gottheiten  kann  man  sich  durch  verschiedene  Ceremonien 
sichern  ;  sie  sind  aber  nur  selten  ohne  Zuziehung  eines  Lamas  —  der  dafür 
bezahlt  werden  muss  —  zu  verrichten,  weil  die  besonderen  Dhäranls,  Hand- 
stellungen,  magischen  Ringe,  Opfer  und  Attribute  der  anzurufendeu  Gottheit  ge- 
lehrt und  berücksichtigt  werden  müssen.  Die  Beschreibung  folgender  Ceremo- 
nien mag  zeigen,  was  sie  bewirken  sollen  und  was  dabei  zu  beachten  ist. 

1.  Dubjed  («grub-byed)  „fertig  machen"  (nämlich  die  Gefässe)  besteht  in 
Stellen  einer  Vase,  Namgyal  bumpa,  „das  vollkommen  siegreiche  Gefäss",  und 
einer  flachen  Schale,  Lai  bumpa",  „das  Gefäss  der  Werke",  auf  ein  Stück  Zeug 
oder  Papier,  auf  welchem  die  magische  Figur  Dabchad  „bestecken"  gezeichnet  ist. 
Das  Numgyal  bumpa  bedeutet  Abstraktion  des  Geistes  von  den  ihn  umgebenden 
Gegenständen ;  das  Lai  Bumpa  Vervollkommnung  in  Meditation.  Das  Dabchad 
besteht  aus  Arabesken,  welche  einen  centralen  Kreis  umschliessen  und  in  den 
Ausläufern  noch  8  leere  Felder  bilden,  in  denen  die  Namen  von  Däkinis  oder 
weiblichen,  die  Menschen  beschützenden  Genien  geschrieben  sind  (Tafel  XVI 
des  Atlas).  Betende  betrachten  die  beiden  Gefässe,  und  erinnern  sich  dadurch 
an  ihre  Aufgabe;  zugleich  werden  aber  Gebete  an  die  vor  ihnen  geschriebenen 
Däkinis  gerichtet  und  so  ihre  Hilfe  gesichert. 

2.  Das  Brandopfer,  Chinsreg  («byin-sreg) ,  wird  zu  folgenden  Zwecken  ver- 
richtet : 

a)  als  ein  „Opfer  für  Frieden"  Zhivai  Chinsreg,  um  Hungersnoth,  Krieg,  schäd- 
liche Naturereignisse  abzuwehren  und  die  Sünden  zu  vergeben.  Man  nimmt 
an,  durch  Gebete  könnten  die  Sünden  über  die  Flammen  gebracht  werden 
und  der  Gott  des  Feuers,  Melha,  könne  bewirken,  dass  mit  dem  Verzehrt- 
werden der  Opfer  durch  die  Flammen  auch  die  Sünden  desjenigen,  für  den 
das  Brandopfer  vorgenommen  werde,  getilgt  werden. 

1)  Abbildungen  dieser  Masken  nach  den  von  Permann  von  Schlagintweit 
gesammelten  Originalien  sind  in  einem  späteren  Theile  der  „Results"  versprochen. 
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b)  Als  das  „reiche  Opfer1',  Gyaspai  Chinsreg,  um  durch  gute  Ernte,  glücklichen 
Aasgang  von  Handelsunternehmungen  u.  dgl.  Reichthümer  zu  erwerben. 

c)  Als  „Opfer  für  Macht",  Vangi  Chinsreg,  um  als  Heerführer,  oder  im  Frieden 
Auszeichnung  zu  erlangen. 

d)  Als  „Schreckopfer",  Dragpo  Chinsreg ,  gegen  die  bösen  Geister ,  welche  OS- 
vorzeitigen  Tod  verursachen.     (Tafel   10,  14.  Lit  a.  des  Baches). 

3.  Anrufungen  des  Langt»  (rlung-rta)  oder  Luftpferdes.  Sie  bewirken  Zusam- 
menstimmung  der  drei  Grundbedingungen  menschlicher  Existenz ,  sie  stärken  sie, 
so  dass  eine  dem  Menschen  zuträgliche  Vereinigung  entsteht.  Diese  drei  Grand- 
elemente  sind:  Srog  „Athem",  die  Basis  jeder  Existenz;  Lu%  „Körper"  oder 
die  normale  Entwickelang  der  Organe ;  rfVang  „Kraft",  oder  die  Energie  solche 
Handlungen  nicht  so  begehen ,  welche  Srog  und  Lus  beschädigen  und  Krankheit 
and  dadurch  Tod  herbeiführen.  Man  fügt  die  Figur  des  Langte,  oder  Sprüche, 
in  denen  dieser  Name  vorkommt,  gerne  Anrufungen  anderer  Gottheiten  bei ,  da 
jedes  Dhärani  dadurch  in  seiner  Wirkung  verstärkt  werden  soll.  (Tafel  des 
Atlas  XVIII;  des  Textes  XI.  XII.) 

4.  Das  Tragen  als  Amulet,  oder  das  Kleben  gegen  die  Wand  des  Talis- 
man Changpo  ('chhang-po)  „der  Halter,  Erhalter"  schützt  gegen  böse  Geister. 
Seine  Form  zeigt  Tafel  XIII  des  Textes. 

5.  Wenn  Krankheit  oder  Unglück  anderer  Art  eintritt,  so  müssen  stets 
böse  Geister  entweder  die  Ursache  der  Entstehung  oder  doch  der  Fortdauer 
sein ;  sie  zu  bannen,  gleichsam  festzunageln  in  der  Luft,  dient  der  Pharbu,  „der 
Nagel",  ein  mit  Dhäranis  beschriebenes  Dreieck,  von  Flammen  eingefasst  und 
mit  einer  Handhabe  in  der  Form  eines  Dorje ;  der  Lama  geht  um»  das  Hans 
oder  die  Stelle ,  wo  der  Unglückliche  liegt,  herum,  und  sticht  damit  nach  allen 
Himmelsgegenden  unter  dem  Hersagen  von  Gebeten.     (Tafel  XVIII  des  Textes.) 

6.  Um  den  Beistand  der  Dragsheds  zu  gewinnen  sind  Gebete  und  Opfer 
in  bestimmter  Reihenfolge  zu  verrichten ;  die  Gcsammtheit  dieser  Gebrauche 
heisst  Thugdam  Kantsai  (thug£-dam-£*kang-rdzas). 

7.  Nagpo  Chenpo  (Mahäkala  in  Sanskrit)  verleiht  Gelingen  und  Schatz  gegen 
die  bösen  Geister,  indem  er  durch  heilige  „Pfeile"  die  Richtung  anzeigt,  von 
welcher  Unglück   erfolgen   könnte.     Ein  Pfeil    wird  von  einem  Lama  senkrecht 
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Alles  erfordert  Gebete  und  Vorsichtsmassregeln  gegen  die  bösen  Geister.  Ueber 
das  Einzelne  siehe  den  Text  S.  266-68  und  Tafel  XIV,  XV,  XVI. 

10.  In  Beziehung  auf  die  Feierlichkeiten  bei  Begräbnissen  (S.  269 — 73) 
möge  hier  bemerkt  werden,  dass  die  Leichname  von  Laien  verbrannt  werden, 
die  Lamas  aber  begraben  werden,  selbst  bei  den  Laien  werden  jedoch  die 
Knochen  und  Aschenreste  gesammelt  und  vergraben.  Das  Aussetzen  der  Leich- 
name als  Frass  fUr  wilde  Thiere  soll  nur  in  höchst  seltenen  Fällen  noch  vor- 
kommen, wenn  selbst  unvollkommene  Verbrennung  wegen  Mangel  an  Brenn- 
material nicht  mehr  möglich  ist.  Der  Boden,  in  welchen  der  Leichnam  oder 
die  Aschenreste  begraben  werden,  muss  dem  „Herrn  der  Erde",  Sadag,  abgekauft 
werden;  der  Kaufpreis  bildet  eine  der  wesentlichsten  Einnahmen   der  Lamas. 

The  Systems  of  reckoning  time  (Cap.  XVI.  S.  273  —  289).  Die 
Tibeter  benennen   und  zählen  die  Jahre  in  verschiedener  Weise. 

1.  Wenn  eine  ihrer  Zeit  nach  nicht  sehr  ferne  Begebenheit  definirt  werden 
soll,  so  wird  nach  einem  Cyklus  von  12  Jahren  gezählt,  welche  nach  12  Thieren 
benannt  sind;  man  nennt  den  Namen  des  Thieres,  in  welchem  das  Ereigniss 
stattfand,  und  die  Zahl,  welche  man  beifügt,  bedeutet  die  Summe  der  seither 
abgeflossenen  zwölfjährigen  Cyklen. 

2.  In  Büchern  wird  häufig  so  gezählt,  dass  die  Summe  Jahre  genannt  wird, 
welche  seit  dem  Jahre,  in  dem  das  Buch  geschrieben  wurde,  verflossen  sind. 

3.  Die  Regel  bildet  ein  60-jähriger  Cyklus.  Die  Jahre  werden  entweder 
so  benaunt ,  dass  die  12  Thiere  mit  5  Elementen  combinirt  werden ,  welche  je 
männlich  und  weiblich  genommen  und  dadurch  auf  10  gebracht  werden,  oder  aber 
die  60  Jahre  haben  jedes  einen  besonderen  Namen;  das  erstere  ist  das  chinesi- 
sche Princip,  und  ist  jetzt  das  vorherrschende;  das  zweite  ist  die  indische  Art.  — 
Die  tibetische  Aera  beginnt  1026  nach  Chr.  Geb.;  in  Indien  begann  ein  neuer 
Cyklus  in  demselben  Jahre,  in  China  aber  1024.  Als  Tibet  im  Anfange  des 
18.  Jh.  eine  chinesische  Provinz  wurde,  wurde  diese  Verschiedenheit  von  zwei 
Jahren  in  der  Chronologie  dadurch  beseitigt,  dass  zwei  Jahre  übersprungen  wur- 
den. Csoma  und  nach  ihm  Cunningham  gaben  den  Unterschied  zu  drei  Jahren 
an ;  ein  Vertrag  von  Adolph  von  Schlagintweit  mit  dem  chinesischen  Beamten  zu 
Daba  zeigt  jedoch,  dass  Csoma  irrig  berichtet  wurde;  denn  das  „Holz-Hasen' l- 
Jahr,  welches  dort  erwähnt  wird,  gibt  nach  Csoma  das  Jahr  1854,  allein 
Adolph  von  Schlagintweit  war  in  Daba  1855  *). 

In  der  Tabelle  S.  282  ist  eine  chronologisch  gebildete  Tabelle  für  die 
Jahre  1852  bis  1926  gegeben,  analog  jenen  für  die  indischen  Systeme  in 
Prinseps   „Useful  Tables". 

4.  Auch  ein  Cyclus  von  252  Jahren  wird  erwähnt,  der  vorzüglich  in  Cen- 
tral-Tibet  gebraucht  zu  werden  scheint     Er  wird    so  gebildet: 

1 — 12  Jahre  werden  nach  den  12  Thieren  allein  genannt, 
13 — 72  nach  der  Combination  der  Thiere  mit  Elementen, 
73 — 132,  indem  an  diese  Combinationen  die  Partikel  für  das  Männliche  ,,pho" 
angehängt  wird, 


dürfen    wohl  hoffen,   jetzt  Einzelnes    daraus  mitgetheilt    zu  eüudten ,    da  Herr 
v.  Siebold  eben  die  Herausgabe  verschiedener  seiner  zahlreichen  Materialien  vor- 
bereitet,  die   er  mit  so  grossem  Fleisse  In  Japan  sammelte. 
1)  Der  Abdruck  bt  iu  Tftfcl  XVU  des  Textes  qgeben.  • 

4 
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132—192  durch  AnhSngung   der  weiblichen  Partikel  „mo"  an  dieselben  Com- 

binationen , 
193—252  wäre  nach  Hoc  (Souvenirs,  Bd.  II,  S.  368)  so  bestimmt,   dass  das 
Element  pho   und   das   Thier   mo   angehängt   bekäme.     Da    aber  durch 
Umstellung  von  pho  und  mo  die  Reihe  consequenterweise   auf  312  bitte 
fortgeführt  werden  müssen,  so  scheint  es  dem  Verfasser  wahrscheinlich, 
dass  bloss  an  die  Thiere  mo,  „weiblich",  angefügt  werde.     Es  ist  diess 
besonders  desswegen   wohl  anzunehmen,    weil  es  die  Regel  bildet,    dass 
die  Thiere  als  männlich  gedacht  werden ;   man   nennt  z.  B.,  den  Widder 
und  den  Hahn ,  und  nicht  das  Schaf  und  den  Togel.    Wir  hätten  also 
1 — 12  Thiere  ohne  Geschlechtsangabe, 
13 — 72  Element   und  Thier   ohne  Geschlechtsangabe , 
73 — 132  Element  männlich,    Thier  ohne  Geschlechtsangabe, 
133—192  Element  weiblich,  Thier  ohne  Geschlechtsangabe , 
193—252  Element  ohne  Geschlechtsanirabe.  Thier  weiblich. 

Die  tibetische  Chronologie  leidet  an  dem  grossen  Fehler,  das*  die  Zatl 
iler  seit  102G  abgelaufenen  Cykleu  dein  Sanum  des  Jahres  nicht  beigefügt  wird  j 
im  nium-Doeimumte  hebst  es  nicht  im  münnliehen  Wasserpferde  Jahre  des  ... 
l'yklus,  sondern  bloss :  im  mit n» liehen  Wasserpferdc  Jahre,  and  es  ist  Sache 
der  Forschung  aus  anderen  Merkmalen  die  abgelaufenen  Cyklea  mu  finden.  Ein 
Kalender  heisst  im  Tibetischen  Le-utho ,  Lotho ,  oder  Uitha ;  man  Hängt  ihnen 
Tabellen  mi,  rTsis,  „Berechnungen1*,  mit  Figuren  und  Orakeln,  welche  in  Krank- 
heitsfällen, bei  Geburten,  HeiratLen  über  die  Zukunft  befragt  werden.  Die  Er 
kl  Iran  g  solcher  Tabellen  bildet  den  Gegenstand  des  folgenden  Capiteb- 

DcscripUon  of  various  Table s  used  for  a  s  t  rolog  i  c  al  p  Br- 
nos es  (Cap.  XVII,  S,  290-328,  Tafel  No.  XIX ,  XX  dos  Atlas,  XVJH. 
XJX,  XX  des  Textes).  Mit  dem  Glauben  an  Gebier  bösen  und  wohlwollenden 
Charakters  finden  wir  stets  auch  das  Vertrauen  in  die  Priester,  sie  könnten  an- 
jt eigen ,  wie  die  Macht  der  bösen  beseitigt  und  wie  der  Schutz  der  guten  Gtntfer 
gesichert  werden  köuue.  Die  Priester  ihrerseits  benutzen  dieses  Vertrauen  »ur 
Befestiprnng  ihres  Ansehens  und  eur  Vermehrung  ihres  Einkommens,  sie  stellen 
die  Beantwortung  als  sehr  schwierig  dar,  sowie  als  das  Resultat  von  rlcrcchuuu- 
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liehe  oder  eine  einfach  glückliche  werden,  entsprechend  den  Graden  der  Abneigung 
oder  Affection  unter  den  Thieren,  welche  von  tödtlichem  Hasse  bis  sn  grosser 
Affection  soll  wechseln  können.  Um  schon  bei  der  Wahl  des  Mädchens  auch 
ohne  Berathnng  mit  einem  Lama  die  nöthige  Vorsiebt  beachten  zu  können, 
gibt  es  Tabellen,  in  denen  die  12  Thiere  je  nach  dem  Grade  der  Affection  oder 
Abneigung  gruppirt  sind.  Aber  die  Affection  sowie  auch  die  Abneigung  kann 
aufhören;  ob  dieses  mit  Wahrscheinlichkeit  zu  erwarten  ist,  wann  es  geschehen 
werde ,  was  dafür  oder  dagegen  zu  geschehen  habe ,  alle  diese  Fragen  kann 
aber  der  Laie  nicht  entscheiden,  sondern  blos  der  Astrolog,  und  ein  günstiges 
Urtheil  soll  stete  ein  Zeichen  sein,  dass  die  Brautleute,  welche  auch  in  Central- 
Asien  nur  ungerne  sich  wieder  trennen  lassen ,  ihn  für  seine  Bemühung  reich- 
lich belohnt  haben. 

Den  Schluss  des  Buches  bilden  zwei  Appendices.  Der  erste  Appendix 
„Literature"  gibt  von  S.  331 — 69  in  alphabetischer  Ordnung  die  Arbeiten  der 
europäischen  Gelehrten  über  die  Dogmen,  die  Geschichte  und  geographische  Ver- 
breitung des  Buddhismus.  Der  Verfasser  hat  sich  bemüht,  sowohl  die  selbst- 
ständigen Werke  als  die  Abhandlungen  in  Zeitschriften  so  vollständig  als  mög- 
lich einzustellen;   doch   bleibt  hier  noch  Manches  nachzutragen. 

9er  zweite  Appendix  „Glossary  ofTibetan  terms,  their  spelling  and 
transliterationu  enthält  die  im  Texte  vorkommenden  Terminologien  in  tibetischen 
Buchstaben  mit  Beifügung  ihrer  Transliteration,  ihrer  Aussprache,  und  mit  Ver- 
weisung der  Seite,  auf  welcher  eine  nähere  Erklärung  gegeben  ist 


In  dem  Texte  sind  20  Tafeln  eingebunden;  sie  enthalten  Gebete  in  tibeti- 
schem Typendruck,  oder  Darstellungen  von  Gottheiten,  abgedruckt  von  Ori- 
ginalholzschnitten; sie  sind  mit  grosser  Sorgfalt  in  der  k.  k.  Hof-  und  Staats- 
druckerei in  Wien  ausgeführt  worden.  Dem  Texte  ist  ein  grosser  Atlas  von 
20  Tafein  beigegeben,  welche  die  religiösen  Gebräuche,  die  ornamentale  Aus- 
schmückung der  Tempel  und  die  persönlichen  Charaktere  verschiedener  Gott- 
heiten in  grösserer  Vollständigkeit  als  es  je  bisher  geschehen ,  vorführen.  Der 
vorliegende  Auszug  hat  die  meisten  dieser  Gegenstände  bereits  in  ihrer  Ver- 
bindung mit  der  systematischen  Erläuterung  genannt,  hier  möge  noch  die  Aus- 
führung derselben  erwähnt  werden.  Die  Originale  sind  auf  Papier  oder  Leine- 
wand gezeichnet,  welche  mit  Kreide,  Kalk  und  Lehn  für  Malerei  zugerichtet 
sind ;  die  Contouren  sind  oft  mit  Farben  ausgefüllt ,  aber  die  Zeichnung  ist  nicht 
schattirt  Gravirungen  in  Gebetsteinen  sind  blosse  Contouren.  Im  Atlas  sind  nur 
die  Contouren  wiedergegeben,  die  Originale  wurden  mit  Umdrucktinte  auf  Pause- 
papier durchgezeichnet  und  die  ganz  mechanisch  erhaltene  Copie  auf  Stein  an- 
gedruckt. Ueber  die  Contouren  wurde  sodann  von  einem  anderen  Steine  das 
Material  gedruckt,  auf  welchem  das  Original  ausgeführt  war.  Die  hier  vortreff- 
lich gelungene  Herstellung  von  Facsimiles  voll  Geweben  ohne  Zeichnung  mit  der 
Kreide  oder  Nadel  basirt  auf  einem  von  Hermann  von  Schlagintweit  erfundenen 
Verfahren,  dessen  er  sich  bereits  während  der  Reise  bediente  um  in  Fällen,  in 
denen  er  sich  nicht  auf  die  Grösse  seines  photographischen  Apparates  beschränken 
wollte ,  eine  mechanische  Copie  in  der  Originalgrösae  zu  erhalten.  Es  wird  be- 
merkt, dass  die  Gewebe   ja  selbst  die  Unebenheiten  der  Steine,  des  Holzes  und 
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rauhen  Papiere«  ohne  das  geringste  Nacharbeiten  mit  der  Hand  wiedergegeben  sind; 
ansfBhrlich  ist  jedoch  die  Methode  nicht  beschrieben.  Die  Details  sind  ebenso 
sart  wie  bei  dem  Nstnrselbstdrncke  in  Wien ,  aber  man  sieht  sogleich,  dass  das 
Verfahren  sich  wesentlich  davon  unterscheidet;  überdiess  wäre  in  Stein  ein 
mechanisches  Einpressen  der  Formen  wie  in  Metall  nicht  ausfuhrbar.  Der  Atlas 
zeigt  unter  den  Geweben  Seide ,  feiue  Baumwolle,  Wollenstoffe  and  Hanf,  fiber- 
Papiere  verschiedener  Sorten,   Steine  und  Holz. 


üeler  den  ältesten  Zeitraum   der  Indischen  Geschichte  mit   Rücksicht 
auf  die  Literatur.     Ueber  Buddhds   Todesjahr  und  einige  andere 
Zeitpunkte  in  der  älteren   Geschichte  Indiens.    Zicei  Abhandtungen 
von  N.  L.   Westergaardy  ordentl.  Prof.  d.  oriental.  Sprachen  an 
der  Universität  Kopenhagen.  Aus  dem  Dänischen  übersetzt.    Breslau 
1862.    A.  Gosokorstys  Buchhandlung  {L.  F.  Moshe).    128  88.  8. 
Der  Anregung   des  Herrn  Prof.  Stenzler  ist  es  zu  verdanken,    dass    diese 
zwei  wichtigen  Abhandlungen  für  Deutsche  durch  eine  Uebersetsung  zugänglich 
gemacht  worden  sind.    Ein  Veteran  auf  dem  Felde  der  Sanskritfortschung  bietet 
uns  in  ihnen   ein   durch    eine  ausnehmend   klare   und    abgerundete    DarAVung 
sich  auszeichnendes  Bild  der  Entwicklung   des  indischen  Volks   in  der  "fitesten 
Zeit ,  welches  ebenso  lehrreich  für  den  Fachgelehrten ,  als  anziehend  für  Jeden 
ist,  der  sich  für  Geschichte  interessirt.     Die  saccesslven   Zeiträume    der    indi- 
schen  Cultar-  und  Literaturgeschichte    sind   ihrem  Charakter   nach  mit  sichern 
Strichen  gezeichnet  und,   so    weit  es  irgend  thunlich    ist,    auseinandergehalten 
worden.     Von   dieser   Seite   her   gibt   die  Untersuchung   Westergaard's ,    da  er 
sich  auf  Darlegung   des   als   sicher  Erkannten   beschränkt   und   sich    von  Sab- 
jeetivität  und  Hypothesensucht  merkwürdig  frei  zu  halten  gewusst    hat,    einer 
Kritik  wenig  oder  keinen  Spielraum. 

Anfechtbarer  ist  der  schwierige  Versuch,  jene  Zeiträume  chronologisch  ab- 
zugrenzen ,  ein  Versuch ,  dem  die  zweite  Abhandlung  des  Vfs.  ausschliesslich 
gewidmet  ist  Er  dehnt  das  Zeitalter  der  mündlichen  Ueberliefenuig  der  indi- 
schen   Rdigionssdiriften  länger  aus,  als  bisher  angenommen  tu   werden  pflegte, 
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Der  Vi  stimmt  mit  Lassen  darin  überein ,  dass  die  Angaben  über  die 
Regierungsdauer  der  Ältesten  singhalesischen  Könige  unzuverlässig  und  nach  den 
Regierungszeiten  derer  von  Magadha  gemodelt  sind.  Während  aber  Lassen  in 
der  in  Ceilon  und  Hinterindien  noch  gebräuchlichen  Aera,  die  Buddhas  Nirvana 
in  das  Jahr  543  setzt ,  eine  sichere  Grundlage  für  die  indische  Chronologie 
erkannte,  bestreitet  der  Vf.  deren  Zuverlässigkeit,  weil  man  nicht  gleich  nach 
Buddha  s  Tode  von  dieser  Epoche  zu  zählen  begonnen ,  sie  vielmehr  erst  später 
durch  Rechnung  fixiert  habe:  der  Gebrauch  der  Zeitrechnung  zeige  also  Mos, 
dass  man  in  der  Zeit,  als  sie  eingerichtet  wurde,  jenen  Punkt  für  den  richtigen 
oder  jedenfalls  für  den  wahrscheinlichsten  hielt.  Der  Vf.  geht  von  der  Re- 
gierung des  Acoka  als  dem  ersten  Punkte  der  indischen  Zeitrechnung  aus  und 
lässt  sie  früher  als  Lassen ,  statt  2*53  schon  272 ,  beginnen ,  weil  Acoka  seine 
mit  der  Verbreitung  des  Buddhismus  zusammenhängenden  Verbindungen  mit 
den  griechischen  Konigen  nicht  vor  seinem  Uebertritt  angeknüpft  haben  könne, 
der  laut  eigner  Angabe  in  das  lOte  Jahr  nach  seiner  Krönung,  d.  i.  in  das 
I4te  nach  seiner  Thronbesteigung,  fiel;  von  jenen  Königen  sind  aber  zwei, 
Magas  von  Kyrene  und  Alexander,  in  welchem  der  Vf.  mit  Evidenz  Alexander  II. 
von  Epirus  wiedererkannt  hat ,  schon  im  J.  258  gestorben.  Zwingend  scheint  uns 
der  Beweis  freilich  nicht  geführt ,  da  die  Schwierigkeiten ,  denen  die  Erklärung 
dieser,  wie  vieler  anderer  Stellen  der  Inschriften  Acoka's  unterliegt,  vom  Vf. 
keineswegs  verhehlt  werden  und  da  Acoka  nach  den  Angaben  der  Buddhisten 
sich  schon  im  3ten  Jahre  nach  seiner  Krönung,  d.  i.  dem  7ten  seiner  Regie- 
rung ,  ihrer  Religion  günstig  zu  zeigen  begonnen ,  auch  mehrere  Jahre  vor 
seinem  wirklichen  Uebertritt  seinen  Kindern  in  den  Stand  buddhistischer  Geist- 
lichen zu  treten  gestattet  hatte:  warum  sollte  er  also  nicht  schon  damals  in 
buddhistenfreundlichem  Sinne  mit  den  Griechenkönigen  haben  verhandeln  kön- 
nen? Streng  genominen  sind  wir  also  nicht  genöthigt,  Acoka's  Regierungs- 
antritt um  mehr  als  1  Jahr  früher  als  Lassen  zu  setzen.  Da  Acoka's  zwei 
Vorgänger  nach  buddhistischen  Angaben  zusammen  52  Jahre  regieren,  so  kommt 
der  Anfang  des  Candragupta  nach  dem  Vf.  in  das  J.  324  zu  stehen.  Er  sieht 
dafür  eine  Bestätigung  in  der  Erzählung  Justin's  von  dessen  Zusammentreffen 
mit  Alexander.  Allein  der  Name  Alexander  ist  daselbst,  wie  ich  im  Rhein.  Mus. 
f.  Philol.  N.  F.  XII,  261  ff.  nachgewiesen  habe,  eine  blosse  Interpolation,  und 
aus  den  Handschriften  Nandrus,  d.  i.  Nanda,  herzustellen.  Die  einzige  sichere 
Nachricht,  die  wir  von  einer  Begegnung  Candragupta's  mit  Alexander  haben, 
lässt  ihn  damals  fisionxiov  sein ,  macht  es  hierdurch  sehr  wahrscheinlich,  dass 
er  sich  erst  längere  Zeit  nachher  auf  den  Thron  geschwungen  hat,  und  beweist 
also  gerade  gegen  den  Vf.  und  für  Lassen,  der  dieses  Ereigniss  315  gesetzt 
hat.  Wir  werden  sagen  müssen:  spätestens  316,  doch  schwerlich  viele  Jahre 
früher.  Durch  Addition  der  von  den  Buddhisten  angegebenen  Regierungsjahre 
der  Könige  von  Magadha  findet  der  Vf.  für  Buddha's  Nirväna  das  J.  486. 
Hierbei  aber,  meint  er,  könne  man  nicht  stehen  bleiben:  die  Erzählungen  über 
die  Geschichte  von  Magadha  seien  zwar  durch  Mahendra,  Acoka's  Sohn,  nach 
Ceilon  gebracht,  aber  bis  zu  ihrer  Aufzeichnung  unter  König  Vartagämani 
(88—76  v.  C.)  nur  mündlich  überliefert  worden.  Der  Vf.  vennuthet  deshalb, 
sich  auf  die  Aehnlichkeit  mehrerer  Züge  in  der  Geschichte  des  Kal&coka  tfnd 
Bd.  XVIIL  25 
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des  Dharmaooka  stützend,  dass  die  Singhalesen  den  bekannten  Acoka  in  zwei 
Personen  zerlegt  hätten  und  dass  die  zwei  Perioden  von  Baddha's  Tod  bis  auf  die 
Synode  unter  Käläcoka  und  von  dieser  bis  auf  die  unter  Dharmäcoka  als  blosse  Ver- 
doppelungen des  einen  Zeitraums  von  Buddha  s  Tod  bis  auf  die  Synode  anter  dem 
bekannten  Acoka  anzusehen  seien.  So  findet  er  das  Jahr  368  für  Buddha's  Tod. 
Der  Schluss  ist  voreilig.  Mit  einer  wirklich  gebrauchten  Aera,  mag  auch 
ihr  Gebrauch  —  wie  mehr  oder  weniger  der  einer  jeden  Aera  —  nicht 
gleich  im  Epochejahre  begonnen  haben,  wird  man  so  leicht  nicht  fertig.  Der 
Vf.  gibt  selbst  zu,  dass  man  zur  Zeit  der  Einrichtung  der  Aera  das  Jahr  543 
für  das  wahre  oder  doch  wahrscheinlichste  Epochejahr  gehalten  habe.  Haben 
wir  nun  etwa  bessere  Quellen,  um  hier  das  Wahre  zu  ermitteln,  als  die  singha- 
lesischen  Buddhisten  des  ersten  vorchristlichen  oder  spätestens  eines  der  ersten 
nachchristlichen  Jahrhunderte  ?  Ich  denke,  gewiss  nicht.  Der  Hinweis  M.  Mül- 
ler's  und  Westergaard's ,  dass  ja  auch  die  christliche  Aera  nur  das  Resultat 
einer  noch  dazu  falschen  Berechnung  sei,  ist  ganz  verfehlt :  was  will  der  Fehler 
von  2,  höchstens  6  Jahren  sagen  gegenüber  den  175  (oder  jedenfalls  doch  110) 
Jahren ,  um  die  sich  die  Singhalesen  verrechnet  haben  sollen ,  und  zwar ,  als 
nach  dem  Vf.  erst  280. Jahre  seit  Buddha's  Tode  verflossen  waren!  und  dies 
Alles,  da  doch  die  grosse  geschichtliche  Treue  der  buddhistischen  Berichte  nicht 
geleugnet  werden  kann!  Ich  will  nicht  zu  stark  betonen,  dass  sich  ein  ähn- 
liches Epochejahr,  544  oder  546,  bei  den  Tibetanern  wiederfindet:  dass  es 
aber  aus  Ceilon  importirt  sei,  wie  der  Vf.  ohne  Weiteres  annimmt,  hätte  doch 
erst  bewiesen  werden  müssen.  Aber  nicht  scharf  genug  kann  die  völlige 
Uebereinstimmung  der  brahmanischen  Geschichtsquellen  mit  der  singhalesischen 
Aera  hervorgehoben  werden,  die  der  Vf.  keines  Wortes  gewürdigt  hat.  In  den 
„Beiträgen  zur  Geschichte  des  alten  Orients",  S.  76  ff.  habe  ich  das  Verhält- 
niss  der  brahmanischen  zur  buddhistischen  Ueberlieferung  in  Betreff  der  Könige 
von  Magadha  festzustellen  gesucht  und  bin  zu  dem  Resultat  gekommen,  dass 
den  Pur&na's  hier  echte  Kachrichten  vorgelegen  haben  und  dass  ihre  Haupt- 
fehler, Umstellungen  und  Zahlenverdoppelungen,  sich  auf  das  Bestreben  zurück- 
führen lassen ,  ihre  mitunter  lückenhafte  Zeitrechnung  gewissen  chronologischen 
Daten ,  die  ihnen  als  feste  Punkte  überliefert  waren ,  anzupassen.  An  diesem 
ch    utgt    iioch    fe?t.      Man 
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Buddha  lebte  80  Jahre,  war  also  nach  singhalesischer  Zeitrechnung  623 
geboren;  Bimbisara  war  5  Jahre  jünger  als  er,  also  geboren  618,  und  Wurde 
15  Jahre  alt  König,  also  im  Jahre  603.  Acoka,  dessen  7tes  Regierungsjahr, 
wie  bemerkt  wird,  nicht  nach  258  fallen  kann,  regierte  nach  buddhistischen 
Angaben  37  Jahre,  also  bis  etwa  228.  Von  603  bis  228  sind  375  Jahre, 
also  fast  genau  soviel ,  als  nach  den  Puräna's.  Ich  bestreite ,  dass  dies  Zufall 
ist.  Freilich  wird  man  einwenden,  die  Puräna's  seien  hier  von  buddhistischen 
Quellen  abhängig:  etwa  von  nördlichen?  Dann  verlöre  die  Uebereinstimmung 
kein  Titelchen  von  ihrer  Wichtigkeit  —  oder  von  singhalesischen  ?  Diese 
Annahme  liesse  sich  nur  durch  eine  Reihe  bedenklicher  Hypothesen  ermöglichen. 
Ich  finde  nach  Allem,  dass  der  einzig  methodische  Weg  der  von  Lassen  ein- 
geschlagene ist ,  die  singhalesische  Aera  vom  Tode  Buddha's  zur  Grundlage  der 
indischen  Zeitrechnung  zu  nehmen,  die  im  Vergleiche  zu  ihr  in  den  buddhistischen 
Listen  der  Könige  von  Magadha  fehlenden  66  (oder  vielmehr  etwa  64)  Jahre 
auf  einen  bei  den  neun  Nanda's  durch  Wiederholung  der  Zahl  des  Bhadrasena 
begangenen  Fehler  zurückzufuhren  und  diesen  nach  Anleitung  der  brahmanischen 
Quellen  zu  berichtigen. 

In  dem  überall  sichtbaren  Streben,  -alle  indische  Cultur  und  Litteratur  mög- 
lichst tief  herabzurücken,  begegnet  sich  der  Vf.  mit  A.  Weber.  Wir  begreifen 
dieses  Streben  als  eine  natürliche  Reaction  gegen  die  lange  Zeit  herrschenden 
Dogmen  von  dem  fabelhaften  Alter  alles  Indischen ,  und  wenn  es  sich  darum 
handelte,  in  jedem  einzelnen  Falle  den  Zeitpunkt  zu  ermitteln ,  unter  den  nicht 
herabgegangen  werden  kann ,  und  die  Frage  einfach  die  wäre ,  ob  sich  der 
mathematische  Gegenbeweis  führen  lässt,  dass  die  indische  Entwicklung  in 
den  möglichst  kurzen  Zeiträumen  ,  die  ihr  jene  Forscher  zubilligen,  nicht  vor 
sich  gegangen  sein  könne ,  dann  hätten  dieselben ,  wie  wir  zugeben  wollen, 
gewonnenes  Spiel.  Allein  es  liegt  auf  der  Hand,  dass  dies  eine  ganz  verkehrte 
Fragstellung  ist.  Die  einzig  richtige  ist  vielmehr  die:  „in  welcher  Zeit  lässt 
sich  dieses  und  jenes  Ereigniss  der  indischen  Geschichte  nach  Massgabe 
der  gegebenen  Daten  mit  verhältnissmässig  grösster  Wahrscheinlichkeit 
setzen  ?"  Nun  ist  aber  ein  anderwärts  allgemein  anerkannter  Fundamentalsatz 
der  Zeitkunde  der,  dass  unter  allen  uns  überlieferten  Hülfsmitteln  der  Zeit- 
rechnung wirklich  gebrauchte  Aeren  den  ersten ,  Königslisten ,  die  dem  Ver- 
dachte einer  Erdichtung  nicht  unterliegen ,  den  zweiten  Platz  einnehmen ,  Da- 
ten aus  der  Literaturgeschichte  können  eine  weit  geringere  Sicherheit  bean- 
spruchen. Wo  man  Aera  und  Königslisten  verwerfen  zu  müssen  glaubt,  sollte 
man  die  Herstellung  einer  Zeitrechnung ,  der  dann  jeder  Boden  fehlt,  überhaupt 
nicht  versuchen :  ist  es  je  einem  besonnenen  Chronologen  eingefallen,  die  Zeit- 
rechnung der  Könige  Roms,  dessen  Aera  allerdings  auf  gelehrtem  Wege  ent- 
standen ist,  hypothetisch  wieder  aufzubauen?  Den  Werth  der  ältesten  buddhi- 
stischen Zeitrechnung  auf  das  Niveau  des  Werth  es  der  ältesten  römischen  herab- 
zudrücken, sehe  ich  nicht  den  leisesten  Grund;  die  es  thun,  sollten  sich  aber 
dann  bescheiden,  Über  ältere  indische  Zeitrechnung  überhaupt  nichts  zu  wissen 

Von  ,,  allgemeinen  Anschauungen "  als  Bestimmungsgründen  einer  chrono- 
logischen Herstellung  mache  ich  nur  sehr  ungern  Gebrauch,  weil  die  Erfahrung 
lehrt,  dass    auf  keinem   Gebiete   die  Subjectivität  grösseren  Spielraum  hat  als 

25« 
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auf  diesem,  dass  bier  der  Eine  mit  Jahrzehnten  geizt,  wo  der  Andre  mit  Jahr- 
hunderten um  sich  wirft.  Ich  kann  aber  doch  nicht  verschweigen,  dass  es 
mir  schwer  fallt,  die  gewaltigen  Umwälzungen  in  der  Sprache,  den  religiösen 
Anschauungen,  dem  staatlichen  Leben  der  Inder,  welche  zwischen  der  späteren 
▼edischen  Zeit  und  Buddha  vor  sich  gegangen  sein  müssen,  mit  dem  Vf.  in  den 
Baum  sehr  weniger  Jahrhunderte  einzuzwängen:  dazwischen  liegt  die  völlige 
Ausbildung  des  Sanskrit  und  sein  völliges  Absterben,  liegt  Emporkommen  und 
Herrschaft  des  Brahmanenthums  und  das  Aufsteigen  des  Zweifels,  liegt  das 
heroische  Zeitalter  der  Inder,  das  Entstehen  grosser  Reiche,  der  gänzliche 
Verfall  des  Kshatrija-Königthums.  Auch  bier  finde  ich,  dass  die  auf  behut- 
samer und  methodischer  Benutzung  der  Ueberlieferung  beruhenden  Zeitbestim- 
mungen Lassen's  sich  durch  eine  ungleich  grössere  innere  Wahrscheinlichkeit 
auszeichnen.  Alfred  von  Gutscbmid. 


Tenwdschin  der  Unerschütterliche.    Nebst  einer  geographisch-ethnographi- 
schen  Einleitung    und  den  erforderlichen  besonderen   Anmerkungen 
und  Beilagen;   von  Prof.  Dr.  Franz   von   Erdmann.      Leipzig, 
F.  A.  Brockhaus.    1862.  8.     ( XIV.    647  Seiten  und  7  Seiten   nicht  pa- 
ginirte  Tabellen  und  Verbesserungen.) 
Seit   Petto  de  la  Croix,  der  im  Jahr  17 10  seine  Geschieht*  TschüigUlthan* 
herausgab,  hat  noch  niemand   wieder  ein«  ausführlich?  auf  orientalischen  Quellen 
begründete    Durste! hing    des    Lebens   dieses    Eroberers    verbucht ,    obwohl    nicht 
I  i.  !ii    ein  Gegenstand    geeignet    ist    in    gleich    liebem  Grade    das    Interesse    des 
Geschieh Isforschers  zu  fesseln,  wie  die  Li sturi sehen,  geographischen   und   ttfens» 
tfrsi|jlii>cheii    Untersuchungen,     welche    eine    erschöpfende    Behandlung:    der   Ge- 
schichte  des  Helden  und  seiner  Eroberungen  nnth  wendig  macht.     Deu   Einwurf, 
es  sei  schon   so  vieles  Nützliche   und  Treffliche  über  die    in  seinem   Werke    be- 
handelten   Gegenstände  geschrieben    worden,    dass  man  eine    neue   Beleuchtung 
und  AnacinandersiiUtfnj;  derselben    als    eine    Wiederholung    betrachten    und    den 
Kreis     der    über    sie    mige  st  eilten    Untersuchungen     als    geschlossen     betrachten 
konnte" ,     hatte    der    gelehrte    Herr    Verfluaer    nicht    zu    fürchten ,    und    derselbe 
wird  anch    gewiss  durch    das    Werk    selbst    Am  besten  widerlegt;    d>nn    wenig- 
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schon  im  J.  1841  in  Kasan  erschienene  vollständige  Uebersicht  der  ältesten 
türkischen,  tatarischen  und  mongolischen  Völkerstämme  nach  Raschiducldin's 
Vorgange  und  seine  Untersuchungen  über  Herodot  zeigen.  In  der  vorliegenden 
Abhandlung  legt  er  zuerst  die  Nachrichten,  welche  die  griechischen  und  römi- 
schen Schriftsteller  über  die  Völker  Centralasiens  gebeu,  übersichtlich  vor  und 
zeigt,  dass  die  Spuren,  welche  uns  die  Alten  über  dieselben  aufbewahrt  haben, 
zu  keinem  sicheren  Resultate  hinsichtlich  der  Bestimmung  ihrer  Wohnsitze 
führen  können,  aber  doch  Muthmassungen  Raum  geben,  welche,  durch  richtige 
Cömbination  und  analogische  Schlüsse  geschaffen,  der  weiteren  Würdigung  nicht 
unwerth  sind.  Hierauf  wendet  er  sich  zu  den  Nachrichten,  welche  sich  in 
theils  bekannten,  theils  unbekannten  orientalischen  Schriftstellern  finden.  Ref. 
muss  gestehen,  dass  er  selbst  zu  wenig  Geschichtsforscher  ist  um  diese  Unter- 
suchungen und  Resultate ,  auf  welche  dieselben  fuhren ,  durchaus  gehörig  wür- 
digen zu  können  und  dass  er  sich  zu  wenig  mit  ausgedehnten  linguistischen 
"und  mythologischen  Forschungen  abgegeben  hat  um  über  manche  der  hier 
aufgestellten  Hypothesen  ein  Urtheil  aussprechen  zu  dürfen;  das  Verdienst  aber 
hat  die  Untersuchung  gewiss,  dass  sie  die  Wohnsitze  und  die  Verwandtschaft 
einer  Menge  turanisoher  Völker  und  Stämme  nachweist,  deren  Zusammenhang 
unter  einander  bisher  kaum  geahnt  wurde.  Allerdings  scheint  es,  dass  der 
Hr.  Vf.  die  Grenzen  für  das  Gebiet  des  turanischen  Stammes  doch  zu  weit 
zieht  und  auf  Völker  ausdehnt,  deren  turanische  Abstammung  von  anderen 
Forschern  kaum  anerkannt  werden  dürfte,  da  nach  seiner  Ansicht  sogar  die 
Gothen  und  andere  Völker,  die  sich  wenigstens  in  historischer  Zeit  nur  im 
westlichen  Europa  finden,  zn  dem  turanischen  Stamme  gehören.  Doch  erlaubt 
sich  Ref.  hierüber  kein  Urtheil  und  überlässt  dasselbe  den  Geschichtsforschern, 
deren  Beachtung  das  Werk  in  jeder  Hinsicht  angelegentlich  zu  empfehlen  ist.  — 
Die  zweite  Abtheilung  des  Werks  enthält  eine  erschöpfende  Darstellung  des 
Lebens  und  der  Geschichte  des  grossen  Eroberers  Asiens,  den  der  Herr  Verf. 
unter  seinem  eigentlichen  Namen,  Temudschin,  einführt,  mit  dem  Beinamen  der 
Unerschütterliche,  denn  dies  ist  nach  der  in  einer  besonderen  Anmerkung 
(S.  509)  entwickelten  Ansicht  des  Hrn.  Vf.  die  Uebersetzung  des  vielfach  ge- 
deuteten Namens  Tschingis,  den  der  Held  erst  bei  seiner  feierlichen  Thron- 
besteigung erhielt.  Die  vorliegende  Geschichte  Tschingiskhans  ist  das  Ergeb- 
niss  langjähriger  und  mit  ganzer  Hingebung  an  den  Gegenstand  gepflogener 
Studien ,  wie  schon  mehrere  früher  veröffentlichte  Schriften  des  Verf.  zeigen  — 
seine  Abhandlung  über  die  Ahnen  Tschingiskhans  (russisch.  Petersb.  1841)  und 
„Zur  Geschichte  Tschingiskhans"  (russisch,  petersb.  1849)  —  in  denen  schon 
eine  theilweise  Uebersicht  der  Quellen  gegeben  wird ,  aus  denen  der  Vf.  ge- 
schöpft hat.  Dass  der  Vf.  sein  Werk  in  seiner  Muttersprache  veröffentlicht 
hat  und  nicht  in  der  Sprache  des  Landes  wo  er  seine  zweite  Heimath  gefun- 
den ,  ist  ein  nicht  gering  anzuschlagender  Vorzug  desselben ,  der  gewiss  von 
allen,  die  Interesse  an  dem  Gegenstand  haben,  dankbar  anerkannt  werden  wird, 
und  namentlich  von  den  Mitgliedern  der  Deutschen  morgenländischen  Gesell- 
schaft, der  das  Werk  gewidmet  ist.  Aber  nicht  allein  die  Aufmerksamkeit 
der  Geschichtsforscher  verdient  das  Werk  in  hohem  Grade,  auch  für  den  Phi- 
lologen   und   Sprachforscher  im  engeren  Sinn  ist  es   in   vielfacher  Beziehung 
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wichtig,  und  insbesondere  enthalten  die  als  Belege  am  Ende  des  Werkes  be- 
sonders gegebenen  Anmerkungen  viele  für  den  Sprachforscher  interessante  Be- 
merkungen und  Auszüge  und  manchen  sch&tzenswerthen  Beitrag  für  das  türki- 
sche Wörterbuch,  wofür  Ref.  hier  insbesondere  seine  dankbare  Anerkennung 
ausspricht  Zenker. 


Mantic  uttair  au  le  langage  des  oiseaux.  Poeme  de  philosophie  reU- 
gieuse  traduä  du  Persan  de  Farid  uddin  Attar  par  M.  Gar  ein 
de  Taasy ,  membre  de  V Institut  etc.  ParU,  Impr.  imptr.  1863.  8. 
(X  u.  264  SS.) 

Das  Mantik  ut-tair  ist  eine  der  lieblichsten,  aber  wegen  seines  my- 
stisch theosophiseben  Inhalts  zugleich  eine  der  schwierigsten  Dichtungen  des 
Orients.  Für  die  Kenntniss  der  Lehre  der  Sufi's  ist  es  eine  der  wichtigsten 
Quellen  die  wir  besitzen,  denn  es  giebt,  zwar  in  einem  allegorischen  Rahmen 
und  mit  metaphorischen  Ausdrücken,  eine  fast  erschöpfende  Darstellung  oder 
wenigstens  ein  treues  Bild  der  ganzen  Lehre  und  des  Lebens  und  Strebens 
der  Sufi's.  Im  Orient  seit  langer  Zeit  berühmt  und  in  unzähligen  Abschriften 
▼erbreitet,  und  bei  den  Sunniten  eben  so  hoch  geachtet  wie  bei  den  Schiiten 
Persiens,  war  es  in  Europa  bis  vor  wenigen  Jahren  nur  durch  Auszüge  be- 
kannt, welche  von  Hammer  in  seiner  Geschichte  der  schönen  Redekünste  Persiens 
und  de  Sacy  in  seiner  Ausgabe  des  Pend-uame  mitgetheilt  hatten.  Erst  im  Jahr. 
1857  erfreute  Herr  Garcin  de  Tassy  die  Kenner  des  Persischen  durch  eine 
eben  so  correcte  als  äusserlich  gut  ausgestattete  Ausgabe  des  vollständigen, 
4647  Distichen  enthaltenden  Textes,  nachdem  er  eine  Uebersicht  und  Analyse 
des  Inhalts  vorausgeschickt  hatte,  unter  dem  Titel:  La  poesie  philosophiqae 
et  religieuse  ches  les  Persans  d'apres  le  Mantic  uttair.  Diese  vortreffliche 
Arbeit  des  gelehrten  Verfassers  enthält  eine  erschöpfende  Darstellung  der  in 
dem  Gedichte  behandelten  Lehren ,  welche  ohne  eine  solche  Führung  den  mei- 
sten Lesern  zum  grössten  Theil  unverständlich  bleiben  würden.  Welchen  Bei- 
fall diese  Schrift  fand ,  mag  man  aus  dem  Umstände  entnehmen ,  dass  bereits 
im  Jahre  1860  die  dritte  Auflage   ausgegeben    wurde.     Die    Uebersicht   des  In- 
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schätzen  ist,  da  gerade  die  französische  Sprache  sich  am  wenigsten  eignet  den 
Sinn  des  Originals  ohne  Umschreibung  wiederzugeben.  Der  französische  Ausdruck 
der  Uebersetzung  ist  durchaus  elegant  und  correct,  und  selbst  an  den  nicht  selte- 
nen dunkeln  Stellen ,  wo  der  Dichter  sich  in  mystischen  religiösen  Betrachtungen 
ergeht,  ist  die  Uebersetzung  klar  und  verständlich.  Einzelne  Schwierigkeiten, 
die  nicht  schon  in  der  oben  angeführten  Schrift  erörtert  sind,  werden  in  den 
Anmerkungen  erklärt.  Die  der  Uebersetzung  vorausgeschickte  Vorrede  ist  zu- 
gleich Vorrede  für  die  Ausgabe  des  persischen  Textes  und  giebt  Bericht  über 
die  verschiedenen  Handschriften,  und  die  hindustanische  und  türkische  Ueber- 
setzung,  welche  Herrn  Garcin  bei  seiner  Arbeit  zu  Gebote  standen.  Einige  Mss. 
kamen  .Hrn.  G.  erst  nach  der  Herausgabe  des  Textes  zu  Händen ,  woraus  sich 
die  Abweichung  einiger  Stellen  der  Uebersetzung  von  dem  gedruckten  Texte ' 
erklärt.  Eine  interessante  Zugabe  i$t  die  in  der  Vorrede  mitgetheilte  Inschrift 
von  20  Distichen,  die  sieb  an  dem  Denkmal  des  Dichters  in  Nischapür  findet, 
das  Herr  Nie.  Khanikoff  während  seines  Aufenthalt  in  Pcrsien  aufgefunden  hat. 
Möge  das  treffliche  Werk,  bei  dem  der  Vf.  keine  Mühe  gescheut  und  durch 
welches  er  seiner  Gelehrsamkeit  ein  neues  Monument  gesetzt  hat,  dazu  bei- 
tragen, dem  Studium  der  persischen  Poesie  recht  viele  Jünger  zuzuführen. 

Zenker. 


De  inciole  ac  ratione  versionh  alexandrinae  in  interpretanda  libro  Iobi. 

Scripta  Dr.   Gust.  Uickell,  in  univ.  Marburg,  privatim  döcens. 

Marburg  lb63. 
Die  nachfolgenden  wenigen  Bemerkungen  sollen  nicht  eine  eigentliche  Selbst- 
anzeige meines  Schriftchens  sein,  sondern  nur  mehrere  darin  vorkommende  Irr- 
thümer  berichtigen  und  einige  Nachträge   hinzufügen. 

Die  Leugnung  des  keltischen  Ursprungs  von  yaioos  auf  S.  4  nehme  ich 
nach  genauerer  Ueberlegung  der  Saehe  zurück  (vgl.  meinen  Aufsatz:  „Ueber 
gaeshu ,  veru  und  verwantes "  in  Kuhns  Zeitschr.  für  vergleichende  Sprach- 
forschung 1863,  Heft  G),  und  muss  daher  Hody,  was  die  Abfassungszeit  der 
Uebersetzung  des  Josua  betrifft.  Recht  geben.  —  Zu  den  Zeugen  für  die 
Existenz  der  Uebersetzung  Jobs  (S.  7)  sind  (nach  Eusebius  praepar.  evang. 
9,  25)  auch  Aristeas  und  Alexander  Polyhistor  zu  zählen.  —  Zu  S.  1 1 :  Ein 
starker  Beweis  für  die  althebräische  Schrift  ist  auch  die  Verwechslung  von  T\ 
und  1  (nnD^  und  mDE  Job  32,  19),  welche  Buchstaben  in  der  Quadratschrift 
ganz  unähnlich  ,  in  der  althebräischen  aber  zum  Verwechseln  ähnlich  sind ,  da 
sie  beide  hier  die  Gestalt  eines  Kreuzes  haben.  —  Auf  S.  23  wird  mit  Un- 
recht angegeben,  die  syrisch  -  hexaplarische  Version  habe  6,  13  die  Worte: 
£&£xoyav  tt{v  iKniBa  pov  aus  19,  10  herübergenommen.  Dass  diese  Be- 
hauptung Middeldorpfs  ganz  unbegründet  sei ,  hat  Bernstein  in  den  mir  erst 
später  bekannt  gewordenen  „Syrischen  Studien"  (Zeitschr.  d.  D.  M,  G.  IV,  220) 
schlagend    nachgewiesen,    wo    er    zeigt,    dass    die    Worte    |i£kfl)  — O  r*f^ra°* 

|^Q>ji)    «a^i)  nur  die  genaue  Uebersetzung  von  aneinaio  8s  (ie  i'leos  6,  14 

sind,  und  dass  statt  des  folgenden   \2jOS  Q^flD  vielmehr   f^OtQ^flD  sn  lesen 
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ist,  was  dem  intaxonrj  des  Originals  entspricht  Es  ist  demnach  an  eine 
Glosse  oder  Transposition  gar  nicht  zu  denken.  —  Zu  S.  28  u.  29 :  Ich  fürchte, 
dem  Origenes  Unrecht  gethan  zu  haben  mit  der  Behauptung,  er  habe  die  Ab- 
weichungen der  LXX  vom  Grundtext  auf  eiuen  göttlichen  Ursprung  zurück- 
geführt. Denn  das  holt*  oixovopiav  auf  S.  28  kann  nicht  wohl  bedeuten  „in 
Folge  göttlicher  Lenkung",  sondern  muss  sich  auf  die  Uebersetzer  beziehen 
und  erklärt  werden  „zur  zweckmässigeren  Einrichtung,  zum  besseren  Verstand- 
niss ",  oder  „  weil  sie  es  für  zweckmässiger  hielten ".  ,  Ganz  gesichert-  wird 
diese  Auffassung  durch  die  8.  29  angeführten  Worte  bixb  nai  oixovofirjanvxei 
i£aXsZv  oi  eßSourjxovra  „oder  ob  die  Sieben  zig  für  passend  hielten ,  es  weg- 
zulassen" t  wo  gar  keine  andre  Erklärung  zulässig  ist  Auch  beruft  sich  ja 
Origenes.  im  Streit  mit  Julius  Africanus  nicht  auf  eine  solche  Inspiration  der 
Uebersetzer,  sondern  darauf,  dass  die  Geschichte  der  Susanna  ursprünglich 
im  hebräischen  Text  gestanden  habe  und  von  den  Juden  erst  später  beseitigt 
worden  sei. 

Zu  8.  40:  Auch  der  12.  und,  20.  Vers  des  28.  Capitels  ist  ganz  identisch, 
und  es  wäre  am  natürlichsten ,  die  grosse  dazwischenliegende  Lücke  aus  diesem 
Homoeoteleuton  zu  erklären.  Schwierig  bliebe  dabei  freilich  ,  dass  V.  13  nur 
in  der  Vaticanischen  Udschr.  einen  Asterisk  hat,  und  auch  in  der  Sprache 
einige  Spuren  des  alexandriuischen  Uebersetzers  darzubieten  scheint  {ßoorö;. 
ovSi  f*ijv,  die  ungenaue  Uebersetzung  von  D^nn  ^83  durch  iv  av^Qot- 
noit).  —  Zu  S.  43:  Dass  Gen.  6 ,  1  ff.  vioi  &tov  die  ursprüngliche  Lesart 
und  Überhaupt  die  Sethitendeutung  weit  älter  ist,  als  die  zuerst  im  Buch  He  noch 
auftauchende  Engeldeutung,  dafür  lasst  sich  noch  ein  bisher  ganz  Übersehener 
Beweis  yorbringen.  Im  griechischen  Text  des  Tobias  findet  sich  2,  12  die 
Bemerkung,  Noah,  Abraham,  Isaak  und  Jakob  hätten  Weiber  aus  ihren  Stam- 
mesverwandten genommen.  So  konnte  der  Erzähler  nur  dann  sprechen,  wenn 
er  die  Sünde  der  Zeitgenossen  Noahs  in  der  Verbindung  der  Sethiten  und 
Kainitinnen  fand. 

Zu  S.  46:  Die  seltsamen  Uebersetzungen  40,  "19  und  41,  25  gehen  auf 
Psalm  103,  26  (nach  den  LXX)  zurück ,  woraus  hervnrzugehn  scheint,  dass  die 
alexandr.  Psalmenübersetzung   früher  als    die  des  Job  entstanden  ist.     Letztere 
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und  iUylzei  ob   22,  4  (vgl.  8.  26)  und   die  ünursprünglichkeit  von   10,  4,  b 
wo   er  einen  Aaterisk  hat. 

Endlich  gestatte  ich  mir  noch  einige  in  den  Corrigenda  nicht  angegebene, 
sinnstörende  Druckfehler  zu  bezeichnen.  S.  44,  Z.  3  v.  u.  ist  1^73  n  5  zu  lesen 
statt  VnörQ.  —  8.  37,  Z.  3  v.  u.  fehlt  das  Ribui  über  c*a*alO.  — 
S.  48,  Z.  2  v.  u.  ist  23  statt  28  zu  lesen.  —  S.  20,  Z.  21  v.  o.  fehlt  curare 
hinter  poenas.  —  8.  47  hat  der  Setzer  die  Note  62)  übersehen.  Es  war  darin 
vermuthet,  der  Uebersetzer  habe  aus  ^DTSPS  durch  Umstellung  den  arabischen 
Stamm  der  0^3^73  oder  O^JO  (XXX  Mira  tot)  herausgebracht.  Ganz  ebenso 
hat  die  LXX  2  Chr.  20,  1  0^31773 HE  aus  D'373*n73  gemacht,  um  der  be- 
kannten Schwierigkeit  abzuhelfen.  Dr.  G.  Bickell. 


Nachträge  zu  dem  Aufsätze  von  Ilimly: 
Einige  rälhselhafte  Zahlen. 

8.  292,  Z.  21  v.  o.  hinter  (j*.a  als  Anmerkung  hinzuzufügen:  „spr.  bes. 
In  der  Indischen  Mundart,  welche  die  Siahpdschen  reden,  heisst  die  Zahl 
5  pie,  in  welchem  Ausdrucke  auch  der  Nasenlaut  fehlt.  Das  Türkische 
liebt  den  weichen  Anlaut,  der  also  zum  Oefteren  nicht  der  ursprüngliche  ist. 
In  \a3  und  &£->,  tePe  unc^  depe ,  Thal,  sind  beide  noch  gleichberechtigt  neben 
einander  zu  finden,  sO  deve ,  Kamel,  ist  im  Ungarischen  noch  teve.  Vgl. 
beiläufig  auch  den  .Wechsel  im  Inlaut  ^\y*  qurt  Wolf,  lifO^'f  qurdung  Wolfes, 
wie  im  Mittelhochdeutschen:  hunt,  hundes.  Ob  mit  Obigem  die  Schreibart 
Jo  t  statt  O  d  bei  dunklen  Lauten  ursprünglich  zusammenhängt,  muss  ich 
Kundigem   zu  entscheiden    überlassen." 

S.  293,  zu  Note  1:  „vgl.  das  pers.  «Lg^*,  in  welchem  auch  har  das 
sanskr.  -tvar,  -tur  in  catväras ,  catur  vertritt,  welches  man  sich  längst  in  der 
Bedeutung  von  3  zu  nehmen  gewöhnt  hat." 
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Nachrichten  Ober  Angelegenheiten  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1863: 
616*  Herr  Reinhold  Röhricht,  stud.  theol.  in  Bunzlau. 


617. 
618. 


619. 
620. 


Dr.  Conrad  Halder,   k.  k.  Schulrath  in  Innsbruck. 

Stanislaus  v.  Siennitzky,  Coli.  Secr. ,  Translator  im  Ding.  Senat, 

Ehr.-Correspondent  der  kaiserl.  öffentl.  Bibliothek  tt.  s.  w. ,  Ritter 

des  Stanislaus-Ordens  in  St  Petersburg. 
Prof.  Dr.  A.  Köhler   in  Erlangen. 
Lic.  Dr.  Woldemar  Schmidt,  Prof.  an  der  Kgl.  Landesschule    zu 

Meissen. 


Für  1864: 

621.  „     Dr.  Emil  Kautzsch,  Lehrer  an  der  Nicolaischule  in  Leipzig. 

622.  „     Bhau  Dftji  in  Bombay. 

623.  „     Dr.  Adler,  Kurfiirstl.  Landesrabbiner  in  Cassel. 

624.  ,.     T.  Theodore»,   Professor   der   orientalischen  Sprachen  am  Owen's 

College   in  Manchester. 

Zu  correspondirendeu  Mitgliedern  sind  vom  Vorstande  ernannt  worden  die 
Herrn  Baba  Rajendra  Lala  Mitra  und  fcvara  Candra  Vidyasa- 
gara  in  Calcutta. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  das  ordentliche  Mitglied,  den  küh- 
nen Afrika-Reisenden  Herrn  M.  von  Beurmann,  im  März  1863. 

Die  300  fä.  Unterstützung  seitens  der  Kgl.  Sächsischen  Regierung,  sowie 
die  500  fl.  C.  M.  seitens  der  K.  K.  Österreichischen  Regierung  sind  an  die 
Kasse  der  Gesellschaft  ausgezahlt  worden. 
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Protokollarischer  Bericht 

Ober  die  in  Meissen  vom  29.  September  bis  1.  October  1863 

abgehaltene  Generalversammlung  der  D.  M.  G. 

Erste  Sitzung. 

Meissen  d.  29.  Sept  1863. 
Nachdem  die  in  Meissen  versammelten  Orientalisten  der  Eröffnung  der  21 
allgemeinen  Versammlung  Deutscher  Philologen  und  Schulmänner  in  der  Aula 
der  Kön.  Landesschule  zu  St.  Afra  heigewohnt  und  den  ersten  Vortrag  des 
Prof.  Di  et  seh  üher  Lessing  angehört  hatten,  begaben  sie  sich  um  11  Uhr  in 
das  für  ihre  Sitzungen  angewiesene  Local ,  wo  der  in  Augsburg  gewählte  Prä- 
sident, Prof.  Flügel  aus  Dresden,  die  Versammlang  mit  herzlichen  Worten 
der  Begrüssung  und  einem  kurzen  Rückblick  auf  die  bisherige,  jetzt  neunzehn- 
jährige Thätigkeit  des  Vereins  Deutscher  Orientalisten  eröffnete.  Zur  Consti- 
tuirung  des  Bureau  wurden  auf  Vorschlag  des  Präsidenten  Prof.  Graf  aus 
Meissen  zum  Vicepräsidenten,  Dr.  Fried r.  Müller  aus  Wien  und  Dr.  Mühlau 
aus  Leipzig  zu  Sekretären  durch  Acclamation  ernannt.  Nach  Verlesung  der 
eingezeichneten  Mitglieder  und  Ankündigung  der  zu  haltenden  Vortrüge  gab  Prof. 
Arnold  den  Geschäftsbericht  des  Sekretariats  und  der  Bibliotheksverwaltung 
für  das  abgelaufene  Jahr  1^62 — 3.  Die  Zahl  der  Ehren-  und  Correspondiren- 
den  Mitglieder  hat  sich  hiernach  gegen  das  vorige  Jahr  um  je  1  vermehrt:  die 
Gesellschaft  zählt  jetzt  12  Ehren-  und  31  Correspondirende  Mitglieder.  Die  Zahl 
der  ordentlichen  Mitglieder  ist  dieselbe  geblieben:  340.  Durch  den  Tod  verlor 
die  Gesellschaft  das  Ehrenmitglied  Robinson  in  New-York  und  die  ordent- 
lichen Mitglieder  K nobel  in  Giessen  und  Böttcher  in  Dresden;  16  neue  Mit- 
glieder sind  im  Laufe  des .  Jahres  eingetreten.  Nach  wie  vor  hat  sich  die 
Gesellschaft  der  Förderung  und  Unterstützung  hoher  Regierungen  zu  erfreuen; 
die  Kön.  Preussiscbe  Regierung  hat  auf  Antrag  des  Prof.  Brockhaus  die 
bisherige  jährliche  Unterstützung  von  200  jfy.  auf  300  ffc  erhöht  und  Se. 
Hoheit  der  Herzog  von  Altenburg  hat  der  Gesellschaft  zur  Förderung  ihrer 
litterarischen  Zwecke  ein  Geschenk  von  100  tfn  zu  machen  geruht  Die  Bi- 
bliothek ,  deren  Verwaltung  wie  im  vorigen  Jahre  nur  als  eine  interimistische 
betrachtet  wurde  l) ,  hat  sich  um  53  Werke  und  3  Nummern  Handschriften, 
Münzen  u.  dgl.  vermehrt ;  erstere  schliessen  mit  Nr.  2509,  letztere  mit  Nr.  300 
ab.  An  diese  Mittheilungen  knüpfte  der  Herr  Präsident  den  mit  allgemeiner 
Zustimmung    aufgenommenen    Vorschlag,    eine    Sammlung  photographischer  Ab- 


1)  Diesem  Interimisticum  ist  jetzt  dadurch  ein  Ende  gemacht,  dass  Prof. 
Gosche  nach  seiner  Wahl  zum  Vorstandsmitglied  als  Geschäftsführer  einge- 
treten ist  und   die  Verwaltung  der  Bibliothek  übernommen  hat. 
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bildungen  deutscher  und  ausländischer  Orientalisten  und  Mitglieder  der  Gesell- 
schaft anzulegen  und  dieselbe  im  Archive  oder  in  der  Bibliothek  aufzubewahren 
und  zur  Einsendung  solcher  Porträts  in  der  Zeitschrift  aufzufordern  1).  Hierauf 
erstattete  Prof.  Brock  haus  den  Redactionsbcricht  und  verband  damit  eine 
Mittheilung  über  die  von  Prof.  Wüstenfeld  beabsichtigte  Herausgabe  von  Jakut's 
geograph.  Lexikon,  wozu  derselbe  die  Unterstützung  der  Gesellschaft  in  An- 
spruch nimmt.  Die  Versammlung  War  der  Ansicht,  diese  Unterstützung  dem 
Vorstande,  der  statutarisch  darüber  zu  entscheiden  hat,  zur.  Berücksichtigung 
zu  empfehlen.  Nachdem  dann  mit  Ernennung  der  Commission  zur  Prüfung  der 
Jahresrechnung ,  bestehend  aus  dem  Präsidenten,  Vicepräsideuten ,  v.  d.  Ga- 
bel entz  und  Arnold  als  Stellvertreter  des  Moiienten  ,  die  geschäftlichen  An- 
gelegenheiten beseitigt  waren ,  wurde  zu  den  "wissenschaftlichen  Vorträgen  und 
Mittheilungen  geschritten.  Zunächst  legte  Stadtpfarrer  Dr.  Wolff  zwei  Photo- 
graphien des  im  Besitze  Sr.  Maj.  des  Königs  von  Württemberg  befindlichen 
Modells  der  heü.  Grabeskirche  in  Jerusalem  zur  Ansicht  vor  und  gab  dazu 
einige  erläuternde  Bemerkungen  über  die  Entstehung,  die  Geschichte  des  An- 
kaufs des  Models  u.  dgl. ,  denen  Consul  Dr.  Rosen  interessante  Mittheilungen 
über  die  betreffenden  Legalitäten,  namentlich  über  die  el-Chaukeh,  das  Spital 
Saladins ,  hinzufügte.  —  Prof.  R  ö  d  i  g  e  r  legte  den  Abdruck  einer  Glaspaste 
des  Kon.  Museums  zu  Berlin  vor,  auf  welcher  ein  behelmter  Kopf  mit  einer 
Umschrift  in  babylonischer  Keilschrift  dargestellt  ist,  letztere  den  Namen  Nebu- 
kadnezar's  enthaltend  mit  dem  Beisatze:  „König  von  Babel".  Auf  Ersuchen 
gab  auch  Prof.  Oppert  einige  Erläuterungen  über  das  interessante  Monument 
Nachdem  hierauf  dem  Vorschlage  des  Präsidenten  gemäss  die  Sitzung  auf  die 
Dauer  einer  Viertelstunde  unterbrochen  worden  war,  erstattete  Prof.  Gosche 
den  wissenschaftlichen  Jahresbericht  von  1862 — 3,  für  dessen  ganze  Mittheilung 
jedoch  die  Zeit  zu  kurz  war,  wesshalb  für  das  Uebrige  auf  die  Publikation  in 
der  Zeitschrift  verwiesen  werden  musste.     Schluss  der  Sitzung:  2  Uhr. 

Zweite  Sitzung. 

Meissen  d.  30-  Sept.  1863. 
fl  Uhr  mit    V^rlesim^    d^s    Protokolls    de 
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mäler  vor.  Prof.  Brockhaus  forderte  zu  Beiträgen  für  einen  dem  verstorbenen 
Knobel  in  Giessen  zu  setzenden  Grabstein  auf,  woran  sich  auch  in  erfreulicher 
Weise  eine  grössere  Anzahl  von  Mitgliedern  betheiligte.  Diesen  geschäftlichen 
Mittheilungen  folgten  Vorträge  des  Prof.  Dieterici  über  die  Ihwän  es-Safa, 
woran  Prof.  Fleischer   eine  Bemerkung    über  den  eigentümlichen  Ausdruck 

+jS$)  vWjUi  „die  stumme  Zahl"  knüpfte,  und  des  Prof.  Weber  „über  die 
Menschenopfer  bei  den  alten  Indern"  *),  welcher  letztere  aber  nicht  vollendet' 
werden  konnte,  da  die  Sitzung  schon  um  11  Uhr  geschlossen  wurde,  damit 
die  Mitglieder  die  in  der  allgemeinen  Sitzung  gehaltenen  Vorträge  des  Dr.  Mordt- 
mann  über  die  Zigeuner  und  Prof.  Gosche  über  die  altphrygischen  Inschriften 
anhören  könnten. 

Dritte  Sitzung. 

Meissen  d.  1.  October  1863. 
Beginn  der  Sitzung :  10  Uhr.  Nach  Verlesung  des  Protokolls  brachte  Prof. 
Weber  seinen  in  der  gestrigen  Sitzung  angefangenen  Vortrag  zu  Ende.  Prof. 
Fleischer,  als  Mitglied  des  Comite  für  die  Wahl  des  nächsten  Versammlungs- 
ortes machte  bekannt,  dass  Hannover  dazu  ersehen  sei.  Es  wurde  be- 
schlossen, unser  Mitglied,  Herrn  Dr.  Grotefend,  zur  Uebernahme  des  Prä- 
sidiums der  Orientalisten-Seetion  zu  ersuchen ;  für  den  Fall  aber ,  dass  er  schon 
als  Vicepräsident  der  Philologenversammlung ,  wozu  er  designirt  sei,  zugesagt 
habe ,  sollte  Prof.  W  ü  s  t  e  n  f  e  1  d  in  Göttingen  darum  ersucht  werden  *).  In 
der  nun  folgenden  Vorstaiuiswahl  wurden  die  Proff.  Anger,  Arnold  und 
Gosche  durch  Acclamation,  Prof.  Krehl  durch  Abgabe  von  Stimmzetteln 
2instimmig  gewählt,  so  dass  der  Vorstand  jetzt  aus  folgenden  Mitgliedern 
besteht : 

gewählt  in  Frankfurt  a.  M.  1861 :     in  Augsburg  1862 :     in  Meissen   1863 : 

Pott.  Brockhaus.  Anger. 

Rödiger.  Müller.  Arnold. 

Stenzler.  v.  Schlechta.  Gosche. 

Weber.  Krehl. 

Hieran  knüpfte  Prof.  Gosche,  der  von  nun  an  als  Bibliothekar  in  die  Ge- 
schäftsführung eintritt,  den  Antrag,  ihm  die  zur  Erwerbung  von  Geschenken 
für  die  Bibliothek  etwa  nöthig  werdenden  Kosten  zu  bewilligen  und  einen 
Austausch  der  Doubletten  zu  gestatten,  worauf  die  Gesellschaft  bereitwillig  ein- 
ging. In  letzterer  Hinsicht  schlägt  Prof.  Weber  vor,  ein  gedrucktes  Ver- 
zeichniss  der  vorhandenen  Doubletten  anzufertigen  und  es  der  Zeitschrift  bei- 
zulegen. Es  folgte  hierauf  der  Vortrag  des  Dr.  Oppert  über  altassyrische 
liturgische  Inschriften.  Prof.  Weber  theilte  in  extemporirter  Uebersetzung 
einen  englisch  geschriebenen  Bericht  des  anwesenden  Mr.  Long  aus  Calcutta 
„  über  den  gegenwärtigen  Zustand  der  orientalischen  Studien  in  Ostindien"  3)  mit. 


1)  s.    S.  262. 

2)  Herr  Dr.  Grotefend  hat  abgelehnt,  Prof.  Wüstenfeld  angenommen. 

3)  s.  S.  343. 
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Dr.  Z  e  n  ke  r  legte  das  neueste  Heft  seines  Türkischen  Lexikons  vor  und  knüpfte 
daran  die  Bitte  um  Unterstützung  der  Herausgabe  von  Seiten  der  Gesellschaft; 
das  Oesueh  wird  von  der  Versammlung  dem  Vorstande  empfohlen.  Zuletzt 
sprach  Dr.  Levy  über  den  eben  erschienenen  dritten  Band  seiner  phöni  zischen 
Studien,  insbesondere  über  90  in  Carthago  gefundene  phönizisehe  Inschriften. 
Nach  Verlesung  des  Protokolls  schloss  der  Präsident  die  Versammlung  und  Prof. 
Rödiger  sprach  dem  Präsidium  und  dem  Bureau  im  Kamen  derselben  den 
Dank    für    ihre    Bemühungen  aus. 


Verzeichniss 
der  Theilnehmer  an  der  Meissner  Versammlung*). 


•1.  Prof.  Flügel  aus  Dresden. 

*2.  Prof.  Graf  aus  Meissen. 

*3.  Prof.  Gosche  aus  Halle. 

*4.  Prof.  Arnold  aus  Halle. 

*5.  Dr.  Friedrich  Müller  aus  Wien. 

*6.  Prof.  Dr.  Rödiger  aus  Berlin. 

*7.  Prof.  Dr.  Fleischer  aus  Leipzig. 

*8.  Dr.  Wetzstein  aus  Berlin. 

*9.  Dr.  Wolff  aus  Botweil. 

*10.  Dr.  Alois  Müller  aus  Wrien. 

*11.  Dr.  Walter  Behrnauer  aus  Dresden. 

*12.  Dr.  Julius  Oppert  aus  Paris. 

*13.  Dr.  Ferdinand  Müh  lau  aus  Leipzig. 

•14.  Dr.  J.  J.  Stähelin   aus  Basel. 

*15.  Dr.  med.  et  philos.  J.  C.  Haentzsche  nus   Dresden. 

*16.  Prof.  Dr.  Tischendorf  aus  Leipzig. 


Protocoüar.  Bericht  über  die  Generalversammlung  in  Meisten.     387 

*29.  Prof.  Dr.  Delitzsch   aus  Erlangen. 

#30.  Prof.  Dr.  Köhler  ans  Erlangen. 

31.  Otto  Loth,   stud.  ling.  orjentt,  ans  Leipzig. 

*32.  Dr.  Julius  Fürst  ans  Leipzig. 

♦33.  Prof.  Dr.  Heinrich  Kiepert  aus  Berlin. 

*34.  A.   D.  Mord t mann  aas  Constantinopel. 

*35.  Abraham  Juynboll  ans  Leiden. 

*36.  Prof.  Lic.  Schmidt  aus  Meissen. 

*37.  Dr.  M.  A.  Levy  aus  Breslau. 

*38.  Prof.  A.  Weber  aus  Berlin. 

*39.  Prof.  Steinthal   aus  Berlin. 

*40.  Dr.  Kaeuffer  aus  Dresden. 

*41.  Dr.  G.  Rosen  ans  Jerusalem. 

*42.  Dr.  Karl  Andree,  Consul,  aus  Dresden. 

43.  Dr.  Heinrich  August  Manitius  aas  Dresden. 

*44.  Dr.  C.  A.  Steinhart    aus  Pforta. 

*45.  Prof.  Spiegel  aus  Erlangen. 

*46.  Prof.  G.  Hertz berg  aus  Halle. 


388 


Einnahmen  u.  Ausgaben  der  D.  M.  O.  1862^ 


W 


>  CO        CÖOD 


SS8S 
51  I 


Üi        CP 


ao  to  I    Ca 

5    3    3    3 

*>  I  !  u> 

» 1 1 1  * 


g       ff  o  3 
E  *  £  grjj 

■  »~     —  w 

g-o.      §"P 
8  •      S 


er  i         o 

Ci»  , 

**5  3 


^5 


gi 


5a:  °  o 
•  O  ts  g 


fc-l>ml 


g  5  •<  5  " 

S  *t  ^    _    es 

"     i.  ^  ^*  £ 

*  f€  I  i 

ET*    *     r*     iv_ 


^    ^ 

r  » 


^  ^  OD 

a  o  o 

_  C  3* 

o  1  i 

rc>  £  = 

!/,  =  jq 

£°^  • 


IS  ^  • 

B.c.. 
1  2.  ? 


1  *>      ; 


-    OD 


§ 

CD 
(9 

I 


-I     ■  § 

er 

© 

P 


ff 


QD 


ip 

* 

cd 


er. 


»-1  wc; 

pi  Ca  E  *-  ~<  O  M  55 


[1    . 


w  K  «*      l    I   ^  c^  I    I 


«I 


s  § 
i   !, 


II  I  £  ff  o  tt  « s "  g  s  i  g  IT  ?£  L 


CT*      * 

^    C 

cn  I 

5 

PI 

D 
I 


1 

a 


389 


Yerzeichniss  der  bis  zum  31.  Decbr.  1863  für  die  Bibliothek 
der  Di  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u*  s.  w« x) 

( VgL  Bd.  XVII.  S.  803—807. ) 

I.     Fortsetzungen. 

Von  dem  Präsidium  der  Philologen-Versammlung: 

1.  Zu  Nr.  7.  Verhandlungen  der  21.  Versammlung  deutscher  Philologen  und 
Schulmänner  in  Augsburg  vom  24.  bis  27.  Sept.  1862.   Leipzig,  1«63.  4. 

Von  der  Kaiserl.  Akad.  der  Wissenschaften  zu  St.  Petersburg : 

2.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  l'Acadlmie  Imperiale  des  sciences  de  &t.  P&ersbourg. 
T.  IV.  No.  7—9.    (Feuilles  26—36**)  T.  V.  No.  1.  2.  (Feuilles  1—8.) 

Von  der  D.  M.  G. : 

3.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  O.  Siebenzehnter  Band.  III.  u.  IV.  Heft. 
Leipzig  1863.  8. 

Vom  Herausgeber: 

4.  Zu  Nr.  199.  Kochbe  Jizchak.  29.  Heft.  Herausg.  von  M.  E.  Stern, 
Wien,  1863.  8. 

Von  der  D.  M.  G.: 

5.  Zu  Nr.  368.  Indische  Studien  -  -  herausg.  v.  Albr.  Weber.  Mit  Unterstützung 
der  D.  M.  G.  Bd.  8.  (Ueber  die  Metrik  der  Inder.  Zwei  Abhandlungen 
von  A.  Weber.)     Berlin,  1863.   8. 

Von  der  R.  Geographical  Society  in  London: 

6.  Zu  Nr.  609.  Proceedings  of  the  Royal  Geogr.  Society.  Vol.  VII.  No.  V. 
London,  1863.  8. 

Vom  Herausgeber: 

7.  Zu  Nr.  911.  Ibn-el-Athiri  Chronicon.  Vol.  9.  (a.  H.  370-450).  Ed. 
Car.  Joh.  Tornbfrg.    Lugd.  Bat.   1863.  8. 

Von  d.  Smithsonian  Institution  in  Washington : 

8.  Zu  Nr.  1101.  a.  Annual  Report  of  the  Board  ofRegents  of  the  Smithsonian 
Institution  showing  the  Operations,  expenditures  and  condition  of  the  Insti- 
tution for  the  year  1861.     Washington,  1862.  8. 

b.  List  of  foreign  Correspondents  of  the  Smithsonian  Institution  corrected 
to  January,  1862.     Washington,  1862.  8. 

Von  der  Mechitaristen-Congregation  in  Wien: 

9.  Zu  Nr.  1322.  Europa.  (Armenische  Zeitschrift.)    1863.   Nr.  4.  15—24. 


1)  Die  geehrten  Zusender,  soweit  sie  Mitglieder  der  D.  M.  G.  sind,  werden 
ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke  in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse 
zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  ausgestellten  Empfangschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Dr.  Gosche.  Dr.  Krehl. 

Bd.  XVH1.  26 
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Von  der  Bataviaasch  Genootschap: 

10.  Zu  Nr.  1422.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Knnsten 
en  Wetenschappen.  Deel  XXIX.  (Auch  unt.  d.  T.:  A  dictionary  of  the 
Sunda  language  of  Java  by  Jonathan  Bigg.)    Batavia,  1862.  4. 

11.  Zu  Nr.  1465.  Tydschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde,  uit- 
gegeven  door  het  Bat.  Genootschap  van  K.  en  W.  onder  redaktie  von  E. 
Netscher  en  J.  A.  van  der  Ckys.  Deel  XI— XII.  Vierde  Serie.  Deel 
H— HI.  (jeder  Afl.  1—6).     Batavia,  1861—62.  8. 

Von  Justus  Perthes'  Geographischer  Anstalt  in  Gotha: 

12.  Zu  Nr.  1644.  Mittheilungen  aus  Just,  Perthes  Geographischer  Anstalt  über 
wichtige  neue  Erforschungen  auf  d.  Gesammtgebiete  der  Geographie  von 
Dr.  A.  Petermann.    1863.    VI— X.    4. 

Durch  Subscription : 

13.  Zu  Nr.  1935.  Hadikat-el-Ahbar.  (Journal  in  arabischer  Sprache.)  6.  Jahrg. 
18$3.  Nr.  276—293.    foL 

Von  der  Kais.  Süss.  Geographischen  Gesellschaft  zu  St.  Petersburg . 

14.  Zu  Nr.  2244.  Compte-rendu  de  la  soctete"  Imperiale  geographique  de  Kassie, 
pour  TanüÄe  1862.     St.  Pötersbourg  1863.  8. 

Von  der  Commission  Imperiale  Arche"ologique  zu  St.  Petersburg: 

15.  Zu  Nr.  2451.  Compte-rendu  de  la  Commission  Imperiale  Archlologique  pour 
rannte  1861.     St.  P^terabourg,  1862.  4.    Mit  Atlas  (6  Bll.)  fol. 

Vom  Verfasser: 

16.  Zu  Nr.  2469.  A  Grammar  of  the  Arabic  language  translated  from  the  Ger- 
man  of  Caspari  and  edited  . .  by  William  Wright.  Vol.  I.  London,  1859. 8. 


II.    Andere   Werke: 
Von  den  Verfassern ,  Herausgebern  und  Uebersetzern : 

2510.  O  baiahih  $haoco$iu  MycyABMaHCKOii  peAiiriii,  ...  Ha 
$iiAOco$iK>  peAHriii  HoHcen  MaÄMOHH^a.  paacyac- 
AeHie  Iohn  rypAHH^a.    C.  II.  1863.  8. 

2511.  On  the  bodily  proportions  of  Buddhist  idols  in  Tibet.  By  Emil  Schlag- 
intwmU  (Fram  tbe  Joun*.  of  the  R.  As,  Society.)   Read  15th  June*  1863-  8, 

im  läiurriuihfcchc  Ski  Ute. 
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2518.  Beke,  Ch.  T.,  Who  discovered  the  sources  of  the  Nile?  A  letter  to  Sir 
Roderick  J.  Murchison  etc.  with  an  appendix  cont.  a  letter  to  the 
Right  Hoo.  the  Lord  Ashburton  etc.     London,  1863.  8. 

2519.  Holmboe,  C.  A.,  Om  den  nordiske  Sammenligningspartikel  efter  Com- 
parativ,  en.    (Aftr.  af  Forhandl.  i  Videnskabelsselskabet  1861.)     8. 

2520.  Holmboe,  C.  A.,  Om  Oprindelsen  af  det  skandinaviske  Veegtsystem  i 
Middelalderen.  (Sierskilt  Aftryk  af  Videnskabs-Selskabets  Forhandlinger 
for  1861.)   8. 

2521.  Fleischer,  H.  L.,  Beiträge  zur  arabischen  Sprachkunde.  (Aus  d.  Sitzungs- 
berichten d.  K.  Säcbs.  Ges.  d.  Wissen  seh.  1868.)    8. 

2522.  Chalil  el-Chürf,  El-'Asr  el-£adid.  (Arabische  Gedichte.)  Beirut,  (1279) 
1863.     (Mit  d.  Portr.  des  Verf.)     8. 

2523.  Garcin  de  Tassy,  Cours  d'Hindoustani  k  l'ecole  Imper.  et  speciale  des 
langues  orr.  viv.  pres  la  Bibl.  Impe>.  Discours  d'ouverture  du  7  Dec. 
1863.  8. 

2524.  Eusebii  PamphiU  Episc.  Caes.  Onomasticon  urbium  et  locorum  sacrae 
scripturae.  Graece  cum  latina  Hieronymi  interpretatione  edd.  F.  Larsow 
et  G.  Parthey.     Ace.  tab.  geogr.     Berolini,  1862.  8. 

2525.  narrrKaiiBÄHf»,  K.,  Onwnfb  uemopin  4nHacmia  CacaHH- 
40bT>.  (Gesch.  der  Sasaniden  nach  armen.  Quellen  von  K.  Patkanian.) 
St  Petersh.  1863.  8. 

2526.  Dr.  Auriema's  Reiserouten  in  Kurdistan.  Mitgetheilt  von  Dr.  O.  Blau.  — 
Notizen  über  das  obere  Zab-Ala-Gebiet  und  Routiers  von  Wan  nach 
Kotur.  Von  W.  Strecker.  (Mitgetheilt  von  Dr.  O.  Blau.)  [Aus  Peter* 
mann's  Geogr.  Mittheilungen  1863.  H.  V.)  4.     Mit  2  Kart.  4. 

2527.  OjXjO  o»»&>  JjAat  (Descartes'  Discours  sur  la  mdthode  in  s  Pers. 
übers,  auf  Veranlassung  des  Grafen  Gobineau.  Lithogr.)  Teheran,  1270. 4. 

2528.  Neve,  Felix,  Fröderic  Windischmann  et  la  haute  philologie  en  Allemagne. 
Paris,  1863.  8. 

2529.  Rosen,  Geo.,  Die  Patriarchengruft  zu  Hebron,  deren  Besuch  durch  den 
Prinzen  von  Wales   und  ihre  Bedeutung  für  d.  bibl.  Archaeologie.    (Aus 

d.  Ztschr.  f.  allgem.  Erdk.     Neue  Folge.    B.  XIV.     Berlin ,  *1863.)    Mit 

e.  Karte.   8. 

2530.  Plath,  Joh.  Heinr.,  Ueber  die  lange  Dauer  und  die  Entwickelung  des 
chines.  Reiches.    Rede  etc.     München ,  1861.  4.  * 

2531.  Plath,  Joh.  Heinr.,  Die  Religion  und  der  Cultus  der  Chinesen.  Abth* 
1.  2.     München,  1862.  63.  4. 

2532.  Plath,  Joh.  Heinr.,  Ueber  die  häuslichen  Verhältnisse  der  Alten  Chine- 
sen. Nach  chines.  Quellen.     München,  1863.  8. 

2533.  Plath,  Joh.  Heinr.,  Ueber  die- Quellen  Jörn  Leben  des  Confueius,  na- 
mentlich seine  sogen.  Hausgespr&che  (kia-iü).     München,  1863.  8. 

2534.  Plath,   Joh.  Heinr.,   Die  Tonsprache  der  alten  Chinesen.    Mit  e.  Tafel. 

(Abdruck   aus    d.  Sitzungsber.   d.  philos.  histor.  Classe   d.  Akad.  1861.) 
München,  1862.  8. 

2535.  Müller,  M.  J.,  Essai  sur  la  langue  pehlvie.  (Eztr.  du  Journ.  as. 
ffl.  serie.)    Paris,  1839.  8. 
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2567.  Terrae  Yemen  maxima  pars  delineata.  Auctore  C.  Niebuhr.  Tob.  Conr. 
Lotter,  Geogr.:    exeud.  Aug.   Vind.  (1774).     Karte  in  folio. 

Von  Herrn  Prof.  G.  Flügel: 
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„     49,    Z.  2  v.  u.   st  |^»uiiiii-üiofl.  lies  \\amuiuuqui 
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übersetzte  Geomantie. 
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„  132,   Z.  3  lies  lb*W 
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156,  Z.  6  s.  Fabricius  IV,  161  Harl. 

159,  Anm.  52  für  Anhang  lies  8.  163—4 

171,    Anm.  71   lies   flX>l 

176.   Anm.  85  lies   mnpan 
179   s.  S.  186,  Anm.  14. 
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n'/t  </.  JmfscÄ.  imnym/-.  Grst//seka/t,  Harnt '  J&lf. 


1  /   (Tcher  die  früheren  Forschungen,  denen  fast  nur  1 1>  n  CIi  a  1 1  i  k  a  n  zum 
(i runde  Hegt ,  vgl.  in.   Vorrede    und  Nachschrift  zum   Mosch  tarik. 

t,  Im  Journal  asiat.   18IJ0.  Tome  XVI.  p.  K2--10G. 

3)  In  der  Vorrede  zu  seinem  Dictionnaire  geogr.  histor.   et  litteralro   de  la 
Perse,  eztrait  da  Mo'djera  cl-bouldan  de  Yaqont.    Paris  1861. 
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Jäcüt's  Reisen, 
aus  seinem  geographischen  Wörterbuche  beschrieben 


F.  Wüstenfeld. 

Nach  den  Untersuchungen  über  das  Leben  und  die  schriftstelle- 
che  Thätigkeit  des  Jftcüt,  welche  in  jüngster  Zeit l)  von  Reinaud*) 
I  Barbier  de  Meynard 3)  angestellt  worden  sind^  bleibt  noch  eine 
optseite  seiner  Erscheinung  aufzuhellen  übrig,  die  von  allen  bis- 
igen Biographen  kaum  angedeutet  ist  und  auch  ohne  die  genaueste 
rchforschung  seines  grossen  geographischen  Werkes  nicht  deutlich 
»nnt  werden  konnte,  wir  meinen  die  Reisen,  welche  er  in  jün- 
ien  Jahren  als  Kaufmann,  im  späteren  Alter  als  Gelehrter  unter- 
nmen  hat.  Zwar  hat  er  nirgends  etwas  im  Zusammenhange  über 
B6  Reisen  gesagt,  sondern  fast  immer  nur  durch  ein  einfaches 
$)  darauf  hingewiesen,  dass  er  diesen  oder  jenen  Ort  selbst  ge- 
ten  habe  und  es  muss  desshalb  zur  Beurtheilung  dieser  Abhand- 
ig besonders  darauf  aufmerksam  gemacht  werden ,  dass  Jäcüt  nicht 
bst  säine  Reisen  beschreiben  wollte  und  dass  er  während  der- 
ben nicht  einmal  daran  gedacht  hat,  etwas  darüber  aufzuzeichnen, 
ist  würde  er  gewiss  vieles  genauer  beobachtet  und  beschrieben 
Den,  was  er  jetzt  aus  der  Erinnerung  nur  andeutet.  Achtet  man 
»r  auf  diese  Andeutungen  und  sucht  man  sie  in  Zusammenhang 
iferingen,  so  tibersieht  man  die  weiten  Strecken,  die  er  durch- 
adert  hat,  und  man  wird,  wenn  es  dessen  noch  bedürfte,  um  so 
leigter  seinen  Angaben  und  Beschreibungen  als  Augenzeugen  Glau- 
l  schenken.  Der  Orte ,  bei  denen  er  auf  jene  Weise  angemerkt 
;,  dass  er  sie  selbst  besucht  habe,  sind  in  dem  grossen  Lexicon 
0,  zu  denen  aus  dem  Moschtarik  noch  zehn  hinzukommen;  dies 
d  aber  gewissermassen  nur  die  Wegweiser  für  grössere  oder  klei- 
ne Entfernungen,  auf  denen  er  doch  die  dazwischen  liegenden  Ort- 
taften  nicht  unberührt  lassen  konnte,   und   da   er  bei  sehr  vielen 

1)  lieber  die  früheren  Forschungen,  denen  fast  nur  Ihn  Challikftn  ztim 
inde  Hegt,  vgl.  m.  Vorrede   und  Nachschrift  zum  Mosch  tarik. 

2)  Im  Journal  asiat.   1860.  Tome  XVI.  p.  82—106. 

3)  In  der  Vorrede  zu  seinem  Dictiounaire  geogr.  histor.  et  litteraire  de  la 
rse,  extrait  da  Mo'djera  el-bouldan  de  Yaqout.    Paris  1861. 
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umfassen,  ohne  die  übrigen  Bewohner  zu  beschränken.  Es  wurde 
ihm  dazu  ein  Platz  in  der  Nähe  von  Barimmä  zwischen  Takrit  und 
Mosul  empfohlen  und  er  hftgdb  sich  selbst  dahin,  um  ihn  in  Augen- 
schein zu  nehmen,  fand  ihn  auch  ganz  passend;  indess  meinte  er 
unterwegs  eine  Gegend  gesehen  zu  haben,  die  ihm  noch  geeigneter 
schien,  und  er  kehrte  dahin  zurück;  es  war  die  Stelle  von  Bagdad. 
Der  dortige  Ortsvorsteher  wusste  ihm  die  Lage  sehr  angenehm  zu 
schildern :  der  Ort  liege  im  Mittelpunkte  von  vier  reichen  Districten, 
im  Westen  Catrabbul  und  Bädürya,  im  Osten  Nähr  Bäc  und  Kai- 
wädsä;  auf  dem  Qarät  könnten  die  Bedürfhisse  aus  der  Nähe,  auf 
dem  Euphrat  aus  Syrien  und  Aegypten  herbeigeschafft  werden;  den 
Tigris  herauf  kämen  die  Erzeugnisse  ans  Indien  und  China,  von 
oben  herab  die  Producte  ans  Armenien  und  Adserbeigan ;  durch  die 
Flüsse  sei  er  gegen  die  Einfälle  der  Feinde  gesichert,  da  es  nur 
nöthig  sei,  bei  ihrer  Annäherung  die  Brücken  abzubrechen  u.  s.  w.  — 
el-Man^ftr  gefiel  diese  Beschreibung  und  nachdem  auch  die  Astro- 
logen und  Gelehrten,  unter  ihnen  el-Hägg  ben  Arta  und  der  Imäm 
Abn  Hanifa,  die  Wahl  des  Ortes  gebilligt  hatten  und  die  Bauleute 
aigp  Syrien,  Mosul,  Öabal,  Küfa,  W&sit  herbeigeholt  waren,  wurde 
der  Bau  der  Stadt  im  J.  145  begonnen,  indem  der  Chalif  selbst 
den  ersten  Grundstein  legte.  Die  Breite  der  Mauer  war  unten  50, 
oben  20  Ellen;  als  sie  Mannshöhe  erreicht  hatte,  wurde  der  Bau 
unterbrochen,  da  el-Man$ür  erst  den  Aufstand  des  Muhammed  ben 
'Abdallah  ben  Hasan  ben  'Ali  und  seines  Bruders  Ibrahim  ben  'Abd- 
allah zu  unterdrücken  hatte;  dann  wurde  fortgefahren  und  im  J.  149 
bezog  der  Chalif  die  im  Mittelpunkte  errichtete  Burg,  welche  die 
Stadtmauer  im  Kreise  umgab.  Diese  hatte  vier  Thore,  die  nach  den 
Ländern  und  Hauptstädten,  wohin  sie  führten,  benannt  wurden:  das 
Thor  von  Choräsän,  Syrien,  Küfa  und  Ba$ra,  zwischen  einem  jeden 
war  eine  Arabische  Meile  Weges.  Aus  dem  Dugeil,  einem  Aus- 
fluss  des  Tigris,  und  aus  dem  Karchäja,  einem  Ausfluss  des 
Euphrat,  leitete  el-Man$ür  Canäle  durch  die,  Stadt,  welche  die 
öffentlichen  Plätze,  Strassen  und  Gärten  Winter  und  Sommer  mit 
Wasser  versahen,  dann  theilte  er  die  Quartiere  ab  und  überwies  sie 
den  ersten  Beamten  aus  seiner  Umgebung,  welche  sie  bebauten  und 
deren  Namen  sie  erhielten. 

An  jedem  Thore  hatte  el-Manyür  innerhalb  der  Stadtmauer 
einen  Marktplatz  mit  Säulenhallen  anlegen  lassen  und  diese  Ein- 
richtung blieb  so,  bis  ein  Griechischer  General  als  Gesandter  des 
Griechischen  Kaisers  nach  Bagdad  kam.  Der  Chalif  befahl  seinem 
Kammerherrn  el-Rabi'  den  Gesandten  in  der  Stadt  umher  zu  führen, 
um  alles  genau  in  Augenschein  zu  nehmen,  er  solle  ihm  die  Mauern, 
Thore  und  umliegenden  Gebäude  zeigen  und  oben  auf  die  Mauer 
steigen  und  ringsherum  gehen  lassen,  unr  die  Thürme  an  den  Thoren 
und  die  Hallen  zu  sehen.  Dies  geschah  und  bei  der  Rückkehr 
fragte  der  Chalif  den  Gesandten,  wie  ihm  die  Stadt  gefallen  habe?- 
Er  antwortete:  sehr  gut!    Die  Bauart  ist  schön,  die  Stadt  ist  gut 
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befestigt,  nur  hast  du  deine  Feinde  bei  dir  mitten  darin.  —  Wer 
sind  die?  —  Die  Kaufleute;  nämlich  die  Kundschafter  kommen  aus 
allen  Gegenden  als  Kaufleute  verkleidet  und  betreten  ungestört  die 
Stadt,  oder  die  Kaufleute,  welche  die  grossen  Städte  bereisen,  legen 
sich  aufs  Kundschaften,  und  wenn  sie  erfahren  haben,  was  sie  wissen 
wollten,  kehren  sie  um,  ohne  dass  Jemand  etwas  davon  gemerkt 
bat.  —  el-Manc,ür  schwieg;  nachdem  aber,  der  Gesandte  abgereist 
war,  befahl  er,  die  Kaufleute  aus  der  Stadt  zu  entfernen;  er  beauf- 
tragte Ibrahim  ben  el-Cbuneisch  und  Charräsch  ben  el-Musajjib  el- 
Jemäni,  zwischen  dem  Canal  el-Qarät  und  Nähr  'tsd  einen  Markt 
zu  bauen  und  reihenweise  einzurichten  und  die  Buden  der  Fleischer 
ans  äusserste  Ende  zu  legen ,  weil  sie  die  dümmsten  und  doch  wegen 
ihrer  scharfen  Eisen  die  gefährlichsten  wären ;  dort  wurde  auch  eine 
grosse  Moschee  errichtet,  Allen  aber  der  Eintritt  in  die  Stadt  ver- 
boten. Dieser  neue  Anbau  erhielt  den  Namen  el-Karch;  es  wird 
indess  eine  ganz  verschiedene  Veranlassung  angegeben,  dass  nämlich 
der  von  den  Marktbuden  aufsteigende  Rauch  die  Stadtmauern  schwarz 
gemacht  und  el-Man$ür  hierüber  unwillig  die  Verlegung  der  Märkte 
nach  el-Karch  befohlen  habe.  Nach  dem  Geschichtschreiber  von 
Bagdad  Abu  Bekr  el-Chatib  wäre  el-WädhdhäJi  ben  Scheiba  mit  die- 
sem Bau  beauftragt  und  er  habe  den  nach  ihm  benannten  Grund  Ca'r 
el-Wadhdhäh  bebaut,  wo  die  Moschee  steht.  Ob  schon  el-MancJkr 
von  den  Kaufleuten  eine  Abgabe  erhoben  habe  oder  nicht,  wird  ver- 
schieden angegeben,  gewiss  ist,  dass  el-Mahdi  die  Weinschenken  be- 
steuerte. —  Als  der  Zudrang  der  Leute  sich  mehrte  und  der  Platz 
zu  enge  wurde,  erboten  sich  die  Kaufleute  ihn  auf  ihre  Kosten  zu 
erweitern  und  dies  wurde  genehmigt.  Durch  die  Vergrösserung  der 
Stadt  kam  el-Karch  in  der  Folge  mitten  hinein  zu  liegen ,  jetzt  ist 
es  ein  einzeln  stehendes  Quartier,  da  die  Umgebung  rings  herum 
gänzlich  verfallen  ist;  nach  Südost  liegt  das  Quartier  des  Ba$ra- 
Thors  reichlich  so  weit  entfernt,  als  ein  Pferd  in  einem  Rennen 
läuft;  nach  Süden  in  etwas  geringerer  Entfernung  das  Quartier  am 
Canal  der  Pfannenschmiede  (Nähr  el-Calläin),  links  davon  das 
Quartier  am  Thore  von  el-Muhawwal,  daneben  der  Canal  el-Qarat 
und  im  Westen  mehrere  Quartiere  des  eigentlichen  Bagdad.  Die 
Bewohner  dieser  umliegenden  Quartiere  sind  sämmtlich  Sunniten, 
meistens  Hanbaliten,  während  die  Bewohner  von  el-Karch  Sehnten 
sind ,  und  es  haben  oft  blutige  Kämpfe  zwischen  diesen  Parteien 
stattgefunden.  An  der  Stelle  des  Quartiers  Nähr  el-Calläin,  dessen 
Canal  aus  dem  Karchäjä,  einem  Ausflusse  des  Nähr  *tsa  abgeleitet 
ist,  stand  vor  der  Erbauung  Bagdads  das  Dorf  Warthäl;  auf  der 
Westseite  stösst  el-Schünizia,  der  Begräbnissplatz  vieler  From- 
men und  Gelehrten,  auf  der  Südseite  der  Canal  Täbik  daran,  der 
ebenfalls  aus  dem  Karchäjä  abgeleitet  ist,  dessen  Umgebung  aber  in 
einem  Streite  zwischen  den  Bewohnern  und  denen  des  Mühlenthores 
eingeäschert  worden  ist 
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Nachdem  el-Mangftr  seine  Bauten  vollendet  hatte,  befahl  er 
seinem  Sohne  el-Mahdi,  als  er  im  J.  151  mit  der  Armee  ans  el- 
Rey  zurückkam,  sich  auf  die  östliche  Seite  des  Tigris  zn  begeben 
und  dort  ein  Lager  zn  beziehen ;  es  wurden  dort  einige  Wohnungen 
errichtet,  welche  anfangs  'Askar  el-Mahdi  d.  i.  Lager  des  Mahdi 
genannt  wurden,  nach  und  nach  erweiterte  sich  dieses  Quartier,  indem 
sich  immer  mehr  dort  ansiedelten,  es  erhielt  den  Namen  Ru^äfa 
und  hatte  bald  denselben  Umfang  wie  die  Stadt  el-Mangür's,  und 
die  dort  errichtete  Moschee  war  grösser  und  schöner  als  die  auf 
dem  westlichen  Ufer.  Jetzt  ist  jene  Gegend  gänzlich  verödet,  nur 
die  Moschee  steht  noch  und  daneben  befinden  sich  die  Gräber  der 
'Abbasiden-Chalifen ;  es  sind  Stipendien  gestiftet,  aus  denen  Diener 
besoldet  werden,  um  die  Gräber  zu  erhalten,  sonst  wären  auch  sie 
längst  verfallen.  el-Mtfstakfi,  el-Mutf',  el-Täf,  el-Cftdir,  el-Cäim, 
el-Muctadi,  el-Mustadhhir,  el-Muctafi  und  el-Mustangid  liegen  unter 
einem  grossen  Grabhügel  von  entsetzlichem  Aussehen,  den  man  nicht 
ohne  Schauder  und  Ehrfurcht  zugleich  betrachten  kann ;  el-Radhi  hat 
ein  eigenes  Gewölbe  für  sich  hinter  der  Mauer  vonRu$äfa;  el-Mustadhi 
hat  sein  besonderes  Grab  hinter  dem  Quartier  „Schloss  'lad" 
auf  der  Westseite  von  Bagdad  und  das  Grab  des  Mu'tadhid  und 
seiner  beiden  Söhne  el-Muktafi  und  el-Cähir,  sowie  das  desMuttaki 
ist  in  dem  Hause  des  Tahir  ben  el-Husein 1). 

't sä  ben  'Alf  ben  'Abdallah,  der  Oheim  des  Chalifen  el-Manf  ür, 
liess  den  nach  ihm  benannten  Canal  Nähr  'isä  anlegen v  welcher 
aus  dem  Euphrat  bei  der  Brücke  von  Dimammä  unterhalb  el- 
Anbär  schräg  hinüber  nach  dem  Städtchen  el-Mubawwal  eine 
Parasange  von  Bagdad  geleitet  wurde,  wo  er  sich  in  viele  Arme 
theilte,  welche  die  daran  liegenden  Felder,  Gärten  und  Lusthäuser 
mit  Wasser  versorgten  und  sich  bei  dem  Schlosse  des  Isä  mit 
dem  Tigris  vereinigten.  Es  ist  indess  zu  bemerken,  dass  in  dieser 
Richtung  schon  ein  älterer  Canal  vorhanden  war,  welcher  den  Na- 
men el- Rufeil  hatte;  in  dem  nachherigen  Stadttheile  führte  eine 
Brücke  Cantara  el-schauk  hinüber.  Von  den  übrigen  zahl- 
reichen Brücken  in  der  Stadt,  die  den  Verkehr  erleichterten,  zu 
dessen  Belebung  an  jeder  derselben  ein  Marktplatz  angelegt  war, 
sah  J&cüt  nur  noch  zwei,  die  der  Oelhändler  und  die  Gartenbrücke. 
Die  beiden  grössten  Arme,  die  sich  bei  el-Mufcawwal  abzweigten, 
hiessen  der  grosse  und  kleine  Qarät.  Nach  anderen  Beschreibun- 
gen war  ein  £arät  lange  vor  der  Erbauung  Bagdads  vorhanden,  wie 
auch  oben  angenommen  ist,  und  er  soll  von  den  S&saniden  angelegt 
sein,  nachdem  sie  dieNabatäer  unterworfen  hatten.  Zu  Jäcüt's  Zeit 
gab  es  nur  noch  einen  Canal  Qarat,  welcher  sich  von  el-Muhawwal 


1)  Es  wird  hier  nur  el-Mactadir  nicht  erwähnt,  welcher  in  einem  Strassen- 
kampfe  das  Lehen  verlor  and  verstümmelt  wurde ;  <  die  früheren  'Abbasiden- 
Chalifen  von  el-Mutacjm  bis  el-Mu'tamid  sind  in  Sämirrä  begraben. 
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bis  nach  dem  Dorfe  Bädürijä  erstreckt,  wo  er  sich  in  mehrere 
kleinere  Canäle  thejlt,  die  in  den  Tigris  fliessen. 

An  dem  Nähr  'isä  liegt  el-Jäsirijja,  ein  grosses  Dorf  zwei 
Meilen  von  Bagdad  und  eine  Meile  von  el-Muhawwal,  mit  einer 
schönen  Brücke  and  vielen  Gärten ;  el-Färisijja  zwei  Parasangen 
von  Bagdad  •mit  schönen  Gartenanlagen,  die  ich  gesehen  habe;  hier 
steht  ein  Denkmal  über  dem  Grabe  des  Scheich  Muslim  ben  el- 
Hasan  ben  Abul-6üd  el-F&risi,  welcher  sich  von  seinem  Geburtsorte 
Gür  am  Dugeil  hierher  begeben  und  ein  kleines  Besitzthum  erwor- 
ben hatte  und  hier  im  J.  594  gestorben  ist.  —  el-Rauhä  und 
nicht  weit  davon  el-Sindijja  nach  el  Anbfir  zu;  Babbuz  ein 
grosses  Dorf  zwischen  Farisijja  und  Sindijja,  welches  ich  mehrmals 
gesehen  habe,  ist  ein  Erbgut  der  Familie  des  Wezir  Hais  el-Rftsa; 
el-'Acaba  nicht  weit  vom  Tigris,  Deir  el-Tha'&lib  d.  i.  Fuchs- 
kloster, welches  ich  gesehen  habe,  zwei  Meilen  von  Bagdad  oder 
weniger,  auf  dem  Wege  nach  ^ar^ar;  das  Dorf  Baschila  vier  bis 
fünf  Meilen  von  Bagdad,  von  mir  öfter  besucht,  und  die  beiden 
Dörfer  Ober-  und  Nieder  -  £ar  9  ar  selbst,  wonach  der  Canal  auch 
der  Canal  von  £arcar  genannt  wird,  letzteres  das  grössere  zwei  Para- 
sangen von  Bagdad  rechts  vom  Wege  nach  Kufa,  die  erste  Station 
für  die  Mekka-Pilger. 

Weiter  unten  ist  in  ähnlicher  Weise  schon  in  alter  Zeit  der 
Canal  Nähr  el-Malik  aus  dem  Euphrat  nach  dem  Tigris  hinüber- 
geführt; der  König  Salomo,  oder  Alexander,  oder  Acfürschah  ben 
Baläsch,  der  letzte  König  der  Nabatäer,  welcher  von  Ardeschir  ben 
Bäbek  getödtet  wurde,  werden'  als  die  Erbauer  dieses  Canales  ge- 
nannt, an  welchem  360  Ortschaften  gelegen  haben  sollen,  darunter 
Wasit,  welches  ich  gesehen  habe,  KeilÄjeh,  Baräthä,  el- 
Daskara  mit  einem  Betplatze,  und  einem  Markte,  Hasanabads, 
wo  der  Chalif  el-Nä^ir  ben  el-Mustadhi  ums  J.  585  ein  Jagdschloss 
erbauen  Hess,  Tal!  beui  ^ubäl;,  ein  grosses  Dorf,  welches  ich 
gesehen  habe,  zehn  Meilen  von  Bagdad  mit  einem  Markt  und  einer 
grossen  Moschee,  und  Sabät,  wo  eine  Brücke  über  den  Naur  el- 
Malik  führt  nicht  weit  von  cl-Madäin. 


Der  jetzige  Pallast  der  Ch&lifeu  zu  Bagdad  wird  e  1-  tä^  die 
Krone  genannt.  OaYar  ben  Jahja  ben  Ghälid  ben  Bartnak  erregte 
durch  seinen  Hang  zum  Trinken,  Singen  und  ausschweifenden  Leben 
beständig  Aergerniss  und  Hess  sieh  durch  die  Ermahnungen  seines 
Vaters  Jahja  nicht  davon  abbringen,  so  dass  dieser  endlich  /u  ihm 
sagte:  Wenn  es  dir  nicht  möglich  ist,  deine«  schlechten  Lebens- 
wandel nur  im  Verbogenen  zu  führen,  so  baue  dir  seihst  ein  Schlo&s 
auf  der  Ostseite  tles  Tigris,  versammle  dort  um  dich  deine  Zech- 
brüder und  Sängerinnen  und  bringe  deine  Zeit  hin  entfernt  von 
anderen,  denen  deine  Lebensweise  anstössig  ist,  Ga'far  fing  also 
an,   sich  auf   der  Öat&eite   mit   grossem  Aufwände  ein   Sc  bloss  zu 
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bauen  und  als  es  bald  fertig  war,  begab  er  sich  mit  seinen  Ge- 
nossen dahin,  unter  denen  sich  auch  Munis  ben  'Imrin  befand.  Sie 
gingen  in  dem  Schlosse  umher,  fanden  es  sehr  schön  and  ergossen 
sich  in  Lobeserhebungen;  nur  Münis  schwieg  und  als  ihn  öa'far 
fragte:  warum  bleibst  du  allein  stumm  und  stimmst  nicht  mit  ein? 
erwiederte  er:  ich  meine  es  ebenso.  Ga'far  aber  merkte,  dass  er 
etwas  besonderes  im  Sinne  habe  und  drang  in  ihn,  sich  auszuspre- 
chen, worauf  er  sagte:  Wenn  du  jetzt  vor  dem  Hause  eines  deiner 
Freunde  vorbei  kämest  und  es  wäre  schöner  als  dieses,  was  würdest 
du  thun?  6a'far  antwortete:  Du  hast  recht,  ich  verstehe  schon; 
aber  was  ist  zu  machen?  Er  erwiederte:  Wenn  du  zu  dem  Chalifen 
kommst  und  er  dich  fragt,  so  sage  ihm,  du  seist  bei  dem  Schlosse 

Swesen,  welches  du  für  deinen  Gebieter  el-Mamftn  bauen  Messest  — 
i'far  blieb  den  Tag  aber  in  dem  Schlosse  und  begab  sich  dann 
zu  el-RaschJd,  und  als  dieser  fragte:  wo  kommst  du  her?  wo  bist 
du  so  lange  gewesen?  erwiederte  er:  ich  war  in  dem  Schlosse, 
welches  ich  für  meinen  Gebieter  el-Mamün  bauen  lasse.  —  Für  el- 
M&mün  baust  du  es?  —  Ja,  Fürst  der  Gläubigen!  denn  in  der 
Nacht,  wo  er  geboren  wurde,  nahm  ich  ihn  auf  meinen  Arm,  bevor 
er  dir  überbracht  wurde,  mein  Vater  ernannte  mich  zu  seinein 
Diener  und  er  hat  mich  veranlasst,  ihm  dies  Schloss  zu  bauen ,  weil 
es  eine  so  sehr  gesunde  Lage  hat;  die  Kosten  sind  durch  ein  Aus- 
schreiben gedeckt  bis  auf  eine  Kleinigkeit,  die  wir  aus  dem  Schatze 
des  Chalifen  als  Anleihe  oder  als  Geschenk  zu  erhalten  hoffen.  Der 
Chalif  beruhigte  sich  damit,  bewilligte  die  noch  fehlende  Summe 
und  besuchte  das  Schloss  öfter  zur  Erholung;  (Wfar  aber  behielt 
es  als  Vergnügungsort  und  es  führte  seinen  Namen  bis  zu  der  Ka- 
tastrophe, die  der  Herrlichkeit  der  Barmekiden  ein  Ende  machte. 
Das  Schloss  war  in  den  Besitz  el-Maraün's  übergegangen,  dessen 
liebster  Aufenthalt  es  wurde;  er  zog  das  anstossende  Feld  hinzu, 
legte  hier  eine  Reitbahn  an,  wo  er  die  Pferde  tummelte  und  das 
Spiel  trieb,  im  Reiten  mit  der  Lanze  nach  einer  Kugel  zu  stechen, 
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Schloss,  bis  el-Mu'tamid  es  von  ihr  zurückforderte,  indem  er  ihr 
eine  andere  Wohnung  anwies.  Sie  bat  um  einen  Aufschub,  um 
ihre  Sachen  zu  ordnen,  Hess  ihre  Familie  und  ihre  Habseligkeiten 
-fortschaffen  und  fing  au,  das  Schloss  auszubessern  und  wie  neu  her- 
zustellen; sie  schaffte  noue  goldgestickte  Teppiche  und  Polster  au, 
sorgte  für  das  nöthige  Hausgeräth,  füllte  die  Vorrathskammera  und 
stellte  die  dazu  nuthigen  Sklavinnen  und  Eunuchen  an,  dann  begab 
sie  sich  in  die  ihr  angewiesene  Wohnung  und  liess  den  Chalifen 
wissen,  dass  er  von  dem  Schlosse  Besitz  nehmen  könne.  Dieser 
kam  und  war  sehr  erstaunt  über  alles,  was  er  sah,  und  es  gefiel 
ihm  so  gut,  dass  er  von  nun  an  abwechselnd  hier  und  in  Samirri 
wohnte  und  er  ist  auch  in  dem  Hasanischen  Schlosse  im  J.  279 
gestorben  und  nach  Sämirra  gebracht  und  dort  begraben.  —  Sein 
Nachfolger  el-Mu'tadhid  erweiterte  das  Schloss,  umgab  es  mit  einer 
Mauer  und  legte  eine  Menge  neuer  Wohnungen  an;  da  hierzu  auch 
die  Rennbahn  verwandt  wurde,  so  Hess  er  weiter  in  das  Feld  hinein 
eine  neue  Rennbahn  einrichten.  Dann  fing  er  an,  „die  Krone" 
zu  bauen;  während  der  Grund  dazu  gelegt  wurde,  unternahm  er 
den  Zug  nach  Ämid,  und  als  er  zurückkam,  sah  er,  dass  der  Rauch 
nach  dem  Hause  aufstieg,  das  verdross  ihn  und  er  baute  die  so- 
genannte Thorajja  d.  i.  Plejaden,  ein  Schloss  etwa  zwei  Meilen 
von  dem  Hasanischen  Schlosse,  und  beide  wurden  durch  einen  unter- 
irdischen Gang,  in  welchem  die  Frauen  und  Mädchen  hin-  und  her- 
gehen konnten,  in  Verbindung  gesetzt.  Dies  neue  Schloss  wurde 
durch  eine  Ueberschwemmung  zerstört.  Als  el-Mu'tadhid  im  J.  289 
starb,  vollendete  sein  Nachfolger  el-Muktafi  den  Bau  der  Krone 
durch  den  Abbruch  des  sogen.  Schlosses  el-Kämil  d.  i.  das  voll- 
kommene, und  des  weissen  Schlosses  Kosru's  in  el-Madain,  von 
welchem  jetzt  nur  noch  die  Säulenhallen  stehen;  den  Bau  leitete 
Abu  'Abdallah  el-Nucuri  und  von  den  Backsteinen  der  Zinnen  und 
Mauern  aus  Madäin  wurde  der  Damm  der  Krone,  Brückenbogen  bis 
mitten  in  den  Tigris  gebaut  und  das  Fundament  des  Kosru-Pallastes 
zu  dem  Hochbau  und  den  Zinnen  der  Krone  verwandt.  Hiernach 
wurden  die  umliegenden  Gebäude  und  Häuser  aufgeführt,  darunter 
der  Eselsthurm,  so  genannt,  weil  man,  um  die  aussen  herumfuhrende 
Treppe  hinauf  zu  kommen,  sich  eines  kleinen  Esels  bediente;  der 
halbrunde  hohe  Thurm  gehörte  zu  den  Wirthschaftsräutaen.  Die 
Krone  hatte  in  der  Fronte  fünf  Hallen,  jede  aus  zehn  Säulen  fünf 
Ellen  hoch  bestehend.  Im  J.  549  schlug  der  Blitz  ein,  das  Feuer 
wüthete  neun  Tage,  ehe  es  gelöscht  wurde,  und  verwandelte  alias 
in  einen  Aschenhaufen;  der  Chalif  el-Muctafi  liess  den  Thurm  im 
derselben  Form  wieder  herstellen,  aber  von  Backsteinen  und  Gyps, 
ohne  Marmorsäulen ,  der«.  Bau  wurde  nachlässig  betrieben  und  blieb 
nach  seinem  Tode  im  J.  555  unvollendet  liegen,  bis  im  J.  674  der 
Chalif  el-Mustadhi  ihn  wieder  abbrechen  und  das  Material  verwenden 
liess,  um  den  Damm  weiter  zu  führen,  und  er  richtete  den  innere« 
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tiochia  gebaut,  ist  bekannt  als  der  Ort,   wo  el-Man$&r  den  Abu 
Muslim  el-Chor&s&ni  umbringen  liess  1). 

Von  el-Madäin  stromabwärts  folgt  Bac,ilauchän,  eine  alte 
Stadt,  von  welcher  seit  langer  Zeit  nur  noch  Trümmer  vorhanden 
sind;  dann  el-6äl  oder  el-K&l,  in  der  Volkssprache  auch  el- 
6ll  oder  el-Kil  genannt,  ein  grosses  Dojf  vier  Parasangen  unter- 
halb el-MadMn.  Deir  el-'Äkul  15  Parasangen  von  Bagdad,  lag 
ehemals  dicht  am  linken  Ufer  des  Tigris  und  war,  so  lange  el- 
Nahrawän  bebaut  wurde,  eine  blühende  Stadt  mit  Marktplätzen; 
jetzt  hat  der  Flnss  seinen  Lauf  geändert,  der  Ort  liegt  fast  um  eine 
Meile  davon  einsam  in  der  Mitte  einer  Wüste.  In  der  Nähe  liegt 
der  Ort  el-Askün,  den  ich  auf  der  Reise  nach  Wäsi(  gesehen 
habe.  —  Eine  Parasange  abwärts  folgt  Deir  Cunn&,  ein  grosses, 
burgähnliches  Kloster  von  einer  hohen,  festen  Mauer  umschlossen, 
jetzt  1  l/i  Meile  vom  Tigris  entfernt,  wenn  man  aber  den  Flnss  herab 
kommt,  sieht  man  Abends  die  Lichter  von  weitem  schimmern.  Es 
ist  dem  Mar  Märi  el-Salich  geweiht,  jede  der  hundert  Zellen  war 
von  einem  Obstgarten  umgeben,  sie  wurden  von  den  Priestern  unter 
sich  mit  1000  bis  2000  Dinaren  verkauft,  da  der  Ertrag  eines 
Gartens  jährlich  50  bis  200  Dinare  betrug;  mitten  hindurch  floss 
ein  Fluss.  Seit  el-Nahrawän  verödet  ist,  sind  von  dem  Kloster  nur 
noch  die  Mauern  übrig  und  es  wohnen  noch  einige  ärmliche  Mönche 
darin.  Gegenüber  liegt  das  Dorf  Banärik  am  Tigris;  es  ist  in 
den  Kriegen  der  Selguken  zerstört,  weil  die  Armeen  öfter  dort 
vorüberzogen  und  dort  lagerten.  Ebenso  stehen  von  dem  dabei 
liegenden  Städtchen  el-£äfia  nur  noch  Trümmern  von  Mauern.  — 
Von  hier  beginnt  auf  der  Westseite  des  Tigris  das  Gebiet  von 
Wäsit,  welches  von  mehreren  Canälen  durchschnitten  wird,  die 
aus  dem  Euphrat  kommen  und  sich  in  den  Tigris  ergiessen.  Die 
beiden  oberhalb  Wäsit  sind  mit  zwei  Nebenflüssen  des  Tigris  oberhalb 
Bagdad  gleichnamig:  der  obere  und  untere  Zäb;  der  obere  nimmt 
seinen  \usfluss  aus  dem  Euphrat  unterhalb  Hilla  bei  dem  Ort  Sfirä 
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jetzt  ist  es  nur  noch  ein  grosses  Dorf;  ich  habe  es  mehrmals  gesehen. 
Der  Cädhi  von  Gabbai  ist  zum -Sprichwort  geworden  aas  folgender 
Veranlassung:  Als  einst  der  Chalif  el-Mämun  in  Begleitung  des  Cädhi 
Jahja  ben  Aktam  zu  Schiff  nach  Wäsit  fuhr  und  in  die  Nähe  Ton 
Gabbul  kam,  lief  ein  Mann  am  Ufer  neben  dem  Schiffe  her  und 
rief  mehrmals  laut:  „Unser  Cädhi  von  6abbul  ist  ein  vortrefflicher 
Cädhi  !u  Jahja  lachte  darüber  und  vom  Chalifen  desshalb  befragt, 
sagte  er:  der  Mann  ist  der  Cädhi  von  (jabbul,  er  lobt  sich  selbst 
Jener  Cädhi  erhielt  ein  Geschenk,  wurde  aber  abgesetzt1)." 

Unter  Gabbul  gleichfalls  auf  der  östlichen  Seite  folgt  der  Ort 
el-Qilb  an  einem  Ausflusse  des  Tigris,  welcher  davon  Nähr  el-Qilfc 
und  dessen  Mündung  Fam  el-Qilh  genannt  wird-,  unter  den  zahl- 
reichen Ortschafken,  die  hier  dem  Ufer  entlang  lagen,  zeichneten 
sich  besonders  die  Besitzungen  des  Wezir  el- Hasan  ben  Sahl  aus, 
welcher  dort  die  Verheirathung  seiner  Tochter  Bfträn  mit  dem  Cha- 
lifen el-Mämun  mit  unerhörtem  Luxus  feierte.  Die  prächtigen  Lust- 
schlösser hat  die  Zeit  hinweggenommen,  so  dass  man  ihre  Statte 
nicht  mehr  kennt  —  Zu  Fam  el-£ilh  gehören  die  Dörfer  Fämia 
und  Dawwarän,  weiterhinkommt  el-Bandanigin,  welches  aus 
einzelnen  Gehöften  besteht,  wo  aber  ein  Markt  gehalten  wird  und 
der  Sitz  eines  Emir  und  eines  Cädhi  ist;  die  ausgedehnten  Palmen- 
pflanzungen schliessen  sich  an  die  von  Bäcufnäjä,  dann  Bäku- 
säjä  und  das  Dorf  Mädsaräjä*),  welches  NahrSäbus  gegenüber 
liegt,  und  zuletzt  Bahandif,  wo  die  Muslim  unter  Dhirär  ben 
el-Chattäb  zur  Zeit  der  ersten  Eroberungen  im  J.  16  d.  H.  eine 
grosse  Schlacht  gegen  die  Perser  gewannen.  Diese  Gegend  am  öst- 
lichen Tigris,  welche  die  äusserste  Gränze  des  unteren  Nahrawän 
bildet,  so  dass  der  Gränzort  Bahandif  von  einigen  schon  zu  dem 
District  von  Kaskar  gerechnet  wird,  habe  ich  nicht  selbst  besucht, 
aber  Erkundigungen  darüber  eingezogen. 

Näher  nach  Wäsit  auf  der  Westseite  des  Tigris  Hess  el-Mu- 
waffik,  Sohn  des  Chalifen  el-Mutawakkil  und  Vater  des  Chalifen 
el-Mu'tadhid,  den  nach  ihm  benannten  Canal  el-Muwaffiki  an- 
legen, an  dessen  oberem  Ende  im  Gebiete  von  Cusän  als  Hauptort 
Bazaufar,  am  unteren  das  Dorf  Chosrqsäpür  oder  Chosra- 
wia  genannt  wird,  letzteres  fünf  Parasangen  von  Wäsit  war  durch 
seine  vorzüglich  schönen  Granatäpfel  berühmt  —  Nur  drei  Para- 
sangen von  Wäsit  entfernt  liegt  das  Dorf  el-Mubärik  mit  einein 
gleichnamigen  Canale,  welchen  Chälid  ben  'Abdallah  el-Casri  anlegen 
Hess,  als  er  Statthalter  von  'Irak  wurde.  In  gleicher  Entfernung 
aber  seitwärts  nach  Westen  ist  das  Dorf  el-Afschulia;  zwei  MB 
drei  Parasangen  von  Wäsit  das  Dorf  el-Zubeidia,  noch  näher 
el-Arhä,  Dibtha  und  Daucara  (oder  Daraucara),  welches  von 


1)  Vgl.   Caswini.   Th.  %   8.  233.    —    Arab.  proverb.    ed.    Frey  tag. 
T.  I.  pag.  336.  ♦  '*: 

2)  WahrscheinHch  einerlei  nrft  BAdÄArtljt.  '  '  ^      ? 
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sftmmtlich  sich  zu  der  Irrlehre  der  Isbäk-Nu$eirier  bekennen;  ans 
einem  Dorfe  dieses  Bezirkes,  'Acr  el-Sadan,  stammt  derftoctira- 
Sinin,  welcher  die  Leute  zum  Anschluss  an  die  Lehre  der  Ismft*ili- 
Uttlpafforderte,  sie  zu  abscheulichen  Handinngen  verleitete  wie  kei- 
MT  tw  ihm  noch  nach  ihm  und  daneben  durch  seinen  schmntzigen 
Geis  Wüchtigt  war.  —  Zakijja,  ein  grosses  Dorf  zwischen  WAnt 
und  Ba$ra,  gehört  schon  in  den  District  der  letzten  Stadt  — 
Sir  ja  in  der  Nähe  von  Ba^ra  auf  dem  Wege  nach  Wäsit  mittet 
in  dem  Nabaf&ischen  Schilfe  ist  wegen  seiner  zahllosen  Mficken- 
schwärme  zum  Sprichworte  geworden ;  bei  Tage  sieht  tinan  sie  nicht, 
aber  bei  Nacht  erscheinen  sie,  und  wenn  die  Reisenden  bei  Abend 
nicht  leinene  Tücher  als  Zelte  wie  Netze  über  sich  ausspannten, 
würden  sie  umkommen.  —  Die  Gegend  Bai  äs  zwischen  W&si(  und 
Ba^ra  wird  von  Arabern  bewohnt,  bei  denen  eine  vorzügliche  Race 
von  Pferden  gezogen  wird. 

Nach  einer  alten  Sage  lag  zur  Zeit  des  Därä  ben  D&rft  {Darios) 
an  der  Stelle  von  Wäsit  eine  Stadt  Namens  Afrünia  und  der 
Tigris  floss  in  dem  östlichen  Flussbette  Gauch  &  an  der  Stadt  el- 
Mads&r  vorüber  *);  unter  der  Regierung  des  Behr&m  6dr  kam. 
eine  grosse  Ueberschwemmung,  welche  die  Dörfer  und  Felder  in  du 
an  die  Arabische  Wüste  gränzenden  Niederungen  überfluthete.  Da- 
mals änderte  der  Tigris  seinen  Lauf  und  floss  nicht  mehr  in  seinem 
Hauptstrome  Ober  el-Mads&r,  sondern  durch  die  Marschen.  An  der 
Stelle  von  Ba^ra  standen  die  Dörfer  der  'Äditen,  denen  sich  aus 
Furcht  niemand  zu  nahen  wagte,  und  der  Tigris  hatte  nur  den  eines 
Canal  bei  der  von  Alexander  d.  Gr.  erbauten  Stadt  el-Obolla.  Ih 
den  Ortschaften  der  Niederung  brach  hiernach  die  Pest  ans;  die 
davon  Befallenen  ergriffen  die  Flucht,  ohne  zu  wissen,  wohin?  ihre 
Angehörigen  folgten  ihnen  mit  Nahrungs-  und  Heilmitteln,  fanden 
sie  aber  todt  und  kehrten  zurück.  Am  ersten  des  Monats  Ferwerdfi 
sandte  Gott  einen  Regen  über  die  Todten  und  erweckte  sie  wieder; 
sie  kehrten  zu  den  Ihrigen  zurück  und  der  damalige  König  sprach: 
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Mubärik  zur  Zeit  der  Perser,  ehe  Wäsit  erbaut  wurde,  auf  dem 
rechten  Ufer  lagen,  scheint  bei  den  Arabern  unter  Kaskar  vorzugs- 
weise die  östlich  von  Wäsit  gelegene  Landstrecke  verstanden  zu 
werden,  da  die  von  ihnen  dazu  gerechneten  Ortschaften  gröggiB 
Theils  nach  dieser  Seite  hin  liegen.  Das  ganze  Gebiet  zeichnet  sieh 
durch  seine  Huhner-  und  Entenzucht  aus,  die  Fruchtbarkeit  ist  aber 
überhaupt  so  gross,  dass  der  jährliche  Ertrag  auf  zwölf  Millionen 
Mithkäl  geschätzt  wird.  Die  einzelnen  hierher  gehörigen  Orte  sind: 
el-Sacätia,  vielleicht  auf  der  Seite  von  Wäsit,  wo  Abu  'Obeid 
ben  Mas'ftd  el-Thakefi  den  Persern  unter  ihrem  Anfuhrer  el-Narsan 
(Narses)  eine  bedeutende  Niederlage  beibrachte1).  —  'Abdasi,  ein 
Ort,  der  von  den  Arabern  zerstört  wurde,  dessen  Name  sich  aber  für 
die  dortigen  Ländereien  erhalten  hat.  —  Bargunia,  ein  Dorf  auf 
dem  östlichen  Ufer  des  Tigris,  Wäsit  gegenüber,  ein  Vergnügungsort 
mit  vielen  Palmen  und  anderen  Bäumen  und  dem  Grabe  des  von 
el-Hag&ag  hingerichteten  berühmten  Traditionslehrers  Said  ben  Gu- 
beir  2).  Nicht  weit  davon ,  etwa  eine  Parasange  von  Wäsit  steht 
die  Kirche  der  Christen  'Omr  Kaskar,  der  Sitz  eines  Metropoli- 
tan, von  Palmengärten  so  dicht  umgeben,  dass  man  sie  nicht  eher 
gewahr  wird,  bis  man  dicht  vor  den  Mauern  steht  Der  Canal  el- 
Garräf  bildet  einen  District,  der  zu  den  Marschen  gehört,  worin 
viele  Dörfer  liegen.  Den  in  der  Nähe  wn  Dada  beginnenden  Canal 
hat  Abul-Asad,  ein  Feldherr  des  Chahfen  el-Mancür,  anlegen  oder 
erweitern  lassen,  da  er  für  Schiffe  zu  eng  geworden  war;  er  führt 
von  ihm  den  Namen  Nähr  Abil-Asad  und  fällt  bei  Ma(ära  wieder 
in  den  Tigris.  Nicht  weit  von  Nähr  Dada  liegt  im  Schilfsumpf 
das  Dorf  el-Marijja  und  nahe  dabei  das  Dorf  el-Hania,  wel- 
ches ich  gesehen  habe.  Auch  in  dem  Gebiete  von  Nähr  Ga'far 
zwischen  Wäsit  und  Nähr  Dada  liegen  zahlreiche  Dörfer.  Den 
gleichen  Namen  Nähr  Ga'far  führt  auch  ein  Canal,  der  von  Ma- 
tara  auf  der  Ostseite  des  Tigris  nach  Bacra  hinunterfliesst;  ich  bin 
dort  gewesen,  dieser  (ja'far  war  ein  Freigelassener  des  Salam  ben 
Zijäd  und  Charigit  —  el-Gämida  ist  ein  grosses  Dorf,  welches 
ich  mehrmals  gesehen  habe,  gegenüber  am  Tigris  liegt  das  Dorf 
el-Iskanderia   15  Parasangen  unterhalb  Wäsit. 

Nach  seiner  Vereinigung  mit  dem  Euphrat  bei  dem  Dorfe 
Matara  erhält  der  Tigris  den  Namen  Tigris  von  Ba$ra  oder  Diglat 
el-'Aurä  d.  i.  der  Tigris  ohne  Wasser,  selten  bloss  el-'Aurä, 
weil  ungeachtet  dieser  Vereinigung  die  Wassermasse  nicht  zugenonn 
men  zu  haben  scheint,  da  sie  sich  sofort  wieder  in  mehrere  Arme 
vertheilt ,  von  denen  zu  Zeiten  kaum  einer  genug  Wasser  führt,  un* 
grössere  Schiffe  zu  tragen,  manche  sich  sogar  im  Sande  verlaufend 
Vor  Alters  schon  ergoss  sich  ein  Ausfluss  el-6au  bar ra  genannt 
in  einen  grossen  Teich   drei  Parasangen   oberhalb  Bac,ra;   die  Be- 


1)  Vgl.  Weil,  Gesch.  der  Chatten.  Bd.  1.  8.  59. 

2)  Vgl.  Weil,  *  a.  O.  Bd.  U  8.  495. 
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wohner  der  Umgegend  hatten  dort  Kübel  und  alle  zum  Waschen 
nöthigen  Gerätschaften,  und  wuschen  daselbst'  ihre  Kleidungsstücke, 
daher  hiess  dieser  Arm  in  der  Heidenzeit  Nähr  el-Igg&na  d.  i. 
dflfeWaschkübel-Fluss,  im  Islam  erhielt  er  den  Namen  Chazzäz. 
lim  ihm  stand  vor  Zeiten  der  Nähr  Azzd  in  Verbindung,  in  wel- 
chen der  Fisch  Azz&  gefangen  wurde;  die  Anwohner  waren  Araber 
vom  Stamme  Thakif  und  einem  gewissen  Harran  schenkte  der 
Chalif  'Othman  dort  ein  Grundstück.  Nicht  weit  davon  bei  $ei- 
mara,  einer  Gegend  mit  vielen  Dörfern,  mündet  der  Nähr  Ma^il 
ans.  Nach  el-Wäkidf  befahl  der  Chalif  'Omar  seinem  Statthalter 
Abu  Müsd  el-Asch'arf,  bei  Bacra  einen  Canal  anzulegen  und  die 
Aufsicht  darüber  dem  Ma'fcil  ben  Jasär,  einem  Gefährten  des  Pro- 
pheten Mubammed,  zu  übertragen.  Nach  anderen  richtete  erst  el- 
Mundsir  ben  el-6ärüd  an  den  Chalifen  Mu'äwia  ben  Abu  SuQan 
eine  Vorstellung,  dass  er  dort  einen  Canal  anlegen  möchte;  den 
Bau  leitete  Zijad  und  als  er  fertig  war,  wurde  zur  Einweihung 
der  ehrwürdige  Ma'kil  eingeladen,  dessen  Namen  er  dann  erhielt 
Der  Canal  zieht  sich  im  Halbkreis  um  die  Stadt  Bacra  herum  und 
vereinigt  sich  unterhalb  wieder  mit  dem  Arme  des  Tigris,  der  nach 
Obolla  fliesst 

Bac,ra.  Nachdem  die  Perser  aus  Arabien  hinausgeworfen  wa- 
ren, drangen  die  siegreichen  Muslim  immer  weiter  gegen  den  Euphrat 
vor,  eroberten  Hira  und  zogen  von  hier  den  Fluss  hinab,  während 
die  Armeen  aus  Jemama  und  Bahrein  ihnen  entgegen  kamen,  um 
sich  mit  ihnen  zu  vereinigen.  Am  unteren  Euphrat  lag  Dehischt- 
ab&d,  ein  Hauptwaffenplatz  der  Perser  mit  einem  festen  Schloss, 
welches  nach  kurzem  Widerstände  erobert  und  zerstört  wurde  und 
davon  den  Namen  el-Chureiba  d.  i.  die  kleine  Zerstörung  erhielt 
Indess  hielten  es  die  Araber  für  angemessen,  dort  wieder  zum  eige- 
nen Schutze  Festungswerke  anzulegen  und  sie  bauten  nahe  bei  ein- 
ander sieben  verschanzte  Plätze,  zwei  bei  el-Chureiba,  zwei  in  dem 
Districte  el-Zabüca,  zwei  in  dem  nachherigen  Quartier  der  Bann 
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sie  das  Schilfrohr  aas,  sammelten  es  in  Bündel  und  hoben  es  auf 
bis  zu  ihrer  Rückkehr,  wo  sie  dann  den  Bau  wieder  herstellten. 
'Abd  el-Rahman  ben  Abu  Bakra  war  das  erste  Kind,  welches, 
während  'Otba  in  el-Chureiba  lagerte,  in  der  neuen  Stadt  geboren 
wurde ;  sein  Vater  schlachtete  ein  Camel  und  speiste  davon  die  Ein- 
wohner von  Bac,ra.  Dieser  Abu  Bakra  war  auch  der  erste,  welcher 
in  Bac,ra  Palmen  anpflanzte.  Das  erste  Haus,  welches  hier  gebaut 
wurde,  war  das  des  Näfi'  ben  el-Harith,  dann  das  des  Ma'kil  ben 
Jasär  el-Muzeni. 

Das  Truppencorps,  welches  'Otba  commandirte,  wurde  noch  im- 
mer als  ein  Theil  der  Armee  des  S&'d  ben  Abu  Waccäc,  angesehen, 
und  'Otba  ärgerte  sich,  dass  ihm  Sa'd  fortwährend  schriftliche  Ver- 
haltungsmaassregeln  und  Befehle  in  Bezug  auf  die  Kriegsführung  gegen 
die  Perser  zukommen  Hess.  Er  beschwerte  sich  desshalb  bei  dem 
Chalifen  und  dieser  willfahrte  seinem  Gesuche  nach  Medina  kommen 
zu  dürfen,  um  ihm  seine  Sache  vorzutragen.  Er  hatte  den  Ober- 
befehl über  die  Truppen  dem  Muschägi'  ben  Mas'üd  el-Sulemf  über- 
tragen und  ihn  zu  einem  Feldzuge  gegen  die  Perser  ausgesandt,  und 
ernannte  für  die  Zeit  seiner  Abwesenheit  den  Mugira  ben  Schu'ba 
zu  seinem  Stellvertreter  in  Bacra.  Nur  mit  Mühe  Hess  sich  der 
Chalif  bewegen,  dem  'Otba  ein  von  Sa'd  unabhängiges  Commando 
zuzugestehen,  indess  stürzte  'Otba  auf  dem  Rückwege  nach  Bacra 
von  seinem  Camele  und  starb  auf  der  Stelle.  — -  Inzwischen  hatte 
der  Persische  Präfect  von  Meisän,  welchen  'Otba  unterworfen  hatte, 
sich  empört  und  bedrohte  Bacra;  el-Jiugira  zog  ihm  entgegen,  traf 
ihn  bei  Mun'arag,  schlug  und  tödtete  ihn  und  machte  darüber 
einen  Bericht  an  'Omar.  Dieser  fragte  den  noch  in  Medina  anwe- 
senden 'Otba,  wie  es  komme,  dass  el-Mugira  den  Bericht  einschicke, 
da  doch  Muschägi'  die  Truppen  befehlige?  'Otba  erwiederte,  Mu- 
schagi'  sei  abwesend  gewesen  und  Mugira  eigentlich  nur  mit  der 
Verrichtung  des  Gebetes  beauftragt.  Der  Chalif  meinte  jedoch,  ein 
Städter  (Mugira  war  aus  el-Täif  gebürtig)  passe  besser  für  das 
Obercommando,  als  einer  aus  der  Wüste  (Muschägi'),  und  ernannte 
desshalb  nach  'Otba's  Tode  den  Mugira  zum  Statthalter  in  Bac,ra. 
Als  el-Mugira  wegen  einer  skandalösen  Geschichte  zwar  freigespro- 
chen, aber  versetzt  wurde,  kam  Abu  Müsä  el-Asch'ari  im  J.  19  an 
seine  Stelle,  welcher  anstatt  des  Schilfrohrs  die  Mauer  der  Moschee 
und  der  Wohnung  des  Emir  von  Backsteinen  aufführen  Hess.  Unter 
'Othm&n  war  'Abdallah  ben  'Ämir  ben  Kureiz  Statthalter,  während 
'Alfs  Chalifat  'Abdallah  ben  el-'Abbäs;  ihm  folgte  unter  Mu'äwiat 
im  J.  45  dessen  Bruder  Zyäd  ben  Abihi,. welcher  die  Moschee  be- 
deutend erweitern  und  mit  einem  hölzernen  Dache  versehen  Hess. 
Die  Nordseite  der  Moschee  war  durch  das  anstossende  Haus  des 
Näfi'  ben  el-Härith  verdeckt  und  dessen  Sohn  'Abdallah  wollte  es 
nicht  verkaufen;  desshalb  behielt  die  Moschee  eine  unregelmässige 
Form,  bis  der  nächste  Statthalter  'ObeidaUah  ben  Zij4d  die  Gelegen* 
heit  wahrnahm,  dass  'Abdallah  ben  Näfi'  auf  sein  Landgut    „das 
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weisse  Schloss"  verreist  war,  da  liess  er  schnell  von  dem  Hause 
soviel  abreissen,  dass  die  Mauer  der  Moschee  hinausgerückt  werden 
konnte,  um  ihr  die  Quadratform  zu  geben.  'Abdallah  war  darüber 
sehr  ungehalten,  liess  sich  aber  beruhigen,  da  er  für  jeden  Fuss 
seines  Hauses  auf  der  anderen  Seite  fünf  Fuss  wieder  bekam  und 
ihm  gestattet  wurde  in  die  Mauer  der  Moschee  ein  Fenster  zu  bre- 
chen und  diesem  gegenüber  in  seinem  Speisezimmer  ein  anderes 
anzubringen,  sodass  er  von  hier  in  die  Moschee  sehen  konnte.  Diese 
beiden  Fenster  blieben,  bis  el-Mahdi  auf  el-Raschid's  Befehl  das 
ganze  Haus,  sowie  die  Wohnung  des  Emir  zur  Moschee  ziehen  liess. 
Unter  Ch&üd  ben  'Abdallah  el-Casrf  ums  J.  120  d.  H.  hatte 
die  Stadt  Bagra  eine  Ausdehnung  von  zwei  Parasangen  in  die  Länge 
und  fast  ebensoviel  in  die  Breite.  Nach  einem  eigentümliches 
Sprachgebrauch  hingen  die  Einwohner  von  Bagra  an  die  Namen  von 
Personen  die  Silbe  an,  um  die  ihnen  zugehörenden  Grundstucke, 
Landhäuser  und  Dörfer  zu  bezeichnen,  und  aus  der  grossen  Menge, 
welche  J&cüt  auffuhrt,  wollen  wir  einige  derselben  ausziehen.  Das 
Grundstück  des  oben  genannten  Näfi'  ben  el-Harith  el-Thafceli  hiess 
N&fi'&n;  Muhallabän  war  benannt  nach  el-Muhallab  ben  Abo  Qufra; 
Cheiratän  nach  dessen  Frau  Cheirat,  einer  Tochter  des  Dhamra 
von  Cureisch-,  Talikän  nach  Chälid  ben  Talik  el-Chuza'i,  Cadhi 
von  Ba$ra-,  Haf^än,  Omajjän,  Hakaman  und  Mugiratan 
nach  den  vier  Brüdern  Hafg,  Omajja,  el-Hakam  und  el-Mngiia, 
Söhnen  desAbul-'A^i  el-Thakeff;  'Abdallajän  nach 'Abdallah  ben 
Abu  Bakra;  'Abd  el-Rabmanan  nach  'Abd  el-Rahman  ben  Zijid; 
H  um  ran  an  nach  Humran  ben  Aban,  einem  Freigelassenen  des 
'Othman  ben  'Affän;  Cuteibatän  nach  Cuteiba  ben  Muslim.  Su- 
weidän  war  ein  Grundbesitz  von  400  Acker,  der  dem  'Obeidallah 
ben  Abu  Bakra  gehörte-,  dieser  besuchte  einst  den  kranken  Snweid 
ben  Manliüf  el-Sadüsi  und  auf  seine  Frage:  wie  befindest  dn  dich? 
antwortete  er:  gut,  wenn  du  willst.  Das  will  ich  schon,  sprach 
jener,  aber  wie?    Er  erwiederte:  Wenn  du  mir  soviel  schenkst,  als 
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legt  und  seinem  Sohne  (xa'far  geschenkt,  hiess  Nähr  Emir  el-Mümi- 
nin  und  dann  kürzer  Nähr  el-Emir.  —  NahrHarb,  nach  Harb 
ben  Salam  ben  Zyäd  ben  Abihi  benannt.  —  'Abdallah  ben  'Omeir 
el-Leithi  hatte  von  'Abdallah  ben  'Ämir  ben  Kureiz  8000  Acker 
zugetheilt  erhalten,  durch  welche  er  einen  Canal  hindurchftlhrte,  der 
den  Namen  Nähr  Ibn  'Omeir  erhielt.  Beide  waren  Stiefbrüder 
und  von  ihrer  Mutter  Daggäga,  Tochter  des  Asmä,  ben  el-Qalt  el- 
Sulemi,  hat  ein  Canal  den  Namen  Nähr  Umm  Abdallah.  — 
Zy&d  ben  Abihi  hatte  jeder  seiner  Töchter  60  Acker  zugetheilt  und 
diese  durch  einen  Canal  bewässert,  welcher  davon  Nähr  el-Ban&t 
d.  i.  Canal  der  Töchter  benannt  wurde.  —  el-Margäb  ist  ein 
von  Baschir  ben  'Obeidallah  ben  Abu  Bakra  angelegter  Canal  und 
nach  dem  Flusse  bei  Marw  benannt.  —  In  der  N&he  war  auch  der 
Nähr  el-Kindil  *)  mit  einem  Landstriche,  den  er  bewässerte. 
Man  erzählt  über  diesen  Ort  folgende  Anecdote.  Ein  vornehmer 
Ba^renser  hatte  eiüen  Sohn,  der  durch  schlechte  Gesellschaft  nicht 
zum  besten  gerathen  war;  eines  Tages  äusserte  er  indess  den  Wunsch, 
die  Wallfahrt  nach  Mekka  zu  machen,  und  der  Vater,  hierüber  sehr 
erfreut,  beeilte  sich,  die  Vorbereitungen  zur  Reise  zu  treffen.  Der 
Sohn  wünschte  auch  einige  seiner  Freunde  mitzunehmen  und  als 
der  Vater  nach  ihren  Namen  fragte,  um  auch  für  ihre  Reisebedürf- 
nisse zu  sorgen,  nannte  jener  den  Abu  Sarcana,  Abu  Salha,  Abul- 
Masalih  und  andere  *);  da  sprach  der  Vater:  wenn  du  diese  mit 
dir  nimmst,  werden  sie  die  Ka'ba  mit  ihrem  Unrathe  besudeln,  aber 
führe  sie  nach  unserem  Landgute  el-Kindil,  das  hat  des  Unrathes 
nöthig. 

Schatt'Othm&n  d.  i.  'Othmäns  Strand  heissen  die  Ländereien 
längs  des  Tigris  unterhalb  Bagra,  bis  zum  Kloster  G&bil,  von  wo 
sich  ein  Canal  bis  Nähr  Näfids  hinaufzog,  bevor  der  Canal  el- 
Feidh  in  dem  nach  ihm  benannten  Quartiere  gegraben  wurde;  der 
Chalif  'Othmjin  ben  'Affän  hatte  im  J.  29  dem  'Othmän  ben  Abul- 
'Ägi  diese  Gegend  zugetheilt,  welcher  sie  zuerst  anbaute. 

el-Mirbad  d.  i.  die  Hürde,  war  der  Viehmarkt  von  Ba$ra, 
wo  die  Camele  eingesperrt  waren ;  die  Zusammenkünfte  wurden  aber 
nicht  bloss  zu  Marktgeschäften  benutzt,  sondern  es  wurden  dort 
auch  Gedichte  vorgetragen;  sonst  war  der  Weg  dahin  eine  ununter- 
brochene Reihe  von  bebauten  Feldern  und  Wohnungen,  jetzt  ist  die 
Gegend  zerstört  und  der  Ort  liegt  abgesondert  drei  Meilen  von  der 
Stadt  mitten  in  einer  Wüste.  —  In  der  Nähe  der  Stadt  befanden 
sich  zwei  Gehege,  'Irfc  Mhik  und  'Irk  Thädik,  in  denen  die  Camele 
des  Sultans  und  im  "ersteren  besonders  die  der  Einwohner  von  Ba^ra 
gefüttert  wurden.  So  lange  es  keine  Leute  gab,  welche  Camele 
vermietheten,  musste  sie  Jeder  sich  selbst  halten  und  sie  wurden 


1)  Aboulfida  geogr.  par  Reinaud,  pag.  57:  Der  Canal  el-Kundul  war 
schon  zur  Zeit  der  Gründung  Barras  vorhanden,  ist  aber  jetzt  gänidich  aerstört. 

2)  Lauter  Namen  mit  obecdnen  Anspielvogm. 
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in  den  Gehegen  gefüttert,  um  jährlich  zur  Wallfahrt  benutzt  zu 
werden. 

Das  Quartier  Ic,tefänus  (Stephanus)  hatte  seinen  Namen  von 
einem  christlichen  Secretär,  der  zur  Zeit  des  Zijäd  und  noch  nach 
ihm  gelebt  hat  —  el-Kallä  d.  i.  der  Hafen,  ist  der  Name  eines 
Quartiers  mit  einem  Marktplatze.  —  Unter  den  Gebäuden  der  Stadt 
zeichneten  sich  aus  das  Schloss  des  Anas  ben  Malik,  des  Dieners 
Mufeammeds;  das  Schloss  des  Aus  ben  Tha'laba,  der  unter  den 
Omajjaden  Statthalter  in  Choräsän  war;  Cac,r  el-Zeit  d.  L  das 
Oel-Schloss,  in  der  Nähe  des  Hafens;  und  das  Schloss  des  Isl  vom 
Stamme  der  Banu  Tamim  auf  der  Strasse  der  Bann  Dhabba. 

el-Obolla,  Stadt  am  westlichen  Ufer  des  Hauptstromes  des 
Tigris  etwa  vier  Parasangen  unterhalb  Bacra,  war  vor  der  Erobe- 
rung der  Araber  der  Sitz  eines  Persischen  Statthalters.  Der  schon 
mehrmals  genannte  Zijäd  legte  unter  dem  Nähr  Ma)äl  einen  Canal 
an,  der  bei  Obolla  mundete  und  daher  Nähr  el-Obolla  heisst  Diese 
reizende  Gegend  mit  ihren  Baumpflanzungen  und  Parkanlagen  wird 
ebenso  wie  das  Thal  Gtya  bei  Damascus,  Qugd  bei  Samarcand  und 
4ie  Umgebung  von  Balch  von  den  Arabern  zu  den  Paradiesen  der 
Erde  gerechnet  —  Gegenüber  auf  dem  östlichen  Ufer  des  Tigris 
liegt  die  Stadt  (jawwith  von  Persern  bewohnt,  mit  einer  zahl- 
reichen Bevölkerung  und  mehreren  Marktplätzen ;  ich  habe  sie  mehr- 
mals gesehen.  —  Bei  Obolla  beginnt  der  Canal  des  Baschschax  ben 
Muslim  el-Bahilf.  Dieser  hatte  dem  Haggag  ein  Pferd  geschenkt, 
welches  alle  andere  im  Laufen  übertraf,  und  er  erhielt  dafür  von 
ihm  400  oder  700  Acker  Land,  durch  welche  er  einen  Canal  zog, 
der  nach  ihm  Nähr  Baschschär  genannt  wurde. 

Nun  theilt  sich  der  Tigris  in  zwei  Arme,  von  denen  der  west- 
liche von  den  Schiffern  befahren  wird,  die  an  der  Arabischen  Küste 
hin  und  nach  Bahrein  segeln  wollen,  den  östlichen  wählen  die,  wel- 
che nach  der  Persischen  Küste  und  nach  Kisch  fahren.  Die  beiden 
Arme  bilden  zwei  Seiten  einer  dreieckigen  Insel,  indem  die  dritte 
Sdte  das  Meer  bespült,  die  Perser  nennen  sie  daher  Mijftn  Es 
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die  Verhältnisse  geändert.  In  Folge  eines  Streites  zwischen  dem 
Beherrscher  von  Kisch  und  dem  Präfecten  von  Bagra  hatte  der 
erstere  den  Sitz  seines  Einnehmers  nach  dem  Orte  el-Muhriza 
auf  der  Nordspitze  jener  Insel  verlegt  und  Balgän  war  rasch  ver- 
fallen. In  der  Mitte  der  Insel  liegt  der  Ort  'Ahh&dän,  nach 
welchem  sie  bei  den  Arabern  benannt  zu  werden  pflegt 

Von  'Abbadän  geht  es  in  die  offene  See  und  bei  günstigem 
Winde  erreichen  die  Schiffe  in  einem  Tage  und  einer  Nacht  die 
Insel  Chärek,  welche  ich  mehrmals  gesehen  habe;  sie  besteht  aus 
einem  hohen  Berge,  man  erkennt  von  dort  die  an  der  Persischen 
Küste  sich  hinziehenden  Berge  sehr  deutlich,  und  wer  gute  Augen 
hat,  kann  auch  die  Orte  6annäba  und  Mahrübän  liegen  sehen. 
Auf  der  .Insel  befindet  sich  ein  Grabdenkmal,  welches  besucht  und 
beschenkt  wird  und  nach  der  Behauptung  der  Bewohner  das  Grab 
des  Muhammed  Ibn  el-Hanefia  einschliessen  soll,  was  indess  den 
historisch  beglaubigten  Nachrichten  widerspricht.  —  Weiter  in  die 
See  hinein  folgt  die  Insel  6irän,  eine  Meile  lang  und  ebenso  breit, 
zwischen  der  Persischen  Küste  bei  Siräf,  zu  dessen  Gebiet  sie 
gehört,  und  zwischen  'Oman. 

Das  Ziel  der  mehrmaligen  Reisen  Jäcüts  nach  jenen  Gegenden 
war  die  Insel  Kisch  (Kis,  Kis  \J*>S,  er**,  LT*5)  in  dem  Meere 
von  'Oman,  einem  Theile  des  Persischen  Meerbusens.  Die  Insel  hat 
vier  Parasangen  im  Umfange  und  die  gleichnamige  Hauptstadt  hat 
ein  freundliches  Ansehen  und  ist  von  Gärten  und  bebauten  Feldern 
umgeben;  hier  ist  die  Residenz  des  Fürsten  von  'Oman,  welcher 
jenes  Meer  beherrscht  und  %  der  Abgaben  von  el-Bahrein  für  sich 
einnimmt.  Sie  ist  der  Ankerplatz  für  die  Schiffe  aus  Indien  und 
von  der  Persischen  Küste,  deren  Berge  man  in  der  Ferne  erblickt, 
da  sie  nur  vier  Parasangen  davon  entfernt  ist.  Ich  war  mehrmals 
[viermal]  dort.  Das  Trinkwasser  wird  aus  Brunnen  und  für  das 
Volk  aus  den  zahlreichen  Cisternen  genommen,  in  denen  sich  das 
Regenwasser  sammelt;  es  giebt  dort  mehrere  Marktplätze,  die  mit 
allen  möglichen  schönen  Waaren  versehen  sind.  Der  Fürst  steht 
bei  dem  Könige  von  Indien  in  hohem  Ansehen  wegen  seiner  zahl- 
reichen Schiffe;  er  ist  ein  Perser  und  gleicht  in  Gestalt  und  Klei- 
dung den  Deilomiten,  er  besitzt  viele  Arabische  Pferde  und  einen 
glänzenden  Reichthum.  Rings  herum  liegen  viele  kleinere  Inseln, 
die  sämmtlich  unter  der  Botmässigkeit  des  Fürsten  von  Kisch  stehen; 
an  den  Küsten  wird  Perlenfischerei  getrieben.  Ich  lernte  dort  mehrere 
Gelehrte  kennen  und  sah  ganz  vortreffliche  Früchte,  die  aus  lg,  bei 
den  Persern  1k,  einer  Stadt  am  äussersten  Ende  von  Persien  im 
Districte  von  Däräbgird,  bezogen  waren,  da  sie  in  ihren  zahlreichen 
Gärten  Ueberfluss  daran  hat 1). 


1)  Cazwini  Bd.  2.  S.  161 :  Die  Insel  Kis  im  Persischen  Meere  hat  vier 
Parasangen  im  Umkreise;  die  Stadt  hat  ein  schönes,  freundliches  Ansehen,  sie 
ist  mit  einer  Mauer   umgeben.   —  —  Die  Inseln  umher  gehören  dem  Firsten 


420  Würtenfcld,  Jäcüt'a  Reisen. 

Die  Station  der  Truppen  des  Fürsten  von  Kisch  ist  auf  der 
grossen  Insel  (jäsek  drei  Tagereisen  von  Kisch  nach  'Oman  zu, 
der  Stadt  Hurmuz  gegenüber  1).  Die  Sage  geht,  dass  einst  eine 
Anzahl  junger  Mädchen,  die  einem  Könige  von  Indien  zum  Geschenk 
gemacht  werden  sollten,  bei  der  Ueberfahrt  an  dieser  Insel  ausstie- 
gen, um  sich  einmal  etwas  freier  bewegen  zu  können;  sie  wurden 
hier  von  den  (jinnen  geraubt,  und  von  ihnen  soll  die  dortige  Be- 
völkerung abstammen.  Diese  Sage  mag  daher  entstanden  sein,  weil 
die  Männer  hier  eine  grosse  Gewandtheit  besitzen,  besonders  im 
Schwimmen  und  Fechten,  so  dass  sie  mehrere  Tage  in  der  See 
schwimmen  und  gegen  die,  die  auf  dem  Lande  stehen,  fechten 
können  *). 

Kisch  gegenüber  auf  dem  Festlande  von  Persien  liegt  auf  einem 
hohen  Berge  die  Festung  Huzü,  welche  ehedem  für  uneinnehmbar 
gehalten  wurde;  sie  wird  besonders  in  der -Geschichte  der  Buweihi- 
den  genannt.    Ich  war  dort  und  sah  sie  zerstört. 


(Dass  Jäcüt,  wie  Ihn  Challikdn  berichtet,  auch  'Om&n  besucht 
habe,  indem  er  etwa  von  Kisch  nach  der  Arabischen  Küste  hinüber 
.fuhr,  ist  von  ihm  selbst  nirgends  auch  nur  entfernt  angedeutet,  da- 
gegen ist  es  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  er  die  Rückreise  von 
Kisch  ebenfalls  zu  Schiffe  machte  und  zwar  an  der  Persischen  Küste 
hinauf  in  kurzen  Strecken,  da  er  hier  eine  Menge  Orte  nennt,  die 
er  gesehen  habe,  und  die  wir  hier,  so  gut  es  nach  seiner  leider! 
sehr  kurzen  Beschreibung  sich  machen  lässt,  der  Reihe  nach  auf- 
führen wollen.) 

Siraf  liegt  im  dritten  Klima  unter  dem  9978  Grade  der  Länge 
und  29  Vs  Grade  der  Breite.  In  dem  Avesta,  dem  Buche  der  Perser, 
welches  bei  ihnen  in  demselben  Ansehen  steht,  wie  die  Thora  und 
das  Evangelium  bei  den  Juden  und  Christen,  findet  sich  folgende 
Sage:  ^Als  Keikaus  beabsichtigte  in  den  Himmel  zu  steigen  und 
schon  so  hoch  gestiegen  war,  dass  er  den  Augen  der  Mensche« 
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auf  die  Erde.  Er  verlangte  schar  Milch  und  ab  Wasser  zu  trinken 
und  beides  wurde  ihm  an  dem  Ort  gebracht,  welcher  davon  den 
Namen  Schi r ab  erhielt,  den  die  Araber  in  Straf  veränderten."  Es 
ist  eine  kleine  Stadt  am  Ufer  des  Persischen  Meeres,  war  aber  vor 
Alters  der  Hafen  für  Indien  und  die  Hauptstadt  des  Districtes 
Azdeschir  Ghurreh.  Die  Kaufleute  nennen  sie  Schiläf.  Der 
Name  der  alten  Burg  daselbst  Sürjäng  wurde  von  den  Arabern 
in  Sahrjäg  verändert  Ich  habe  sie  gesehen,  es  befinden  sich 
dort  Ueberreste  schöner  Gebäude  und  eine  nette  Moschee  mit  Säu- 
len von  Platanenholz;  sie  liegt  am  Fusse  eines  sehr  hohen  Berges. 
Einen  Hafen  hat  die  Stadt  selbst  nicht,  und  wenn  die  Schiffe  an- 
kommen, nähern  sie  sich  mit  einiger  Gefahr,  bis  sie  zwei  Parasan- 
gen  von  da  an  den  Ort  Näbed  gelangen,  einen  Meerbusen  zwischen 
zwei  Bergen,  hier  liegen  sie  vor  jeder  Art  von  Winden  sicher.  Ton 
Siraf  nach  Bacra  fährt  man  bei  günstigem  -  Winde  in  sieben  Tagen. 
Die  Einwohner  haben  süsses  Wasser  zum  Trinken.  Abu  Zeid  be- 
schreibt sie,  wie  sie  zu  seiner  Zeit  war,  auf  folgende  Weise:  „Siraf 
ist  der  vorzüglichste  Hafen  von  Persien,  eine  grosse  Stadt  mit  lauter 
grossen  unabsehbaren  Gebäuden,  aber  Essen,  Trinken,  Kleidung  giebt 
es  dort  nicht,  alles  muss  von  anderen  Ländern  eingeführt  werden, 
selbst  Ackerbau  und  Viehzucht  fehlt,  und  dennoch  ist  sie  die  reich- 
ste Stadt  in  Persien."  So  war  es  zu  seiner  Zeit,  seitdem  aber  Ibn 
'Omeira  die  Insel  Kisch  anbaute  und  zur  Hafenstadt  für  Indien  er- 
hob, sodass  sich  die  Kaufleute  dorthin  zogen,  ist  Sirftf  verfallen, 
ich  habe  dort  nur  Arme  gesehen,  welche  nur  die  Liebe  zu  ihrem 
heimathlichen  Boden  dort  zurückhält.  Von  Straf  nach  Schiräz  sind 
60  Parasangen.  „In  dem  Districte  von  Azdeschir  Churreh,  sagt  el- 
Ictechrf,  ist  Siraf  die  gröbste  Stadt  nach  Schiraz  und  kömmt  ihr 
an  Grösse  nahe ;  ihre  Gebäude  sind  aus  Platanen  und  anderem  Holze 
errichtet,  welches  aus  den  Ländern  der  Zing  dorthin  gebracht  wird, 
und  mehrere  Stockwerk  hoch;  sie  liegt  am  Ufer  des  Meeres,  die 
Häuser  sind  dicht  zusammengedrängt  und  voller  Bewohner;  es  wer- 
den grosse  Summen  auf  die  Gebäude  verwandt,  so  dass  ein  Kauf- 
mann für  den  Bau  eines  neuen  Hauses  wohl  über  30000  Dinare 
ausgiebt.  Auch  Gartenanlagen  werden  gemacht  und  die  Wasser- 
leitungen, die  Baumfrüchte  und  das  beste  Wasser  kommen  von  dem 
Berge  Gamm,  der  über  der  Stadt  so  hoch  empor  ragt,  dass  er  in 
die  kalte  Region  reicht,  während  Siraf  die  heisseste  Stadt  jener 
Gegend  ist  1).u  Hierzu  muss  ich  bemerken,  dass  der  Berg  so  nahe 
ah  das  Meer  herantritt,  dass  nach  beiden  Seiten  der  Stadt  sowohl 
der  Berg,  als  auch  das  Meer  weniger  als  einen  Pfeilschuss  von  Dir 
entfernt  ist;  alle  übrigen  Verhältnisse  haben  sich  im  Laufe  der 
Zeit  sehr  verändert 


1)  Dieses  Citat  aas  Ictechrf  ist  etwas  vollständiger,  als  es  sieh  in  dem  ans 
erhaltenen  Exemplare  findet;  vergl.  Liber  cum.  ed.  Möller,  pag.  64;  übers,  v. 
Mordtmann,  8.  69: 
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Nageiram  oder  Nagiram,  Nagaram  soU  nach  el  - Sam'änf l) 
'der  Name  eines  Stadtviertels  von  Bagra  sein;  ich  habe  aber  mehr- 
mals ein  Städtchen  dieses  Namens  bei  Siräf  besucht  auf  der  Seite 
nach  Bap-a  hin  am  Ufer  des  Meeres  auf  einem  Berge;  es  ist  nicht 
gross  und  tragt  auch  keine  Spuren,  die  darauf  hindeuten,  dass  es 
ehemals  gross  gewesen  sei.  Wenn  sich  derselbe  Name  -in  Ba^ra 
findet,  so  muss  er  dahin  übertragen  sein. 

Churschid  ein  Städtchen  am  Ufer  des  Persischen  Meer» 
zwischen  Siräf  und  Sin«  in  einer  Bucht,  in  welche  die  Schiffe  fest 
eine  Parasange  einfahren;  ich  habe  es  gesehen,  es  ist  ein  grosso1 
Ort  mit  einem  Marktplatze. 

Siniz  im  dritten  Klima  unter  dem  708/4  Grade  der  Länge  und 
30.  Grade  der  Breite,  eine  Stadt  am  Ufer  des  Persischen  Meeres, 
näher  nach  Ba$ra  als  Siraf  und  nicht  mehr  weit  von  (xanniba.  leb 
habe  dort  alte  Ueberreste  gesehen,  welche  darauf  hindeuten,  dass 
sie  froher  gut  gebaut  war;  jetzt  ist  sie  zerstört  und  nur  noch  von 
ärmlichen  Familien  bewohnt  In  der  Chronik  des  Abu  Mubammed 
'Abdallah  Ibn  Siram  el-Ahwäzi  kommt  folgende  Stelle  vor:  Im  J.  321 
gingen  die  Carmaten  vom  Meeresufer  nach.  Siniz  hinüber  in  einer 
Anzahl  von  tausend  Mann,  darunter  etwa  dreissig  Berittene;  sie 
aberfielen  die  Einwohner,  tödteten  1280  Personen,  zerstörten  die 
Stadt  und  es  entkamen  nur  wenige. 

(jannäba  ist  eine  kleine  Stadt  im  dritten  Klima  unter  dem 
77.  Grade  der  Länge  und  30.  Grade  der  Breite;  ich  habe  sie  mehr- 
mals gesehen,  sie  liegt  nicht  unmittelbar  an  der  Küste  der  grossen 
See,  sondern  die  Schiffe  gelangen  zu  ihr  durch  einen  Meerbus«!,  so 
dass  zwischen  der  Stadt  und  der  offenen  See  gegen  drei  Meilen 
sind.  Gegenüber  im  Meere  liegt  die  Insel  Chärek,  im  Norden 
nach  Bap-a  zu  ist  Mahrubän,  im  Süden  Siniz.  Sie  soll  nach  6an- 
naba,  einem  Sohne  des  Königs  Tahmurath,  benannt  sein.  Das 
Trinkwasser  aus  ihren  Brunnen  ist  salzig.  Von  Siräf  nach  (xannäba 
rechnet  man  54  Parasamren.    Aus  diesem  Orte  stammte  Abu  flrfd 
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Mahrübän  eine  kleine  Stadt  an  der  Meeresküste  zwischen 
'Abbadän  und  Siritf;  ich  habe  sie  selbst  gesehen,  sie  liegt  im  drit- 
ten Klima  unter  dem  76 %  Grade  der  Länge  und  30.  Grade  der 
Breite. 

Daurafcistän  ist  ein  Städtchen,  das  ich  gesehen  habe,  nach 
welchem  die  von  Indien  kommenden  Schiffe  hinan  segeln;  es  liegt 
auf  einer  Bank  des  Flusses  von  'Askar  Mukram,  der  mit  der  See 
in  yerbindung  steht.  Während  die  Schiffe  bei  der  Herabfahrt  von 
Ba$ra  nach  Kisch  den  Weg  aber  'Abbadän  einschlagen,  nehmen  sie 
bei  der  Rückfahrt  nur  den  Weg  über  Daurakistan  nach  Chuzistan, 
weil  (bei  der  Küstenfahrt)  dieser  Canal  dem  Festlande  näher  und 
leichter  zu  erreichen  ist  *). 

(Wenn  die  von  uns  angenommene  Yertheilung  des  achtmaligen 
Aufenthalts  in  Bagra  auf  vier  Reisen  nach  Kisch  richtig  ist,  so 
muss  Jacüt  von  Daurakistan  auch  jedesmal  den  Weg  wieder  nach 
Bacra  genommen  haben.  Wie  er  den  weiteren  Rückweg  nach  Bagdad 
viermal  machte,  ist  aus  seinen  Angaben  nicht  ganz  deutlich,  gewiss 
ist  aber,  dass  er  mehrmals  den  Umweg  durch  Chuzistan  nahm  und 
also  von  Bacra  am  Ostlichen  Arme  des  Tigris  hinauf  nach-  el-Madsftr 
ging,  wo  er  mehrere  Orte  nennt,  die  er  besucht  hat.) 

Meisän  ist  ein  grosses  Gebiet  von  vielen  Dörfern  und  Pal- 
menpflanzungen mit  der  Hauptstadt  Meisän  \  das  Land  von  hier  nach 
Ba^ra  bis  ans  Meer  heisst  vorzugsweise  die  Tigris-Districte  *1^>  ^ 
und  die  Gegend  im  Osten  biß  nach  el-Ahw&z  hinüber  wird  Dastmi- 
sän  genannt.  Hier  liegt  der  Ort  el-Huweiza  mitten  in  den  Nie- 
derungen, dessen  sich  Dubeis  ben  'Asib  el-Asadi  unter  dem  Chalifen 
el-Täriillahi  bemächtigte  und  welchen  Abul-WafaZäd  in  einem  Briefe 
an  Abu  Sa'd  Schahijär  so  beschreibt :  Das  Land  ist  Sand,  der  Him- 
mel Staub,  die  Wolken  Asche,  der  Wind  Gluth,  die  Nahrungsmittel 
nicht  anzurühren,  die  Einwohner  geizig,  die  Vornehmen  wie  die  Ge- 
ringen, die  Geringen  gemein  u.  s.  w.  —  Nicht  weit  von  el-Huweiza 
liegt  der  Ort  Hilla  Bani  Dubeis  ben  'Afif  und  zu  Dastmisan 
gehört  auch  der  Ort  Lauba.  —  In  dem  Dorfe  Simmara  oder 
Nähr  Simmara  habe  ich  das  Grab  des  Propheten  'Uzeir  (Esra) 
gesehen;  es  wird  von  den  Juden  unterhalten,  welche  dafür  Ver- 
mächtnisse gestiftet  haben  und  ihm  Weihgeschenke  bringen. 


den  beherrscht;  dann  Hurmüz  an  der  Persischen  Küste  und  gegenüber  in  der 
offenen  See  eine  grosse  Insel  Namens  el-Öasek,  zuletzt  Tiz  an  der  Küste, 
welches  zu  Mukrän  gehört 

1)  Gtmtrini  Th.  2.  S.  130:  Daurakistan  ist  eine  Insel  »wischen  dem 
Persischen  Meere  und  dem  Flusse  'Askar  Mukram ,  fünf  Parasangen  Ung  und 
ebenso  breit;  —  —  Ebbe  und  Fluth  sind  hier  täglich  zweimal  und  das  ur- 
sprünglich süsse  Wasser  wird  bei  der  Fluth  sehr  salzig.  In  der  Mitte  liegt 
eine  Burg,  wohin  die  aus  Bagdad  Verbannten  gebracht  wurden;  die  schweren 
Verbrecher  wurden  in  die  Burg  eingesperrt,  die  anderen  konnten  auf  der  Intel 
frei  umhergehen. 
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el -Madsar,  etwa  vier  Tagereisen  von  el-Bacra,  wird  auch 
als  Hauptstadt  von  Meisan  angesehen;  sie  hat  eine  grosse,  schöne 
Moschee,  auf  deren  Erbauung  bedeutende  Summen  verwandt  rind, 
es  sind  für  sie  Legate  gestiftet  und  Weihgeschenke  für  Gelübde 
werden  zu  ihr  gebracht.  Hier  ist  das  Grab  des  Abdallah  ben  'Ali 
ben  Abu  Talib  und  nach  einigen  soll  auch  Abu  Muhammed  el-Casim 
el-Harirf,  der  bekannte  Verfasser  der  Macamen,  hier  gestorben  sein. 
Die  Einwohner  sind  Schiften,  gemeine  Menschen,  die  sich  von  .den 
Thieren  nicht  viel  unterscheiden.  Nachdem 'Otba  ben  Gazwftn,  Fdd- 
herr des  Ghalifen  'Omar  ben  el-Chattäb,  el-Obolla  eingenommen  hatte, 
zog  er  den  Euphrat  hinauf  und  nach  el-Madsar  hinüber  *,  der  Stadt- 
präfect  zog  ihm  entgegen  und  griff  ihn  an,  wurde  aber  in  die  Flock 
geschlagen,  gefangen  genommen  und  enthauptet.  Bei  el-Madsar  war 
auch  eine  Schlacht,  in  welcher  Muc/ab  ben  el-Zubeir  über  Ahmed 
ben  Sumei(  el-Naehli  siegte  1).  —  el-Madsär  gegenüber  liegt  Hätra, 
ein  freundliches,  nettes  Dorf  mit  vielen  Palmen  und  anderen  Bla- 
men,  reichlichem  Wasser  und  einer  bedeutenden  Hühnerzucht  — 
In  der  Nähe  von  el-Madsar  an  der  Landstrasse  von  Meisan  liegt 
der  Ort  Hilla  Bani  Keila,  an  dem  ich  vorbei  gekommen  bin.  — 
el-Bazzäz,  ein  Städtchen  am  Ufer  des  Nähr  Meisan  zwischen  el- 
Madsar  und  Bacra,  habe  ich  mehrmals  gesehen.  —  Cnrcüb  liegt 
in  der  Mitte  zwischen  Wäsit,  Bagra  und  el-Ahwäz.  —  Mattüth 
ein  festes  Schloss  zwischen  Curcüb  und  el-Ahwäz. 

Birüds  zwischen  el-Ahwäz  und  el-Tib  wird  von  Abu  Abdallah 
el-Baschschäri  als  eine  grosse  Stadt  beschrieben  mit  vielen  Palmen, 
wesshalb  sie  auch  Klein-Bacra  genannt  wird;  sie  soll  ehemals  die 
Hauptstadt  eines  Districts  gewesen  sein.  Ich  habe  sie  gesehen,  ab 
ich  von  el-Madsär  nach  Bachina  reiste. 

Bacjnna  ist  eine  kleine  Stadt  im  Gebiete  von  el-Ahwax; 
sämmtliche  Männer  und  Frauen  spinnen  dort  Wolle  und  weben  die 
so  genannten  Bacmnischen  Decken  und  Schleier,  die  mit  dem  Namen 
Bactana  gezeichnet   werden;    aber   auch   in  Birüds,    Kaltwän, 
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Name  der  Provinz  von  Persien,  und  wird  dann  kurz  als  Name  der 
Hauptstadt  gebraucht,  die  eigentlich  Süfc  el-Ahwäz  d.  i.  Markt 
von  Ahwaz  hiess.  Die  Einwohner  sind  bekannt  durch  Geiz,  Dumm- 
heit und  niedrige  Gesinnung  und  wer  sich  dort  ein  Jahr  aufhält, 
verliert  seinen  Verstand,  und  selbst  edle  Menschen,  die  sich  dort 
niedergelassen  haben,  haben  nach  und  nach  den  Character  der  Ein- 
wohner angenommen.  Das  Fieber  ist  dort  häufig  und  die  Leute 
haben  ein  gelbes,  bestaubtes  Aussehen.  Verschiedene  Gewässer  be- 
rühren el- Ahwaz,  das  grösste  ist  das  von  Tuster  kommende,  welches 
an  der  Stadt  vorbeifliesst;  ein  grosser  Arm  davon  tritt  in  die  Stadt 
und  hat  eine  grosse  Brücke,  neben  welcher  ein  geräumiger  Markt 
steht;  an  ihm  liegen  merkwürdige  Mühlen  und  wunderbare  Schöpf- 
räder. Das  Wasser  ist  zur  Zeit,  wenn  es  anschwillt,  roth,  es  üiesst 
nach  Basiän  und  dann  ins  Meer.  Ein  anderer  Canal,  Masrucän, 
kommt  ebenfalls  von  Tuster  und  an  'Askar  Mukram  vorüber;  sein 
Wasser  hat,  wenn  es  seicht  ist,  eine  weisse  Farbe,  und  wird,  wenn 
es  anschwillt,  noch  weisser.  Der  hier  gebaute  Zucker  ist  der  beste 
in  der  Provinz  el-Ahwäz.  Ein  dritter  Bach,  welcher  an  der  Ost- 
seite vorbei  fliesst,  hat  seinen  Ursprung  jenseits  des  Wädi  Schü- 
räb.    Die  Stadt  hat  Denkmäler  aus  den  Zeiten  des  Kosruen1). 

Aband  eine  Gegend  bei  (jundeisapür  nach  der  Seite  von 
el-Ahwäz. 

Gundeisäpür  war  eine  weitläuftig  gebaute,  feste  Stadt;  sie 
wurde  von  den  Muslim  im  J.  19  d.  H.  erobert  Als  Ja'cub  ben  el- 
Leith  el-£affar  sich  im  J.  262  gegen  den  Chalifen  empörte,  nahm 


1)  Cazwini  Th.  2.  S.  102:  el-Ahwäz,  die  Gegend  zwischen  Bacra  und 
Persien,  auch  Chuzistän  genannt,  hat  bebautes  Land,  Wasser  und  viele  Bäche, 
verschiedene  Obstsorten ,  viel  Zucker  und  Reis ,  aber  im  Sommer  ist  eine 
drückende  Hitze  und  zu  ihren  Plagen  gehört  ausserdem  eine  Menge  von  flie- 
genden und  kriechenden  schädlichen  Thieren ;  man  pflegt  an  sagen :  ihre  Fliegen 
sind  wie  Wespen  und  ihr  Summen  wie  Trommelachall.  Man  sieht  dort  nichts 
von  Wissenschaft,  Gelehrsamkeit  und  freien  Künsten,  die  Einwohner  sind  die 
gemeinsten  Menschen.  Rothe  Backen  sieht  man  nicht ,  das  Klima  ist  tödtlich 
besonders  für  Fremde,  Fieber  sind  beständig  und  die  Pest  hört  nie  ganz  auf, 
die  Bewohner  erdulden  eine  peinliche  Strafe;  selbst  neugeborne  Kinder  sind 
nach  der  Versicherung  der  Hebammen  sofort  vom  Fieber  ergriffen.  Um  das 
Maass  ihrer  Plagen  voll  zu  machen,  besteht  ihre  Hauptnahrung  aas  Reis,  den 
sie  täglich  zubereiten,  da  er  nur  warm  gut  schmeckt,  und  hierzu  werden  in 
dieser  fürchterlichen  Hitze  täglich  50,000  Oefen  geheizt,  so  dass  zu  der  Hitze 
der  Luft  noch  die  Hitze  des  Feuers,  zu  den  aus  den  Sümpfen  und  Lachen 
aufsteigenden  Dünsten  noch  der  Rauch  hinzukommt,  dazu  die  Ausflüsse  der 
Latrinen  und  das  Regenwasser.  Wenn  dann  die  Sonne  aufgeht,  steigen  dl« 
Dünste  in  die  Hohe  und  vermischen  sich  mit  der  oben  beschriebenen  Luft,  die 
dadurch  in  jeder  Weise  verdorben  wird  und  wiederum  alles,  was  sie  umgiebt, 
verdirbt  Schlangen  und  Scorpione  giebt  es  in  grosser  Menge  und  letztere  halten 
nicht,  wie  die  Übrigen,  ihren  Stachel  In  die  Höhe,  sondern  ziehen  ihn  hinter 
sich  her.  Wenn  es  noch  etwas  schlimmeres  als  Schlangen  und  Scorpionen  in 
der  Welt  gäbe,  würden  die  Sümpfe  von  el-Ahwäz  gewiss  nicht  ermangeln  es 
hervorzubringen.  Wohlriechende  Sachen,  die  nach  el-Ahwäz  gebracht  werden; 
verlieren  ihren  Geruch  und  nützen  zu  nichts  mehr. 
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er  seinen  Sitz  in  Gundeisapür  nnd  er  starb  hier  im  J.  265.  Ich 
bin  an  ihr  mehrmals  vorüber  gekommen,  man  sieht  dort  nur  noch 
Trümmer,  deren  einstig  Beileutung  nur  aus  den  Sagen   bekannt  ist 

(jauch an  ein  Städtehen  in  der  Nähe  von  el-Tib. 

e1-Tib  soll  von  Seth,  dem  Sohne  Noahs,  erbaut  sein,  dessen 
Religion  sich  dort  als  die  der  Q äbier  bis  auf  die  Zeit  des  Islam 
erhalten  hat;  die  Einwohner  sind  noch  jetzt  NabatSer  und  ihr? 
Sprache  die  Nabatäische.  Es  gab  in  der  Stadt  höchst  wnnderbarr 
Talismane,  von  denen  einige  vergangen,  andere  noch  vorhanden  sind: 
so  kam  z,  B,  keine  Hornisse  hinein  und  bis  vor  nicht  langer  Zeit 
fand  man  dort  weder  Schlangen  noch  Scorpioue,  und  noch  jetzt  sieht 
man  dort  weder  Raben  noch  Elstern.  el-Tib  liegt  in  der  Mitte 
zwischen  Chuzist&n  (el-Ahwäz)  und  Wasi^  und  ist  von  jeder  dies?! 
beiden  Städte   18  Parasnngen  entfernt. 

( Bei  dem  Mangel  jeder  weiteren  Nachrieht  über  die  Weiterreise 
von  el-Tib  scheint  in  den  letzten  Worten  eine  Andeutung  zu  liegen 
dass  Jäcut  von  dort  nach  Wäsit  zurückkehrte;  dann  ging  er  den 
Tigris  wieder  hinauf,  oder  er  schlug  einmal  den  Landweg  über  ei* 
Kufa  ein  und  kehrte  so  nach  Bagdad  zurück. 

Die  Reise  nach  Elsen  und  zurück  muss  er  jedesmal  verhält- 
nissmassig  schnell  zurückgelegt  haben,  da  in  dieselben  Jahre  mit 
den  drei  ersten  bis  zum  J.  5JIO  auch  eine  Reise  von  Bagdad  den 
Tigris  aufwärts  fallt,  die  ihn  wenigstens  bis  nach  Duueis  jr  fuhrt«: 
und  als  deren  äussersten  Punkt  wir  Äinid  betrachten  müssen,  und 
wenn  er  auch  auf  dieser  Strecke  nur  bei  ein  Paar  unbedeutenden 
Orten  angiebt,  dass  er  sie  selbst  gesehen  habe,  so  wird  sein  Weg 
dadurch  doch  so  genau  bezeichnet,  dass  man  ihn  mit  ziemlicher  Ge- 
wissheit verfolgen  bann.) 


Der  Weg  nach  Takrit,  welchen  JÄcüt  nahm,  fahrt  von  Bagdad 
aus  zunächst  durch  das  Gebiet  des  Du  geil  oder  kleinen  Digla  d.  L 
Ti 
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und  diesem  sind  Awäna  und  'Okbara  so  nahe,  dass  man  den  Ruf 
zum  Gebete  von  dort  in  diesen  beiden  Orten  hören  kann.  Awänä 
ist  ein  Städtchen  mit  vielen  Gärten  and  Bäumen,  ein  Vergnügungs- 
ort am  Dugeil  zehn  Parasangen  von  Bagdad  nach  Takrit  zu;  da- 
neben der  Begräbnissort  Buründäs,  wo  einige  Traditionsgelehrte 
begraben  liegen.  Nahe  dabei  der  Ort  Maskan  ebenfalls  am  Dugeil, 
dem  zur  Seite  Deir  el-6äthalik  d.  L  das  Kloster  des  Ka&o- 
foxog,  von  alter  Bauart,  el-6ausac  ein  grosses  Dorf,  Balad  ein 
Städtchen,  in  dessen  Nähe  el-Hadhira,  ein  grosses  Dorf,  durch 
die  Anfertigung  von  dicken  wollenen  Zeugen  bekannt,  und  in  der 
äussersten  Ecke  der  Dugeil-Insel  das  Städtchen  Harbä,  wo  man 
dicke  leinene  Zeuge  verfertigt,  die  nach  anderen  Gegenden  ausge- 
führt werden.  Zwischen  Awänä  und  Maskan  liegt  das  Schlachtfeld, 
auf  welchem  der  letzte  Kampf  um  das  Chalifat  zwischen  'Abd  el- 
Malik  ben  Marwan  und  Muc/ab  ben  el-Zubeir  im  J.  71  gekämpft 
wurde;  Muc/ab  fiel  hier  und  wurde  bei  dem  genannten  Kloster  be- 
graben. 

el-Cädisia  (nicht  zu  verwechseln  mit  der  gleichnamigen  Stadt 
bei  Küfa)  wird  von  Jäcut  noch  mit  zu  dem  Gebiete  des  Dugeil  ge- 
rechnet; in  dem  Art  Dugeil  sagt  er  genauer,  dass  es  der  Ausmünj 
düng  des  Dugeil  gegenüber,  also  auf  dem  östlichen  Ufer  des  Tigris 
liege-,  es  ist  ein  grosses  Dorf,  in  welchem  schöne  Krystallsachen 
verfertigt  werden.  Etwas  weiter  am  Tigris  hinunter  liegt  das  Dorf 
el-Matira,  ein  Vergnügungsort  für  die  Bewohner  von  Bagdad, 
welcher  gegen  das  Ende  der  Regierung  des  Ghalifen  el-Mamün  von 
einem  gewissen  Majar  ben  Fazära  el-Scheibäni  angelegt  und  nach 
ihm  benannt  wurde. 

Aufwärts  folgt  Sämirrä.  Der  Name  soll  aus  Surr  man  raa 
d.  i.  freut  sich  wer's  sieht,  zusammengezogen  sein  und  die  Stadt 
wird  häufig  auch  so  genannt,  indess  bestand  sie  schon  lange  vor 
der  Ankunft  der- Araber  und  ihr  Ursprung  wird  sogar  auf  Noah  und 
dessen  Sohn  Sem  zurückgeführt,  persisch  Sämi  rah  d.  i.  Sem's  Weg, 
weil  er  hier  vorüberkam,  wenn  er  seinen  Sommeraufenthalt  in  Bä- 
zabda  oder  Thamänin  mit  dem  Winterlager  in  (jauchä  ver- 
tauschte. Die  Stadt  liegt  am  Tigris  dreissig  Parasangen  oberhalb 
Bagdad  im  vierten  Klima  unter  69  %  Grad  der  Länge  und  371/* 
Grad  der  Breite.  Als  der  Chalif  el-Mu'tacim  so  bedeutende  Massen 
von  Truppen  in  Bagdad  anhäufte,  dass  die  Stadt  zu  klein  wurde 
und  namentlich  beim  Ausrücken  der  Reiterei  oft  ein  solches  Ge- 
dränge entstand,  dass  Kinder,  Blinde  und  Gebrechliche  stets  in  Ge- 
fahr waren,  und  nicht  selten  auch  aus  Muthwillen  und  Bosheit  von 
den  fremden  meist  Türkischen  Mi  et  Illingen  ubergcritteu  wurden,  sam- 
melte sich  einst  eine  Anzahl  Gutgesinnter  vor  dem  Fnüastc  des 
Chalifen  und  machte  ihm  Vorstellungen,  dass  er  seine  Truppen  aue 
der  Stadt  entfernen  mäehte,  wo  nicht  so  würden  sie  einen  Kampf 
gegen  ihn  beginnen.  —  Wie  wolltet  ihr  das  anfangen?  —  Wir 
würden  dich   mit  magischen  Pfeilen   bekämpfen.  —   Was  ist  das, 
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magische  Pfeile?  —  Wir  würden  dich  in  unseren  Gebeten  verwün- 
schen. —  Das  ist  eine  Macht,  gegen  die  ich  nichts  vermag,  erwie- 
derte  der  Chalif ;  er  zog  im  J.  220  nach  Samirra  and  Hess  den  Ort 
erweitern,  so  dass  er  seine  70,000  Mann  aufnehmen  konnte;  flu* 
sich  selbst  baute  er  ein  grosses  Schloss  and  neben  dem  Marktplatz 
eine  grosse  Moschee;  das  in  der  Nähe  liegende  alte  Schloss  Karch 
Feirüz,  nach  dem  Persischen  Könige  Feirüz  ben  Balasch  benannt, 
nahm  der  Türkische  Obergeneral  Aschinäs  für  sich  in  Besitz  und 
liess  daneben  für  die  anderen  Anführer  Wohnungen  errichten;  der 
Name  wurde  in  Karch  Sämirra  geändert  und  durch  Erweiterung 
kam  es  bald  mit  der  Stadt  in  Verbindung.  Als  el-Mu't&gim  im 
J.  227  starb,  behielt  sein  Sohn  und  Nachfolger  el-Wathic  seine 
Residenz  in  Sämirra  und  ebenso  dessen  Bruder  el-Mutawakkil,  wel- 
cher im  J.  233  zur  Regierung  kam.  Dieser  vergrösserte  und  ver- 
schönerte die  Stadt  noch  bedeutend,  besonders  zog  er  ein  hinter  ihr 
gelegenes  Stück,  dessen  Anbau  schon  el-Mu'tagim  angefangen  hatte, 
in  ihren  Umkreis,  baute  hier  mit  grossen  Kosten  eine  neue  Moschee 
niit  einem  Thurme  so  hoch,  dass  er  eine  Parasange  weit  gesehen 
und  die  Stimme  der  Gebetausrufer  weithin  gehört  werden  konnte. 
Zwei  Canäle,  einer  für  den  Winter  und  einer  für  den  Sommer, 
wurden  aus  dem  Tigris  nach  der  Moschee  und  von  da  in  die  Strassen 
von  Sämirra  geleitet,  ein  anderer  Canal  sollte  noch  besonders  die 
hintere  Stadt  mit  Wasser  versehen,  indess  starb  el-Mutawakkil  (im 
J.  247)  vor  der  Vollendung  desselben,  nachdem  er  schon  700,000 
Dinare  darauf  verwandt  hatte;  sein  Sohn  el-Munta$ir  lebte  zu  kurze 
Zeit,  um  damit  zu  Stande  zu  kommen,  und  in  den  nachfolgenden 
unruhigen  Zeiten  ist  er  unvollendet  liegen  geblieben  und  wieder 
verfallen.  Die  vorzüglichsten  Bauten,  welche  el-Mutawakkil  in  Sa- 
mirrä  hatte  aufführen  lassen,  waren  das  Schloss  el-arus  d.  i.  die 
Braut,  für  30  Millionen  Dirhem,  el-Muchtär  für  fünf  Millionen 
Dirhem,  el-Wafcid  für  zwei  Millionen,  das  neue  el-öa'fari  für 
zehn  Millionen,  el-Garib  für  zehn  Millionen,  el-Schidän  und 
el-Barab  jedes  für  ebensoviel,  el-^ubb  und  el-Malifc  jedes 
für  fünf  Millionen,  ein  Schloss  in  dem  Parke  el-Itächia  für  zehn 
Millionen,  einen  Hügel  aufzuwerfen  für  fünf  Millionen,  der  Pallast 
an  der  Reitbahn  für  500,000  Dirhem,  die  grosse  Moschee  für  15 
Millionen,  j^i  o!^3^  &*  20  Millionen,  el-Caläid  für  60,000 
Dinare,  mit  den  Gebäuden  darin  für  100,000  Dinare,  el-Farad  die 
Einsiedelei  im  Tigris  für  eine  Million  Dirhem,  das  Schloss  el-M&güza 
in  dem  Quartier  Mutawakkilia  für  50  Millionen,  el-Buhür  für 
25  Millionen  und  el-Lulua  für  5  Millionen  Dirhem,  zusammen  für 
294  Millionen  Dirhem.  Von  der  Ausdehnung  der  Stadt  kann  man 
sich  einen  Begriff  machen  aus  der  Beschreibung  des  Hasan  ben 
Ahmad  el-Muhallabi  (um  385  d.  H.)  in  seinem  Buche  el  -'Azizf ,  wo 
er  sagt;  „Ich  bin  durch  S&mirrä  hindurch  gereist,  nachdem  ich  mit 
dem  ersten  Morgengebet  aufgebrochen  war,  und  bin  eine  Strasse  fort- 
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-  gegangen,  die  an  beiden  Seiten  mit  Häusern  besetzt  war,  noch  roll» 
ständig  mit  Innren  und  Dächern  versehen  und  mit  Mauern  so  schön, 

■  als  wären  sie  eben  fertig  geworden,  bis  ich  zur  Zeit  des  Nachmittag» 

■  gebetes  an  einem  Platze  Halt  machte,  der  wie  ein  kleines  Dorf  in 
i  der  Mitte  lag;  am  anderen  Morgen  habe  ich  meinen  Weg  in  gleicher 
i  Weise  fortgesetzt  und  bin  gegen  Nachmittag  bei  den  letzten  Woh- 

■  nungen  hinausgegangen   und   ich  zweifle  nicht,  dass  die  Länge  der 

■  bebauten  Strecke  über  acht  Parasangen  beträgt"    Damals  war  alle 

■  die  Herrlichkeit  schon  wieder  dahin,   denn  el-Mu'tadhid  (reg.  279 

■  bis  289)  war  der  letzte  Chalif ,  welcher  dort  noch  kurze  Zeit  sich 
4  aufhielt,  bis  er  die  Residenz  wieder  nach  Bagdad  verlegte;  da  wurde 

■  Samirra  wieder  verlassen  und  verfiel  nach  und  nach,  so  dass  dort 

■  nur  ein  Grabmonument,   welches  von  den  Sehnten  für  die  Capelle 

■  des  Imam  el-Mahdi  ausgegeben  und  von  ihnen  besucht  wird,  und 

■  das  oben  genannte  Stadtviertel  Karch  SÄmirrä  stehen  geblieben  ist, 
m  welches  noch  bewohnt  wird.  —  In  dem  besonderen  Artikel  Mut»* 
I  wakkilia  sagt  J&cüt,  dass  dies  eine  Stadt  in  der  Nähe  von  Sfr- 
f  mirrä  gewesen  sei,  auch  el-Öa'farf  genannt  und  erst  im  J.  246  er- 
i  baut;   hier  wurde  Mutawakkil  im  Schaww&l  247   ermordet,   worauf 

■  die  Bewohner  sich  von  dort  wieder  nach  S&mirrä  zurückzogen  und 
fc  der  Ort  alsbald  wieder  verfiel. 

h  Eine  Meile  aufwärts  von  S&mirra  liegt  das  nach  dem  Chalifen 

i  H&rün  el-W&thifc  benannte  Schloss  el-Häruni,  wo  el-Mutawakkil 

■  eine  Zeitlang  wohnte   und  gegenüber  auf  der  Westseite  des  Tigris 

■  das  Schloss  el-Ma'schüfc,  von  dem  Chalifen  Ahmeid  el-Mu'tamid 
|  erbaut  in  einer  Oden  nur  von  Schifern  bewohnten  Gegend;  von 
i  hier  Ist  noch  eine  Tagereise  bis  Takrit  Derselbe  Chalif  hat  auch 
i  das  Schloss   el-Abmedf   bei  Samirrä  gegründet.     Nahe  bei  el- 

Ma'schük  an  dem  Canale  el-Ish&fcf  liegt  das  Dorf  Ca$r  IJumr&n. 
I  Takrit,  Stadt  an  der  Westseite   des  Tigris  zu  Wasser   80 

i  Parasangen  von  Bagdad,  hat  ein  altes  Schloss,  um  welches  die  Stadt 
i     erst  später  erbaut  sein  soll;  auf  der  Ostseite  liegt  hoch  über  dem 

Tigris  das  Kloster  Qab&gft,  ein  beliebter  und  sehr  besuchter  Ver» 
i  gnügungsort.  Ein  anderes  Kloster  neben  Takrit  am  Tigris  dem 
I  heil.  Johannes  geweiht,  Deir  Mar  Jufcann&,  ist  sehr  geriUünig, 
I  hat  viele  Zellen  und  eine  grosse  Anzahl  von  Mönchen;  die  Vorüber» 
I     reisenden  werden   dort  gastfrei  aufgenommen;    es  hat  bedeutende 

Einkünfte  von  seinen  Ländereien  und  gehört  den  Nestorianern.   An 
j     Thore  desselben  hat  sich  ein  Mönch  'Abdün  eine  Einsiedelei  erbauty 
I     die  seinen  Namen  führt;  er  bekannte  sich  zu  der  Secte  der  Mal- 
r     k&nier,  welche  die  Gottheit  der  Jungfrau  Maria  lehrt 
1  el-Tharthär  ist  zur  Regenzeit  ein  grosser  Canal,  welcher 

|     aus  einem  Ausfluss  des  Hirmäs  bei  Natfbin  entstehend  an  Sing** 

vorüber  und  durch  die  Steppe  bei  der  Stadt  el-Chadbr,  der 
|  ehemaligen  Residenz  des  Königs  Sätfrun  vorbeifliegst  und  sich  unter- 
'     halb  Takrit  in  den  Tigris  ergiesst  und  in  alten  Zeiten  schiffbar  und 

von  vielen  Dörfern  umgeben  gewesen  sein  soll    Ich  habe  Um 
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mals  gesehen,  im  Sommer  besteht  er  aus  stagnirenden  Ansanunhm- 
gen  von  Wasser  und  unbedeutenden  salzigen  Quellen.  Der  Stamm 
Bekr  ben  Wäll  besass  dort  Niederlassungen,  deren  grössten  Theo 
der  Bruderstamm  Taglib  nach  heftigen  Kämpfen  in  Besitz  nahm, 
wie  es  in  vielen  ihrer  Gedichte  besungen  wird. 

Oberhalb  Takrit  durchschneidet  der  Tigris  den  Berg  Hurnrii 
(Humr&n),  welcher  sich  nach  Osten  und  Westen  in  Mesopotamien 
ausbreitet;  an  der  Landstrasse  durch  das  Gebirge  nach  Mosul  liegt 
der  Ort  Balälifc  oder  Balälig.  Das  Dorf  el-'Acr  oder  'Acr 
Ibn  Zu16  am  Fusse  des  Berges  Humrin  macht  die  Gränze 
des  Districtes  von  Mosul  und  ist  die  Station  für  die  Caravanen- 
zu  deren  Schutz  der  Beherrscher  von  Mosul  dort  eine  militari, 
sehe  Wache  unterhält,  aber  ohne  sonderlichen  Erfolg;  Ibn  Zu% 
war  ein  turkomanischer  Emir,  welcher  sich  für  die  Sicherheit  der 
Beisenden  verbürgt  hatte  und  dafür  eine  geringe  Abgabe  von  ihnen 
erhob;  sein  Nachfolger  aber  erhöhte  die  Abgabe  so  sehr,  ^ass  der 
Nutzen   dieser  Einrichtung  dadurch  aufgewogen  wurde. 

Bevor  der  Tigris  in  jenes  Gebirge  eintritt,  mündet  der  untere 
Z&b  von  Nordost  kommend  in  denselben  ein;  der  Mündung  gegen- 
über auf  der  Westseite  liegt  die  Stadt  el-Bawäzig,  auch  BawAsrig 
el-Mulk  genannt,  die  schon  zu  dem  District  von  Mosul  gerechnet 
wird;  auf  der  Ostseite  liegt  an  diesem  Zusammenflusse  das  Dorf 
B&rimmä,  nach  welchem  jener  Theil  des  Humr&n  auch  Öabal 
B&rimmä  genannt  wird;  daneben  die  Stadt  el-Sinn,  auch  Sinn 
B&rimmft  genannt  *),  mit  einer  Mauer  umgeben,  mit  einer  grossen 
Moschee,  Synagogen  und  Kirchen;  in  der  Nähe  sind  Pech-  und 
Naphtha-Quellen.  —  In  einiger  Entfernung  von  dem  Tigris  nach 
dem  Euphrat  zu  steht  das  Kloster  Bätä,  auch  Deir  el-Him&r 
Eselkloster  genannt,  der  Sitz  des  Bischofs,  im  Frühjahr  ein  Ver- 
gnügungsort für  die  Umwohner ;  es  hat  ein  steinernes  Thor  und  die 
Christen  behaupten,  dass  einer  oder  zwei  dasselbe  mit  Leichtig- 
keit öffnen,  wenn  aber  sieben  davor  kommen,  wären  sie  nicht  im 
Stande  es  aufzumachen.  Im  Innern  befindet  sich  ein  Brunnen,  des- 
sen Wasser  gegen  Hautausschläge  angewandt  wird. 

Zwei  Tagereisen  von  dem  unteren  Zäb  gelangt  man  auf  der 
Ostseite  des  Tigris  zu  der  Stadt  el-Haditha  d.  i.  Neustadt,  ge- 
nauer Haditha  el-Maugil  d.  i.  Neustadt  bei  Mosul  genannt,  zum 
Ulterschiede  von  einer  gleichnamigen  Stadt  am  Euphrat,  die  eben- 
falls mit  einem  Beinamen  Haditha  el-Nüra  bezeichnet  wird.  Die 
Araber  fanden  dort  die  Trümmer  einer  alten  Stadt,  die  auch  schon 
den  Namen  Neustadt,  persisch  Nükend,  gehabt  hatte,  und  der 
letzte  Ömajjade  Marwän  ben  Mufcammed,  welcher  sie  wieder  auf- 
bauen Hess,  gab  ihr  den  entsprechenden  Arabischen  Namen  HadithfL 
Eine  Parasange  weiter  hinauf  bei   dem  Orte  Kuschäf  fällt  dir 


1)  Es  wäre  auffallend,  wenn  dieselben  Ortsnamen  auch  am  obern  Z&b  vor- 
kämen, wie  es  Jacüt  andeutet;  hier  nennt  er  aber  immer  den  untern  Ztb, 
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obere  Z&b  in  den  Tigris.  —  Zwei  Parasangen  vom  Z&b  und  noch 
acht  Parasangen  von  Mosul  ragt  am  Ostlichen  Ufer  des  Tigris  el- 
Sallämia  empor,  eins  der  grössten,  schönsten  und  anmuthigsten 
Dörfer  von  Mosul  mit  Weinbergen,  Palmenpflanzungen  und  Park- 
anlagen; in  dem  Orte  sind  zahlreiche  Badehäuser,  eine  Verkaufs- 
halle und  eine  Moschee  mit  einem  Min&ret.  Eine  Parasange  von. 
hier  aufwärts  liegt  die  Stadt  Athür  oder  Acür  jetzt  in  Ruinen, 
einst  aber  von  solcher  Bedeutung,  dass  der  ganze  District  von 
Mosul  bis  zum  Euphrat  nach  ihr  benannt  war. 

6  u  hei  na,  ein  grosses  Dorf  am  westlichen  Ufer  des  Tigris, 
ist  die  erste  Station,  wo  die  von  Mosul  nach  Bagdad  Reisenden 
Abends  einkehren.  —  Auf  derselben  Seite  vier  Parasangen  von 
Mosul  hoch  über  dem  Flusse  liegt  Deir  el-Kij&ra,  das  Pech- 
Kloster,  den  Jacobiten  gehörig,  so  genannt,  weil  eine  Pechquelle 
mit  heissem  Wasser  an  seinem  Fusse  hervorquillt  und  in  den  Tigris 
fliesst;  so  lange  das  Pech  in  dem  Wasser  bleibt,  ist  es  flüssig,  wenn 
es  aber  herausgenommen  wird  und  erkaltet,  wird  es  trocken  und 
fest.  Es  sind  dort  Leute,  welche  das  Pech  aus  dem  Wasser  mit 
eisernen  Löffeln  ausschöpfen  und  in  eiserne  Kessel  füllen;  hierauf 
wird  es  mit  etwas  Sand  vermischt  und  unter  beständigem  Umrühren 
gekocht,  bis  es  consistent  genug  ist,  dann  lässt  man  es  auf  den 
Erdboden  auslaufen.  Das  Kloster  wird  als  Vergntigungsort  besucht, 
um  dort  zu  zechen,  und  von  dem  Pech-  und  Schwefel- Wasser  ist  in 
der  Nähe  das  Bad  'Alfs  eingerichtet,  welches  gegen  Tuberkeln  und 
andere  Krankheiten  angewandt  wird.  Ein  Verwalter  besorgt  die 
Geschäfte  wie  in  allen  Klöstern  der  Jacobiten  und  Malkänier,  wäh- 
rend die  Klöster  der  Nestorianer  keinen  Verwalter  haben. 

el-Maugil  (Mosul)   eine   alte  Stadt  am  westlichen  Ufer  des 
Tigris  Ninive  gegenüber,  hiess  in  früheren  Zeiten  Nü-ardeschir  oder 
Bü-ardeschir  *),  und  im  Islam  war  der  letzte  Omajjade  Marwän  ben 
Muhammed  der  erste,   welcher  sie  erweiterte,   zu  einer  Provinzial- 
j    Hauptstadt  erhob  und  zum  Sitz  des  obersten  Gerichtshofes  und  der 
!    Verwaltung  machte ;   damals  wurden  regelmässige  Strassen  angelegt, 
eine  Brücke  gebaut  und    die  Stadtmauer  errichtet     Die  Einkünfte 
j    betrugen  zu  jener  Zeit  vier  Millionen  Dirhem,  jetzt  haben  sie  sich 
I    verdoppelt.     Die  Stadt  hat  eine   gesunde  Lage  und  gutes  Trink- 
wasser, es  fehlen  ihr  nur  die  schönen  Gartenanlagen  und  die  Canäle 
l    zur  Bewässerung  der  Felder,  um  sie  anderen  Städten  wie  Damascus 
und  Neisäbür,  mit  denen  sie  ihrer  Schönheit  und  Wichtigkeit  wegen 
4   verglichen  wird,  ganz  gleich  zu  stellen;  der  Sommer  ist  sehr  heiss 
g   und  der  Winter  sehr  kalt.      Die  Häuser    sind   von  vortrefflicher, 
,    fester  Bauart,  da  sie  von  Marmor  und  Kalk  aufgeführt  sind,  alle 
I   haben  Pfeiler  und  Gewölbe   und  zu  den  Bedachungen  wird  niemals 
t    Holz  verwandt.    Man  findet  dort  alle  Annehmlichkeiten  der  grösse- 


1)  Bei  Hatnza  Ispahan.  ed.  QvtkoaUU.  Tom.  L  p.  47,  den  JAcftt  cJÜrt, 
steht  Bftd-ardeschfr. 
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een  Städte.  In  ihrer  Ringmauer  liegen  zwei  Hauptmoscheen,  U 
denen  das  öffentliche  Freitagsgebet  gehalten  wird,  die  eine  ist  voi 
Nur  ed-Din  Mafcmüd  erbaut  mitten  auf  dem  Markte,  wo  der  meiste 
Verkehr  ist,  gross  und  doch  von  gefälligem  Aeusserea,  die  andere 
Ältere  auf  einem  erhöhten  Platze  eines  anderen  Stadttheilea  wurde 
vermuthlich  schon  von  Marwän  ben  Mufeammed  errichtet  Die  Ei* 
wohner  von  Mosul  werden  beschuldigt,  dem  Dienste  der  Venu 
praepostera  ergeben  zu  sein,  und  sie  sind  desshfelb  sogar  zun 
Sprichwort  geworden;  ich  habe  die  Länder  vom  Qxns  bis  zum  Ni 
kennen  gelernt  und  nur  selten  von  diesem  Laster  gehört,  wüssfe 
aber  nicht,  warum  man  es  gerade  den  Einwohnern  von  Mosol  zsr 
Last  legen  könnte. 

Eine  Meile  von  Mosul  den  Tigris  hinauf  und  Aber'  demselta 
emporragend  liegt  das  Kloster  des  heil.  Michael  mit  Weinberges 
und  einer  schönen  Aussicht;  der  Weg  dahin  führt  durch  Widi 
el-Zamm&r  auf  einem  Fusswege  zu  einem  Hügel  genannt  Bi- 
biat  el-'oc&b  Adlerhügel,  wo  ein  angenehmer  Vergnügungsort  in 
hoch  über  dem  Tigris  mit  Gärten  umgeben. 

Der  Verwaltungsbezirk  von  Mosul  erstreckt  sich  am  Tigrii 
hinab  über  Guheina  und  Haditha  bis  zu  der  oben  genannten  Steel 
el-Sinn  und  dann  noch  weiter  nach  Süden  bis  Dacücft  und  Chi* 
nig&r;  im  Osten  gehören  dazu  Ninive,  el-Marg,  Bartulli, 
Karmalis,  im  Westen  Bägarm&  und  Mafclabia.  Ninive  ist 
die  Stadt  des  Propheten  Jonas;  nicht  ganz  zwei  Parasangen  von 
Tigris  entfernt  steht  das  Kloster  des  Jonas,  unter  welchem  die 
Jonasquelle  entspringt,  welche  besucht  wird  um  darin  zu  baden. 
Zu  Ninive  gehören  die  Dörfer  Bächudeidft,  wie  eine  Stadt  so 
gross,  und  B&schumn&ja;  Bä'aschicÄ,  eine  Stadt  drei  Ins  vier 
Parasangen  von  Mosul  an  einem  Bache,  der  die  Gärten  bewässert, 
mehrere  Mühlen  treibt  und  mitten  durch  die  Stadt  flieset;  Oliv«, 
Palmen  und  Orangen  bilden  den  grössten  Theil  der  Bäume  in  ihre« 
Gürten,  sie  hat  einen  grossen  Marktplatz,  an  welchem 
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Balabäds  eine  massige  Tagereise  von  Mosul  nach  dem  oberen  Z&b 
zu  an  der  Karavanenstrasse  mit  einem  Chan;  Tall  Tanba  d.  L 
Hügel  der  Rene,  so  genannt,  weil  die  Einwohner  von  Ninive,  als 
sie  Vorzeichen  der  von  Jonas  angedrohten  Strafen  sahen,  sich  dort 
versammelten  und  Gott  um  Verzeihung  baten;  sie  zerstörten  hierauf 
den  dortigen  Götzentempel  und  verbrannten  das  in  der  Nähe  stehende 
Kalb,  welches  sie  verehrt  hatten.  An  dieser  Stelle  ist  von  einem 
Mamluken  eines  Selgufcen-Sultans,  welcher  vor  el-Bursufcf  Comman- 
dant  von  Mosul  war,  ein  Grabdenkmal  errichtet  von  fester  Bauart! 
welchem  viele  Weihgeschenke  verehrt  worden  sind,  darunter  vier 
Candelaber  an  den  vier  Ecken,  deren  jeder  auf  500  Ratf  geschätzt 
wird,  mit  den  eingravirten  Namen  des  Gebers  und  des  Verfertigers. 
Jetzt  ist  es  ein  Vergnügungsort  für  die  Bewohner  von  Mosul,  wel- 
chen sie  jeden  Freitag  Nacht  zu  besuchen  pflegen.  —  Bagabbära 
ist  ein  grosses,  volkreiches  Dorf  mit  einem  Markte  etwa  eine  Meile 
von  Mosul  auf  der  Ostseite ;  ich  bin  mehrmals  dort  gewesen,  ehedem 
floss  der  Fluss  el-Chausar,  welcher  sich  in  den  Tigris  ergiesst, 
hier  vorbei,  die  Brücke  über  denselben  steht  noch  jetzt,  und  daneben 
die  Moschee  mit  einem  Min&ret  —  Tall  Osfcof  d.  i.  Bischofshöh, 
ist  ein  grosses  Dorf  auf  derselben  Seite;  Bägafrd  ein  grosses  Dorf 
am  Fusse  des  Gebirges  mit  vielen  G&rten  und  Weinbergen,  die  Trau- 
ben kommen  von  dort  mitten  im  Winter. 

Auf  einem  hohen  Beige,  an  welchem  man  die  Districte  von 
Ninive  und  el-Marg  übersehen  kann,  liegt  Deir  Matt&  das  Klo- 
ster des  Mattd  (wä  Jonas  Vater),  wovon  der  Berg  den  Namen 
hat;  es  leben  dort  Hundert  Mönche  in  zwei  Wohnungen,  eine  für 
den  Winter  und  eine  für  den  Sommer,  deren  jede  einzelne  sie  alle 
fassen  kann.  Die  Wohnungen  sind  in  den  Felsen  eingehauen,  in 
eder  stehen  zwanzig  steinerne  Tische,  an  denen  sie  zusammen  essen ; 
nur  der  Obere  sitzt  für  sich  allein  an  einem  kleinen  Tische  auf 
einer  kleinen  Erhöhung  am  Eingange.  Im  Hintergrunde  jeder  Woh- 
nung ist  eine  gewölbte  Nische,  in  welcher  das  Tischgeräth  an  Tel- 
lern, Schalen  und  Schüsseln  aufbewahrt  wird,  welches  aber  jede 
Wohnung  für  sich  hat,  so  dass  es  nie  aus  der  einen  in  die  Ädere 
kommt.  Wenn  man  dort  in  dem  Klosterhofe  sitzt,  „ sieht  man  bis 
nach  der  Stadt  Mosul  hinüber,  die  sieben  Parasangen  entfernt  ist 

el-Marg  d.  i.  der  Wiesengrund,  bestimmter  Marg  el- 
Mau$il  oder  Marg  Abu  'Obeida  genannt,  ist  ein  weites  Thal 
im  Osten  von  Mosul  zwischen  den  Bergen,  durch  welches  der  grosse 
ZAb  fliesst;  Wiesen  und  Dörfer  wechseln  mit  einander  ab  und  an 
den  Bergen  sieht  man  Burgen  emporragen.  Nach  einer  alten  Sage 
schickte  der  König  Salomo  seine  Pferde  hierher  auf  die  Weide  und 
da  sie  wohlgenährt  von  dort  zurückkamen,  sprach  er  Air  die  Gegend 
ein  Gebet,  dass  sie  immer  reichlich  Futter  haben  möge,  wenn  an 
anderen  Orten  Misswachs  sei,  und  so  ist  es.  Eins  der  grössten 
Dörfer  dieses  Bezirkes  ist  ChilibtA  am  Fusse  eines  Berges,  durch 
Beine  frische  Luft  ein  gesunder  Aufenthaltsort,  mit  einer  schönen 
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Moschee  und  einer  starken,  erfrischenden  Quelle;  die  Gartenanb- 
gen  h&ngen  so  dicht  zusammen,  dass  es  wie  ein  einziger  Garten 
aassieht. 

Bart  all  &  ein  Dorf  wie  eine  Stadt  im  District  von  Ninive, 
reich  an  Erzeugnissen,  mit  Marktplätzen  zum  Ein-  und  Verkauf; 
der  Ertrag  ist  jährlich  20,000  Golddinare.  Der  grftsste  Theil  der 
Einwohner  besteht  aus  Christen,  doch  giebt  es  dort  auch  eine  Mo- 
schee för  die  Muslim.  Ihr  Trinkwasser  holen  sie  aus  Bronnen  und 
ihr  vortrefflicher  Kohl  und  Lattich  ist  zum  Sprichwort  geworden.  — 
Das  Dorf  Karmalis  gleicht  einer  Stadt,  es  ist  sehr  volkreich,  hat 
viele  Einkünfte  und  einen  lebhaften  Markt. 


Von  Mosul  führt  die  Karavanenstrasse  nach  Namibia  (Nisibis) 
am  ersten  Tage  bis  nach  el-Daula'ia,  einem  grossen  Dorfe;  dann 
kommt  man  nach  Tall  a'far,    einem   festen  Schlosse    mit  einen    , 
Vororte  auf  einem   einzeln  stehenden  Berge;   der  vorbei  fliessende    . 
Bach  hat  süsses,  aber  schlechtes  Wasser;  es  giebt  dort  viele  Psal- 
men, deren  Früchte  nach  Mosul   gebracht  werden.     Das  Städtchen 
el-Mafelabia  ist  der  Hauptort  des  Districtes  Tall  a'far;    sämmt- 
licher  Grundbesitz  gehört  den  Einwohnern  und   der  Sultan   bezieht 
davon  nur  eine  geringe  Abgabe.  —  Am  zweiten  Tage  erreicht  man 
6udäl,  ein  grosses  gut  gebautes  Dorf  auf  einem  hohen  Hügel  mit 
einem  schönen  Chan,  in  welchem  die  Karavanen  einkehren ;  die  Ein-    | 
wohner  sind  Christen;   ich  bin  mehrmals  dort  gewesen.     Ganz  in    | 
der  Nähe  liegt  Marac,  ein  grosses  Dorf,  dessen  Entfernung  Jacut 
gleichfalls   auf  zwei  Tage  von  Mosul  auf  dem  Wege  nach  Namibia 
angiebt  und  auch  als  Station  der  Karavanen  bezeichnet. 

Sin  gär  ist  drei  Tagereisen  von  Mosul;  der  Name  wird  ab- 
geleitet von  sinn  Zahn  und  gärr  anziehend;  als  nämlich  die  Arche 
Noahs,  während  das  Wasser  fiel,  dort  vorüber  fuhr,  stiess  sie  an 
einen  Berg  an  und  Noah  sagte:  das  ist  der  Zahn  des  Berges,  der 
ans  zu    sich    heranziehen   will.     Jäcut   findet   diese  AMejtam 
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Mauer  umgeben  mit  drei  Thoren:  das  Thor  von  Bagdad,  das  Thor 
von  Gazira  Ibn  'Omar  und  das  Thor  von  Na$ibin;  am  Thore  von 
Gazira  lagen  die  Wohnungen  des  Ajjüb  ben  Ahmed,  in  der  Stadt 
gab  es  200  Weinschenken.  Dies  ist  aus  der  Beschreibung  des 
Ahmed  el-Sarachsi  (gest  im  J.  256  d.U.)  genommen;  die  Kara- 
vanenstrasse  ging  hier  vorüber  und  man  rechnete  von  Mosul  vier 
Tagereisen  und  nach  Na$ibin  zehn  Parasangen.  Aber  die  Einwohner 
waren  als  Diebe  und  Strassenräuber  berüchtigt  und  zugleich  sehr 
listig.  Man  erzählt  sich,  dass  ein  Reisender  seinen  Esel  unter  die 
Stadtmauer  stellte  und  ihn  dort  für  geborgen  hielt,  da  er  die  Zu- 
gänge beobachten  konnte ;  aber  die  Diebe  Hessen  Stricke  mit  Haken 
von  der  Mauer  hinab  und  zogen  den  Esel  herauf,  ohne  dass  der 
Eigenthümer  etwas  davon  merkte,  bis  er  abreisen  wollte.  Wegen 
dieser  Unsicherheit  verlegten  die  Karavanen  ihre  Station  nach  dem 
nahen  Städtchen  Bäschazza  und  Barcald  ist  seitdem  verfallen 
und  zerstört.  Bäschazza  liegt  an  einem  Hügel  und  hat  messendes 
Wasser;  auf  dem  dortigen  B&zar  wird  regelmässig  an  jedem  Mon- 
tag und  Donnerstag  ein  Markt  gehalten,  wozu  die  Kaufleute  von 
Gazira  und  Natfbln  sich  einfinden.  Tümätha  und  Cabrätha 
sind  Dörfer  in  der  Nähe. 

Ein  grösserer  Bezirk  in  el-Bac'a,  der  zuweilen  zu  Natfbin,  zu- 
weilen wie  gegenwärtig  zu  Mosul  gerechnet  wird,  heisst  Bein  el- 
nahrein  d.  i.  zwischen  den  beiden  Flüssen,  mit  der  alten  Festung 
el-(judeida  auf  einem  hohen  Berge  in  einer  sehr  fruchtbaren 
Gegend,  die  keine  künstliche  Bewässerung  nöthig  hat  und  an  das 
Gebiet  von  Hi$n  keifä  anstösst;  darin  liegen  die  Dörfer  Bä bar- 
bae undGursa  mit  Weinbergen  und  Baumpflanzungen.  —  Adsra- 
m  a  war  in  der  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts  d.  H.  ein  befestigter 
Ort,  zehn  Parasangen  von  Singär  und  fünf  von  Barcald,  mit  einer 
doppelten  Mauer  und  einem  Graben  umgeben;  ein  Fluss,  welcher 
zwei  Parasangen  von  dort  entspringt,  die  Felder  bewässerte  und 
Mühlen  trieb,  floss  durch  die  Stadt,  in  deren  Mitte  eine  steinerne 
Brücke  hinüberführte;  an  dem  Marktplatze  standen  200  Buden. 
Einige  Plätze  waren  aber  damals  schon  verfallen  und  die  Zertöruag 
hat  seitdem  so  zugenommen,  dass  jene  Beschreibung  nicht  mehr 
zutrifft  —  Eine  Parasange  von  hier  kommt  man  nach  el- Sa- 
me i'ia,  einem  grossen  Dorfe,  welches  das  Dorf  des  Heitham  ben 
Mu'ammar  genannt  wird  und  nicht  mehr  weit  von  Nagibin  ent- 
fernt ist  V 

NaQibin  liegt  an  der  Karavanenstrasse  von  Mosul  nach  Sy- 
rien, von  Mosul  sechs  Tagereisen,  von  Sin&ar  neun  Parasangen 
entfernt ;  in  der  Umgebung  mit  Einschluss  der  nächsten  Dörfer  zählt 
man  40,000  Gärten,  die  aber  wegen  der  vielen  Wasserleitungen  die 
Stadt  ungesund  machen ;  auch  war  sie  durch  die  Menge  von  Scor- 
pionen  berüchtigt,  wesshalb  der  Chalif  Mu'äwia  seinem  Statthalter 
befahl,  sich  von  jedem  Hausbesitzer  täglich  eine  bestimmte  Anzahl 
liefern  zu  lassen,  die  er  tödtete,  bia  sie  vertilgt  waren.    Der  bei 
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Natfbin  vorbei  fliessende  Fluss  el-Hirm&s  entspringt  sechs  Para- 
sangen  oberiialb  der  Stadt;  die  Quelle  ist  mit  Steinen,  die  durch 
Blei  befestigt  sind,  eingeschlossen,  so  dass  nur  wenig  Wasser  nack 
Nacibln  hinabfliesst,  und  die  Griechen  haben  diesen  Ban  so  ange- 
legt, damit  die  Stadt  nicht  überschwemmt  werde.  Der  Chaüf  d- 
Mntawakkil  begab  sich,  als  er  nach  Nacibin  kam,  auch  nach  dieser 
Quelle  and  befahl,  die  Einfassung  zu  öffnen;  als  sie  aber  nur  etwas 
mehr  als  gewöhnlich  geöffnet  wurde,  strömte  das  Wasser  mit  solcher 
Heftigkeit  heraus,  dass  er  nur  eiligst  befahl,  die  Oeffhvng  wieder 
fest  su  schliessen  und  die  Einfassung  wieder  herzustellen,  wie  sie 
gewesen  war.  Die  Quelle  fliesst  noch  jetzt  nach  dem  oberen  Thefle 
der  Stadt  und  was  davon  (nach  der  Bewässerung)  übrig  bleibt, 
ergiesst  sich  in  den  CMbür,  dann  in  den  Thaithär,  dann  ii 
den  Tigris1). 

Von  Natfbin  nach  Duneisir  sind  zwei  Tagereisen.  Die 
Festung  Sarga  zwischen  Natfbin,  Duneisir  und  Dftra  ist  alt  und 
Ton  den  Griechen  erbaut  und  wird  jetzt  von  den  Landbebanern  be- 
wohnt; ich  habe  sie  gesehen,  sie  hat  in  der  Länge  sechs.  Thflrrae, 
in  der  Breite,  wo  die  Strasse  vorbeiführt,  vier  Thürme.  —  Zu  den 
vielen  Klöstern  in  der  Umgegend  von  Nagibtn  gehört  Deir  el- 
Za'far&n,  von  dem  Crocus,  der  dort  gebaut  wird,  so  benannt;  es 
liegt  bei  einem  Dorfe  auf  einem  Berge  und  ist  ein  beliebter  Yer- 
gnügungsort  für  lustige  Leute.  —  Därä  hat  von  Darius  den  Na- 
men, dessen  Lager  dort  stand;  nachdem  er  von  Alexander  besiegt 
und  getödtet  war,  heirathete  dieser  seine  Tochter  und  baute  an  der 
Stelle  des  Lagers  eine  Stadt,  die  er  nach  ihm  Därä  nannte;  sie 
hat  viele  Gärten  und  fliessendes  Wasser  und  aus  jener  Gegend  kom- 
men die  Mafelab-Pflaumen,  die  für  die  Araber  eine  grosse  Delicatesse 
sind.  —  M&ridtn  ist  eine  Burg  auf  der  Spitze  eines  Beiges,  der 
über  Duneisir,  Därä,  Natfbin  und  jener  weiten  Ebene  empor  ragt; 
vor  der  Burg  breitet  sich  eine  grosse  Vorstadt  aus  mit  Markt- 
plätzen, Mohammedanischen  und  Christlichen  Einkehrhäusern  und 
hohen  Schulen;    sie  ist  amphi theatralisch  gebaut,  jede 
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dreissig  Jahre  nachher  wieder  gesehen,  da  war  es  eine  Stadt  gewor- 
den, die  ihres  Gleichen  nicht  hat  an  Umfang,  Volksmenge  und 
Grösse  der  Märkte;  sie  hat  kein  fliessendes,  sondern  zum  Trinken 
angenehmes  bitter-stisses  Brunnen- Wasser ;  die  Gegend  ist  warm, 
die  Luft  gesund 

Das  Land  zwischen  Mosul,  dem  Ch&bur,  Ras  'Aln,  Duneisir 
und  Natfbin  hat  den  Namen  Bijär  Rabi'a  nach  dem  Arabischen 
Stamm  Rabi'a  ben  Nizftr,  der  sich  dort  niedergelassen  hatte;  jen- 
seits der  Berge  von  Na$ib!n  beginnt  Dij&r  Bekr,  welches  sich 
bis  nach  dem  Tigris  hin  und  hinauf  bis  Sfirt,  Hizan  und  Hin! 
erstreckt,  mit  den  Städten  Hi$n  keift,  Amid  und  Majjafarifcin.  Zu- 
weilen werden  auch  beide  Ländergebiete  unter  dem  Namen  Dij&r 
Rabi'a  begriffen,  weil  Bekr  nur  ein  Zweig  des  grossen  Stammes 
Rabi'a  ist. 

Amid  ist  die  grösste  und  berühmteste  Stadt  in  Dtfär  Bekr, 
alt,  befestigt  und  von  schwarzen  Steinen  erbaut;  der  Tigris  umgiebt 
sie  im  Halbkreis,  er  ist  aber  hier  noch  so  flach,  dass,  wie  ich  ge- 
sehen habe,  Thiere  hindurchgehen  können.  Im  Innern  sind  Gärten, 
Quellen  und  Brunnen  nur  etwa  zwei  Jällen  tief,  so  dass  das  Wasser 
mit  der  Hand  geschöpft  werden  kann. 

Hi$n  keifft  zwischen  Amid  und  (razfra  Ihn  'Omar  liegt  an 
beiden  Seiten  des  Tigris,  über  welchen  eine  Brücke  führt,  wie  ich 
in  der  Welt  keine  grössere  gesehen  habe,  sie  hesteht  aus  einem 
grossen  Bogen,  an  den  sich  mehrere  kleinere  anschliessen ;  eine 
grosse  Burg  ragt  über  dem  Tigris  empor.  Der  jetzige  Beherrscher 
ist  ein  Nachkomme  des  Dawüd  ben  Sucman  ben  Ortofc. 

6azira  Ibn  'Omar,  eine  Stadt  drei  Tagereisen  oberhalb 
Mosul  mit  einem  fruchtbaren  und  gesegneten  Gebiete,  ist  vermuth- 
lich  von  el-  Hasan  Ibn  'Omar  ben  el-Chaftab  el-Taglibi  erbaut  und 
nach  ihm  Insel  des  Ibn  'Omar  benannt,  denn  er  hatte  dort  eine 
Frau  und  seine  Verwandten  werden  noch  im  J.  250  erwähnt.  Diese 
Insel  ist  im  Kreise  von  dem  Tigris  umgeben  bis  auf  eine  Seite,  wo 
ein  Graben  angelegt  ist,  an  welchem  Mühlen  liegen,  so  dass  sie 
hierdurch  von  allen  Seiten  vom  Wasser  eingeschlossen  wird.  —  In 
der  Nähe  liegen  Bazabdä  auf  dem  westlichen  Ufer  und  Bäfcirdä 
oder  in  der  Volkssprache  Kar  da  auf  dem  östlichen  Ufer  des  Tigris, 
zwei  Dörfer  mit  ihrem  Gebiete,  von  denen  das  letztere  gegen  200 
Ortschaften  umfassen  soll,  darunter  die  zunächst  folgenden.  Das 
Kloster  Abün  oder  richtiger  Abjun  zwischen  Gaztra  und  Tha- 
manin  nahe  bei  Basürin,  einer  aus  der  Geschichte  der  Hamdani- 
den  bekannten  Gegend,  ist  weit  berühmt  und  wird  von  vielen  Mön- 
chen bewohnt  Man  sieht  dort  eine  grosse  Säulenhalle,  in  deren 
Mitte  ein  Felsstück  liegt  mit  einem  grossen  Grabe,  und  es  wird 
behauptet,  dass  Noah  darin  begraben  sei.  Sieben  Parasangen  von 
Öaztra  östlich  vom  Tigris  erhebt  sich  das  Gebirge  el-6üdi,  auf 
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welchem  die  Arche  Noahs  stehen  blieb  1).  Am  Fasse  des 
erbaute  Noah  den  Ort  Thamänin  d.  i.  Achtzig,  so  benannt  nach 
der  Anzahl  der  Personen,  die  mit  ihm  in  der  Arche  waren.  Nicht 
weit  davon  liegt  an  diesem  Berge  die  Borg  Ardumuscht,  deren 
Bewohner  sich  gegen  den  Chalifen  el-Mu'tadhid  auflehnten,  so  dass 
er  selbst  einen  Zog  dahin  unternahm ;  nach  einer  kurzen  Belagerung 
ergab  sich  die  Besatzung  und  die  Burg  wurde  (im  J,  281)  zerstört. 
In  der  Folge  baute  sie  Nägir  ed-Daula  Abu  Taglib  Ahmed  Ihn 
Hamdan  *)  wieder  auf,  sie  erhielt  den  Namen  Ka wasch«  und  bt 
jetzt  im  Besitz  des  Herrn  von  Mosul,  Badr  ed-Din  I ,filü.  Freigelas- 
senen des  Nur  ed-Din  Mas'üd.  Unter  der  Burg  am  Fussc  des 
Berges  liegt  Deir  el:Za'farän,  das  Safran-Klost<  i \  von  dem  oben 
erwähnten  verschieden,  in  welchem  el-Mu'tadhid  während  der  Be- 
lagerung wohnte. 

Zwei  Parasangen  von  Gazira  am  Tigris  abwärts  liegt  auf  einem 
Berge  das  Kloster  el-Zarnük  zwischen  Gärten  und  Weinbergen, 
es  ist  noch  jetzt  bewohnt  und  hat  ein  anderes  Kloster,  die  kleine 
Kirche  genannt,  zur  Seite  mit  freundlichen  Anlagen.  Weiter  nach 
Mosul  hin  am  Ufer  des  Tigris  folgt  das  Kloster  Bägüth  mit  vielen 
Mönchen,  und  durch  das  von  den  Kurden  bewohnte  Gebiet  el-Hak- 
karia  mit  mehreren  festen  Burgen,  wie  el-öallänia,  kehrte 
Jäcüt  nach  Mosul  und  von  da  nach  Bagdad  zurück. 


Als  Jäcüt  von  der  dritten  Reise  nach  Kisch  im  J.  590  (veigL 
oben  Bal&än)  nach  Bagdad  zurückkam,  überwarf  er  sich  mit  seinem 
Herrn  und  wurde  von  ihm  entlassen.  Vermuthlich  war  über  die 
Abrechnung  ein  Streit  entstanden,  welcher  von  einem  Cädhi  zu 
Jäcut's  Gunsten  entschieden  wurde,  denn  er  lobt  den  Cädhi  Abul- 
'Abbäs  Ahmed  ben  Nacr  el-Anbärf ,  welcher  aus  Mosul  nach  Bagdad 
gekommen  war  und  hier  fttt  den  Cädhi  Abul-Fadhäil  el-Cäsim  el- 
Schahrzüri  vicarirte,  dass  er  ihm  ohne  vorgefasste  Meinung  und 
ohne  Dazwischenkunft  fremder  Personen  zu  seinem  Rechte  verholfen 
habe.  Dieser  Cädhi  kam  bei  der  Entlassung  seines  Vorgesetzten 
gleichfalls  ausser  Dienst  und  kehrte  nach  Mosul  zurück,  wo  er  im 
J.  598  gestorben  ist;  es  liegt  also  nahe,  diese  Umstände  miteinan- 
der in  Verbindung  zu  bringen.  Jäcüt  suchte  sich  nun  durch  Bücher- 
abschreiben  seinen  Unterhalt  zu  verdienen  und  durch  eifrige  Stadien 
seine  Kenntnisse  zu  erweitern.  Unter  seinen  Lehrern  nennt  er  den 
Grammatiker  Muhibb  ed-Din  Abul-Bacä  Abdallah  ben  el-Husein  el- 
'Okbarf;  als  seinen  vorzüglichsten  Lehrer  in  den  Traditionswissen- 
schaften rühmt  er  den  Abu  Muhammed  Abd  el-'Aziz  ben  Mahimüd 


1)  Jacüt  erz&hlt  hier  die  ganze  Geschiebte  der  Sintfluth  und  sagt,  dass 
er  sie  wörtlich  aus  der  Thora  genommen  habe;  es  ist  aber  nur  ein  sehr 
kurzer  Auszug  aus  der  Genesis  Cap.  6  bis  8. 

2)  Der  Vor-  und  Zuname  stimmen  in  dieser  Weise  zu  keinem  der  bekann- 
ten Hamdaniden.    Vergl.  lim  Chaltik.  Tit.  Nr.  174. 
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el-Ganäbidßi,  welcher  in  der  Gasse  der  Pechhändler  im  Quartier 
Nähr  el-Mu'alla  auf  der  Ostseite  von  Bagdad  wohnte,  sich  zur 
Lehre  des  Afemed  ben  Hanbai  bekannte  und  87  Jahre  alt  im  J.  611 
gestorben %  ist    Jacüt  erhielt  von  ihm  ein  Diplom. 

Nach  längerer  Zeit  söhnte  sich  sein  froherer  Principal  wieder 
mit  ihm  aus  und  schickte  ihn  im  J.  596  zum  vierten  Male  auf  die 
Reise  nach  Kisch;  bei  seiner  Rückkehr  im  folgenden  Jahre  fand  er 
jenen  nicht  mehr  am  Leben,  er  zahlte  desskalb  an  dessen  Frau  and 
Kinder  einen  Theil  des  Handelsgewinnes  aus,  womit  sie  zufrieden 
waren,  und  behielt  das  Übrige  für  sich  um  einen  eigenen  Handel 
anzufangen,  dessen  Hauptgegenstand  von  nun  an  in  Büchern  bestand, 
wobei  er  seine  Studien  mit  Eifer  fortsetzte,  und  in  die  nächsten 
Jahre  bis  610  muss  vorzugsweise  seine  schriftstellerische  Thätigkeit 
fallen,  da  er  in  seinem  geographischen  Lexicon  die  Titel  von  sieben 
grösseren  von  ihm  verfassten  Werken  nennt,  die  er  also  vor  jenem 
geschrieben  haben  muss  und  zu  deren  Ausarbeitung  ihm  auf  den 
späteren  fast  ununterbrochenen  Reisen  die  nöthige  Müsse  fehlte. 


In  dem  genannten  Jahre  610  beginnt  die  zweite  Periode  der 
Reisen  Jacüts  anfangs  in  nordöstlicher  Richtung  von  Bagdad  nach 
Tibriz  auf  der  von  ihm  so  genannten  Strasse  nach  Chorasan.  Acht 
Parasangen  von  Bagdad  liegt  an  derselben  Buwahriz,  ein  grosses 
Dorf  mit  Garten,  einer  Moschee  und  einem  Minbar.  Nachdem  man 
das  Dorf  el-Batt  passirt  hat,  folgt  Ba'cüba,  ein  grosses  Dorf 
wie  eine  Stadt  zehn  Parasangen  von  Bagdad  mit  mehreren  Gewäs- 
sern und  Gärten  voller  Früchte ;  Palmen  stehen  dort  dicht  gedrängt 
und  die  Datteln  und  Citronen  von  dort  sind  wegen  ihrer  Vortreff- 
lichkeit zum  Sprichwort  geworden.  An  der  Westseite  fliesst  der 
schiffbare  Fluss  Dajäla  vorbei  und  mitten  durch  den  Ort  der 
6alülä  von  Chani^in  kommend;  der  Marktplatz  liegt  an  beiden 
Seiten  dieses  Flusses,  über  den  hier  eine  Brücke  führt,  unter  wel- 
cher die  Schiffe  hindurch  fahren  bis  nach  Bägisra  und  anderen 
Dörfern.  Badehäuser-  und  Moscheen  giebt  es  hier  mehrere :  der 
obere  Stadttheil  hat  den  Namen  el-Hauz.  Am  Flusse  Galüla 
wurde  im  Jahre  16  d.  H.  die  denkwürdige  Schlacht  geschlagen,  in 
welcher  die  Muslimen  die  Perser  vernichteten.  —  Zwei  Parasangen 
von  da  liegt  das  Dorf  Bu'eifeiba  d.  i.  klein  Ba'cübä,  welches  der 
Chalif  el-Mustarschid  dem  Dichter  Sa'd  ben  Mufeammed  mit  dem 
Beinamen  Heic,  beic.  zum  Geschenk  machen  wollte,  er  war  aber 
nicht  damit  zufrieden.  Gleich  in  der  Nähe  liegt  das  Dorf  Bikamza 
und  zwischen  beiden  fand  im  J.  549  das  Treffen  statt,  in  welchem 
der  Chalif  el-Muctafi  die  Truppen  des  Sultans  Arsl&n  Schah  ben 
Togrul  unter  dem  Emir  el-Bacasch  Künchar  schlug,  so  dass  diese 
die  Flucht  ergriffen  und  auseinander  gesprengt  wurden,  der  Chalif 
aber  ihr  Lager  eroberte  und  mit  Beute  beladen  nach  Bagdad  zu- 
rückkehrte. . 
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Hinter  Ba'cubA  liegen  die  beiden  Districte  Nieder-  und  Ober- 
Rldsin  mit  vielen  Dörfern,  darunter  el-Batt  mit  dem  obigen 
gleichnamig,  und  Tafr  eine  ebene,  wilde  Gegend  ohne  Wasser, 
ohne  Weide,  von  keinem  Menschen  bewohnt,  von  keinem  betreten; 
einmal  bin  ich  von  Bagdad  nach  Irbil  des  Weges  gekommen,  unser 
Fuhrer  richtete  sich  nach  dem  Sternbilde  des  Widder,  bis  wir  am 
Morgen  hindurch  waren.  —  Ch&nig&r  ein  Städtchen  »wischen 
Bagdad  und  Irbil  nahe  bei  Dacüc&,  einer  Stadt  mit  einer  Bui& 
welche  in  den  Kriegen  gegen  die  Chärigiten  häufig  erwähnt  wird.  — 
Wenn  man  Dacucfc  verlisst  und  das  Gebiet  von  Bägarma^  be- 
tritt, sieht  man  in  der  Ferne  das  Gebirge  Scha'r&n,  welches  sich 
von  Irbil  bis  Hamadsan  durch  das  Gebiet  von  Schahrzur  hinzieht; 
es  ist  Winter  und  Sommer  mit  Schnee  bedeckt;  man  nennt  es  auch 
6abal  el-Candtl  d.  i.  Lichterberg1)  und  im  Persischen  Tacht 
Schlrweih  d.  L  Thron  des  Schirweih;  es  ist  gut  angebaut,  man 
findet  dort  alle  Sorten  von  Obst  und  viele  Arten  von  Vögeln.  — 
Karchlni,  ein  schönes,  festes  Schloss  in  einer  Ebene  zwischen 
Dacucft  und  Irbil  auf  einem  hohen  Hügel  mit  einem  kleinen  Vorort, 
habe  ich  gesehen. 

Irbil,  d.  i  Arbela,  ist  eine  feste  Burg  und  eine  grosse  Stadt 
in  einer  weiten  Ebene  zwei  Tagereisen  von  Mosul  und  für  die  Kai»* 
vanen  sieben  Tage  von  Bagdad;  die  Burg  Hegt  auf  einem  hohen 
SandhOgel,  der  eine  so  ausgedehnte  Hochebene  hat,  dass  sie  Markt- 
plätze, Wohnungen  und  eine  Moschee  enthält;  sie  gleicht  der  Burg 
von  Haleb,  nur  ist  sie  grösser  und  geräumiger;  nach  der  Stadteeite 
ist  sie  mit  einem  tiefen  Graben  umgeben.  Die  Stadt  hat  jetzt  in 
der  Länge  und  Breite  eine  bedeutende  Ausdehnung,  der  Emir  KA- 
kuburi  Mudhaftar  ed-Din  ben  Zein  ed-Din  Küöek  'Ali  * )  bat  sie  In 
jtngster  Zeit  neu  ausgebaut,  die  Mauern,  öffentlichen  Plätze  und 
Oanäle  herstellen  lassen  und  einen  stehenden  Markt  eingerichtet; 
er  hat  sich  durch  seine  Energie  und  Umsicht  bei  den  Fürsten  in 
Respect  zu  setzen  gewusst,  so  dass  sie  ihn  furchten;  hierdurch  ist 
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wohner  des  Districtes  und  die  Ackerbauer  sind  noch  ganz  Karden. 
Die  Stadt  ist  nicht  von  Gärten  umgeben  and  hat  kein  fliessendes 
Wasser;  ihre  Felder  werden  durch  unterirdische  Canftle  bewässert 
und  ihr  Trinkwasser  schöpfen  sie  aus  Brunnen,  es  unterscheidet 
sich  in  Süssigkeit  und  Weichheit  durchaus  nicht  von  dem  Wasser 
des  Tigris;  Früchte  werden  von  den  benachbarten  Bergen  hinge- 
schafft Bei  meinem  Dortsein  habe  ich  nur  einen  einzigen  Gelehrten 
von  Auszeichnung  angetroffen,  den  Abul  Barakftt  el-Mubftrik  ben 
Afcmed  Ibn  el-Mustaufi  1).  —  Aus  dem  Gebirge  von  Adserbeigfta 
kommt  nach  lrbil  ein  Wftdi  Namens  Bast  und  am  Fusse  dieses 
Gebirges  acht  Parasangen  von  lrbil  liegt  ein  grosses  schönes  Dorf 
Schaclab&ds  mit  vielen  Weinstöcken  und  Gärten,  deren  Trauben 
das  ganze  Jahr  hindurch  in  hinreichender  Menge  nach  lrbil  ge- 
bracht werden.  —  Zu  dem  Gebiete  von  lrbil  gehören  noch  mehrere 
Burgen,  darunter  zwei  des  Namens  Chuftij&n,  welche  gegenwärtig 
beide  im  Besitz  des  Mudhaffar  ed-Dln  Kükuburi  sind;  die  eine, 
welche  ich  gesehen  habe,  heisst  Chuftijän  des  Abu  'Ali  el-Zarzftri 
und  liegt  auf  dem  Wege  von  lrbil  nach  Marftga,  auf  einem  sehr 
hohen  Berge,  an  dessen  Fusse  .ein  grosser  Fluss  vorbei  fliesst,  dabei 
in  der  Ebene  ein  Städtchen  mit  einem  kleinen  Markte;  die  andere, 
Chuftij&n  des  Surchftb  ben  Badr  genannt,  auf  dem  Wege  nach 
Schahrzür,  ist  grösser  und  fester  als  die  erste.  —  Das  Städtchen 
Tall  Haft  An,  welches  ich  mehrmals  gesehen  habe,  ist  die  zweite 
Station  der  Karavanen  auf  der  Strasse  von  lrbil  nach  Adserbeigfta; 
es  liegt  mitten  im  Gebirge,  hat  einen  schönen  Markt  und  bietet 
alle  Annehmlichkeiten;  ein  Fluss  fliesst  vorbei,  zur  Seite  erhebt  sich 
ein  hoher  Hügel,  auf  welchem  sehr  viele  Häuser  stehen,  so  dass  es 
einer  Festung  ähnlich  sieht;  die  Einwohner  sind  sämmtlich  Kurden. 
Das  Städten  Baswft,  welches  ich  gesehen  habe,  liegt  auf  der  Gräme 
von  Adserbeigftn  zwischen  Uschnuh  und  Marftga  in  der  Nähe 
von  Chan  Ch&Qbek;  der  grösste  Theil  der  Einwohner  sind 
Strassenrftuber.  —  el-Dascht,  auch  Dascht  Harir  genannt, 
ist  ein  Städtchen  .mitten  im  Gebirge  zwischen  lrbil  und  Tabrlz ;  ich 
habe  es  gesehen,  es  ist  wohl  gebaut  und  mit  allem  Nöthigen  ver- 
sehen; die  Einwohner  sind  sämmtlich  Kurden. 

Marftga,  die  grösste  und  berühmteste  Stadt  in  Adserbeigftn, 
hiess  froher  Afr&zharud.  Als  Marwftn  ben  el-Hakam  ben  Mar- 
wftn, damals  Statthalter  von  Armenien  und  Adserbeigftn,  auf  seinem 
Zöge  gegen  Muc&n  und  6ilftn  in  der  Nähe  lagerte,  wälzten  sich  die 
Thiere  in  dem  vielen  Kothe  und  man  sagte:  dies  ist  carfai  d* 
mardga  das  Wälzedorf;  nachher  wurde  es  kürzer  nur  Marftga  ge- 
nannt Die  Einwohner  ergaben  sich  an  Marwftn,  welcher  den  Ort 
ausbaute;  seine  Officiere  vertrugen  sich  gut  mit  den  Bewohnern  und 
Hessen  ihre  Familien  dorthin  kommen,  die  sich  dort  vermehrten  und 
den  Ort  vergrösserten,  bis  ihre  Besitzungen  mit  denen  der  Omqja- 


1)  CM»,  ta  J.  564,  gut  im  J.  687.    V«gL  Ihn  CfeHfc  vit  Nr.  664. 
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den  von  den  'Abbasiden  eingezogen  wurden;  Marftga  fiel  in  der 
Folge  einer  Tochter  des  H&run  el- Raschid  zu  and  Chuzeima  ben 
Häzim,  Statthalter  dieses  Chalifen  in  Adserbeig&n  and  Armenien, 
erweiterte  den  Ort  zu  einer  Stadt,  befestigte  sie  durch  eine  Maner 
und  legte  eine  starke  Besatzung  hinein,  um  sie  gegen  die  Angriffe 
des  Wagnä  ben  Rawäd  el-Azdi  zu  schützen.  '  Als  B&bek  el-Ghnrnuni 
mit  seiner  ketzerischen  Lehre  in  el-Bads  auftrat,  fluchteten  die 
Leute  nach  Marftga  und  verschanzten  sich  darin ;  mehrere  Feldherra 
des  Chalifen  el-Mftmun  haben  die  Stadtmauern  ausgebessert.  Jetzt 
ist  die  Stadt  sehr  volkreich  und  hat  eine  Menge  Gärten,  in  denen 
schöne  Flüchte  gezogen  werden.  —  Zwei  Tagereisen  von  Marftga 
und  zwei  vonTibrlz  liegt  Deh  Chirgän  d.  i.  Landgut  des  Chirgän, 
des  Schatzmeisters  eines  Persischen  Königs,  früher  ein  Dorf,  jetzt 
eine  grosse  Stadt,  die  auch  Churracän  genannt  wird. 

Tibriz,  die  bekannteste  Stadt  in  Adserbeigän,  ist  schön  ge- 
baut, hat  feste  Mauern  von  Backstein  und  Gyps  und  wird  von  meh- 
reren Flüssen  durchschnitten;  sie  ist  von  Gärten  umgeben,  in  denen 
Ueberfluss  an  Obst  ist,  nirgends  habe  ich  köstlichere  Apricosen  ge- 
sehen als  dort,  man  nennt  sie  Mosuler  und  ich  habe  davon  im 
J.  610  acht  Maass  Bagdadisch  für  einen  halben  Gran  Gold  gekauft. 
Die  Häuser  sind  von  rothem  Backstein  mit  Gyps  äusserst  fest  ge- 
baut Früher  war  es  ein  Dorf,  bis  el-Rawad  el-Azdi  zur  Zeit  des 
Mutawakkil  sich  zum  Herrn  von  Adserbeigän  machte  und  dort  sei- 
nen Wohnsitz  nahm;  sein  Sohn  el-Wa&nä  ben  el-Rawäd  baute  mit 
seinen  Brüdern  mehrere  Schlösser  und  befestigte  den  Ort  durch 
eine  Mauer,  worauf  viele  Leute  sich  dort  niederliessen.  Verschie- 
dene Arten  von  wollenen,  leinenen  und  seidenen  Kleidungsstoffen 
und  Decken  werden  hier  verfertigt  und  in  andere  Gegenden  ausge- 
führt. Als  die  Tataren  auf  ihrem  Verwüstungszuge  im  J.  618  in 
die  Nähe  von  Tibriz  kamen,  erkauften  die  Einwohner  den  Frieden 
durch  Geschenke,  entgingen  dadurch  ihren  Händen  und  retteten  die 
Stadt    Der  berühmte  Philolog  Abu  Zakaria  Jahjä  ben  'Ali  el-Tibrtzi 
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eine  Schlacht  zwischen  den  Arabischen  Stämmen  Taglib  and  Keis.  — 
Daug&n  ein  grosses  Dorf  zwischen  Na^ibin  und  Ras  *Ain,  ehemals 
ein  Marktplatz,  wo  die  Mesopotamier  in  jedem  Monate  zusammen 
kamen ;  ich  bin  mehrmals  dort  gewesen,  ohne  einen  Markt  zu  sehen. 

Eis  'Ain  ist  eine  grosse  Stadt  fünfzehn  Parasangen  von  Na$i- 
bin  entfernt,  nicht  ganz  so  weit  von  Harr&n  und  gegen  zehn  Para- 
sangen von  Duneisir;  es  giebt  dort  eine  Menge  merkwürdiger  klarer 
Quellen,  welche  an  einer  Stelle  zusammenfliessen  und  den  Fluss 
el-Chäbür  bilden;  die  vier  bekanntesten  dieser  Quellen  sind  el- 
Äs,  el-Qarär,  el-Rij&hia  und  el-H&schimia.  In  einer 
anderen  Quelle  leben  grosse  Fische;  wenn  man  hineinsieht,  glaubt 
man  eine  Spanne  weit  zu  sehen,  während  die  Tiefe  gegen  zehn 
Mannslängen  beträgt.  In  die  Quelle  el-Qarär  warf  der  Chalif  el- 
Mutawakkil  10,000  Dirhem,  die  Bewohner  der  Stadt  stiegen  hinein 
und  holten  sie  sämmtlich  wieder  heraus,  ohne  dass  einer  verloren 
ging,  denn  das  Wasser,  obgleich  gegen  zehn  Fuss  tief,  ist  so  klar, 
dass  man  deutlich  sehen  kann,  was  auf  dem  Grunde  liegt.  So  er- 
zählt Ahmed  el-Sarachsf;  ich  bin  bei  Ras  'Ain  vorüber  gekommen 
und  habe  nicht«  von  dem  gesehen;  jene  Quellen  vereinigen  sich, 
bewässern  die  Gärten  der  Stadt,  treiben  die  Mühlen  und  fliessen 
dann  in  den  Ch&bür.  Afrmed  nennt  auch  eine  Quelle  el-Z&hiria 
an  der  Seite  nach  Harran  zu,  welche  so  wie  H&schimia  kleine  Kähne 
trage,  mit  denen  die  Leute  nach  ihren  Gärten  fahren,  ja  bis  nach 
Karfcisia  (Circesium  am  Ausflusse  des  Ch&bür  in  den  Euphrat).  Ich 
meines  Theils  habe  dort  keine  Schiffe  gesehen  und  auch  von  den 
Einwohnern  nichts  davon  gehört ;  das  Wasser  soll  freilich  tief  genug 
sein,  um  kleine  Schiffe  tragen  zu  können,  vielleicht  hat  man  die 
Lust  daran  verloren  und  die  Sache  hat  aufgehört.  In  der  Nähe 
der  Quelle  el-Zähiria  ist  auch  eine  Schwefelquelle  mit  grünem,  aber 
geruchlosem  Wasser;  dieses  fliesst  dann  in  einen  Bach,  welcher 
Schöpfräder  treibt,  vereinigt  sich  hierauf  mit  Z&hiria  und  beide 
ergiessen  sich  zusammen  in  den  Chäbür.  —  An  der  Hauptstrasse 
von  Ras  'Ain  nach  el-Racca  liegt  die  Quelle  el-Muthaccab,  bei 
welcher  die  Karavanen  lagern ;  Ihn  Muhägir  hat  hier  ums  Jahr  620 
für  die  Reisenden  einen  Chan  erbauen  lassen  *).  —  Von  den  beiden 
Städten  Ober-  und  Unter- Tun  ei nir  am  Chäbür  habe  ich  die  er- 
stere  mehrmals  gesehen. 

Harr  an,  die  Hauptstadt  von  Dijär  Mudhar,  eine  Tagereise 
von  el-Ruha  (Edessa)  und  zwei  bis  drei  von  el-Racca,  an  der 
Strasse  von  Mosul  nach  Syrien  und  Vorderasien,  soll  von  Härfta 
dem  Bruder  Abrahams  (jnn  Chnee.  XI,  26)  den  Namen  haben, 
weil  er  es  erbaute;  andere  sagen,  es  sei  die  erste  Stadt  gewesen, 
die  nach  der  Sintfluth  gebaut  wurde;  es  war  der  Sitz  der  Qäbier 
oder  Harränier,  von  denen  die  Verfasser  der  Bücher  über  die  Re- 

1)  Dm  Datum  dieser  leisten  Bemerkung  steht   nur  in  der  2.  Aussähe  des 
Moechtarik  pag.  884. 
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ligtonen  und  Sekten  reden.  In  Harr&n  hielt  der  letzte  Onmjjftde 
Marwftn  ben  Mnfcainmed  den  Abbasiden  Ibrahim  ben  Mohammed 
ben  'Ali  gefangen,  bis  er  dort  nach  zwei  Monaten  im  J.  132  an 
der  Pest  starb,  oder  umgebracht  wurde. 

In  dem  Gebiete  von  Harr&n  steht  das  Grabdenkmal  eines  ge- 
wissen el-Dsahahftni ,  welches  von  frommen  Leuten  besacht  und  be- 
schenkt wird.  Hier  entspringt  die  bedeutendste  unter  den  zahlrei- 
chen Quellen  jener  Gegend,  welche  danach  el  -Dsahab&nia 
genannt  ist,  die  übrigen  aufnimmt  und  nach  einem  Laufe  von  farf 
Meilen  an  die  Stelle  kommt,  wo  Maslama  ben  Abd  el-Malik  *)  eine 
Bmg  hat  errichten  lassen  nicht  grösser  als  ein  Acker  Landes  «ad 
über  50  Ellen  hoch.  Das  Wasser  ist  unter  derselben  hergeleitet  «ad 
erhält,  wo  es  wieder  hervorkommt,  den  Namen  el-Ballch,  aacfc 
im  Plur.  el-Abälich;  es  bewässert  durch  abgeleitete  Canüle  dk 
Gürten  und  Dörfer  in  der  Umgegend  von  Racca  und  fliesst  eist 
Meile  unterhalb  dieser  Stadt  in  den  Euphrat  Eins  dieser  Dörfer 
in  der  Nike  von  Racca  heisst  Bägarmä  mit  einem  Nonnenkk- 
ster.  —  Ba&addä  ist  ein  grosses  Dorf  zwischen  Rfts  *Ain  «ad 
el-Racca  von  einem  gewissen  Osajjid  el-Sulemi  erbaut  und  mit  einer 
Mauer  umgeben,  nachdem  ihm  Maslama  dies  Grundstück  sogetlwik 
hatte;  in  der  Mitte  entspringt  eine  Quelle,  welche  den  Einwohnen 
das  Trinkwasser  liefert  und  die  umliegenden  Gürten  und  Felder  be- 
wftssert  —  Zwischen  jener  Burg  des  Maslama  und  zwischen  Besä 
Hegt  das  Städtchen  Tall  a'far,  nicht  zu  verwechseln  mit  der  obee 
genannten  Burg  bei  Mosul. 

el-Racca,  die  bekannte  Stadt  am  Euphrat,  in  früherer  Zeit 
Killini küs  genannt,  wird  noch  zu  Mesopotamien  gerechnet,  wml 
sie  am  östlichen  Ufer  des  Flusses  liegt,  und  sie  heisst  zun  Unter- 
schiede el-beidhä  d.  i.  die  weisse,  denn  gegenüber  am  westliche* 
Ufer  liegt  Racca  W&si(  oder  el-wust&  d.  i.  die  mittlere,  wo 
Hitchftm  ben  Abd  el-Malik  zwei  Schlösser  erbauen  Hess  und 
wo  der  Weg  nach  seinem  Lustschlosse  Ru$äfa  führt,  and 
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Cac,r  el-Salam  das  Friedensschloss  und  el-Ca$r  el-abjadh 
das  weisse  Schloss,  verlegte  den  Marktplatz  wieder  in  die  alte  Stadt 
zurück  und  dort  blieb  er  längere  Zeit  bestehen.  In  der  Mitte  des 
dritten  Jahrhunderts  d.  H.  war  aber  die  Mauer  von  Racca  zum 
Theil  schon  zerstört,  die  Stadt  sank  immer  mehr,  bis  sie  ganz  ver- 
fiel und  der  Name  Racca  auf  el-Rafica  übertragen  wurde,  und  so 
ist  es  noch  jetzt. 

Der  Ort  Rugäfa,  vier  Parasangen  westlich  von  Racca,  für 
Lastträger  eine  Tagereise,  am  Rande  der  Syrischen  Wüste,  bestand 
schon  zur  Zeit  der  Gassäniden;  der  König  el-Nu'män  beu  el-Härith 
Hess  dort  die  Cisternen  wieder  herstellen  und  die  grösste  derselben 
neu  anlegen.  Der  Chalif  Hischam  ben  Abd  el-Malik  (reg.  105 — 125) 
flüchtete  hierher,  als  in  Syrien  die  Pest  ausbrach;  er  Hess  mehrere 
Gebäude  aufführen,  wahrscheinlich  auch  die  Stadtmauer  errichten, 
verpflanzte  den  Oelbaum  dorthin  und  nahm  hier  in  der  Folge  ge- 
wöhiüich  seinen  Sonimeraufenthalt.  Der  Ort  erhielt  dann  von  ihm, 
zum  Unterschiede  von  mehreren  gleichnamigen  Lustschlössern  der 
Chalifeu,  den  Beinamen  Rugäfa  des  Hischam  oder  Rueufa  in  Syrien. 
Da  kein  Fluss,  keine  Quelle  in  der  Nähe  ist  und  zum  Trinken  nur 
das  Cisternen- Wasser  gebraucht  wird,  indem  selbst  die  tiefsten 
Brunnen,  deren  Aufwindeseile  120  Ellen  Tang  und  noch  länger  sind, 
doch  nur  salziges,  schlechtes  Wasser  Hefem,  so  werden  Sklaven 
und  Esel  den  drei  bis  vier  Parasangen  weiten  Weg  nach  dem 
Euphrat  geschickt,  um  Wasser  zu  holen;  ich  habe  in  der  Mitte 
des  Sommers  öfter  die  Züge  des  Abends  ausziehen  und  Morgens 
zurückkehren  sehen.  Ueberhaupt  wenn  nicht  die  Anhänglichkeit  an 
den  heimathlichen  Boden  wäre,  so  würde  die  Stadt  längst  verlassen 
und  verödet  sein;  jetzt  besteht  die  Bevölkerung  grössten  Theil s  aus 
Kaufleuten,  welche  nach  allen  Gegenden  hin  reisen,  und  aus  solchen, 
welche  daheim  den  Verkehr  mit  den  Arabern  unterhalten,  denn  es 
ist  dort  ein  kleiner  Markt  von  etwa  zehn  Buden.  Die  Einwohner 
besitzen  Geschicklichkeit  in  der  Verfertigung  von  Kleidungsstücken, 
die  Männer,  reiche  und  arme,  spinnen  Wolle  und  die  Frauen  weben 
sie.  Die  Banu  Cliafaga  haben  bereitwillig  die  Bewachung  der  Stadt 
gegen  fremde  Angriffe  übernommen.  —  Der  christliche  Arzt  Ibn 
Butlan  schreibt  in  seinem  Reiseberichte  1)  vom  J.  440  an  seinen 
Freund  Hiläl  ben  el-Muhassin:  „Zwischen  Rugäfa  und  el-Rahba 
sind  vier  Tagereisen;  das  dortige  Schloss  ist  nicht  so  bedeutend, 
als  die  Burg  der  Chalifen  zu  Bagdad,  es  ist  von  Steinen  gebaut 
und  es  befindet  sich  darin  eine  grosse  Kirche  aussen  von  Silber 
und  vergoldet,  von  Constantin  dem  Sohne  der  Helena  errichtet.  Der 
Ort  wurde  von  Hischam  ben  Abd  el-Malik  neu  hergestellt  und  zum 
Wohnsitz  erwählt,  als  er  dorthin  kam,  um  den  Mücken  am  Ufer 
des  Euphrat  zu  entgehen.  Unter  der  Kirche  ist  eine  Cisterne  in 
der  Erde   wie  ein  Tempel  gebaut,  von  Marmorsäulen  gestützt  und 


1)  Vgl.  meine  Geschichte  der  Aente.  Nr.  138. 
Bd.  XVIII.  30 
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mit  Marmor  geplattet;  sie  füllt  sich  vom  Regenwasser.  Die  Be- 
wohner jenes  Schlosses  sind  Beduinen,  meistens  Christen,  die  davoc 
leben,  dass  sie  die  Karavanen  zum  Schutze  gegen  die  Räuber  be- 
gleiten und  den  Transport  des  Gepäckes  besorgen.  Das  Schlot 
steht  in  einer  wüsten,  flachen  Ebene,  in  der  man,  so  weit  das  Auge 
reicht,  nichts  als  den  Horizont  erblickt.  Wir  kamen  von  dort  nach 
Haleb  in  vier  Tagereisen."  —  Das  Kloster  von  Ru^äfa  steht  mitten 
in  der  Stadt,  ich  habe  es  gesehen,  es  gehört  an  Schönheit  der  Bau- 
art zu  den  Wundern  der  Welt  und  wird  von  Mönchen  mit  ihr» 
Bedienung  bewohnt.  Ich  glaube,  dass  es  schon  vor  Hischäm  vor- 
handen war  und  dass  er  die  Stadt  daneben  anlegte,  wenigstens  irrt 
der  Verfasser  des  Buches  über  die  Klöster  l),  wenn  er  dieses  nach 
Damascus  verlegt,  denn  von  diesem  Ru?äfa  nach  Damascus  sind 
acht  Tagereisen. 

Zwischen  el-Racca  und  Balis  liegt  auf  dem  westlichen  Ufer 
des  Euphrat  der  Ort  Qiffin  mit  dem  Schlachtfelde,  wo  zum  ersten 
Male  im  Islam  die  Muhammedaner  gegen  einander  kämpften,  Mn'awia 
gegen  'Ali  im  J.  37  d.  H.,  wo  während  110  Tagen  an  90  Tapcn 
gefochten  wurde  und  70,000  Krieger  ihren  Tod  fanden.  Gegenüber 
am  östlichen  Ufer  liegt  das  Dorf  Dausar  mit  einer  Burg,  deren 
sich  ein  gewisser  Ga'bar  ben  Malik  vom  Stamme  Niuneir  bemäch- 
tigte, wovon  der  Ort  den  Namen  Ca  Tat  Ga'bar  d.  i.  Barg  df> 
(Wbar  erhielt.  —  Haura  ist  ein  Dorf  in  der  Gegend  zwischen 
el-Racca  und  Balis. 

Die  Stadt  Balis,  welche  ihren  Namen  von  Balis  ben  el-Rüm 
ben  el-Jacan  ben  Säm  ben  Nüh  haben  soll,  lag  am  westlichen  Ufer 
des  Euphrat,  aber  der  Fluss  hat  sich  allmälig  immer  weiter  narii 
Osten  gewandt,  so  dass  sie  jetzt  vier  Meilen  von  ihm  entfernt  ist 
Als  bei  den  ersten  Eroberungszügen  der  Muhammedaner  der  Feld- 
herr Abu  'Obeida  im  J.  IG  bei  'A  rag  in  lagerte,  schickte  er  seine 
Avantgarde  nach  Balis  und  ein  Corps  unter  Habib  ben  Maslama 
nach  Cägirln.   Balis  und  Cägirin  gehörten  zwei  Brüdern  aus  einer 
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Abd  el-Malik  von  der  Or&nze  von  Mesopotamien  den  Zug  nach 
Kleinasien  unternahm  and  sein  Hauptquartier  in  Balis  hatte,  kamen 
die  Einwohner  des  Ortes  und  die  von  Buweilis  d.  i.  klein  Balis, 
Cägirin,  'Äbidin  und  Qiffin  zu  ihm  und  baten  ihn,  er  möchte 
ihnen  einen  Canal  aus  dem  Euphrat  graben  lassen,  um  ihre  Felder 
zu  bewässern,  sie  wollten  ihm  dafür  ausser  dem  Zehnten  für  den 
Regenten  noch  ein  Drittel  des  Ertrages  überlassen.  Er  liess  also 
den  Canal  Maslama  anlegen  und  jene  kamen  ihrem  Versprechen 
nach;  auch  liess  er  die  Mauer  der  Stadt  ausbessern  und  befestigen. 
Nach  Maslama's  Tode  fiel  Balis  und  die  umliegenden  Dörfer  an  seine 
Erben  und  blieb  in  ihren  Händen,  bis  die  'Abbäsiden  zur  Herrschaft 
kamen  und  die  Güter  der  Omajjaden  einzogen ;  el-Saffah  theilte  Balis 
dem  Mufoammcd  ben  Suleimän  ben  'Ali  ben  Abdallah  ben  *Abbäs  zu, 
dann  übergab  es  el-Raschid  seinem  Sohne  ol-Mämün,  dessen  Nach- 
kommen es  behalten  haben«  —  Balis  gegenüber  am  Euphrat  lag 
das  Dorf  el-Säbüria.  —  Ehe  man  von  Balis  aus  die  Steppe 
Chusäf  betritt,  kommt  man  durch  die  Gegend  von  Kafr  gamma; 
jene  Steppe  dehnt  sich  dann  15  Meilen  nach  Haleb  hin  aus;  sie 
trägt  Spuren  von  Anpflanzungen  und  Dörfern,  darunter  Hafir  mit 
dem  Kloster  Deir  Häfir. 

Manbig  ist  eine  grosse,  weite,  mit  vielen  Vorzügen  und  An- 
nehmlichkeiten ausgestattete  Stadt  in  einer  ebenen  Gegend  drei  Para- 
sangen  vom  Euphrat  und  zehn  von  Haleb  entfernt,  mit  einer  festen 
Mauer  von  Stein  umgeben;  Wasser  fliesst  in  offenen  Canälen,  zum 
Trinken  haben  aber  die  meisten  Häuser  Brunnen  mit  süssem  Was- 
ser. Bei  einer  veränderten  Eintheilung  der  Syrischen  Provinzen 
machte  Härün  el-Raschid  Manbig  zur  Hauptstadt  des  Districtes  el- 
'Aw&sim  (d.  i.  Militärgränze)  im  engeren  Sinne,  welcher  ausserdem 
noch  Dulük,  Ra*bän,  Cürus,  Antäkia  und  Tizin  umfasstc, 
während  diese  Gränze  im  weiteren  Sinne  bis  cl-Ma$£i?a  und 
Tarsus  ausgedehnt  war;  Maiibig  wurde  von  ihm  im  J.  173  dem 
Abd  el-Malik  ben  Qälih  zugetheilt.  —  Bei  Dulük  fiel  eine  Schlacht 
vor  zwischen  Abu  Firas  Ibn  Hamdän  und  den  Griechen.  —  Die 
Festung  Ra'bän  lag  in  der  Nähe  des  Euphrat  zwischen  Haleb  und 
Sumeisät  an  einem  Berge;  nach  der  Eroberung  von  Manbig  im 
J.  16  d.  H.  schickte  Abu  'Obeida  Ibn  el-Garrah  nach  Ra'bän  und 
Dulük  den  'Ijädh  ben  Ganni  und  die  Einwohner  unterwarfen  sich 
denselben  Bedingungen  wie  die  von  Manbi£,  zugleich  aber  sollten 
sie  die  Bewegungen  der  Griechen  auskundschaften  und  den  Musli- 
men darüber  Nachricht  geben.  Ra'bän  wurde  im  J.  340  d.  H.  durch 
ein  Erdbeben  zerstört  und  Seif  ed-Daula  schickte  den  Abu  Firäs 
Ibn  Hamdän  mit  einer  Abtheilung  Soldaten  dahin,  welche  in  37 
Tagen  die  Festungswerke  wieder  herstellten.  —  Cürus  ist  eine 
sehr  alte  Stadt  in  dem  Gebiete  von  Haleb,  liegt  aber  jetzt  in  Trüm- 
mern und  es  sind  nur  noch  Ueberreste  alter  Bauwerke  vorhanden.  — 
Tizln,  ein  grosses  Dorf,  wurde  vor  der  durch  el-Raschid  verän- 
derten Eintheilung  zu  dem  Gebiete  von  Ijünnisrin  gerechnet;  man 

80* 


44Ö  Wüsten  fehl,  Jacät'*  Rotten. 

sagt  auch  Tüzin  1).  Zu  der  Militärgränze  gehören  auch  das  Dorf 
Tall  Cabbäsin,  die  Burg  el-Barzamän  und  die  Festung 
Artah. 

Der  an  Manbig  vorttberfliessende  Fluss  Sagür,  auch  in  der 
Pluralform  Sawagir  genannt,  theilt  die  dortige  Gegend  in  zw« 
Tlieile,  die  eine  von  dem  Oite  Baddäja  am  Euphrat  bis  an  des 
Sägür  heisst  Bac'a  el-'Ais,  die  andere  von  da  bis  an  die  Gräme 
des  Gebietes  von  Ilaleb  heisst  Bac'a  Rabi'a.  Dicht  am  Tbore 
von  Manbig  liegt  das  Dorf  el-Sucjä  mit  vielen  Gärten  und  flie- 
sendem Wasser,  bis  auf  den  heutigen  Tag  ein  Fidcicommiss  für  die 
Nachkommen  des  Dichters  Abu  'Obäda  el-Bulituri,  welcher  in  Manbig 
geboren  und  dort  im  J.  285  d.  H.  gestorben  ist.  —  Vier  Parasangen 
oberhalb  Manbig  ragt  hoch  über  dem  Euphrat  auf  einem  Berge 
Ca  Fat  el-Nagm  d.  i.  die  Sternburg  empor,  eine  feste  Burg  mit 
darunter  liegendem  Orte;  hier  führt  eine  Brücke  über  den  Euphrat, 
welche  die  von  Harran  nach  Syrien  ziehenden  Karavanen  passiren. 

Butnän  heisst  die  Niederung,  welche  in  der  Mitte  zwischen 
Manbig  und  Haleb,  von  beiden  Städten  eine  massige  Tagereise  ent- 
fernt, sich  hinzieht;  an  den  Bächen  liegen  die  Dörfer  eins  neben 
dem  anderen,  darunter  das  bedeutendste  Buzä'a,  auch  el-Bab 
oder  Bäb  el-Buzä'a  genannt,  etwa  zwei  Meilen  von  Manbig  and 
zehn  Meilen  von  Haleb ;  hier  ist  ein  Marktplatz  und  es  werden  hier 
viele  Seidenzeuge  verfertigt  und  nach  Aegypten  und  Damascus  aus- 
geführt. el-Bira,  Tädsif,  Wasit  und  el-Küfa  sind  Dörfer 
dieses  Gebietes,  durch  welches  der  Nähr  el-Dsahab  (Goldfluss) 
fliesst,  der  die  Felder  bewässert  und  dann  nach  den  Salinen  fliegst, 
wo  die  Salzgewumung  ftlr  eine  bedeutende  Summe  vom  Sultan  ver- 
pachtet ist. 

Haleb  (Aleppo)  soll  von  Haleb,  einem  Sohne  des  Mahar  ben 
Haf$  vom  Stamme  der  'Amalikiten,  der  es  erbaute,  den  Namen 
haben;  nach  anderen  hatte  Abraham  dort  seine  Heerdeu,  von  denen 
er  die  Milch  jeden  Freitag  vertheilte,  wesshalb  die  Armen  riefen: 
hd/e/fj  hulel)!  d.  i.  Milch,  Milch!  Diese  Ableitung  hat  in  sofern 
etwas  Bedenkliches,  als  Abraham  und  die  Bewohner  von  Syrien  zu 
seiner  Zeit  keine  Araber  waren  und  erst  Ismä'il  das  Arabische 
lernte;  indess  gleicht  das  Arabische  dem  Syrischen  in  vielen  Wör- 
tern, indem  nur  die  Aussprache  etwas  verschieden  ist.  Der  christ- 
liche Arzt  Abu  Nacr  Jahja  ben  (jarir  el-Takriti  sagt  in  seinem 
Buche.-  „Seleucus  kam  im  J.  3969  nach  Adam  zur  Herrschaft 
und  vom  59.  Jahre  seiner  Regierung  an  d.  i.  4019  nach  Adam 
herrschte  Tüsä  genannt  Scmiram  mit  ihrem  Vater;  er  war  es,  wel- 
cher Haleb  zwölf  Jahre  nach  dem  Tode  Alexanders  erbaute."  An 
einer  andern  Stelle  sagt  er:  Der  König  Ober  Syrien,  Babylonien 
und  die  oberen  Länder,  Seleucus  Nicator,  ein  Syrer,  kam  im  18. 
Jahre  des  Ptolemäus,  Lagos  Sohn,  nach  dem  Tode  Alexanders  zur 

1)  Vielleicht  ist  auch  Jftbrin  derselbe  Ort  mit  fehlerhafter  Punctatiou. 
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Herrschaft  und  baute  im  13.  Jahre  seiner  Regierung  Laodicäa,  Se- 
leucia,  Apamäa,  Bärawwa  (BiQoux)  d.  i.  Haleb  und  Edessa  d.  i. 
el-Ruha  und  vollendete  den  Bau  von  Aatakia  (Antiochia),  welchen 
Antiochus  im  6.  Jahre  nach  Alexanders  Tode  angefangen  hatte." 
Eine  andere  Erzählung  über  die  Gründung  von  Haleb  ist  folgende: 
Als  die  'Amalikiter  sich  der  Syrischen  Länder  bemächtigten  und  sie 
unter  sich  theilten,  machten  ihre  Könige  die  Städte  'Amman  (Am- 
nion) und  Arihä  el-Gür  (Jericho)  zu  ihren  Residenzen ;  die  Leute 
nannten  sie  die  Riesen.  Kinnisrin  hiess  zu  jener  Zeit  Qübä  und 
der  sogen.  Berg  der  Götzendiener,  wo  sie  ihren  Götzen  anbeteten, 
war  der  bei  dem  heutigen  Kafr  Nebo;  man  findet  noch  jetzt  in 
diesem  Berge  Ueberreste  von  Bauwerken,  welche  die  Wohnungen 
der  Götzendiener  waren,  die  in  der  Nähe  dieses  Götzen  lebten. 
Bileam  ben  Ba'ür  el-Balisi  wurde  von  Gott  zu  den  Verehrern  dieses 
Götzen  gesandt,  um  sie  von  dem  Dienste  desselben  zurückzuführen. 
Dieser  Götze  wird  in  mehreren  Büchern  der  Israeliten  erwähnt,  und 
Gott  befahl  einem  ihrer  Propheten,  denselben  zu  zerstören.  Als  der 
Assyrer  Balcüres  ( ?  Balpüres  =  Bellepares )  über  Mosul  mit  der 
damaligen  Hauptstadt  Ninive  herrschte,  war  der  Statthalter  in  dem 
Ijandstrichc  von  Kinnisrin  der  'Amalikiter  Haleb  ben  el-Mahar  aus 
der  Familie  el-6än  ben  Mukannaf;  dieser  legte  den  Grund  zu  der 
nach  ihm  benannten  Stadt  Haleb  im  J.  3992  nach  Adam.  Dieser 
Balcürcs  regierte  30  Jahre;  die  Erbauung  der  Stadt  fällt  549  Jahre 
nach  dem  Eintritt  Abrahams  in  die  Syrischen  Länder,  weil  der 
Nimrod  zur  Zeit  Abrahams  mit  Namen  Ramis,  welcher  der  vierte 
König  von  Assyrien  war  und  39  Jahre  herrschte,  3413  Jahre1)  nach 
Adam  zur  Regierung  kam  und  im  14.  Jahre  seiner  Regierung  den 
Abraham  marterte ,  worauf  er  mit  seiner  Familie  in  die  Gegend  von 
Harran  flüchtete  und  sich  dann  an  den  Berg  von  Jerusalem  begab. 
Die  Gründung  war  also  110  Jahre  später,  als  Moses  mit  den  Israe- 
liten aus  Aegypten  nach  der  Wüste  Tih  auszog  und  Pharao  ertrank. 
Die  Hauptursache  ihrer  Erbauung  war,  dass  die  Nachfolger  Moses 
die  'Amalikiter  in  den  Syrischen  Ländern  bedrängten;  nämlich  Josua, 
Sohn  Nun's,  griff  Jericho  an,  eroberte  es,  machte  Gefangene,  brannte 
und  zerstörte,  bis  er  auch  die  Stadt  'Amman  eingenommen  hatte 
und  die  'Amalikiter  aus  jener  Gegend  nach  Qüba  d.  i.  Kinnisrin 
vertrieb.  Sie  bauten  nun  Haleb  zum  Schutz  für  sich  und  ihre  Habe 
und  legten  dann  die  Grenzfestungen  an,  und  die  Riesen  behielten 
die  Herrschaft,  weil  sie  sich  in  ihren  Festungen  verschanzten,  bis 
sie  von  David  daraus  vertrieben  wurden. 

Als  Abu  'Obeida  gegen  Haleb  marschirte ,  zog  'Ijädh  ben  Ganm 
mit  der  Avantgarde  voran;  die  Einwohner  hatten  sich  verschanzt 
und  er  fing  an,  die  Stadt  zu  belagern;  es  dauerte  aber  nicht  lange, 
da  baten  sie  um  Frieden  und  Sicherheit  für  sich  und  ihre  Kinder, 
um  Erhaltung  der  Stadtmauer,  ihrer  Kirchen,  Häuser  und  Festung; 

1)  Die  Zahlenimgjben  stimmt»  hier  nicht  genau  sn  einander. 
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Tjadh  bewilligte  dies,  nur  mussten  sie  einen  Platz  zu  einer  Mosche 
abtreten,  und  Abu  'Obeida  bestätigte  diese  Bedingungen.  Nach  an 
deren  wäre  allerdings  ihr  Leben  geschont,  aber  sie  hätten  die  Hälft 
ihrer  Wohnungen  und  ihrer  Kirchen  abtreten  müssen;  noch  ander 
sagen,  Abu  'Obeida  habe  in  der  Stadt  niemand  mehr  angetroffei 
die  Einwohner  hätten  sich  nach  Antäkia  zurückgezogen  und  von  doi 
aus  unterhandelt  und  seien  erst  nach  dem  Abschlags  des  Frieden 
zurückgekehrt. 

Ibn  Butlän  filhrt  in  seinem  oben  S.  445  angezogenen  Reise 
berichte  fort:  „Von  Rucafa  kamen  wir  in  vier  Tagereisen  nae 
Haleb.  Diese  Stadt  ist  mit  einer  Mauer  von  weissen  Steinen  um 
geben  und  hat  sechs  Thore.  An  der  Seite  der  Mauer  ist  eine  Bun 
oben  mit  einer  Moschee  und  zwei  Tempeln,  in  einem  derselben  bc 
findet  sich  der  Altar,  auf  welchem  Abraham  Opfer  brachte,  un 
unter  der  Burg  ist  eine  Grotte,  in  welcher  er  seine  Viehheerdfi 
unterbrachte.  In  der  Stadt  selbst  ist  noch  eine  Moschee,  sech 
Kirchen  und  ein  kleines  Krankenhaus.  Die  Rechtsgelehrten  ent 
scheiden  hier  nach  der  Lehre  der  Imämicr.  Zum  Trinken  sammeli 
die  Einwohner  das  Regenwasser  in  Cisternen.  Ausserhalb  der  Stad 
fliesst  der  Fluss  Cuwcic  vorüber;  (er  entspringt  bei  dem  Dorf 
Schanädir  sechs  Meilen  über  Däbic,  welches  vier  Parasangen  voi 
Haleb  entfernt  ist;  er  fliesst  durch  die  Marken  von  Haleb  18  Mei 
len  bis  zur  Stadt,  hierauf  12  Meilen  bis  Kinnisrin  and  noch  IS 
Meilen  bis  el-Marg  el-ahmar  d.  i.  rothe  Wiese,  and  verlier 
sich  dort  in  einem  Sumpfe,  sein  ganzer  Lauf  beträgt  also  42  Meilen 
Sein  Wasser  ist  sehr  süss  und  gesund,  im  Sommer  nimmt  er  ab 
so  dass  er  nur  ganz  wenig  Wasser  hat,  im  Winter  schwillt  er  ai 
und  gewährt  dann  einen  schönen  und  wirklich  prächtigen  Anblick 
so  dass  ihn  die  Dichter  von  Haleb  wohl  gar  mit  dem  Kaathar 
dem  Flusse  im  Paradiese,  verglichen  haben,  aber  man  hat  in  Bagda< 
das  Sprichwort:  Es  freut  sich  über  den  schmutzigen  Kreuzer,  wei 
keinen  Ducaten  gesehen  hat) 1).     Die  Stadt  hat  wenig  Obst ,   Koh 
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Irak  und  Bab  el-sirr  d.  L  das  geheime  Thor.  —  Am  Thore  von 
Antikia  führt  eine  Brücke  über  den  Cuweic;  hier  hatte  Mnfcam- 
med  ben  Abd  el-Malik  ben  £älih  ein  Haus  errichten  lassen,  welches 
aber  erst  nach  seinem  Tode  von  Simä  dem  langen  vollendet  wurde, 
nachdem  er  das,  was  schon  wieder  verfallen  war,  restaurirt  hatte; 
er  brachte  daran,  dem  Thore  von  AntäMa  gegenüber,  ein  neues 
Thor  an,  welches  er  von  einem  der  Schlösser  der  H&schimiden  in 
Haleb,  genannt  Ca$r  el-banat,  Schloss  der  Töchter,  genommen  hatte 
und  welches  den  Namen  Mb  dsaiäma  Thor  des  Heils  führt;  die- 
sem Hause  gegenüber  baute  Sima  dann  ein  zweites  und  davon  erhielt 
das  Ganze  den  Namen  rabadh  d-däretn  Vorstadt  der  beiden  Häuser. 

Die  Burg  von  Qaleb  ist  durch  ihre  Schönheit  und  Festigkeit 
zum  Sprichwort  geworden,  weil  die  Stadt  in  einer  flachen  Gegend 
liegt,  in  deren  Mitte  sich  der  hohe,  vollkommen  runde  Berg  erhebt, 
auf  dessen  Spitze  die  Burg  erbaut  ist.  Sie  hat  einen  tiefen  Graben, 
bei  dessen  Ausgrabung  man  auf  Wasser  gekommen  ist,  und  mitten 
in  der  Burg  sind  Kunstwerke,  die  auf  Quellwasser  führen;  es  be- 
findet sich  darin  eine  Moschee,  ein  freier  Platz,  Gärten  und  viele 
Häuser.  Der  Sultan  el-Malik  el-Dhähir  Gazi  ben  Qaläh  ed-Din  liess 
es  sich  sehr  angelegen  sein,  sie  in  alterthümlicher  Bauart  wieder 
herzustellen,  der  Graben  wurde  ausgetieft  und  die  Canäle  von  egalen 
Steinen  gebaut,  so  dass  Jeder,  der  es  sah,  sich  darüber  verwunderte; 
allein  der  Tod  hat  ihn  ereilt,  ehe  er  damit  zu  Ende  gekommen  ist 
In  der  Burg  ist  der  „Platz  Abrahams"  und  ein  Kasten,  worin  ein 
Stück  vom  Haupte  Johannes  des  Täufers  aufbewahrt  wird,  welches 
im  J.  435  aufgefunden  wurde. 

Am  Gartenthore  steht  eine  Capelle  des  'Ali  ben  Abu  Tälib, 
der  hier  einen  Traum  hatte;  im  Innern  der  Stadt  beim  Thore  von 
'Irak  steht  die  Moschee  Gauth,  mit  einer  Inschrift  auf  einem  Steine, 
die  von  'Ali  ben  Abu  Tälib  herrühren  soll.  —  Auf  der  Westseite 
ragt  der  Berg  6  au  seh  an  über  der  Stadt  empor,  an  dessen  Fusse 
Grabmäler  und  Capellen  der  Schi'iten  stehen,  darunter  auch  das 
Grab  des  Muhassin  ben  el-Husein.  Nämlich  unter  den  Gefangenen 
aus  der  Familie  des  Husein  ben  'Ali,  welche  aus  'Iräls  hier  vorüber- 
kamen, um  nach  Damascus  geführt  zu  werden,  befand  sich  auch 
dessen  Frau;  sie  kam  hier  zu  früh  nieder,  das  Kind  erhielt  den 
Namen  Muhassin  und  wurde  hier  begraben.  In  dem  Berge  waren 
Kupferminen  und  jene  Frau  hatte  die  darin  beschäftigten  Arbeiter 
um  etwas  zu  essen  und  zu  trinken  gebeten,  was  sie  ihr  unter 
Schmähungen  verweigerten;  sie  stiess  desshalb  einen  Fluch  gegen 
sie  aus  und  seit  der  Zeit  liefert  das  Bergwerk  keinen  Ertrag  mehr. 
Die  Capelle  heisst  davon  maschhad  el-sikt  die  Capelle  der 
Fehlgeburt  oder  maschhad  el-dakka  die  Capelle  der  Schmiede;  — 
Eine  andere  niedliche  Capelle  in  der  Nähe  der  Stadt  ist  zwar  nur 
von  dem  Bohr  ^^äJ^I,  aber  sehr  dauerhaft  und  mit  bedeutenden 
Kosten  erbaut;  'Ali  soll  an  der  Stelle  im  Traume  erscheinen.    Auf 
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der  Südseite  des  Berges  befindet  sich  eine  einzelne  Erhöhung,  welche 
el-Macam  d.  i.  der  Standort  heisst,  weil  Abraham  dort  stand.  — 
Hinter  dem  Judenthor  liegt  ein  Stein  am  Wege,  welcher  von  Musli- 
men, Juden  und  Christen  in  gleicher  Weise  besucht  wird,  wo  we 
Gelübde  thun,  indem  sie  Hosenwasser  nnd  andere  wohlriechende 
Sachen  darüber  ausschütten ;  er .  soll  das  Grab  eines  Propheten 
decken. 

Die  Entfernungen  von  Haleb  betragen  nach  Kinnisrin  einen 
Tag,  nach  cl-Ma'arra  zwei  Tage,  nach  Antakia  drei  Tage,  nach  el- 
Racca  vier,  nach  der  Burg  el-Atkärib  einen  Tag  (drei  Parasangen), 
nach  Tüzin  einen  Tag,  nach  Maubig  zwei,  nach  Balis  zwei,  nach 
Chunai'ira  zwei,  nach  Hamät  drei,  nach  Himg  vier,  nach  Harran  fünf, 
nach  Ludikia  drei,  nach  Gabala  drei,  nach  Taräpulus  vier  and  nach 
Damascus  neun  Tage. 

Ich  habe  mich  während  meines  Aufenthalts  in  Haleb  und  der 
Umgebung  überzeugt,  dass  es  eine  von  Gott  gesegnete  und  vor  allen 
Ländern  ausgezeichnete  Gegend  ist;  es  wachsen  dort  alle  Arten  von 
Gemüse,  Sesam,  Kürbisse,  Gurken,  Hirse,  Weintrauben,  Durra,  Apri- 
kosen, Feigen  und  Birnen,  und  alles  dieses  auf  freiem  Felde  ohne 
künstliche  Bewässerung  und  doch  zart,  frisch  und  erquickend,  besser 
als  durch  Wasserleitungen,  die  man  überall  antrifft;  in  dieser  Weise 
habe  ich  es  sonst  nirgends  gesehen,  soweit  ich  auch  in  der  Welt 
umher  gekommen  bin.  Hierzu  muss  man  rechnen,  dass  das  Gebiet 
des  jetzigen  Beherrschers  von  Haleb,  el-Malik  el  -'Aziz  ben  el-Malik 
el-Dhabir,  eines  Enkels  des  Sultans  £aläh  cd-Din,  der  sammt  seinem 
Regicrungsverweser  Schihäb  ed-Din  Togrul  an  Gerechtigkeit  und 
Milde  gegen  seine  Unterthanen  auf  dem  ganzen  Erdenrunde  seines 
Gleichen  nicht  hat,  den  Chalifen  cl-Mustangir  billahi  ausgenommen, 
fünf  Tagereisen  lang  und  ebenso  breit  ist,  und  darin  liegen  acht- 
hundert und  einige  zwanzig  Ortschaften,  in  denen  der  Sultan  so 
gut  wie  gar  keinen  Besitz  hat  und  etwa  200  Oerter  sind  zwischen 
den  Unterthanen   und  dem  Sultan  getheilt.    Der  Cädhi  Abul  Hasan 
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In  dem  benachbarten  Dorfe  Heil  an  entspringt  eine  starke 
Quelle,  die  nach  der  8tadt  fliesst  und  in  Canälen  nach  der  Moschee 
und  durch  die  ganze  Stadt  geleitet  ist.  —  Anf  der  Südwest-Seite 
der  Stadt  liegt  der  Ort  Hädhir,  wo  Araber  von  verschiedenen 
Stämmen,  besonders  von  Tanüch,  sich  angesiedelt  haben;  Abn  'Obeida 
kam  dorthin  nach  der  Eroberung  von  Kinnisrin  und  schloss  mit 
ihnen  Frieden  anter  der  Bedingung,  dass  sie  Tribut  bezahlten; 
später  nahmen  sie  den  Islam  an  und  ihre  Nachkommen  sind  dort 
wohnen  geblieben.  Während  des  Bruderkrieges  zwischen  el-Amln 
und  el-Mamün  fingen  die  Bewohner  von  Hädhir  gegen  die  Hale- 
benser  Streitigkeiten  an  and  wollten  sie  aus  der  Stadt  vertreiben; 
die  hier  ansässigen  Haschimiden  riefen  die  benachbarten  Araber  zu 
Hülfe,  diese  kamen  eiligst  herbei,  geführt  von  el-'Abbäs  ben  Zufar 
el-Hilälf,  vertrieben  jene  aus  ihrem  Orte  und  zerstörten  ihn.  Die 
Vertriebenen  begaben  sich  nach  Kinnisrin,  dessen  Einwohner  ihnen 
mit  Lebensmitteln  und  Kleidungsstücken  entgegen  kamen  und  sie 
unter  sich  aufnahmen.  Als  sie  aber  auch  hier  versuchten,  sich  der 
Stadt  zu  bemächtigen,  worden  sie  wieder  daraus  vertrieben  und  sie 
zerstreuten  sich  nach  verschiedenen  Seiten,  so  dass  man  ihre  Nach- 
kommen in  Takrit,  Armenien  und  anderen  entfernten  Gegenden  an- 
trifft —  Jetzt  ist  Hädhir  ein  grosses  Quartier  einen  Pfeilschuss 
von  der  Mauer  entfernt  und  heisst  Hädhir  el-Salamänia,  der 
grösste  Theil  der  Bewohner  besteht  ans  Nachkommen  der  Türkischen 
Soldaten;  es  ist  dort  eine  schöne  freistehende  Moschee,  in  welcher 
das  Freitagsgebet  gehalten  wird,  und  viele  Marktplätze,  auf  denen 
man  alles  haben  kann,  was  man  wünscht.  —  An  dieses  stösst  das 
Quartier  el-Dähiria,  welches  von  el-Malik  el-Dhähir  Gäzi  ben  Qaläh 
ed-Din  ums  J.  600  erbaut  worden  ist. 

Kinnisrin  oder  Kinnasrin,  eine  Tagereise  von  Haleb,  war 
eine  wohlgebaute  und  volkreiche  Stadt  mit  einer  Burg,  bis  die  Grie- 
chen im  J.  351  d.  H.  sich  der  Stadt  Haleb  bemächtigten  und  ein 
allgemeines  Blutbad  anrichteten;  da  flohen  die  Einwohner  von  Kin- 
nisrin aus  Furcht,  ein  Theil  setzte  über  den  Euphrat,  ein  anderer 
wurde  nach  der  Vertreibung  der  Griechen  von  Seif  ed-Daula  Ibn 
Haradän  nach  Haleb  hinübergeführt,  um  dieses  wieder  zu  bevölkern. 
Allein  im  J.  355  drangen  die  Griechen  abermals  vor,  Seif  ed-Daula 
zog  sich  von  Haleb  zurück,  und  da  er  sich  auch  in  Kinnisrin  nicht 
behaupten  könnt«,  zerstörte  er  selbst  die  Stadt  und  verbrannte  die 
Moschee  einige  Monate  vor  seinem  Tode.  Der  Ort  ist  nicht  wieder 
aufgebaut  und  jetzt  nur  ein  Chan  für  die  Karavanen  und  den 
Steuererheber  des  Sultans  vorhanden  und  die  Steuereinnahme  sehr 
gering. 

Seitwärts  dehnt  sich  der  District  el-Aha$$  aus  mit  vielen 
Dörfern  und  Feldern  und  dem  Hauptorte  Chunä^ara,  wo  'Omar 
ben  'Abd  el-'Aziz  einen  Wohnsitz  hatte;  jetzt  ist  der  Ort  bis  auf 
weniges  zerstört  In  diesem  Districte  liegt  der  schwarze,  runde 
Berg  Schubeith,  auf  dessen  Höhe  sich  eine  Fläche  ausdehnt,  in 


464  Wüstonfcld,  Jäcütt  Reitm. 

Welcher  drei  oder  vier  Dörfer  lagen,  die  jetzt  ebenfalls  verwüst 
sind.  An  diesem  Berge  werden  schwarze,  harte  Steine  gebroche 
welche  als  Mühlsteine  und  zum  Bauen  benutzt  werden  und  unt 
dem  Namen  Schubeithia  bekannt  sind.  Uebrigens  ist  es  mehr  a 
wahrscheinlich,  dass  hier  eine  Niederlassung  der  Araber  war,  welcl 
ihre  Ansiedelung  nach  ihrer  Heimath  benannten,  da  dieselben  Name 
el-Abaw  und  Schubeith  in  einer  (regend  in  Nagd  vorkommen,  weld 
der  Schauplatz  des  vierzigjährigen  Krieges  zwischen  den  Binde 
stftmmen  Bekr  und  Taglib   war. 

An  der  Hauptstrasse  nach  Hamät  folgt  das  Städtchen  Sarmii 
jetzt  nur  von  Ismä'iliten  bewohnt;  es  soll  an  der  Stelle  des  ata 
Sadüm  (Sodom)  liegen  und  man  sagt  im  Sprichwort:  „Ungerecht! 
als  der  C&dhi  von  Sadüm",  weil  Jeder,  den  sie  zu  dem  bekannte 
Verbrechen  missbraucht  hatten,  noch  obendrein  mit  vier  Dirhem  h 
straft  wurde1).  —  Weiterhin  folgt  Rihä,  die  freundlichste  St* 
im  ganzen  Gebiete  von  Haleb  an  einem  Ausläufer  des  Libanon,  m 
vielen  Gärten,  Bäumen  und  Wasserleitungen.  —  Auch  das  näcfasl 

;rj  Städtchen  el-B&ra  hat  viele  Gartenanlagen   und  eine  Borg;  ma 

nennt  es  auch  die  Einsiedelei  el-ßära.  —  Dann  kommt  man  nac 
Ma'arra  cl-Nu'män,    einer  grossen  alten  Stadt,    die    nach  <k 

. :  gewöhnlichen  Meinung  von  el-Nu'man  ben  Baschir  (der  unter  Mai 

\  wia  einige  Zeit  in  jener  Gegend  Statthalter  war) ,  den  Beisatz  habe 

soll  *) ,  weil  ihm  dort  ein  Sohn  starb  und  er  sich  dort  einige  Ze 
authielt,  wahrscheinlicher  aber  nach  el-Nu'män  ben  'Adi  vom  Stamn 
Tanuch  mit  dem  Beinamen  el-Sati'  der  Langhals  benannt  ist  *).  Di 
Trinkwasser  wird  hier  aus  Brunnen  geschöpft  und  Regenwasser  i 
Cisternen  gesammelt,  da  kein  Bach,  keine  iiiessende  Quelle  in  d< 
Nähe  ist;  es  giebt  dort  viele  Oliven  und  Feigen.  Der  berahmi 
Dichter  Abul-'A1&  Afomed  el-Ma'arri  ist  hier  geboren. 

Der  nächste  Ort  Ma'r&tha  el-Bureidia  4)  gehört  noch  i 
der  Feldmark  von  Ma'arra,  ebenso  das  Dorf  Haditha,  und  nac 
Westen  liegt  Bar  in,  in  der  Volkssprache  Ba'rin,  eine  schöne  Stadt 
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Von  Scheizar  erreicht  man  in  einem  halben  Tage  Hamät, 
einen  sehr  alten  Ort,  den  schon  Amrul-Keis  erwähnt  and  der  in 
dem  Reiseberichte  des  Ahmed  el-Sarachsi  aus  dem  J.  271  noch  ein 
Dorf  genannt  wird,  indess  damals  schon  von  einer  Mauer  umgeben 
war;  die  steinernen  Hänser  waren  weitläuftig  gebaut  und  der  an 
dem  Orte  vorbeiiiiessende  Fluss  el-'Ä$i  trieb  Schöpfräder,  wodurch 
die  Gärten  bewässert  wurden.  Jetzt  ist  es  eine  grosse  Stadt  ge- 
worden, auf  welche  indess  diese  Beschreibung  noch  genau  passt; 
sie  bietet  alle  Annehmlichkeiten,  das  Getreide  ist  wohlfeil,  der  Ver- 
kehr ausgebreitet,  die  Märkte  belebt  Der  von  der  Mauer  um- 
schlossene Theil  heisst  der  obere  Markt,  aber  ausser  der  Mauer 
liegt  noch  ein  sehr  grosses  Quartier,  der  untere  Markt  genannt,  mit 
einer  besonderen  Moschee,  die  hoch  über  dem  'Ä$i  emporragt,  und 
daneben  ein  Teich,  welcher  aus  dem  Flusse  sein  Wasser  erhält  An 
der  Seite  der  Stadt  steht  eine  grosse  Burg,  die  durch  ihre  feste 
Bauart  merkwürdig  ist,  der  Graben  ist  hundert  und  mehr  Ellen 
breit;  sie  gehört  dem  Sultan  el-Malik  el-Man$ür  Mubammed  ben 
Taki  ed-Din  'Omar  ben  Schahinschäh  ben  Ajjftb.  Der  über  die 
Stadt  emporragende  Berg  hat  zwei  einander  gegenüberliegende 
Spitzen.  Die  Entfernung  von  Hamät  ist  nach  Hirne,  el-Ma'aira 
und  Salamia  gleich  gross,  nämlich  einen  Tag;  nach  Damascus  ge- 
brauchen die  Karavanen  fünf,  nach  Haleb  vier  Tage. 

el-Rastan,  ein  altes  Städtchen  auf  der  Hälfte  des  Weges 
zwischen  Hamät  und  Himg  auf  einer  Anhöhe,  an  welcher  sich  der 
Fluss  el-Mim&s  hinzieht,  der  hier  den  Namen  el-'Ä$i  bekommt, 
zeigt  in  einigen  Ueberresten  die  Spuren  seines  ehemaligen  Glanzes; 
jetzt  ist  es  zerstört  und  keine  hervorragende  Person  mehr  dort 
zu  treffen. 

Hirn 9  (Emessa),  eine  alte,  grosse  Stadt  in  der  Mitte  des 
Weges  zwischen  Haleb  und  Damascus,  soll  von  dem  'Amalikiter 
Him$  ben  Mahar  ben  6än  ben  Mukannaf  erbaut  sein;  nach  den 
Geschichtschreibern  sind  die  Griechen  ihre  Gründer,  welche  auch 
den  Oelbaum  aus  Palästina  hierher  verpflanzt  haben;  auf  der  Süd- 
seite liegt  auf  einem  hohen,  grossen  Hügel  eine  feste  Burg.  Nach- 
dem Abu  'Obeida  Ibn  el-Garräb  Damascus  erobert  hatte,  schickte 
er  ein  Corps  unter  Chalid  ben  el-Walid  und  Milbän  ben  Zijad 
vorauf  gegen  Him£ ;  sie  fanden  dort  anfangs  Widerstand,  dann  aber 
flüchteten  sich  die  Einwohner  in  die  Stadt  und. baten  um  Frieden, 
der  ihnen  auch  gegen  eine  Contribution  von  170,000  Dinaren  ge- 
währt wurde,  el- Wakidf  und  andere  berichten  darüber  Folgendes: 
Während  die  Muslimen  vor  Damascus  lagen,  wurden  sie  im  Rücken 
von  einem  feindlichen  Reiterhaufen  angegriffen;  eine  Abtheilung 
Muslimen  zog  ihnen  entgegen,  erreichte  sie  zwischen  Beit  lihja 
und  Thania  el-'ocäb  (Adlerhöhe),  trieb  sie  in  die  Flucht  und 
verfolgte  sie  auf  dem  Wege  über  Cära  bis  an  die  Thore  von 
Himy.  Die  Einwohner  hatten  nicht  weiter  Lust,  sich  für  Heraclius, 
der  sie  im  Stiche  gelassen  hatte,  aufzuopfern,  und  schlössen  mit  den 
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Muslimen  unter  el-Simt  ben  el-Aswad  el-Kindf  Frieden,  welchen  Ab 
'Obeida,  als  er  über  Ba'albek  mit  der  ganzen  Armee  nachrückte  an 
am  Tliore  von  el-Rastan  lasrcrte,  bestätigte,  indem  er  ihnen  Sicher 
heit  des  Lebens  und  Eigcnthums.  Erhaltung  der  Stadtmauer,  de 
Kirchen  und  Mühlen  zugestand,  nur  inussteu  sie  den  vierten  Tbei 
der  Johannes-Kirche  zu  einer  Moschee  abtreten  und  Tribut  bezahlet 

Zu  den  Merkwürdigkeiten  der  Stadt  gehört  ein  Bild  neben  de 
Thttr  der  Moschee  au  der  Seite  «1er  Kirche  auf  einem  weisse] 
Steine ;  es  zeigt  oben  die  Figur  eines  Mannes,  darunter  einen  Skor 
pion;  wenn  man  auf  dieses  Bild  etwas  Erde  drückt,  dieselbe  dani 
in  Wasser  auflöst  und  davon  trinkt,  so  erweist  es  sich  gegen  dei 
Skorpionstich  wirksam.  Es  giebt  in  Hirne,  viele  Denkmäler  aas  dei 
ersten  Zeiten  des  Isläni,  die  noch  besucht  werden,  z.  B.  eine  Ca 
pelle  des  'Ali  ben  Abu  Tälib  mit  einer  Säule,  woran  seine  Fingei 
eingedrückt  sind;  das  Haus  des  obengenannten  Chälid  heu  el-Waft 
und  sein  Grab,  wiewohl  er  in  Wahrheit  in  Medina  begraben  ist 
das  Grabmal  in  Hirne,  ist  das  eines  anderen  Chälid  ben  el-Wali« 
«i  ben  Jazid  ben  Mu'äwia,  welcher  dort  auch  das  Schloss  baute,  dessei 

Ueberreste  jetzt  noch  auf  der  Westseite  der  Hauptstrasse  vorhandei 
sind.  Dagegen  ist  hier  das  Grab  der  Frau  des  ftltereu  Chälid  um 
-f  seines  Sohnes  Abd  el-Rahmän,  sowie  das  des  'Ijadh  beu  Ganm,  de 

;  Eroberers  von  Mesopotamien. 

Auf  der  Hauptstrasse  von  Hirne;,  nach  Damascus  ist  die  erst 
Station  Cära,  ein  grosses  Dorf  auf  einer  Anhöhe  und  Gränzort 
hinter  welchem  das  Gebiet  von  Damascus  beginnt;  an  den  Quellet 
die  hier  messen,  sind  die  Aecker  bestellt.  --  Den  Ort  el-Casta 
an  derselben  Strasse  habe  ich  gesehen. 

Die  Gründung  von  Diinaschk,  Damascus,  wird  auf  einei 
gleichnamigen  Sohn  des  Nimrod  zurückgeführt,  welchen  Abrahan 
Ton  diesem  zum  Geschenk  erhielt,  als  er  unverletzt  aus  dem  Fene 
hervorging;  nach  anderen  war  Dimaschk  ein  Sohn  des  Siton  bei 
Nüh,  welcher  sowie  seine  Brüder  Filastin,  Eilia,  Hirne,  und  el-Ordom 
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wird.  Auch  Noah  soll  in  der  Gegend  von  Damascus  gewohnt  ha- 
ben, das  Holz  zu  seiner  Arche  von  dem  nahen  Libanon  genommen 
und  die  Abfahrt  von  der  Quelle  el-6arr  in  der  Gegend  von  el- 
Bicä'  geschehen  sein. 

Zu  den  Eigentümlichkeiten  von  Damascus,  die  ich  nirgends 
in  der  Welt  in  ähnlicher  Weise  gesehen  habe,  gehört  die  Menge 
von  Flüssen  und  Canälen,  welche  die  Stadt  und  Umgegend  durch- 
schneidet, sodass  es  wenige  Häuser  giebt,  die  nicht  ihre  Zuleitung 
an  Wasser  hätten,  bei  jeder  Moschee,  jeder  hohen  Schule  und  jedem 
Kloster  ist  ein  Teich.  Die  Wohnungen  sind  theuer,  weil  die  Be- 
völkerung sehr  zahlreich  und  der  Platz  zu  eng  ist;  die  Vorstädte, 
welche  ausserhalb  der  Mauer  den  grössten  Theil  der  Stadt  umgeben, 
haben  den  Umfang  der  Stadt  selbst;  sie  liegt  in  einer  Ebene,  die 
von  allen  Seiten  von  hohen  Bergen  umgeben  ist.  An  dem  Cäsiftn 
leben  so  viele  fromme  und  andächtige  Leute,  wie  an  keinem  andern 
Orte ,  und  dort  findet  man  so  viele  Grotten ,  Höhlen  und  Denkmäler 
der  Propheten  und  Heiligen,  wie  sonst  nirgends.  Die  Moschee  von 
Damascus  ist  wegen  ihrer  Schönheit  zum  Sprichwort  geworden  und 
wird  mit  der  Brücke  über  den  Sanga  in  Dijär  Mudhar,  dem  Thurme 
von  Alexandria  und  der  Kirche  von  el-Ruhä  (Edessa)  zu  den  vier 
grössten  Wunderwerken  der  Welt  gerechnet.  An  herrlichen  Früch- 
ten ist  ein  solcher  Ueberfluss,  dass  sie  nach  allen  benachbarten 
Gegenden  bis  nach  Aegypten  und  Harrän  ausgeführt  werden. 

Als  die  Muslimen  im  J.  14  d.  H.  in  Syrien  eindrangen  und 
Damascus  belagerten,  wurde  auf  jedes  der  vier  Thore  eine  Angriffs- 
colonne  unter  einem  besonderen  Führer  gerichtet,  und  nachdem  sie 
lange  vergebens  die  Stadt  berannt  hatten,  gelang  es  Chälid  ben  el- 
Waltd  durch  das  östliche  Thor  einzudringen.  Jetzt  eilten  die  Ein- 
wohner nach  den  drei  anderen  Thoren,  wo  Abu  'Obeida  Ibn  el- 
(Tarräh ,  Jazid  ben  Abu  Sufjän  und  Schurhabil  ben  Hasana  befehlig- 
ten, öffneten  sie  und  ergaben  sich  freiwillig;  es  entstand  nun  dar- 
über ein  Streit,  ob  die  Stadt  als  eine  eroberte  zu  behandeln  sei 
oder  als  eine  solche,  die  sich  auf  Friedensbedingungen  ergeben  habe, 
und  der  Chalif  'Omar  entschied  sich  für  die  letztere  Ansicht. 

Baradä,  der  grösste  Fluss  von  Damascus,  entspringt  bei  dem 
Dorfe  Canwa  im  Gebiete  von  el-Zabadäni  fünf  Parasangen  von 
Damascus  nach  Ba'albek  zu;  das  Wasser  kommt  hier  aus  mehreren 
Quellen,  fliesst  nach  dem  Dorfe  el-Figa  zwei  Parasangen  von  Da- 
mascus, wo  sich  andere  Bäche  mit  ihm  vereinigen,  und  erreicht  so 
das  Dorf  Humräja;  hier  theilt  sich  der  Fluss,  indem  der  grösste 
Theil  in  den  Baradd  weiter  fliesst,  das  übrige  nimmt  der  Nähr 
Jazid  auf,  ein  Canal,  welchen  Jazld  ben  Mu'äwia  am  Fusse  des 
Berges  Cäsiün  anlegen  Hess.  Wenn  dann  das  Wasser  des  Baradä 
bis  zu  dem  Dorfe  Dum  mar  gekommen  ist,  trennt  es  sich  in  drei 
Theile,  die  Hälfte  bleibt  in  dem  Baradd,  auf  der  Nordseite  dessel- 
ben geht  der  Thaurft  ab,  auf  der  Südseite  der  Bän&s,  und  diese 
drei  Flüsse  schlängeln  rieh  durch  dp*  Thal,  dann  durch  el-Gü^a, 
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biß  der  Barada,  zwischen  der  Stadt  Damascus  auf  der  Nordseil 
am  Paradies-Thore  uud  zwischen  der  Vorstadt  el-'Ofceiba  sich  hh 
ziehend,  östlich  von  da  sich  in  den  kleinen  See  el-Marg  ergiess 
Der  Bänäs  tiiesst  mitten  durch  die  Stadt,  versorgt  die  Canäle  m 
Wasser  and  bewässert  die  am  kleinen  und  am  östlichen  Thw 
liegenden  Gärten  und  Felder. 

Das  Thal  Güta,  in  welchem  die  Stadt  liegt,  hat  einen  Cn 
fang  von  achtzehn  Meilen  und  ist  von  allen  Seiten,  besonders  ii 
Norden  von  hohen  Bergen  umgeben,  von  denen  unzählige  Bäcb 
herabkommen,  welche  die  Gärten  und  Felder  bewässern,  denn  di 
Ganze  ist  wie  ein  grosser  Garten  mit  Bäumen  so  bewachsen,  da* 
man  nur  hier  und  da  ein  Fruchtfeld  dazwischen  bemerkt.  Wege 
dieser  reizenden  Lage  haben  weit  gereiste  Personen,  besonders  Diel 
ser,  dieses  Thal  mit  drei  anderen  Orten  in  dem  grossen  nmbammi 
danischen  Reiche  verglichen  und  diese  die  vier  Paradiese  auf  Erde 
genannt,  nämlich  ausser  Güta  noch  das  Thal  £ugd  bei  Saznarcani 
Schi'b  Bawwän  in  Persien  und  die  Insel  cl-Obolla  am  Au 
*%  flusse  des  Tigris,  von  den  meisten  wird  aber  Güta  als  das  schönsl 

bezeichnet. 

Die  Hauptstrasse  nach  Himc.  läuft  auf  der  Ostseite  der  Stac 
durch  dieses  Thal,  der  nächste  Ort  ist  Beit  lihja  und  in  de 
sen  Nähe  das  Dorf  el-Maccica,  dann  Harasta,  ein  grossi 
volkreiches  Dorf  etwas  über  eine  Parasauge  von  der  Stadt  mitte 
zwischen  Gärten;  wenn  man  dann  an  dem  Schlosse  Cac,r  Ib 
'Omar  vorüber  ist,  gelangt  man  an  das  Dorf  'Adsrä,  welches  i 
dem  Districte  des  grösseren  Dorfes  Chaulän  gehört;  iudess  Chai 
lan  ist  zerstört  und  es  sind  dort  nur  Ueberreste  alter  Gebaut 
vorhanden,  hier  ist  auch  das  Grab  des  Abu  Muslim  el-Chauläni  m 
in  der  Nähe  die  Klöster  Deir  Säbur  und  Deir  Keis;  in  de 
Wiesengrunde  Mar£  'Adsra  wurde  Hogr  ben  'Adi  el-Kindf  g 
tödtet  und  begraben.  Dahinter  liegt  Rähi£  mit  dem  Wiesengnuu 
Mitii  Rah  iL   dem  berühmten  Schlachtfelde,   wo  die  Tn 


ia. 
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amnuthigste  Ort,  den  ich  je  gesehen  habe,  wo  der  Prophet  el-Chidhr 
seinen  Betplatz  gehabt  haben  soll. 

Die  Entfernung  von  Damascus  nach  dem  änssersten  Ende  des 
Thaies  Gfita  betragt  eine  Tagereise,  nach  Ba'albek,  Haurän  and  el- 
Bathania  zwei  Tage,  nach  Tripolis,  Beirat  und  Sidon  drei  Tage, 
nach  Adsri'at,  'Akka  und  Tyrns  vier  Tage,  nach  Qüdq  fünf,  nach 
IJamatund  Jerusalem  sechs,  nach  Gazza  acht,  nach  Qaleb  zehn 
und  nach  Cahira  18  Tage. 

Von  Damascus  wandte  sich  Jacüt  nach  Palestina  und  der  nächste 
Ort,  von  dem  er  sagt,  dass  er  ihn  auf  dem  Wege  dahin  gesehen 
habe,  ist  das  Städtchen  Nawä  in  der  Provinz  Hau  ran  im  District 
(jaul an  *)•,  es  ist  die  zweite  Station  von  Damascus  und  hier  soll 
das  Grab  des  Sam  ben  Nüfo  und  der  Wohnsitz  Hiobs  gewesen  sein.  — 
Das  Dorf  (ras im  liegt  acht  Parasangen  von  Damascus  rechts  von 
der  Hauptstrasse  nach  Tabaria  (Tiberias);  es  hat  seinen  Namen 
von  Öasim  ben  Aram  ben  Nüh,  welcher  sich  nach  der  Sprachen- 
Verwirrung  in  Babel  dahin  begab ;  der  Dichter  Abu  Tammäm  Ijabf b, 
Sammler  der  IJamasa,  ist  hier  im  J.  188  d.  H.  geboren.  Aflfc, 
in  der  Volkssprache  Fifc,  ist  ein  Dorf  in  Qaur&n  am  See  von 
Tiberias  am  Anfange  der  danach  benannten  zwei  Meilen  langen 
Schlucht  'Acaba  Fifc,  in  welcher  man  nach  el-Gaur  oder  dem 
Jordan-Thale  hinabsteigt;  ich  habe  den  Ort  mehrmals  gesehen.  — 
Der  See  von  Tiberias,  den  ich  mehrmals  gesehen  habe,  gleicht  einem 
Teiche,  welcher  rings  von  Bergen  umgeben  ist;  viele  Flüsse  vom 
Meeresufer  her  und  der  grosse  Jordan  fliessen  hinein  und  sein 
Ausfluss,  der  kleine  Jordan,  bewässert  die  angränzenden  Gegen- 
den (el-Gaur),  die  grössten  Theils  mit  Zucker  bepflanzt  sind;  der 
beste  wird  in  dem  Dorfe  Caräwa  gebaut,  welches  ich  mehrmals 
gesehen  habe.  —  Ueber  den  kleinen  Jordan  führt  in  der  Nähe  von 
Tiberias  eine  grosse  Bracke  von  mehr  als  20  Bogen. 

Die  Stadt  Tabaria  (Tiberias)  zieht  sich  in  einem  schmalen 
Streifen  längs  dem  See  hin  bis  zu  einem  kleinen  Berge,  wo  die 
letzten  Häuser  stehen.  Sie  ergab  sich  im  J.  13  an  die  Muslimen 
unter  Schurhabil  ben  IJasana  und  musste  die  Hälfte  ihrer  Wohnun- 
gen und  Kirchen  und  einen  Platz  zu  einer  Moschee  abtreten;  bald 
nachher  brachen  die  Einwohner  den  Frieden,  indem  ein  vereinzeltes 
Corps  von  Griechischen  Truppen  sich  mit  ihnen  vereinigte.  Nun 
sandte  der  Oberfeldherr  Abu  'Obeida  den  'Amr  ben  el-'Ä^i  mit 
4000  Mann  dahin,  welcher  die  Stadt  wieder  unterwarf  und  sich 
ohne  Kampf  in  den  Besitz  des  ganzen  Jordan-Gebietes  setzte.  — 
Dicht  vor  dem  Thore  der  Stadt  am  Ufer  des  Sees  liegen  Bade- 
häuser, aber  dies  sind  nicht  die,  welche  unter  die  Wunder  der  Welt 
gerechnet  werden,  denn  solche,  wie  diese,  findet  man  Oberall,  son- 
dern die  weltberühmten  Bäder  von  Tiberias  befinden   sich  in  dem 


1)  In   meiner  Schrift  über  das  Leben  des  Nawawi  8.  10  steht  unrichtig 
nördlich,  statt  aWlich  res  " 
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• 
Gebiete  der  Stadt  östlich  von  dem  Dorfe  el-Quseinia  in  einem 
Thale,  wo  alte  Bauwerke  stehen,  welche  aus  der  Zeit  Salomos  her- 
stammen sollen ;  es  ist  ein  Tempel ,  aus  dessen  Vorhofe  zwölf  Quel- 
len hervorkommen,  worin  gebadet  wird,  jede  Quelle  ist  gegen  eine 
besondere  Krankheit  heilsam;  das  Wasser  ist  sehr  heiss,  klar,  weich 
und  von  angenehmem  Geruch,  es  fliesst  in  einen  grossen  Behälter, 
worin  die  Leute  schwimmen.  Ein  älterer  Schriftsteller  sagt:  „Ta- 
baria  wurde  von  dem  Kaiser  Tabara  (Tiberius)  erbaut  und  nach 
ihm  benannt;  dort  giebt  es  heisse  Salzquellen,  welche  zu  Bädern 
eingerichtet  sind,  wozu  das  Wasser  nicht  erwärmt  zu  werden  braucht 
da  es  Tag  und  Nacht  heiss  fliesst;  in  der  Nähe  ist  ein  Bad,  worin 
Aussätzige  sich  baden  und  zwischen  hier  und  ßeisan  ist  das  Salo- 
monsbad,  welches  gegen  alle  Krankheiten  hilft."  —  In  der  Mitte 
des  Sees  ragt  ein  Felsen  empor  und  darüber  ist  ein  anderer  gelegt, 
wie  man  von  weiten  sehen  kann ;  dies  soll  das  Grab  Salomons  sein. 
Rings  um  den  See  sind  Dörfer  gebaut,  er  wird  von  vielen  Schiffen 
befahren  und  ist  reich  an  Fischen,  die  aber  den  Fremden  nicht 
schmecken;  auch  das  Wasser  des  Sees,  wiewohl  süss,  hat  keinen 
angenehmen  Geschmack  und  ist  hart.  Der  Begräbnissplatz  ist  oben 
auf  dem  Berge  und  es  werden  dort  viele  Gräber  von  berühmten 
Personen  aus  der  ersten  Zeit  des  Islam  gezeigt,  jedoch  ist  bekannt, 
dass  mehrere  derselben  an  anderen  Orten  begraben  liegen.  Von 
Damascus  bis  hierher  sind  drei  Tagereisen,  ebenso  viel  oder  50 
Meilen  von  hier  nach  Jerusalem,  nach  'Akka  zwei  Tage.  —  In 
lrbid,  einem  Dorfe  nahe  bei  Tiberias  am  Jordan  rechts  von  der 
Landstrasse  nach  Aegypten,  soll  Moses  Mutter  und  vier  Söhne 
Jacobs:  Dan,  Isaschar,  Sebulon  und  Gad  begraben  liegen. 

Die  Stadt  Beisän  wird  von  anderen  als  reich  an  Palmen  be- 
schrieben; ich  habe  dort  bei  meinen  wiederholten  Besuchen  nur 
zwei  verkommene  Palmen  gesehen.  Die  Gegend  ist  ungesund,  heiss ; 
die  Einwohner  haben  eine  dunkle  Gesichtsfarbe  und  krauses  Haar 
wegen  der  grossen  Hitze,  die  bei  ihnen  herrscht,  die  aber  fllr  den 
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Berg,  auf  welchem  Adam  seine  Andacht  verrichtet  haben  soll,  auch 
ist  dort  der  Berg,  auf  weichem  nach  dem  festen  Glauben  der  Juden 
Isaac  geopfert  werden  sollte,  sie  nennen  ihn  Kazirim  *)  und  er 
wird  in  der  Thora  erwähnt ;  an  demselben  befindet  sich  eine  Quelle 
in  eiuer  Höhle,  die  von  ihnen  verehrt  und  besonders  von  den  Sa- 
maritern besucht  wird,  die  dcsshalb  in  dieser  Stadt  zahlreich  sind.  — 
Den  Ort  el-Bira,  welchen  £aläli  ed-Din  zerstörte,  als  er  ihn  den 
Franken  wieder  abnahm,  habe  ich  gesehen.  —  Kafrnäthä  liegt 
zwischen  Näpulus  und  Jabrud.  —  'Ain  Jabrüd,  ein  Dorf  an  der 
Landstrasse  von  Näpulus  nach  Jerusalem  und  von  diesem  zehn  Mei- 
len entfernt,  dessen  Einkünfte  zur  Hälfte  als  Stipendien  der  hohen 
Schule  des  Badr  ed-Din  ben  Abul-Cäsim  zu  Mosul  vermacht  waren, 
zur  anderen  Hälfte  den  Nachkommen  des  Predigers  gehörten,  wurde 
von  el-Malik  el-Mu'adhdham  angekauft,  damit  der  Ertrag  davon  für 
alle  Zeiten  zu  Zwecken  des  heil.  Krieges  verwandt  werden  sollte. 
Es  ist  reich  an  Weinstöcken,  Oliven  und  anderen  Bäumen. 

el-Macdis  das  Heiligthum,  oder  el-Beit  el-mucaddas 
der  heil.  Tempel  ist  der  Name  für  die  Stadt  Jerusalem;  sie  liegt 
auf  einem  Plateau  rings  von  Bergen  umgeben,  so  dass  in  der  Nähe 
keine  egale  Fläche  ist  und  die  Felder  mit  Hacken  bestellt  werden 
müssen,  weil  Thiere  dort  nicht  arbeiten  können.  Sie  hat  viele  freie 
Plätze  und  schöne  Gebäude,  e  1  - M a s £ i d  el-acgd  d.  i.  die  fernste 
Moschee  2)  liegt  auf  der  Südost-Seite,  der  Grund  ist  von  David  ge- 
legt und  sie  ist  mehr  lang  als  breit;  nach  Süden  liegt  der  Betplatz, 
wo  das  öffentliche  Freitagsgebet  gehalten  wird.  Sie  ist  aufs  schön- 
ste und  festeste  gebaut  auf  Säulen  von  lauter  Marmor  mit  Mosaik, 
wie  es  in  der  Welt  nichts  schöneres  giebt,  die  Moschee  von  Da- 
mascus  nicht  ausgenommen.  In  der  Mitte  des  vorderen  Platzes  be- 
findet sich  eine  grosse  mi$taba  (Versammlungsraum)  von  Marmor- 
säulen mit  einem  Dach,  aussen  von  Blei,  innen  mit  Mosaik  bedeckt 
und  der  Fussboden  mit  bunten  Marmorplatten  getäfelt  In  der  Mitte 
dieses  Marmors  steht  eine  andere  Kuppel  und  darin  el-gaehra  der 
Felsen,  welcher  besucht  wird,  an  dessen  Seite  die  Eindrücke  der 
Füsse  des  Propheten  sichtbar  sind;  darunter  eine  Höhle,  in  die 
man  auf  mehreren  Stufen  hinabsteigt,  auf  dem  Boden  und  an  den 
Seiten  mit  Marmor  geplattet;  hier  wird  das  Gebet  verrichtet  Jene 
Kuppel  hat  vier  Thore  und  an  der  Ostseitc  auf  der  Spitze  eine 
andere  Kuppel  auf  schönen,  schlanken  Säulen,  dies  soll  die  Ketten- 
Kuppel  sein,  dort  hing  eine  Kette,  welche  in  Streitigkeiten  wer 
Recht  hatte,  ergreifen  konnte,  vor  dem,  der  Unrecht  hatte,  wurde 
sie  durch  eine  unbekannte  Gewalt  in  die  Höhe  gezogen,  so  dass  er 
sie  nicht  erreichen  konnte.     Auch   die  Kuppel  der  Leiter  (Jaccibs 


1)  Die   alphabetische  Ordnung   zeigt,    dass  Jäcüt  so  geschrieben  hat,    fftr 
Karizim.  * 

2)  Wohl  erst  au  Mohammeds  Zeit   so  genannt  in  Bezug  auf  die  Moschee 
in  Medina  und  die  Ka'b*  an  Mekka.  -, 
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Himmelsleiter)  ist  über  der  Mitfaba  und  die  Kuppel  des  Propheten 
David,  das  Alles  auf  Säulen,  die  oben  mit  Blei  überdeckt  sind. 
Es  giebt  dort  viele  Grotten  und  Plätze,  die  von  den  Andächtigen 
besucht  werden,  deren  Aufzählung  hier  zu  weit  führen  würde. 

Zum  Trinken  haben  die  Einwohner  nur  Regenwasser  und  es 
giebt  kein  Haus  ohne  Cisterne,  aber  das  Wasser  ist  schlecht,  da 
es  meistens  von  den  Strassen  zusammenfliesst,  und  wenn  diese  mit 
Steinen  gepflastert  wären,  würden  sie  nicht  so  schmutzig  sein.  Auf 
drei  grossen  Teichen,  dem  Teiche  der  Kinder  Israels,  dem  Teiche 
Salomons  und  dem  Teiche  des  'Ijadh  sind  Hader  eingerichtet.  Abu 
Abdallah  Muhammed  el-Baschschari  (ums  J.  378  d.  H.)  sagt,  Sul- 
wän  sei  ein  Plate  in  der  Vorstadt  von  Jerusalem  mit  einer  süssen 
Quelle,  welche  grosse  Gälten  bewässere,  deren  Ertrag  der  Chalif 
'Othmän  ben  'Affän  zum  Unterhalt  für  die  Stadtarmen  vermacht 
habe-,  unter  ihr  sei  die  Hiobs-Quclle.  Hiervon  ist  heut  zu  Tage 
nichts  mehr  vorhanden;  die  Quelle  Sulwän  (Siloa)  ist  hinter  der 
Stadt  in  dem  Thale  Gahannam  (Ge  hinnom),  aber  durchaus  kein 
Gebäude  dort,  höchstens  könnte  eine  Moschee  oder  etwas  ähnliches 
dort  gestanden  haben,  Gärten  und  eine  Vorstadt  giebt  es  gar  nicht 
mehr.  Da  aber  el-Baschscharf  aus  Jerusalem  gebürtig  und  in  seiner 
Vaterstadt  am  besten  bekannt  war,  so  mag  dies  wohl  in  früheren 
Zeiten  so  gewesen  sein,  und  ich  will  desshalb  auch  seine  Beschrei- 
bung der  Stadt  hierher  setzen,  wiewohl  sich  auch  hierin  manches 
geändert  hat. 

„Jerusalem  hat  eine  mittlere  Temperatur,  nicht  zu  heiss  und 
nicht  zu  kalt,  selten  fällt  dort  Schnee.  Die  Häuser  sind  von  Stei- 
nen erbaut,  wie  man  sie  nicht  schöner  und  eleganter  sieht,  die  Ein- 
wohner sind  sehr  gesittet,  das  Leben  ist  dort  höchst  angenehm,  die 
öffentlichen  Plätze  reinlich,  Moscheen  und  Capellen  sehr  zahlreich; 
Früchte  jeder  Art  und  die  aller  entgegengesetztesten  Dinge  findet  man 
dort  zusammen,  wie  Citronen,  Mandeln,  Datteln,  Nüsse,  Feigen  nnd 
Pisang.     Mekka  und  Medina  haben  zwar  durch   die  Ka'ba  und  das 
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Oberhand,  Versammlungsplätze  und  Moscheen  bleiben  leer.  Die 
Stadt  ist  kleiner  als  Mekka,  aber  grösser  als  Medina,  sie  ist  theils 
am  Berge  mit  Mauern,  theils  durch  einen  Graben  befestigt  und 
hat  acht  eiserne  Thore:  das  Zions-Thor,  bäb  el-nijja,  bäb  el- 
balat  das  Steinpflaster-Thor,  bäb  gubb  Irmija  das  Thor  am  Je- 
remiasbrunnen,  das  Siloa-Thor,  das  Jericho-Thor,  bäb  el-'omür  das 
Tempel-Thor  und  bäb  mihräbDawüd  das  Thor  von  Davids  Saal. 
Wasser  ist  dort  reichlich ,  fast  jedes  Haus  hat  eine,  zwei  oder  drei 
Cisternen,  je  nachdem  es  gross  oder  klein  ist,  die  drei  grossen 
Teiche  sind  oben  genannt.  Man  hat  auch  ein  Wädi  abgeschlossen, 
so  dass  zwei  Teiche  entstanden  sind,  in  denen  sich  im  Winter  das 
Wasser  aus  den  Bächen  sammelt  und  daraus  sind  Canäle  nach  der 
Stadt  gezogen,  die  das  Wasser  im  Frühjahr  in  die  Cisterne  der 
Mpschee  und  nach  anderen  Stellen  leiten.  —  Die  Mosche  el-acgd 
liegt  auf  dem  höchsten  Punkte  der  Stadt  im  Südost,  der  Grund 
dazu  ist  von  David  gelegt;  die  Länge  der  harten,  aussen  glatt  be- 
hauenen  Steine  beträgt  zehn  Ellen,  darauf  hatte  Abd  el-Malik  mit 
kleinen,  schönen  Steinen  aufgebaut,  aber  unter  den  'Abbäsiden  kam 
ein  Erdbeben  und  zerstörte  den  Theil,  wo  die  Kanzel  steht,  und 
als  der  damalige  Chalif  hiervon  Kcnntniss  erhielt  und  die  Moschee 
ebenso  wieder  herstellen  wollte,  wie  sie  gewesen  war,  erwiederte 
man  ihm :  sachte  nur !  dazu  bist  du  nicht  im  Stande.  Er  schrieb  nun 
an  seine  Emire  und  Feldherrn  und  befahl,  dass  jeder  von  ihnen 
eine  Halle  wieder  bauen  solle,  und  sie  bauten  auch  fester  und 
dicker,  als  es  gewesen  war,  aber  das  neue  Stück  ist  durch  die  mit 
Gyps  überzogenen  Säulen  kenntlich,  während  das  alte  aus  Marmor- 
säulen besteht.  —  Die  bedeckte  Halle  hat  26  Thore,  eins  der  Kanzel 
gegenüber  heisst  das  grosse  eherne  Thor,  es  ist  mit  übergoldetem 
Messingblech  beschlagen  und  den  Flügel  kann  nur  ein  sehr  starker 
Mann  öffnen.  Zur  Rechten  davon  sind  sieben  grosse  Thore,  das 
mittelste  mit  Goldblättchen  belegt,  zur  Linken  ebensoviel  und  nach 
Osten  elf  Thore  ohne  Verzierung.  Die  Moschee  hat  13  Eingänge 
mit  20  Thoren,  ihre  Länge  beträgt  tausend  Ellen,  die  Breite  700 
Ellen.  Unter  der  Qachra  jst  ejne  Höhle,  in  welcher  960  Menschen 
beten  können." 

'Omar  ben  el-Chattäb  schickte  den  'Amr  ben  el-'Agi  im  J.  16 
nach  Palästina  und  dieser  fing  an  Jerusalem  zu  belagern;  nachdem 
dann  Abu  'Obeida  Ibn  el-Garräh  Kinnisrin  eingenommen  hatte,  stiess 
er  zu  jenem  und  die  Einwohner  von  Jerusalem  schlössen  mit  Abu 
'Obeida  den  Frieden  ab  unter  den  gewöhnlichen  Bedingungen,  welche 
'Omar  bestätigen  sollte  und  dieser  begab  sich  selbst  zu  diesem 
Zwecke  im  J.  17  dahin.  Nachher  blieb  die  Stadt  im  Besitz  der 
Muslimen  und  die  Religionsverwandten  der  dort  ansässigen  Griechi- 
schen, Fränkischen  und  Armenischen  Christen  kamen  dahin  zum 
Besuch  der  Kirche  el-Cumäma.  Dies  ist  die  grösste  Kirche  der 
Christen  in  Jerusalem,  von  seltener  Schönheit  und  grossem  Reich- 
thum ;  sie  liegt  jetzt  innerhalb  der  Ringmauer  der  Stadt  und  ist  ihr 
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Begräbnissplatz,  den  sie  el-Kijäma  d.  i.  die  Auferstehung  nennen, 
weil  sie  glauben,  dass  der  Messias  darin  auferstanden  sei;  der 
wahre  Name  ist  aber  el-Cumama  d.  i.  Kehricht,  weil  hier  der  Platz 
war,  wohin  die  Leute  den  Kehricht  brachten;  er  lag  hinter  der 
Stadt,  dort  wurden  Strafurthcile  vollzogen,  Missethätern  die  Hände 
abgehauen,  Räuber  gekreuzigt;  als  nun  der  Messias  hier  gekreuzigt 
wurde,  kam  der  Platz  in  grosse  Verehrung.  Hier  ist  auch  der 
Garten  Josephs  des  wahrheitsliebenden  *)  und  an  einer  Stelle  steht 
eine  Kerze,  die  nach  ihrer  Behauptung  an  einem  gewissen  Tage 
durch  ein  Licht  vom  Himmel  angezündet  wird ;  es  hat  mir  aber  ein 
Beamter  des  Sultans,  dem  sie  nichts  abschlagen  konnten,  erzählt, 
der  Presbyter  habe  ihm  auf  seine  dringenden  Fragen  gestanden, 
dass  die  Kerze  durch  eine  besondere  Vorrichtung,  ohne  dass  es  die 
Leute  sähen  und  merkten,  plötzlich  angesteckt  werde. 

Jerusalem  kam  dann  auf  kurze  Zeit  unter  die  Herrschaft  des 
Sukmän  ben  Ortuk  und  seines  Bruders  ilgäzi,  bis  sie  es  im  J.  491 
wieder  den  Acgyptern  überlassen  mussten.  Um  diese  Zeit  waren 
die  Franken  gelandet,  hatten  sich  fast  aller  Küstenstädte  bemächtigt 
und  zogen  gegen  Jerusalem,  welches  sie  nach  einer  40tägigen  Be- 
lagerung am  23.  Scha'bäu  492  durch  einen  Sturm  auf  das  Thor  der 
Stämme  eroberten;  eine  Woche  dauerte  das  Blutbad,  die  Muslimen 
hatten  sich  in  die  Moschee  el-acc,&  geflüchtet  und  es  wurden  ihrer 
über  70,000  niedergehauen.  Die  Sieger  nahmen  von  der  £achra 
über  40  silberne  Armleuchter,  jeder  3600  Silberdirhem  an  Werth, 
einen  silbernen  Ofen  40  Pfand  schwer  und  unermessliche  andere 
Schätze  und  machten  aus  der  £achra  und  der  Moschee  el-acga 
Schweineställe.  Die  Stadt  blieb  in  ihren  Händen,  bis  sie  nach  91 
Jahren  £aläh  ed-Din  im  J.  583  wieder  eroberte,  und  jetzt  ist  sie 
im  Besitz  des  Sultans  el-Malik  cl-Mu'adlidham  'tsa,  welcher  aber 
bei  der  Annäherung  der  Franken  und  nachdem  sie  im  J.  616  Dimiät 
eingenommen  haben,  die  Mauern  von  Jerusalem  hat  zerstören  lassen, 
indem  er  sagte :  Wir  wollen  unser  Land  nicht  durch  Mauern,  sondern 
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des  Grossvaters  des  Propheten,  und  als  Geburtsort  des  Imäm  Abu 
Abdallah  Muhammed  el-Schäfi'i,  Stifters  der  Schanktischen  Secte.  — 
Weiter  auf  der  Strasse  nach  Aegypten  folgt  el-Därüm,  eine  Burg, 
von  welcher  man  das  eine  Parasange  entfernte  Meer  sehen  kann; 
sie  wurde  schon  im  J.  13  d.  H.  von  den  Muslimen  eingenommen 
und  im  J.  584  von  Qaläh  ed-Din  zerstört.  Es  gehört  dazu  das 
Dorf  Tuchäwa.  —  Von  Mscalän  nach  Rafafc  gebraucht  man 
zwei  Tage,  von  Gazza  dahin  rechnet  man  18  Meilen.  Drei  Meilen 
diesseits  Rafah  kommt  man  in  eine  Allee  von  Sykomoren,  welche, 
aus  etwa  1000  Bäumen  bestehend,  die  zu  beiden  Seiten  des  Weges 
gepflanzt  sind  und  mit  den  Zweigen  aneinander  reichen,  sich  bei- 
nahe zwei  Meilen  lang  hinzieht,  el- Muhallabi  (ums  J.  380  d.  H.) 
kannte  Rafali  als  einen  in  gutem  Zustande  befindlichen  Ort,  er  hatte 
einen  Markt,  eine  Moschee  mit  einer  Kanzel  und  mehrere  Gasthäu- 
ser; die  Einwohner  waren  Araber  von  den  Stämmen  Lachm  und 
Gudsäni,  die  sich  durch  Räubereien  und  Angriffe  auf  die  Effecten 
der  Reisenden  berüchtigt  gemacht  hatten,  selbst  ihre  Hunde  waren 
zum  Stehleu  abgerichtet;  der  dortige  Präfect  hatte  ein  ansehnliches 
Soldatencorps  unter  seinem  Befehl.     Jetzt  ist  der  Ort  zerstört. 

An  el-Za'ca  vorüber  kommt  man  sechs  Meilen  von  Rafah  an 
den  Ort  el-Barmakia  und  nach  weiteren  sechs  Meilen  ist  bei 
Scha£aratein  d.  i.  zwei  Bäumen  die  eigentliche  Gränze  von 
Syrien,  man  hat  die  Syrien  und  Aegypten  scheidende  Sand  wüste 
el-6ifär  betreten,  die  sich  sieben  Tagereisen  lang  bis  nach  el- 
Chaschabi  erstreckt  und  sich  vom  Syrischen  (Mittelländischen) 
Meere  bis  zum  Meere  von  Kulzüm  und  zur  Wüste  Tili  ausdehnt 
und  aus  lauter  weissem  Flugsand  besteht.  Sie  hat  den  Namen  von 
den  vielen  gifär  d.  i.  Brunnen,  die  darin  angelegt  sind  und  aus 
denen  allein  die  Bewohner  ihr  Wasser  haben;  ich  habe  sie  mehr- 
mals gesehen.  Zur  Zeit  der  Pharaonen  und  bis  ins  viert«  Jahr- 
hundert d.  H.  soll  es  ein  grosser  District  mit  Dörfern  und  Feldern 
gewesen  sein,  jetzt  findet  man  darin  viele  Palmen  mit  vortrefflichen 
süssen  Datteln  im  Besitz  verschiedener  Leute  aus  den  Aegyptischen 
Dörfern,  die  zur  Zeit  der  Blüthe  dahin  gehen  und  die  Palmen  be- 
fruchten und  zur  Zeit  der  Reife  wiederkommen  um  die  Erndte  zu 
halten,  wo  sie  dann  mit  ilirer  ganzen  Familie  in  Hütten  von  Palm- 
zweigen und  Schilf  wohnen.  —  An  der  Landstrasse  nach  Aegypten 
liegen  eine  Menge  Ortschaften ,  die  von  Leuten  aus  geringem  Stande 
bewohnt  sind,  welche  von  den  Karavanen  ihren  Unterhalt  ziehen; 
dazu  gehören  das  genannte  Rafah,  el-Cass,  el-Za'ca,  el- 
'Arisch,  el-Warrada  und  Catja,  in  allen  diesen  Orten  giebt 
es  eine  Menge  Buden,  wo  die  Reisenden  alles  kaufen  können,  was 
sie  nöthig  haben.  Abul-Hasan  el-Muhallabi,  welcher  im  J.  386  d.  H. 
gestorben  ist,  sagt  in  seinem  dem  Sultan  el  -'Aziz  gewidmeten  Buche : 
„Die  vorzüglichsten  Städte  von  el-Gifär  sind  el -'Arisch,  Rafah  und 
el-Warrada;  Palmen  giebt  es  in  der  ganzen  Gegend  viel,  ebenso 
Weinstöcke  und  Granatbäume;  die  Bewohner  sind  ansässig  gewordene 
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Beduinen,  alle  haben  hinter  ihren  Städten  Gürten  und  eigene  Grund- 
stücke und  säen  in  den  Sand  ein  wenig  Saat,  von  deren  Ertrag  sie 
den  Zehnten  bezahlen  und  ebenso  wird  er  von  ihrein  übst  genom- 
men. Zu  einer  gewissen  Zeit  des  Jahres  zieht  aus  dem  Griechischen 
Meere  nach  jener  Gegend  ein  Vogel  aus  dem  Geschlecht  der  Wach- 
teln, den  sie  Murg1)  nennen;  sie  fangen  davon  eine  grosse  Anzahl 
und  essen  sie  frisch  oder  bewahren  sie  gesalzen  auf;  auch  ziehen 
zu  gewissen  Zeiten  aus  den  Griechischen  Ländern  eine  Menge  Raub- 
vögel zu  ihnen,  die  sie  jagen,  wie  Edelfalken.  Adler  und  Sperber, 
selten  erlegen  sie  einen  gemeinen  Falken;  die  Adler  und  Edelfalken 
sind  bei  ihnen  nicht  so  schlau  als  die  Sperber.  Für  ihre  vielen 
Gärten  haben  sie  keine  Wache  nüthig,  da  keiner  von  ihnen  den 
andern  bestehlen  kann;  denn  bei  der  geringsten  Veränderung  in 
ihren  Gärten  betrachten  sie  die  Fussspuren  im  Sande  und  verfolgen 
sie  ein,  zwei  Tage  weit,  bis  sie  den  Dieb  fassen.  Einige  behaupten, 
dass  sie  an  den  Fussspuren  unterscheiden  könnten,  ob  sie  von  einem 
jungen  oder  alten  Manne,  von  einem  weissen  oder  schwarzen,  von 
einer  Frau  oder  einem  Maimc,  von  einer  Jungfrau  oder  einer  Ge- 
fallenen herrührten;  wenn  das  wahr  ist.  so  ist  es  höchst  wunderbar." 
Bei  zwei  grossen  Brunnen,  die  nach  einem  gewissen  Abu  Istiäk 
benannt  sind,  sechs  Meilen  von  den  oben  erwähnten  Scha&aratein. 
ist  die  erste  Station  der  Karavanen  auf  Aegyptischcm  Boden,  da- 
neben stehen  Buden,  die  einen  freien  Platz  einsehliessen  und  man 
hat  von  hier  wiederum  sechs  Meilen  bis  nach  der  Stadt  el-'Ariseh 
d.  i.  die  Hütte,  welche  davon  den  Namen  haben  soll ,  dass  die  Brü- 
der Josephs,  als  sie  nach  Aegypten  zogen,  sich  dort  eine  Hütte 
bauten,  um  hier  seine  Erlaubniss,  das  Land  betreten  zu  dürfen,  zu 
erwarten.  Sie  liegt  am  Ufer  des  Griechischen  Meeres  mitten  im 
Sande;  sie  hatte  als  Gränzort  zur  Zeit  der  Pharaonen  eine  Be- 
satzung und  war  der  Sitz  des  Prüfecten  von  el-Gitar.  el-Muhallabi 
sagt:  Dort  sind  zwei  Moscheen  und  zwei  Kanzeln,  die  Luft  ist  an- 
genehm, das  Wasser  süss  und  wohlschmeckend ;  hie  hat  einen  grossen 
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gereisten  Nachrichten  nach  Cähira  gelangen  lassen.  —  Ca  (ja,  ein 
Dorf  an  der  Strasse  nach  Mi^r  mitten  im  Sande  nahe  bei  el- 
Faramä,  hat  Häuser  von  trockenen  Palmzweigen  und  Brunnen  mit 
Salzwasser;  auf  dem  kleineu  Markte  bekommt  man  Brot,  welches 
man  mit  aller  Mühe  nicht  zerkauen  kann,  und  viele  Fische  aus  dem 
nahen  Meere.  Ich  habe  dort  einen  Kaufmann  getroffen,  welcher  mit 
einer  besonders  guten  Art  von  Seefischen  ohne  Gräten  handelte,  die 
sie  hitttui  nennen,  aus  dem  Orte  IJittin  zwischen  el-Faramä  und 
Tannis;  sie  werden  eingesalzen  und  weit  verschickt.  —  Von  el- 
Cha schab i,  dem  letzten  Orte  in  el-Gifar  von  Syrien  her,  mit 
einem  Chan ,  hat  man  noch  drei  Tagereisen  bis  el-FostäJ.  Zwischen 
el-Chaschabi  und  el-'Abbäsa  habe  ich  den  Schilfteich  el-Sadlr 
gesehen,  welcher  beim  Austreten  des  Nil  sein  Wasser  bekommt 
und  es  das  ganze  Jahr  hindurch  behält;  hier  betritt  man  zuerst  das 
Gebiet  von  Miyr  und  das  erste  Städtchen,  welches  mau  erreicht,  ist 
el-'Abbäsa.  Als  Chumäraweih  ben  AJimed  ben  Tülün  im  J.  281 
seine  Tochter  Catr  el-nada  (Thautropfen)  an  den  Chalifen  el-Mu'tadhid 
verheirathete ,  begleitete  sie  von  el-Cahira  ein  grosses  Gefolge,  in 
welchem  sich  auch  ihre  Tante  el-'Abbäsa  befand.  Diese  hatte  an 
der  Grunze  15  Parasangen  von  Cähira  ein  Schloss  errichten  lassen, 
wo  noch  zum  Abschiede  Festlichkeiten  veranstaltet  wurden.  DA 
Schloss  erhielt  nach  seiner  Gründerin  den  Namen  Cagr  el-'Ab- 
bäsa, wurde  zu  einem  Städtchen  erweitert  und  dann  bloss  el-Abbäsa 
genannt.  Man  findet  dort  hohe  Palmen  und  der  Ort  ist  jetzt  von 
dem  Sultan  cl-Malik  el-Kämil  ben  el-'Adil  neu  hergestellt  und  zum 
Vergnügungsaufenthalt  gemacht,  den  er  der  Jagd  wegen  oft  besucht, 
weil  in  den  nahen  Sümpfen  sich  viele  Vögel  aufhalten,  die  er  jagt. 

Bilbeis  an  der  Hauptstrasse  von  Syrien  noch  acht  Parasan- 
gen von  Fostät  entfernt,  wird  von  Arabern  aus  dem  Stamme  'Abs 
ben  Bagidli  bewohnt.  —  Bei  dem  Dorfe  el-Mataria  wächst  der 
Balsarabaum,  aus  welchem  das  wohlriechende  Oel  gewonnen  wird; 
die  besondere  Eigenschaft  rührt  von  einer  Quelle  her,  in  welcher 
sich  der  Messias  gebadet  haben  soll  Auf  der  Nordseite  liegt  das 
alte  'Ain  Schams,  dessen  Gartenanlagen  mit  denen  von  el-Mataria 
zusammenhängen.  Ich  bin  dort  gewesen  und  habe  den  Balsambaum 
gesehen,  er  gleicht  dem  Hinnä-  und  dem  Granat-Baume,  so  lange 
er  im  Wachsen  ist ;  man  lässt  den  Saft  aus  dem  Stamme  ausfliessen 
und  sammelt  ihn  mit  der  grössten  Sorgfalt  in  kleinen  Krystallge- 
fässen;  es  werden  davon  in  einem  Jahre  200  Ratl  gewonnen.  Die 
künstliche  Zubereitung,  wodurch  der  Saft  durch  Kochen  ganz  klar 
gemacht  wird,  ist  nur  einem  Christen  bekannt,  welcher  das  Geheim- 
niss  keinem  mittheilt;  die  Sultane  haben  sich  alle  Mühe  gegeben, 
ihn  dazu  zu  vermögen,  aber  er  weigert  sich  und  sagt:  „und  wenn 
ihr  mich  umbringt,  so  lehre  ich  es  keinem,  so  lange  noch  ein 
Nachkomme  von  mir  lebt;  sollte  meine  Nachkommenschaft  zu  Ende 
gehen,  so  will  ich  es  Jedem,  der  Lust  hat,  mittheilen."  Das 
Land,  wo  diese  Bäume  wachsen,  erstreckt  sich  lang  und  breit,  so 
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weit  der  Blick  reicht  und  die  besondere  Eigenschaft  rtthrt  von  der 
Quelle  her,  womit  sie  bewässert  werden ;  ich  habe  von  dem  Wasser 
getranken,  es  ist  süss  und  hat  einen  feinen  öligen  Geschmack,  el- 
Malik  el-Känril  bat  seinen  Vater  el  -'Ädil  um  Erlaubniss,  einige 
dieser  Bäume  nach  einem  benachbarte  Orte  verpflanzen  zu  dürfen; 
es  geschah  und  es  wurde  alle  Sorgfalt  darauf  verwandt,  aber  ohne 
Erfolg,  man  bekam  kein  Gel.  Nun  bat  er,  die  Bäume  aus  jener 
Quelle  bewässern  zu  dürfen,  und  als  dies  geschah,  hatte  es  den 
gewünschten  Erfolg.  Ein  Mann,  der  in  el-I.ligäz  gewesen  war  und 
den  Balsambaum  in  Aegypten  gesehen  hatte,  sagte  mir,  dies  sei 
derselbe  Baum  wie  der  btischdm  in  Higaz,  nur  dass  hier  kein  Oel 
aus  ihm  gewonnen  würde. 

Wir  kommen  nach  Cähira.  Es  würde  die  Gränzen  dieser 
Abhandlung  überschreiten,  wenn  wir  die  hierher  gehörigen  sehr  aus- 
führlichen Artikel  Mi^r,  el-Fostat,  el-Cähira,  el-Mucat- 
tam,  el-Carafa  u.  a.  auch  nur  im  Auszüge  übertragen  wollten; 
es  genügt  ferner,  hier  nur  zu  erwähnen,  dass  Jacüt  die  grossen 
Pyramiden  besucht,  seine  Heise  noch  bis  Alexandria  ausgedehnt 
und  bei  Birma  und  Damanhür  besonders  erwähnt  hat,  dass  er 
diese  Städte  auf  dem  Wege  dahin  passirt  sei.  Wiewohl  er  eine 
ziemlich  bedeutende  Anzahl  von  Ortschaften  in  Aegypten  in  einzel- 
nen Artikeln  anführt,  so  findet  sich  doch  nirgends  eine  Andeutung, 
dass  er  auch  in  andere  Gegenden  gekommen  sei,  vielmehr  ist  es 
wahrscheinlich,  dass  Alexandria  das  Ziel  seiner  Reise  war  und  er 
wie  auf  dem  Hinwege,  so  auch  auf  dem  Rückwege  sich  den  Kara- 
vanen  anschloss,  welche  dieselbe  Strasse  durch  Palästina  rückwärts 
zogen.  Dass  er  im  J.  (311  in  Aegypten  war,  sagt  er  nur  einmal 
in  der  zweiten  Ausgabe  des  Mosch tarik  S.  .-397;  aus  dieser 
Stelle  geht  aber  auch  zugleich  hervor,  dass  damals  der  Handel  nicht 
der  einzige  Zweck  seiner  Reise  war,  denn  er  besuchte  dort  Vor- 
lesungen und  hörte  bei  dem  Scheich  'Abd  el-Chälik  ben  £älih  el- 
Miski  die  Apologie  des  Abdallah  Ihn  Barri  gegen  die  Angriffe  des 
Ibn  el-Chaschbchab  auf  el-Hariri.  den  Verfasser  der  Macamen  0 
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stehenden  Leute  in  grosse  Erbitterung  gerietheu,  und  es  fehlte  nicht 
viel,  dass  sie  ihn  umgebracht  hätten.  Mit  Mühe  entzog  er  sich 
durch  die  Flucht  den  weiteren  Verfolgungen,  da  schon  der  Statt- 
halter auf  ihn  fahnden  Hess,  nahm  seinen  Weg  über  Ilaleb,  wo  er 
einige  Geschäfte  zu  ordnen  hatte,  dann  über  Mosul  nach  Irbil, 
wagte  aber  nicht  sich  nach  Bagdad  zu  begeben,  da  sein  Gegner  von 
dort  gebürtig  war  und  er  fürchten  musste,  dass  die  Nachricht  über 
die  Auftritte  in  Damascus  sich  schon  dahin  verbreitet  haben  könnte, 
und  während  er  selbst  über  diese  von  Ihn  Challikan  berichteten 
Vorgänge  das  "tiefste  Stillschweigen  beobachtet,  muss  er  diese  Reise 
in  grösster  Eile  und  ohne  Aufenthalt  gemacht  haben,  und  wir  treffen 
ihn  erst  wieder  am  See  von  Urmia,  den  er  noch  im  J.  612 
erreichte  *). 

In  dem  bittern,  übelriechenden  Wasser  dieses  Sees  lebt  weder 
ein  Fisch,  noch  ein  anderes  Thier;  in  seiner  Mitte  erhebt  sich  ein 
Berg  Namens  Kabüchän  und  eine  Insel  mit  etwa  vier  Dörfern, 
deren  Bewohner  Schiffer  sind  und  auch  etwas  Ackerbau  treiben. 
Oben  auf  "dem  Berge  liegt  ein  befestigtes  Schloss,  dessen  Besitzer 
die  meiste  Zeit  mit  dem  Statthalter  von  Adserbei£än  in  Feindschaft 
leben  und  die  Reisenden  ausplündern,  indem  sie  auf  das  Festland 
herüberkommen  und  wenn  sie  ihren  Zweck  erreicht  haben,  in  ihren 
Schiffen  nach  ihrer  Burg  zurückkehren,  wo  sie  niemand  erreichen 
kann.  Ich  habe  dieses  Schloss  von  weitem  gesehen,  als  ich  im 
J.  612  auf  meiner  Reise  nach  Chorasän  an  diesem  See  vorüber 
kam,  dessen  Umfang  auf  50  Parasangen  angegeben  wird;  man  kann 
aber  in  einer  Nacht  von  einem  Ufer  zum  andern  hinüberfahren. 
An  der  Ostseite  des  Sees  entspringen  Quellen,  deren  Wasser  ver- 
härtet, wenn  es  an  die  Luft  kommt,  und  das  daraus  gewonnene 
Salz  gleicht  an  Klarheit  der  Tütia,  wie  (der  bekannte  Dichter  und 
Reisende)  Mis'ar  sagt 

Wir  müssen  annehmen,  dass  J&cüt  wieder  bis  Tibriz  hinaufging 
und  von  dort  seine  Reise  nach  Chorasän  fortsetzte,  denn  in  dem 
Artikel  U£än  sagt  er:  dies  ist  ein  Städtchen  in  Adserbeigän  zehn 
Parasangen  von  Tibriz  auf  dem  Wege  nach  el-Reij,  welches  ich 
gesehen  habe ;  es  ist  mit  einer  Mauer  umgeben  und  hat  einen  Markt- 
platz, ist  aber  stark  im  Verfall  begriffen.  —  Von  hier  kam  er  nach 
der  Stadt  Miäne&,  von  den  Eingebornen  Mi  an  eh  genannt,  zwei 
Tagereisen  von  Maräga,  dann  nach  Chftnag  zwischen  Maräga  und 
Zangän  auf  dem  Wege  nach  Reij  an  der  Gränze  von  Adserbeigän; 
man  nennt  diese  kleine  Stadt  auch  Chünä,  die  Einwohner  hören 
aber  diesen  Namen  nicht  gern  wegen  der  schlechten  Bedeutung,  die 
das  Wort  hat;  jetzt  heisst  sie  Kägid  kunän  d.  i.  Papierfabrik, 
als  ich  sie  sah,  war  sie  im  Verfall,  hatte  aber  einen  schönen  Markt- 
platz.  —   Zwei  Tagereisen   von  hier  liegt   Zangan,   eine  grosse 


1)  Da  Jacüt  diese  Jahreszahl  selbst  angiebt,    so  ist  Ibn  Challikan   falsch 
berichtet,  wenn  er  Jene  Vorgänge  in  das  J.  613  setst. 
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Stadt,  dann  15  Parasangen  weiter  Abhar  und  durch  den  District 
Talacan,  wie  ein  Verein  mehrerer  Dörfer  genannt  wird,  führt  die 
Strasse  nach  Cazwin,  welches  von  Abhar  zwölf  Parasangen  ent- 
fernt ist.  Abhar  und  Cazwin  sind  von  Säpür  Dsul-Aktäf  erbaut 
wonien  und  die  Persischen  Könige  errichteten  hier  eine  Station  von 
Berittenen,  um  das  Land  gegen  die  räuberischen  Einfälle  der  Deilo- 
miten  zu  schützen,  deren  Gebiet  hier  durch  das  Gebirge  von  Deilom 
von  Persien  getrennt  ist.  Im  J.  24  d.  H.  wurde  erst  Abhar,  dann  Cazwin 
von  den  Muslimen  erobert ;  die  Einwohner  von  Cazwin  wollten  alle 
Friedensbedingungen  wie  die  von  Abhar  eingehen,  nur  die  Kopf- 
steuer wollten  sie  nicht  bezahlen  und  ergriffen  desshalb  die  Flucht ; 
da  sie  aber  sahen,  dass  der  General  el-Bara  ben  'Azib  nicht  nach- 
gab, kehrten  sie  zurück  und  unterwarfen  sich.  cl-Barä  liess  eine 
Besatzung  von  500  Mann  zurück,  denen  er  herrenlose  Grundstücke 
zutheiltc,  die  sie  bebauten  und  durch  ('anale  bewässerten.  Als  Sa'id 
ben  el-'Ae4  den  Oberbefehl  in  Kufa  erhielt,  kam  er  nach  Cazwin, 
stellte  die  Stadt  wieder  her  und  machte  sie  zur  Station  der  Armee 
von  Kufa  gegen  die  Deiloniiten.  Der  Chalif  Müsa  el-Hadi  hielt 
sich  auf  seiner  Reise  nach  el-Keij  in  Cazwin  auf  und  liess  seitwärth 
eine  neue  Stadt  anlegen,  welche  nach  ihm  Stadt  des  Müsa  genannt 
wurde;  auch  kaufte  er  die  oberhalb  gelegenen  Ländereien  von  Ru- 
stemabäds  und  bestimmte  die  Einkünfte  davon  zur  Erhaltung 
seiner  Stadt,  el- Raschid  liess  in  Cazwin  eine  grosse  Moschee  er- 
bauen und  kaufte  Wirthshäuser  und  Aecker,  welche  verpachtet  wur- 
den, um  aus  dem  Erlös  die  Stadt  in  Bau  und  Bessrung  zu  erhal- 
ten l).  —  Zu  dem  Gebiete  von  Cazwin  gehören  die  Dörfer  Chijä- 
rag,  Mftschtikin  und  Kundur  und  man  rechnet  bis  nach  el- 
Reij  27  Parasangen.  Da  Jäcüt  auf  seiner  Flucht  aus  Chorasän 
auf  demselben  Wege  zurückkam,  so  verscliieben  wir  bis  dahin  die 
nähere  Beschreibung  und  heben  hier  nur  besonders  die  Orte  hervor, 
die  er  auf  der  Hinreise  im  J.  613    berührt  zu  haben  angiebt. 

Kulin   ist   die  erste  Station    der   Pilger   auf  der  Strasse  von 
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wend  oder  Donbawend  ist  ein  zu  Reg  gehörender  District,  der 
sich  im  Gebirge  nach  Tabaristän  zu  erstreckt,  mit  Gärten,  Obst- 
bäumen, zahlreichen  Dörfern  nnd  vielen  Quellen;  in  der  Mitte  dieses 
Districts  erhebt  sich  ein  sehr  hoher  Berg  desselben  Namens  wie 
eine  runde  Kuppel  und  ragt  über  die  ihn  umgebenden  Berge  empor, 
wie  sonst  hohe  Berge  über  eine  Ebene  emporragen;  ich  habe  ihn 
mehrmals  (auf  der  Hin-  und  Herreise)  gesehen  und  man  gewahrt 
ihn  in  einer  Entfernung  von  mehreren  Tagereisen,  nirgends  in  der 
Welt  ist  mir  ein  höherer  Berg  zu  Gesicht  gekommen;  er  ist  Som- 
mer und  Winter  mit  Schnee  bedeckt  und  gleicht  einem  Ei.  In 
diesem  Gebiete  liegt  mitten  im  Gebirge  das  Städtchen  Wima,  über 
welchem  sich  die  Festung  Pirüzküh  d.  i.  der  blaue  Berg1)  hoch 
erhebt;  es  giebt  dort  Wasserquellen,  der  Verfall  des  Ortes  hatte 
aber  schon  überhand  genommen,  als  ich  ihn  sah.  Weiterhin  in 
der  Ebene  folgt  der  Ort  Simnän,  welcher  von  Einigen  schon  zu 
der  Persischen  Provinz  Cümis  gerechnet  wird;  es  werden  hier 
sehr  schöne  Deckentücher  verfertigt;  Gärten  sind  sehr  zahlreich, 
Bäche  schlängeln  sich  mitten  zwischen  den  Wohnungen  hindurch, 
die  Bäume  sind  mit  Früchten  beladen,  aber  der  Verfall  ist  schon 
tiberall  sichtbar.  Unmittelbar  an  diese  Gärten  und  Gehöfte  stösst 
ein  anderes  Städtchen  Namens  Simnak  *).  —  Die  nächste  Station 
für  die  Karavanen  ist  das  Dorf  Dihdieh;  es  gehört  den  Mulhiden 
(Ismä'iliten),  deren  Festung  Girdküh  daneben  liegt;  hier  werden 
von  ihnen,  die  Pilger  und  Reisenden  angehalten  und  müssen  von 
jedem  Kameel  einen  Dinar,  und  wenn  ein  Geleit  gefordert  wird, 
noch  mehr  bezahlen.  —  Eine  kleine  Tagereise  von  hier  liegt  D&- 
magän,  die  Hauptstadt  von  Cümis.  Mis'ar  ben  Muhalhal  rühmt 
ihr  vortreffliches  Obst,  die  schönen  rothen  Aepfel  aus  Cümis,  die 
man  nach  'Irak  bringt,  kommen  von  hier;  der  Wind  hört  Tag  und 
Nacht  nicht  auf  zu  wehen.  Eine  merkwürdige  Wasserleitung,  die 
aus  der  Zeit  der  Persischen  Könige  stammt,  kommt  aus  einer  Höhle 
im  Gebirge  und  theilt  sich  beim  Herabfliessen  in  120  Arme,  welche 
ebenso  viele  Landgüter  in  gleicher  Weise  bewässern.  Die  Berg- 
werke liefern  Vitriol,  Salz,  Schwefel  und  gediegenes  Gold."  —  Ich 
selbst  habe  von  dem  Allen  nichts  gesehen,  als  ich  im  J.  613  auf 
der  Reise  nach  Cborasan  den  Ort  passirte,  weil  ich  mich  dort  nicht 
aufgehalten  habe;  von  der  Stadt  aus  kann  man  die  eben  genannte 
Festung  Girdküh  mitten  im  Gebirge  liegen  sehen. 

Zwei  Tagereisen  von  hier  auf  der  Landstrasse  nach  Nisabür 
kommt  man  nach  Bis  tarn  einer  grossen  Stadt  in  Cümis.  Mis'ar 
ben  Muhalhal  sagt,  es  sei  ein  grosses  Dorf  wie  eine  kleine  Stadt, 
der  Geburtsort    des  Heiligen  Abu  Jazid  el-Bistami;    Aepfel  von 


1)  Wenn  man  in  dieser  Zusammensetzung  Pirüz  nicht  für  ein  Nom.  propr. 
halten  will,  so  kann  der  Name  „Siegesberg"  bedeuten. 

2)  d    i.  klein  Simnan,  da  an  Endung  ist    und    man    daher  nicht  Simnanf, 
sondern  Simni  bildet,  und  k  im  Persischen  das  Deminuiivum  bezeichnet. 
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schöner  Form  und  glänzender  Farbe  werden  von  dort  nach  'Irak 
ausgeführt  und  sind  hier  unter  dem  Kamen  Bistami  bekannt.  Der 
Ort  hat  zwei  merkwürdige  Eigenschaften,  die  eine,  dass  es  unter 
den  Eiuwohnem  keine  Verliebte  giebt  und  wenn  ein  Verliebter 
dahin  kommt,  so  hört  seine  Liebe  auf;  die  andere,  dass  man  dort 
keine  Augenkrauke  sieht.  Das  dortige  Bitterwasser  nüchtern  ge- 
trunken vertreibt  den  üblen  Geruch  aus  dem  Munde  und  als  Kly- 
stier  angewandt  heilt  es  die  inneren  Hämorrhoiden.  Das  Aloeholz 
verliert  dort  seinen  Geruch  und  wenn  es  von  dem  besten  Indischen 
wäre,  während  der  Geruch  des  Moschus.  Ambra  und  anderer  wohl- 
riechenden Sachen  sich  verschärft.  Es  giebt  dort  kleine  springende 
Schlangen  und  viele  schädliche  Fliegen.  Auf  einem  gegenüber  lie- 
genden Hügel  steht  ein  Schloss  von  sehr  bedeutendem  Umfange  mit 
vielen  grösseren  und  kleineren  Thürmeu  auf  der  Mauer,  es  soll  von 
Sabür  Dsul-Aktaf  erbaut  sein.  Die  dortigen  Hühner  fressen  kein 
Getreide/4  —  Ich  habe  Bistäm  gesehen,  es  ist  eine  grosse  Stadt 
mit  mehreren  Marktplätzen,  nur  sind  die  Häuser  mittelmässig  und 
nicht  wie  die  Wohnungen  der  Reichen;  sie  liegt  in  einer  Ebene, 
in  der  Nähe  ragen  hohe  Berge  über  sie  empor  und  ein  grosser 
Fluss  fliesst  vorbei.  Das  Grab  des  genannten  Heiligen  habe  ich 
besucht,  es  befindet  sich  mitten  in  der  Stadt  an  der  Seite  des 
Marktplatzes,  sein  Name  ist  Abu  Jazid  Teifur  ben  'Isä  ben  Schar- 
wasan  el- Bistami;  ein  anderer  ist  Abu  Jazid  Teifur  ben  Usa  ben 
Adam  ben  *Isa  cl-Bistami  der  jüngere  l).  —  Zwischen  Bistani  und 
(jurg&n  führt  die  Landstrasse  über  den  Fluss  Gurmäruds  und 
den  Abhang  gleiches  Namens,  wo  ich  vorüber  gekommen  bin.  — 
(xägarm  ist  eine  schöne  Stadt  mit  einem  grossen  Gebiete  zwischen 
Nisabür,  (juwein  und  Gurgan,  welches  viele  Dörfer  umsehliesst,  von 
denen  ich  einige  gesehen  habe,  die  an  dem  Berge  oberhalb  Azads- 
w&r  liegen,  und  dies  ist  der  erste  Ort  in  dem  Districte  G  uwein, 
wenn  man  von  der  Seite  von  Cümis  her  das  Gebiet  von  Nisabür 
betritt;    nach  einigen  ist  es  die  Hauptstadt  jenes  Districts,  welcher 
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trag  brach ,  sandte  'Othmän  den  Abdallah  ben  'Ämir  ben  Kureiz  hin, 
welcher  sie   im  J.  31  d.  H.    zum  zweiten  Male   einnahm    und  dort 
eine  Moschee  erbauen  Hess.     'Abdallah  ben  Tähir,  der  dritte  Fürst 
aus  der  Dynastie  der  Tähiriden,  die  in  Chorasän  herrschte,  zog  im 
J.  215  mit  seinen  Truppen  in  Nisäbür  ein  und  die  Einwohner  wur- 
den  durch   die  Soldaten   sehr  belästigt.      Zu   einem  jungen  Manne, 
der   sich  erst  kürzlich  verheirathet  hatte  und  so  eifersüchtig  war, 
dass   er   das  Haus   nie  verliess,   kam  ein  Heiter   ins  Quartier  und 
verlangte,  dass  der  Wirth  sein  Pferd  zur  Tränke  führen  solle.    Um 
nun  nicht   unfolgsam   zu   scheinen   und   auch   seine  Frau   mit   dem 
Reiter  nicht  allein   lassen  zu  müssen,   bat  er  diese,  das  Herd  zur 
Tränke   zu  führen,   während   er  das  Haus  und  ihre  Habseligkeiten 
hüten  wolle.     Indem  nun  die  Frau  das  Pferd  führte,  kam  'Abdallah 
ben  Tähir  vorüber;  ihre  Schönheit  fiel  ihm  auf,  er  rief  sie  an  und 
äusserte,   dass  ihre  ganze  Erscheinung  mit  ihrer  gegenwärtigen  Be- 
schäftigung im  Widerspruch  zu  stehen  scheine,  was  das  zu  bedeuten 
habe?     Sie   erwiederte:   'Abdallah  ben  Tähir,  den  Gott   vernichte! 
ist   daran   schuld.     Nachdem    sie  ihm   dann  die  näheren  Umstände 
erzählt  hatte,  wurde  'Abdallah   sehr   böse   und  ärgerlich,  dass   er 
selbst  solche  Noth   über  die  Nisaburenser  gebracht  habe;   er  liess 
sogleich  durch  die  Corpsführer  bekannt  machen,  dass,  wer  von  sei- 
nen Truppen  in  Nisäbür  über  Nacht  bleibe,  seines  Vermögens  ver- 
lustig und  des  Todes  schuldig  sei.   Er  zog  in  die  Vorstadt  Schäds- 
jäch,  wo  er  selbst  einen  Park  besass,  Hess  hier  für  sich  ein  Haus 
errichten  und   ringsum    für  die   Soldaten   Wohnungen   bauen,   und 
daraus  ist  nach  und  nach   ein  grosses  Quartier  geworden,  welches 
sich  unmittelbar  an   die  Stadt  anschloss   und  worin  die  Einwohner 
sich  Wohnungen  und  Palläste  erbaut  haben.     Durch  die  Türken  der 
Horde  el-Guzz,  welche  im  J.  548  nach  Nisäbür  vordrangen,  wurde 
die  ältere  Stadt  zerstört  und  das  jetzige  Nisäbür   ist  das  ursprüng- 
liche Schädsjäch.     Als  ich  im  J.  613  dort  ankam,  gefiel  es  mir  so 
gut,  dass  ich  einige  Zeit  dazubleiben  beschloss;   ich  gerieth   in  ein 
so  sorgloses  Leben,  wie  ich  es  bis  dahin  nicht  gewohnt  gewesen  war. 
Ich  kaufte   mir  eine  Türkische  Sklavin,   wie  sie  Gott   gewiss  nicht 
schöner  erschaffen  hat,  und  hielt  sie  sehr  hoch  in  Ehren;  aber  ein 
solches   Leben  überstieg  meine  Vermögensverhältnisse,   ich  gerieth 
bald  in  eine  bedrängte  Lage  und   sah  mich  genöthigt,  die  Sklavin 
wieder  zu  verkaufen.    Damit  war  aber  alle  meine  Ruhe  hin,   ich 
hielt  Essen  und  Trinken   für  ein  Verbrechen  und  war  nahe  daran 
zu  sterben;  ein  wohlmeinender  Freund  rieth  mir,  den  Versuch  zu 
machen,  um  wieder  in  ihren  Besitz  zu  kommen,  ich  gab  mir  auch 
alle  erdenkliche  Mühe,  allein  es  war  umsonst,  weil  der  Käufer  ein 
reicher  Mann   und   noch  verliebter  in  sie  war  als  ich,   und   meine 
Qual   wurde  nur   noch  vermehrt,  da  ich  sah,   dass  sie  mich  lieber 
hatte,  als  ihren  neuen  Herrn  und   dass   sie   gern   zu  mir  zurück- 
gekehrt wäre.    Damals  machte  ich  ein  Klaggedicht,  welches  also 
anfing: 
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Ach!  kehren  denn  die  Nächte  von  el-Sch&dty&ch  nicht  zurück? 

So  lang  ich  lebe,  werd'  ich  daran  denken. 
Die  Gegend,  wo  der  Eurus  weht  und  wo  der  Nord 

mit  Sehnsucht  uns  erfüllt,  der  Süd"  die  Herzen  lenkt, 
Darüber  wird  mein  Innres  stets  erzittern 

und  über  den  Verlust  der  Freundin  meine  Thr&ne  fliessen. 

Auch  dies  neue  Nisäbür  haben  die  Tataren  im  J.  617  zerstört 
und  keine  Mauer  davon  stehen  lassen.  —  Gleich  am  Thore  von 
Nisäbür  liegen  die  Dörfer  Dazbäz  oder  Dazbär  an  der  Strasse 
nach  Herat,  Bärüs,  Surchak,  Kangarüds,  Kurdab&ds  und 
Fircndabäds,  und  in  nächster  Nähe  die  Ortschaften  Asfidsa- 
b&n,  Bär,  Burnauds,  Buzdigara,  Bistig,  Sürin  */*  P*1*" 
sänge  entfernt,  Busch  tan  c  an  ein  beliebter  Vergnügungsort  eine 
Parasange  von  der  Stadt,  Büzcn,  Gizbärän,  (jundafarg  eine 
Parasange  weit,  Schämakän,  Schacän,  Filac,  Käriz  lji  Pa- 
rasange weit,  Mäzul  und  Nukr. 

Chawäf  ist  ein  grosser  zu  Nisäbür  gehöriger  District,  welcher 
auf  der  einen  Seite  an  den  von  Zauzen,  auf  der  andern  an  den  von 
Büscheng  anstösst  und  200  Ortschaften  umfasst,  nebst  den  Städten 
Sangän,  Saräwend,  Büzgän  vier  Tagereisen  von  Nisäbür  und 
sechs  von  Herät,  und  Chargird,  welches  von  den  Guzz  auf  ihrem 
Verwüstungszuge  im  J.  548  zerstört  wurde.  Von  Chargird  ist  es 
nicht  mehr  weit  nach  Bus  eh  eng  oder  Büschenk,  Füscheng,  einem 
netten  Städtchen  in  einer  fruchtbaren,  baumreichen  Gegend,  aus 
welcher  Herat  einen  grossen  Theil  seines  Bedarfs  an  Getreide  und 
Obst  bezieht;  indess  habe  ich  es  auf  dem  Wege  von  Nisäbür  nach 
Herät  nur  aus  der  Ferne  gesehen,  ohne  es  selbst  zu  betreten-  An 
der  Hauptstrasse  liegt  das  Dorf  Ischkidsabän. 

Die  Stadt  Herat  ist  auf  Befehl  Alexanders  d.  Gr.  erbaut,  als 
er  auf  seinem  Zuge  nach  dem  Orient  auf  dem  Wege  nach  China 
dort  vorüberkam.  Ei*  pflegte  nämlich  in  allen  Gegenden  die  Ein- 
vohncr  anzuhal 
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dürfhissen,  eine  Menge  von  Gelehrten  und  eine  Fülle  von  Reichen 
und  Gebildeten;  —  das  Alles  ist  durch  die  Tataren  im  J.  618  zu 
Grunde  gerichtet  —  Ein  Thor  von  Herät  führt  mit  dem  nächst- 
liegenden Quartiere  den  Namen  Der  chuscht  d.  i.  das  trockene 
Thor;  im  Widerspruche  damit  fliessen  dort  zwei  Bäche  vorbei,  wie 
ich  selbst  gesehen  habe,  6akkän  ist  eine  Vorstadt  von  Herät; 
auch  die  Dörfer  Churag  und  Farizeh  liegen  dicht  am  Thore  und 
in  geringer  Entfernung  die  Ortschaften  Osnän,  Auba,  Buzjän, 
Bischk&n,  Tirjäc,  Tizän,  Disän  und  Türän. 

Zwischen  Herät  und  Marw  el-ruds  zieht  sich  der  Landstrich 
Bädsagis  hin;  der  Name  wird  abgeleitet  aus  dem  Persischen 
bäds  chiz  d.  i.  das  Wehen  des  Windes,  und  hier  soll  vor  Zeiten 
der  Sitz  (der  Indo-skythischen  Dynastie)  der  Hajätila  gewesen  sein; 
diese  Gegend,  welche  ich  mehrmals  gesehen  habe,  ist  sehr  frucht- 
bar, besonders  häufig  ist  dort  der  Pistacia-Baum ;  sie  umfasst  mehrere 
Ortschaften,  von  denen  die  beiden  grössten  Bawan  (oder  Bawn, 
Bahn,  Babna)  zwei  Tagereisen  von  Herät  und  nahe  dabei  Ba- 
rn ain.  —  Das  befestigte  Schloss  Kälawän  liegt  zwischen  Herät 
und  Bädsagis  im  Gebirge. 

Schiraz  oder  eigentlich  Schir  (da  das  z  nur  in  der  Ableitung 
Schlrazf  hinzugesetzt  wird,  wie  Marwazf  von  Marw)  ein  Dorf  wie 
eine  Stadt  im  Gebiete  von  Sarchas,  von  dem  es  noch  zwei  Tagereisen 
entfernt  ist  auf  der  Strasse  von  Herät,  hat  einen  schönen  Markt- 
platz mit  lebhaftem  Verkehr  und  eine  grosse  Moschee;  Wasser  wird 
indess  nur  aus  Brunnen  geschöpft,  doch  ist  es  süss.  Ich  bin  dort 
gewesen. 

Sarchas,  seltener  Sarachs,  eine  grosse,  weitläufig  gebaute 
Stadt  auf  der  Mitte  des  Weges  zwischen  Nisäbur  und  Marw  L)  und 
von  beiden  sechs  Tagereisen  entfernt,  soll  zur  Zeit  des  Keikaus  von 
einem  Landstreicher  gegründet  und  nach  ihm  benannt  und  von 
Alexander  d.  Gr.  befestigt  sein;  sie  liegt  in  einer  wasserarmen 
Gegend,  da  ein  aus  den  Gewässern  von  Herät  kommender  Bach  nur 
einen  Theil  des  Jahres  fliesst  und  dann  versiegt,  und  im  Sommer 
nur  süsses  Wasser  aus  Brunnen  geschöpft  wird.  Uebrigens  ist  die 
Gegend  gesund  und  der  grösste  Theil  derselben  besteht  aus  Weiden ; 
Dörfer  sind  darin  wenig.  Die  Einwohner  haben  eine  besondere 
Geschicklichkeit  in  der  Anfertigung  von  Schleiern,  goldgestickten 
Kopf  binden  und  ähnlichen  Sachen.  —  Mit  der  eben  gemachten  Be- 
merkung steht  es  einigermassen  im  Widerspruch,  dass  Jäcüt  doch 
ein  Dutzend  Dörfer  nennt,  die  in  dem  Gebiete  von  Sarchas  liegen 
und  fast  sämmtlich  die  Geburtsörter  berühmter  Gelehrten  sind,  näm- 
lich Ägincän,  Hafgabäds,  Chälaberzen,  Chälidabäds, 
Salmacän,   Ganädüst,   Falk,   Catänicän,   Nuweiza,   el- 


1)  Wir   folgen   dem  Sprachgebrauche    das  berühmtere   Marw  el-Schahgta 
mir  Marw  »u  nennen  und  flbr  Marw  el-rüds  den  Namen  vollständig  an  setzen. 
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Raga,  Anduk&n  and  Bil;  Zandachan  liegt  eine,  Surfacän 
drei  und  Bagäwizgän  vier  Parasangen  von  Sarchas. 

Dandänecän  zwischen  Sarchas  und  Marw,  zum  Gebiete  des 
letzteren  gehörig  und  von  ihm  noch  zehn  Parasangen  entfernt,  liegt 
mitten  im  Sande  und  ist  jetzt  zerstört;  ich  habe  den  Ort  gesehen, 
es  ist  nur  noch  ein  Gasthaus  und  ein  Thurm  davon  übrig;  einige 
noch  stehende  Mauern  und  schöne  Ruinen  deuten  darauf  hin,  dass 
hier  eine  Stadt  stand;  der  Sand  hat  sie  überschüttet  und  zerstört 
und  die  Einwohner  gezwungen  sie  zu  verlassen.  —  Die  Sandwüst« 
erstreckt  sich  von  hier  bis  Marw,  auf  der  Landstrasse  ist  Scha- 
wan  noch  sechs  Parasangen  von  Marw  entfernt,  dann  folgt  nicht 
weit  davon  Ribät  Kenzeh  Mazär,  dann  Ganügird,  bei  den 
Persern  Kanükird,  ein  zu  Marw  gehöriges  Dorf  und  fünf  Para- 
sangen davon  entfernt,  die  erste  Station  für  die  Karavauen  auf  der 
Strasse  von  Marw  nach  Nisabür;  man  fandet  dort,  so  viel  ich  mich 
aus  meinem  Besuche  im  J.  614  erinnere,  einen  weiten  Marktplatz, 
schöne  Gebäude,  eine  geräumige  Moschee,  Weinberge  und  Gärten«  — 
Seitwärts  liegen  in  jener  Sandflüchc  die  Ortschaften  Chartat  sechs 
Parasangen  von  Marw,  Sin  an,  Schutrug  fünf  Parasangen,  gleich 
daneben  Farnabads,  ein  grosses,  volkreiches  Dorf,  an  dieses 
anstossend  Dastagird,  wo  ein  Bruder  des  Abu  Sa'd  el-Sam'&ni 
ein  Landgut  besass,  Schabereng  drei  Parasangen,  und  am  Rande 
der  Wüste  Büzengird,  Suscan  und  Namakbän,  letzteres 
nicht  weit  von  Sing'abbäd  vier  Parasangen  von  Marw. 

Marw,  die  Hauptstadt  von  Choräsän,  wird  bestimmter  Marw 
el-Scbähgän  genannt  zum  Unterschiede  von  dem  minder  berühm- 
ten Marw  el-Ruds;  in  der  Ableitung  sagt  man  von  der  letzteren 
el-Marwerrüdsi  oder  el-Marrüdsi,  von  der  ersteren  el-Marwazf  und 
die  regelmässige  Forin  el-Marwf  wird  nur  von  den  Zeugstoffen  ge- 
braucht, die  hier  verfertigt  werden.  Die  Stadt  liegt  von  Nisabür, 
Herat,  Balch  und  Bochard  gleich  weit  nämlich  12  Tagereisen  ent- 
fernt  nach   dem   Moschtarik    S.  395,    oder   nach    dem   grossen 
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genannt,  fliesst  mitten  durch  die  Stadt.  —  Die  Einwohner  von  Marw 
werden  von  den  übrigen  Bewohnern  von  Choräsan  für  geizig  aus- 
gegeben, ich  meiner  Seits  muss  dies  für  Verleumdung  halten  und 
habe  dagegen  die  Leutseligkeit  und  das  Wohlwollen,  welches  mir 
zu  Theil  geworden  ist,  zu  rühmen,  und  es  hat  mir  in  Marw  so 
ausnehmend  gut  gefallen,  dass,  wenn  nicht  der  Einfall  der  Tataren 
erfolgt  wäre,  ich  gewiss  meine  Tage  dort  beschlossen  haben  würde. 
Ich  fand  dort  aber  auch  grade  für  meine  Wünsche  die  höchste  Be- 
friedigung, denn  Marw  besass  zehn  öffentliche  Bibliotheken,  wie  ich 
sie,  was  Anzahl  und  Kostbarkeit  der  Bücher  betrifft,  nirgends  in 
der  Welt  gesehen  habe.  Nämlich  zwei  Bibliotheken  in  der  grossen 
Moschee,  von  denen  die  eine,  die  'Azizia  12,000  Bände  stark,  von 
'Aziz  ed-Din  Abu  Bekr  'Atik  oder  'Atik  ben  Abu  Bekr  cl-Sangäni, 
Weinlieferanten  des  Sultans  Sangar,  gestiftet  war;  anfangs  war  er 
Obst-  und  Specerei-Händler  auf  dem  Markte  von  Marw,  dann  wurde 
er  Mundschenk  des  Sultans  und  stand  bei  ihm  in  hohem  Ansehen; 
die  andere  hiess  die  Kamälia,  ich  weiss  aber  nicht,  nach  wem  sie 
so  benannt  worden  war.  Ferner  die  Bibliothek  des  im  J.  494  ver- 
storbenen Scharaf  ed-Din  el-Mustaufi  Abu  Sa'd  Muhammed  ben 
Mancür,  der  sich  zum  Hanefitischen  Ritus  bekannte,  in  der  von  ihm 
gegründeten  hohen  Schule;  die  Bibliothek  des  Nidhäm  el-Muik  el- 
Hasan  ben  Ishak  in  dessen  hohen  Schule;  zwei  Bibliotheken  der 
beiden  Sam'ani,  eine  andere  in  der  Acadomia  'Omeidia.  die  Biblio- 
thek des  Ma&d  el-Mulk,  eines  Wezirs  aus  früherer  Zeit,  die  Bi- 
bliotheken der  Frau  Sultanin  in  deren  hohen  Schule  und  die  Dhu- 
meiria  in  einem  Kloster  der  Stadt.  Dabei  bestand  für  die  Benutzung 
eine  so  liberale  Verwaltung,  dass  ich  beständig  200  Bände  und 
noch  mehr  in  meiner  Wohnung  hatte  ohne  dafür  eine  Sicherheit 
gegeben  zu  haben,  während  ein  einziger  Band  wohl  200  Dinare 
werth  war.  Ich  schwelgte  förmlich  darin,  zog  unendlichen  Nutzen 
daraus ,  vergass  darüber  die  ganze  Welt  und  verschmerzte  die  Tren- 
nung von  Weib  und  Kind.  Ausser  anderen  Collectaneen  ist  auch  ein 
grosser  Theil  dieses  Buches  (des  geographischen  Lexicons) ,  wozu  ich 
im  J.  615  den  Plan  fasste,  aus  jenen  Bibliotheken  genommen.  — 
Der  Sel£uken-Sultan  Sangar  ben  Maliksehäh  hatte  in  seinem  grossen 
Reiche  die  Stadt  Marw  vor  allen  übrigen  auserwählt  und  residirte 
dort  beständig  bis  zu  seinem  Tode;  auf  seinem  Grabe  steht  ein 
hoher  Thurm  mit  einem  Gitterfenster  nach  der  Moschee,  dessen 
blaue  Kuppel  man  in  einer  Entfernung  von  einer  Tagereise  sehen 
kann;  er  soll  von  einem  Diener  des  Sultans  erbaut  sein,  welcher 
auch  Vermächtnisse  zum  Unterhalt  für  Koranleser  und  eine  Wache 
stiftete.  Marw  hat  zwei  grosse  Moscheen  für  die  Hanetiten  und 
Schafi'iten;  ausserdem  verdienen  die  Gräber  einiger  berühmten  und 
frommen  Männer  besucht  zu  werden,  darunter  vier  Begleiter  des 
Propheten:  Bureida  ben  el-Huceib,  el- Ilakam  ben  *Amr  el-Gifarf, 
Suleimän  ben  Bureida,  dessen  Grab  sich  in  dem  benachbarten  Dorfe 
Fantn  befindet,  welches  von  den  Bewohnern  selbst  Fani  genannt 
Bd  xviu.  32 
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wird  und  soviel  ich  mich  erinnere,  schöner  gebaut  ist,  als  die  Stadt 
Marw;  alle  diese  habe  ich  selbst  gesehen,  den  Namen  des  vierten 
habe  ich  vergessen. 

Mahiabäds   ist    ein   grosses   Quartier   unmittelbar    vor    den 
Thore  der  Stadt  ausserhalb  der  Ringmauer  auf  der  Ostseite  wie  ein 
Dorf,    und    das  Dorf  San&un   oder  Dersankän   liegt    ebenfalls 
gleich  am   Thore,   und   als   zum   Gebiete   von  Marw    gehörig   führt 
Jaciit   noch    über  130  Ortschaften   namentlich  auf,    von    denen    wir 
nur  diejenigen  ausheben,  bei  denen  er  die  Entfernung  von  der  Stadt 
angiebt.      Eine    l'arasangc    entfernt    sind:    Rabschir,    Balkiäu. 
Darkan,  Zarian  und  Schaklän;  zwei  l'arasaiigen :  ArsäbandL 
Arwa,  Andaräha,  wo  der  Sultan  Sangur  ben  Malikschäb  Bauten 
und  Schlösser  hat  errichten  lassen,  von  denen  ich  noch  die  Mauern 
als  Ruinen   gesehen   habe,   sowie   auch   das  Dorf  selbst   in  Verfall 
war;  in  der  Nähe  liegt  das  Dorf  Bach  gar mian,  wo  die  Truppen 
von  1  laich  statiouireu;  Rag  und  Harzen,  welche  dicht  nebenein- 
ander liegen  und  daher  meist  so  zusammen  genannt  werden ;  Bu Ja- 
nen, Bagachüst,  Chosiabäds,  Chosruschäh,  Seh  am? hau 
Mali  jan    und  Andak;    drei  l'arasaiigen:    A  seht  ach  aus  t,  Bur- 
sängird,  Rakird,  (iawersa  mit  dem  Grabe  des  Abdallah  ben 
Bureida,  und  Mahrbandeusehäi;    vier  I'arasangen :    Sch&was- 
kän,    ein  volkiTiches  Dorf,  welches  ich  gesehen  habe,   wonach  ein 
ganz  vorzüglicher  Seideustotf  benannt  wird;    Balaschgird,    Bo- 
zen schab,    Darsinan    im    Oberlande,     Da  lg  fit  an    und    Sifa- 
dsang;  fünf  Parasangen:  Ifschircan,  Rurz,  Rundekan,  Gu- 
lachbugän,  Durbican,  Säncän,  Uaulacän,  Hurmuzgand 
und  Schäbarabads. 

Jacfit  sagt,  dass  er  sich  in  Marw  drei  Jahre  aufgehalten  habe, 
indess  wird  man  von  dem  ersten  und  dritten  mehrere  Monate  ab- 
ziehen müssen,  so  dass  nicht  viel  über  zwei  Jahre  übrig  bleiben; 
denn  im  J.  Gl 3  war  er  noch  in  Nisabur,  <U4  kam  er  nach  Herat 
und  reiste  dann  erst  nach  Marw,  wo  er  also  etwa  im  zweiten  oder 
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sie  liegt  in  einer  Sandebene,  in  welcher  kein  Baum  steht,  and  als 
ich  sie  im  J.  Gl 6  sah,  war  sie  schon  in  offenbarem  Verfall  be- 
griffen. 

Marw  el-rüds  d.  i.  Marw  am  Flusse,  nämlich  am  Margäb, 
wesshalb  sie  auch  Margablus  *)  genannt  wird ,  führte  von  Alexander 
d.  Gr.  den  Namen  Alexandria;  sie  ist  von  Marw  el-Schäh£än  vier 
bis  fünf  Tagereisen  entfernt  und  minder  berühmt  als  dieses;  zu  ihr 
gehört  das  Dorf  Zägül,  wo  el-Muhallab  ben  Abu  Qufra  begraben 
liegt,  und  in  der  Nähe  dehnt  sich  das  Gebiet  Tang  aus.  —  Hi$ä- 
rek  d.  i.  die  kleine  Festung,  liegt  zwischen  Marw  el-rüds  und  dem 
Dorfe  el-Dizae  el-'olja  (dem  oberen),  und  iu  der  Nähe  des  letz- 
teren das  Dorf  C&dis;  daran  schliesst  sich  el-Dizac  el-suflä 
(das  untere),  dann  Falehär. 

Peng  dih  d.  i.  fünf  Dörfer,  weil  der  Ort  aus  der  Vereinigung 
von  fünf  Dörfern  entstanden  ist,  von  denen  aber  nur  die  Namen 
von  zweien,  Marast  und  Aigän,  besonders  erwähnt  werden,  war 
bei  meinem  Dortsein  im  J.  616  eine  der  volkreichsten  Städte  in 
Chorästn,  ich  weiss  aber  nicht,  was  bei  dem  Einfalle  der  Tataren 
aus  ihr  geworden  ist;  zu  ihrem  Gebiete  gehört  das  freundliche  Dorf 
Chuzän.  —  Laukar  war  ein  grosser  Ort  am  östlichen  Ufer  des 
Flusses  von  Marw  nahe  bei  Peng  dih;  da  die  Militärstrasse  von 
Herät  und  Peng  dih  nach  Marw  el-Schähgän  hier  vorbeifuhrt,  war 
es  durch  die  beständigen  Truppenmärsche  nach  und  nach  ganz  in 
Verfall  gerathen  und  ich  habe  davon  im  J.  616  nur  noch  einen 
Thurm  und  viel  Trümmer  gesehen,  welche  zeigten,  dass  hier  eine 
Stadt  gestanden  habe.  Gegenüber  auf  dem  westlichen  Ufer  des 
Flusses  liegt  das  Dorf  Berkadaz,  dann  folgen  die  Mühlen  von 
K  ü  d  s  b  ä  r ,  dann  das  Dorf  e  1  -  C  a  r  i  11  e  i  n  d.  i.  das  doppelt  gebun- 
dene, weil  es  einmal  zur  Jurisdiction  von  Marw  el-rüds  und  dann 
wieder  zu  Marw  el-Schähgän  gehört,  von  dem  es  15  Parasangen 
entfernt  ist. 

Die  Stadt  Gireng  liegt  an  der  erwähnten  Militärstrasse  zehn 
Parasangen  von  Marw  auf  beiden  Seiten  des  Flusses,  über  den  eine 
grosse  Brücke  führt,  neben  welcher  weite  Marktplätze  sich  aus- 
dehnen; als  ich  im  J.  616  dort  war,  fand  ich  sie  sehr  bevölkert 
and  reich,  mit  hohen  Häusern  und  schönen  Wohnungen  und  den 
Verkehr  auf  dem  Markte  so  lebhaft,  dass  die  Leute  sich  drängten. 
In  der  Nähe  ist  das  Dorf  Chabäc.  Fünf  Parasangen  von  Marw 
liegt  das  Dorf  Darigeh  mit  Däschil  verbunden  und  nur  eine 
Parasange  von  Marw  das  gleichnamige  Dorf  Darigch,  welches  ich 
mehrmals  besucht  habe;  auch  das  Dorf  Fäschän  in  jener  Gegend 
habe  ich  gesehen. 

(Der  Aufenthalt  in  Marw  kann  damals  nur  sein:  kurz  gewesen 


1)  Der  Name  Margapolis  kommt  bei  den  uns  bekannten  clussischeu 
Autoren  nicht  vor,  wiewohl  sie  den  Fluss  Margos  und  die  Provinz  Mar- 
giana  nennen. 

32* 


480  Wüstetifeld,  Jäcüt's  Reisen. 

sein  und  Jacüt  mnss  gleich  darauf  seine  Reise  nach  dem  Fluss- 
gebiet des  Geihün  (Oxus)  angetreten  haben,  da  er  bei  zwei  Orten 
als  bestimmtes  Datum,  wenn  er  dort  gewesen  sei,  die  Monat«  Ra- 
madhän  und  Schawwal  616  angiebt.) 

Die  Reise  nach  Choarizm  habe  ich  im  J.  616  gemacht  Der 
erste  Yocal  dieses  Wortes  liegt  zwischen  o  und  a  und  das  Auf 
wird  ganz  kurz  ausgesprochen,  es  ist  aber  nicht  der  Name  einer 
Stadt,  sondern  eines  ganzen  Landes,  dessen  Hauptstadt  6urg&nia 
von  den  Eingebornen  Kurkang  genannt  wird.  Ueber  die  Veran- 
lassung der  Benennung  Choarizm  wird  folgendes  erzählt:  Einer  der 
älteren  Könige  war  gegen  400  Männer  seines  Reiches  aufgebracht 
und  befahl,  sie  zur  Strafe  in  eine  Gegend  zu  bringen,  welche  100 
Parasangen  von  den  cultivirten  Ländern  entfernt  und  selbst  ohne  alle 
Cultur  sei;  man  fand  in  dieser  Art  keinen  anderen  Ort  als  K&th 
am  östlichen  Ufer  des  6eihün  und  sie  wurden  dahin  gebracht  Nach 
einiger  Zeit  erinnerte  sich  ihrer  der  König  und  schickte  Leute  aas, 
um  über  sie  Erkundigungen  einzuziehen.  Diese  fanden  sie,  wie  sie 
sich  Zelte  aus  Schilf  gebaut  hatten,  auf  den  Fischfang  ausgingen 
und  rings  um  sich  viel  Holz  gesammelt  hatten,  und  auf  die  Frage, 
wie  es  ihnen  ginge,  erhielten  sie  zur  Antwort:  hier  (auf  die  Fische 
zeigend)  ist  unser  Fleisch  und  dort  ist  Holz,  damit  braten  wir  sie 
und  davon  leben  wir.  Daraus  ist  der  Name  Choarizm  entstanden, 
weil  in  der  Sprache  der  Choarizmier  choar  Fleisch  und  rüm  Holz 
bedeutet,  indem  bei  der  Zusammensetzung  ein  r  ausgefallen  ist. 
Der  König  liess  sie  dort,  schickte  ihnen  nun  aber  ausser  Getreide 
um  das  Land  zu  bebauen  auch  400  Türkische  Sklavinnen  als  Frauen, 
und  daher  ist  es  gekommen,  das  die  dortige  Bevölkerung  in  den 
Gesichtszügen  und  dem  ganzen  Character  den  Türken  ähnlich  ist 
Sie  fingen  nun  an  Häuser  und  Burgen  zu  bauen,  wählten  die  besten 
Plätze  aus,  um  Dörfer  und  Städte  zu  gründen,  veranlassten  viele  ans 
dem  benachbarten  Chorasan  zu  ihnen  zu  kommen ,  und  so  ist  daraus 
ein  schönes,  eultivirtes  Land  geworden,  wie  ich  kein  besseres  gesehen 
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herrscht  allgemeine  Sicherheit  und  vollkommenes  Vertrauen.  Der 
Winter  ist  bei  ihnen  sehr  streng  und  ich  habe  den  Fluss  öeihün, 
der  eine  Meile  breit  ist,  so  fest  zugefroren  gesehen,  dass  die  Kara- 
vanen  und  beladenen  Wagen  hinüber   und  herüber  gingen. 

Ihre  Lebensweise  ist  sehr  einfach:  ein  Pfund  Reis  oder  etwas 
ähnliches  wird  in  einem  grossen  Kessel  mit  Wasser  aufs  Feuer  ge- 
setzt und  gekocht,  bis  es  gar  ist,  dann  wird  eine  Unze  Butter  hin- 
zugethan  und  dies  Gericht  mit  einem  Löffel  aus  dem  Kessel  in  eine 
oder  zwei  Schaalen  gefüllt,  das  reicht  für  eine  Person  den  ganzen 
Tag  bin;  wird  noch  ein  kleines  Brod  hinein  gebrockt,  so  geschieht 
damit  ein  Uebriges.  Dies  ist  die  allgemeine  Lebensweise,  obgleich 
es  auch  reiche  und  vornehme  Leute  giebt,  welche  mehr  aufwenden 
könnten.  Aber  eine  hässliche  Sitte  ist,  dass  sie  mit  schmutzigen 
Füssen  in  die  Moschee  gehen,  was  sich  indess  nicht  vermeiden 
lässt,  da  der  Schmutz  über  den  ganzen  Erboden  verbreitet  ist; 
denn  wenn  sie  eine  Elle  in  die  Erde  graben,  quillt  das  Wasser 
hervor  und  desshalb  sind  ihre  Strassen  und  Hausfluren  voll  Schmutz 
und  ihre  Städte  gleichen  übelriechenden  Dungstätten.  Zu  ihren 
Häusern  machen  sie  kein  Fundament,  sondern  sie  richten  die  Bal- 
ken reihenweise  auf  und  setzen  sie  mit  Backsteinen  aus;  so  sind 
fast  alle  ihre  Häuser  gebaut.  Die  Statur  der  Leute  ist  gross  und 
breit,  ihre  Sprache  gleicht  der  Stimme  der  Staare;  sie  haben  ein 
breites  Gesicht  und  eine  hohe  Stirn.  el-Baschschäri  macht  die  Be- 
merkung, dass  Choarizm  im  Osten  das  sei,  was  Sagalmäsa  im 
Westen,  die  Bewohner  beider  Länder  haben  viel  Aehnlichkeit  mit 
einander  und  doch  biegen  sie  800  Parasangen  aus  einander. 

Choarizm  ist  von  einer  Ebene  mit  FÄgsand  umgeben,  welche 
von  Türken  und  Turkmanen  mit  ihren  Heerden  bewohnt  wird  und 
mit  Gadhä-Bäumen  bewachsen  ist.  Die  ehemalige  Hauptstadt  cl- 
Mangura  lag  auf  dem  östlichen  Ufer,  als  aber  das  Wasser  den 
grössten  Theil  des  Erdbodens  wegführte,  gingen  die  Einwohner  auf 
das  gegenüberliegende  westliche  Ufer  und  erbauten  die  Stadt  6ur- 
g&nia;  sie  haben  den  (xeihün  mit  starken  Holzplanken  und  Tarfä- 
Bäumen  (Tamarinden)  eingedämmt,  um  ihre  Wohnungen  gegen  die 
Zerstörungen  des  Wassers  zu  schützen,  und  erneuern  dies  jedes 
Jahr,  indem  sie  das,  was  schadhaft  geworden  ist,  wegwerfen.  In 
einem  Buche,  welches  Abul-Reih&n  el-Birunf  über  die  Geschichte 
von  Choarizm  geschrieben  hat,  habe  ich  gelesen,  dass  dies  Land 
(die  Stadt  el-Man$üra)  in  alten  Zeiten  Fil  genannt  sei;  er  erzählt 
dazu  eine  Geschichte,  die  ich  vergessen  habe,  und  wenn  «sie  Jemand 
findet,  so  gebe  ich  ihm  Erlaubniss,  sie  an  dieser  Stelle  einzuschalten. 

Ahmed  Ibn  Fadhlän  sagt  in  seinem  Reiseberichte :  „Von  Bochärä 
reisten  wir  nach  Choarizm  und  dann  nach  (jurgänia  hinunter;  zwi- 
schen diesen  beiden  Orten  sind  zu  Wasser  50  Parasangen.4'  Ich 
weiss  nicht,  welchen  Ort  er  unter  Choarizm  verstanden  hat,  da  es 
doch  ohne  Zweifel  der  Name  eines  Landes  ist.  Er  fährt  dann  fort: 
„Ich  sah  Dirhem  beschnitten,  von  Blei  und  von  Bronze,  den  Djrhem 
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nennen  sie  täzega  „frisch",  wenn  er  41/.,  Danck  wiegt;  die  Wechs- 
ler nehmen  Barren,  Kegel  und  Dirhem.  Die  Choarizmier  gehören 
an  Sprache  und  Sitte  zu  den  rohsten  Völkern,  ihre  Sprache  gleicht 
dem  Quackeu  der  Frösche  und  hinter  jedem  Gebete  sprechen  sie 
eiue  Formel,  womit  sie  sieh  von  'Ali  ben  Abu  Taiib  lossagen.  Wir 
blieben  in  Gurgania  einige  Tage,  der  Geihün  war  von  oben  hi> 
unten  gefroren  und  die  Dicke  des  Eises  17  Spannen."  —  Das  ist 
eine  Uebcrtrcibung ,  denn  das  dickste  Eis  ist  fünf  Spannen  dick 
und  so  findet  man  es  selten,  gewöhnlieh  ist  es  nur  zwei  bis  drei 
Spannen  dick,  wie  ich  es  selbst  gesehen  und  von  den  Einwohnern 
gehört  habe.  Vielleicht  glaubte  lbn  Fadhlän,  dass  der  ganze  Fluss 
fröre,  dem  ist  aber  nicht  so,  es  friert  nur  der  obere  Theil,  der 
untere  bleibt  Hiessend  und  die  Choarizmier  graben  in  das  harte  ein 
und  holen  das  Wasser  /um  Trinken  heraus,  das  ist  nur  selten  Aber 
drei  Spannen  tief.  —  „Pferde,  Maulesel,  Esel  und  Lastwagen  geheii 
darüber  hin,  wie  auf  dem  Landwege,  es  bleibt  fest,  ohne  sich  zn 
bewegen,  und  dies  dauert  so  drei  Monate.  Wir  haben  eine  Stadt 
gesehen,  von  der  wir  nicht  anders  glaubten,  als  dass  das  Thor  von 
Eis  sei.  und  wenn  der  Schnee  fallt,  ist  er  immer  von  heftigem 
Winde  begleitet,"  —  Auch  das  ist  eine  Uebertreibung ,  denn  wenn 
die  Luft  in  jener  Gegend  im  Winter  sich  nicht  beruhigte,  so  würde 
dort  Niemand  leben  können.  —  „Will  Jemand  einem  andern  einen 
Gefallen  oder  eiue  Wohlthat  erzeigen,  so  sagt  er:  komm  mit  mir. 
wir  wollen  zusammen  plaudern,  bei  mir  ist  ein  hübsches  Feuer. 
Das  wird  ihnen  um  so  leichter,  als  das  Holz  bei  ihnen  sehr  billig 
ist  und  ein  ganzer  Wagen  voll,  der  3000  Pfund  wiegt,  nor  zwei 
Dirhom  kostet."  —  Das  ist  wieder  nicht  wahr,  denn  ich  weiss  an* 
eigener  Erfahrung,  da  ich  mir  habe  Ilolzabfall  bringen  lassen»  dass 
auf  ihren  Wagen  nur  ein  Tausend  Pfund  fortgezogen  werden  können, 
weil  sie  sämmtlich  nur  mit  einem  Thicre,  Ochsen,  Esel  oder  Pferd, 
bespannt  sind;  was  den  Preis  betrifft,  so  könnte  er  für  seine  Zeit 
recht  haben,  indess  als  ich  dort  war,  kosteten  100  Kilo  drei  Di- 
nare.  —    „Die  TWtlor  bleiben    nicht  an  der  Thür  stehen,    *r»nrffrn 
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ist  es  ein  Hebliches  Land,  die  Einwohner  sind  gelehrt,  gebildet, 
reich,  das  Leben  anter  ihnen  behaglich  und  die  Gelegenheit  den 
Unterhalt  zu  erwerben  nicht  schwer  zu. finden.  Im  J.  618  sind 
freilich  auch  sie  von  den  Tataren  heimgesucht,  welche  das  Land 
verwüstet,  die  Einwohner  getödtet  und  nur  Trümmerhaufen  zurück- 
gelassen haben. 

Der  (ieihün  kommt  nach  Ibn  el-Fakih  von  einem  Orte  Na- 
mens Reiwasarän,  einem  Gebirge,  welches  mit  Sind,  Hind  und 
Kabul  in  Verbindung  steht,  woselbst  eine  Quelle  bei  dem  Orte 
'Andamis  entspringt.  Nach  el-Igtachri  ist  der  Ursprung  des 
(ieihun  ein  Fluss Namens  Gar) ab,  welcher  aus  dem  Lande  Wach- 
en ab  auf  der  Glänze  von  Badsach  seh  an  kommt  und  auf  der 
Gränze  von  el-Chuttal  und  Wach  seh  andere  Flüsse  aufnimmt, 
so  dass  aus  ihrer  Vereinigung  ein  grosser  Strom  wird.  Nämlich 
dem  Gar  j  ab  zunächst  ist  der  Fluss  Ach  sc  hu  bei  Hui  buk,  einer 
Stadt  in  el-Chuttal,  dann  folgt  der  Fluss  Barbän  (auch  Balban, 
Baljäu  geschrieben),  der  dritte  ist  der  Fluss  Fära'i,  der  vierte  der 
Fluss  Andiehära',  der  fünfte  der  Fluss  Wachschab,  der  was- 
serreichste von  allen.  Jene  Gewässer  vereinigen  sich,  bevor  der 
Wachschäb  hinzukommt,  vor  el-Cawädiän;  nachher  kommen  die 
Flüsse  von  el -Butt am  und  andere  hinzu,  unter  denen  die  von 
e  1  - Q a g ä n i ä n  und  el-Cawädiän,  und  alle  ergiessen  sich  vereint 
in  den  Geihün  in  der  Nähe  von  el-Cawädiän.  Das  Wasser  des 
Wachschäb  kommt  aus  dem  Lande  der  Türken,  bis  er  im  Lande 
Wachsen  zum  Vorschein  kommt  und  zwischen  Bergen  hinfliesst,  wo 
eine  Brücke  hinüberführt;  man  kennt  kein  Gewässer  von  solcher 
Grösse,  das  ein  so  enges  Bette  hätte,  wie  dieses  an  dieser  Stelle; 
jene  Brücke  macht  die  Gräuze  zwischen  el-Chuttal  und  Wäscha- 
&ird.  Dann  fliesst  dieser  Fluss  auf  der  Gränze  des  Gebietes  von 
Balch  nach  el-Tirmids,  darauf  an  Kalif,  Zamm,  Amul,  und 
Dargän  vorüber,  wo  er  zuerst  das  Land  Choarizm  berührt,  dann 
nach  el-Käth  und  Gurgänia,  der  Hauptstadt  von  Choarizm  und 
ergiesst  sich  sechs  Tagereisen  über  die  Gränze  von  Choarizm  hinaus 
in  das  so  genannte  Meer  von  Choarizm,  wo  er  beim  Ausflusse  so 
breit  ist  als  der  Tigris.  Ich  bin  selbst  dort  gewesen  und  habe  ihn 
befahren  und  gesehen,  wie  er  zufriert.  Wenn  nämlich  die  Kälte 
zunimmt  und  heftig  wird,  gefrieren  anfangs  einzelne  Stücke,  welche 
auf  der  Oberfläche  des  Wassers  schwimmen;  so  oft  dann  ein  Stück 
an  ein  anderes  anstösst,  hängt  es  sich  daran,  und  in  dieser  Weise 
wird  es  inimor  grösser,  bis  der  ganze  Fluss  nur  ein  Stück  ist,  und 
es  wird  immer  dicker,  bis  das  Eis  fünf  Spannen  dick  ist.  Darunter 
fliesst  das  übrige  Wasser  und  die  Einwohner  machen  mit  Hacken 
Löcher  hinein,  bis  sie  an  das  Wasser  kommen,  welches  sie  heraus- 
schöpfen und  in  Krügen  in  ihre  Wohnungen  tragen;  wenn  sie  aber 
damit  nach  Hause  kommen,  ist  es  in  den  Krügen  bis  zur  Hälfte 
gefroren.  Sobald  das  Eis  fest  genug  ist,  ziehen  die  Karavanen  und 
mit  Ochsen  bespannte  Wagen  darüber  hin  und  es  unterscheidet  sich 
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Dicht  von  dem  Lande;  ich  habe  den  Staub  darüber  hin  wehen  sehen, 
als  wäre  es  im  freien  Felde.  Dies  dauert  etwa  zwei  Monate  und 
wenn  dann  die  Kälte  abnimmt,  löst  es  sich  wieder  in  Stücke  auf, 
wie  es  angefangen  hat,  und  kehrt  in  seinen  ursprünglichen  Zustand 
zurück.  Solange  das  Eis  dauert,  bleiben  die  Schiffe  fest  darin 
liegen,  und  es  ist  nicht  möglich  sie  von  der  Stelle  zu  bringen,  bis 
das  Wasser  wieder  in  Fluss  kommt;  die  meisten  Leute  beeilen 
sich,  die  Schiffe  vor  dem  Zufrieren  aufs  Land  zu  ziehen.  Der 
öeihun  wird  eine  Strecke  lang  auch  der  Fluss  von  Balch  genannt, 
weil  er  an  der  Gränzc  des  Gebietes  dieser  Stadt  vorüberfliesst ;  die 
Entfernung  von  der  Stadt  selbst  beträgt  auf  dem  nächsten  Wege 
zwölf  Parasangcn. 

Welchen  Weg  Jacüt  einschlug,  um  nach  Choarizm  zu  kommen, 
darüber  finden  sich  einige  Nachrichten ;  dass  er ,  wie  Ibn  Challikan 
sagt,  über  Nasa  dahin  gereist  sei,  wird  von  ihm  selbst  nirgends 
angedeutet  und  widerspricht  seinen  bestimmten  Angaben,  dagegen 
sagt  er,  dass  er  die  nachfolgenden  Orte  selbst  gesehen  habe. 

üurmuzfarrali  ist  ein  Dorf  an  der  Grunze  des  Gebietes 
von  Marw  auf  dem  Wege  nach  Choarizm,  welches  seinen  Namen 
davon  erhielt,  dass  dort  ein  feindlicher  General  Namens  Ilurmuz 
stand,  welcher  beim  Anzüge  der  Muslimischen  Armee  die  Flucht 
ergriff,  so  dass  die  Araber  sagten:  Hurmuz  farra  d.  i.  Hurmuz  ist 
geflohen.  Jetzt  heisst  der  Ort  Masfara,  ein  grosses  Dorf,  welches 
ich  gesehen  habe,  wo  man  die  Wüste  betritt. 

Dargän,  eine  Stadt  im  oberen  Gebiete  des  Geifcun  und  zwei 
Meilen  von  ihm  entfernt  unterhalb  Amul  an  der  Landstrasse  von 
Marw,  auf  einer  Anhöhe,  von  wo  die  Sandebene  ihren  Anfang  nimmt  •, 
zwischen  der  Stadt  und  dem  6eihün  dehnen  sich  die  Frachtfelder 
und  Gärten  aus.  Ich  habe  sie  gesehen  im  Kamadhän  des  J.  616 
auf  meiner  Reise  nach  Choarizm  von  Marw  aus.  —  In  der  Nähe 
der  Stadt  theilt  sich  aus  dem  Geiliün  der  Fluss  Käwichoara, 
welcher  so  gross  ist,  dass  er  Schiffe  trägt,  und  einen  grossen  Theil 
der  Felder  von  Choarizm   bewässert. 
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eine  grosse  Stadt  mit  wohlangelegten  Marktplätzen  und  einer  zahl- 
reichen Bevölkerung,  die  in  offenbarem  Wohlstände  lebt,  hat  die 
Grösse  von  Nayibin,  ist  aber  besser  gebaut  und  volkreicher;  ihre 
Entfernung  von  Gurgania  beträgt  drei  Tage.  Als  ich  von  Marw 
nach  Choarizm  reiste,  entstand  auf  dem  Schiffe  eine  so  heftige  Kälte 
und  solches  Eis  auf  dem  Geihün,  dass  ich  mit  meinen  Begleitern 
umzukommen  fürchtete,  bis  wir  mit  Gottes  Hülfe  ans  Land  steigen 
konnten;  aber  auch  hier  herrschte  Kälte  und  Schnee  über  alle  Be- 
schreibung und  erst  nach  grosseii  Beschwerden  kamen  wir  zu  der 
genannten  Stadt,  wo  wir  einen  Chan  bewohnten,  bis  wir  unsre  Reise 
nach  Gurgania  fortsetzen  konnten.  Mein  dortiger  Aufenthalt  fällt 
in  den  Monat  Schawwäl  des  J.  616,  mehr  als  ein  Jahr  früher  als 
die  Tataren  dorthin  kamen,  und  auf  jene  Zeit  bezieht  sich,  was  ich 
oben  über  sie  gesagt  habe,  und  ich  weiss  nicht,  was  nachher  aus 
ihr  geworden  ist.  —  Gauschfing  etwa  20  Parasangen  von  Gur- 
gania war  bei  meinem  Besuche  im  J.  616  eine  nette,  volkreiche 
Stadt,  ich  weiss  aber  nicht,  wie  es  ihr  bei  dem  Einfalle  der  Ta- 
taren ergangen  ist. 

Kath  eine  grosse  Stadt  in  Choarizm,  die  einzige,  welche  auf 
dem  östlichen  Ufer  des  Geihün  liegt,  ist  von  Kurkang  20  Parasan- 
gen entfernt.  —  Das  dazu  gehörige  Dorf  Bare  an  auf  demselben 
Ufer  zwei  Tage  von  6urgania  ist  zerstört. 

el-Man$üra,  die  alte  Hauptstadt  von  Choarizm,  vormals  Fil 
genannt,  lag  auf  dem  östlichen  Ufer  des  (jeihun;  als  das  Wasser 
sie  fortriss,  begaben  sich  die  Einwohner  nach  dem  auf  dem  anderen 
Ufer  gelegenen  Städtchen  Kurkang,  vergrösserten  den  Ort  und 
Hessen  sich  hier  nieder,  so  dass  er  die  Hauptstadt  von  Choarizm 
geworden  und  el-Mancüra  gänzlich  verfallen  ist;  die  Araber  haben 
sich  den  Namen  durch  die  Aussprache  6urgänia  mundgerechter 
gemacht.  Es  giebt  zwei  Orte  des  Namen,  Gross-  und  Klein-Kur- 
kang,  welche  drei  Parasangen  auseinander  liegen;  jenes,  welches 
ich  im  J.  616  gesehen  habe,  war  eine  sehr  grosse,  reiche  und 
blühende  Stadt;  dieses,  wo  ich  mich  einige  Zeit  aufhielt,  war 
gleichfalls  gut  gebaut  und  volkreich  und  hatte  Marktplätze,  wo  alle 
Bedürfhisse  zu  haben  waren;  vermuthlich  sind  beide  im  J.  618 
durch  die  Tataren  zerstört  worden. 

Nüzkäth  d.  i.  Neu-K&th  ist  ein  Städtchen  in  der  Nähe  von 
Gurgania.  Ich  habe  in  Choarizm  einen  Mann  kennen  gelernt,  der 
von  dort  gebürtig  war  und  Mutahhir  ben  Sadid  el-Nuzkäthi  hiess. 
Er  hatte  grosse  Angst  vor  den  Tataren,  indess  hatte  ich  ihn  dahin 
vermocht,  dass  er  zu  bleiben  versprach,  bis  ich  ihn  begleiten  würde ; 
aber  es  währte  nicht  lange,  da  sagte  er  zu  mir:  „Ich  kann  nicht 
länger  bleiben;  ich  bin  ein  furchtsamer  Mensch  und  habe  eine  Er- 
scheinung gehabt,  dass  die  Ungläubigen  in  Choarizm  einfielen  und 
ein  Pfeil  einen  der  Gläubigen  traf,  ich  sah  das  Blut  über  seine 
Kleider  und  seinen  Körper  fliessen,  und  ich  war  auf  der  Stelle 
todt a    Er  ging  in  höchster  Aufregung  fort  zur  Zeit  der  bittersten 
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Kalt«,  verliess  Haus  and  Hof,  Familie,  Kinder  und  ein  angenehmes 
Leben  und  floh  gegen  das  Ende  des  «I.  tjlü  nach  der  Gegend  von 
Nasa,  grade  als  hätte  er  seinen  Untergang  beschleunigen  wollen,  denn 
er  ist  dort  bald  darauf  umgekommen,  weit  über  ein  Jahr  früher, 
als  die  Tataren  in  jene  Gegend  kamen.  Kr  war  ein  ebenso  from- 
mer, als  gelehrter  Mann,  welcher  'lrao  und  Syrien  bereist  hatte, 
und  ich  habe  von  ihm  ein  Diplom  erhalten;  er  mochte  kaum  öu 
Jahre  alt  sein. 

Die  Bückreise  stromaufwärts  muss  Jücut  sehr  rasch  gemacht 
haben,  denn  er  ging  in  kurzer  Zeit  noch  bis  Balch  hinauf,  welches 
er  aber  nur  mit  wenig  Worten  beschreibt.  Balch  ist  eine  der 
berühmtesten  und  wohlhabcnd>ten  Städte  in  Chorasan  und  hat  sol- 
chen UeberHuss  an  Erzeugnissen,  dass  diese  nach  ganz  Chorasin 
und  Choarizm  ausgeführt  werden.  Die  Stadt  soll  von  dem  Könige 
Lohrasp  gegründet  sein,  als  sein  Zeitgenosse  Bochtnacear  Jerusalem 
zerstörte;  andere  nennen  Alexander  d.  (Jr.  als  den  Erbauer,  nach 
welchem  sie  früher  Alexandria  genannt,  sei.  Sie  ist  zwölf  Parasan- 
gen  von  Tirmids  entfernt  und  der  Gcihiin,  welcher  die  G ranze  ihres 
Gebiets  bildet,  heisst  der  Fluss  von  Balch.  Von  den  Muslimcu 
wurde  sie  unter  Anführung  des  Ahnaf  ben  Keis,  welchen  der  Ober- 
feldherr 'Abdallah  ben  'Amir  ben  Kureiz  dahin  geschickt  hatte,  unter 
dem  Uialifat  des  'Othmän  ben  'Äff an  erobert.  —  Um  zu  Consta- 
tiren,  dass  Jacüt  wirklich  in  Balch  gewesen  sei,  müssen  wir  eiuo 
kurze  Bemerkung  aus  dem  Artikel  l'hahlt  hierher  ziehen,  worin  er 
sagt,  dass  er  die  gesalzenen  Fische  aus  dem  See  von  Chalat,  die  in 
alle  Welt  \ersandt  würden,  sogar  in  Balch  gesehen  und  auch  gehört 
habe,  dass  sie  noch  weiter  in  (Jazna  zu  haben  wären,  eiue  Reise 
von  \ier  Monaten  von  ihrem  Ursprünge.  -  Sehufrucan  oder 
Schüben can,  ein  Städtchen  zwei  Tagereisen  von  Balch  (nach 
Marw  zu)  war  im  J.  <>17  blühend  und  \oikreich;  die  Kaufleute 
zogen  dahin    und  verkauften  dort  viele  Waaren. 

Hier   ist    eine  Lücke   in  den  Nachrichten.     Schon   oben   tindeu 
teil 
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gesehen.  —  Schabristan,  ein  Städtchen  am  Rande  der  Sandwüste, 
die  sich  zwischen  Choarizm  nnd  Nisabür  hinzieht,  drei  Stunden  von 
Nasa,  habe  ich  auf  meiner  Flucht  aus  Choarizm  im  J.  617  gesehen; 
Gartenanlagen  findet  man  in  der  Nähe  nicht,  die  Fruchtfelder  sind 
weit  davon  entfernt.  Der  Verfall  der  Stadt  hatte  schon  begonnen 
und  ein  grosser  Theii  der  Einwohner  hatte  aus  Furcht  vor  den 
Tataren  die  Flucht  ergriffen;  es  werden-  dort  die  langen  hohen  Tur- 
bane verfertigt,  sonst  liabo  ich  nichts  merkwürdiges  dort  gesehen. 
Zwei  Parasangen  von  hier  nach  Nisabür  zu  liegt  Bihrazän,  wel- 
ches ich  bei  meiner  Durchreise  im  £afr  617  als  ein  gutgebautes, 
wohlhabendes  Stadtchen  kennen  gelernt  habe,  es  hatte  eine  feste 
Mauer  und  einen  reichgefüllten  Markt.  —  Samalean,  gewöhnlich 
Samancän  genannt,  ist  ein  District,  welcher  sich  zwischen  zwei 
Bergen  von  der  Gränze  von  lsfaram  bis  au  die  Gränze  von  Gurgan 
hinzieht  und  zum  Gebiete  von  Nisabür  gehört,  mit  zahlreichen  Dör- 
fern; die  Hauptstadt  gleiches  Namens  am  Fusse  eines  Berges  nicht 
weit  von  (jagarm,  habe  ich  auf  meiner  Flucht  vor  den  Tataren  im 
J.  617  gesehen.  —  Von  hier  erreichte  Jäcüt  bei  Bistäm  wieder 
die  Hauptstrasse  nach  el-Reij,  die  er  gekommen  war  und  die  wir 
oben  beschrieben  haben. 

el-Reij  ist  eine  Hauptstation  der  Pilger  an  der  Karavanen- 
strasse  und  die  Hauptstadt  von  el-Gibäl,  von  Nisabür  160,  von 
Cazwin  27  Parasangen  entfernt,  und  hat  Ueberfluss  an  Früchten 
und  allen  Bedürfnissen.  Es  ist  eine  berühmte,  merkwürdige  Stadt, 
von  verzierten  Backsteinen  erbaut,  die  mit  einer  bunten  Glasur  wie 
das  Porzellan  überzogen  sind;  sie  liegt  in  einer  Ebene  und  wird 
an  einer  Seite  von  einem  kahlen  Berge  überragt,  auf  welchem  nichts 
wächst.  Als  ich  sie  im  J.  617  auf  meiner  Flucht  vor  den  Tataren 
passierte,  sah  ich  den  grössten  Theil  derselben  in  Trümmern;  die 
kahlen  Mauern  standen  noch  und  die  Verzierungen  daran  waren 
noch  unversehrt,  weil  die  Zerstörung  vor  noch  nicht  langer  Zeit 
stattgefunden  hatte,  nur  die  Dächer  waren  eingestürzt,  ich  beiragte 
darüber  einen  vorständigen  Mann  und  dieser  erzählte  mir,  <lass  die 
Veranlassung  eine  sehr  geringfügige  gewesen  sei.  Nämlich  die  Be- 
völkerung von  el-Reij  bestand  aus  drei  Religions-Parteicn :  die 
Schätzten  waren  die  wenigsten,  die  llaneiiten  waren  zahlreicher  und 
den  grossen  Haufen  bildeten  die  Schi'iten,  zu  denen  die  Hälfte  der 
Städter  und  mit  Ausnahme  weniger  lianefiten  das  ganze  Landvolk 
gehörte.  In  einem  Streite  vereinigten  sich  die  beideu  Sunnitischen 
Parteien  gegen  die  Sclii'iten  und  vernichteten  diese,  dann  aber 
wurden  die  Sunniten  unter  einander  uneins  und  obgleich  die  Hane- 
iiten  vom  Lande  ihren  Glaubensgenossen  in  der  Stadt  in  Waffen 
gerüstet  zu  Hülfe  kamen,  wurden  diese  doch  mit  Gottes  Hülfe  von 
den  Schafriten  unterworfen.  Die  zerstörten  Stadttheilc  sind  die  der 
Schi'iten  und  Hauchten ,  welche  ihren  Ritus  nur  noch  im  Verborge* 
neu  ausüben.  —  Ich  habe  gefunden,  dass  sie  alle  ihre  Wohnungen 
unter  die  Erde  gebaut  haben,  die  Zugänge  sind  sehr  dunkel   und 
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schlecht  zu  gehen;  sie  haben  dies  gethan.  weil  sie  so  oft  bei  Do 
märschen  von  den  Trappen  belästigt  worden. 

Nach  el-Itfaehri  war  el-Reij  grösser  als  I^pahan,  denn  er  & 
nächst  el-Reij  giebt  es  in  el-Gibal  keine  grössere  Stadt  als  I^pa 
(S.  86)   nnd  an   einer   anderen  Stelle   (S.  8$)   sagt  er:    „S& 
Bagdad    giebt   es  im   Orient   keine  volkreichere  Stadt   als    el-I 
und  wenn  auch  Nisabür  einen  grösseren  Umfang  hat.   so    wird 
in  Bezug  auf  regelmässige  Bauart.   Reichthum.  Ertrag  und  Cui 
von  ol-Reij   übertroffen.     Der  Flächeuraum   der  Stadt   beträgt    j 
Parasangen   in   die  Länge   und   eben   soviel   in   die  Breite   und 
meisten  Häuser   sind  aus  Holz  und  Lehm  gebaut"*    Auch  sagt 
..Zu  el-Rejj   gehören  grosse  Dörfer,   deren  jedes   grösser    als  c 
Stadt   ist.  wie  Cühads.  el-Sudd.   Margubä  und  andere. 
Aber  10.000  männliche  Einwohner  zählen  sollen,  und   zu    den 
kannten  Gebieten  gehören  das   innere  und   das  äussere    Ca^ri 
Bihzän.  el-Sinn.  Baschawia  und  Donbawend"  *\ 

Als  el-Mahdi  von  seinem  Vater  cl-Man(ur  als  Statthalter  n 
Chorasan  geschickt  wurde,  machte  er  den  Ort  Sirwän  in  der  N 
von  el-Rey  zu  seiner  Residenz,  er   liess  einige  Gebäude    aoAlu 
££21  deren  Ruinen  noch  vorhanden  sind,   und   dort   wurde  sein  Sohn 

^ja*  Hädi  im  J.  14t>  geboren.     Nachher  liess  er  die  jetzige  Stadt  eH 

Yw\  anlegen,  mit  einem  Graben  umgeben   und  eine  grosse  Moschee 

bauen  unter  Leitung  des  'Ammär  ben  Abul-Cha^ib.  der  eine 
schrift  mit  seinem  Namen  an  die  Mauer  setzte:  der  Bau  wurde 
J.  158  vollendet  und  noch  ein  Aussenwerk  hinzugefugt,  ebenf 
mit  einem  Graben,  welches  den  Namen  Muhammedia  erhielt; 
Einwohner  nennen  aber  die  innere  Stadt  schlechthin  die  Stadt  \ 
das  Aussenwerk  die  Aussenstadt.  Die  so  genannte  Burg  el-1 
bendi,  die  innerhalb  der  Muhammedia  liegt,  wurde  von  el-Ma 
unter  Aufsicht  eines  seiner  Generäle  Namens  Meisara  el-Tagi 
restaurirt.  und  er  residirte  dort  während  seines  Aufenthalts  in 
Reg ;   sie   ragt    über  die  Crosse  Moschee   und    das  EmiratscebA: 


n* 


u' 


Wüstenfeld,  Jdcüt'a  Reisen.  489 

el-Fargan  in  el-Rey  wird  gemeinhin  el-6ausac  d.  i.  das 
Schloss  genannt.  —  el-Reij  musste  zwölf  Millionen  Dirhem  an  Ab* 
gaben  bezahlen,  bis  el-Maniün  bei  seiner  Rückkehr  ans  Choräs&n 
nach  Bagdad  dort  vorüberkam  und  die  Einwohner  sich  beklagten, 
dass  diese  Auflage  ihnen  zu  schwer  sei,  da  erliess  er  ihnen  zwei 
Millionen  und  fertigte  ihnen  darüber  ein  Decret  aus. 

Das  Gebiet  von  el-Rey  zerfallt  in  17  Districte,  darunter  Don- 
b&wend,  Wima  und  Schalima.  —  DerFluss  bei  el-Rey  heisst 
Sürln;  er  wird  von  den  Bewohnern  gemieden,  weil  das  Schwerdt, 
womit  Jahja  ben  Zeid  ben  'Ali  ben  Qusein  ben  'Ali  ben  Abu  Tälib 
getödtet  wurde,  darin  abgewaschen  sein  soll.  —  Das  oben  erwähnte 
Dorf  el-Sudd  liegt  zwei  Parasangen  von  el-Rey;  es  hatte  nach 
el-Ic.tachri  (S.  91)  12,000  Schlüssel  zu  seinen  Gärten  und  täglich 
wurden  dort  120  Schafe  und  12  Kühe  und  Ochsen  geschlachtet.  — 
Der  District  Märguba  zwischen  el-Rey  und  Cazwin,  den  die  Ein- 
wohner Marküba  nennen,  umfasst  eine  Menge  Dörfer,  ist  gut 
angebaut  und  hat  ein  berühmtes  festes  Schloss. 

In  der  Nähe  der  Stadt  liegt  rechts  von  der  Hauptstrasse  nach 
Chorasan  auf  der  Spitze  eines  Berges  die  Festung  Tabarak;  links 
der  höhere  Berg  von  el-Reij,  an  welchem  der  zerstörte  Stadttheil 
hinanreicht;  die  Festung  wurde  im  J.  588  von  dem  Sultan  Tognil 
ben  Arslän  zerstört l) ;  am  Fusse  derselben  liegt  das  Dorf  *A  1  i  a  b  ä  d  s. 

Tihrän  *)  oder  wie  die  Perser  sagen  Tihran,  da  sie  in 
ihrer  Sprache  kein  t  haben,  eine  Parasange  von  el-Reij,  ist,  wie 
mir  ein  glaubwürdiger  Mann  erzählt  hat,  ein  unterirdisches  Dorf, 
zu  welchem  Niemand  ohne  Erlaubniss  der  Einwohner  gelangen 
kann;  sie  haben  sich  mehrmals  gegen  die  Sultane  aufgelehnt  und 
konnten  nur  durch  Nachgiebigkeit  wieder  zum  Gehorsam  gebracht 
werden.  Das  Dorf  besteht  aus  zwölf  Quartieren,  welche  unter  ein- 
ander in  solchem  Unfrieden  leben,  dass  keiner  ein  fremdes  Quartier 
betritt;  es  hat  viel  eingehegte  Gärten,  welche  gleichfalls  zu  ihrem 
Schutze  dienen.  Dagegen  bestellen  sie  ihre  Felder  nicht  mit  Ge- 
spannen von  Ochsen,  sondern  nur  mit  Hacken,  weil  sie  fürchten, 
dass  ihre  zahlreichen  Feinde  ihre  Thiere  rauben  könnten. 

In  der  nächsten  Umgebung  von  Reij  liegt  das  Dorf  Aran- 
büjeh  oder  Ranbüjeh,  wo  die  beiden  Gelehrten,  der  Gramma- 
tiker Abul-  Hasan  'Ali  el-Kisäi  und  der  Rechtsgelehrte  Muhammed 
ben  el-Hasan  el-Scheibänf,  welche  den  Chalifen  el-Raschid  begleite- 
ten und  dort  an  einem  Tage  im  J.  189  starben,  begraben  wurden; 
der  Chalif  sagte  desshalb:  heute  habe  ich  die  Philologie  und  die 
Jurisprudenz  begraben. 

Ustädschurd,  Isfidsen,  Bämuk,  Churremabäds, 
Chuschäb,  Chumin,  Dul&b,  Dahak,  Surchabäds,  Türin, 
Farraz&ds,  Fürärad,  Mahracän,  Narmeh,  Karag,  Wan- 

1)  Jacüt  erzählt  die  Veranlassung  dazu  ausführlich. 

2)  Die  jetzige  Residenzstadt  Teheran. 
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d&d,  Wank,  W  ah  ran  da  zun  und  Wahischtabäd  s  sind  Dör- 
fer im  Gebiete  von  el-Reij,  die  meisten  davon  Geburtsörter  be- 
rühmter Männer.  • 

Auf  der  Landstrasse  von  el-Heij  nach  Cazwin  geht  die  erste 
Tagereise  bis  CAhads,  in  der  Volksspraclie  CA  heb;  es  sind  zwei 
Dörfer  dieses  Namens,  die  eigentliche  Station  ist  in  dem  oberen 
oder  Wasser-Culiads ,  so  genannt,  weil  die  Wasserleitungen,  durch 
welche  die  Gegend  von  el-Reij  bewässert  wird,  sieh  dort  trennen. 
So  viel  ich  midi  aus  meiner  Durchreise  im  J.  617  erinnere,  war 
es  ein  grosses  Dorf  mit  einem  Markte,  Wirthshäuscrn  nnd  einem 
schönen  Kloster  der  Cutiten.  Das  untere  oder  Cühads-Charän 
d.  i.  Ksel-Cühads  passiert  man  schon  eine  Parasange  früher;  es  ist 
nach  meiner  Erinnerung  gleichfalls  gut  gebaut  und  hat  einen  Markt, 
Gärten  und  andere  Annehmlichkeiten.  In  der  Nähe  liegen  KU  in, 
nur  sechs  Parasangen  von  cl-ttcij  mit  einem  Markte,  Kitaa  ein 
grosses  Dorf  nnd  daneben  Sc  banse  hat  fast  so  gross  wie  eine 
Stadt,  wo  in  der  Zeit  von  el-Mutawakkil  bis  cl-Mu'tadhid  zwischen 
den  Truppen  der  Chalifcn  und  den  Anhängern  'AH's  mehrere  Schlach- 
ten geliefert  wurden.  —  Noch  zu  el-Reij ,  wiewohl  näher  nach  Caz- 
win und  von  diesem  zehn  Parasangen  entfernt,  gehört  das  Städtchen 
Cheil  mit  einem  Gebiete,  worin  viele  Dörfer  liegen;  es  hat  eine 
Kanzel  und  mehrere  Marktplätze. 

Von  Cazwin  schlug  JacAt  eine  mehr  nördliche  Richtung  ein. 
als  er  gekommen  war,  wandte  sich  den  Deilomitischen  Bergen  zn 
durch  das  Gebiet  von  Täram  oder  Tarm,  welches  selbst  s^hon 
sehr  gebirgig  viele  Dörfer  enthält,  sehr  fruchtbar  und  gut  bewässert 
ist,  aber  keine  wichtige  Stadt  aufzuweisen  hat.  In  dieser  Gegend 
liegen  eine  Menge  Burgen,  wie  Amin,  Uds,  Tira  nach  Zangan 
zu,  Indigan,  Bihistän,  Firdaus,  vor  allen  aber  Sargihän 
eine  feste  Burg  an  der  Seite  der  Deilomitischen  Berge,  welche  hoch 
aber  der  Ebene  von  Cazwin,  Zangan  und  Abhur  empor  ragt,  man 
kann  von  dort  Zangan  liegen  sehen  und  es  ist  die  festoste  und  am 
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eines  Berges  mit  einem  Vorwerk  in  der  Ebene,  worin  ein  Markt 
ist;  unterhalb  fliesst  ein  Fluss  mit  einer  Bohlenbrücke,  welche  auf- 
gezogen und  niedergelassen  werden  kann.  —  Hamic,  ist  ein  Dorf 
in  der  Nähe  von  Chalchäl  an  der  Gränzc  von  Adserbeigän  im  Besitz 
der  Schismatiker  el-Schäri,  und  das  grosse  Dorf  Barandac  gehört 
schon  zu  Adserbeigän  selbst,  —  Chalchäl  Stadt  und  Gränzdistrict 
von  Adserbeigän  nächst  Gilän  mitten  im  Gebirge  sieben  Tage  von 
Cazwin  und  zwei  von  Ardabil  mit  mehreren  Burgen  und  Dörfern, 
die  ebenso  wie  ihre  Ackerfelder  auf  hohen  Bergen  liegen;  ich  bin 
im  J.  017,  als  ich  vor  den  Tataren  aus  Chonisän  flüchtete,  dort 
gewesen. 

Ardabil  ist  von  Chalchäl  zwei,  von  Tibriz  sieben  Tagereisen 
entfernt;  es  ist  eine  der  berühmtesten  Städte  von  Adserbeigän  und 
war  vor  dem  Islam  Hauptstadt  des  Landes;  sie  ist  sehr  gross,  ich 
habe  sie  im  J.  617  gesehen,  sie  liegt  in  einer  weiten  Ebene  und 
wird  im  Innern  und  ausserhalb  von  einer  Menge  von  Bächen  dnreh- 
schnitten;  dessen  ungeachtet  giebt  es  weder  in  der  Stadt,  noch  in 
der  ganzen  Ebene  einen  einzigen  Fruchtbaum  und  die  Versuche, 
solche  aus  Samen  oder  Stecklingen  zu  ziehen,  sind  misslungen,  was 
um  so  mehr  zu  verwundern  ist,  als  das  Cüma  gesund,  das  Wasser 
süss  und  der  Boden  vortrefflich  ist.  Früchte  werden  desshalb  von 
allen  Seiten  jenseits  der  Berge  eine  Tagereise  weit  und  darüber 
dorthin  gebracht.  Zwischen  der  Stadt  und  dem  Chazar- (Caspischen) 
Meere,  welches  zwei  Tagereisen  entfernt  ist,  ist  das  Land  dicht 
bewachsen,  und  bei  drohender  Gefahr  ziehen  sich  die  Einwohner 
dorthin  zurück  und  finden  dort  eine  sichere  Zuflucht.  Von  dort 
holen  sie  auch  das  Holz,  woraus  sie  hölzerne  Gefässe  verfertigen; 
es  giebt  dort  viele  Arbeiter,  welche  sehr  gute  Waare  liefern,  allein 
es  ist  kein  Stück  ganz  fehlerfrei;  ich  bin  bei  mehreren  Arbeitern 
gewesen  und  habe  sie  gebeten,  mir  ein  fehlerfreies  Stück  zu  zeigen, 
aber  sie  erklärten  mir,  dass  es  solche  nicht  gäbe,  die  beste  Waare 
werde  von  el-Reij  eingeführt;  dann  bin  ich  bei  anderen  gewesen, 
wo  ich  mehrere  ganz  heile  Stücke  gefunden  habe.  Sie  haben 
schweres  Gewicht,  das  RaH  oder  Pfund  zu  1040  Dirhem.  Nach 
meiner  Abreise  sind  die  Tataren  dorthin  gekommen,  die  Einwohner 
haben  sich  tapfer  gewehrt  und  den  Angriff  zweimal  zurückgeschUv 
gen,  beim  dritten  Male  ist  die  Stadt  mit  Sturm  erobert  und  die 
ganze  Muslimische  Bevölkerung  umgebracht  mit  Ausnahme  einiger 
wenigen,  die  sich  versteckt  hatten ;  der  Ort  wurde  gänzlich  zerstört, 
aber  nachher  schöner  wieder  aufgebaut,  als  er  gewesen  war. 

Onär,  ein  Städtchen  in  Adserbeigän  sieben  Parasangen  von 
Ardabil  im  Gebirge,  hat  viele  Bäche  und  Gärten,  und  liefert  einen 
grossen  Theil  des  Obstes  für  Ardabil;  es  wird  zu  den  Besitzungen 
des  Ibn  Pischkin,  Herrn  von  Ahr  und  Waräwi ,  gerechnet.  Ich  bin 
dort  gewesen.  —  Ahr,  eine  gutgebaute,  wohlhabende  Stadt  bei 
geringem  Umfange,   steht  unter  der  Botmässigkeit  des  Emir  Pisch- 
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kin  und  ist  zwei  Tagereisen  von  Waräwi  entfernt  —  Naudii 
d.  i.  Neuburg,  eine  feste  Burg  zwischen  Ahr  und  Waräwi  in  einem 
Thale,  in  dessen  Mitte  sich  ein  Hügel  erhebt,  auf  dessen  Spitze 
sie  liegt,  mit  einem  Vorwerk;  ich  habe  sie  gesehen.  —  Waräwi, 
ein  nettes,  wohlhabendes  Städtchen  im  Gebirge  von  Adserbeigan 
zwischen  Anlabil  und  Tibriz  eine  (oben  zwei)  Tagereisen  von  Ahr. 
steht  unter  der  Botmässigkcit  des  Ihn  Pischkin,  eines  der  Emire 
in  dortiger  Gegend;  ich  habe  es  gesehen.  Ein  Ra|l  ist  hier  soviel 
als  sechs  Ratl  in  'Iräc,  nämlich  2048  Dirhem. 

So  kam  Jäcut  sieben  Jahre  nach  seinem  ersten  Besuche  wieder 
nach  Tibriz  und  nahm  von  hier  seinen  Weg  um  das  nördliche 
Ende  des  Sees  von  Urmia  zunächst  nach  Mar  and.  Dies  war 
vormals  eine  der  berühmtesten  Stallte  von  Adserbeigan  zwei  Tage- 
reisen von  Tibriz,  jetzt  ist  sie  in  Auflösung  begriffen  und  der  Ver- 
fall schon  eingetreten,  seit  die  Kurg  sie  geplündert  und  alle  Ein- 
wohner weggeführt  haben.  —  Urmia,  eine  grosse  alte  Stadt  in 
Adserbeigan,  liegt  drei  bis  vier  Meilen  vom  See  entfernt;  es  soll 
die  Stadt  des  Zaräduscht,  des  Propheten  der  Magier,  sein.  Ich 
habe  sie  im  J.  «17  gesehen,  es  ist  eine  schöne,  wohlhabende  Stadt 
mit  weiten  Obstpflanzungen  und  Gürten,  gesunder  Luft  nnd  viel 
Wasser,  sie  hat  sich  aber  der  Botmässigkeit  des  Sultans  Czbek 
ben  el-Pehlcwän  ben  Ildagiz  entzogen.  Von  Tibriz  ist  sie  drei,  tou 
Irbil  sieben  Tagereisen  entfernt.  —  Uschnuh,  die  Glänzstadt  von 
Adserbeigan  auf  der  Seite  von  Irbil,  ist  von  Urmia  zwei,  von  Irbil 
fttnf  Tagereisen  entfernt;  sie  hat  schöne  Gärten  und  eine  Sorte 
Birnen ,  welche  allen  anderen  vorgezogen  und  in  die  umliegenden 
Gegenden  versandt  wird.  Sie  war  in  sichtbarem  Verfall  begriffen, 
als  ich  sie  auf  der  Durchreise  von  Tibriz  im  J.  617  besuchte. 

Nach  unsäglichen  Beschwerden  und  von  Allem  entblosst  er 
reichte  Jäcüt  im  Ragab  617  Irbil  und  begab  sich  bald  darauf  nach 
Mosul,  wo  er  durch  Abschreiben  sich  einen  kärglichen  Unterhalt 
verdiente;   von  hier  schrieb   er  dann    an  den  oben  S.  4f>2   erwähn- 
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Nr.  100  und  eines  Exemplares  im  Britischen  Museum  Nr.  16650 
giebt  als  Datum  des  Abschlusses  der  Kladde  Ju^~xj)  den  20.  Qafr 
621  (13.  März  1224)  an.  Dann  erwachte  noch  einmal  die  alte 
Reiselust:  Im  Jahre  624  besuchte  Jäcüt  zum  zweiten  Male  Palä- 
stina und  Aegypten  bis  nach  Alexandria  auf  demselben  Wege,  den 
er  früher  genommen  hatte,  und  nach  Haleb  zurückgekehrt  begann 
er  am  21.  Muharram  625  (1.  Jan.  1228)  die  Reinschrift  u&aaaäJI 
des  Lexicon,  welche  für  die  Bibliothek  seines  hohen  Gönners,  des 
oben  genannten  Wezirs,  bestimmt  war.  Die  Zusätze,  welche  er 
dann  nachher  noch  in  seinem  Exemplare  machte,  von  welchem  unsre 
Codices  herrühren,  reichen  bis  in  das  J.  626  und  am  20.  Ramadh&n 
dieses  Jahres  (d.  20.  Aug.  1229)  ist  Jäcüt  in  einem  vor  Haleb  ge- 
legenen Wirthshause  gestorben. 
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Ueber 

zwei  Inschriften  auf  einem  Bilde  des  Mandju^ 

jetzt  im  Neuen  Museum  zu  Berlin. 

Von 
Dr.  B.  Friederieh. 

In  Batavia  lernte  ich  im  Jahre  1857  eine  Sammlang  von  Zeich- 
nungen Javanischer  Alterthümer  kennen,  die  von  dem  Hrn.  N.  Engel- 
hard, im  Leben  Gouverneur  der  Nordostküste  von  Java  (zu  Sa- 
marang)  und  Rath  von  Indien,  abstammte,  einem  der  ersten  Beför- 
derer der  Alterthumsforschung  auf  Java.  In  dieser  Sammlung  be- 
fanden sich  die  Originalzeichnungen  von  mehreren  der  Kupferplatten, 
die  Raffest  history  of  Java  schmücken.  Am  meisten  interessirten 
mich  jedoch  einige  Inschriften  in  dieser  Sammlung,  im  Ganzen  drei: 

1)  Eine  Inschrift  befindlich  auf  den  vier  Seiten  eines  Steines 
(eines  der  Steine,  wie  sie  Raffles  und  Humboldt  anführen,  von  den 
Javanen  schlechtweg  batu  tulis,  beschriebener  Stein,  genannt). 

2)  und  3)  Zwei  Inschriften  auf  einem  und  demselben  Steine,  auf 
dessen  Vorderseite  eine  göttliche  Figur  (wie  die  Inschrift  lehrt 
Maftdjugri)  dargestellt  ist. 

A)  Die  erste  kleinere  Inschrift  befindet  sich  über  dem  Kopfe 
der  Figur  und  ist  in  zwei  Zeilen  von  gleicher  Länge  in  Bogenform 
angebracht. 

B)  Die  zweite  grössere  Inschrift  steht   auf  der  Rückseite  des 
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Die  Abzeichnung  ist  sehr  verkleinert  und  dadurch  undeutlich, 
auch  enthält  sie  verschiedene  Lücken. 

Mehr  habe  ich  über  die  beiden  Inschriften  unter  Nr.  2  und  3 
mitzutheilen.  Sie  sind  in  Sanskrit-Schrift  und  Sprache  und  metrisch 
abgefasst  Die  ungenauen  Copieen  Hessen  freilich  keine  vollständige 
Entzifferung  zu,  doch  las  ich  in  der  ersten  äryawafigQädhi- 
rädja,  pratishtita,  die  Jahreszahl  in  Worten  ausgedrückt: 
pafitja  shad  dvi  $a$ängkäbde,  im  Jahre  1265,  endlich  am 
Schlüsse  älaye. 

Die  Jahreszahl  fand  ich  am  Ende  der  zweiten  Inschrift  wieder- 
holt in  Ziffern:  i  Qaka  1265  (die  Worte  i  Qaka  finden  sich  fast  in 
allen  Kawi-  und  in  verschiedenen  Sanskrit-Inschriften  von  Java  und 
Sumatra  zur  Bezeichnung  der  Aera  von  Qaka  oder  Qälivähana). 

Ausserdem  konnte  ich  hier  mehrere  interessante  Worte  erken- 
nen, so  djin&layapure,  wozu  älaye  am  Ende  der  vorderen  In- 
schrift stimmte,  ferner  tadbafig$adhah  Suddhadhlh,  und  den 
bekannten  Namen  Ädityadharma  oder  -varmä  (früher  meistens 
dharmä,  .dharma  gelesen),  pr&sädam  —  adbhutam,  endlich 
m&tätätasuhridjdjanän  samasnkhaqi  netuip  bhav&t  ... 

Im  März  1861  zeigte  ich  in  Leyden  dem  Direktor  des  dortigen 
Museums  für  Alterthümer  Herrn  Dr.  C.  Leemans  die  Abbildung  des 
Steinbildes  nebst  den  beiden  Inschriften  und  thcilte  etwas  über  den 
Inhalt  mit.  Dr.  Leemans  erkannte  das  Bild  sogleich,  theilte  mir 
mit,  das  Original  befinde  sich  im  Haag  im  grossen  Bazar,  und 
legte  mir -die  Facsimiles  der  beiden  Inschriften  vor,  die  die  König]. 
Akademie  der  Wissenschaften  zu  Amsterdam  im  Jahre  1828  hat 
lithographieren  lassen.  Von  diesen  Lithographien  stellt  Nr.  1  die 
Inschrift  vom  Rücken  des  Bildes  (B)  dar,  Nr.  2  die  Inschrift  vorn 
über  dem  Bilde  (A). 

Auf  Nr.  1  (B)  findet  man  die  Unterschrift: 

„Dit  opschrift  bevindt  zieh  op  het  achterste  vlakke  gedeelte 
„van  eenen  van  voren  uitgewerkten  en  gebeeldhouden  steen,  welke 
„door  den  Hoog  Edelgestrengen  Heer  N.  Engelhard  oud  Raad  van 
„de  Indiä  uit  eenen  ontdekten  ouden  Javaanschen  tempel  genoomen 
„en  herwaarts  benevens  twee  andere  Godenbeelden  overgezonden  is. 
„Dit  fraaye  Godenbeeld-  ziet  men  thans  op  het  buitengoed  van  Me- 
„vrouwe  Weduwe  Servatius  te  Zuidlaren  in  Drenthe,  op  de  opene 
„plaate  voor  huis.  De  steen  is  van  achteren  in  het  midden  hoog 
„Eon  Ell  Zes  duim,  en  dezelfde  is  breed  Zeeven  Palmen  en  drie 
„duim.  N.  Westendorp. 

N.  T.  Buinig  fect.  Ter  Lithographie  van  J.  Oomkens 

to  Groningen  1828." 

Unter  Nr.  2  (A)  steht  von  demselben  Verfasser: 

„Dit  opschrift  is  van  vooren  op  den  steen  onder  Nr.  1  be- 
„schreeven  boven  het  beeld  der  Godheid  ingebeiteld.  Beede  op- 
„schriften  zyn  in  myne  tegenwoordigheit  naauwkeurig  door  eenen 
„afdruk  op  papier  overgebracht,  en  bovendien  met  twee,  daarvan 
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„reeds  door  inj  geuoomene  afteekeningen  vergeleken.  Mei 
„derhalvc  de  groote,  al  de  trekkeu  en  het  geheele  too 
„van  dit  letterschrift  bewaard-  N.  Westendorp/ 

Beiläufig  tage  ich  hier  bei,  tlass  die  Sammlung  in  Bata 
der  ich  zuerst  das  Bild  und  die  Inschriften  kenne»  lernte,  auf 
Blatte  eine  gute  und  genaue  Abzeichnung  des  Bildes  von  Ma 
mit  der  Inschrift  A  (Nr.  2)  über  dem  Kopfe,  auf  einem  . 
Blatt  dasselbe  Bild  kleiner  nml  ohne  Inschrift,  femer  eine 
dang  der  Rückseite  mit  der  Inschrift  B  (Nr.  1)  und  dabei  m 
Bild  eines  Büssenden  mit  gewaltigem  Haarwulst,  der  auf  den 
befestigt  ist  (eines  tapasya,  Jav.  orang  betäpa),  sowc 
der  vordem  als  Rückseite  dargestellt  f  enthielt 

Auf  dem  ersten  Blatte  ist  die  Überschrift:  Seul^tured 
witb  Figur  es  and  Characler  in  the  Possession  of  Mn  N.  Eni 
at   Batavia,  Unterschritt:  Drawn  by  L  Newman  Bth  J&uuary 

Unter  dem  zweiten  Blatt  ist  keine  Unterschrift,  aber  ein 
stab  von  sechs  Fnss  und  zwölf  Zoll  angegeben* 

Mit  den  Amsterdamer  Lithographien  kam  ich  in  der  Er] 
der  Inschrift  bedeutend  weiter  und  es  blieben,  was  die  Last 
vorhandenen  Zeichen  angeht,  nur  wenige  Punkte  unsicher.  L 
daran!  Im  Haag  in  den  Jlazar  des  Herrn  Beer  und  bat  \ 
Erlaubnis,  die  bei  ihm  befindlichen  Javanischen  Steiubil 
untersuchen* 

Hier  erkannte  ich  dann  zuerst  das  Wichtigste  in  den 
Inschriften,  den  Namen  Mafidjue.ri  in  der  vordem  Inscbr 
auf  dem  Steine  mit  Sicherheit  zu  lesen  stellt,  während  er  { 
Lithographien  von  1828  nicht,  und  auf  dem  Abdruck,  den  n 
ter  der  Herr  Director  der  König! .  Museen  in  Berlin,  row  Off 
besorgen  die  Güte  hatte,  nur  mit  Mühe  zu  erkennen  ist,  da  au 
selben  die  Gruppe  fidjn  sieh  wegen  der  Umgebung  niebt" 
genug  ausdrückt. 

Noch  hoffte  ich  nach  meiner  bald  darauf  erfolgten  Abre 
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Lithographieen  von  1828,  die  er  mit  modernen  Devanägari-Buchsta- 
ben  im  Jahre  1838  in  Leyden  gemacht  hatte.  Er  war  bei  der 
Erklärung  des  Ganzen  stecken  geblieben,  jedoch  war  seine  Lesnng 
schon  vom  Anfange  an  mit  der  meinigen   sehr  übereinstimmend. 

Bei  beiden  Lesungen  fehlte  der  Name  Mafidjugrl,  der  von 
so  grosser  Bedeutung  ist.  Prof.  Lassen  hat  ihn  dann  auch  noch 
später  unter  den  Addendis  des  4.  Bandes  p.  984  als  Resultat  der 
Inschrift  A  erwähnt.  Ferner  machten  tadbafig^adja,  suhridj- 
djan&n,  Dj&vamahltale  (die beiden  letzteren  wegen  des  Fehlens 
des  charakteristischen  Mittelstrichs  in  dja)  und  andere  der  Form 
nach  Schwierigkeiten,  abgesehen  von  denen,  die  sich  gegen  die  Be- 
deutung einzelner  Wörter  erhoben. 

Meine  Lesung  habe  ich  sorgfältig  mit  denen  von  Prof.  Lassen 
und  Oädemeister  verglichen ,  und  bei  der  Uebereinstimmung,  zu  der 
wir  nun  im  Allgemeinen  gekommen  sind,  möchte  es  überflüssig  sein 
die  Abweichungen  der  ersten  Tentamina  zur  Entzifferung  von  ein- 
ander anzuführen.  Durch  die  besondere  Güte  der  genannten  Herren, 
denen  ich  auch  als  meinen  frtihern  Lehrern  so  vielen  Dank  schuldig 
bin,  bin  ich  im  Besitz  der  beiderseitigen  Umschriften  und  des 
Exemplars  der  beiden  Amsterdamer  Lithographien  von  Prof.  Lassen, 
der  auf  demselben  schon  jedem  Buchstaben  sein  vermuthliches  oder 
sicheres  Aequivalent  beigeschrieben  hat.  Ausserdem  hat  Prof.  Gilde- 
meister in  mehreren  Zuschriften  im  Sommer  1861  und  1862  mir  seine 
Ansichten  über  die  meisten  Punkte,  die  bei  der  Erklärung  dieser 
Inschriften  in  Betracht  kommen,  zu  freiem  Gebrauche  mitgetheilt. 

Noch  ein  Wort  über  die  Geschichte  des  Bildes.  Dasselbe  wurde 
im  Frtilyahr  1862  (oder  Ende  1861)  von  Herrn  Boer  an  die  Di- 
rection  der  Königl.  Museen  zu  Berlin  verkauft,  und  im  Neuen  Mu- 
seum in  Berlin  aufgestellt.  Bei  meiner  Anwesenheit  aber  im  Haag 
im  Juni  1862  wandte  sich  mein  Freund  der  Geheime  Hofrath  Hr. 
van  Otterloo  an  den  Herrn  Dircctor  der  Königl.  Museen  zu  Berlin 
mit  der  Bitte  einen  neuen  Abdruck  der  Inschrift  machen  zu  lassen. 
Diese  Abdrücke  hatte  Herr  von  Olfers,  wie  ich  schon  oben  sagte, 
die  Güte  mir  nach  Bonn  zu  senden. 

Dazu  kam  ich  im  September  noch  einmal  nach  Berlin  und 
besichtigte  den  Stein,  dessen  Inschriften  sich  meinem  Gedächtnisse 
eingeprägt  hatten,  wenn  auch  flüchtig. 

Durch  die  Abdrücke  aus  Berlin  und  die  persönliche  Unter- 
suchung des  Steines  bin  ich  über  die  Lesung  des  Vorhandenen  völlig 
sicher  gestellt.  Einzelne  Möglichkeiten  einer  anderen  Lesung  werde 
ich  ihres  Orts  angeben. 

In  meinen  Anmerkungen  habe  ich  das  Graphische  nur  ge- 
legentlich erwähnt,  da  im  vorliegenden  Falle  die  Verification  nicht 
schwierig  ist 
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Inschrift  Ä  (Nr.  2  der  Amsterdamer  Lithographicen) 
Aryavaflgeadhiradjeüa  Maftüjucris  supratiskthita^  | 
Pantja-shadMlvi-cacangkaMe  dharmavriddhyai  djinalaye  [| 

Inschrift  B  (Nr.  1  der  Amsterdamer  Lithographieeu 

Metrum  £anlulavikrutita, | • 

Radjye  erivarara4jai»attiYidjeteh  tadbangeadjah  snddhadhih , 
Tjakre  4jävaniahitale  varaguuair  äditjavannmä  'py  asau  ] 
Mantriprändhataro  üj inalay apure  präsaihun  atyadbhutam, 
Matätatasnhridjdjanau  samasukhaoi  netuni  boavat  tatparah 

I  faka  1265. 

Ueborsetzmig* 

A.  „Von  dem  ObcrkOnige  des  Geschlechtes  der  Arya  i« 
djucrTs  Bild  schon  hingestellt,  Im  Jahre  „fünf,  sechs,  zwei, 
(=1265)  zu  Vermehrung  des  Glaubens,  in  der  Stätte   Djin 

B,  „In  dem  Reiche,  das  von  dem  Helden  der  hehren 
erobert,  aus  dessen  Geschlecht  hat  Suddhadhi,  |  Gestiftet  im 
Djava,  auch  er  durch  seine  hehren  Eigenschaften  ein  Adityav 
Vertrauend  (gestützt)  auf  die  Reichs-Grossen,  in  dem  Pora 
der  Buddliastätte  einen  wunderbaren  (prächtigen)  Tempel,  | 
Vater  und  Verwandte  m  gemeinschaftlichem  Glück  aas  diee 
stenz  herüber  zu  führen  bedacht.     Im  Jahre  nach  *>ka   ia^ 

Anmerkungen, 

Wenn  ich  alles,  was  sich  über  die  Inschriften  sagen  UM 
vereinigen  wollte,  möchten  die  Anmerkungen  einen  UBverl 
massigen  Tlieil  dieses  Aufsatzes  bilden,  der  doch  nur  besti 
die  richtige  Lesung  der  Inschriften  zu  geben  und  auf  einige 
punkte  in  denselben  aufmerksam  zu  machen.  Ich  fasse  tri 
halb  kürzer,  als  es  das  Material  mit  sich  bringen  würde. 

A.  Die  erste  Inschrift  ist  in  einem  richtig  gemessenen  f 
£loka  verfasst 

Aryavangc,adhiradjena*  Vom  Oberkonig  des  Gese 
der  Arya,     Das  Geschlecht  der  Arya,  der  auf  Java  eingews 
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und  zwei  Inschriften  auf  demselben  Steine  aas  dersel- 
ben Zeit  kann  man  füglich  wohl  nur  einem  und  dem- 
selben königlichen  Yerfertiger  zuschreiben,  da  eine 
untergeordnete  Person,  angenommen  dass  sie  nur  mantri  war  (worüber 
nachher),  sich  schwerlich  herausnehmen  dürfte  ihre  Stiftung  auf  dem 
vom  Fürsten  hingestellten  Bilde  zu  erwähnen.  —  Prof.  Güdemeister 
neigte  sich  anfänglich  zur  Annahme  von  zwei  verschiedenen  Stiftern. 

Mafidjucri,  die  Gruppe  fidju  ist  in  der  Amsterdamer  Copie 
verkehrt  gezeichnet  1)  Das  unterschriebene  dj  ist  nach  links  ge- 
öffnet, während  das  u  seine  richtige  Stellung  hat;  im  Berliner  Ab- 
klatsch steht  dj  aber  auch  nach  links,  also  auf  dem  Stein  nach 
rechts.  2)  ist  der  characteristische  Zug  des  dja  in  Amst.  C.  nicht 
vorhanden,  auf  dem  Abklatsch  aber  zu  erkennen;  'die  Figur  wird 
nur  undeutlich  durch  einige  Erhöhungen  in  ihrer  Nähe,  die  wohl 
durch  das  Hinzutreten  von  Luft  beim  Abklatschen  entstanden  sind. 

Der  Name  Mafidju$ri  spielt  in  der  Geschichte  des  Buddhis- 
mus eine  bedeutende  Bolle:  er  ist  Gründer  oder  Verbreiter  der 
Lehre  vom  Ädibuddha,  der  von  der  deistischen  Abtheilung  der 
Buddhisten  als  Gottheit  dargestellt  wird,  wiewohl  sehr  abweichend 
von  den  Ansichten  der  Brahmanen  über  eine  höchste  Gottheit. 
Besonders  bekannt  ist  Mafidju$ri  bei  den  nördlichen  Buddhisten; 
in  Nepal,  Tibet;  und  bei  den  Mongolen  gilt  er  als  Apostel.  Man 
sehe  über  ihn  den  Excurs  bei  E.  Burnoufy  Lotus  de  la  bonne  loi 
Es  ist  sehr  interessant  diesen  Helden  des  Buddhismus  auch 
auf  Java  erwähnt  und  hochverehrt  zu  sehen,  nachdem  wir  schon 
früher  (VerhandeL  Bataviaasch  Genootschap  XXVI  1857)  die  Exi- 
stenz der  meisten  Dhyänibuddhas,  ihrer  £akti's  und  ihres  Tantrika- 
Gefolges  auf  Java  constatirt  hatten. 

Das  Bild  selbst  giebt  uns  neue  Beweise  für  die  Bedeutung  der 
dargestellten  Figur.  Nach  den  Indischen  Lexicographen  ist  Mandju^rl 
raahärädja  König  oder  Königssohn,  wie  auch  Buddha  seiner  Geburt 
nach,  er  ist  schön  geschmückt;  beides  erhellt  aus  dem  Bilde. 
Ferner  ist  er  khadgin,  er  führt  ein  Schwert;  dieses  beson- 
ders characteristische  Attribut  würde  ihn  allein  schon  sicher  stellen. 
Endlich  ist  er  nilotpalin,  er  hat  den  dunkelblauen  Lo- 
tus bei  sich.  Derselbe  rankt  sich  zu  beiden  Seiten  der  Figur  in 
die  Höhe.  —  Was  die  vier  kleineren  Figuren  an  den  Seiten  be- 
zeichnen, die  nur  Copien  der  grösseren  darstellen,  ist  mir  nicht 
ganz  deutlich.  Eine  Vermannigfachung  und  Verherrlichung  der  Haupt- 
figur ist  sicher  damit  bezweckt,  und  wir  finden  Figuren  in  ähnlicher 
Stellung  bei  vielen  Abbildungen  Buddhas. 

supratishthitafr;  su  schön,  mit  pratishthita  verbunden  findet 
sich  z.  B.  im  Prolog  des  Hitopade^a,  worauf  mich  Prof.  Güdemeister 
aufmerksam  machte,  ausserdem  habe  ich  es  noch  in  einer  Javani- 
schen Quelle  gefunden,  die  ich  augenblicklich  nicht  anzugeben  weiss, 
prati  ist  die  hier  geeignete  Präposition,  MafidjuQr!  ist  schön 
nachgebildet  und  hingestellt 
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So    pratikara,   Götterbild,    auch    im   Persischen    per 
Selbst  in   den   Keilinschriften   von  Persepolis  findet  ßich   ein 
logon  (s.  Lassend  Altpers.  Inschriften). 

paßtjashaddvicac.angkabde,  in  dem  Jahre  das  gel 
wird  durch  die  Zahlen  5,  6,  2  nnd  das  'Wort  Mond,  also  1 
Mond  bezeichnet  in  der  Indischen  and  Javanischen  Tjandrasafigka 

Dharmavriddhyäi,  zur  Vermehrung  des  Glaubens  ai 
wahre  Lehre.    Dharma  ist  hier  die  Buddhistische  Lehre. 

Prof.  Gildemeister  stimmt  auch  für  diesen  Sinn,  glaubt  ind< 
in  den  Zeichen  dliarmavpddhäu  zu  erkennen.  Jedoch  muss  ich 
ganz  entschieden  für  die  erste  Lesung  auftreten,  denn  da  das  5 
Gruppe  ddhjjf  deutlich,  ist  die  zweite  geradezu  unmöglich. 

djin&iaye,  an  dem  Orte,  der  Stätte  der  Djinas  d.  h 
Buddhas.  Ob  Djinälaya  Name  eines  Ortes  auf  Java  war,  t 
unsicher,  man  denke  an  Boro  ßoedo,  die  unzähligen  Bnd 
wo  aber  kein  präsada,  ausser  in  der  Kuppel  etwa,  nnd 
kein  pnra  zu  erkennen  ist;  das  Wort  Djinalayapara,  die: 
Djinälaya,  in  der  zweiten  Inschrift  scheint  dafür  zu  sprechen. 

Jedoch  ist  auch  dies  nicht  beweisend.  Pura  bezeichnet 
bloss  Stadt,  sondern  namentlich  im  Kawi  und  auf  der  Insel 
eine  Versammlung  von  Tempeln,  wie  z.  B.  Prambanan;  auf 
hat  man  selten  einzelne  Tempel,  fast  stets  ist  eine  grössere  A 
vereinigt  in  einem  Pura.  Pur!  ist  auf  ähnliche  Weise  der  I 
eines  Fürsten,  der  aus  vielen  Höfen  und  einzelnen  Gebäuden  i 
halb  einer  Ringmauer  besteht.  —  Ich  glaube  deshalb,  dass  in  b 
Inschriften  nur  von  einem  Buddhistischen  Tempelorte,  nicht 
drücklich  von  einer  Stadt  gesprochen  wird. 

B.  Rädjye  in  dem  Reiche;  dies  würde  ganz  isolirt  st 
wenn  wir  das  folgende  Wort  nicht  auch  als  Locativ  . .  vidjite 
grivararädjapattividjite;  die  Erklärung  dieses  Compos: 
verursacht  in  der  Inschrift  die  meisten  Schwierigkeiten.  (Das  11 
geschriebene  t  hat  wohl  nur  durch  unrichtige  Verbindung  mit 
übemehiMiilcn  t  die  Gestalt  eines  n  erhalten.) 
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unzulässig  sein  möchte.  Patti,  Fussvolk,  wie  Prof.  Lassen  über- 
setzt, verwirft  Prof.  G.  als  zu  einseitig,  ebenso  billigt  er  auch  die 
Erklärung  Held,  hero  nicht  Biese  letzte  möchte  ich  jedoch  am 
ersten  wählen;  die  Stellen  aus  Böhdingh'Roth's  Wörterbuch  (die 
Lieferung,  worin  Pa  vorkommt,  ist  erst  kürzlich  erschienen)  habe 
ich  noch  nicht  nachsehen  können;  jedoch  hat  Wilson  in  seinem 
Lexicon  einen  Indischen  Lexicographen  als  Gewährsmann  für  die 
Bedeutung  Held.  Die  Erwähnung  des  Fussvolkes,  sowie  auch  die 
der  ganzen  Armee  (das  vierfach  gegliederte  tjaturafigga,  Heer,  durch 
Peloton  ausgedrückt),  ist,  wie  Prot  GHldemeister  für  das  erste  be- 
merkt, unnatürlich:  man  erwartet,  dass  der  Sieg  dem  Fürsten  zu- 
geschrieben sei.  Nach  meiner  Erklärung  wäre  der  Patti  ein  sieg- 
reicher Held  aus  dem  Geschlechte  der  Yararädja's,  die  ich  mit 
den  äryavafiggadhiräja's  der  ersten  Inschrift  gleichstellen 
möchte. 

Eine  andere  Erklärung  von  Patti  empfiehlt  sich  vielleicht 
noch  mehr,  wiewohl  auch  sie  ihre  Schwierigkeiten  hat:  in  den 
orientalischen  Staaten  ist  wie  bekannt  der  Fürst  gewöhnlich  in 
erhabener  Buhe,  während  sein  erster  Minister,  Vezier,  pradh&na- 
mantri  in  Indien,  Pati  auf  Java,  die  Geschäfte,  resp.  den  Krieg 
führt.  Dieser  Pati  ist  gewöhnlich  ans  der  königlichen  Familie,  so 
z.  B.  der  Pati  Arya  Doman,  der  Sohn  und  Feldherr  des  letzten 
Fürsten  von  Madjapahit,  auch  auf  Bali  sehr  berühmt.  Dieses 
Wort  Pati  ist  nun  wegen  des  auch  auf  Java  erscheinenden  Titels 
adhipati  wohl  mit  Sskr.  pati,  Herr  zusammenzustellen;  sollten 
sich  aber  in  dem  Javanischen  pati  (gewöhnlich  patih  geschrieben, 
vergl.  jedoch  g&djah)  nicht  beide  Wörter  pati  Herr  und  patti 
Held  zu  einem  Begriffe  verbunden  haben?  Auf  manche  der  histo- 
rischen Patih's  von  Java  würde  dies  sehr  gut  passen. 

b)  vidjite  vergrössert  die  Schwierigkeit  der  Erklärung,  da 
sich  auf  dem  Steine  ein  Visarga  (h)  dahinter  findet  (vidjiteh); 
oben  sahen  wir,  dass,  wenn  dieser  Visarga  nicht  zu  streichen  ist, 
rädjye  so  ziemlich  bedeutungslos  in  der  Luft  schweben  würde. 
Ein  Wort  vidjiti  ist  bis  jetzt  nicht  belegt,  djiti  bei  Böhtlingk- 
Roth  selten  und  nicht  im  neueren  Sanskrit  zu  erwarten.  Gegen 
die  Grammatik  ist  in  dieser  Stelle  offenbar  gesündigt,  da  statt 
des  Visarga  vor  t  das  volle  s  des  Genitivs  stehen  müsste.  Den 
Visarga  zu  streichen  fällt  um  so  leichter,  da  unser  Vers  auch  noch 
andere  Fehler  darbietet.  —  Vidjiteb,  richtiger  vidjites,  würde 
als  Ablativ  (gleich  dem  Genitiv)  heissen:  wegen  oder  nach  dem 
Siege.    Wozu?    Ich  habe  vidjite  als  Locativ  gelesen  und  erklärt. 

c)  $rivarar&dja;  ich  nehme  $ri  wie  gewöhnlich  als  glück- 
lich, auspicious,  nicht  als  einen  Namen  mit  vara  oder  vara- 
r&dja.  Prof.  Oüdemeister  möchte  Qrivara  als  Namen  des  Für- 
sten (des  adhirftdja  der  ersten  Inschrift)  nehmen.  Ich  kann 
dem  nicht  beistimmen,  da  wir  dann  zwei  verschiedene  Stifter  der 
beiden  Inschriften  annehmen  müssten  und  in  diesem  Falle  auch  patti 
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durch  Kriegsheer  zu  übersetzen  oder  in  patni,  Fürstin,  zu  verän- 
dern wäre.  Ich  setze  lieber  die  Vararädja's  oder  Qrivara- 
r&dja's  die  glücklichen,  vortrefflichen  Fürsten  dem  aryavafig^a 
gleich  und  dessen  Fürsten  oder  Oberkönigen.  Prof.  Lassen  hat 
Qifivaradja  gelesen  und  dies  aus  Qivaradja  erklärt.  Jedoch 
die  genaue  Ansicht  des  Steines  bestätigt  unsere  obige  Lesart  Ein 
Grund  mehr  für  meine  Erklärung  des  £rivarar&dja  scheint  mir 
das  folgende  tadbaflggadjah  zu  sein:  dies  tadbafig$a  deutet 
wohl  auf  äryavangya  in  Inschrift  A. 

tadbaftggadjaU;  hier  fehlte  der  Visarga  in  der  Copie  der 
Amsterdamer  Akademie,  steht  aber  auf  dem  Steine,  zu  Ende  der  Linie. 

Baftgca,  während  wie  oben  vafigga  hatten,  steht  deutlich 
da.     Dieses  ist  die  jetzt  allein  gebräuchliche  Form. 

Auch  wird  statt  Anusvara  vor  s-Lauten  und  h  (z.  B.  singha) 
immer  das  gutturale  ftg  gebraucht. 

Der  Stifter  des  Tempels  ist  aus  dem  Geschlecht  der  Vara- 
radjas  (oder  der  Aryavafig^aradja),  die  das  Reich  (ganz 
Java?)  erobert  hatten.  Sein  (buddhistischer)  Name  ist  Quddhadhi 
(vergl.  A^oka  und  Priyadaryin,   beides  Titel  aus  der  Religion 


Suddhadhib  (i  im  Abklatsch,  aber  nicht  auf  der  AmstenL 
Copie)  zu  verbessern  in  £uddhadhih,  pura  mente  praeditus.  Ich 
halte  dies  für  den  wirklichen  Namen ;  Prof.  Gildemeüter  sieht  darin 
nur  ein  Adjectiv.  Der  Name  Äditjavarman  ist  nur  figürlich 
oder  erst  später  derselben  Person  gegeben,  denn  sonst  wäre  das 
apy  asäu  ganz  und  gar  ohne  Sinn.  Ich  erkläre  dies  auch  er 
Quddhadhi  war  (gleichsam)  ein  Ädityavarman  durch  seine 
vorzüglichen  Eigenschaften  (s.  unten). 

Tjakre,  er  machte,  stiftete;  prasädam  atyadbhutam 
einen  ausgezeichneten  Tempel.  Präs ä da  ist  ein  einzelnes  Tempel- 
haus, deren  sich  in  einem  Pura  (s.  oben)  viele  zu  befinden  pflegen. 

Djävamahitale  im  Lande  Java.  Hier  ist  schon  die  moderne 
Form    lies  Wortes  Djava,    während   ich    früher    ;tus    einer    In  sc  lullt 


Friederich,  über  zwei  Inschriften  auf  einem  Bilde  des  Mandjucrt.     503 

Inscbr.  III  nripottama  gunäir  aditja.  (Auf  Bali  wurde  ich 
mit  dem  Süryasevana  bekannt.) 

Mantripräudhataro;  in  dem  i  ist  man  geneigt  den  Punkt, 
der  die  Länge  ausdrückt,  zu  erkennen,  jedoch  ist  er  nicht  so  deutlich 
und  compact  als  in  $ri,  suddhadhih,  und  könnte  wohl  auf  eine 
Unregelmässigkeit  des  Steines  gedeutet  werden.  Dieses  Compositum 
passt  vortrefflich  in  das  complicirte  Yersmaass ;  weniger  nöthig  scheint 
es  für  den  Sinn  zu  sein;  man  möchte  es  für  einen  Lückenbusser 
erklären,  namentlich  auch  die  comparative  Form. 

Wenn  wir  kurzes  i  lesen,  wie  ich  glaube  zu  müssen  und  wofür 
sich  im  Allgemeinen  auch  Prof.  Grüdemeüter  erklärt,  so  würde  es 
bedeuten:  stolz,  gestützt  auf  seine  Rathgeber  (Reichsgrossen),  ein 
Compliment  für  diese,  dessen  Veranlassung  wir  nicht  kennen,  wenn 
sie  nicht  eben  in  dem  Zwange  liegt,  den  das  Metrum  ausübt  Der 
Comparativ,  elatior,  evectior,  ist  nicht  ganz  ungewöhnlich, 
ebenso  wie  in  weniger  gutem  Latein. 

P  r  ä  u  d  h  a  von  p  r  a  -f-  v  a  h  (vehere)  ist  wörtlich  provectus. 
Wenn  man  doch  man  tri,  Nominativ  lesen  wollte,  so  müssten  wir 
auf  die  oben  bestrittene  Annahme  zurückkommen,  dass  zwei  Stifter 
der  Inschriften  anzunehmen  seien  (wovon  der  König,  adhirädja,  viel- 
leicht genannt  Qrivara  (?)  die  erste  und  das  Bild  des  MafidjuQri, 
der  Minister  £uddhadhi  die  zweite  und  das  Tempelhaus,  prä- 
säda  gegründet  hätte).  Präudhataro  als  Adjectiv  zu  mantri 
würde  dann  noch  weniger  passend  und  erklärlich  sein,  als  wenn 
wir  es  mit  mantri  zu  einem^ Compositum  zusammenziehen,  das  auf 
den  König  Bezug  hat.  Der  Ädityavarmä  würde  dann,  wie  mir 
scheint,  völlig  sinnlos  sein,  weil  wir  annehmen  müssten,  dass  ein 
Minister  sich  damit  verglichen  hätte. 

Djinälayapure,  hierüber  siehe  Inschr.  I  unter  djinälaya; 
beide  bedeuten  offenbar  dasselbe,  wahrscheinlich  wohl  eine  Tempel- 
stätte, in  der  nur  Buddha  (Djina)  verehrt  wurde  oder  in  der  er 
(oder  sie)  wenigstens  die  Hauptfigur  bildete,  resp.  bildeten. 

präsädam  atyadbhutam,  das  bh  hat  die  characteristische 
Beugung  nach  vorn  (links),  wodurch  es  sich  von  g  unterscheidet 
cf.  bhavät 

mätätätasuhridjdjanän,  Mutter,  Vater  und  Verwandte. 
Suhridjdjana,  eigentlich  Freunde,  aber  wie  Freundschaft  eben 
als  Verwandtschaft,  als  Verwandte  gebraucht,  täta  erklärt  Prof. 
Lassen  als  Sohn;  auch  Profi  Güdemeüter  ist  für  diese  Erklärung, 
weil  nach  der  Regel  in  Benfexfs  Grammatik  §  631  Worte  auf  ji 
(hier  mätä,  Thema  mätri)  im  ersten  Gliede  des  Dvandva_nur  dann 
d  haben,  wenn  das  zweite  ebenfalls  ein  Wort  auf  ri  oder  putra, 
Sohn  ist  Oüdemeister  meint  deshalb ,  dass  hier  die  Regel  auf  das 
mit  putra  gleichbedeutende  täta  angewendet  sei,  in  welchem  Falle 
es  Sohn  bezeichnen  muss.  —  Die  Bedeutungen  von  täta,  einem 
Hypokoristikon  sind  mehrere,  namentlich  Vater  und  Sohn.  Der  Be- 
deutung Sohn  darf  man  allein  der  Stellung  wegen  nach  mätä  (indem 
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man  den  Vater  >or  der  Mutter  genannt  zu  sehen  erwartet)  nicht 
den  Vorzug  geben,  denn  in  einer  Reihe  von  Stellen,  die  ich  an- 
geben werde  und  wovon  mir  die  meisten  von  Prof.  Gtldemeüfer 
mitgetheilt  sind,  bteht  mätä  vor  pitä.  Dieselben  Stellen  scheinen 
zn  beweisen,  dass  die  Form  mätä  statt  mätri  in  Coropositis  kein 
Bedenken  erregt,  und  >o  möchte  ich  lieber  täta  für  Vater  nehmen. 
Die  Ehrfurcht  den  Eltern  beweisen  und  eine  religiöse  Stiftung  zu 
ihren  Gunsten  (namentlich  nach  ihrem  Tode)  scheint  sehr  natürlich, 
dagegen  weiss  man  in  dem  Zusammenhange  kaum  etwas  mit  dem 
Sohne  anzufangen.     Die  Stellen,  die  ich  anzufahren  habe,  sind: 

1)  in  der  Inschrift  III  Verh.  Bat.  Gen.  XXVI  p.  31  l)  v.  13 
mätäpitädrohi-n),  Mutter  und  Vater  schädigend  (nicht  ehrend) 
und  v.  15  *)  mätäpitäbhakti(h).  Mutter  und  Vater  ehrend. 
Hier  ist  die  Regel  von  Benfey  nicht  beobachtet.  Wir  würden  in 
unserem  Verse  sicher  auch  mätäpitä  haben,  wenn  das  Metrum 
forderte,  deshalb  tata  für  pitä. 

2)  Nach  Mittheilung  von  Prof.  Gildemeister  in  mehren  Stellen 
der  Inschriften  aus  den  Felsentcmpcln  in  der  Gegend  von  Bombay, 
im  Journal  of  the  Bombay  Brauch  Royal  Asiatic  Society,  toI.  t. 
uo.  XVIII  (mit  einem  Facsimile  in  no.  XXI,  1862).  a)  Inschrift 
von  Näsik  no.  9.  p.  54.  mätä  pitara  udisa  (=  Sskr.  nddi(ra) 
imam  lenam  käritam,  in  Beziehung  auf  Mutter  und  Vater" ist 
diese  Höhle  zu  verfertigen  befohlen;  b)  von  Kanheri,  No.  9  de? 
Textes,  No.  11  der  Tafeln,  p.  21  (in  no.  XXI  des  Journals  Nr.  16) 
ebenfalls  mä  [tä]  pitara  udisa;  c)  Kanheri  Nr.  5  des  Tex- 
tes, Nr.  7  der  Tafeln  p.  17  (XXI  no.  18).  negamasa  fsihi- 
lasa  <;aparivävasa  mätäpituna  payatha  lena  podhica 
des  Kaufmanns  Rishihila  mit  seinen  Angehörigen,  der  Matter 
und  des  Vaters  ....  Höhle  und  Cisterne.  Payatha  erklärt  Ste- 
venson unrichtig;  Güdemeister  conjicirt,  dass  es  für  Sskr.  priyär- 
tham  zu  Liebe  steht,  diese  äusserst  gefällige  Conjectur  würde  ans 
ein  Seitenstück  zu  unserem  samasukham,  zu  gemeinschaftlichem 
Üitlik.  liefern  (wenn  nicht   liellcicht  doch  mit  L* 
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geben  müssen,  dass  wir  auch  in  unserer  Inschrift  eine  religiöse 
Stiftung  erwähnt  finden,  die  (den  Manen  von)  Mutter,  Vater  und 
nächsten  Ascendenten  zu  Liebe  gemacht  ist. 

Samasukham,  zu  gemeinschaftlicher  Freude,  zu  gemeinschaft- 
lichem Glück  und  II eil.  Lassen,  Alterth.  IV,  984  vermuthet  cama 
statt  sama.  Oben  hatten  wir  schon  Suddhadhih  fälschlich  statt 
^uddhadhib;  die  Aenderung  wäre  also  leicht  anzunehmen ;  jedoch 
ist  dieses  Glück  des  gama,  der  Seelenruhe,  des  Quietismus,  obgleich 
ganz  in  buddhistischem  Sinne,  hier  vielleicht  weniger  zu  erwarten, 
wenigstens  wenn  die  Stiftung  dem  abgeschiedenen  Verwandten  gilt. 
Gegenüber  dem  bhava  möchte  ich  sukha  für  das  höchste  Glück 
nach  buddhistischen  Begriffen  nehmen,  d.  h.  die  Annihilation,  den 
Moxa.  -netum,  zu  führen,  zum  sukha  (samasukham)  aus 
dem  bhava  (bhavät).  Das  u  ebenso  wie  in  gunäir  und  sonst 
nur  durch  Verlängerung  des  letzten  Striches  von  t.  Dergleichen  u 
sind  öfters  beim  Lesen  von  Inschriften  nicht  erkannt  worden. 

bhavät,  aus  der  Existenz,  aus  den*  Dasein  in  dieser  Welt 
Eine  sichere  Stelle  für  diese  Bedeutung  hat  Prof.  Gildemeister  aus 
dem  Pantjatantra  angeführt;  leider  kann  ich  dies  Citat  ebenso 
wie  ein  anderes  oben  jetzt  nicht  beibringen.  Die  Mongolen  erklä- 
ren bhava  durch  sans&ra,  den  Kreislauf  der  Existenzen;  diese  An- 
sicht erklärt  freilich  Bumouf,  Introd.  ä  lTiistoire  du  B.  p.  638  für 
falsch;  jedoch  könnte  sie  wohl  gerade  die  richtige  sein,  wenigstens 
in  gewissen  Zeiten  und  nach  der  Ansicht  gewisser  buddhistischer 
Völker.  Burnouf  hat  noch  p.  504  eine  Stelle  über  bhava  und 
p.  493  giebt  er  folgende  Erklärung  von  bhava:  l'existence 
physique  actuelle,  nach  den  Indern  selbst  la  condition  du 
dharma  (m6rite).ou  del'adharma  (d6m6rite);  ...  bhava  est  donc  (dies 
Wort  undeutlich)  l'etre  digne  de  r6compense  ou  de  punition,  exi- 
stence  morale  teile  que  Tont  feite,  d'aprgs  la  theorie  de  la  trans- 
migration,  les  actions  antärieures. 

Dies  ist  jedenfalls  eine  Erklärung! 

Auch  Lassen  hat  bhavät  übersetzt  aus  dem  schmerzens- 
vollen  Dasein,  hat  also  denselben  Begriff  mit  bhava  verbunden 
wie  in  der  Uebersetzung  oben,  und  der  auch  wohl  aus  allen  Bur- 
noufschen  Phrasen  hervortritt.  Sukha  möchte  ich  wie  schon  ge- 
sagt gleichstellen  mit  moxa.  Dem  Buddhisten  ist  dies  höchstes 
Ziel ;  an  einfaches  Glück  oder  gar  irdische  Freude  zu  denken,  würde 
doch  beinahe  trivial  sein.  —  Die  Jahreszahl  wird  durch  andere 
Kawi-  und  Sanskritinschriften  von  Java  ausser  allen  Zweifel  gestellt 
Für  Ungläubige  diene  der  Ausdruck  in  Worten  in  Inschrift  A. 

i  Qaka,  im  Jahre  nach  Qaka,  muss  von  Sanskritanern  in  den 
Javanischen  Sanskritinschriften  reeipirt  werden,  denn  es  ist  einmal 
da;  ebenso  wie  mpu  oder  Ampu,  Dichter  (Schriftsteller),  ivika 
(hier,  dies)  etc.,  wenigstens  in  Inschriften,  die  wir  wegen  der  deutlichen 
Mischung  mit  polynesischen  Elementen  Kawi  zu  nennen  geneigt  sind. 

's  Hage,  Februar  1863. 
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Zu  der  vorstehenden  Abhandlung,  die  Dr.  Friederich  mir  Ende 
Februar  d.  J.  bei  seiner  Abreise  von  Europa  zur  Ueberreichung  an 
unsere  Gesellschaft  sandte,  waren  die  Facsimile  der  beiden  darin 
behandelten  Inschriften  dringend  nothwendig.  Durch  die  zuvorkom- 
mende Güte  des  Geheimrath  v.  Olfers  gelangte  denn  auch  die  Ge- 
sellschaft im  Laufe  des  Sommers  in  den  Besitz  mehrerer  neuen  zu 
diesem  Zwecke  eben  von  ihm  veranstalteten  photographischen  Ab- 
nahmen der  Originale.  Danach  wurde  zunächst  eine  Zeichnung 
gemacht,  welche  darauf  mein  Freund  11.  Kiepert,  dem  wir  bereits 
bei  einer  früheren  Gelegenheit  (s.  diese  Zeitschrift  X,  600)  den 
gleichen  Liebesdienst  verdanken,  in  Gemeinschaft  mit  mir,  vor  dem 
Originale  stehend,  Zug  für  Zug  genau  revidirte.  Hiernach  erst  ent- 
warf er  mit  kunstgeübter  Hand  die  neue  Zeichnung,  nach  welcher 
dann  die  beifolgende  Lithographie  angefertigt  worden  ist.  Auch  die 
alphabetische  Gruppirung  der  Schriftzüge  ist  von  Kieperts  Hand. 
Ein  Blick  darauf  genügt  zunächst,  zu  zeigen,  dass  uns  hier,  obwohl 
das  Datum  später  ist,  als  das  der  früher  (in  Band  X)  mitgetheilten 
Inschrift  —  hier  c,aka  1265  [AD  1313],  dort  caka  1216  — ,  den- 
noch die  Schriftzüge  in  einer  weit  weniger  verschnörkelten,  reineren, 
ursprünglicheren  Form  vorliegen,  als  dies  dort  der  Fall  ist.  Sodann 
aber  hat  sich  bei  der  Gruppirung  der  Zeichen  das  bedeutsame 
Faktum  herausgestellt,  dass  die  Inschrift  auf  der  Rückseite  von 
einem  andern  Steinmetz  eingegraben  ist ,  als  die  auf  der  Vorderseite, 
wie  dies  die  abweichenden  Formen  des  i ,  i ,  u  und  theilweise  auch 
des  &  und  e  bestimmt  .erharten. 

Friederich1 8  obige  Lesung  der  Inschrift  ergiebt  sich  als 
durchweg  richtig,  nur  dass  in  der  ersten  Zeile  in  B  sich  ent- 
schieden patni,  nicht  patti,  und  in  der  zweiten  man  tri,  nicht 
man  tri,  auf  dem  Steine  vorfindet  (das  t  in  der  Gruppe  tr  ist 
ziemlich  zusammengeschrumpft  resp.  sehr  undeutlich  ausgefallen, 
dennoch  aber  kein  Zweifel,  dass  so  zu  lesen  ist). 

Da    die    holländische   Umschreibungsweise   Friederich's     etwas 
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Was  die  Erklärung  betrifft,  so  möchte  ich  mich  in  den 
meisten  Fällen  den  Annahmen  Gildemeüters  anschliessen.  So 
ist  zunächst  es  wohl  vorzuziehen  (auch  mit  Lassen)  $rivararäja 
als  nom.  propr.  zu  fassen,  tad  in  tadbaügajah  kann  sich  eben 
wohl  nur  auf  eine  bestimmte,  vorher  genannte  Persönlichkeit  be- 
ziehen. Quddhadhi  sodann  war  somit  aus  dem  Geschlecht  der  sieg- 
reichen Gemahlin  des  Qrtvararäja,  und  obschon  selbst  nur 
erhabener  Minister  (mantri)  in  dem  von  ihr  ersiegten  Reiche,  den- 
noch durch  seine  trefflichen  Eigenschaften  auch  in  seiner  Art  ein 
Ädityavarman,  d.  i.  dem  berühmten  alten  Könige  dieses  Namens 
vergleichbar.  Die  Inschrift  auf  der  Rückseite  rührt  hienach  von  dem 
Minister,  die  auf  der  Vorderseite  von  dem  König  selbst  her,  und 
gewinnt  diese  Auffassung  durch  die  scharfsichtige  Bemerkung  Kie- 
perts, dass  die  Inschriften  von  verschiedener  Hand  eingegraben  sind, 
wohl  noch  eine  besondere  Beglaubigung  (die  Inschrift  auf  der  Rück- 
seite ist  zwar  aus  demselben  Jahre  %  doch  aber  wohl  erst  sekundär 
hinzugefügt).  —  Das  kurze  i  in  patni  ist  allerdings  befremdend,  als 
metrische  Licenz  indessen  doch  theils  überhaupt  nicht  ohne  Seiten- 
stück vgl.  die  Regel  der  vpttamuktÄvali  (Ind.  Stud.  8,  226):  dlr- 
ghasainjno  gurush  kv&'pi  hrasvasainjno  laghur  bhavet,  theils  bei  patni 
selbst  auch  anderweitig  beglaubigt  (s.  im  Petersburger  SW.  unter 
patni).  Wir  haben  es  somit  hier  mit  einer  kriegerischen  Königin 
zu  thun.  Ueber  die  Gynaikokratie,  die  auf  Sumatra,  wie  bei  den 
Nairen  an  der  Küste  von  Malabar  herrscht,  s.  Friederich' s  Bemer- 
kungen in  s.  Abh.  Inscriptien  van  Java  en  Sumatra  (Batavia  1857) 
p.  34.  35.  63.  Es  kann  daher  nicht  befremden,  wenn  auch  auf  Java 
dergl.  Erscheinungen  zum  Vorschein  kommen. 

Wenn  für  die  durch  die  Autopsie  des  Steines  völlig  gesicherte 
Lesart  Mafiju$ri  (dem  sehr  zusammengezogenen  j  fehlt  allerdings 
der  charakteristische  Strich  in  der  Mitte)  noch  irgend  eine  Stütze 
nöthig  wäre,  so  wird  dieselbe  in  ausreichender  Weise  durch  das 
höchst  willkommene  Factum  geboten,  dass  die  sechste  Tafel  in  dem 
Atlas  zu  Emil  Schlagintwetfs  „Buddhism  in  Tibet"  eine  vollständig 
identische  Darstellung  des  Manjugri,  von  einem  tibetischen 
Heiligenbilde  entlehnt,  darbietet.  Bekanntlich  ist  nach  den  eignen 
Angaben  der  Nepalesen  etc.  (s.  Burnouf  Lotus  p.  502.  504.  506) 
MafljuQri  aus  der  Fremde  (von  Qirsha,  resp.  vom  Paficagirshaparvata 
in  Mahacina)  eingewandert,  und  in  der  That  trägt  auch  die  vorlie- 
gende Darstellung  desselben,  welche  offenbar  als  eine  altursprüng- 
liche zu  gelten  hat,  da  sie  sich  im  14.  Jahrhundert  in  Java  ebenso 
vorfindet  wie  noch  jetzt  in  Tibet,  einen  von  den  übrigen  Halbgott- 
gestalten Tibets  z.  B. ,  wie  sie  in  dem  Schlagintweitschen  Atlas 
vorliegen,  entschieden  abweichenden  Charakter.  Von  den  Emblemen, 
welche  demselben  dem  Trikända^esha  zufolge  zukommen  (s.  Burnouf 
p.  509) ,  ist  ausser  den  auch  von  Friederich  bereits  angeführten  des 
reichen  Schmuckes,  des  Ritterschwertes  und  der  Lotusblume  auch  noch 
die  eigentümliche  kronenartige  Verflechtung  des  Haares  (gikhädhara, 
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portant  une  mdche  de  cheveux  sur  le  sommet  de  la  täte)  sich  an 
unserm  Bildwerk  wiederfindend.  Wenn  das,  was  der  Gott  in  der 
linken  Hand  trägt,  als  ein  Keil  aufgefesst  werden  könnte  (es  ist 
leider  nicht  recht  klar,  was  es  sein  mag),  so  wurde  auch  noch  dis 
Beiwort  vajradhara  (celui  uui  porte  la  foudre)  hier  zu  Ehren  kom- 
men. Die  Ausführung  des  Ganzen  ist  in  der  That  auch  künstlerisch 
von  nicht  geringem  Werthe.  Der  Ausdruck  des  Gesichtes  ist  frei- 
lich zu  dem  gezückten  Schwerte  ebenso  wenig  passend,  wie  die 
sitzende  Stellung,  denn  die  Augen  sind  geschlossen,  wie  bei  einen 
Schlafenden:  aber  die  Linien  sind  fein  gezogen,  die  Umrisse  ge- 
fällig, die  Verhältnisse  natürlich  und  richtig.  Von  ganz  besonderer 
Feinheit  ist  das  reich  und  schön  gestickte  Gewand,  welches  über 
die  Beine  geworfen  ist,  und ,  in  graeiösem  Faltenwurf  herabhängend, 
die  Contouren  deutlich  durchschimmern  lässt.  Auch  der  Schmuck 
am  Körper,  besonders  am  Haupte,  resp.  Haare,  nicht  minder  du 
Schwert  in  der  Rechten,  die  Blätter,  Stengel  und  Blüthen  der  Lotos- 
blume zur  Linken,  sowie  endlich  auch  die  vier  verkleinerten  Dtr- 
stellungen des  Hauptbildes  in  den  vier  Ecken  sind  mit  wahrhaften 
künstlerischem  Takte  und  Geschick  ausgeführt,  so  dass  dies  treff- 
liche Werk  eines  indischen  Bildhauers  aus  dem  vierzehnten  JAr- 
hundert  sich  kühn  und  getrost  neben  die  entsprechenden  Bildvefe 
der  damaligen  europäischen  Künstler  stellen  kann,  einen  Vergleich 
mit  denselben  wohl  in  keiner  Weise  zu  scheuen  braucht 


Berlin  im  November  1863. 
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Zur  Transscription  türkischer  Texte. 

Von 

Prof.  Moriz  Wickerbauser. 

Im  Jahresbericht  über  turkologische  Leistungen  Oesterreichs 
und  Deutschlands,  den  ich  der  R.  A.  Society  auf  ihr  Verlangen  vor 
Kurzem  lieferte ,  geschieht  der  jüngst  vorgeschlagenen  Transscription 
des  türkischen  Alphabetes  Erwähnung,  ungefähr  mit  folgenden  Worten : 

„The  new  transcription  of  the  turkish  aiphabet  is  a  part  of  the 
recently  proposed  transcribing  method  for  the  five  main  languages 
written  usually  by  arabic  letters.  —  The  benefits  to  be  derived  to 
the  progress  of  our  knowledge  of  the  Orient  and  oriental  literatures 
from  establishing  an  agreement  as  to  a  generally  acceptable  way  of 
transcription  are  so  evident  and  palpable,  that  Prof.  Brockhaus's 
manly  and  conscientious  proposal  merits  to  meet  the  frank  and 
serious  investigation  and  the  accommodating  succour  of  all  those  it 
is  directed  to." 

Dies  Anderen  anzurathen  war  freilich  naheliegend,  aber  nun 
kommt  die  leidige  Consequenz,  die  ich  in  Gestalt  von  Noten  zu 
Band  XVII  S.  500  und*  weiter  entgegenzunehmen  und  über  die 
Fehler  des  Unverstands  mit  dem  Auge  der  Milde  durch  die  Finger 
der  Nachsicht  zu  blicken  und,  was  sich  als  unbrauchbar  erweist,  mit 
der  Ruhe  der  Pflichterfüllung  in  den  Papierkorb  der  Vergessenheit 
zu  versenken  bitte.  —  Zur  einleitenden  Bemerkung  diene  nur  noch, 
dass  ich  unter  I.  das  Tonbild  der  neulich  transscribirten  Verse 
Fasli's,  wie  es  sich  mir  darstellt  beibringe.  —  Hier  ist  '  der  Ton- 
fall der  Lesung  ohne  Scansion,  ist  nur  ein  Zeichen  für  das  Auge, 
s  ist  scharf,  f  lind,  y  tief  und  i  hell  wie  in  „ich"  zu  sprechen, 
ä  ist  Brücke's  a  zum  o,  oder  des  Wieners  a  in  „hald",  des  Frank- 
furters in  „Theater",  „Vater",  ce  ist  das  kurze  englische  a  in  „cab" 
„rat"  „flat"  oder  a  zum  e  oder  Vater  Meninski's  ®.  —  Unter  IL 
lege  ich  meinen  Versuch  vor  nach  der  neuen  Methode  zu  transscri- 
biren,  wenn  erlaubt  würde  selbe  auf  die  arabischen  und  persischen 
Wörter  des  türkischen  Contextes  auszudehnen.  —  Wo  ich  unser 
deutsches  für  genaue  Transscription  des  Türkischen  unbezahlbares  j 
nothwendig  brauchte,  habe  ich  mich,  da  es  für  ^  weggenommen  ist, 
in  französisch-englischer  Manier  mit  y  beholfen,  was  freilich  den 
Uebelstand  hat,  dass  dem  deutschen  Auge  damit  immer  um  eine 
Bd.  xviii.  34 
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Sylbe  mehr  geboten  wird,  als  der  Mund  zu  sprechen  hat   —   Wo 
dies  y  nur  mouillirt,  setzte  ich  einen  Punkt  auf  (y). 

I. 

Bir  sahar  nesim-i  dfchan*perw6r 

dehr6  wermischidi  fin6t  u  fiwär.  1 

irischüp    ytid&l-i  fäsl-i  behar, 

dfchuschä  gjelmischdi  schaewk  il6  enh&r.  2 

dehri  db-i  s«f&  atschylntfschydy, 

gjül  u  lale  gjelup  atschylntfschydy.  3 

dfchennetä  dönmfschidi  bdgh  ile  ragh, 

sebfe  optisch  olm^schydy  descht  u  dagh.  4 

gjtil  gibi  gjühnischidi  rü-i  dfchihan, 

olm^schydy  dfchihan  ssefada  dfchinan.  5 

laleter  thutm^schydy  sahraj£, 

el6,  alntfschdy  dfch&m-i  sahbaj^.  6 

chäb-i  ghafletdän  ujanüp  efliar, 

bagha  atschylntfschydy  lejl  u  nehar.  7 

dfcham-i  ferrini  pur  kylup  nergfs, 

j6ne  kylm^schdy  bir  gjüftl  medfchlis.  8 

sch6hr-i  gjüllaridä  olüp  gjül  schab, 

olntfschydy  schttgjufe  dfchtimle  sipah.  9 

bttlbülün  kjar^  ah  u  nal&di, 

gjülsch6n  u  bagh  pur   ulal6idi.  10 

serw*  schawkile  raksd  girmischdi, 

alemß  chöschdfche  hal6t  irmischdi.  11 

atschylüp  bagha  dfchüml6-i  jaran, 

kjöschö  kjöschä  ssefad&ydy  dfchihan.  12 

cysch  itschlin  dfchüml6-i  syghar  u  kibdr 

bagh  u  raghd  gid6rdi  lejl  u  nehar.  13 

gjendÄ  halümdd  ben  feraghaetdä 

8akinidüm  makam-i   ufletdä.  14 
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bu  kjelami  tschttn  ejledtim  ysgha, 

irdi  kilb-i  hafinä  fewk  o  saefa.  22 

chosch  gjörüp  kyktym  muchalefetf , 

ejlejup  %fr  il6  mulathaefetf.  23 

olüp  ol  jär-i  dfchanä  ach^r  jar, 

ejleddm  cdfm-i  kjösch6-i  gjalfär.  24 

n. 

Bir  sahargyah  näsim-i  jän-pärvär 

dährä  virmishdi  zinät  ü  zivär.  1 

irishüb'  i&tidäl-i  fa$l-i  bähär, 

jüsha  gyälmishd!  shävq-ilä  änhär.  2 

dährä  äb-i  $afä  $acilmish  idi, 

gyül  u  läläb  gyälüb'  ättlmish  idi.  3 

jännätÄ  dönmisMdi  bägh  ilä  rägh, 

8äbzäb-pfish  dlmishldi  däsht  o  dägh.  4 

gyül  g!bi  gjlilmishidi *)  rü-i  jihän, 

ölmishidi  jihän  $afäda  jinän2).  5 

läläfclär  tütmishidi  Qahräyi, 

älä  älnüshdi  jäm-i  Qahbäyi.  6 

khwäb-i  ghaflätdän  üyänüb'  äzhär, 

bägha  ätilmishidi  läyl  u  nähär.  7 

jäm-i  zärrini  pur  qilüb  närgis, 

yänä  qilmishdl  bir  gyflzäl  mäjlis.  8 

shähr-i  gyülzäredä  ölüb  gyül  shäh, 

ölmishidi  shügyiäfah  jtimläh  sipäh.  9 

bülbülün  kyäri  ah  u  näläfc  1dl, 

gyülshän  u  baghe  pur  guläläh  1dl.  10 

särv$  shävqilä  raq$a  gSrmishdt, 

&älämä  khöshöä  halät  irmishdi,  11 

äcilüb  bägha  jünüäfc-f  yärän, 

kyöshäh  kyöshäh  $äfäda  idi  jihän.  12 

gysh  icön  jümläh-f  $ighär  u  kibar 

bägh  u  rägh*  gidärdi  läyl  u  nähär.  13 

gyändft  balümdä  bän  färägbätdä 
säkin  idüm  maqäm-i  &uzlätdä.  14 

irdi  näg^ähe  bir  bärif-i  zarif 

tabgi  päk  u  latif  wä  shäni  shärtf ,  15 

ki  bäfiä  ölmishidi  yär-i  qadim, 
gham  u  shädidä  gham-kyüsär-i  nädtm;  16 

dädi:  „äy  yär$!  ölma  ghaflätdä! 
„nä  dürursin  bü  kyüxy-i  &uzlätdä?  17 

„$älämä  irdi  rävnaq-i  änvär; 
„bägha  gyäl  äylä  $an£-i  haqqa  nazärl  18 


1)  hatte  gebebt.  2)  Mi.  too  5U*.# 


34* 
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„Qafbah-i  &äläm&  ölundü  nig^&r 

„&yät-i:  „fa  'n?urft  ila  /l-äs&r!"  19 

„nft  dürursin?  jMni  säyr  &ylä! 

„nä  jihän?  kirn  jin&ni  säyr  äylä!  20 

„gyäldl  bir  dÄm'  trishdi  dährä  hayät; 

„bayy  Isäfi  sändä'  äylägil  bäräkyat!"  21 

bu  kyälami  6ü  fy-lädüm'  i^hd, 
trdl  qalb-i  bazlnft  zävq  u  cäfa,  22 

khösh  györüb  qilmadüm  mukhäläfetl, 
ftyläyüb  £üziilä  mulätäfätt  *  23 

61üb  61  y&r-i  jäna  äkbir l)  yär, 
Äylädüm  £azm-i  kyoshäh-i  gyülzär.  24 

600,  5,  a. 

Das  Vokalsystem  der  Türken  mag  sehr  fein  und  durchgebildet 
sein,  aber  was  nützt  das,  wenn  sie  dimek,  itmek,  inmek,  wirmek 
u.  8.  w.  gidfche,  iltschi,  in,  irte,  u.  s.  w.  schreiben*  aber  demet 
etmek,  enmek,  wermek  u.  s.  w.  gjedfchc,  eltschi,  en,  erte  u.  s.  w. 
sprechen.  —  Worin  liegt  eine  consequente  Lautdurchbildung,  wenn 
sie  Formen  wie  udu,  üdü,  welche  ihnen  Jeder  nach  Viguier  beilegen 
muss,  gar  nicht  kennen,  wenn  es  bei  ihnen  ein  oldughund&n  giebtund 
kein  olmusch  udu,  ein  öldüghünden,  aber  kein  ölmüsch  üdü?  ein  oldu, 
aber  kein  öldü?  kein  mefül  dur,  aber  ein  mefül  dür?  (Was  ich 
hier  sage,  gilt  vom  Türkischen,  nicht  vom  Armenisch-Türkischen,  m 
welchem  Letzteren  ich  mir  eine  literarische  Transscription  in  keiner 
Besiehung  denken  kann.) 

601,  2,  u. 

Die  schweren  Vokale  der  Türken  sind  mir:  a,  ä,  y,  o,  u. 

Die  leichten e,  e,  i,   ö,  ü. 

Auf  dem  geraden  Wege  des  a  zum  e  liegt  ä  inmitten,  und  auf  dem 
geraden  Wege  des  e  zum  i  liegt  6  inmitten.    Ein  Beispiel  für  ä  ist 
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602,  l,  o. 

Die  Türken  haben  wohl  die  3  arabischen  Lautzeichen,  aber  sie 
wenden  sie  nur  in  Schönschriften,  Aufschriften,  allenfalls  in  Poesien, 
und  auf  den  Legenden  ihrer  Münzen  an  und  stehen  daher  den  8 
als  zu  bezeichnend  erwähnten  Lauten  in  der  Regel  mit  gar  nichts 
in  der  Hand  gegenüber,  wenn  man  ihnen  die  Zeichen  f,  $,  ^5»  ■»  £t 

'?  I>  c9  3'>  ^i  *)i  h    ^cllt  vorkommenden  Falles   als  Selbst- 
lauter zu  brauchen  erlauben  will. 

502,  6,  u. 

Diese  Andeutungen  Viguier's  sind  zu  weit  gegangen.  Aber 
denken  wir  uns  in  seine  Lage.  Er  hatte  ein  sehr  schönes  und  sinn- 
reiches türkisches  Lautsystem  ausgedacht  und  nachdem  er  fertig  war, 
hätte  er  um  wahr  zu  sein  gestehen  müssen,  dass  es  besser  auf  Raja- 
Mundarten  als  auf  die  reine  Sprache,  innerhalb  dieser  aber  gerade 
auf  den  acht  türkischen  Bestandtheil  derselben  am  allerwenigsten 
passe.  Wem  lässt  sich  nun  eine  so  aufopfernde,  das  eigene  Werk 
nothwendig  unbedeutender  erscheinen  lassende  Tugend  zumuthen? 
Die  Ulema  der  Hauptstadt  reden  um  kein  Stäubchen  anders  als  die 
Schulunterricht  genossen  habende  übrige  türkische  Bevölkerung 
derselben,  weil  noch  keinem  Ulema  einfiel  seiner  eigenen  Mutter- 
sprache die  mindeste  Aufmerksamkeit  zu  schenken  oder  ihr  die 
geringste  Pflege  angedeihen  zu  lassen.  Wie  Hesse  sich,  wenn  dies 
anders  wäre,  der  (jetzige  Zustand  der  türkischen  Schrift-  und  Um- 
gangssprache erklären?  Woher  kämen  die  massenhaften  noch  täg- 
lich unter  unseren  Augen  vor  sich  gehenden  Einschleppungen?  — 
Was  die  Ulema  anderer  Städte  anbelangt,  so  fand  ich  wohl  unter  ihnen 
hie  und  da  locale  Lieblingsredensarten,  und  Lieblingswörter  (wie 
das  rumelische  -X*t  yslah  t.  Umstw.  für  yj\  ejü,  eji,  gemein  ijf, 
noch  gemeiner  ii),  aber  nirgends  abweichende  Osmanli-Dialecte,  denn 
nach  Kastamüni,  wo  halbtatarisch  gesprochen  wird,  dann  an  die  per- 
sische und  an  die  kurdische  Gränze  kam  ich  nicht,  und  den  kleinen 
Tataren-District  Bulgariens,  wo  ganz  tatarisch  gesprochen  wird,  kann 
ich  hier  nicht  wohl  zählen.  —  Was  endlich  die  „ungelehrte  Volks- 
masse in  der  Türkei"  betrifft,  so  ist  selbe  kein  gleichartiges  Ganzes; 
sie  besteht  aus  einer  kleinen  Menge  von  Türken  und  aus  grossen 
Mengen  von  Armeniern  und  Griechen  oder  gräcisirten  Slaven.  Die 
letztgenannten  3  Stämme  sind  nun  freilich  wohl,  wenn  sie  türkisch 
reden,  fanatische  Lautassimilircr,  aber  eben  deswegen  klingt  ihr  tür- 
kisch Reden  den  Türken  so  widerwärtig  und  unausstehlich. 

503,  l,  o. 

Das  Präsens  des  Hülfsverbums  (jd)  klingt  dür  uT  der.  reinen 
Sprache,  dir  und  dyr  zeitweilig  im  <^>yü  LS,  dar  aber  kann  es 
gar  nie  klingen.    ^J^l  klingt  idi  und  ydy  (nach  der  neuen  Trans- 
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scription  Id!  und  idi),  dafür  ttdü  und  udu  unter  keinen  Verhältnissen. 
Ich  erinnere  mich  noch  lebhaft  des  Entsetzens,  mit  dem  ich  diese 
Belautung  zunf  ersten  Mal,  ich  glaube  im  XI.  Band  unserer  Zeitschrift 
gewahrte.  Einer  Transscription  für  literarische  Zwecke  würde  dür 
und  idi  vollkommen  genügen,  denn  dir,  dir,  idi  sind  rein  lautma- 
lend. —  ~y£jt  ikj6n  ist  fest,  wie  richtig  bemerkt  wird,  aber  *4o 
dek  ist  nicht  fest,  man  sagt  «5b  ^>-l*o  sabaha-dak.  —  Korkulü 
wird  weit  häufiger  gesagt  als  korkuty,  und  osmanlf  hingegen  weit 
häufiger  als  osmanlu.  Der  Accusativ  von  ^3  klingt  kapiy^,  nicht 
kapuju,  man  spricht  ^^^  thoptsch? ,  nicht  thoptschü,  dafür  darf 
man  nicht  okty,  man  muss  oldü  sagen.  —  Wo  findet  sich  in  allem 
dem  eine  (Konsequenz?  —  babanin  und  baban^n  schneiden  ins  tür- 
kische Ohr,  dem  armenischen  gefallen  sie.    Woher  kommt  das? 

508,  7,  u. 

Das  hier  Gesagte  scheint  mir  vollkommen  richtig,  und  dennoch 
halte  ich  die  Ersichtlichmachung,  ob  türkische  Wörter  im  Text,  den 
ich  mir  nur  vorstellen  muss,  den  ich  nicht  zu  sehen  bekomme, 
pleno  oder  defective  geschrieben  waren,  für  sehr  wünschenswerth.  — 
Ich  bekomme  z.  6.  in  der  Transscription  alub  zu  sehen  und  halte 

dies  Wort  für  v>H  alUD*  &*  d*8  Gerundium  von  oUL  —  Die 
Stelle  giebt  mir  nun  zwar  einen  möglichen  Sinn,  aber  dieser  kommt 
mir  etwas  gezwungen,  etwas  weit  hergeholt  vor.  Nun  plagt  mich 
der  Gedanke,  dass  derTransscribent  geirrt  habe,  dass  sein  alub  im  Text 

nicht  scriptio  plena,  nicht  v^  (alub),  sondern  v_aJI  gewesen  sei, 
also  auch  olub  und  ölub  und  alb  in  Betracht  gezogen  werden  könne, 
und  in  diese  Untersuchungen  muss  ich  mich  jetzt  der  Reihe  nach 
einlassen,  und  sie  können  alle  zu  nichts  führen  und  wären  mir  alle 

erspart  worden,  wenn  im  Texte   wirklich  v-^J|  stand  und   nur  die 
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Stelle,  aus  der  man  ganz  ungezwungen  eine  e-Defizienz  der  Türken 
herauslesen  kann,  wirklich  so  gemeint,  so  müsste  dagegen  Einsprache 
erhoben,  es  müsste  auf  die  Million  e  in  Meninski's,  auf  die  Hundert- 
tausende yon  e  in  Bianchi's  Lexicon  hingewiesen  werden,  welche 
beiden  Männer,  stehen  sie  auch  gegeneinander  auf  ganz  verschie- 
denen Yerdienststufen,  sich  doch  in  den  gemeinsamen  Kriterien  lang- 
jährigen Aufenthaltes  in  der  Türkei  und  praktischer  Kenntniss  der 
türk.  Sprache  begegnen.  —  Ist  hingegen  die  Verbannung  des  e  aus 
dem  türk.  Alphabet  keine  principielle  e-Leugnung,  so  kann  ich  von 
einer  Transscription,  die  ich  emsigst  und  mit  grösster  Gewissen- 
haftigkeit Alles  benutzen  sehe,  was  ihr  nur  zu  Gebote  steht,  um 
allen  billigen  Anforderungen  gerecht  zu  werden,  mir  ein  absichtliches 
Uebergehen  des  e  nur  entweder  aus  Vorliebe  für  die  im  Transscri- 
bireu  todter  Sprachen  wie  Altarabisch,  wie  Sanskrit,  herrschenden 
Gebräuche  oder  aber  und  dieser  Fall  stellt  sich  mir  am  Ende  als 
der  wahrscheinlichere  dar  —  aus  der  Nebenabsicht  erklären  sich 
nicht  nur  Deutschen  sondern  zugleich  Engländern  möglich  zu  ma- 
chen. —  Ist  eine  solche  Absicht  wirklich  vorhanden  —  und  j  für 
^  deutet  ziemlich  sichtlich  darauf  hin  —  dann  halte  ich  das  Ge- 
lingen einer  allgemeinen  Verständigung  zwar  nicht  für  unmöglich, 
aber  die  Schwierigkeiten,  die  sich  letzterer  entgegenstellen,  für  weit 
mehr  als  verdoppelt  —  Eine  Unmöglichkeit  ist  so  lange  nicht  vor- 
handen, als  der  Standpunkt,  von  einer  Transscription  für  literarische 
Zwecke  nicht  Laut-,  nur  Zeichenbilder  zu  verlangen,  auf  welchen  ich 
mich  für  meine  Person  unbedingt  stelle,  von  Allen  streng  eingehal- 
ten wird;  doch  fürchte  ich  mit  meiner  hiermit  ausgesprochenen 
rückhaltlosen  Annahme  ziemlich  vereinzelt  zu  bleiben,  ich  fürchte, 
dass  eine  anglo-germanische  Transscription  ähnliche  Schicksale  zu 
befahren  haben  werde,  wie  ein  eben  jetzt  aus  seiner  Grundlage  sich 
erhebendes,  zugleich  mit  deutscher  und  mit  französischer  Erläuterung 
in  Veröffentlichung  stehendes,  einschlägiges,  höchst  verdienstvolles 
Werk,  dessen  deutsche  Abnehmer  sich  fragen,  warum  statt  einer, 
gleichviel  welcher  der  beiden  homologirten  Erläuterungen  nicht  lieber 
Beispiele  und  Nachweise  gebracht  werden,  während  die  französischen 
Abnehmer  positiv  abgeschreckt  werden  durch  den  grossen  Raum,  den 
sie  im  besprochenen  Werke  von  einem  Idiom  in  Anspruch  genom- 
men finden,  das  ihnen  jedenfalls  unverständlich  bleibt;  gesetzt  auch 
dass  sie  es  nicht,  wie  schon  geschah,  auf  Anrathen  ihres  Cultus- 
Ministeriums  für  die  Ursprache  der  Westindianer  halten. 

504,  16,  u. 

„Und"  (j)  ist  im  Türkischen  u  und  we.     Es  ist  u: 

1)  als  Verbindung  zweier  arabischer  Wörter.  (A.  von  Hammer.) 

2)  als  Verbindung  zweier  synonymen  noniina,  ohne  Unterschied 
ihrer  Abkunft,  z.  B.  lit^s  ^  ^L»  jardr  u  tu  wand,  tauglich  und 
tüchtig. 
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3)  zwischen  zwei  sich  gleichsam    ergänzenden  Begriffen,    z.  B. 
£L^.j  ->  jer  u  tschagh,  Raum  nnd   Zeit.     u£*j^  ^  jem  u 
jem6k,  Fonrrage  und  Mundvorrath. 
Nicht  n  läuten  darf  j : 

1)  zwischen  türkischen  Eigennamen,  z.  B.  jOji^lä^b  *-5yM3  aJb 
filibä  we  edrene  (vulgo  ediru6)  tharaflarynd,  nach  Philippopel 
und  nach  Adrianopel. 

2)  zwischen  evident  Dicht  Zusammengehörigem,  z.  B.  *-*-««« 
i£w&+as£  «jy>  U*^^  rusia  we  purusia  düw61-i  fachimesi,  die 
erlauchten  Höfe  Russlands  und  Preussens,  oder:  ^f.y^SU 
vJJjinßte  Lf&XM*)  mektubdfchi  we  bejliktschi  dairelerindt, 
in  den  Amtslokalen  des  Correspondenz-Sekret&rs  and  des 
Diwanskanzlei-Dircctors ;  —  also  ungefähr  wo  wir  unsern  an- 
zeigenden Artikel  wiederholen  müssen. 

3  ist  we: 

1)  in  den  Satzverbindungen; 

2)  in  den  Verbindungen  von  Wörter-Gruppen,  wenn  letztere  anek 
noch  keinen  Satz  bilden. 

3)  Insbesondere  vermittelt  we  die  äussere  Verbindung  zweier  in 
sich  durch  u  verbundener  Nomina-Paare,  z.  B.  Jlj^^  ,*&> 
JUi^  y^j  dfeheng  u  dfchaddl  we  harb  u  kytal. 

Die  Aussprache  ü  und  Mcninski's  hiatus  vermeiden  wollendes 
wü  hörte  ich  im  Gebrauch  nur  selten  und  von  affectirt  redenden 
Leuten,  empfahl  sie  daher  auch  meinen  Schülern  nie  an,  ohne  dass 
nur  ein  Einziger  derselben  im  Verlaufe  von  16  Jahren  von  unseren 
sehr  sachverständigen  und  sehr  genau  eingehenden  Prüfungskommis- 
sären  in  Folge  dessen  je  interpellirt  worden  wäre.  —  Die  wü  Ad- 
mittirenden  sagen  z.  B.  jJIJ^o ^  lUilX«  mukjatebewü  murasel6  oder 
gar  mulqateMwwü  mnraselfi,  die  grosse  Majorität  aber  spricht:  mu- 
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506,  19,  u. 

Hierin  und  in  Allem  was  hieran  hängt,  liegen  grosse  Schwierig- 
keiten. —  Dächte  man  die  Sanskrit-Consonanten  als  Fossilien  in 
Moder  gebettet ,  die  altarabischen  als  Knochen  im  Leichnam ,  so 
können  die  türkischen  nichts  vorstellen  als  Bein  in  Fleisch  und 
Blut.  —  Was  jene  anderen  nicht  gefährdet,  wird  hier  Vivisection, 
und  zu  Häupten  des  Operationsobjectes  steht  ein  aufrechter,  gesun- 
der, dem  System  hohnvoll  ins  Auge  starrender  Sprachgebrauch.  — 
Das  Zeichen  o  z.  B.  nennt  der  Türke  te,  weil  er  ihm  leichte  Vo- 
kale zudenkt.  —  Er  wird  +1?  schreiben  und  temdm  sagen,  ^Ua 
schreiben,  tebdr  sagen,  j3  schreiben,  tu  sagen.  Man  kann  sich 
hierin  auf  ihn  verlassen.  Wie  lange  aber?  und  warum?  Nur  so 
lange  als  er  in  temdm  das  Massdar,  in  l*s  das  persische  Haupt- 
wort u.  s.  w.  respectirt,  und  nur  aus  dem  Grunde,  weil  ihm  rein 
Sprechen  nichts  anderes  ist  als  die  seinem  eigenen  tttrk.  Lautsysteme 
angepasste  Aussprache  und  die  seinen  eigenen  bald  naiven,  bald 
sonderbaren,  bald  recht  vernünftigen  Gepflogenheiten  entsprechende 
Anwendung  der  zahllosen  arabischen  und  persischen  Wörter,  die  er 
schon  in  seiner  Sprache  aufgehäuft  hat  und  täglich  forthäuft.  Um 
den  acht  türkischen  Theil  seiner  Sprache  kümmert  er  sich  kaum, 
weiss  nur  nothdürftig  und  gar  oft  gar  keine  Rechenschaft  darüber 
zu  geben,  und  verfährt  in  Allem,  was  selben  betrifft,  aufs  Willkür- 
lichste. —  Analysiren  wir  beispielsweise  sein  Gebaren  mit  A? .  — 

Er  kennt  den  Accusativ  Ul*"  und  spricht  ihn  nach  seiner  Weise  vor- 
züglich „temdmen",  nie  temdman,  denn  o  vorne  und  p  im  Körper  des 
Wortes  werfen  ihm  kein  a  ab.     Ebenso  nett  spricht  er ,  wenn  er  sich 

eine  „Gänzlichkeit"  c^^U-'  temamijät  verfertigt,  die  ihm  für  arabisch 
gilt;  oder  wenn  er  pLr  in  isafetischen  Verband  setzt:  ^ju^IäUc.  rU* 
^wü  temdm-i  ghafletlerindßn  naschf  „wegen  des  Vollmaasses  ihres 
Leichtsinnes";    oder  wenn  es  ihm  einfällt   ein  persisches  Hauptwort 

daraus  zu  bilden,  z.  B.  vjjyJ  J  vä^j*-^  ^  {J^^  K^j^jUiuAJ^  v^U*" 
temami-i  bendenüwafilerin6  mübtenf  bir  kjejfijet  olarak  „wobei  ich 
auf  Ihre  Affabilität  zähle";  oder:  *LuLjt  N_:^^yUJÜUp.  ^Ua 

temami-i  hürmet*gjüsterilerin6  ibtinden  „Ihrer  grossen  Freundlichkeit 
halber".  —  So  weit  hätte  Viguier  volle  Geltung.  —  Gehen  wir 
jetzt  ins  echt  Türkische: 

1)  j.U»  tamdm  t.  Uw.  ganz,  vollends,  völlig,  z.  B.  yJj-j  j»Lj 
tamdm  budtir   „just  das  ist's". 

2)  flr  tamdm  t  Bw.  gänzlich,  vollkommen,  voll,  z.  B.  kAjA  fl? 
tamdm  mertebe  für  tOxöy  ^ Lj  tamdm  mertebedä  „in  vollem 
Grade«. 
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3)  fL3  tamdm  t.  Hw.  das  Ende,  z.  B.  *ju*Ls  ^y&jy*  bofghnn 
tamamyndä  „am  Ende  des  Krieges* 
Wo  bleibt  Yiguier?    Denn  hier  geht  kein  passe-droit  vor  sich, 
keine  Unterstellung  verschiedener  Mundarten    oder  Bildungsgrade; 
ich  gab  nur  immer  demselben  Sprecher  das  Wort 

507,  10,  u. 

Die  gleichmässige  Bezeichnungsweise  des  J  mit  1  scheint  mir 
höchst  angezeigt.  Ich  glaube  mich  zu  erinnern,  dass  einmal  von 
russischer  Seite  ein  Versuch  gemacht  wurde  die  Türken  zn  über- 
reden, dass  6ie  ein  schweres  1  haben,  und  dass  er  vollkommen 
scheiterte. 

608,  6,  il 

Hier  drängen  sich  an  den  die  neue  Transscription  bona  fide 
genau  Oben  Wollenden  allerhand  Fragen  heran;   z.  Bl 

Das  Wort,  dessen  Schreibung  ä£JL*  die  Neuaraber  mftnflttit, 
und  dessen  andere  Schreibung  tSl+A  sie  mämläkä  sprechen  und  das 
sich  im  Türkischen  in  der  Regel  durch  &S1+A  memlekj£t  darstellt, 
käme  in  einem  türkischen  Text,  aber  in  Constructione  arabica  tot, 
es  stünde  mitten  im  türkischen  Satze :  »S1+a  J>\  x$1+a  ^ .  Jeder 
literirte  Türke  liest  und  spricht  dies:  mim  memlekjetin  ila  mem- 
lekjetin.  Er  spricht  hier,  sobald  er  weibliche  t-Punkte  sieht,  die 
Nunation,  ob  man  ihm  die  zwei  Tenvin-Strichc  links  unten  hinsetze 
oder  nicht.  Wie  ist  nun  hier  zu  transscribiren :  min  mamlakab  ila 
mamlakah   oder  min  mamlakatin  ila  mamlakatin? 

Oder  obiges  Wort  käme   ihm   in  constructione  vernacnla  vor. 

jAjAJy  padischahtin  jümn-i  himmeti  berekjetile  memlekjetlerin6  was^l 
wft  selamctile  roakirr-i  Imkjamete  dachfl  oldulart  Bank  der  glück- 
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im  Arabischen  nicht  existirt,  oder  auf  die  Bedeutung,  oder  auf  beide? 

Folgen  die  der  Etymologie  oder  der  Fabrik?  z.  B.  s-i^j^Seu  mafhe- 

rij6t  Gegenständlichkeit,  ^yfck<«  mufafferyet  Sieghaftigkeit  u.  dgl., 

oder  ou^1  nwhabbet  für  arab.  **^,  oder  türkisch  c>Jl0t  ihanet 
Verrath,  Falschheit,  in  welche  Bedeutung  es  sich  neben  der  ur- 
sprünglichen „Geringschätzung4'  nur  durch  den  ähnlichen  Klang  mit 
vi^öU^  (iüU>)  hineingewachsen  hat;  oder  LaJ$3-  chulija  türk. 
Hauptw.  Gedanke,  Meinung,  Einbildung,  Phantasie,  welches  nicht 
nur  in  Akten  abundirt,  sondern  auch  diwanfähig  ist,  z.  B.  im  Vers 
aus  Yflet-Mola's  Myhnet-kjeschan :  ,  .  .  .    __ 

*•!»  *aWj^"  »*J*«  V3j!?j    werup  sofra-i  chulijaja  rewadfeh 

£  "  *  (Mutekarib.) 

„dem  Schmause  der  Phantasie  Kurs  gebend"  für:  ihr  die  Zügel 
schiessen  lassend,  oder  den  Gedanken  Audienz  gebend.  Dies  türki- 
sche chulija  stammt  vom  arab.  <X3-  der  weibl.  Form  von  J*cM .  — 
Was  ist  mit  solchen  Wörtern  zu  machen?  Gelten  sie  der  Trans- 
scription für  arabische  oder  für  türkische?  Haben  weggelassene 
schedda  ersetzt  zu  werden,  oder  ist  das  reine  Zeichenbild  zu  liefern? 
Wird  in  oülPt  die  Scriptio  plena  ersichtlich  gemacht,  wo  es  in 
der  Bedeutung  Verrath  vorkommt?  Wie  ist  es  mit  dem  organischen 
Hamsa  gut  arabischer  Wörter  zu  halten,  das  der  Türke  gewöhnlich 
weglässt?  Wie  ist  zu  gebaren,  wo  der  Zufall  ein  Isafet-Hamsa  an 
die  Stelle  des  weggelassenen  organischen  geschwemmt  hat?  z.  B. 
«La5  sieht  im  Türkischen  La5  aus.  Nun  will  er  sagen:  er  ging 
seine  Nothdurft  verrichten,  und  schreibt  ^ßO^S  *ä^I>  *Lö3  kafd-i 
hadfehete  gitti,  denn  die  Schreibung  ^LaS  kafa-i  ist  keine  obli- 
gatorische.    Ist  dieser  Vorgang,  und  wie  ist  er  anzudeuten? 

Wo  das  echt  türkische  *  des  euphonischen  Accusativs  vorkommt 
(»ja3  kapuj^  für  .-*j*3  portam),  das  also  soviel  als  zwei  ^  (^j) 
gilt,  wie  deute  ich  .das  meinen  Lesern  an?  Wenn  ich  es  y|  oder  yj 
transscribire,  wird  dies  bei  einem  türk.  Wort  nichts  schaden  können, 
aber  bei  einem  persischen  oder  bei  einem  arabischen  Wort  (»»JU) 
bendeji,  servum,  *wd3  kalejf,  arcem),  wie  beruhige  ich  da  meinen 
Leser,  dass  ich  ihm  nicht  vielleicht  ein  einfaches  Isafet-Hamsa,  das 
ich  verkannte,  aus  den  Augen  und  aus  dem  Sinn  gewischt  habe, 
oder  wenn  ich  der  Leser  bin,  wie  beruhigt  mich  mein  Transscri- 
bent?  —  Wie  sind  die  arabischen  Plurale  persischer  Wörter  zu 
behandeln,  wenn  von  selben  weder  der  Araber  noch  der  Perser  eine 
Ahnung  hat?  z.  B.  ^ßO\y\  =  j}*3\j=JÜ&.\.  Ist  die  scriptio  plena 
ersichtlich  zu  machen?  Werden  persische  Wörter,  wenn  sie.  im 
Türkisehen  das  gerade  Gegentheil  dessen  bedeuten,  was  sich  dar 
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Perser  dabei  denkt,  für  persisch  gelten?  z.  B.  ^j+^z  o^'  n***n 
u  chyfan,  dem  Türken:  „in  rastloser  Eile",  „über  Hals  und  Kopf**, 
dem  Perser  (nach  Darb  u.  Vullers)  „sich  kaum  schleppend". 

507,  17,  o. 

Die  durchgängig,  ich  meine  im  Anlaut  wie  im  Inlaut,  mouillirte 
Aussprache  des  ^6  als  k  und  g  rutscht  nur  am  i  ab,  an  welches 
sie  gleichsam  in  einem  zu  stumpfen  Einfallswinkel  anfällt.  Gegen 
alle  anderen  Vokale  ist  ^6  immer  kj  oder  gj  und  ausnahmsweise 
gar  nur  j  (*JL*A$\  ejlenmek,  u£+a&  bejenmek,  <*£_*  b^j,  i«£bu 
bejlik).  Das  «$"  arabischer  Wörter  ist  im  Türkischen  immer  kj. 
Mir  sind  von  dieser  Regel  nur  drei  Ausnahmen  bekannt,  und  son- 
derbarer Weise  verliert  es  erweichend  in  den  drei  Fällen  auch  die 
Mouillirung  (^=y«  mergef,  jj£=j*  mergüf,  ;^£=>j*  mefgur).  — 
Eine  Zeichensprache,  die  ^  mit  q  und  ^  mit  k  oder  g  schon  so 
genau  darstellt,  dass  ein  Irrthum,  welchem  Zeichen  des  fremden 
Textes  eben  dies  q,  dies  k  oder  g  entspreche,  nicht  mehr  statt  finden 
kann,  übt  meines  Erachtens  pure  Grossmuth,  wenn  sie  auf  Ersieht- 
lichmachung  der  Mouillirungen  eingeht.  —  Ihr  stelle  ich  diese  Auf- 
gabe nicht.  Die  stelle  ich  nebst  dem  guido  de  conversation  dem 
gelehrten  Wörterbuch,  wenn  es  sich  überhaupt  mit  Lautangaben  be- 
fasst     Wenn    mir    z.  B.   ein  gelehrter  türkischer   Dictionn&r  den 

Artikel  y>U  bringt,   so  erwarte  ich,  dass  er  sich  entweder  auf  1>Ü 

beschränke,  wogegen  ich  keine  wie  immer  geartete  Einwendung  er- 
heben könnte  oder,  wenn  er  das  Wort  schon  transscribiren  will, 
wozu  keine  Notwendigkeit  vorliegt,  dass  er  es  laut-  und  tonfall- 
gerecht  transscribire ;  ich  könnte  demnach  ein  ;oli  n&dir  nicht  w- 
ceptiren,  das  mir  den  türkischen  Tonfall  fälscht,  dafür  aber  durch 
Ersichtlichmachung  der  scriptio  pleua,  die  hier  Spielerei  wird,  nichts 
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men  wären,  gerade  ein  persisches  oder  arabisches  Ersatzwort  beliebt 
würde.  —  Baki  singt  z.  B. 

-       w     -  -      |       -     „  -  -I     -    w        -       -I  -         w  - 

leschlqer-i  gham  gjeldi,  dil  schehrine  kondu  tschok(i)  tschok! 

Remel.   (Chrestomathie  290,  2,  o.) 

und  nimmt  gewiss  nirgends,  wo  es  ihm  gerade  bequem  ist,  Anstand 
die  überzählige  Länge  auch  des  echt  türkischen  Wortes  in  einen 
Trochäus  aufzulösen.  —  Interessante  Auflösungen  der  syllaba  impura 
in  einen  Jambus  kommen  in  Schejchfs  Chosrew  u  Schirm  vor,  das 
freilich  eine  alte  Geschichte  ist,  da  Murad  IL ,  auf  dessen  Befehl  es 
gesungen  wurde,  vor  425  Mondjahren  starb.  Dort  sind  Formen  des 
zweisylbigen  Zeitwortes  oi«i|^  brakmak  (werfen,  hinablassen,  las- 
sen, verlassen,  wegwerfen)  wie  z.  B.  ^t^äl^a  brakdügh^,  ^JLjjvAÄ^ 
braktylar  als  ^LcU*  behandelt,  und  die  Belautung  der  ersten  ge- 
wonnenen Kürze  wechselt  zwischen  esr6  und  oturu.  Als  Beleg  steht 
mir  im  Augenblick  nur  der  7te  Bejt  des  Kapitels :  be  sahrd  reften-i 
Chosrew  be  resm-i  schikjar  zu  Gebote. 

kjemin  etdükde  kim  ata  kjemendi,  b(y)raghürdy  peleng  u  bebre  bcndi. 

(Hefedfch.) 
Wenn  er  sich  in  den  Hinterhalt  legte   um  die  Schlinge  zu  werfen, 
fing  er  Tiger  und  Leoparde.  —    Die  Adsefbajdschaner   sollen  jetzt 
noch  vJuäljj  byrachmdk  aussprechen,  was  ich  um  so  lieber  glaube, 

als  man  auch  in  Konstantinopel  häufig  für  &^\£|  achtsche  spre- 
chen hört. 

511,  11,  o. 

Den  euphonischen  Vokal,  den  die  Umgangssprache  häufig  zwi- 
schen den  End-Doppelkonsonanten  eines  Wortes  einschiebt,  wenn 
das  nächstfolgende  wieder  mit  einem  Konsonanten  anlautet,  glaube 
ich  auch  schon  ins  Metrum  hineingezogen  gesehen  zu  haben,  und 
zweifle  nicht,  dass  die  Hineinziehung  nötigenfalls  geschehen  dürfe.  — 
Da  hier  schon  von  Licenzen  die  Rede  ist,  knüpfe  ich  eine  Bemer- 
kung an,  die  zwar  für  den  Scansor  türkischer  Verse,  bei  den  vielen 
Freiheiten  die  ihm  eingeräumt  sind,  von  geringem  Belang  sein  wird, 
aber  ihrem  Uebersetzer  dienlich  werden  kann,  nämlich  dass  auch 
die  Schreibregeln  der  Prosa  über  Darstellung  des  i-Lautes  der  Pro- 
nominal-Suffixe  so  wie  des  i-Anlautes  der  Postpositionen  »L.l  ?  ^i^fv*!, 
so  oft  selbe  mit  dem  vorausgehenden  Worte  in  einem  Zuge  ge- 
schrieben werden,  im  Vers  als  aufgehoben  zu  betrachten  sind. 
Während  z.  B.  dem  Uebersetzer  türkischer  Prosa  »i-^Jlä  nie  „mit 
dem  Schwerte",  sondern  „mit  seinem  (oder  ihrem)  Schwerte44  reprft- 
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sentirL  da  in  Prosa  so  nur  für  *JLjl  ^?vU,  nicht  fttr  a 
orthographirt  werden  darf,  ist  dem  Cebersetzer  tOrkisclH 
dieser  Anhaltspunkt   genommen. 

all,  15,  u. 

Was  die  schliesslich  nützlichen  Fingerzeige  anbelang 
Gebang  oder  U  uteri  absang  als  focultativ  bezeichnet  ist,  ¥ 
unterscheiden  zwischen  den  jeweiligen  Zwecken  der  Traiisscrij 

(Erfolgt  letztere  für  den  Unterricht,  so  halte  Ich  jede  Nach] 
man  dem  Schaler  bieten  kann,  für  sehr  ihimlick  Geschieh 
die  Zwecke  der  Gelehrten,  so  werde  ich  jede  nicht  absa 
wendige  Aenderung,  also  auch  die  Bereichen]  ng  des  Text* 
oder  z.  B.  die  Abtrennung  angeschriebener  Sylben,  selb 
scribirend,  nie  auf  mich  nehmen* 

Wien,  27.  Deeember  1863. 
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Zwei  Reisewerke  der  Refaija  auf  der  Universitäts- 
bibliothek zu  Leipzig. 

Von 
Prof.  G.  Flügel. 

Wenn  wir  in  der  Pilgerreise  des  Scheich  cAbdal£ani  Ismä'll 
an-Näbulusi  nach  Mekka1)  die  einunddreissig  Stationen, 
welche  der  Pilger  von  Kahira  aus  über  Suez,  also  durchaus  auf 
dem  Landwege,  zurückzulegen  hat,  auf  das  genaueste  kennen  lernten, 
so  blieb  doch  immerhin  zu  beklagen,  dass  die  Angabe  der  Entfer- 
nung eines  Ortes  vom  andern  oder  wenigstens  einer  Station  von  der 
andern  nicht  in  der  Absicht  des  Verfassers  lag  und  daher  die  übri- 
gens so  schätzenswerthen  topographischen  Notizen  unserer  Karto- 
graphie nicht  den  vollen  Nutzen  gewähren  konnten,  den  man  sonst 
von  dem  so  ausführlich  ins  Einzelne  gehenden  Bericht  zu  erwarten 
gehabt  hätte. 

IV.  Um  so  erfreulicher  ist  das  Vorhandensein  eines  andern 
Manuscriptes  in  der  Refaya  Nr.  3  2),  das  der  Verfasser,  Muham- 
mad Ibn  Ahmad,  bekannt  unter  dem  Namen  as-Sanhuri,  nur 
„diese  Blätter  yj^t  *0&"  —  nennt,  ohne  ihm  einen  nachweis- 
baren besondern  Titel  zu  geben;  denn  der  von  anderer  Hand  auf 
dem  ersten  Blatte  eingeschriebene  und  wiederum  ausgewischte:  $&j*a 
&yäil  fc&©  Ui^jb  J:U*  „die  Eenntniss  der  Stationen  auf 
dem  Wege  nach  Mekka"  ist  ebenso  wie  der  auf  dem  zweiten 
Blatte  &ym  JUC*  «Ji^b  JjLu  ^  nur  fremdes  Surrogat,  das  aller- 
dings dem  Inhalte  der  Schrift  nahe  zu  kommen  sucht,  jedoch  nicht 
einmal  angiebt,  von  welchem  Lande  oder  von  welcher  Stadt  jener 
Weg  seinen  Anfang  nimmt. 

Der  Verfasser  as-Sanhüri,  welcher  (Bl.  2v.)  seine  Schrift 
mit  den  Worten  beginnt:  vJi^LlI  Ay»  &  LiiAP  ^iAJI  aJU  txJL 
gJI  sjuxjül  &ä*}  Hjltß  Uuic  jJattj  o*3>  ist  unstreitig  ein  Aegypter; 

1)  S.  Zeitschr.  d.  DMG.  XVI,  S.  675—681. 

2)  S.  ebenda  Vffl,  8.  679  unter  Nr.  12. 
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nur  kann,  da  sich  bis  jetzt  nirgends  eine  Notiz  darüber  findet 
welchem  der  zwei  oder  drei  Orte  Sanhür  in  Aegypten  (s.  V< 
den  Supplem.  unter  ^^mJI)  er  abstammen  mag,  seine  Ge 
statte  nicht  näher  bezeichnet  werden.  Unstreitig  aber  kons 
wegen  der  Nähe  seiner  Ileimath  über  das  was  er  berichten 
genau  unterrichtet  sein.  Ebenso  lässt  sich  nur  annähernd  b 
men,    wann   er  seine   Schrift  abfasste.     Er    sagt  Bl.    41r.  i 

jl^  aUaJUJI  \SiyA  rW  j  ^1.  Mit  diesem  Sultan  Muräd 
aber  nur  der  Dritte  oder  Vierte  gemeint  sein,  von  denen 
982— 1003  (157-1  —  13115).  dieser  von  1032—1049  (1G23 — 
regierte.  Die  Lebenszeit  des  Verfassers  fällt  also  in  das  Ja] 
dert  von  1550 — IG 50. 

Um  nun   die  Entfernungen  auf  einen  genauen   geograph 

Massstab  zurückfuhren  zu  können,  ist  es  vor  Allem  nöthig,  die  < 

oder  Ausdehnung  der  Masse  kennen  zu  lernen,  deren  sich  dei 

Fässer  bei  seinen  Bestimmungen  bedient,  —   eine  Erkenntnis« 

*»  %  ri  nicht  nur  unsern  Wortcrbfichmi  zugutekommen ,  sondern  aucl 

y     ./  liehe  Bestimmungen  in  geographischen  und  Reise  werken  verstä 

f\     :•  macheu  wird  l). 

.-';   ' :!  Das  Grundmass  ist  nicht  die  Poststation  J^m    oder    die 

\\   •  Juy«  oder  die  Parasange  fr*»j*9  sondern  die  Stunde  &eL«,  um 

]y   ."  die  gleiche    oder  gleichmilssige    d.   i.    stets    gleich    grosse   \ 

*   .  *iy*M*A  XeL» 2).    Dieselbe   zerfällt   in   15  Grade  &>-Ji  S^äji 

(ß.  Bl.  Gr.),  jeder  Grad  wiederum  in  «0  Minuten  &&&>  ^^jü 
uns  des  Ausdrucks  Grade  und  Minuten  für  JLs^O  und  KJUSo  \ 
dienen.     Eigenthttmlich  aber  ist  die  Angabo  für  die  Daner  de 

tern,   nflinlich   so  lang«  als   man    bei  mittolschueller,    weder 

noch   langsamer  Aussprache  Liaj  ^j  bL^x«^  ^  :\L*+*.y+.*   b»(  i 

Kecitircn  der  112.  Sure  u^ili^l  oder  zum  Ttecilircn  dar  Worte 
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Minuten,  nnd  auf  jede  arabische  Minute  4  unserer  Secunden,  so 
dass  die  arab.  Minute  nur  der  löte  Theil  der  unsrigen  ist.  Ein 
beladenes  Kamel  legt  in  der  Zeit  einer  gleichmäßigen  Stunde  eine 
Meile  d.  i.  das  Drittel  einer  Parasange  &*«±  v£aL>  zurück.  Die 
Parasange  umfesst  3000  cb  l)  oder  Klaftern  und  eUf  Tier  Ellen 
^;3I  K*^t  *).  Die  Meile  beträgt  4000  ^t;3  oder  Ellen,  £}i  ist  ein 
Schritt  8J«>lj  8^>  d.  i.  3  Fuss  rt^\äl  fcftti,  die  Länge  jedes 
Fusses  aber  eine  Spanne  ^  fj3  JS  J^Ja^ .  Einigen  dieser  Be- 
stimmungen liegt  bekanntlich  das  Mass  zu  Grunde,  welches  die 
Haschimiden  ,»£19  yX)  für '  den  Raum  einer  Meile  auf  dem  Wege 
nach  Mekka  festgesetzt  hatten.    Auf  noch  kleinere  Masse  lässt  sich 

der  Verfasser  nur  insofern  ein,  als  er  Bl.  2  v.  bemerkt:  cf,3  ^  JyoM^ 
ö»b  f*5  er  *jte>  y  &  I-  iW*1*  «^  <if  (d.  i  g ji»  er)  lf» 
«ja*ä  }S  j  ^'«^ä  er  £**>!  iK  i  ^  £^  er  &*  S*  &  ff 

Er  habe  es  sich,  sagt  der  Verfasser  Bl.  2v.  flg.,  zur  Aufgabe 
gestellt,  anzugeben,  wie  viel  Posten  jyi!  *x\ä  zwischen  Kahira  und 
Mekka  seien  und  dann  wie  viel  deren  auf  jeden  der  vier  Theile 
oder  Viertel,  in  welche  er  den  ganzen  Weg  «intheilt,  kommen. 
Die  Posten  wolle  er  nach  Parasangen,  die  Parasangen  nach  Klaftern, 
jede  Klafter  cU  }S  in  Ellen  e  ;  31 ,  die  Elle  in  Schritte  b^.b^  und 

jeden  Schritt  in  Füsse  zerlegen  jJäit.  Doch  hat  er  sich,  wie  die 
Folge  lehrt,  auf  Stunden  und  sogenannte  Grade  beschränkt.  Ein 
anderes  Mass  kommt  nirgends  weiter  vor.  Zuerst  gedenkt  er  die 
Stationen  nach  IJigaz  auf  dem  Wege  von  Kahira  aus  ^yatt  v;jül 
so  anzugeben,  dass  er,  wie  schon  angedeutet,  die  ganze  Strecke  in 
vier  Viertel'zerlegt,  dann  die  Beschaffenheit  jüLo  des  Weges  zu 
beschreiben,  vorzüglich  jedoch,  wie  viel  gleichmässige  Stunden  und 
Grade  auf  die  Strecke  von  einer  Station  zur  andern  kommen,  und 


1)  Im  Text  steht  pl$  s_äJ|,  was  schon  des  Folgenden  wegen  nicht  m- 
lässig  ist. 

2)  Im  Text:  c}o\  'x*}}\  (tf-*l/>Jt  ^  gJ-J'jj  »die  Klafter  ist  die 
4  Ellen  betragende  Ausstreckungsweite  der  beiden  Arme44  d.  h.  das  4  Ellen 
betragende  L&ngenmass  T  welches  durch  Ansstreckung  der  beiden  Arme  nach 
rechts  nnd  links  (von  den  äussersten  Fingerspitzen  der  einen  bis  zu  denen  der 
audern  Hand)    gewonnen    wird. 

w   .   O  Ob 

3)  mi)CU  oder  «-jy-^r?,   hier  durch  Maulthier  erklärt,  bedeutet  gewöhnlich 

Klepper ,    Sanmross. 

Bd.  XVIII.  35 
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wie  lange  der  Aufenthalt  in  jeder  derselben  dauere.  Aber  auch 
diejenigen  Orte  will  er  namentlich  anführen,  an  welchen  der  Pilger 
bei  Tag  oder  bei  Nacht  vorüberzieht,  sowie  wie  viel  Wegstunden 
es  von  Kahira  nach  Mekka  und  von  Mekka  nach  Medina  auf  dem 
Hinweg  d.  i.  v^^o'1  3)  KmiJaSS  *JL>  j.  und  auf  dem  Rückweg  d.  i. 
vL>^f  &)  '^*^rj^  ^^  &  betrage,  ebenso  die  Tränkorte  J^üu ,  die 
Langen-  und  Breitengrade  der  Stationen,  ihren  Zenith,  die  Richtung 
nach  der  Kibla  von  jeder  derselben  1).  Hin  brauche  man  mit  dem 
Aufenthalte  38  Tage,  zurück  dreissig.  Leider  aber  ist  hier  an 
wichtiger  Stelle  in  der  Handschrift  zwischen  Bl.  4  und  5  wie  zwi- 
schen BL  6  und  7  je  ein  Blatt  verloren  gegangen. 

Den  Weg  von  Mekka  nach  Medina  oder  die  Strecke  dahin 
nennt  der  Verfasser  (wie  wir  später  sehen  werden,  eigentlich  nur 

von  Bedr  aus)  durchgängig  »jjcfcJf,  eig.  der  Umweg.  Er  sagt  dar- 
über Bl.  5r.:  KjJlaJi  <y>5  ^L*JU|  ^b*  £  ;^JI  oUL  KJL?? 

Rjyu**  teb»  ^jiL5)  ^«A^-l^  KäU,  xjl*  y  so  dass  auf  den  Hinweg 

nach  Mekka  454  Stunden  und  auf  den  Rückweg  mit  Einschluss 
der  8.*>  527  Stunden  kommen,  und  zwar  so  dass  von  Mekka  nach 
Badr  und  0unein.54  Stunden,  von  da  bis  nach  Medina  41  Stunden, 
von  da  bis  Jambu  *jJ*  52  Stunden  und  von  da  bis  Kahira  mit 
beladenen  Kamelen  450  Stunden  gerechnet  werden.  Das  macht 
aber  70  Stunden  über  die  Angabc  von  527  Stunden  aus,  ein  Ver- 
sehen, zu  dessen  Berichtigung  die  Handschrift  nicht  den  geringsten 
Anhalt  giebt.  Die  kleinste  Entfernung  einer  Station  von  der  an- 
dern beträgt  drei,  die  grösste  eilf  Stunden,  und  die  eines  Anhalte- 
punetes  aIo^4  vom  andern  zwischen  drei  und  fünf. 

Das  erste  Viertel  J^l  g^JI  des  Weges  (5v.)  umfasst 
nach  der  Bestimmung  des  Verfassers  die  Strecke  von  Birkat  al- 
IJägg  bis  zum  Bergpass  von  Eila  jül^i  !UJi£  am  rothen  Meere  und 
beträgt  15  vielbetretene  allbekannte  Stationen  ££=DjJL4f  JjUlJI 
fJj+A  tykfi  u*^3-  »>>fr~U  und  der  ganze  Weg  nimmt  7  bis  8  Tage 
in  Anspruch,  Beweises  genug,  dass  von  jenen  Stationen  willkürlich 
die  oder  jene  zum  Nachtquartier  gewählt  werden  kann  und  dass 
täglich  zwei  zurückgelegt  werden.  In  den  meisten  Fällen  erblicken 
die  Reisenden  auf  der  erwähnten  Bergstrasse  den  Neumond  <Jil> 
des  Du'tyftda,  und  dies  in  121  gleichmässigen  Stunden  oder  1815 
Graden. 


1)  Um  nicht  zu  weitläufig  zu  werden,  habe  ich  die  Daner  des  jedesmali- 
gen Aufenthaltes,  sowie  die  Längen-  nnd  Breitengrade,  den  Zenith  und  die 
Richtung  der  verschiedenen  Orte  nach  der  Kibla  hier  übergehen  müssen. 
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Die  erste  Station  Birkat  al-IJäg£,  eine  weite  sandige  nnd 
mit  Kies  flbersflete  Fläche,  hat  einige  Baumgärten  und  Dattelpflan- 
zungen von  der  Sorte  ^Jb  mit  Viehtränken  und  Wasserbassins 
jLoj  ^Ua*».,  letztere  vom  Nil  gespeist.  Daselbst  wird  auch 
grosser  Markt  mit  Lebensmitteln,  Kleidungsstücken,  Maulthieren  and 
andern  Bedürfnissen  für  die  Pilger  gehalten.  Wenn  sie  vom  Meidän 
des  Schlosses  zu  Kahira  am  Morgen  aufbrechen,  gelangen  sie  in 
etwa  5  Stunden  dahin,  schlagen  ihre  Zelte  auf  und  suchen  Last- 
thiere  und  Gepäck  vor  Räubern  sicher  zu  stellen.  Der  Aufenthalt 
dauert  4 — 5  Tage,  in  welcher  Zeit  die  Pilgerkarawane  _ÜL  w*£b, 
sich  vervollständigt  und  die  Menschen  von  allen  Seiten  zusammenkom- 
men. Auf  das  Trompetensignal  r*AJÜf  ^-**j  >  das  der  Amir  aHägg 
mit  Anbruch  der  Horgenröthe  geben  lässt,  erfolgt  der  Aufbruch. 
Leider  aber  fehlen  uns  nun,  da  die  Lücke  zwischen  BL  6  und  7 
den  Gang  der  Erzählung  unterbricht,  die  Stationen  bis  zu  der  des 
rothen  Hauses  ad-Där  al-feamrä  und  zwei  andere  bis  'Agarüd, 

wohin  sie  von  Ras  al-Mufcarrab  -Jilt  ^t,  d.  i.  al-Mafcät 
olält  ^tsj  in  6*/,  St.  oder  in  100  Graden  gelangen.  Daselbst  ist 
ein  wasserreicher  Brunnen,  ein  Wasserrad  JUäL*  und  vier  grosse 
Wasserbehälter,  welche  der  Ort  dem  Sultan  al-Malik  an-Näsir  Hasan 
verdankt,  deren  Wasser  jedoch  sehr  salzig  ist.  Auch  wird  Markt 
daselbst  gehalten.  Der  Hafenort  Suez  ^^Jl  ;Juo  von  'Agarüd 
östlich  ist  ungefähr  2  Stunden  von  da  entfernt.     Zu  der  nächsten 

Station,  der  sechsten,  Ras  al-Munsaraf  oya^Jl  <j«1j  braucht 
die  Karawane  10  St.  durch  eine  weite  sehr  sandige  Fläche,  die  den 
allgemeinen  Namen  as-Sabcha  jl£u**J|  führt.  Die  Station  selbst 
liegt  unter  dem  56.  Längen-  und  30.  Breitengrade.  —  Die  siebente 
Station  Wädi  al-kibab  s^>Uti\  ^Ij  ist  abermals  10  Stunden  von 
Rfts  al-Munsaraf  entfernt  und  der  sandige  Weg  dahin  führt  bergauf 
bergab.  —  Auch  nach  der  achten  Station  Tugrat  Qämid 
s\aI&-  «ykj  (8v.)  in  einer  Entfernung  von  6%  St  oder  100  Graden 
führt  ein  steiniger  Weg  zwischen  Bergen  auf  und  ab  über  Bügel 
und  durch  eine  enge  Schlucht  ou«ö*  der  Wüste  der  Kinder  Israel 
Tih  *a3  zu,  deren  Anfang,  wegen  der  Leichtigkeit,  mit  welcher  die 
Kamele  den  Weg  in  ihr  zurücklegen,  die  Gärten  des  Kamels 
Jb4JL  {jojy  genannt  die  neunte  Station  bildet,  welche  in  4  St  erreicht 
wird  (9r.).  —  Die  zehnte  Station  Nachal  (oder  nach  Andern 
Na chl  JJp)  ist  ein  Tränkort  mit  süssem  Wasser,  wohin  man  bei 
Sonnenaufgang  am  6.  Tage  von  Birkat  al-Qägg  aus  gelangt,  nachdem 
man  an  einem  Orte  in  der  Wüste,  dessen  Namen  die  Handschrift 
durch  einen  leeren  Raum  ersetzt,  mit  Sonnenuntergang  d.  h.  nach 

36» 
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8  St  Harsches  2*/s  St.  Halt  gemacht  hat.  Sand  und  Hügel  bilden 
den  Weg,  an  welchem  sich  drei  Wasserbehälter  und  zwei  Süss- 
wasserbrannen ,  der  eine  mit  einem  Wasserrad  iLöU»,  der  andere 
mit  einer  Stiege  rings  herum  l$Jj~>-  jJL*,  befinden.  Auch  Backofen 
a| \1\  sind  da  und  Markt  wird  gehalten,  auf  welchen  bis  von  tiazza 
her  Früchte  und  andere  Waaren  gebracht  werden.  Der  Amir  al- 
fcÄgg  verweilt  hier  bis  Mittag  ungefähr  5  St.  Nach  der  eilften 
Station  al-Feib&  *Ls3aJI,  auch  Wadi  al-^urreis  \j*ijti\  ^\y 
genannt,  führt  der  Weg  (10 r.)  in  einem  halben  Tage  nach  5  St. 
durch  flaches  Land  mit  Kiesboden.  —  Der  Aufbruch  von  hier  nach 
der  zwölften  Station  al-Beidüh  «^Ju^Ji,  einem  Trankort  mit 
süssem  Wasser,  geschieht  2  St.  nach  dem  Ausruf  des  Nachtgebets 
UUJf0UI  und  der  nächtliche  Marsch  dauert  9V3  St.  oder  120 
(L  140)  Grade,  worauf  etwa  IV3  St.  Ruhe  eintritt.  Der  Weg  ist 
rauh  und  steinig.  Von  den  beiden  Brunnen  hat  der  eine  von  sei- 
nem Erbauer  Beidüh  den  Namen.  Beide  sind  überdeckt  —  In 
cürküb  al-Bagla,  der  dreizehnten  Station,  hält  die  Karawane 
bis  etwa  vor  Aufgang  der  Morgenröthe ,  nachdem  man  über  eine 
kleine  Berghöhe,  Steine  und  Engpässe  auf  und  ab  dahin  gelangt  ist. 
und  übernachtet  am  Fusse  aus  Furcht  vor  den  räuberischen  Wüsten- 
arabern.  Alsdann  wird  der  Ort  al-Gufärät  o^lÄJl  und  der  Berg- 
weg Aan  y*\  v*a£,  wo  sich  eine  Höhle  mit  Regeuwasser  befindet 
in  6  St  erreicht.  —  Nach  l^a  St.  Aufenthalt  bewegt  sich  der  Zog 
zuerst  über  steinigen  und  bergigen  Boden,  dann  über  eine  weite 
Fläche  nach  der  vierzehnten  Station  Sath  al-cAkaba  fla* 
SLJUJt,  wo  man  nach  6  Stunden  anlangt,  den  Abend  zubringt  und 
sich  dann  rüstet  zur  Ersteigung  der  fünfzehnten  Station,  der 
grossen  Berghöhe  von  Eila  ^j-aÜI  äJLj!  Mc  oder  kürzer 
ißj&\  iuÄJÜI  f   anfangs  auf  holprigem   und  steinigem  Wege,    dann 
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98  St.  oder  1470  Graden  zurückgelegt.  Die  erste  Station  ist 
Djüwär  al-Hakl  oder  der  Bergpass  Zahr  al-himär  }lJL  ^ 
„der  Eselsrückenu  genannt,  eine  Strecke  von  6%  St  oder 
100  Graden.  Der  Weg  führt  immer  am  Meeresufer  und  am  Fusse 
eines  Berges  hin  und  man  steigt  zum  Eselsrücken  auf  zwei  Strassen 
hinan,  wovon  die  zur  Rechten  geräumiger  als  die  zur  Linken  ist.  — 
Der  Weg  nach  der  zweiten  Station  Bein  al-Gurfein  cä^t^cW 
führt  anfangs  bergah  und  in  ein  Thal  und  ist  wegen  seiner  Ab- 
schüssigkeit nicht  ganz  ungefährlich,  doch  nur  32/3  St.  oder  55  Grad 
lang.  —  Nach  einem  gewöhnlich  31/*  stündigen  Aufenthalt  geht  es  wei? 
ternach  der  dritten  Station  Ras  Öurfat  Bani  'A^ija  Kiyi  <j*lj 
l*!ac  J^y  eine  Strecke  von  8%  St.  durch  die  einen  hohen  Berg  das 

Rabennest  genannt  durchbrechende  Schlucht  .-♦***  JU  J»*>  &J& 

wlyUt  (JX-jo  ,  welche  überdies  beduinische  Räuber  und  andere 
Plagegeister  ^j^^Ifj  u^aaül  unsicher  machen.  —  Der  Weg  nach 
der  vierten  Station  al-Mi?alla  wa^l-Marai  wa  I£ubür  as- 
su&t  öLjuJI  jy&}  tf^3  KAJktt,  zu  welcher  man  in  5*/8  St.  oder 
85  Graden  gelangt,  ist  steinig  und  führt  bergan  und  bergab  durch 
das  Thal  'Ifan  ^Uä  ^eö^  (Ztschr.  XVI,  S.  677  steht  JU*)  und 
an  den  Gräbern  der  Su  at  oder  Räuber  aus  dem  Stamme  der  Banü 
'Atya  XxLaß  ^  SU^jS»  vorüber.  —  Nach  42/3  stündigem  Aufenthalt 
eilt  man  der  fünften  Station  der  Höhle  des  Propheten 
£u  eib  oder  Jethro  s-^*-ä  «VI  ^  HjJu*  auf  einer  mit  sandigen  Hügeln 
bedeckten  Fläche  zu.  Die  Höhle  selbst  befindet  sich  in  einem  Berge 
und  es  fehlt  nicht  an  gutem  Wasser.  —  In  5l/s  St.  erreicht  man  von 
hier  die  sechste  Station  Kahr  at-tawäsi  '^IjJaJI  -a5  „das 
Grab  des  Eunuchen",  auch  Pat  ar-rachim  genannt,  auf 
weissem  Boden  und  breiter  Ebene,  dann  in  9V3  St  oder  140  Graden 
auf  holprigem  und  sandigem  Boden  —  die  siebente  Station,  unter 
dem  Namen  die  Rohrquellen  ^MoäJi  ^y*e  bekannt.  —  Immer 
am  Meeresufer  fort  führt  der  Weg  durch  Thäler,  Felsenklüfte  <Jy$£ 
und  flaches  Land  in  5V3  St.  nach  der  achten  Station  as-§alähi 
0iLJI  oder  a£-$urma  koyiJt  am  Meeresufer  —  urid  in  4*/s  St 
zwischen  Bergen,  Felsenklüften  und  steinigem  Boden  nach  der  neun- 
ten Station  al-Muweiliha  räI^II.  —  Die  zehnte  Station, 
Wadi  al-asjäf  und  Dar  as-Sultän  genannt,  wird  in  8  St 
zwischen  Brennholzgebüschen  ~^u»  ^^bL^,  Bergen,  steinigem  Bo- 
den, unbebauten  Strecken  ^^9  steilen  Berghöhen  und  jähen  Ab- 
hängen of;Oo*  erreicht.  Bisweilen  hält  man  hier  wegen  der  kurzen 
Entfernung  der  folgenden  —  eilften  Station  al-Kas(al  Jtb«Jüf9 
zu  der  ein  Weg  auf  einer  Fläche  immer  am  Meeresufer  hinfuhrt, 
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nicht  an.  Gruben  mit  gutem  Wasser  findet  man  unterwegs.  —  Die 
zwölfte  Station  (17  r.)  ist  das  Grab  des  Heiligen  MarzAk  al- 
Kaf&fl  (oder  al-Kufafi?  ^Uüüi)  und  der  Engpass  j^Jl  Jti, 
ein  Weg  von  zusammen  6VS  St  oder  95  Graden.  Das  Grab  be- 
findet sich  am  Meeresufer  gegenüber  von  al-Kaf&fa  (oder  wohl 
richtiger  al-Kuföfa  ioUXJI).  Dem  Wege  mangelt  es  nicht  an  steilen 
Berghöhen  und  Vertiefungen.  —  Die  dreizehnte  Station  II  ad  rat 

D&ma  iUta  B/A>,  auch  al-Buseisa  iö-^^J(  genannt,  ist  von 
der  vorhergehenden  9V3  St  oder  140  Grad  entfernt.  Holprige  und 
sandige  Abhänge  o^A>  unterbrechen  wiederholt  den  Weg.  —  Ehe 
man  zur  vierzehnten  Station,  dem  Thal  al-Azlam  (JjW  ^fity 
d.  L  zur  Hälfte  des  Wegs  nach  Mekka  gelaugt,  werden  anderwärts 
noch  Ijfubftr  al-gawäzt  ^jtyüt  }y$  [als  unterwegs  gelegen  ge- 
nannt l).  Bis  zu  dieser  letzten  Station  des  zweiten  Viertels  braucht 
man  von  al-'Akaba  aus  7  oder  8  Tage,  während  der  Weg  von  der 
dreizehnten  Station  hiehcr  nur  einen  halben  Tag  erfordert.  Dieser 
and  der  folgende  Tag  ist  zur  Ruhe  bestimmt;  doch  sind  die  vier 
salzigen  Brunnen  daselbst  insofern  gefährlich,  als  ihr  Wasser  Dys- 
enterie Jlf*»!  erzeugt.  Einen  daselbst  befindlichen  Chan  erbaute 
der  Sultan  Muhammad  bin  Kiläun. 

Das  dritte  Viertel  ist  mit  seinen  16  Stationen  das  längste 
und  beschwerlichste,  indem  131  Stunden  darauf  kommen.  (Die 
Handschrift  berechnet  diese  mit  1065  statt  mit  1965  Graden.  Sie 
hat  gm*  und  .  ausgelassen.)  Seine  erste  Station  Samawa  wa 
'd -Dachachiii  cJ5»>^XJij  ^U~  wird  zwischen  Bergen  bis  zu 
einer  weiten  Fläche  in  10*/8  St.  oder  160  Graden  erreicht  —  Die 
zweite  Station  ist  das  gefürchtete  o>^  Wadi  'Antar  ^älc  ^Olj, 
gefürchtet  deshalb,  weil  der  rauhe  Weg  zwischen  Bergen,  Engpässen 
und  Vertiefungen  den  Räubern   zahlreiche  Schlupfwinkel  bietet    und 

•il  i 
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mit  süssem  Wasser.  —  Die  fünfte  Station  Mi  fräs  an-na'äm 
rlxJI  J*j**,  auch  unter  dem  Namen  Birkat  Akra  ^y  I  K^ay  *) 
bekannt,  Hegt  zwischen  den  beiden  Bergen  an-Nahdein  ^^x^jüf  ^+s>*  in 
einer  Entfernung  von  10  St.  oder  150  Graden.  Unterwegs  wechseln 
Engpässe  und  Vertiefungen  mit  einer  weiten  Fläche  ab.  —  In  Akra 
^ßf  \9  der  sechsten  Station,  wo  sich  neben  Gruben  mit  gutem  Wasser 
reichlich  Futter  vorfindet,  wird  immer  die  12.  Nacht  von'Akabaund  der 
4.  Tag  von  al-Azlam  aus  zugebracht.  —  Eine  weite  Ebene,  zum  Theil 
kiesig,  zum  Theil  mit  guter  Weide  versehen,  führt  zur  siebenten 
Station  al-IJanak  ^oil,  9*/3  St.  oder  146  Grade  entfernt.  — 
Der  schwarze  Bergweg  *taj*J!  SLüuJl  und  der  wasserlose  Brun- 
nen al-Rarwä  ^yüi  -u  bildet  die  achte  Station  und  wird  in 
3VS  St  oder  50  Graden  erreicht,  —  die  folgende  neunte  da- 
gegen al-Harra  wa  'l-6azira  B^u$»j  S^»,  auch  Tarif  oder 
Tarif  Chirbän  0I^>  vJ;Lb  genannt,  in  9V8  St.  oder  140  Gra- 
den. Der  Weg  dahin  führt  durch  ein  weites  Gefilde  mit  Brennholz- 
gebüschen /«?v£Ji  trJ?L^  durch  einen  Bergweg  und  einen  steinigen 
Abhang  8^  BjJ^>  ohne  Wasser,  doch  mit  Spuren  alter  Cultur.  — 
Zur  zehnten  nur  4  St.  entfernten  Station  al-Qaur&  tj^jl  am 
Meeresufer  führt  der  Weg  zwischen  Aräkbäumen  *6\}\  -?V£  und 
sandigen  Hügeln.  Hier  macht  sich  bereits  der  Hafen  von  Jamba 
durch  die  Datteln  von  der  trefflichen  medinensischen  Gattung  ü^jsSJI  , 
durch  Fische  und  andere  Waaren  bemerkbar,  die  auf  Barken 
von  dort  hieher  gebracht  werden.  —  Die  eilfte  Station  §uhein 
al-marmar  ^.U  ^v^p  und  IIa d rat  al-cAkifc  >Jufi*Jl  8j»  und 
dessen  Thal  erfordert  einen  Marsch  von  10  Stunden  oder  150  Gra- 
den zwischen  Baumpflanzungen,  sandigen  Hügeln,  Engpässen  und 
steinigen  Bergen,  während  —  die  zwölfte,  Magärat  Nabt,  die 
Grenze  zwischen  dem  Stamme  (juheina  und  den  Banü  Hasan,  auf 
einer  Strecke,  die  zwei  Drittel  des  Weges  nach  Mekka  bildet  und 
aus  Bergen,  Engpässen  und  steilen  Abhängen  besteht,  in  8V3  St 
oder  125  Graden  erreicht  wird.  Auch  hier  finden  sich  Mund vorräthe 
und  andere  Waaren  von  Jambu.  —  Die  dreizehnte  Station  mit 
den  gemeinschaftlichen  Namen  1^1  (?)  J^i  und  Tara tir  ar-r&'i 
^fjJ!  j(Jo\jb  und  Wädi  an-n&r^UI|  ^o\^  „das  Feuerthal", 
wohin  der  Weg  zwischen  langen  Bergstrecken  führt,  gehört  schon  zum 
Gebiet  von  Jambu  und  ist  7V3  St  oder  110  Grade  entfernt  — 
und  die  vierzehnte  al-Abtah  al-Haslra  ö^aajJI  ^Ja/M,  zu 
welcher  man  über  steiniges  Erdreich,  Engpässe,  steile  Bergstrassen, 


1)  Neben  ^cjfS  und  l/t    findet  sich  die  Schreibweise  njf\9    g.  Zttehr. 
d.  DMG.  XVI,  8.  679. 
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Abhänge  oi;«A:>  und  Thäler  gelangt,  10  St.  oder  150  Grade.  — 
Nach  gehaltener  Rast  an  einem  Orte  al-Husein  eÄs*»  genannt, 
eilt  die  Karawane  der  fünfzehnten  Station  Darein  al-bakar 
AJi  q^Io  zu.  Derselbe  abwechselnde  beschwerliche  Weg,  den  das 
gemeine  Volk  o^e^  £***-!  d*e  sieben  steinigen  Anhöhen 
nennt,  zwischen  denen  je  eine  ebene  Fläche  sich  hinzieht,  hat  über- 
diess  seine  Eng-  und  Bergpässe.  Unterwegs  befindet  sich  ein  Ort 
al-Mahatta  Kn^  genannt  auf  einer  geräumigen  Ebene,  die  mit 
dem  Gabal  az-zina  Kj^J!  y+s*  schliesst  und  in  4*/s  St.  oder 
70  Graden  erreicht  wird.  —  Die  sechzehnte  Station  ist  die  Stadt 
al-Jambu  £yuJt  ü;j^,  16  Tage  von  al-cAkaba  nnd  28  Tage 
von  Birkat  al-Hä£g  entfernt.  Daselbst  zeigen  sich  überall  Spuren 
früherer  Cultur  und  Grösse,  zerstörte  Stadtmauern  und  Moscheen. 
In-  und  ausserhalb  der  Stadt  ist  starker  Markt  für  alle  Bedürfnisse. 
Das  vierte  und  letzte  Viertel  des  Weges  (25 r.)  d.  i.  von 
Jambu  nach  Mekka  mit  seinen  14  Stationen  wird  von  den  Kamelen 
in  104  St.  oder  1560  Graden  zurückgelegt.  Die  erste  Station, 
das  Dorf  ad-Dahna  LjläjJI  oder  Mufcarrah  al-cUdeibijt 
j^Joüt  _  JU,  hat  Häuser,  Moscheen,  Palmcngärtcn  und  Quellen 
guten  Wassers,  und  der  Weg  von  hier  führt  durch  eine  weite  Ebene 
mit  SandhUgcln  und  kleinen  Bergen  — ■  zur  zweiten  Station  Wäsit 
Ja— I«,  welche  der  ersten  näher  liegt  als  der  dritten;  —  zu  der  drit- 
ten, Badr  waHuncin  ^^J^  ^Jo,  gelangt  man  zuerst  über  eine 
weite  Fläche  und  durch  einen  sandigen  Engpass,  dann  über  eine 
steinige  Strecke  zwischen  Sandbergen  und  berührt  vorher  al- 
Abra^cin  nahe  bei  Badr.  Der  Aufenthalt  dauert  hier  ge- 
wöhnlich 4  Stunden,  bevor  man  —  die  vierte  Station  Taraf 
al-6anh&  l^uÄ  o^L  d.i.  Ka  al-Bazwa  al-kubrä  s^jjf  eis 
^ßjj£J\y  auch  al-Chabt  s~a*Ü  genannt,  erreicht,  wozu  man  SV$  St 
oder  HO  Grad  zwischen  den  Bergen  von  UjhIv.  ilmrh  eim-n  Ei 
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al-6urein&t  oU^i  87s  St.  oder  125  Grade.  Von  Rabi$  aus 
(28  v.)  tritt  der  Pilger  in  den  Ifcräm  ein.  —  Der  Weg  nach  der 
neunten  Station  Tarif  £udeid  juJ^o/b,  10  St.  oder  150 
Grade  entfernt,  liefert  reichlich  frisches  Futter;  es  fehlt  ihm  aber 
auch  nicht  an  steinigen  und  sandigen  Stellen,  darunter  der  steinige 
Bergweg,  'Afcabat  as-Suweifc  uää^JI  SUftß  genannt,  von  wel- 
chem bis  zur  —  zehnten  Station  Chuleis  {jaAs>  80  Grad  oder 
57s  St.  gebraucht  werden.  Diese  liegt  auf  einer  weiten  Ebene,  ist 
mit  einem  Schloss  »ya^  versehen  und  hat  bebaute  Felder,  Melonen- 
und  Gemüsegärten  und  Wassergruben,  welche  die  Quellen  entbehr- 
lich machen.  Von  hier  bis  nach  Mekka  sind  noch  vier  Tage- 
reisen. —  Unter  steter  Vorsicht  gegen  räuberische  Anfälle  gelangt 
man  zur  eilften  Station,  der  Quelle  'Usfän  ^li^.  Unterwegs 
ist  ad-Disa  JU^jJI    (Zeitschr.  XVI,  S.  692:  SUwovAJI)  und  Mu- 

darrag  'Utmän  cjUaä  z)°^  (e1t)en(Ja:  qLA***  tt/***)?  ^er  ^8 
von  10  St.  oder  150  Graden  hat  mehrere  steinige  Strecken  und 
Engpässe  (30r.).  In  dieser  Gegend  liegt  auch  £asr  'Antar 
jcäc  j#£  und  £asr  cAbla  iL©  >aä.  —  Zu  der  zwölften  Sta- 
tion Tarif  al-Munhanä  Ll^UI  o;lb,  auch  unter  dem  Namen 
al-Jarkä  l3yjf  oder  al-Chabt  \&S&  und  al-Ka  as-sagir  be- 
kannt, gelangt  man  in  97s  St.  oder  140  Graden  und  findet  unter- 
wegs gute  Weide.  —  Der  dreizehnten  Station  gegenüber,  als 
welche  bald  Batn  Marr  w»c=Jaj>  bald  der  Flecken  al-Gam Am 
«^ä  Hr*  bezeichnet  wird,  welcher  Dattel-  und  Baumgärten,  Quellen 
süssen  Wassers  und  ausser  andern  Gebäuden  eine  Moschee  hat, 
liegt  der  Flecken  Abü'Urwa  Hj^^l,  wo  die  syrische  Karawane 
rastet.  —  Die  letzte  oder  vierzehnte  Station  sind  die  Mos- 
cheen der  'A^a  JL&jlc  vX^U*« ,  al-6üchä  ^y^S-  und  die 
Moscheen  der  Meimüna  *ij*-y«  J^L**«,  zusammen  ein  Weg 
von  6  St.  oder  90  Graden.  Auf  eine  grosse  Ebene  folgt  ein  stei- 
niger Engpass  zwischen  Bergen.  Viele  Moscheen  unterwegs  sind 
zerstört,  und  die  sogenannten  Grenzmarken  des  heiligen  Gebietes 
fJL  j*}UI  sind  gleichbedeutend  mit  dem  Ort«  cUmrat  at-Tariim 
r>juiJf  Bj+c  (pJL  j»^Lc(  \L+*J\j)m  Hier  auf  dem  Berge  stehen  zwei 
hohe  Säulen  ^^jiijjixj,  3  Meilen  oder  1  Parasange  von  Mekka 
entfernt,  welche  die  Kamele  in  3  Stunden  zurücklegen.  Bei  der 
Moschee  von  al-(xÄchä  ist  das  Thal  az-Zahrä  IjPß  l5j'j.  Hier 
wird  gerastet  und  zum  Einzug  in  Mekka  die  Waschung  verrichtet 

Nachdem  die  Pilger  sich  und  die  Reisekamele  J^IäII  gebüh- 
rend geschmückt  haben,  betreten  sie  die  Stadt  in  grossem  Aufzuge 
^+*Sä*  y^j+i  über  den  Bergsteig  Kad&  Ao^S  *-&jl£  und,  uap 
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Abhang  S;jJL  durch  das  Thor  al-Ma  lät  B^UII  (Cod.  JjJ»)  an  den 
Wasserbassins  jiUö  and  dem  Begräbnissort  ^.xiU,  wo  der  Mahntil 
bis  zum  Einzug  hält,  vorbei,  und  das  ist  der  9.  Tag  von  Jambn 
aas,  gewöhnlich  der  1.  Du'lhi£&a. 

Ein  Theil  der  Reisenden,  bemerkt  der  Verfasser,  bringt  die 
Zeit  in  Mekka  mit  den  kanonischen  Gebeten,  der  Verrichtnng  der 
religiösen  Pflichten  äoludf,  dem  Umgange  um  die  Ka'ba  and  dem 
Recitiren  des  Korans  zu,  andere  als  Kaufleute  mit  weltlichen  Din- 
gen, mit  Handel  und  Wandel,  Kaufen  und  Verkaufen,  andere  mit 
Aufwartung  bei  den  Grossen  und  Herren  ^\y[\ ,  noch  andere  mit  Essen 
nnd  Trinken  und  irdischen  Vergnügungen.  So  verweilen  sie  bis  zum 
8.  Du'lfrigga,  dem  Jü^ycJl  ^,  wo  sie  nach  Mina  und  as-§afa  aus- 
sieben, ein  Weg  von  einer  Parasange  oder  drei  Meilen,  der  ii 
2  Stunden  zurückgelegt  wird.  Eben  so  weit,  2  St.  oder  30  Grade, 
ist  es  von  Mina  nach  Muzdalifa,  ^\JL  j*£»tt  genannt,  und  zum  Beijje 
'Arafat,  hin  und  zurück  also  im  Ganzen  12  St.  Die  ganze  Reise 
aber  von  Kahira  nach  Mekka  und  Medina  beträgt  454  St  oder 
6810  Grade  und  eben  soviel  zurück,  wovon  93  St.  auf  den  Weg 
von  Mekka  nach  Medina  kommen,  so  dass,  wenn  man  diesen  ab- 
zieht, im  Ganzen  1001  St  oder  15015  Grade  herauskommen1). 
Das  Wort  ä^jdl  erklärt  der  Verfasser  hier  durch  jj£*  J-U*  Jj 
Rfe&tl  Jt,  ein  Weg,  der  6  Tagereisen  a^>,c>^  in  Ansprach 
ninuntt  also  zuerst  Badr  und  Wädf  as-§afrä  über  Batu  3larr 

^  ctLü  IV*  St.,  Tarif  ül-Jarfca  77a  St,  al-Mu darrag  9  &, 
C hu l e if ,  wo  man  eine  Nacht  zubringt ,  6  8t ,  a  1  -  G u r e i nit 
oLijjÄ  9Vb  St  (84r.),  Rubig,  wo  der  Ihrum  angelegt  und  die 
Nacht  zugebracht  wird,  4  St,,  Bir  as-ftarif  9Va  St.,  Ausgang 
des    fta    cLäJf    ^*t   10  St.  und  von  da  nach  Badr  51/*  St 

Die    Däuiii,     auf    welche    der   Verfasser   jetzt    zurückkommt 
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'AlTs  Jx  Jl#\  oder  Pftlhnleifa  JU-JÜly  (J^!  SUaOu  >*t  ^ 

d.  h.  der  Ort  wo  die  Wallfahrer  aus  Medina  den  Utram  anlegen, 
s.  Muradgea  d'Ohsson  übers,  v.  Beck,  II,  S.  37  Z.  18  u.  19)  8  St.  Die 
sechste  und  letzte  Tour  der  Daura  geht  nach  Medina  selbst,  wo 
der  Aufenthalt  drei  Tage  dauert,  alles  zusammen  41  St,  oder  615 
Grade.  Der  Weg  von  hier  (37  r.)  nach  Kahira  führt  zurück  bis 
Fiskijat  al-baraka  und  von  da  über  den  Ort  Nakb  'Ali 
J^waäj  8  St.  und  Achir  ar-Rafila  jULäyi  f>\  97a  St.  nach 
Jambu    7*/t  St.,  wo  drei  Tage  gerastet  wird. 

Von  nun  an  berühren  die  Pilger  auf  ihrer  Heimkehr  bis  nach 
Kahira  folgende  Orte  und  Stationen:  Darein  al-bafcar  wa  Wa- 
ratein  ^Jysj  5  jfiJI  ^^o  in  77a  St.,  al-'A^ifc  und  al-I}aurä 
87s  St.,  Wädi  Chirbän  97s  St.,  al-?anak,  dann  Birkat 
Akra  10  St.,  Akra  selbst  \jf\  iü^  ^^  7 Vi  St.,  MifraS  an- 
na'äm  ll78  St.,  al-Wagh  und  Ras  Wädi  Talba  lula  ^Ofj  ^i; 
10  St.,  Kubür  al-gawäzi  8*/a  St.,  al-Azlam  als  die  Hälfte 
des  Wegs  zwischen  Mekka  und  Kahira,  a$-&eich  Marzük  al- 
Kafäfi  10  St.,  Dar  as-Sultän  ftaitbai  10  St.,  al-Muwei- 
liha  K^O^JI  8*/a  St,  as-äurma  77t  St.,  die  Rohrquellen 
(hier  zwei  Drittel  des  ganzen  Weges)  bl's  St.,  ga br  at-tawägi 
8*/s  St,   Magärat  nabi  Allah  Öueib   67a  St.,   al-Mizalla 

8  St,    ümm  al-izäm   rlIa*J|  pl    und   Dar   al-Ma£äriba  ;p 

Ki^Uli  oder  das  Ende  von  Bein  al-6urfein  {$?£  eW  ^ 
9V8  St,  'Akabat  Eila  &ljt  £*»**,  bis  wohin  dreiviertel  des  Wegs 
zurückgelegt  sind,  12  St.  mit  einer  Rast  von  drei  Tagen.  Am  4,  Tag 
geht  es  8  St  weiter,  darauf  nach  kurzer  Rast  nach  al-Gufärät 
in  27a  St,  durch  cUrfcüb  al-Bagla  nach  dem  Ort  al-Mabdara 

8;JuII  978  St.,  Biral-Uläi  ^iiül  fr  und  al-Feihä  873  St, 
Nachal  9  St.,  mitten  in  die  Wüste  der  Kinder  Israel  ^  *-o 
JJI^J  8%  St,  Wädi  al-Charrüba  ^^,5^,  Wädi  al- 
kibäb,  al-Munsaraf  97t  St.,  'Agarüd  und  Suez  10  St., 
Ras  al-Mufcarrafc  57s  St,  al-Masänic  jSUXt  77s  St,  al- 
Buweib  ^o^Jt  6  St.  und  zuletzt  al-Birka  (d.  h.  Birkat  al- 
hä&)  47»  St. 

Hier  schliesst  das  eigentliche  Werk,  an  welches  ein  Abschnitt 
Jycti,  vielleicht  von  derselben  Hand,  nur  etwas  flüchtiger  geschrie- 
ben, auf  5  Seiten  (Bl.  43 v.  —  45 v.)  angefügt  ist,  um  eine  Ueber- 
sicht  der  Entfernungen  der  Stationen  zwischen  Ka- 
hira und  Mekka  von  einander  in  grösster  Kürze  zusammenzu- 
stellen.   Dieselbe  ist  schon  an  sich  nicht  ohne  Werth,  enthält  aber 
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ausserdem  mehrere  neue  Bestimmungen,  die  uns  veranlassen,  schon 
am  der  Vollständigkeit  willen  und  um  das  Thema  soviel  als  möglich 
zum  Abschluss  zu  bringen ,  sie  in  Folgendem  wiederzugeben : 

Von  Birka  bis  al-Buweib  75  Grad. 

Von  Buweib  bis  Dar  al-hamra  90  Grad. 

Von  Dar  al-hamrä  bis  Xucheil  Abi  Zeid  160  Grad. 

Von  Nucheil  Abi  Zeid  bis  cAgarüd  90  Grad. 

Von  cA£arAd  bis  Auwal  an-Xawätir  87  Grad. 

Von  Auwal  an-Nawätir   bis  zum  Wädi  al-kibäb   HO  Grad 

Vom  Wädi  al-kibäb  bis  zum  Ras  at-Tih  164  Grad. 

Vom  Ras  at-Tih  bis  zur  Mitte  dieser  Wüste  95  Grad. 

Von  Wasat  at-Tih  bis  Naehal  125  Grad. 

Von  Xachal  bis  al-Feihä   80  Grad. 

Von  al-Feihä  bis  al-Kurreis  160  Grad. 

Von  al-^urreis  bis  Abjär  al-aläjä  (oben  richtiger  al-cClü) 
150  Grad. 

Von  al-cAläjä  bis  'Aräkib  al-Bagla  150  Grad. 

Von  al-cAräkib   bis  Wasat  al-Gufarät  117  Grad. 

Von  al-6ufärät  bis  Sath  al-'Akaba   90  Grad. 

Von  as-Sath  bis  al-'Akaba    110  Grad. 

Von  al-'Akaba  bis  Zahr  al-himär  125  Grad. 

Von  Zahr  al-himär  bis  Bein  al-Gurfein  75  Grad. 

Von  Bein  al-Gurfein  bis  as-&urfa  150  Grad. 

Von  as-&urfa  bis  al-Mizallät  120  Grad. 

Von  al-Mizallät  bis  al-Magar   120  Grad. 

Von  al-Magär  bis  £abr  at-tawäsi    93  Grad. 

Von  I£abr  at-tawäsi  bis  cÜjün  al-kasab   130  Grad. 

Von'UjAn  al-kasab  bis  as-Surma    100  Grad. 

Von  a£-$urma  bis  al-Muweilah  l)  131  Grad. 

Von  al-Muweilah  bis  Dar  as-Sultän  (im  folgenden  Codex 
0LLLJI  r|  ;b)  165  Grad. 

Von  Dar  as-Sul^än  bis  al-Buseijisa    120  Grad. 
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Von  Akra  bis  al-fltonak  und  Bir  al-^arwä  210  Grad. 

Von  al-IJanak  bis  al-'Akaba  as-saudä  100  Grad. 

Von  al-'Afcaba  as-saudä  bis  al-Haurä  120  Grad. 

Von  al-IJaurä  bis  §uhein  al-marmar  110  Grad. 

Von  Suhein  al-marmar  bis  Nabt  150  Grad. 

Von  Nabt  bis  W&di  an-när  95  Grad. 

Von  Wädi  an-när  bis  al-Chudeira  140  Grad. 

Von  al-Chudeira  bis  Dar  Ilin  al-Bakari   (1.  Darein  al-bakar 
wie  vorher  zweimal)  110  Grad. 

Von  Dar  Ibn  al-Bakari  bis  al-Jambu    90  Grad. 

Von  al-Jambu   bis  al-'Udeibija  200  Grad. 

Von  al-Udeibija  bis  Wäsit  50  (And.  90)  Grad. 

Von  Wäsit  bis  Badr  70  Grad. 

Von  Badr  bis  al-Käc  al-auwal   100  Grad. 

Von  al-Sä1  al-auwal  bis  al-K£c  at-tän!  140  Grad. 

Von  al-#äc  at-täni  bis  Bustan  al-ftädi  120  Grad. 

Von  Bustän  al-$adi  bis  R&big  160  Grad. 

Von  Räbig  bis  al-Gureinät  95  Grad. 

Von  al-6ureinät  bis  Tarif  IJudeid  160  Grad. 

Von  Tarif  ?udeid  bis  Chuleis  90  Grad. 

Von  Chuleis  bis  Ras  ad-Disa  120  Grad. 

Von  Ras  ad-Disa  bis  6abal  al-umjän  125  Grad. 

Von  6abal  al-umjän  bis  Batn  Marr  80  Grad. 

Von  Batn  Marr  bis  Sabil  al-6ücha  90  Grad. 

Anfang  des  Textes  Bl.  2v. ,  Schluss  Bl.  43  r.,  nebst  dem  An- 
hang Bl.  43  v.  bis  45  v.,  ohne  die  oben  naher  nachgewiesenen  zwei 
fehlenden  Blätter.     Ebenso  fehlt  das  Datum  der  Abschrift. 

45  Bl.  breit  Octav,  8l/2  Z.  hoch,  61/*  Z.  breit,  Papier  gelblich 
weiss,  Naschi  zu  13  Zeilen,  deutlich  und  dem  Koranzug  nachahmend, 
doch  nicht  immer  correct,  die  Ueberschriften  und  Stichwörter  durch- 
aus roth.  Ausser  den  angedeuteten  zwei  Lücken  gut  erhalten.  — 
Ref.  Nr.  3. 


V.  Ein  Seitenstück  zu  der  wiederholt  erwähnten  syrischen 
Pilgerreise  des  'Abdalgani  bin  Ismail  an-N&bulusi  im  J.  1105  (beg. 
2.  Sept.  1693),  die  auch  Aegypten  und  IJigäz  umfasste  (s.  Zeitschr. 
d.  DMG.  XVI,  S.  659—696),  bietet  uns  eine  zweite  Handschrift 
der  Refaya  (Nr.  4.  S.  Ztschr.  VIII,  S.  579  unter  12)  in  der  Pilger- 
reise, welche  Abu  'Abdallah,  bekannt  unter  dem  Namen  at- 
Taijib  Nurallah  (später  Bl.  91  v.  und  92 r.  kommt  sein  Name 
vollständiger  und  in  etwas  veränderter  Form  so  vor:  Sams-ad-din 
Abu  "Abdallah  Muhammad  Ibn  at-Taijib  al-Magribl) 
von  Fes  nach  Mekka  ausführte.  Sie  dauerte  ganze  15  Monate 
und  21  Tage,  nämlich  vom  4.  Ragab  1139  bis  6.  Du'lfeada  1140 
d.  i.  vom  25,  Febr.  1727  bis  14.  Juni  1728,  und  war,  theils  wegen 
unwegsamer  und  ungesunder  Gegenden  und  Wasser-  und  Futterman- 
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gel,  tbeils  wegen  feindlicher  Beduinenstämme  und  Furcht  vor  Plfin- 
derung,  mit  grossen  Mühseligkeiten  und  Beschwerden  verbanden. 

Um  so  wichtiger  ist  die  Reise  für  uns  durch  die  genaue  An- 
gabe der  Oertlichkciten ,  welche  ilie  Karawane  durchzog ,  obwohl 
diese  Angaben  auch  hier  der  Bestimmung  der  Entfernungen  des 
einen  Ortes  vom  andern  entbehren.  Der  Verfasser  giebt  wohl  öfter 
an,  wohin  sie  am  Morgen.  Mittag,  Nachmittag  und  Abend  bis  zun 
Nachtquartier  gelangten,  allein  es  geschieht  nicht  immer,  und  oft 
genug  brachten  sie  die  Nacht  im  Freien  mitten  auf  einer  Ebene, 
einer  Anhöhe  oder  in  einem  Thale  zu,  so  dass  ein  durchschnittlicher 
Massstab  für  die  täglichen  Märsche  nicht  gewonnen  und  ebendaher 
eine  ungefähre  Schätzung  der  Entfernungen  kaum  angestellt  werden 
kann.  Dagegen  lernen  wir  die  von  dem  Verfasser  durchzogenen 
Gegenden  mit  ihren  Ocrtliehkeiten  und  deren  einheimischen  Benen- 
nungen auf  das  genaueste  kennen,  woraus  ein  nicht  unerheblicher 
Gewinn  für  unsere  Karten  in  Bezug  auf  die  berührten  Länderstriche 
theils  durch  Berichtigung  schon  bekannter  Namen,  theils  durch  An- 
gabe neuer  erwächst.  Dass  aber  des  Neuen  Mancherlei  gebot« 
wird,  zeigt  sich  vorzugsweise  darin,  dass  die  meisten  der  angegebe- 
nen Orte  und  Halteplätze  in  den  uns  zugänglichen  gedruckten  orien- 
talischen und  occidentalischen  Hilfsbüchern  vergeblich  gesucht  Ver- 
den. Ebenso  hat  die  Orthographie  der  afrikanischen  Städte  xmd 
Ortsnamen  manche  Eigentümlichkeiten,  die  näher  gekannt  sein 
wollen. 

Dazu  kommt,  dass  eine  von  einem  einheimischen  Schriftsteller 
von  Fes  nach  Mekka  beschriebene  Reise  nirgends  vorliegt ;  und  dass 
dieselbe  nicht  früher  als  vor  etwa  130  Jahren  erfolgte,  hat  den 
Vortheil,  dass  die  Namen  bis  auf  den  heutigen  Tag  keine  wesent- 
liche oder  bedeutende  Veränderung  erlitten  haben  können.  Es  bringt 
demnach  die  Handschrift,  von  welcher  ich  bis  jetzt  kein  zweites 
Exemplar  kenne,  nicht  nur  Sicherheit  in  die  Schreibweise  mancher 
Namen,  sondern  führt  uns  auch  in  örtliche  Einzelheiten  ein,  dw 
einem  europäischen  Reisenden  theils  entgehen,    theils,  wenn  er  de* 
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oder  ganze  Kasiden  und  lehrreiche  wichtige  Bemerkungen  einflech- 
ten (3r.).  Er  bekennt  (3v.),  dass  er  den  Weg  nicht  ohne  grosse 
Sorge  und  Ktimmerniss  j^Jui  s_ä~I  zurückgelegt  habe,  und  wenn  es 
nicht  einer  seiner  Freunde  und  Gönner  trotz  aller  Entschuldigungen 
von  seiner  (des  Verfassers)  Seite  durchgesetzt  hätte,  wurde  er  sich 
schwer  zur  Niederschrift  entschlossen  haben.  Dabei  hielt  er  es 
wegen  der  grossen  Entfernung  und  der  zu  bestehenden  Gefahren  für 
rathsam,  zur  Belehrung  der  Pilger  einige  Vorerinnerungen  oUjJU 
vorauszuschicken. 

Die  erste  Vorerinnerung  (3v.  —  6 r.)  bespricht  die  Verse 
des  Korans  und  die  Ueberlieferungen ,  welche  über  das  Verdienstliche 
der  Pilgerfahrt  und  der  cUmra  ^«Jtj  *>iL  J^ai  &  handeln.  Diese 
übergehe  ich  sämmtlich,  so  zahlreich  sie  auch  sind ,  und  theile  nur  aus 
der  Schlussanmerkung  a*uju  die  Erklärung  des  häufig  wiederkehren- 
den Ausdrucks  n.4i  ,äJL  mit,  welche  der  Verfasser  der  «Jlk*  und 

Andere  geben:  q*  jJLol^  ^JU  *k!^.  ^  ^Jül  ,jaJlJJ  ^0^tl  ^JL 

J— ?  £*  )*+*  J^  3  **^3  v^1  ü**  °;J*  *^  /ft^  t*1-*-  f»'  &  /*" 
»j-ai^  *j£*  *iJ|  j)  JlAjj .    Es  ist  also  die  ganz  fehlerfrei  vollzogene 

Wallfahrt,  für  welche  der  Segen  nicht  ausbleibt.  Andere  erklären 
den  Ausdruck  anders. 

Die  zweite  Vorerinnerung  JUiLiJI  JUJüÜI  (Bl.  6r. —  8r.) 

bespricht  das  Verdienstliche  des  Besuchs  des  Grabes  des  Propheten  zu 

Medina    und  das   dem  Besuchenden    daraus    erwachsende  Gnaden- 

verhältniss  zu  Gott   q*  aJJI  JLcl  L*;  ^jü^aüS  LfAjJi  ^Laj  J*ai  £ 

Der  Prophet  verspricht  diesen  Frommen  seine  Fürbitte  *Ä£l&& 
am  Auferstehungstage,  und  ein  Besuch  seines  Grabes  sei  so  viel  als 
ein  ihm  selbst  bei  seinen  Lebzeiten  abgestatteter.  Dem  ganzen  Ab- 
schnitte fehlt  es  nicht  an  Erzählungen  von  mancherlei  Wundern, 
mit  welchen  die  Besuchenden  begnadigt  wurden. 

Die  dritte  Vorerinnerung  (8r.  —  13r.)  über  die  Reise 
und  ihren  Nutzen  &>3Xo  o^/o^*  £  J^o  L^  »«XjJjij  Jo~J\  & 
*X3>£)  hat  es  mit  den  socialen,  geistigen  und  leiblichen  Vortheilen 
zu  thun,  welche  das  Reisen  gewährt  und  über  welche  viele  Gelehrte 
in  ihren  Werken  sich  haben  vernehmen  lassen.  Der  Verfasser  ist 
auch  gar  nicht  sparsam  in  Mittheilung  von  allerhand  Versstücken, 
in  denen  jene  Vortheile  angedeutet  werden,  nachdem  er  mit  kurzen 

Sprüchen  wie  JL»  J^  £*  U-Oc  *M^',  ^r*  *^V*!>  /-^ 
8Jlfr&»  jklb  das  Capitel  eingeleitet  hat    Der  letzte  Spruch  bezieht 
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sich  darauf,  dass  jeder  der  auf  der  Reise  stirbt  sich  das  Märtyrer- 
thum  erwirbt,  und  dieses  in  hervorragender  Weise,  wenn  ihn  der 
Tod  auf  der  Pilgerfahrt  ereilt,  Ueber  die  weitere  Ausführung  der 
einzelnen  Vortheile  für  den  Körper  und  dessen  Gesundheit  und  für 
den  Geist  und  dessen  Bereicherung  gehe  ich  hinweg  und  erwähne 
nur  noch,  dass  die  Gebete  des  Reisenden  zu  denen  gehören,  die 
erhört  werden.    Die  Vortheile  fasst  er  in  Folgendem  kurz  zusammen: 

1.    Ty+kl\  sjU^jlj   (.^1  ^lyLii    —    2.   JLfiyüllI  vU*tf  I    —    3.  J*AO$? 

*jUJl  —  4.  s-O^t  v^^l  —  5-  wXa.UI  JU^p,  ohne  andere  aufzu- 
führen, wie  er  sagt,  die  er  in  einzelnen  Aussprüchen  unter  Nennung 
ihrer  Gewährsmänner  andeutet. 

In  den  oL^aaaj  am  Schlüsse  heisst  es  unter  Andrem:  p~$ 
yJUaJIj  v-^Jf  ^1  /A~Ji  *UI*JI,   welchen  zwei  Arten  je  fünf  pÜC>4 

zukommen.  Die  Flucht  y^  oder  das  unfreiwillige  Verlassen  der 
Heimath  kann  sein:  1.  v^'j  a-  wenn  in  ^cr  Heimath  das  Ver- 
botene —  b.  oder  Neuerungen  die  Oberhand  gewinnen  —  c.  durch 
Richterspruch  oder  ein  Fetwa  —  d.  in  Folge  der  Pest  —  e.  in 
Folge  von  Krankheit,  die  nur  durch  Veränderung   des  Wohnortes 

gehoben  werden  kann  —  2.  ^^Uwo  —  3.  j.1^-  —  4.  ««Xi  — 
5.  — L*#  —  Das  wJLb  ist  ebenfalls  fünferlei:  1.  wc*!}  um  des 
heiligen  Kriegs,  der  Wallfahrt  und  des  Lebensunterhaltes  willen  — 
2.  Vji^*  oder,  wie  dafür  auch  steht,  ^&***y  um  der  Wissen- 
schaft ,  des  Besuchs  der  Gräber  seiner  Stammgenossen  und  des  Ver- 
kehrs mit  den  Gelehrten  in  den  Convicten  J^L;  willen  —  3.  f\j> 
um  gesetzwidriger  Handlungen  willen  ^oLaII  Jtm  —  4.  «^^t*  zur  Ver- 
grösserung  des  Vermögens  ohne  Noth  —  5.  _La*  um  des  Vergnügens, 
des  Handels  und  des  über  den  nöthigen  Lebensunterhalt  hinaus- 
gehenden Erwerbs  willen  oyüt  J^  jJjJt  yu*^,  der  nicht  in  un- 
erlaubtes Streben  nach  Reichthum  ausartet. 

In  der  vierten  Vorerinnerung  (13r.  —  19v.)  kommen 
die  Vorbereitungen  zur  Reise  zur  Sprache  juUüjf  jUmJU  ^^  U*3f 
unter  denen  der  Verfasser  die  Einholung  guten  Rathes  Anderer, 
denen  man  Einsicht  und  Erfahrung  zutraut,  an  die  Spitze  stellt, 
dann  bestimmte  Gebete  und  Anrufungen  Gottes  und  des  Propheten, 
das  nöthige  rechtlich  erworbene  Geld  (der  Verfasser  hat  dabei  im- 
mer die  heilige  Wallfahrt  vor  Augen),  Reue  wegen  der  begangenen 
Sünden ,  testamentarische  Verfügung  für  die  zurückbleibenden  Kinder 
und  den  Hausstand  nach  allen  Seiten  hin,  die  genaue  Kenntniss  der 
auf  der  Wallfahrt  zu  beobachtenden  Vorschriften  und  Gebräuche 
Bj+aJfj  gJL  u&Jx«,  Vorsorge  für  den  Unterhalt  der  Frauen,  Kinder, 
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Diener  und  Aeltern,  die  Wahl  eines  treuen  Gefährten,  der  ihm  welt- 
lich und  geistlich  beisteht,  der  nöthige  Reiser orrath  vM;  an  Lebens- 
mitteln und  sonstigen  Bedürfhissen,  jedoch  ohne  Verschwendung 
v3l/-»l  ^t  er,   und  die  nöthigen  Kamele,  Regelung  des  Betragens 

(Hilde  und  Nachsicht  gegen  Andere,  vorzüglich  gegen  Schwache  und 
Arme),  Demuth  gegen  Gott,  Vermeidung  von  Verleumdung,  böser 
Rede,  Zänkerei,  Fluchen,  Menschen  und  Thieren  gegenüber,  Drängen 
unterwegs  und  bei  den  Wasserbehältern,  Aufbruch  zur  Reise  wo 
möglich  an  einem  Donnerstag,  weil  diesen  einige  Gelehrte  vorziehen, 
nach  einem  Gebete  von  2  Rak'a  mit  den  Seinen,  woran  sich  weitere 
Gebete  und  Recitirung  einiger  Suren  anschliessen,  Abschied  von  den 
Seinen,  den  Verwandten,  Freunden  und  Nachbarn,  Austritt  aus 
dem  Hause  mit  dem  rechten  Fusse  unter  einem  bestimmten  Gebete 
zu  Gott. 

In  einem  Anhange  sUSls*  wird  noch  Purgiren  und  Aderlass 
nach  dem  Rathe  eines  Arztes  empfohlen,  sowie  diätetische  Mass- 
regeln für  Genuss  von  Früchten  u.  s.  w.,  für  Hitze  und  Kälte,  für 
die  nöthige  Bekleidung  und  Hülle  der  Thiere  bei  jeder  Art  Witte- 
rung, und  Sorge  für  die  nöthigen  Bücher  (über  die  Wallfahrts- 
gebräuche), Schreibmaterialien  u.  s.  w.  —  Hierauf  folgen  die  Vor- 
schriften für  den  Amir  al-frägg,  zehn  an  Zahl  ausser  andern  ihm 
empfohlenen  Obliegenheiten. 

Bl.  19  v.  —  23  r.  hat  es  mit  der  Vorbereitung  des  Gemüths  zu 
thun,   um  den  Entschluss  zur  Wallfahrt  ins  Werk  zu  setzen  ,i=*3 

r**  ^  &  aM  er*  JW*  li**^  /*-**  £*  rJ*^  •«**', 

wohin  die  Beseitigung  aller  Hindernisse  und  Bedenklichkeiten,  die 
im  Innern  auftauchen,  und  die  rechte  Stimmung  gehört,  welche  end- 
lich den  Entschluss  zur  Ausführung  bringt.  Der  Verfasser  nimmt 
hier,  wie  auch  schon  früher,  vielfach  Dichterstellen  zu  Hilfe,  um 
dem  Abschnitt  die  gehörige  Weihe  zu  geben. 

Mit  BL  23 r.  endlich  erfolgt  der  Aufbruch  von  Fäs  (Fes, 
Fea)  ^Itfil  RaaM  JJU-äJI  *UzJ  Uä^U^  ^li  ^  ^^  /=*>, 

einer  Stadt,  welcher  nur  die  beiden  heiligen  Orte  Mekka  und  Medina 
an  Vortrefflichkeit  den  Rang  streitig  machen.  Dieser  Abschnitt  bis 
BL  42v.  umfasst  den  Weg  von  da  bis  Tripolis. 

Der  Aufbruch  erfolgte  (24r.)  Mittwoch  24.  Ragab  1139 
(25.  Febr.  1727),  nachdem  bereits  Montag  2.  Ragab  die  Karawane 
wrfisDjJt  bei  vollem  Regen  die  Reise  angetreten  hatte.  Der  Ver- 
fasser nahm  noch  Abschied  vom  Maulänä  Idris  bin  Idris  bin  'Abd- 
allah und  zuletzt  vom  Imam  Abü'lhasan  cAli  Ibn  Qirzaham  (^j^- 
i.  Q&gi  Ch.  VII,  S.  570),  während  viele  Freunde,  welche,  die  einen 
etwas  früher,  die  andern  später,  die  Reisenden  unter  Thränen  und 
andern  Beweisen  ihrer  Anhänglichkeit  und  Liebe  verliessen,  dem 
Bd.  xvui.  36 
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Verfasser  und  seinen  Begleitern  das  Geleit  gaben.  Jener  sprach 
einige  Stegreifverse  über  die  Trennung,  an  welche  er  eine  Reihe 
ähnlicher  von  Andern  anschliesst.  So  überreichte  ihm  sein  Freund 
Abü'labb&s  Afcmad  bin  Muhammad  al-Baküri  ^^XJf  ein  Billet  mit 
4  Versen  zum  Abschied  und  sandte  ihm  später  eine  ganze  Kaside 
nach,  die  er  ebenfalls  mittheilt  und  in  welche  Anspielungen  auf  fol- 
gende Schriften  unsere  Verfassers  eingeflochten  sind: 

l)  g#c*i\  BLbtjJ  g#ati\  ZlLy*  1. 
pU*>  ^1  j^lyi  \1^  ^  rUJU|  ^U^J  2. 

Wegen  des  tiefen  Kothes  verliesseu  die  Reisenden  den  gewöhn- 
lichen Weg,  setzten  den  Marsch  zwischen  Thälern,  langgestreckten 
Höhen  wlcaP  und  Bergspitzen  ^Uä  fort,  und  trafen  überall 
grössere  und  kleinere  Beduinenstämme  sj-x^i  an,  die  sie  mit  süsser 
und  saurer  Milch  versorgten.  Bald  nach  Mittag  vereinigten  sie  sich 
mit  denen,  welche  den  andern  Weg  eingeschlagen  hatten,  verrichteten 
in  einem  Palmenhaine  xUsp  im  Thalo  das  Mittags-  m^    <«♦*  v-^k. 

mittagsgebet  ^AjfliJI  bXo  und  erreichten  gemeinschaftlich  den  tot- 
ausgegangenen  Theil  der  Karawane,  welche  das  letzte  Gebet  wt 
Mitternacht  *L£jtJi  auf  einer  Ebene  verrichtete.  Sie  machten  Hai« 
bis  zum  Anbruch  der  Morgenröthe,  worauf  sie  die  ausgedehnten 
Berghöhen  der  Banu  Ma^ära  bjl^*  ^  )L&£  hinanstiegen  und  dW 
Nacht  auf  deren   Spitze   zubrachten.     Am   Freitag    holten    sie  des 
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i^j^j  ,^Mj  (Bl.  132  v.  steht  t^sX-p  <^Mj) ,  welchen  der  Verfasser 
als  einen  grossen  Berg  (Berg  und  Thal  führen  unstreitig  denselben 
Namen)  bezeichnet,  von  dessen  Höhe  Wasser  herabfliesst,  and  über- 
nachteten in  der  Nähe  von  FumBulzüz  d.  i.  Mündung  des  Bulzüz 
5ji!i  *j.  —  Mittwoch  11.  Ragab  erreichten  sie  dieses  grosse  Thal 
selbst  zwischen  Bergen  rechts  nnd  links,  während  sich  in  dessen 
Mitte  bedeutende  Anhöhen  zeigten,  auf  denen  sich  das  Grab  des 
frommen  Abü'lhasan  eAli  bin  al-Musämify  al-Ardi  befinden 
soll.  Dann  traten  sie  in  die  hochgepriesene  Gegend  \jc}\  az- 
Zahara(?)  Sj^taJi  ein,  übernachteten  in  der  Nähe  eines  Berges 
mit  Namen  al-I£ara  b^Uill,    erreichten  Donnerstag  das  Thal  der 

Banü  Mathar  ^kn  und  gelangten  nach  al-Manfcub,  einem 
grossen  Wädi,  wo  sie  nach  gutem  Wasser  gruben  und  solches  fan- 
den. Ebenso  versahen  sie  sich  am  folgenden  Tage  in  Biär  as- 
Suljän  ^UaJUJi^Uü,  so  von  den  vielen  daselbst  befindlichen 
Brunnen  genannt,  mit  Wasser.  Nach  grosser  Furcht  vor  Durst 
(30 r.)  hielten  sie  ihr  zweites  Nachtquartier  in  al-^isa*  cUoäJt 
und  das  folgende  in  der  Nähe  von  eAin  al-hagar  /?vS-efcfi, 
wo  sie  Lebensmittel  und  Grabkapellen  fanden.  Ein  Wädi  war  aber- 
mals das  nächste  Nachtquartier,  worauf  sie  am  folgenden  Tage  an- 

Nucheili  (yu«o  *la  nj>\  ,*xJf  )J£  fjutü  J^äaJI  ^^)  erreich- 
ten, das  anderwärts  Mucheilif  wäJL^  (y*j  o^Ls^  j**x&  wtf 
8;yCJi)  heisst,  oder  auch  ohne  das  Ja  der  Nisbe  und  ohne  Artikel 
Nucheil,  an  welchem  Orte  die  Karawanenstrassen  von  Fäs  und 
Sigilmäsa  zusammenstossen.  Das  nächste  Wädi  hiess  at-T&rf& 
«bjkJI,  wo  sie  übernachteten.  Der  folgende  Tag  brachte  sie  zum 
grossen  aber  wasserleeren  Wädi  al-Usbür  ^£^1^5^,  dem  es 
jedoch  nicht  an  Pflanzen,  Bäumen  und  Salz  fehlt.  Nach  drei  Mei- 
len Marsches  stiessen  sie  auf  Schwärme  von  Beduinen,  welche  die 
Karawane  erwarteten  und  den  Scheich  ersuchten  Markt  halten  zu 
dürfen.  Nachdem  sie  die  Nacht  abermals  in  einer  wasserlosen 
Gegend  zugebracht  hatten,  fanden  sie  am  folgenden  Tage  zu  cAin 
Mädi  ^U^  reichlich  süsses  Wasser.  Der  Markt  war  gut 
versorgt,  die  Wüstenaraber  waren  korankundig  und  ihre  Frauen  sehr 
schön.    Das  nächste  Dorf  Tags  darauf  war  Bachmüt  Oj*sp.  (L 

Tagammfit  Oj.I^'#  S.  Bl.  131  v.)  mit  herrlichen  Gärten.  Die  Kara- 
wane blieb  ausserhalb  und  die  Araber  ^X^i\  kamen  zu  ihnen. 
Am  folgenden  Tage  erreichten  sie  al-Agwät  Jo\y£ii9  einen  be- 
deutenden Ort  mit  grossen  Ländereien,  Ackerfeldern  und  Frucht- 
gärten, doch  den  Winden  ausgesetzt  und  nicht  ohne  viel  Sand. 
Die  Einwohner  baten  den  Scheich  um  Rast,  um  Markt  zu  halten 

36* 
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vJi^mmJJ.  Die  Karawane  übernachtete  daselbst  und  mehrere  from- 
me und  gelehrte  Männer  besuchten  sie,  darunter  die  Freunde  des 
Verfassers,  der  Im&m  Abü'labbäs  Ahmad  bin  N&sir,  Abu 
Zeid  as-Seijid  al-Hägg  cAbdarrahmän  al  -  Fagigi 
_^u,a?\Ajt  und  dessen  rechtsgelehrter  Sohn  Ismail,  welche  ihn 
mit  Frachten  reichlich  versorgten  und  gelehrte  Gespräche  pflogen, 
vom  denen  eine  Probe  aber  den  Ausdruck  Jax*,]  mitgetheilt  wird 
Die  nächste  Station,  wo  sie  Nachtquartier  hielten,  war  etwas  aber 
Widi  al-büt  Ojjl  ^J^  hinaus,  worauf  sie  am  folgenden  Morgen 
nach  dem  am  rechten  Fusse  eines  Berges  gelegenen  Dorfe  Damat 
^>x>  oder  Damad  tXO  in  einen  obst-  vieh-  und  wasserreichen 
grossen  W&di  gelangten,  dessen  Bewohner  als  räuberisch  und  plfin- 
denmg8Süchtig  berüchtigt  sind  (33  r.).  Das  Nachtquartier  nahm  die 
Karawane  nach  einer  Rast  mitten  in  diesem  Wädi  in  al-Burg 
oder  cAin  al-Burg  ^^Ji  ^^c  und  das  nächste  in  Auwal  'Abd- 
almagid  «Aa^UI  Juc  jy ,  wo  die  von  allen  Reisenden  wegen  rio- 
berischer  Ueberfälle  und  Wassermangel  gefürchtete  grosse  Stein- 
wüste  j^L?Ul  HjUtl  beginnt,  die  mit  dem  Wädi  Seijidi  Chi- 
li d  endet.  Nach  allgemeiner  Annahme  verlangt  sie  jedesmal  Opfer 
an  Menschen  oder  sonst  wie,  und  in  der  That  starb  auch  von  dieser 
Karawane  ein  geachteter  Mann  während  des  Zuges  durch  dieselbe. 

Dur  erstes  Nachtquartier  wählten  sie  hinter  den  beiden  grossen 

m 

Zwillingshügeln  at-Tu'mijät  oL^aJI  *),  so  genannt  wegen  ihrer 
Nähe  und  Aehnlichkeit.  Den  folgenden  Morgen  erreichten  sie  das 
WÄdt  des  Propheten  Gottes  Seijidi  Chälid  bin  Sinän,  wo 
zahlreiche  Araberschwärme  den  Scheich  zur  Rast  einluden,  um  Markt 
ra  halten  s^äj^oJ.  Dieser  aber,  der  ihre  Plilnderungssucht  kannte, 
schlag  es  nicht  nur  ab,  sondern  beschleunigte  auch  den  Weiter- 
marsch.     Alsbald  überfiel  sie  ein  heftiger  Sturm  (34  r,)^  der  Gesicht 
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Nachdem  sie  das  W&di  verlassen  hatten,  schlagen  sie  ihr  Nacht- 
quartier auf;  es  ereilte  sie  hier  aber  ein  Sturm  und  Donnerwetter, 
wodurch  auch  das  nächste  W&di  unwegsam  gemacht  wurde,  wie 
weder  zuvor  noch  nachher.  Doch  begrüssten  sie  die  Araber  der 
Umgegend.  Ihr  Nachtquartier  nahmen  sie  hinter  'Ain  Aumai 
LT-*y  cfc*  und  gelangten  Donnerstag  den  4.  Sa'bän  (27.  März  1727) 
nach  Biskara  ö^Cmo  (s.  Edris.  Afric.  S.  238),  wo  sie  diesen  und 
den  nächsten  Tag  blieben,  um  die  Folgen  des  Unwetters  zu  be- 
seitigen, sich  zur  Weiterreise  zu  rüsten  und  den  Freitagsgottesdienst 
abzuwarten.  Der  Verfasser  nennt  Biskara  eine  grosse  weitläufige 
Stadt  mit  vielen  Bäumen,  Brunnen,  Datteln,  wie  kaum  anderswo. 

Die  Höhe  des  ^oto  oder  Thurmes  mit  der  Galerie  des  Gebetausru- 
fers auf  der  Hauptmoschee  (36  r.)  daselbst  beträgt  124  Stufen,  doch 

war  in  ihrer  Nähe  weder  eine  Medrese  noch  ein  Koranleser  ^Ü 
wahrzunehmen.  Oel,  allerhand  Früchte  und  Gemüse,  Fleisch  und 
Butter  waren  in  Ueberfluss  auf  den  Märkten  dieser  Hauptstadt  des 
Zäb-Landes  vljJJ  ^  feXclS,  und  der  Verfasser  fand  auf  allen 
seinen  Reisen  keinen  Ort  mit  mehr  oder  bessern  Lebensmitteln 
versehen.  Nur  wurde  dieselbe  vielfach  durch  die  Kämpfe  der  Tür- 
ken (ilyüi  und  der  Araber  v'j^  ^ÄL*ß  um  ihren  Besitz  heim- 
gesucht, bis  die  erstem  ein  festes  Schloss  in  der  Nähe  aufführten 
und  die  Bewohner  bewältigten,  so  dass  sie  von  dieser  Zeit  an  inner- 
halb der  Stadt  von  den  Türken,  welche  den  Zufluss  des  Wassers 
in  der  Gewalt  hatten,  und  ausserhalb  von  den  Arabern  zu  leiden 
hatten. 

Sie  verliessen  dieselbe  Sonnabend  6.  äa'b&n  und  nachdem  sie 
die  nächste  Nacht  am  Ausgange  des  Wädi  hingebracht  (36  v.)  und 
sich  auf  dem  Markte  der  Araber  dieses  Gebiets  mit  dem  Nöthigen 
versehen  hatten,  durchzogen  sie  den  Sonntag  eine  wasserreiche  in 
aller  Weise  fruchtbare  und  von  Blumen  durchduftete  Gegend  und 
gelangten  in  das  grosse  am  Fusse  des  Gebirges  der  Masä- 
mida  BJo*LatJ  J^s>.  sich  hinziehende  W&di  Kaäjän  ^UzäS  ^ßSij 
(37  r.),  wo  sie  blieben.  Die  Masamida1)  sind  die  Beduinen  dieses 
Gebiets  ijcytt  gULi  v'j*'  >  welche  als  fromme  Leute  die  Fremden 
((j&pil  ^f  d.  i.  v^j^O  freundlich  behandeln  und,  so  gut  sie  kön- 
nen, die  Wissenschaft  pflegen. 

Montag  den  8.  Sa'bän  zog  die  Karawane  durch  das  Wädi  al- 
IJamidat  oiJu*JL  ^«M$  hindurch  und  gelangte  in  das  Wadi  al- 
Arab  vjj*^  c5^  gegenüber  der  Einsiedelei  'jL&Jj}\  des  Seijidl 
Nägi  ^^U,  —  abermals  ein  Heiliger,  wie  ihnen  und  ihren  Gräbern 

1)  Plur.  des  berberischen  80j*j>0/*j  s.  de  Slane,  Hlst.  4es  Berberea,  II, 
B.  124  u.  158. 
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die  Pilger  auf  ihrem  Zuge  hier  und  anderwärts  überall  begegnen 
und  deren  Verehrung  durch  einen  Besuch  und  Gebet  ihnen  gleich- 
sam als  eine  heilige  Aufgabe  auf  ihrer  frommen  Wallfahrt  obliegt. 
Das    Nachtquartier   nahmen    sie    in    einer   Salzebene    aJ^~    ohne 

Pflanze  und  Baum,  selbst  ohne  Steine,  die  man  Wazar  ^  nannte. 
Dienstag  durchzogen  sie  eine  grosse  wüste  Strecke  &»»kc  bjÜL*  mit 
Namen  Nafida  &*&*&>  und  brachten  die  Nacht  an  einer  sumpfigen 
Stelle  fjlj.Xfi  zu.     Den  folgenden  Tag  erreichten  sie  den  Berg  Gir- 

ran  ^Sj*  (ejydf  /**&  wie  0\j+*>)  und   setzten   den  Weg    bis  nach 

San  du  8  fort,  wie  die  Araber  diese  Gegend  (j*>;I  nannten.  —  Don- 
nerstag den  11.  ging  es  gegenüber  dem  Dorfe  as-Subeika  RJU~£Jf 
vorbei,  in  dessen  niedrigem  Theile  sehr  hohe  Palmen  wachsen,  dar- 
über hinaus  aber  giebt  es  nichts  als  Sand  ohne  Wasser  und  grosse 
salzhaltige  Flachen.  Weiterhin  begegneten  sie  grossen  Graben 
«Apl3*l  mit  Wasser,  Umm  al-ahwa-^s^t  ri  genannt,  womit 
sie  ihre   Schläuche   füllten.     Den   Freitag   früh  trafen    sie    in  dem 

dattel-  und  wasserreichen  Dorf  Hämma  &xl^  ein,  so  genannt  von 
seinem  warmen  oder  heissen  Quellwasser  Ua*>  UjL»  .^  *£f ,  und 
erreichten  nach  dem  Freitagsgebet  die  Stadt  Tüzar  y.yl  (s.  Edris. 
Afr.  S.  257.  Andere:  Tauzar),  eine  der  Hauptstädte  von  al-Garid 
*Xa«^  e)^^*  <-^>*  er  (38  r.)  *),  reich  au  schönen  und  festen  Moscheen 
und  Gebäuden,  an  Gärten,  Bäumen  und  Wasser,  mit  einem  grossen 
Wadi  zur  Linken ,  und  weil  gut  mit  Futter  und  Datteln  versehen, 
auch  reich  an  Butter  und  Fleisch,  so  dass  ihr  in  al-Garid  nur 
Biskara  gleichkommt  Ihre  Araber  sind  nomadisirende  Beduinen 
Kpl?  J^l  l^ljcfj.     Hier  wurden  sie  von  dem  (ädi,  dem  Freitags- 
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dem  dattel-  und  wasserreichen  Dorfe  Ngchl  Karlz  ß/  J*Äi 
fort  und  durchzog  glücklich  eine  schauerlich  wüste  Gegend,  bis  sie 
Mittwoch   an    den   zusammenhängenden  Dörfern   H&mmat  rj&bii 

(j^iLä  iUL^-  (s.  Edris.  Afr.  S.  262)  vorüber  kam,  wo  es  hinreichende 
Datteln  und  heissfliessendes  Wasser  gab  wie  bei  Tüzar  (41  v.).  Auch 
hier  besuchten  sie  die  heiligen  Stätten.  Donnerstag  darauf  stiess 
eine  grosse  Menge  Menschen  zu  ihnen,  darunter  viele  aus  Tunid, 
um  sich  durch  diese  wüsten  Strecken  der  Karawane  anzuschliessen. 
Doch  berührten  sie  bald  eine  dattel-  und  wasserreiche  Gegend,  ka- 
men bei  Märit  o^U  vorüber  und  am  Abend  nach  dem  Dorfe  *Iräm 
^jG,  wo  sie  mehrere  Grabklippein  ^Lo  frommer  Männer  besuchten. 
Die  folgende  Nacht  brachten  sie  im  W&dl  as-Sum&ra  ^5^3 
8,L*J|  zu.  Den  Freitag  fanden  sich  neue  Wallfahrer  aus  der  Um- 
gegend nach  Aegypten  und  den  beiden  heiligen  Städten  ein  und 
übernachteten  mit  ihnen  an  einer  wasserlosen  Stelle.  Am  folgenden 
Morgen  kamen  sie  an  ein  Wasser  Nabä  ad-dib  v^Oüi  <jäui  *U 
in  einer  öden  Gegend  1^*3  \jo}\  £  *) ,  wo  es  Ueberreste  zerstörter 
Gebäude  gab.  Das  nächste  Gebiet  war  das  der  Banü  Marjam 
r*j*  yo ,  in  welchem  *ie  oft  nur  verdorbenes  und  salziges  Wasser 
fanden.  Auch  hier  (42  r.)  zogen  sie  an  zerstörten  Gebäuden,  grossen 
Moscheen  und  Kuppeln  vorüber  und  eilten  trinkbarem  Wasser  zu* 
Mit  Tagesanbruch  gelangten  sie  nach.  al-Bur£,  wo  gutes  Wasser 
und  Datteln  höchst  willkommen  waren.  Im  Dorfe  Zawäga  X£^j 
hielten  sie  ihr  Mittagsgebet  und  versahen  sich  mit  Wasser.  Mit£ 
woch,  ehe  noch  die  Sonne  den  höchsten  Stand  erreicht  hatte,  ge- 
langten sie  (42 v.)  nach  Karkäraä  u&J-3j3,  wo  sie  ausruhten,  und 
zogen  am  folgenden  Morgen ,  Donnerstag  25.  &acbän  (17.  Apr.  1727) 
in  Tripolis  ein,  nachdem  viele  Wallfahrer  und  Tripolitaner  ihnen 
entgegengekommen  waren. 

Der  Verfasser  geht  im  Lobe  dieser  kleinen,  aber  an  Früchten 
überaus  reichen  Stadt  so  weit,  sie  über  Damaskus  zu  stellen.  Das 
Schloss  jlo^»  des  Emir  stosse,  bemerkt  er,  an  die  Stadt  zwischen 
dem  Thore  al-Barbina  iUojJi  und  dem  Meere,  und  unter  allen  Mo- 
scheen sei  die  Freitagsmoschee  der  Türken  vf)yjf  £*L>  die  schönste. 
Sie  hielten  auch  ihr  Freitagsgebet  in  Tripolis  (43  r.),  besuchten  die 

~o  » 

1)  Gelegentlich  sei   bemerkt,    das«  ^ßjü   bei  Freytag  aus  Hamaher  in 

.0*  «•«•o»  >~oS 

Wakidi    unrichtig  vocalisirt    ist   statt   t^jAS,   d.  h.    <lyßf     Fem.    Ton    Jbf , 

mit    der   gewöhnlichen    vulgären    Verwandlung   des   »CUiX**  v^Ä-J|   in    n^JLJI 

b\^AaJU.  Fl. 
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heiligen  Stätten,  und  gelehrte  Gespräche  führten  sie  unter  Andern 
auf  die  Frage  über  die  Orthographie  und  die  drei  verschiedenen 
Aussprachen  viOtf  oL«J  \on  uJL^Irj>  welche  der  Verfasser  unter 
Gutheissung  seines  tripolitanischen  Gewährsmannes  so  beantwortet«: 

lUiyÜt  *X*  (jJ^I^»  Jyui  Joaaa  ~**wu  j  rXi  CT*-*3   Jö^  Lm  r^3 

JLl  jJÜU  -clcliJ»  £.  JLY  cl5;  _kÄi  ^'f  ^  JLB  Ui« 

Sonnabend  4.  Ramadan  (44r.)  verHess  die  Karawane  unter 
zahlreicher  Begleitung  von  Freunden  Tripolis,  indem  sie  der  Weg 
bei  den  Brunnen  von  Tägüra  1;^Lj  vorüber  den  Sonntag  nach 
Tagurfr  selbst  führte,  alsdann  durch  da.-  Wädi  ar-raml  und  Wadi 
al-masir  *&«4f  i£t>fj  hindurch  in  die  Nähe  eines  Ortes  Namens 
Tftzagt  vi^;>j',  Jetzt  Wadi  at-tüta  uycJl  ^^  oder  at-Tüt 
oder  nach  Abu  Salim  Wadi  Janüt  o^  ^U  genannt,  darauf  ac 
M&M  y&*\**  vorüber  nach  an-Nafäza(?)  min  al-atwad  äjÜUJf 
ö\yk>l\  er«.  Nachdem  sie  sich  unterwegs  mit  Wasser  versehen  hat- 
ten, gelangten  sie  in  die  Nähe  des  WädS  Labada  &xJ  ^.M. 
(44  r.  S.  Edris.  Afr.  S.  296),  wo  sie  übernachteten.  Den  Diensftg 
ging  es  an  £a§r  al-banät  oUJf  -o3  vorüber  zum  Nachtquartier 
bei  dem  Brunnen  Masilin(?)  t^JL^w*.  Bisher  hatten  sie  ihren 
Marsch  immer  über  ein  Gebirge  zurückgelegt,  das  lang  und  breit 
und  mit  Wasser,  Dörfern  und  Anbau  jeglicher  Art  reichlich  ver- 
sehen ist  und  dessen  Bewohner  grossentheils  zu  den  Berbern  jj 
gehören.  Dieses  Gebirge  veranlasst  den  Verfasser  die  Gebirgszüge 
von  Marokko  aus  zu  beschreiben,  welche  er  alle  als  einen  betrach- 
tei .  nur  in  den  verschiedenen  Ländern  verschieden  benannt ,  von 
as-Süs   al-aksä   ^astf*  j*^~Ji   an,   weit   hinter  Marokko,   bis 
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langten  sie  nach  Masr&ta(?)  Sü'fy^,  wo  sie  am  Grabe  des  AbAl- 
abbäs  Ahmad  bin  Ahmad  Zarrüfc  al-Burnus!  ^^o^JI 
al-Fäsi  die  heiligen  Gebete  verrichteten  und  ihre  Seelen  und  Habe 
Gott  empfahlen.  Ausserdem  konnten  sie  sich  auf  dem  hier  reich 
versehenen  Markte  für  den  bevorstehenden  Wüstenmarsch  auf  4  Tage 
mit  allen  Bedürfhissen  versehen.  Bereits  Donnerstag  gingen  sie  der 
Wüste  von  Barfca  £-3^  »jU^  entgegen,  deren  Ausdehnung  nach 
Aegypten  hin  die  einheimischen  Araber  zu  ungefähr  6  Tagemärschen 
H^msa  von  al-Mun'im  ^juII  bis  Sulük  angaben.  Nach  einer  an- 
dern Eintheilung  zerfällt  zufolge  des  Sprachgebrauchs  der  Eingebornen 
I4I0I  vJj-c  &  das  Land  Barka  in  folgende  Theile:  von  Qass&n  bis 
Mä  warä  al  -  ahmar  ,+s^i  A^  L-4  2  Tage  und  dieser  Theil  heisst 
Surt  cy*  (s.  Not.  et  Extr.  Xu,  S.  450),  von  da  bis  in  die  Nähe 
von  al-Munun:  Barka  al-beida,  von  da  bis  Sulük:  Barka 
al-hamrä  Aj±L%i£,  von  da  bis  at-Tamimi:  al-6abal  al- 
achdar,  von  da  bis  al-'Akabä  al-kabira:  al-Butnän  ^LLJf, 
von  al-cAkaba  al-kubrä  bis  as-sugrä:  Bein  al-cIkäb  ^^f  cfc*i 
und  von  al-'AJfaba  a§-sugr&  bis  al-Iskandarija:  al-'A^aba  a§- 
sugrä  (j^yuaJl  SUfijJf.  Diese  Eintheilung  mag  sich  in  den  ver- 
schiedenen Zeiten  geändert  haben.  Al-'Abdari  berichtet,  die 
Stadt  Barka  habe  bei  den  byzantinischen  Griechen  oder  Rumäern 
(l^l)  ^Jbliaii  geheissen,  was  ^^a^j^j^  Pentapolis  bedeute,  so 
wie  yj^^s  Tripolis  drei  Städte.  Jetzt  ist  keine  Stadt  Barfca  mehr 
da,  das  Wort  vielmehr  nur  noch  Name  des  Landes  von  Garb  al- 
Agdäbija  JUjIiXä^I  y^  t>is  Alexandrien,  etwa  40  Tagereisen  aXs>jA. 
Doch  dehnen  die  heutigen  Araber  diese  Benennung  nicht  so  weit 
aus  (47  r.). 

Von  der  Einsiedelei  JU^tj  des  heiligen  Zarrülj:  aus  gingen  sie 
zu  einem  andern  dieser  wohl  angebauten  Dörfer,  welches  für  die 
Pilger  das  letzte  zwischen  hier  und  Alexandrien  ist.  Am  Meeresufer 
besuchten  sie  noch  eine  heilige  Stätte  auf  einem  Hügel  und  kamen 
zu  Mittag  an  den  Ort  Sumeida  BJu+~»,  wo  jeder  Einzelne  ein 
Loch  etwa  eine  Elle  tief  grub,  um  mit  dem  darin  gewonnenen  sal- 
zigen Wasser  die  Thiere  zu  tränken.  Nachtquartier  machten  sie 
bei  einem  Ort  Malf  v^äU,  wo  sie  vollauf  Lebensmittel  fanden. 
Freitag  Mittag  gelangten  sie  nach  Häisa  !läJL0>,  durch  eine  Öde 
Strecke,  wo  Sümpfe  und  Steine  Menschen  und  Thiere  belästigten.  Die 
Dattelpalme  findet  sich  nur  noch  einzeln  und  das  Wasser  ist  salzig 
und  sprichwörtlich  schlecht.  Sie  traten  jetzt  in  das  Salzthal  ^jf^ 
aM\  ein,  heutzutage  von  den  Arabern  die  Fürth  al-Machäda 
ääLäU  genannt,  und  setzten  Sonnabend  den  Weg  bis  zum  Brunnen 
Matrü  }Ja*  fort     In  der  Nähe  fanden  sie  einen  grossen   von 
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Türken  idJfyi  bewohnten  Ort,   welche  den  Arabern  übel  mitspielten. 
Sonntag  erreichten  sie  Surt  und  Hessen  az-Zacfaräni  links  liegen 
(48  r.).    Surt  heissen  drei  Schlösser,  in  denen  die  Araber  ihre  Schätze 
verbergen ;  ein  übrigens  mit  Saaten  wohlbestelltes  Gebiet.   Al-Bakri  in 
den  g)JU««  dagegen  sagt,   dass  Surt  eine  grosse  Stadt   am  Meeres- 
ufer mit  Dattelbäumen  .und  Gärten  sei.     Montag  gelangten  sie  nach 
Nueim  ^ajü  am  Meeresufer  mit  gutem  Wasser.     Von  da  an  aber 
begann  die  5  Tagereisen  lange  wasserlose  Wüste  »;1<U,  in  der  sich 
nur  einige  Brunnen   mit  Salzwasser  vorfinden.     Dazu   herrscht  hier 
der  Samüm  und   andere  Winde.     Doch  nahmen   sie   gewöhnlich  ihr 
Nachtquartier  bei  jenen  salzigen  Brunnen,  auch  einmal  bei  Makta 
al-kibrit  ^^Jüi  tbil«,   so  genannt,   weil  daselbst  ein   Fundort 
von  Schwefel  o^*X^  ^Out*    ist,    dessen   Ausbeute   alle    Jahre  in 
vielen  Lasten  gelegentlich  mit  den  Karawanen  nach  Tripolis,  Kahira 
und  Alexandrien  versendet  wird.     Von  da  führte  sie  der  Weg  nach 
al-Munim  und  von  da  nach  al-Agdabija  5Ujkx,>.^f.     Darüber 
hinaus  begann  das  Gebiet    as-Öubbän   (oder  as-Sibän?)      .UAJtl 
wo  die  Einwohner,  Kj^I  }S>\  die  Einsiedler  genannt,   einen  Markt 
für  sie  veranstalteten.    Hierauf  traten  sie  in  die  Wüste  as -Sarwal 
JI5/*J|  ein,  welche  7  Tage  in  Anspruch  nahm  und  sie  dnreh  Hitze 
und  Wassermangel   in  grosse  Gefahr   brachte   (51  r.).     Sonntag  vor 
Mittag   erreichten   sie   eine   Station,    genannt   der  Kamel la ger- 
platz  des   Tamimiten  ^j^\  ^jk*^,   wo   die   Bewohner  der 
Umgegend   die   Karawane   reichlich    mit   Früchten   und    andern  Er- 
quickungen versorgten.     Sie  waren  grossentheils  aus  der  Hafenstadt 
Dar  na  fci^   am   Meeresufer,   eine   Tagereise   von   at-Tainimi,  wo 
Schiffe   aus   Alexandrien,    Tripolis,   dem   europäischen   Küstenlande 

f^Jl  jt ,   Kaudia  u.  s.  w.   anlegen.     Sie  stiessen   dann   auf   ein  Ge- 
bäude,   welches   die  Anwohner  das   Schloss   des  Pharao   ya5 
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und  das  noch  grössere  Nasralläh  jüt  ^i  l5^.  Bonnerstag  am 
Morgen  fahrte  der  Weg  an  Rasabät  al-Madär  ;|juJI  oLmo* 
und  an  dem  Tränkort  al-Madar  ^kxjl  J*.g.»-«  mit  sehr  bedeu- 
tenden Ueberresten  alter  Baulichkeiten  vorüber,  wo  sich  von  Zeit 
zu  Zeit  Wasser  fand.  Freitag  befiel  die  Reisenden  abermals  Furcht 
vor  den  Beduinenstämmen  as-Salalima  und  Chuweilid  SUJXwJJ 
vAij}.:>3 ,  welche  auch  noch  den  folgenden  Tag  und  zwar  nicht  ohne 
Grund  anhielt.  In  der  That  zeigten  sich  die  Beduinen  und  man 
traf  Anstalten  zur  Gegenwehr,  doch  kam  es  zu  keinem  Kampfe, 
da  jene  davon  abstanden.  Sonntag  erreichten  sie  den  Tränkort 
aä-Öaniäma  K*l*£Jt  J^JL*  (54 r.)  am  Meeresufer,  wo  sie  sich  mit 
Wasser  versahen.  Am  Montage  mussten  sie  sich  das  Durchsuchen 
ihrer  Zelte  durch  eine  ägyptische  Reiterschaar  gefallen  lassen,  die 
einen  geflüchteten  Anführer  mit  Namen  ^*£^y»   suchte.     Dienstag 

hielten  sie  zur  Nacht  an  dem  Tränkort  'Affüna  K-ijS.r  J»frU 
und  gelangten  Mittwoch  in  das  Mönchs thal  ^L^jf  i^lj,  so  ge» 
genannt  weil  daselbst  christliche  Mönche  in  vier  Klöstern  ihren 
Aufenthalt  haben  und  von  Aegypten  aus  durch  Almosen  erhalten 
werden,  während  die  Umgebung  ganz  öde  ist.  Donnerstag  näherten 
sie  sich  den  Pyramiden,  wo  man  ihnen  von  Kahira  aus  bereits  Be- 
dürfnisse zum  Kauf  entgegen  brachte  (55  r.).  Sie  erreichten  dann 
die  Stadt  Umbäba  iULit  am  Nil  und  setzten  auf  Fahrzeugen  nach 
Bülajc  X$y*  über,  wo  sie  Kamele  und  Führer  zur  Aufnahme  ihres 
Gepäcks  bereit  fanden. 

Freitag  Morgen    zogen  sie  in  Kahira   ein,    wo   der  Hadschi 
Masüd  für  Unterkommen   und  Bedürfnisse  gesorgt  hatte,   darunter 

Bohnengetränk  .yjt  v'y**  n*er  bekannt  unter  dem  Namen  ä^iiH 
Kaffee,  den  die  Bewohner  des  Westens  Hj;UII  nicht  kennen,  ja  theil- 
weise  für  verboten  halten,  besonders  die  Sufi  z+bya}\9  welche  in 
Speisen  und  Getränken  wählerisch  und  enthaltsam  sind.  Der  Ver- 
fasser, der  das  Getränk  als  aufregend  und  zugleich  als  durststillend 
schildert,  bespricht  dasselbe  in  seinen  Wirkungen,  und  sah  sich  ver- 
anlasst werthvolle  Untersuchungen  iU*Afti  v£>l^.i  f  welche  den  Kaffee 
betreffen,  und  die  darauf  bezüglichen  gesetzlichen  Bestimmungen 
l  g^LX-s»!     zusammenzustellen,    woraus    ein    selbständiges   Werk 

Jjtt~^  ^aJLj  unter  dem  Titel  ^1X^1  £  8^/c  /£-3jL  vs)L*»4Ä«^}J 
fej.^fiJL^  :<öJLjüc1I  hervorging,  eingetheilt  in  ein  Vorwort  iUJsju,  vier 
Abschnitte  dyai  &*jJ  und  ein  Schlusswort  SL^j'13-j  von  dem  man 
hm  aber  einen  Theil  entwendete.     Er  citirt  dann  Abu  Salim  (57  r.) 
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über  die  beiden  Classen  Uu^  von  Kaffeeliebhabern,  deren  jede  den- 
selben auf  eine  andere  Weise  geniesst,  die  einen  in  Kaffeehäusern, 
die  andern  zu  Hause.  Dem  Verfasser,  der  in  seinem  e)U**Ä*»|  alle 
frühern  Schriften  über  den  Kaffee  benutzte,  fiel  unter  anderen  auch 
das  Buch  rU*^Ü  suWi  *5C3  gÜL  Ju&  £  äU&4t  vXSlyÜl  ^Jül 
*+*?  a^xi\  jü*  g*£Jt  ^  ;oüül  j**  *+*?  &\  aJvXJI  ^j  jlsn 
J^jJL  ^5^  «j^Lartf  ^^^»  ^  wX+j*  ^  y>UW  J^fi  ^J   in  die 

Hände,  welches  weitläufig  über  den  Kaffee  handelt,  und  derselbe 
'AbdaQAdir  schrieb  ein  zweites  (bei  uns  bekannt  durch  die  Auszüge 
daraus  in  de  Sac/s  Chrestomathie)  unter  dem  Titel  £  ByUJf  StX*c 

B^flJf  5^-,  worin  er  das  Kaffeetrinken  ausdrücklich  für  erlaubt  er- 
klärt; und  das  ist  wenigstens  das  Urtheil  der  Hanbaliten. 

Das  Freitagsgebet  hielten  sie  in  der  Hauptmoschee  al-Azhar 
fps  £*\£.  Die  Nachrichten  aber,  welche  der  Verfasser  über  die 
Stadt  Kahira  giebt,  in  welcher  alle  Welt  Kaufmann  sei,  ßind  fest 
sämmtlich  aus  Ibn  Chaldün  und  Sujüti  entlehnt,  und  dass  er  Schafiit 
war,  ersieht  man  aus  dem  Lobe,  welches  er  dem  Grabmale  SchÄfifs 
und  anderer  Schafiiten  spendet.  Ausführlich  beschreibt  er  den  präch- 
tigen Zug  des  Pascha,  welcher  im  Auftrage  des  Sultan  die  Decke 
der  Kacba  nach  Mekka  bringt.  Der  Tag,  an  welchem  das  J^ 
vjkjj£  Kahira  verlässt,  dieses  Mal  der  19.,  20.  oder  21.  Sawwäl,  ist 
für  die  Stadt  ein  ebenso  grosses  Fest,  wie  der  Zeitpunct,  wo  der 
Nil  die  gewünschte  Höhe  erreicht 

Mit  dem  Beginn  des  Nachmittags  Jf^jJf  (63  r.)  Montag  26.6aw- 
wAl  verliess  die  Karawane  Kahira  durch  das  Siegesthor  ytaJüf  wb, 
und  dieser  Aufbruch  veranlasst  den  Verfasser  zu  allgemeinen   Be- 
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von  da  nach  al-Chudeirä  #|jaa^I  oder  al-Chadrä  oder  al- 
Chadira,  worüber  hinaus  sie  Todte  zurücklassen  mussten.  Mit 
Sonnenaufgang  gelangten  sie  nach  dem  Hafenorte  Jambu  ;^X-ä-j 
a^jl^.  Hier,  wo  sie  in  das  Gebiet  des  Scherifs  von  Mekka 
eintraten,  entfaltete  der  Emir  der  ägyptischen  Karawane,  umgeben 
von  einer  zahlreichen  militärischen  Begleitung  mit  Fahnen  und 
Standarten,  die  grösste  Pracht  in  seiner  Kleidung  und  auch  das 
uÄjyi  Jw*^  wurde  kostbarer  ausgestattet.  Zugleich  aber  gab  es 
viele  Todte  in  der  Karawane  und  es  fielen  Pferde  und  Kamele  in 
grosser  Anzahl.  Stadt  und  Hafen,  in  dessen  Nähe  man  170  Quel- 
len 1)  zählt,  sind  reichlich  mit  allen  Bedürfnissen  versehen,  und  die 
Bewohner  des  Hafens,  den  Einige  unrichtig  £j**4  schreiben,  und 
dessen  Umgegend  gehören  zum  Stamme  6uheina,  Banü  Leit  und 
al-Ansar,  während  in  der  Stadt  selbst  die  Abkömmlinge  'Ali's,  die 
Banü  Hasan  ^^JUJi  a^>^f  die  Oberhand  haben;  Ibn  Sa'id 
dagegen  meint,  der  grössere  Theil  gehöre  der  Secte  der  Zeidya 
SL;v>^JI  w*$\Ä*  Jx  L$ls>f  wJU  au,  von  welchen  die  Schafiiten  für 
vogelfrei  erklärt  werden  ju«5tÄJ|  *Lo  ^^^jc*** .  Stadt  und  Hafen 
liegen  rechts  vom  Gebirge  ar-Radwä  ^y&^\  für  den,  der  von 
Medina,  welches  7  Tagereisen  Jw^-t^<  entfernt  liegt,  zum  Meere  herab- 
steigt, und  die  Umgegend  ist  so  bebaut,  dass  ungefähr  3  Tage  lang 
ein  Dorf  das  andere  berührt  Auch  ist  daselbst  ein  Steuereinnehmer 
J^tlxs  des  Emir  von  Mekka.  Das  äusserste  Dorf  ist  das,  wo  die 
Karawane  zuerst  in  IJi£äz  Halt  macht,  darauf  kommt  Jambu  selbst 
Auch  bringen  die  Umwohner  in  jenes  Dorf  für  die  Karawane  alles 
Mögliche  zum  Markt  und  Jambu  ist  überhaupt  der  Hafen  für  alle 
Erzeugnisse  Aegyptens. 

Nachdem   die   Reisenden   2   Tage  in   der  Hafenstadt   verweilt 
hatten,   kamen   sie  am  3.  Tage  früh-  nach  as-Safcaif  vJtjUuJI, 

welches  BJ^il^b  deshalb  genannt  wird,  weil  die  Pilger  hier  die 
aus  Aegypten  mitgebrachten  Kerzen  anzünden  sla.)  ^y-^M  ^V^ 
gUJd  j*oa  o*  4.4x4  (j^Uil  2u^uaÄ*»j  «a&üI  £♦**!( ,    Daher  sieht  die 

Karawane  bei  Nacht  wie  die  grösste  erleuchtete  Moschee  aus,  und 
der  ganze  Gebrauch  gründet  sich  darauf,  dass  die  Theilnehmer  an 
dem  Kriegszuge  nach  Badr  hier  vor  Freude  über  den  Sieg  viele 
Feuer  ^J^o  angezündet  haben  sollen.  Da  nun  so  Mancher  in  der 
Karawane  keine  Kerzen  hatte,  das  Anzünden  derselben  aber  als  zu 
den  g)u»U4  gehörig  betrachtet  wurde,  holten  sie  deshalb  ein  Fetwa 
bei  unserm  Verfasser  ein,  der  in  der  Unterlassung  nichts  Unrechtes 
_p  sah.    Ad-Dahnä  UsoJI,  wohin  man  sonst  kam,  war  vom 

1)  Daher  der  Name  Jamba   £4x3   „es  sprudelt". 
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Sultan  al-Ganri  zerstört.  Sie  erreichten  nun  Badr,  was  einer  der 
Trankorte  J>  &l  i  t  [*  J^_>(  ist  und  jetzt  immer  Badr  wa  Honein 
genannt  wird.  Hier  fanden  sie  die  syrische  Karawane,  nahmen 
Nachtquartier  und  zündeten  die  Kerzen  an,  während  die  Syrer  in 
ihren  Lampen  *soLa*  Thiere  und  Vögel  darstellten.  Az-Zein  al- 
Hanbali  findet  zwei  ausserordentliche  Dinge  in  BadrT  über  dessen 
Namen  und  Ursprung  Erörterungen  angestellt  werden;  erstens  das* 
mau,  vorzugsweise  in  der  Freitagsnacht,  Töne  höre  wie  die  einer  Pauke 
}**h ,  und  zwar  b  e  i  n  a  1  -  A  h  r  a-k  e  i  n  $£jf3l  ^  y  gleichsam  zw 
Siegesfeier  der  Gläubigen  ^U/ilf  >_Pi  y^iS^  wie  Ihn  Marzäk 
im  Commeutar  zur  Burda  hinzufügt.  Doch  suchte  er  diese  Erschö- 
nmig  auch  auf  natürliche  Weise  zu  erklären.  Uehrigens  hörten  nicht 
alle  den  Ton,  aher  unser  Verfasser  überzeugte  sich  selbst  von  der 
Wahrheit,  Das  zweite  Wunder  zeigt  sich  darin,  dass  alle  Jahre 
Einige,  sei  es  aus  der  ägyptischen,  sei  es  ans  der  syrischen  Kara- 
wane^ durch  untersinken  verschwinden  ^x,  und  zwar  nachdem  das 
Zeichen  zur  Weiterreise  J***>jJL  0(ö^!  Juu  gegeben  i^t.  Man  Hill 
die  Dschinn  als  Bewohner  des  Wasserbehälters  &=jj  für  die  Ur- 
heber. Doch,  fügt  der  Verfasser  hinzn,  die  Bewohner  des  Westens 
Sw^U{)  wissen  nichts  davon- 

Von  Badr  führte  sie  der  Weg  über  Ka  al-Bazwa  *$jJ\  cä 
oder  al-  Baz  wä  *f^j*Jf ,  die  Berghohe  von  W  ad  dan  >*ta)  k*äc  einem 
Flecken,  eine  Tagereise  fdmj*  von  a  1  -  G«  h  f  a  i&&J&y  6  oder  8  Mei- 
len von  al-Abwä  4ji$\  entfernt,  und  zuletzt  überMastüra  od« 
M  u  s  e  i  t  i  r  a  Bj%**^  nach  dem  grossen  Flecken  R  ä  b  i  g ,  wo  ihnen 
die  Araber  aus  der  Umgegend  wie  schon  früher  Futterkräutor  ^jb^?* 
brachten,    Al-Guhfa  ist  ein  grosser  Flecken,  ti  Meilen  vom  Meere* 
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x)  heissen,  und  sie  kauften  deren  um  geringen  Preis.  Mit- 
tags verliessen  sie  £udeid,  erreichten  mit  Sonnenuntergang  die  Berg- 
hohe as-Sukkar  X*Jt,  welches  die  Altvordern  ^j-awXä^i  'Afcabat 
as-Suweik  oi^JI  JUAe  nannten,  und  in  der  Nacht  Chuleis 
ijafl£>m  Die  Melonen  £&>  waren  hier  sehr  süss,  das  Wasser  gut 
und  alle  Früchte  vortrefflich.  Von  Chuleis  bis  cUsfän  ^IjS^c 
(75  r.)  zieht  sich  ein  grosses  Marschland  B^a^  &***£  mit  Frucht- 
feldern und  herrlichen  Bäumen  in  seiner  Mitte.  Allein  der  Weg 
ist  sehr  steinig  und  verlangt  wegen  seiner  Berghöhen,  Tiefen  und 
Krümmungen  grosse  Vorsicht,  welche  dem  Amir  al-hä££  obliegt. 
Unterwegs  liegt  der  Ort  Mudarrag  cütmän  (XVI,  S.  692:  Mu- 
darrag  cUsfan).  Mit  Tagesanbruch  kamen  sie  nach  cUsfän,  einem 
volkreichen  Flecken  jümü*.  %*ß  zwischen  Mekka  und  Medina,  unge- 
fähr zwei  Tage  von  Mekka,  mit  Brunnen  und  Wasserbehältern,  wo 
ihnen  die  Araber  Fleisch,  Gemüse  und  Futterkräuter  zum  Kauf 
anboten.  Von  da  ging  es  zur  Station  al-lAkala(?)  äJUüJI  KJjJL« 
und  in  den  Landstrich  Barka,  reich  an  Cerealien  und  Gurkenfeldern 
^SlJUj  dann  in  das  Wädi  al-umjän  ^U+Juff  ^5^  zum  Täifal- 

ü   > 

munhanä  Ll^ÜJI  (oben  vJ^Lb)  v_»-JLb  und  in  den  Flecken  an- 
Näfima,  bekannt  unter  dem  Namen  Wädi  Fätima,  auch  Wädi 
Marr  j*  c5°^  un(*  Wädi  as-sarif  genannt,  mit  vielen  andern 
Flecken  umgeben  von  Dattelbäumen.  Die  ägyptische  Karawane  be- 
schleunigte jetzt  ihren  Marsch  nach  Mekka,  während  unsere  Rei- 
senden aus  Furcht  vor  dem  argen  Gedränge  in  diesem  engen  Wege 
zurückblieben,  kamen  dann  beim  Orte  Sarif,  der  Moschee  der 
Meimüna  und  den  Moscheen  der  (Ä'isa  vorüber  nach  al-Güchä 
^=>y%-  und  in  das  Thal  az-Zähir  ^IjJl  ^ofj  *),  die  Gärten 
Mekka's  *X»  ^U^  genannt.  Von  hier  führen  zwei  Wege  in  die 
heilige  Stadt,  entweder  nach  dem  Thore  as-Öubeika  &£xa£J!  oder 
demThore  al-Ma'lat  8iL*tt ,  Letzterem  wendeten  sie  sich  über  den 
hohen  Bergsteig  LIäJI  XaääJ!  ^  zu,  und  sahen  bald  die  Lichter 
der  heiligen  Moschee  ^J^jblS  ^  ;lyi  (77  r). 


1)  Ebenso  bezeugt   Wetzstein   in  dieser   Zeitschrift  XI,  S.  523,  Anna.  46, 
dass   er  die  Melonen   von  den  Higazenern,    namentlich   den  Mekkanern,  immer 

habhab   habe    nennen  hören.  Fl. 


2)  In   der  vorhergehenden  Handschrift  steht   jj9«Ji   l5^!$  •     V8L    jedoch 
Zamachsari  bei  de  Grave   8.  169. 
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Sie  erreichten  Mekka  am  Abende  des  6.  Dü'lhigga *)  and  eilten 
vor  Allem  zur  Ka'ba  ^\JL  c^aJI,  in  welche  sie  an  der  östlichen 
Seite  am  Minaret  der  Moschee  durch  das  Heilsthor  ^iUJI  ^U  ein- 
traten. Der  Verfasser,  der  seine  innere  Bewegung  an  dieser  heili- 
gen Stätte  und  seine  Verehrung  derselben  nicht  lebhaft  genug  aus- 
drucken kann  und  zum  Preise  einzelner  Stellen  des  Gotteshauses 
sich  in  Dichterstellen  ergeht,  vollzieht  auch  alsbald  den  Umgang 
olj-b  und  verrichtet  die  Gebete.  Er  schildert  darauf  wie  sie  unter 
grossem  Gedränge  nach  al-Marwa  8^X1  pilgerten  und  manchen 
Tag  zwischen  dem  kanonischen  Gebet  und  dem  Umgang  um  die 
Ka'ba  verbrachten.  Auch  theilt  er  seine  Verse  auf  den  schwarzen 
Stein,  auf  den  Theil  der  Ka'ba  al-Multazain  f^ül  genannt  und 
viele  seiner  einzelnen  Handlungen  mit. 

Nach  dem  Laufe  ^ä**  zwischen  al-Marwa  und  a§-§afa 
brachen  sie  mit  Allem  dazu  versehen  Sonntag  8.  üü'lhi£ga  am  Tage 
der  Tarwia  R^iäJI  *yi  nach  'Arafat  auf,  brachten  die  Nacht  in  Min a 
oberhalb  der  Moschee  des  Bergabhanges  wäaÜ  .Xtsw*  ^^i  auf  dem 
untern  Abhänge  des  Berges  Tabir  ^ß  ^A~  £  zu,  wurden  aber  an 
Maulthieren,  Habe  und  Bedürfnissen  jeder  Art  bestohlen,  so  dass 
ihnen  nicht  viel  blieb.  Da  jedoch  der  grössere  Theil  der  Karawane 
dort  nicht  gehalten  hatte,  theilte  sie  ihm,  als  sie  dem  Verfasser  be- 
gegnete, das  Nöthige  mit,  um  ihm  den  durch  Diebstahl  erlittenen 
Verlust  zu  erleichtern  (80  r.).  Darauf  vollzogen  sie  die  dritte  Wa- 
schung der  Pilgerfahrt  und  Dienstag  die  für  'Arafat  vorgeschriebenen 
Gebräuche.  Von  den  Worten  des  Predigers  *-**&£>  verstanden  sie 
kein  einziges  wegen  der  vielen  Stimmen  und  des  Gedränges,  wozu 
lIj  kam.  dass  diese  Menschenmenge  verschiedene  Sprachen  redete 
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Gedränge  gab,  und  nahm  sein  Nachtquartier  im  Zelte  eines  marok- 
kanischen Kaufmanns.  Nachdem  sie  sich  am  folgenden  Morgen  mit 
dem  Wasser  gewaschen,  welches  ihnen  der  Wirth  selbst  brachte, 
und  ihr  Gebet  verrichtet  hatten ,  wanderten  sie  fl^H  -*~Ji  i)  d.  i. 
nach  dem  Ort,  wo  die  Moschee  von  Muzdalifa  steht,  und  nach 
Mi  na  mit  den  Steinchen  oL«a^-,  welche  sie  zu  Muzdalifa  aufge- 
lesen hatten,  und  bemühten  sich  um  Haarabschneider  i^oib»,  die 
ausserordentlich  viel  zu  thun  hatten,  so  dass  Mancher  nur  einen 
Theil,  unser  Verfasser  aber  durch  Vermittelung  eines  Freundes  für  gute 
Bezahlung  den  ganzen  Kopf  geschoren  bekam.  Dann  eilten  sie  zu 
dem  &öli^f  v_i^b,  einem  Umgange  um  die  Kacba,  der  allemal  nach 
der  Rückkehr  von  al -'Arafat  unter  heftigem  Gedränge  verrichtet 
wird,  und  in  die  Kacba  und  küssten  vorher  den  schwarzen  Stein. 

Nachdem  der  Verfasser  in  einem  *aaa3  (81  r.)  über  Unter- 
schiede im  fjJcfiJf  \Jtiyk  und  über  sein  Gebet  nach  den  vier  Ecken 
#)L:=D;f  der  Kacba  für  sich,  die  Seinigen  und  alle  Muslimen  gespro- 
chen hat,  wendet  er  sich  zur  Beschreibung  der  Ka'ba,  die  innerhalb 
mit  farbigem,  weiss-  und  schwarzgestreiften  Marmor  ausgelegt  ist 
?&  L)jJU  (*^>/J  f^r*  *^  *a*5JI  J*>^.  An  jeder  der  drei  in 
einer  Reihe  in  der  Mitte  befindlichen  Säulen  von  Sagholze  _L*  ^ 
%sljx*oa  sind  Tafeln  von  Ebenholz  vom  Fussboden  bis  zu  Mannshöhe 
SUä)  ;Jw\JU  angebracht.  Wie  ihr  Inneres,  so  ist  ihr  Dach  ganz  mit 
farbigem  Stoff  bekleidet,  nach  aussen  schwarz,  nach  innen  weiss 
in  roth  ö^.>  J,  (j»Lo .  Die  darin  aufgehängten  Lampen  *;oUa* 
sind  zum  Theil  von  Gold,  zum  Theil  von  reinem  weissen  Crystall, 
mit  azurblauen  Inschriften  ^}y^  ^yk  vy^f,  deren  Anblick  der 
Verfasser  dem  günstigen  Umstände  verdankte ,  dass  die  neue  Beklei- 
dung an  der  Stelle  der  alten  angebracht  wurde.  Eine  Leiter  JL» 
war  allerdings  nicht  aufgestellt,  sondern  man  musste  sich  durch 
Unterstützung  Anderer  oder  durch  eigene  Gewandtheit  hinauf  helfen 
(82  r.).  Dabei  ging  es  an  der  Thtire  nicht  ohne  Schläge  und  Schelt- 
worte ab,  weil,  während  der  hingestellte  Diener  auf  der  einen  Seite 
abwehrte,  die  Leute  auf  der  andern  eindrangen.  Als  sie  wiederum 
herabgestiegen  waren  vi^^JI  er»  ^jj*  ^**  j  setzten  sie  sich  vor  die 
Ka'ba  und  sahen  der  Menge  zu,  welche  den  Umgang  hielt  und  in 
ihrer  Zusammensetzung  aus  so  viel  charakteristischen  Individualitäten 
mit  den  verschiedensten  Sprachen  sich  höchst  mannichfaltig  aus- 
nahm. Darauf  kehrten  sie  nach  Minä  in  das  Zelt  ihres  Freundes 
al-Hagg  Multammad  ar-Rasmuki  zurück  und  warfen  täglich  die  je  drei 
Steinchen  viOliif  ^UÄ  nach  den  drei  Richtungen  ^1  J^W  l5^*> 
KJuJi  olj  ^  ^Jb^l  f3  v_AaÜ  lX?u^  £S  (83  r.)  *).     Auch  be- 


1)  Vgl.  die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  I,  S.  33.  35.  402—405. 
Bd'.  XVIII.  37 
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sachten  sie  den  Schlachtplatz  der  Opferthiere  f**S3  Jutll  £?°y+^ 
y^Xfi!  and  sahen  da  Rinder,  Schaafe  and  Kamele  in  so  grosser 
Anzahl,  dass  selbst  die  Armen  Ueberfluss  daran  hatten  und  Schaafe, 
denen  das  Fell  abgezogen  war  ^^U»*,  zur  freien  Verfügung  für 
Jedermann  zurückblieben.  Die  Armen  verkauften  ihren  Antheil  um 
Spottpreise  und   es  blieb  noch  genug  übrig  für  die  wilden  Thiere, 

die  Vögel  und  das  Gewürm  f\y^\.  Auch  wurde  viel  an  Waaren 
and  Bedürfnissen  aller  Art  gekauft  und  sehr  viele  Kaufleute  riefen: 
Wer  etwas  in  Minä  kauft  und  es  wiederum  im  Handel  anlegt,  wird 
den  Segen  davon  an  sich  erfahren   und  die  Früchte  davon  sich  zo- 

m 

wachsen  sehen  wX-^  *-2jW  &  *J*^  <5-*  er  ^-*~*  k3S^  Cr  c/ 

*iy3  *J  Ojftfcj  *ä£sj*.     Da  es   einmal  *£=>ß  J^   *J*j£  f*y* 

ist,  so  findet  der  Verfasser  in  diesem  Treiben  nichts  Anstössiges. 
Dann  gingen  sie  zur  Moschee  des  Bergabhanges  v_aa^  Jc^Umi  zs 
beten,  weil  der  Prophet  an  der  Stelle  der  dortigen  Kapelle  sein 
Zelt  aufgeschlagen  haben  soll.  Dieselbe  heisst  auch  die  Moschee 
'Alfs  Ja  <X^W4,  weil  die  Sage  cAli  als  ihren  ersten  Erbauer 
nennt 

Unter  den  vielen  Wundern,  die  man  von  Minä  erzählt,  wird 
gerahmt,  dass  daselbst  keine  Fliegen  vJ-*^  iu  die  Speisen  fallen, 
trotzdem  diese  nicht  besonders  vor  ihnen  verwahrt  werden,  and  dass 
es  dort  während  der  Wallfahrtszeit  nur  wenig  Flöhe  gebe.  Als  der 
Verfasser  zu  den  Zelten  zurückgekehrt  war,  bemerkte  er  (84  r.),  wie 
die  Ägyptische  und  die  syrische  Karawane  in  der  Nacht  Lampen 
riggLa*  von  den  verschiedensten  Gestalten,  als  Thiere,  Vögel,  Bäume 
u.  8.  w.,  anzündeten  und  viel  schössen,  an  ihrer  Spitze  der  Sultan 
von  Mekka  und  der  Emir  von  Gudda.  Trotz  aller  der  Lust  und 
Freude  in  Minä,   wo   die  Nächte   „weisse  Stinunale  (Glanzpuncte) 
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Begräbnissmoschee  des  Propheten  zu  Medina  im  Range  vorgehe,  wird 
mit  zwölf  Gründen  und  unter  Andern  dahin  beantwortet,  dass  die 
Wallfahrt  nach  der  Kacba  und  die  'Umra  gesetzlich  geboten  sei, 
nicht  so  der  Besuch   der  Stadt  Medina. 

Nach  der  Rückkehr  aus  Minä  und  zweitägigem  Verweilen  zogen 
sie  zur1  Umra  aus,  und  zwar  wegen  zu  grosser  Hitze  bei  Nacht;  den- 
noch war  der  ganze  Weg  von  Mekka  bis  nach  at-Tanim  (^^uuxJI, 
nicht  p+ki£l\f  wie  im  Lex.  geogr.  und  anderwärts  steht  *))  ein 
Markt  »Jolj  ^y*.  Als  sie  dann  an  den  Ort  des  Ihräm  kamen, 
wuschen  sie  sich  und  beteten  zwei  Rak  a  in  der  Moschee,  für  welche 
die  Pilger  den  Ausdruck  al-Umra  gebrauchen,  die  aber  eigentlich 
at-Tanim  heisst  f-uujdl  ^pj  Bj+äJL  g^?^-  ***  j**i  l5v\J|  Jc?u4l# 
Dann  kehrten  sie  unter  dem  Labbeika-Rufe  nach  Mekka  zurück,  bis 
sie  an  die  heilige  Moschee  gelangten,  worauf  sie  noch  einmal  den 
Lauf  zwischen  al-Marwa  und  as-Safö  verrichteten,  sich  den  Kopf 
scheeren  Hessen  und  schliesslich  nach  Mitternacht  ihre  'Umra  voll- 
endeten Ujj*fi  u>t+3)  UüL^-j  Laaju»j  UähS.  Sie  hielten  noch  mehr- 
fachen Umgang,  sahen  in  die  erleuchtete  Kacba  und  tranken  wie  schon 
immer  so  auch  jetzt  aus  dem  Brunnen  Zemzem.  Unterdessen  waren 
schon  wieder  andere  Pilger  aus  Medina  angekommen,  darunter  ein 
Freund  2)  unsers  Verfassers,  der  jetzt  auch  mit  Gläubigen  aus  Indien 
Bekanntschaft  machte  und  überhaupt  mit  vielen  Fremden  und  Ge- 
lehrten zusammenkam  und  wissenschaftliche  Unterredungen  pflog. 
Dabei  erwähnt  er  ein  erschöpfendes  Werk  über  das  kanonische  Gebet 
j*aU  ic^u  Ja  J^Ui  ^i^.  von  Sari-ad-din  al-Käsgari  nach 
dem  hanefitischen  Ritus  und  eine  Anzahl  anderer  Werke  vom  Scheich 
Muhammad  bin  Muhammad  J£ädizada  al-Ansäri,  bekannt 
unter  dem  Namen  al-I£adi  lld  lXac  (wtol&St,  weil  er  am  Js^c  *^ 
/1iAJI  geboren  war  (91  v.).  Auch  ertheilte  er  Fetwa,  wie  schon 
früher,  über  casuistische  Fragen,  z.  B.  ob  man  aus  dem  Abfallrohre 
der  Wasserrinne  Uij**  der  Kacba  trinken  dürfe. 

Unser  Verfasser  kam  in  den  Besitz  einer  Ris&la  vom  Scheich 
al-Bakri  d.  i.  Muhammad  dem  Sohne  des  Scheich  Zein  al- 
abidin,  und  dieser  Zein  al-abidin  war  einer  der  Scheiche  des 
Abu  Sälim.  In  dieser  Risäla  erwähnt  der  Verfasser  die  Wall- 
fahrtsstationen und  Tränkorte  (von  Kahira  aus)  in  Higäz  &3L  JkU* 
jJLpU^  igjL^il  mit  Angabe  der  Stunden,  Grade  und  Minuten  ihrer 
Entfernung  sJUÜJdfj  J)^j  oLcUJt  er»  &>y*}S  &  U.  Was 
letztere   bedeuten,  ist  ooen   angegeben  worden.     Zur  Erschöpfimg 


1)  Für   das  Lex.  geogr.   ist    die   Berichtigung  bereits   in   Bd.  IV,   S.  499 
Z.  12,    nachgetragen.         Fl. 

2)  Sein  Freund   las   des  Verfassers    £*40&ll    f&i  ~J»>  und  übergab  ihm 
ein  fünf  Blätter  füllendes  Elogium  darauf. 
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unserer  Kenntniss  der  Stationen  nach  den  verschiedenen  Angaben 
theile  ich  des  Verfassers  Auszüge  aus  jener  Risala  kurz  mit  Es 
heisst  da:  Die  erste  Station  ist  \~=>jj\ .  Von  da  ging  es  nach 
va^Jt ,  wo  ausgeruht  und  gefüttert  wird ,  Entfernung  3  volle  Stün- 
den;  von  da  nach  tSLaiJi  6  St.,  nach  ^^  und  j^^^juj,  wo 

sie  die  Bewohner  des  Handels-  und  Hafenortes  von  Suez  ^j+zy*  .JUi 
besuchten,  87  Grade  =  etwas  über  52/3  St.;  von  da  in  ein  wasser- 
loses Wadi,  in  das  ^UfiJl  ^^S*  e^nen  Versammlungsort  der  Pilger 
f*i^\  oüu*,  10  volle  Stunden.  Von  da  weiter  bis  zu  ^of^  <jJ; 
JJfy»(  ^  KKSy  einem  weiten  Thal,  10  Stunden;  zum  J^i  jul5, 
wo  die  prächtigen  syrischen  Früchte  ihre  Bewunderung  erregten, 
6  St.;  zum  u<a*JÜt  ^jf^  voll  Dornen  Jyi,  auch  *lr$ÄK  wegen 
seiner  Ausdehnung  genannt,  12  St.;  zum  ^Xuff  p*  12  St.;  zum 
RJüJf  ^Ix*  1 2  St. ;  nach  '&jSlm1\  aufsteigend ,  zu  einem  Wadi  am 
Meeresufer  mit  Höhlen  voll  frischen  Wassers,  Brunnen  und  einem 
Schloss,  wo  sie  3  Tage  blieben  und  sich  an  den  Früchten  Ton 
öazza  erfrischten,  9  St. ;  nach  ;UÜ.  ^  8  St. ;  nach  u^^il  ^  U 
und  nach  KiJSJI  15  St.;  nach  ya«ii  ;LjU  18  St.;  nach  ^^aäJt  qj*b, 
wo  es  sehr  schöne  Araberinnen  gab,  14  St.  und  30  Grade  -•J, 
welche  Grade  jedoch  nach  den  frühem  Angaben  wiederum  2  volle 
Stunden  sein  würden.  Man  würde  öXj  statt  ^^Ji'Xji  zu  lesen 
empfehlen  können,  wenn  nicht  später  mehrfach  neben  den  Stunden 
15  und  mehr  Grade  genannt  würden.  Auch  die  Zahl  20  und  30 
Grade  reichte  zur  Erfüllung  einer  Stunde  nicht  aus.  Es  muss  dem- 
nach hier  ein  anderer  Massstab  als  15  Grade  auf  die  Stunde  zu 
Grunde  liegen. 

Von  wA*aiül  ^ j*c  führte  der  Weg  nach  -^ljjil  /Aju  f   an  des- 
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Pilger,  wo  sie  3  Tage  blieben,  17  St;  von  da  nach  *Ul_Po  und 
t^ö^f  und  nach  w-s^j  ;«Aj  8  St.  und  12  Gr.;  nach  B^jJt  cLä 
oder  ^L^VjsUJt  o^b *) ,  nach  gJU   und  o3/äJf  J*^  und   an  den 

Ort  r)f^,  18  St.  und  20  Gr.  Von  diesem  Versammlungsorte  der 
Pilger  ging  es  nach  ^yalfiJI  lML~o  und  5^,  wo  das  Pilgerkleid 
angelegt  wurde  und  die  JuJb  begann,  dann  nach  RaäÖ-  y*  16  St 
und  20  Gr.;  nach  oLu^,  wo  sie  in  J^wXäo.Lb,  einem  Ver- 
sammlungsorte, Halt  machten,  17  St.;  nach  /J^mJ!  juäc,  (jäuli>, 
r>Uiß  -/*"•,  e)U**x:  'xijS,  ^.jL+jlH  ^Uxl  J^>.  Aus  einem  wasser- 
und  futterreichen  Wädi,  17  St  und  15  Gr.,  eilten  sie  nach  al- 
Gücha  c^>^,  von  wo  man  die  Gärten  von  Mekka  sah,  und 
durch  das  Heilsthor  ^iLJt  ^1$  zogen  sie  in  Mekka  selbst  ein, 
hielten  ihren  Ankunftsumgang  ^wXäJI  ol^b  und  verharrten  bis  zum 
7.  Pü'lhigga  im  Ihram  (98  v.).  —  So  weit  jene  Risäla. 

Unser  Verfasser  besuchte  hierauf  die  Moschee,  wo  Muhammad 
geboren  sein  soll,  und  giebt  die  verschiedenen  über  seinen  Geburtsort 
umlaufenden  Ueberlieferungen  an ,  dann  die  Gebnrtsstätte  der  Fätima 
im  Hause  der  Chadiga,  in  welchem  der  Prophet  wohnte,  die  'Ali's 
und  das  Haus  des  Abu  Bakr.  Bei  allen  diesen  Stätten  sind  Mos- 
cheen und  Grabdenkmäler  oljt^  J^L** .    Dann  besuchte   er  das 

Thor  al-Maclät,  die  Grabstätte  der  Chadiga  x?£^>j>  <jyL-j.Il  J  Z+o^ 
und   eine  grosse  Anzahl   Grabkapellen  j^Li*. 


0 


i-+JI 


Nachdem  sie  sich  zum  Aufbruch  nach  Medina  gerüstet  und 
ihren  Abschiedsumgang  cüjJI  vJtji  gehalten  hatten,  verliessen  sie 
Mekka  Dienstag  Abend  den  24.  Dü'Urig&a  *^Jl  crv  den  19-  Ta8 
nach  ihrem  Einzüge,  durch  das  Thor  as-Subeika,  durch  welches  der 
Prophet  auszog,  und  betraten  den  Weg  nach  Badr  über  cUsfän, 
Chuleis  und  Kudeid,  wo  der  Emir  der  ägyptischen  Karawane  wider 
Gewohnheit  Halt  machte,  weil  er  Kamele  von  seinem  Grossvater 
erwartete.  Nach  dem  Aufbruche  von  Badr  hielten  sie  zu  al-6udeida, 
einem  kleinen  Dorfe  zwischen  Bergen  mit  vortrefflichem  Wasser  und 
Früchten,  das  die  Meisten  in  der  Diminutivform  (^AasäJü)  aus- 
sprechen, nachdem  sie  vorher  bei  as-Safra  vorüber  gekommen  waren. 
In  al-6udeida  (Zeitschr.  XVI,  S.  691:  al-6udeijida)  bekannten  sich 
die  Einwohner  zur  Secte  der  Zeidya,  wie  die  Bewohner  der  Dörfer 

1)  Oben  (8.  15  Z.  4)   L^.  OjJb . 
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in  Hi£äz  im  Allgemeinen;  sie  lesen  den  Koran,  haben  aber  keine 
Minärets  zum  Ausrufen  des  Gebets  ^liiU.  Ueberkaupt  kümmern 
sich'  die  Landbewohner  wenig  um  religiöse  Dinge,  wallfahren  nicht, 
halten  nicht  diecUmra,  sondern  gehen  ihren  Geschäften  nach.  Der 
Weg  führte  dann  an  an-N&zia  s^jLlM 5  an  der  Moschee  al-Ga- 
zäla  und  an  Bir  ar-Rauhä  vorüber,  das  ungefähr  40  Meilen 
y+*9  nach  Andern  36  oder  gar  nur  30,  entfernt  und  der  Name 
für  das  Thal  ist ,  in  dessen  Mitte  sich  eine  Pilgerstation  ,c^L  J^ 
befindet,  sonst  az-Zein  al-Hanbali  und,  weil  daselbst  die  Band 
Sälim  zu  Hause  sind,  auch  Wädi  Bani  Sälim  genannt  Sie 
machten  in  Öaraf  ar-Rauhä,  heutzutage  unter  dem  Namen  die 
Gräber  der  Märtyrer  aIa^-äJI^aS  bekannt,  Halt  Doch  ist 
das  frühere  Dorf  verschwunden  (103  r.). 

J^Jf  iUaAt  UJjio  ^=A 

Sie  näherten  sich  Medina  und  betraten  es  am  frühen  Morgen. 
Der  Verfasser  eilte  sogleich  in  die  Moschee  und  an  das  Grab  des 
Propheten  rjlS.  &*o^; ,  wo  er  zu  beten  nur  dann  aufhörte ,  wenn  ihn 
ein  Bedürfniss  dazu  zwang.  Daher  begnügt  er  sich  auch  die  herrar- 
ragendsten  Eigenschaften  Medina's  vorzugsweise  nur  nach  Andern, 
darunter  wie  schon  öfters  vorher  as-Samhüdi,  zu  schildern  und  zahl- 
reiche Gedichte  einzuflechtcn.  Am  Abend  begaben  sie  sich  auf  den 
Friedhof  vXsyUf  £-*&,  auf  welchem  sie  ein  Grab  nach  dem  andern 
aufsuchten,  das  des  cAbbäs,  des  Hasan,  der  Fätima,  des  cAkil  bin 
Abi  Täub,  'Utinän  bin  'Affim,  Mälik  bin  Anas  u.  s.  w.  und  beteten 
hierauf  wieder  am  Grabe  des  Fropheten.  In  der  Frühe  des  andern 
Tages  eilten  sie  nach  Uhud  a.^1  auf  den  Berg  mit  den  Gräbern 
der  Märtyrer  und  zuerst  zu  dem  des  Oheims  des  Propheten  H  amza 
bin  'Abdalmuttalib  (109r.). 

Die  folgende  Beschreibung  der  Quellen  und  Brunnen  in  und 
um  Medina  führt  den  Verfasser  zu  der  Bemerkung,   dass  nach  AM 
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diesem  and  der  Kanzel  und  recitirte  zum  Lobe  des  Propheten 
fremde  und  eigene  Kasiden,  von  denen  er  Proben  mittheilt,  und 
schloss  mit  dem  j£=o  (112  r.).  Daran  knüpft  er  (Bl.  112)  eine 
Kaside  des  Badr  bin  6amäa  über  alle  Stationen  J*>ljtl  c^} 
in  welchen  dieser  auf  seiner  Reise  von  Mekka  nach  Medina  ver- 
weilte. 

8/Ualt  fc^Üt  XJH04I  er  L^/>  ^i 

Der  Aufbruch  von  Medina  erfolgte  schon  am  3.  Tage  nach 
dem  Einzüge  und  sie  nahmen  denselben  Weg  nach  Kahira  zurück, 
den  sie  gekommen  waren,  über  al-6udeida ,  ad-Dahnä,  der  Hafen- 
stadt Jambu ,  wo  sie  2  Tage  blieben  und  der  Samum  Vielen  das 
Leben  kostete,  über  Bandar  al-Wagh,  wo  ein  zweitägiger  Aufenthalt 
ihnen  gestattete  den  gleichgrossen  Markt  wie  in  Jambu  zu  benutzen, 
über  Magärat  äu  eib  und  Bandar  'Agarüd.  Hier  verliessen  sie  dia 
ägyptische  Karawane  und  eilten  über  ad-Där  al-hamrä  und  al-Birka 
voraus  und  erreichten  am  folgenden  Morgen  Freitag  10.  §afar  1140 
die  Hauptstadt  Aegyptens  (114). 

Der  Verfasser  freute  sich  sehr  seine  Freunde  wiederzufinden, 
die  ihm  eine  Wohnung  mietheten  und  in  ihren  Häusern  gastfreund- 
liche Aufnahme  bereiteten.  Gelehrte  Gespräche  und  gemeinschaft- 
liche Lecttire  füllten  die  Zeit  aus  und  der  Verfasser  las  in  der 
Moschee  al-Öaurija  die  ^Jl  JJL-&  auf  Bitten  vor  grosser  Versamm- 
lung. Auch  aus  Fes  und  andern  Gegenden  des  Westens  traf  er 
viele  reichlich  mit  Büchern  versehene  Freunde,  die  er  näher  be- 
zeichnet (118r.).  Als  die  Karawane  sich  zum  Aufbruch  rüstete 
und  die  Zelte  in  al-Umbäba  aufgeschlagen  wurden,  machten  sie  sich 
Dienstag  8.  Gumädä  IL  1140  auf  den  Weg  zum  Besuch  des  grossen 
Imäm  Maulänä  Ahmad  al-Badawi,  hielten  das  Mittagsgebet 
am  Ufer  des  Nil  in  Bulak  und  übernachteten  im  Dorfe  Sandijün 
,^s\Ä^,  wo  sie  wie  auf  dem  weitern  Zuge  Gräber  besuchten 
Freitag  nach  dem  Gebete  kehrten  sie  auf  demselben  Wege  zurück. 
Die  Karawane  zog  weiter  nach  al-Huweigir  yÄj^-  nnd  blieb 
daselbst  ungefähr  einen  halben  Monat,  während  unser  Verfasser  sich 
zur  weitern  Rückreise  mit  dem  Nöthigen  versah,  von  den  Freunden 
Abschied  nahm  und  den  beiden  Begräbnissstätten  t&xMy*  und  da- 
selbst den  berühmten  Grabkapellen,  darunter  der  Siyüti's  einen  Be- 
such abstattete  (120  r.). 

V>Jf  AI  s*a  er»  L^/^  {£=*> 
Sonntag   28.  öumädä  IL  verliessen  sie  Neu -Kahira  mxa.   bis 
Bulak  von  vielen  Freunden  begleitet,    setzten  über  den  Nil  und 
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gingen  nach  dem  Dorfe  HiLSS\  und  ,&.y&-  *),  wo  der  Verfasser  das 
Zelt  fand,  welches  ihm  die  ägyptischen  Freunde  sammt  allem  Zubehör 
gekauft  hatten.  Hier  verliessen  ihn  dieselben.  Der  Verfasser  blieb 
nun  Montag,   Dienstag  und  Mittwoch  in    rÄ^.     Erst  Donnerstag 

2.  Ragab  zogen  sie  nach  Jy«/3t  />^t,   wo  sie  übernachteten,  und 

hielten  Freitag  am  Ufer  des  Nils  an  dem  Orte  iäJJ  .  Am  Sonn- 
abend hörten  sie,  dass  Beduinen  ihnen  auflauerten,  um  die  zum 
Transport  gemietheten  Kamele  zu  rauben,  was  ihnen  zwar  nicht 
gelang,  doch  ging  es  nicht  ohne  anderweitigen  Diebstahl  ab.  Sonn- 
tag verliessen  sie  jj?d\  unter  allgemeiner  Furcht  vor  jenen  Räubern 
und  zogen  so,  dass  die  Kamele  von  allen  Seiten  eingeschlossen  waren. 
Sie  verliessen  den  Nil ,  übernachteten  in  ^**4.;<Jf  und  gelangten  nach 
XijAe,  das  die  dortigen  Beduinen  j*&(?)  nennen,  darauf  weiter 
nach  ^y^UaflJt  jxä,  ^Xa^JI,  UuiLxJl  u**^-,   übernachteten  in 

Jüjxjj  isjjLS ,  zogen  über  &**+£\  ^y^**,  wo  sie  wegen  des  Wassers 
den  Tag  über  blieben,  von  JC***.^  am  folgenden  Tage  nach  *f*JI  Jr 
übernachteten  da,  tiberstiegen  darauf  ^cyuaJf  ä-*,ff_*jy  berührten 
e)f;v\i:  mit  süssem  Wasser,  Hessen  nach  gehaltenem  Nachtquartier 
fjd\  a-b,y,4  rechts,  gingen  über  ;IaII  X-yAS,  A^-*)j  ^5^»  kS^) 
8j<A£»*$ ,  cX^I^ ,  J^^ll  ^(j ,  ^Ä^iAAÄ.  jjLä  und  besuchten  hier 
und  in  der  Umgegend  Gräber.     Darauf  folgten  als  die  nächsten  Orte 

dann  Freitag  17.  Ragab  &xjtijJf  ^jj&fe,  c)!****  mit  Regenwasser, 
^Uä,  y^äil,    beides  Kamcllagerorte   ^ku   mit  vielem  Wasser, 
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hinaus  sie  übernachteten  und  wo  die  Beduinen  ihnen  Butter,  Dat- 
teln und  Schaafe  brachten,  Donnerstag  (ja-^liL  j»I  &&JU,  ?UUä» 
äo^xJf,  j^X*Jf  &4*&»  ohne  Wasser,  Freitag  ^jÄjJI,  Sonnabend 
*X«J|  ^^  &äaJL",  zu  Mittag  o^yjtti  ^Ol^,  iUf/AJf  ^$  ^aaJI  efcj, 
Sonntag  x^o^Jt  ^«0^ ,  l5;'^-  l$^  mit  einem  grossen  Teich  oder 
See  j&.  Regenwasser,  zu  Mittag  >U*ftJdaJi  jUaaP,  ^U^,  wo  s^ 
blieben,  Montag  SCi^o,  wo  Beduinen  von  dem  Geschlechte  Up  und 
andere  ihnen  einen  Markt  veranstalteten,  Freunde  unsern  Verfasser 
besuchten  und  er  auf  die  Frage,  wie  die  Li.J  hieher  gekommen 
seien,   die   Antwort   erhielt,  weil   es  hier  angenehm  zu  leben   sei 

Dienstag  verliessen  sie  ^ISjS  und  berührten  o,lÄJf  v^«,  /a3 
oL^iäJf^  ^v>^.j  r*^i  v*^3^'  /£***  zwischen  dem  Vormittags- 
und Nachmittagsgebet,  wo  sie  einen  grossen  See  Regenwasser  fanden 
(124r.).     Von  da  ging  es  nach  dem  Orte   -A^ae^,   Mittwoch  nach 

lt*-"  l5j's>  S^11  Mittag  nach  <£*&#,  zum  Nachtquartier  nach 
L»4xJt,  Donnerstag  nach  SwcLÜ,  jüCJSJt  ^otj,  oIaaIaJI,  ^M^ 
^^JU^f  hier  nirgends  Wasser  und  nach  der  Aussage  zweier  Be- 
duinen nur  im  Brunnen  j^lüt  zu  finden,  dann  nach  O^iJlä  JkbLLu«| . 
Sonnabend  bogen  sie  um  des  Wassers  willen  vom  geraden  Wege 
nach  (oder  fc^jü  ?)  &**&  HvJ^  a^  *  das  reichlich  mit  Regenwasser 
versehen  war,  dann  Nachmittags  an  £^J!  vorüber  nach  c)^/^l 
und  jaäJI,  alles  Thäler,  zuletzt  nach  RjUbJl  ohne  Wasser.  Sonntag 
durchzogen  sie  das  W&di  ^Jj*  ^t  <j»\}  genannt,  an  dem  ^f^ 
,yüitf  vorüber  mit  dem  LA*aJI  ^Aoä  -jAc  in  seiner  Mitte,  Nach- 
mittag oli,  »y»^,  Montag  Vormittag  oLa^JI,  «dl^JL,  ^b«*,  das 
sie  mit  Sonnenuntergang  erreichten ,  Dienstag  unterwegs  der  Brunnen 
sju3&>jJ!  (125 r.)  mit  Nachtquartier  vor  ^^aXLJI  r-*aä.  Regen 
verhindert^  nach  wenig  Meilen  den  weitern  Zug.  Auch  fanden  sie 
Brunnen,  Wasserbehälter  J^Lo  und  sumpfige  Lachen  ^«x£,  alle 
mit  Regenwasser  gefüllt.  Donnerstag  ^Li*  ^  mit  Nachtquartier 
an  dem  wasserlosen  Orte  ^LaxJf ,  Freitag  Mittagsgebet  in  !LgKx>.3|9 
dann  hajAÄ,   Sonnabend  oyJj   und  »J^  h^,   Sonntag  ^k** 

^jUli  oder  jJraII,  wo  sich  viele  aus  Fezzän  von  der  Karawane 
trennten,  Nachtquartier  in  c^JCJt  *iaÄ*  in  der  Nähe  von  XptjJl 
einem  bekannten  Brunnen,  Mittwoch  zu  Mittag  sJLs^Xfi ,  Nachtquar- 
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tier  in  X^^^jJ!  mit  einem  Brunnen  dieses  Namens  in  der  Nähe.  So 
heissen  mehrere  aneinanderstossende  Dörfer  and  eine  Tradition  der 
Wallfahrer  berichtet  ,  dass  Rjj^fcJt  eine  Stadt  und  deren  Königin 
eine  Jüdin  «sO>B  gewesen  sei.  Donnerstag  Nachtquartier  in  *4jJ& 
in  der  Nähe  des  *juu*jj  q-***  .  Freitag  fanden  sie  in  ,-Ji« 
f+s*^  den  Brief  boten  ^Ill£J1  aus  dem  Westen,  welcher  Fes  im 
Muharram  verlassen  hatte.     Nachmittag   begegneten   sie    nicht    weit 

von  f***Äjt  ^^"w  Beduinen  und  um  JJaJf  einer  Schaar  Türken  aai 
Tripolis,  die  von  den  Beduinen  bestimmte  Gebühren  nnd  Steuer- 
zahlungen ^^AjLb^  ^Xjf^xi  eintrieben.  Sonnabend  brachten  ümea 
diese  Schaafe,  Butter ,  Datteln  und  Anderes  zu  Markt,  allein  die 
Türken  störten  diesen  Verkehr,  weil  sie  einen  TrinoJiUuer,  Muhammad 
B4saknrT  einen  Verwandten  des  Emir  von  Tripolis,  der  sieh  in  der 
Karawane  befand,  tödten  wollten,  Sie  luden  ihn  in  ilir  Zelt,  an- 
geblich um  ihm  eine  Ehre  zu  erzeigen,  aber  er  floh  vor  ihnen, 
worauf  sie  Alles  nabmen  was  ihm  gehörte  (12Gr.),  Sonnabend  m* 
liessen  sie  r«*J>5\  und  übernachteten  in  der  Stadt  ar-Rukeika 
j^AjJtJb  KX*=>jIf ,  Montag  kamen  sie  nach  iJjJüt  ,^'i  nnd  Jaa- 
deu  am  folgenden  Tage  einen  Brunnen  niit  Regenwasser  und  die 
Ruinen  der*  Schlosser  Hassüu's  r)U^  ;  jj*3,  welche  ein  Steuercin- 
nol.msr  der  Umeijadeu  mit  Namen  Ihssäu  daselbst  erbaut  hatte. 
Es  folgten  die  Orte  >ügjJ<   ^ys^  iLJbLÄll  mit  Nachtquartier,  U^i 

gegenüber,  am  nächsten  Morgen  A^Lxi  und  zu  Mittag  tuU*aÜt 
dann  ^L^Uf,  BvX**~JJ  qIuw,  wo  Regeuwasser  ihneu  den  Wasser- 
mangel ersetzte,  Freitag  mit  Tagesanbruch  äJ^^-JI  selbst,  daan 
Mw*N  rr^1Jl'0i  **^**:i"?  ^w*JI  ^»j    VVQ    8fc  airt    Grabe    desselben 

Nachtquartier  in  "^oJ  Jj 
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in  Jw^f  (3v>!^ .  Mittwoch  kamen  sie  zu  mehrefn  Gräbern  ol*»^ 
von  Heiligen  und  eilten  nach  Tripolis  durch  die  Stadt  JU^jJt,  wo 
wegen  zahlreicher  und  geräumiger  Wohnungen  ein  Theil  der  Kara- 
wane blieb.  Ungefähr  17  und  mehr  Tage  verweilten  sie  hier  und 
in  Tripolis,  besuchten  Mausoleen  und  machten  neue  Bekanntschaften. 
Sie  verliessen  es  Sonnabends  14.  Ramadan  1140,  machten  in  u^lSjS 
Halt,  um  sich  vollends  zu  sammeln,  zogen  Sonntag  früh  weiter  nach 

;*j-J:  }**&,  waren  zu  Mittag  in  ^sXj^  J-a^j,  übernachteten  in 
S^Uf,    kamen  Montag  früh  nach  a-cI^J^äJ,   zu  Mittag  nach 

XaäaL  und  übernachteten  in  SU3JSJI  cJiy^J!,  Bienstag  früh  nach 
&-uyU[  ol^jJt  (128  r.),  Abends  nach  gJUt  -y-$,  Mittwoch  nach 
KÄ^&Jt,  einem  weiten  Landstrich,  wo  viel&^Ä  wächst,  mit  Nacht- 
quartier in  ^Iv>j3  ^1 ,  Donnerstag  nach  v-aj^XII  jJXaj  ,  Freitag  nach 
So^  lJ^,  wo  Fische,  Oel  und  Früchte  in  Fülle  zu  kaufen  waren, 
Sonnabend  nach  *Jj>,  *+*Jl  ^fj,  zu  Mittag  nach;L*A*  pj  ^Ij, 
gegen  Abend  nach  pt^^O^,   Sonntag  nach  der  Stadt  (j-olS,  wo 

sie  sich  von  denen  trennten,  die  nach  Tunis  gingen.  Montag  be- 
suchten sie  das  Grab  und  die  Moschee  des  Imam  und  Gefähr- 
ten Mubammad's  Abu  Lubäba  Rufäa  al-Ansäri  und  blieben 
2  Tage  in  ^lääüob*,  wo  der  Rechtsgelehrte  Nasr  bin  Nasir 
al-Chaflfl  mit  seinem  Buche  kHä^UI  JJL4I  J  sda&dj!  ^;Vxlt 
über  Fragen  des  Rechts,  der  Exegese  und  der  Tradition  zu  ihm 
kam  (129  r.).  Sie  verliessen  Mittwoch  25.  Ramadan  sutil,  hielten 
sich  rechts  auf  dem  y^LSJ!  vJL^b,  kamen  am  Brunnen  p->L    vor- 

über  nach  sJU^yüt^  Donnerstag  erreichten  sie  ololPjJt  mit  Nacht- 
quartier in  &Äia>.ti  9   Freitag  Abend  d$£>y*  ^ Ju**  und  Sonnabend 

Tüzar,  die  Hauptstadt  des  Landes  al-Gartd ,  aus  welcher  ihnen  viele 
angesehene  Männer  entgegenkamen.  Sie  verweilten  hier  von  Sonn- 
abend  bis  Donnerstag  3.  Öawwäl,    an  welchem  Tage  sie   X *l^[ 

x-j,jyJi,  vj^JI  und  SlXaa^JI  berührten,  wo  sie  übernachteten. 
Freitag  war  der  nächste  Ort  jk+Z  (oder  I^uj?)  mit  Nachtquartier 
im  ^Ij-a-^  ^tj,  Sonnabend  5.  Öawwäl  A-hJal\  ^Ij,  das  auch 
^jjIXä^j  ^5^1$  heisst,  mit  Nachtquartier  vor  dem  J-JfitJj  ^of^ 
(130  r.),  Sonntag  6.  Öawwäl  jyXf  K*^,  bekannt  unter  dem  Namen 
s\aI^  &*sj;j.  Daselbst  war  grosser  Markt  und  der  Brief  böte  (jo\£j 
brachte  Nachrichten  aus  dem  Westen.  Dann  ^ly  f  ku^j ,  wo  sie 
mehrere  Briefboten  (j*l^JL3.  fanden  und  Nachtquartier  nahmen, 
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worauf  dann  die  Briefe  znr  grossen  Freude  der  Adressaten  an  diese 
vertheilt  wurden.  Auch  Markt  war  hier.  Montag  7.  Saww&l  be- 
rührten sie  ^J^,  wÄ*äwUI  c5->l^  mit  wasserreichen  Brunnen,  «X, 

*      c 

^jxLJt  ^e3\)  mit  Namen  cM^*Jf  j~f;,  Dienstag  *_*_fi_ß  cJu*, 
wo  bedeutender  Markt  war  und  das  Grab  des  Seijidi  cUfcba  besucht 
wurde.  Am  Abend  trafen  sie  in  Biskara  ein,  blieben  daselbst 
Mittwoch  und  Donnerstag  und  versahen  sich  auf  dem  reichen  Markte 
mit  dem  Notlügen.  Freitag  11.  &awwäl  (j£l*%f  ^c  f  v-/Jf  ^S^ 
mit  Markt  und  dem  Grabe  des  Seijidi  cAb  dar  rahm  an  al- 
Achdari,  dessen  Werke  erwähnt  werden,  Nachtquartier  im  Gebiete 
^JjJU,  Sonnabend  12.  Sawwäl  morgens  JX&-  S$j\  J*-^i=ü,    wo  sie 

erfuhren,  dass  die  Beduinen  von  Seijidi  Chälid  JÜL>-  ^e  Js^w  ^  r* 
ihnen  zwischen  den  Hügeln  auflauerten.  Allein  gerade  das  Gegen- 
theil  fand  statt:  sie  empfingen  die  Karawane  mit  Beweisen  von 
Achtung  und  Zuneigung,  so  dass  diese  im  wX_JL>  ^j^y«,  ^cj*. 
übernachtete.     Die  Grabkapelle  des   heiligen  Chälid  wurde    besucht 

und  Markt  gehalten.     Sonntag  13.  Sawwal  ging  es  nach  olLo  <cji. 

mit  Nachtquartier  nahe  bei  oLy«y*i,  Montag  nach  c^L^yJf  zwei 
grossen  Hügeln,  die  wegen  ihrer  Nähe  und  Verbindung  mit  Zwillin- 
gen verglichen  werden  (131  v.),    dann  nach  /*>S(  \-3-^   und  JUc 

Ju^vtl,  Dienstag  15.  Öawwal  früh  nach  »;^Zß  l5-^i  J^^Ui  ^U, 
Mittag  nach  ^\  ^^c,  c^o  ^Jl^,    auch  ♦Is^kfi  ^o^  geheissen. 

mit  Nachtquartier  und  Markt,  den  die  Beduinen  für  sie  veranstal- 
teten, in  „^O,  Mittwoch  nach  ^Li'  <^o^ ,  so  von  den  Wallfah- 
rern wegen   der  vielen  Tarfäbäume,    von   den  Beduinen    aber  fc^y 

Läjl*Ü  genannt,  dann  nach  ^AJ\  ^Jii.    mit  Nachtquartier  in  einem 
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mit   Markt   und  dem   Grabmale   des   Scheich  cAbdarrazük,    D%c 

rf& ,  B^IaJ*  (j&J  mit  Nachtquartier  in  der  Nähe  von  ^^^  oIä^oS 
an  dem  Orte  **>.jt  UkaJi,  Mittwoch  23.  Öawwäl  Nachtquartier  in 
der  Nähe  von  oLs-y  *b,  Mittag  den  Ort  KxyUi  und  ^x**.^!  e&*^* 

Freitag  25.  Öawwal  ^^f    und  ^.,LJi,   ausgezeichnet   durch  grosse 

Butmbäume,  mit  Nachtquartier  am  Ende  fhB+A  des  y^c  J^>-, 
Sonnabend  ^bj**  äjjj  und  {j»jf&}\y*\  mit  Nachtquartier  in  H^i 
*U»4J,  Sonntag  27.  &awwäl  *^*ri|  KiibtJt  mit  Brunnen  und  grossen 
Salzebenen   &+*!äe  7^*1  *fj*^"  *>*i   niit  Nachtquartier  in  v^&^f, 

Montag  ii^^i  *Ukw  und  o^LiJI  ^5*^3»  aucn  /£k*  q^  l5^^  v/^; 
genannt,  mit  Aufenthalt  in  ä_a.tJül,  bekannt  unter  dem  Namen 
iU*£**ö 5  an  jjjÜaJi  vorüber,  dann  ^v*L*~«  .«j  ^c  ^na-^JI  ..^aä, 
wo  sie  Nachrichten  aus  dem  Westen  erhielten,  mit  Nachtquartier  in 
^Ui  x^,  Mittwoch  30.  Öawwäl  xbtyfc,  I^Js^xJ  ^j^lt^sjfjf  ^f, 
ä_a^.äJI  x*.i;  in  *_b*ytt,  wo  ihnen  Briefe  von  Freunden  zukamen 
(133  r.).     Sie  verliessen  dann  den  Weg  rechts  im  «bJi  w*Jt.    und 

traten  in  das  x^JU  ^>t5  ein.  Donnerstag  1.  Pü'lka'da  gelangten 
sie  nach  o^i'  ci;  J  und  ^aLJüI  ^ J^ ,   Freitag  2.  Pü  Ika  da   nach 

IjLi  mit  Nachtquartier  mitten  im  »,1^  ^  aUfic  f  Sonnabend  nach 
^v^j  und  iyb>j*  mit  Nachtquartier  in  ^£JI  **Aa'i,  Sonntag  4.  Pü'l- 
kada  an  ^X«,  ^-a  vorüber  nach  r)UL>  (jv-c  und  »^b.  ^c  mit 
Nachtquartier  an  dem  Brunnen  in  der  Nähe  von  Jw^S.  sJUc,  Mon- 
tag nach  \f~„  <3->f$  »j^1^,  bis  wohin  ihnen  Freunde  entgegenkamen 
und  Nahrungsmittel  zuführten,  endlich  am  Morgen  Dienstag  6.  Pü'l- 
ka'da  Einzug  in  Fes,  nach  welchem  sie  in  die  Moschee  Idris  ^ji\ 
(^^;o^i  eilten  um  Gott  zu  danken, 

Schluss  Bl.  133  v.  ohne  Unterschrift  und  Datum. 

133  Bl.  Octav,  gegen  9  Z.  hoch,  6  Z.  breit,  Papier  hellgelb, 
Naschi  gedrängt,  flüchtig,  deutlich  und  ziemlich  correct  zu  27  Zei- 
len ,  die  wenigen  Ueberschriften  roth,  einzelne  Stichwörter  roth  tiber- 
strichen. Gut  erhalten  bis  auf  die  bezeichnete  Lücke,  in  einem 
Futteral.  —  Ref.  Nr.  4. 
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Aus  Sadi's  Diwan. 

%     Von 

Prof.  K.  H.  Graf. 

(Schluss  >)). 

VI.    Aus  dem  oLcL,  vUT. 

Calcottaer  Ausgabe  der  Sadi'schen  Werke   fol.  482 — 493. 

Die  junge  Rose  hatt'  ergriffen  ich  so  eben: 

Noch  nicht  erblüht  ward  sie  dem  Sturm  schon  preisgegeben; 

Die  Arme  hatte  wohl  der  Hoffnung  viel  im  Sinne: 

Was  nützt  das  lange  Hoffen  und  das  kurze  Leben? 


^^  \£)y*°  5-*  $  *^3  *5^  ^ 
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°^  c5^;  rwX-^i  r*-*  *-!r^  P 

In  der  Kasteiung  Kutte  ging  ich  ein'ge  Zeit  einher, 
Das  Auge  nach  des  Pred'gers  Mund,  das  Ohr  nach  seiner  Lehr'; 
Auf  einmal  trat  vor  meinen  Blick  Cypresse  schlank  und  hehr, 
Und  von  des  weisen  Mannes  Wort,  sieh*  da!  wusst'  ich  nichts  mehr. 


Seit  ich  nicht  das  Auge  schliesse  sind  der  Nächte  viel'  vergangen, 
Alles  liegt  im  Schlaf  versunken,  ich  um  dich  voll  Gram  und  Bangen; 
Ach !  vielleicht  geschieht's,  dass  deine  eig'ne  Hand  mein  Blut  vergiesset: 
Kann  ich  doch,  indem  ich  sterbe,  zum  Erstrebten  so  gelangen! 


Man  sagt  zu  mir:  Lass  ab  von  ihm,  er  ist  von  bösem  Muth: 
Der  Finst're  ist  nicht  werth,  dass  man  noch  freundlich  mit  ihm  thut ! 
Bei  Gott !  nicht  mengt  euch  zwischen  mir  und  meinem  Freunde  ein : 
Ob  schön,  ob  schlecht,  ob  Freud',  ob  Leid,  vom  Freund'  ist  alles  gut. 


fAÄL  uäj3-  ^  ^y ^^  er  **  &* 
y-2$  er  ^'  vXäU  ^ji*/  &f  v^jjyt 
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Hinaus  einmal  in's  Feld,   nur  ich  und  du, 
Fern  von  der  Stadt,  allein,  nur  ich  und  du! 
Du  weisst  wie  wir,  wenn  Niemand  sonst  dabei, 
Zusammen  dann  uns  freu'n,  nur  ich  und  du. 


VI.    Aus  dem  otaatl  v^. 

Calcuttaer  Aasgabe  der  Werke  Sadi's    fol.  493  v.  —  497. 

Nimmt  man  nicht  an  den  Rath,  was  kümmert's  den,  der  spricht? 
Weist  man  den  Brief  ab,  ist's  die  Schuld  des  Boten  nicht 

yj»*y2>)  *J^i  f£  Vir"  ~*2>^*3 

Kurzsicht'ge  sind  besorgt  nur  dass  das  eig^e  Wohl  geborgen, 
Einsicht'gen  macht  der  Fremden  und  der  Eig'nen  Wohlfahrt  Sorgen 


Hat  nur  die  Seele  Ruh',  gleichviel  ob  in  der  Höhl',  ob  im  Palast: 
Kommt  nur  der  Schlaf,   ob  er  im  Bett,  ob  auf  der  Mauer  dich 
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Zur  phönizischen  Münzkunde  Mauritaniens. 
Münzen  von  Syphax,  Vermina  und  Bochus. 

Von 

Dr,  M.  A,  Levy. 

Die  phönizische  Münzkunde  Mauritaniens,  besonders  die  der 
altern  Zeit,  ist  eine  noch  wenig  aufgehellte.  Selbst  der  tüchtige 
Münzkenner  L.  Müller,  durch  dessen  Werk:  „Numismatique  de 
l'ancienne  Afrique"  so  viel  Licht  auf  die  dunkeln  Gebiete  der 
Münzkunde  jener  Gegenden  verbreitet  worden,  hat  nach  unserer 
Ansicht  eine  nochmalige  Untersuchung  über  die  phönizischen  Mün- 
zen Mauritaniens,  mit  denen  sich  der  dritte  kürzlich  erschienene 
Band1)  des  gedachten  Werkes  eingehend  beschäftigt,  nicht  über- 
flüssig gemacht.  Wir  legen  daher  die  nachfolgende  Untersuchung 
den  Lesern  dieser  Blätter  zur  Prüfung  vor,  in  der  Ueberzeugung 
einige  Punkte  mit  grösserer  Sicherheit  bestimmt  zu  haben. 

Es  hat  gewiss  Manchen,  der  sich  mit  der  phönizischen  Münz* 
künde  befasst  hat,  oft  ein  unheimlicher  Schauer  erfasst,  wenn  er 
die  gespenstischen  Gestalten  der  Könige  Hamud,  Bak,  Haknu,  etc. 
(roböttn  apn,  paa,  man),  die  man  aus  den  phönizischen  Legen* 
den  nordafrikanischer  Münzen  herausgelesen  hat,  an  sich  vorüber- 
ziehen sah,  ohne  ihnen  doch  Fleisch  und  Blut  geben  zu  können; 
aus  der  Reihe  der  uns  bekannten  Könige  Numidiens  oder  Maurita- 
niens wollte  keiner  für  die  erwähnten  Namen  passen.  Sehen  wir, 
wie  der  neueste  Bearbeiter  Müller  diese  Räthsel  zu  lösen  versucht. 

Er  lässt  die  Münzprägung  in  Mauritanien  erst  mit  Bochus  L 
(regiert  seit  106  v.  Chr.  und  stirbt  nach  81  v.  Chr.)  beginnen  und 
zwar  schreibt  er  diesem  Könige  das  seltene  Silberstück  zu,  von  dem 
bis  jetzt  nur  zwei  Exemplare  (im  britischen  Museum  und  im  Münz- 
cabinet  in  Madrid)  bekannt  sind.  Es  zeigt  im  Av.  den  bartlosen, 
gekrönten  Königskopf  und  im  Rev.  ein  gallopirendes  Pferd  mit  einer 
phönizischen  Legende  unter  demselben.  —  Darauf  folgen  nach  Müllert 
Anordnung  die  Kupfermünzen  mit  der  Legende  nsifc&n  pcD ,  welche 
Bochus  n.    (regiert  zwischen  80  —  50  v.  Chr.)   angehören   sollen. 


1)  Numismatiqae  de  randenne  Afrique.     Troisieme  volume:   les   monnaiet 
de  la  Nnmidie  et  de  la  MauriUnie.    Copenhague  1862. 
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Verweilen  wir   etwas   länger   bei   diesen  Münzen,    weil   sie    uns  die 
Grundlage  für  die  Bestimmung  der  übrigen  zu  sein  scheinen. 

Bei  den  zuletzt  genannten  Münzen  lassen  sich  im  Grossen  und 
Ganzen  zwei  Classen  unterscheiden.  Die  erste  Art  ist  nach  Müller's 
Beschreibung: 

Tete   diademöe  du   roi  avec  la  barbe  ronde   et    les    cheveni 
boucles,  ä  g.  Grenetis.    »V.     Le  roi  ä  cheval,    galopant  ä  g. 
11  est  diadämee  et  vetu  d'un  pallium  flottant;    il  conduit  son 
cheval   sans   frein  avec  'une   baguette  qu'il    tient  de  la  main 
droite,  et  porte  une  courte  lance  au  bras  gauche.    Au-dessous: 
roboan  poo  et  an  globule1).    £.  6.   9,6 — 7,0  gr. 
2)  Tete  nue  a  g.,  ä  barbe  pointue,  et  ä  cheveux  conrts  et  plais, 
(Le  peuple  personnifie,)    Grenetis.    \y.    Cavalier,    galopant  a 
dr.  sur  un  cheval  sans  frein ;  il  est  vetu  d'une  peau  flottante: 
sa  main  gauche   levee  tient  une   baguette,  et  la   droite  une 
courte  lance.     Au-dessous :  un  cartouche  quadrangulaire  renfer- 
mant  la  meine  legende ,   et  un  globule.    Grenetis  *).     JE.  7 
10,2  &  8,7  gr. 
Dia  phönizisehe  Legende,  die  früher  so  entstellt  abgebildet  und 
daher   so   falsch   entziffert   und  gedeutet   worden,    ist    nnzweifeüafi 
zu  lesen:    nsbESH   pöD.     Der   Duc  de  Luynes   hat    diese  richtig 
Entzifferung    zuerst    gefunden    und    indem    er    „Syphacis    regntm" 
übersetzt,    schreibt  er  sie  dem  Syphax    dem    bekannten  Könige  da 
Massesylier  zu  (vgl  Revue  numismatiquc  1850^  p.  31 2  fg.).     Dag^a 
hat  nun  Scott   (Nnm+  chron.  XV,  p,  88  fg.)   den  Einwurf   gemacht, 
dass  eine  ausführliche  Legende,  wie  die  von  roiöan  poo  ein  Zeichen 
spaterer  Zeit  sei,   während  die   älteren  in   einfacherer  Form  abge- 
faßt seien;  ferner  könnten  doch  die  verschiedenen  Köpfe  der  Syphu* 
Münzen,  wenn  sie  Portrait^  sind,  nicht  einen  und  denselben  Kuaif 
darstellen.    Dagegen  ist  zu  erwidern,  dass  wir  überhaupt  keine  andern 
Münzen  aus  alterer  Zeit  von  maurit&nischen  Königen  kennen,  wdcn* 
eine  einfachere  Legende  haben,  um  einen  Vergleich  von  ihnen  beim- 
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doch  gewiss  nichts  zur  Sache.  Was  nun  die  Verschiedenheit  der 
Köpfe  betrifft,  so  ist  diese  Erscheinung  nicht  so  isolirt.  „La  no.  2  *) 
porte  la  tete  du  roi,"  heisst  es  a.  a.  0.  p.  93  bei  Maller,  „et  le 
cavalier  du  revers  le  reprGsente  £galement,  comme  on  le  voit  par 
le  diademe  dont  il  est  orne\  Mais  c'est  sans  doute  le  peuple 
personnifiä  que  nous  offrent  la  tete  et  le  cavalier  des  nos.  3  et  4. 
La  tete  de  ces  deux  nos.  6tant  nue  on  ne  saurait  la  prendre  pour 
l'effigie  d'aucun  roi,  car  les  tetes  de  tous  les  rois  africains  aprös 

Masinissa  sont  figuräes  avec  quelque  insigne  sur  les  monnaies 

Sur  les  monnaies  anciennes,  comme  on  le  sait,  le  peuple  est  souvent 
figure  personnifte,  notamment  par  une  töte  virile  nue,  qu'on  trouve 
non  seulement  sur  les  monnaies  grecques,  mais  aussi  sur  celles  des 
peuples  italiques,  gaulois  et  celtib&iens.  II  faut,  &  n'en  pas  douter, 
attacher  le  meme  sens  national  au  cavalier  "des  nos.  3 — 4,  qui,  par 
l'absence  du  diaderae  ainsi  que  par  le  costume,  differe  de  celui  du 
no.  2.  C'ötait  surtout  ä  cheval  que  combattaient  les  Maures,  de 
meme  que  de  nos  jours  les  habitants  de  ces  pays,  et  la  force  mili- 
taire  des  rois  de  Mauritanie  consistait  principalement  en  cavalerie. 
Ces  monnaies  prGsentent  donc  une  grande  analogie  avec  les  monnaies 
nombreuses  de  l'Espagne  m&ridionale  qui  portent  aussi  la  töte  du 
peuple  et  le  cavalier  national.44 

Mehr  Grund  hat  der  Einwand  von  Müller,  dass  unsere  Münzen, 
wenn  man  sie  mit  denen  von  Karthago  und  denen  von  Masinissa 
vergleicht,  diesen  so  unähnlich  an  Typen  und  an  Fabrik  wären 
(vgl.  S.  92).  Allein  die  Syphax-  Münzen  sind  doch  nur  Kupfer- 
münzen und  von  ihnen  lässt  sich  doch  noch  keine  Schlussfolgerung 
auf  silberne  ziehen ;  ferner  (im  Fall  man  die  angeführte  Verschieden- 
heit des  Metalls  nicht  gelten  lassen  wollte)  möchte  Syphax  diese 
Münzen  zur  Zeit  geprägt  haben,  als  er,  ein  Feind  Kärthago's,  den 
Römern  sich  geneigt  zeigte;  endlich,  und  das  ist  das  Wichtigste, 
ist  es  doch  nur  durch  scharfsinnige  Combinationen  Herrn  Müller 
gelungen  gegen  die  Ansicht  früherer  Münzkenner  dem  Masinissa 
überhaupt  Münzen  zuzuschreiben,  und  es  ist  doch  noch  weit  von 
absoluter  Gewissheit,  ob  sie  ihm  auch  in  der  That  angehören ;  daher 
auch  die  Analogien  die  man  von  jenen  Münzen  anführt,  nur  in  sehr 
geringem  Grade  Berechtigung  haben,  ebenso  wie  z.  B.  auch  der 
Einwurf  des  gelehrten  Münzkenners:  jene  altern  Münzen  wären 
anonym,  während  er  doch  selbst  p.  17  Kupfermünzen  mit  der 
Legende  roböön  löfc*)  anführt,  die  er  Micipsa  zuschreibt. 


vüles",  wie  Herr  Müller  ganz  richtig  gesehen   (a.  a.  O.  p.  11  fg.)»    da  diejeni- 
gen Münzen,  welche  rDböJD  enthalten,  zu  den  enteren  gehören. 

1)  Das  ist  die  erste  der  oben  beschriebenen  Münzen,  no.  3  die  zweite. 

2)  Herr  Müller  hat  das,  was  wir  als  *J00  erkennen,  gar  nicht  gelesen 
und  ist  nur  durch  anderweitige  Schlüsse  dahin  gelangt,  die  betreffende  Münze 
dem  Micipsa  zuzuschreiben,  uns  scheint  die  Lesung  *JÖÖ  unzweifelhaft  und 
dies   durch  Umstellung  =  OÄ   zeigt  doch   auflallende  Aehnlichkeit  mit  Jf«- 
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Wir  werden  also  den  sichern  Grand  and  Boden,  in  pcü  mit 
de  Luynes  den  alten  König  Syphax  zu  sehen x) ,  nicht  verlasen, 
zumal  schon  der  sehr  alterthümliche  Schrifttypus  uns  abhalten  mü>fte. 
diese  Legende  auf  Bochus  II.  zu  beziehen.  Fällt  seine  Regierungs- 
zeit zwischen*  80  und  50  v.  Chr.  und  hält  man  seine  Münzen  denen 
von  Juba  I.  (s.  Müller  a.  a.  0.  p.  4*2  fg.).  der  etwa  zwei  Decennier 
später  herrschte,  gegenüber,  so  wird  man  sich  überzeugen,  dass  keiu 
so  kurzer  Zwischenraum  zwischen  der  so  altertümlichen  Schrift. 
wie  sie  die  vermeintlichen  Münzen  Bochus  II.  zeigen ,  nnd  der  der 
entarteten  von  Juba  I.  verflossen  sein  kann.  Ein  Jahrhundert  mag 
gern  die  gedachten  Schriftformen  von  einander  trennen.  Noch  mehr 
aber  werden  wir  in  unserer  Annahme  durch  die  Münze,  deren  wir  obes 
schon  gedachten  und  welche  Hr.  Müller  Bochus  I.  zuschreibt ,  befestigt. 

Dieses  seltene  Silberstück  beschreibt  Herr  Müller  also:  »Büste 
du  roi,  imberbe  et  diademe.  &  dr. :  la  poitrine  est  couverte  d'm 
mantean.  Grenetis.  ijf.  Cheval  au  grand  galop,  ä  g. :  dessos? 
yywSrV^fTlV  (r^asrr  T=aa-?).  Grenetis.  sR.  61,.  4  Dr.  pbec 
14,75  &  14.51  gr.u 

Der  erste,  welcher  sich  mit  dieser  Münze  eingehend  beschäftig 
hat,  Walford  (Xum.  chron.  VI.  p.  183  fg.).  und  sein  Nachfolge: 
Scott  (das.  XV.  p.  89  fg.)  haben  die  Legende  so  sonderbar  gelesen 
und  gedeutet,  dass  man  ihre  Versuche  getrost  der  Vergessenheit 
abergeben  darf.  Der  Duc  de  Luynes  hat  nur  beiläufig  (Memoire 
rar  le  sarcophage  dTsmunazar  p.  17)  dieselbe  ohne  nähere  Be- 
gründung roVoran  -nsn  ..Hamudis  imperiunr  gelesen  nnd  Joda« 
(Rev.  num.  1856,  p.  122  fg.)  ist  ihm  in  der  Lesung  gefolgt,  deute? 
aber  non  als  Städtenamen.  Gegen  diese  Entzifferungsversuche  ha 
schon  Müller  gerechte  Bedenken  erhoben,  da  weder  ein  Cheth  noch 
ein  Waw  (das  Zeichen  vor  dem  Daleth.  im  altern  Schrifttypus  b 
dieser  Form  sich  finden,  und  das  Wort  als  Städtenamen  mit  Jadü 
so  nehmen  verbietet  die  Analogie  der  übrigen  Münzen,  welche  am 
Wort  robcEn  haben  und  ohne  Zweifel  königliche  Münzen  soi 
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schwerlich  ein  Gimel  ist;  wir  haben  die  Legende  des  Exemplars 
im  britischen  Museum  mit  eignen  Augen  genau  geprüft  und  gefunden, 
dass  das  zweite  Zeichen  nicht  so  spitz  geformt  ist,  sondern  in  der 
Weise,  wie  wir  oben  im  Holzschnitt  es  wiedergegeben  haben.  Ferner 
kann  man  das  vierte  Zeichen  wohl  zur  Noth  Kaf  lesen,  da  wir  aber 
in  derselben  Legende  in  dem  vorletzten  mit  voller  Sicherheit  als 
Kaf  zu  lesenden  Buchstaben  eine  ziemlich  verschiedene  Form  haben, 
so  ist  auch  für  das  vierte  Zeichen  eine  andere  Bestimmung  zu 
suchen.  Wir  werden  aber  sicherlich  nicht  irren,  wenn  wir  das 
zweite  Zeichen  als  Resch  und  das  vierte  als  Nun  bestimmen,  und 
das  ganze  Wort  daher  nattm  VKMND  lesen.  Wem  fUlt  aber 
nicht  gleich  dabei  Vermina,  der  Sohn  des  Königs  Syphax,  ein? 
Dass  der  Lautwerth  des  Phöniziscben  und  Lateinischen  fast  ganz 
gleich  ist,  nur  dass  die  Media  d  dem  lingualen  n  sich  assimilirte  *), 
ist  schon  frappant  genug,  dazu  kommen  aber  noch  entscheidende 
Gründe,  aus  den  Typen  und  der  Fabrik  der  Münze  selbst  gezogen, 
welche  evident  dafür  sprechen,  unsere  Münze  dem  Sohne  des  Syphax, 
Vermina,  zuzutheilen. 

Die  Münze  gehört,  wie  Müller  gründlich  nachweist  (p.  89), 
nach  Mauritanien,  der  Kopf  sowohl  wie  das  Pferd  sind  verschieden 
von  denen  auf  den  numidischen  Münzen.  Das  rechteckige  Schild- 
chen, welches  die  Legende  einfasst,  findet  sich  ebenso  auf  den  Stücken, 
welche  dem  Syphax  angehören,  so  wie  auf  dem  in  Siga  von  Bochus 
(s.  weiter  unten)  geschlagenen,  aber  sonst  auf  keinen  andern  afrika- 
nischen Münzen.  Neben  diesen  Gründen  machen  wir  noch  auf  die 
übereinstimmende  altertümliche  Schriftform  der  Syphax-  und  Ver- 
mina-Münzen  aufmerksam,  beide  können  unmöglich  aus  dem  ersten 
vorchristlichen  Jahrhundert  herrühren8).  —  Dass  übrigens  eine  so 
geringe  Anzahl  der  Vermina-Münzen  sich  findet,  erklärt  sich  leicht 
aus  den  während  seiner  Regierungszeit  obwaltenden  Verhältnissen. 
Er  entwickelte  eine  grosse  Thatkraft,  um  das  Reich  seines  Vaters, 
das  er  nach  dessen  Tode  anfangs  noch  inne  hatte,  sich  zu  erhalten, 
indem  er  treu  zu  den  Karthagern  hielt  (Liv.  30,  36.  40.  App.  38), 
deren  Feldherr  Hannibal  auch  zuerst  durch  seinen  Beistand  glückliche 
Eroberungen  im  Reiche  Masinissa's  machte.  Selbst  nach  dem  unglück- 


1)  8o  findet  sich  dispennite  für  dispendite  (Plant.  Mil.  1407),  distennite 
für  distendite  (das.),  tennitur  f.  tenditur  (Donat.  Ter.  Phorm.  II,  2,  16).  Im 
Oskischen  opsannam  aus  opsandam  (Mommsen  unterit  Dial.  p.  307) ;  im  Umbri- 
schen  pane  (Lat.  quamde)  aus  pande.  S.  das  Nähere  bei  Corssen:  lieber  Aus- 
sprache ...  der  lat.  Sprache  I,  76  fg. 

2)  Noch  andere  Gründe  sprechen  gegen  die  Beziehung  unserer  Münze  auf 
Bochus.  Auf  einzelnen  Denaren,  welche  Faustus,  Sohn  Sulla's,  nach  der  Nie- 
derlage Jugurtha's  hatte  schlagen  lassen,  ist  auch  der  Kopf  des  Bochus  abge- 
bildet, und  dieser  zeigt  gar  keine  Aebnlichkeit  mit  dem  Portrait  unserer  Münze. 
Herrn  Müller  ist  dies  auch  nicht  entgangen,  was  er  aber  dagegen  anfuhrt, 
mochte  doch  nicht  ausreichen  und  würde  vielleicht  von  ihm  nicht  mehr  ge- 
billigt werden  (vgl.  8.  86  fg.  u.  90). 
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liehen  Ausgange  Hannihal's  in  den  Schlachten  bei  Zama  und  Naraggara 
gegen  Scipio  machte  nocli  Vennina  gegen  Ende  des  Jahres  202  deo 
Versuch  Karthago  zu  retten,  wurde  jedoch  gänzlich  geschlagen  (Liv. 
a.  a.  0.  vgl.  Pauiy's  Encycl.  IV.  lßl«>.  Anin.)-  Die  kurze  Zeit  seiner 
Regierung  und  die  Unglücksfälle,  die  ihn  betroffen,  sind  also  Grcud 
genug,  wesshalb  so  selten  Münzen  von  diesem  maurit  an  i  sehen  Furstei: 
gefunden  worden  sind.  Das  Gewicht  derselben,  soweit  man  dasselbe 
aus  den  zwei  bisher  bekannt  gewordenen  beurthcilen  kann,  schlieft 
sich  dem  phönizischen  Münzsystem  an,  es  sind  vier  phönizisdie 
Drachmen  (Tetra-Drachmen)  von  14,75  und   14,f>l   gr.  1). 

Uebrigens  ist  der  Name  Vermina  latt^i  höchst  wahrscheinlich 
libyschen  Ursprungs,  wenigstens  ist  es  die  er»te  Sylbe  — i  Var  oder 
Ver.  Dieses  Wort  bedeutet  im  Libyschen  Manu  (vgl.  Barth's  Reisen  1. 
256)  und  findet  sich  auch  in  dem  libyschen  Namen  73011  Thup.  4. 
während  der  andere  Theil  dieses  Wortes  (pö)  unzweifelhaft  phüni- 
zisch  ist.  Was  1373  in  i3B-o  bedeute,  mögen  Andere,  welche  de: 
libyschen  Sprache  kundiger  sind,  angeben;  im  Semitischen  ergieb: 
sich  keine  ganz  ungezwungene  Etymologie,  wenn  man  etwa  n  =  hel-r. 
n*&  und  naa  =  iö---rn73  *),  also  rrja  d-w  (1.  Chr.  II.  -23.  So.  * 
Jes.  45,  14.  Vgl.  4.  Mos.  13,  3*2)  viV  longus  erklären  wollte,  e- 
wäre  dann  der  Name  ähnlieh  wie  poii  oder  biDö  der  Tugsw* 
Inschrift  zusammengesetzt.  - 

Nachdem  auf  solche  Weise  mit  Vermina  die  alte  Dynastie  der 
Könige  Mauritunieus  erloschen  war  und  dieses  Land  unter  Mjiiriii? 
und  seine  Nachfolger  kam,  hären  wir  etwa  ein  Jahrhundert  nkte 
mehr  von  einheimischen  Königen  dieses  Landes  bis  zvlt  Zeit  de* 
jugurthinischen  Krieges*  Zu  dieser  Zeit  wird  ein  König  Bochus  (Lj 
von  Mauritanien  genannt,  der  den  westlichen  Theil  dieses  Lande? 
bis  zur  Stadt  Saldae  als  Belohnung  seines  Verrathes  erhielt,  Diese» 
Könige  hat  nun  Maller,  wie  bereits  oben  erwähnt  worden,  die  tati 
unserer  Ansicht  dem  Vermina  zugehörigen  Münzen  zugesehriebtfL 
wahrend  man  bis   dahin   keine  Münzen  von   diesem  Bochus  kann!* 


Leoy,  zur  phönixischen  Münzkunde  Maurüaniens.  579 

Bogud  dem  letztern  an  and  verlor  desshalb  sein  Reich,  das  Bochus, 
der  die  Partei  des  Octavianus  ergriffen  hatte,  erbte  and  so  Herr 
des  ganzen  Manritanien  wurde  und  es  behielt  bis  zu  seinem  Tode 
im  J.  33  v.  Chr. l).  Diesem  Bochus  (von  Müller  und  Andern  der 
dritte  genannt)  schreiben  wir  mit  Müller  die  Kupfermünzen  zu, 
welche  in  phönizischen  Schriftzeichen  seinen  Namen  tragen.  Nach 
dem  genannten  Gelehrten  folgt  hier  die  Beschreibung  dieser  Münzen: 

T6te  k  barbe  pointue  et  ä  cheveux  plats ,  k  dr.  (Le  pcuple  per- 
sonnifie.)  Devant:  (iDps).  Grenetis.  ft.  Bacchus,  nu,  debout  k  g., 
ayant  un  thyreo  dans  la  main  dr.;  &  son  cöte,  un  petit  taureau, 
qu'il  tient  par  la  corne  de  la  main  gauche.  Dans  le  camp,  k  g., 
une  grappe  de  raisin;  ä  dr.:  |  /<>Alhl  ("ptt"'**),  dans  un  cartouche 
quadrangulaire.     Grenetis.   JE.   6 — 5.  10,8 — 10,0  gr. 

Noch  andere  Exemplare  werden  von  dem  genannten  Gelehrten 
namhaft  gemacht,  die  im  Wesentlichen  mit  der  angeführten  Be- 
schreibung übereinstimmen.  In  dem  ]?:nft  hat  man  mit  Recht  die 
Stadt  Siga,  die  Hauptstadt  des  östlichen  Manritanien,  gesehen. 
Dagegen  sind  von  demselben  Herrscher  auch  in  einer  andern  Stadt 
seines  Reiches  Münzen  geschlagen  worden,  deren  Beschreibung  Müller 
also  giebt: 

Tete  k  barbe  pointue,  ä  cheveux  longs  (ou  couverte  d'un  capu- 
chon),  a  dr.;  autour  /iy(35r  •*)  h|>7  (roböörr  üpa).  'V.  Au  milieu, 
an  grand  astre-,  k  g.,  une  grappe  de  raisin;  k  dr.,  an  6pi;  en 
haut,  .5 — 2L;  en  bas  )*XA  oa  >>V(J^  (tbäid).  Grenetis.  JE.  3. 
4,9-2,5  gr. 

Es  sind  nun  die  verschiedensten  Meinungen  über  die  Stadt 
•«mrc  vorgetragen  worden;  wir  finden  nämlich  auch  Münzen  von 
Jnba  II.  geprägt,  die  im  Rev.  ebenfalls  haben  &ao  Dptt  (s.  Müller 
a.  a.  0.  S.  111,  no.  107);  ferner  Städtemünzen  mit  derselben  Legende 
(das.  S.  164  fg.)  und  unter  diesen  eine  (no.  247  das.)  mit  der  Be- 
zeichnung ise;ö.  Offenbar  ist  dies  hier,  wie  auch  in  der  Bochus- 
Münze  eine  Verkürzung  von  icött  Dp».  Sehr  wahrscheinlich  ist 
aber  mit  SMS,  wie  Müller  recht  gut  nachweist  (S.  167).  die  Stadt 
Asamas  oder  Asama  (Ptol.  IV,  1;  bei  Plinius  V,  1:  Asana)  in 
Mauritania-Tingitana,  am  Ansfluss  des  gleichbenannten  Stromes  ge- 
legen, mit  gutem  Hafen,  etwa  25  geographische  Meilen  von  Sala 
entfernt,  gemeint. 

Der  entartete  Schrifttypus  2)    unserer  Münzen  ist  zunächst  der 


1)  Ueber  die  verwickelte  Frage,  wie  viele  Könige  Mauritaniens  den  Namen 
Bochus  und  Bogud  geführt,  ist  hier  nicht  der  Ort  abzuhandeln;  wir  verweisen 
auf  die  ausführliche  Abhandlung  bei  Müller:  observations  sur  la  succession  des 
rois  de  la  premiere  dynastie  mauritanienne  a.  a.  O.  p.  8*1  fg.  Derselbe  hat  sehr 
fleissig  das  über  dienen  Gegenstand  Vorhandene  gesammelt  und  lichtvoll  beur- 
theilt.  '  Für  unsern  Zweck  genügt  das  oben  durch  geschichtliche  Zeugnisse  als 
sicher  Festgestellte. 

2)  Vgl.  auch  Müller  a.  a.  O.  p.  99.  Eine  so  vollständig  entartete 
Schriftgattung    (nicht   eine   Mischung  alter  und  neuer   Formen  haben    wir  in 


580  ^äCi'y  '  zur  phÖnizischcn  Münzkunde  Maurüamena. 

Grund,  wessbalb  mau  dieselben  nicht  dem  Bochus  I.,  Schwiegervater 
des  Jugurtha.  dagegen  die  Münzprägung  in  der  Stadt  Siga  und  zu- 
gleich in  Asama  (also  im  westlichsten  Theile  Maoritaniens)  die 
Ursache,  wessbalb  man  sie  nicht  dem  sogenannten  Bochus  IL 
beilegen  kann.  Es  scheint  uns  daher  sehr  wahrscheinlich.  das* 
Bochus  (III.)«  welcher  durch  die  Gunst  des  (Marianus  Herrsche! 
von  ganz  Mauritanicn  war,  anfangs  in  Siga  allein,  später  aber  anch 
in  Asama  die  obengenannten  Münzen  geprägt  habe  1).  Ob  der  Name 
des  Königs  Bochus  icpc  (so  möchten  wir  eher  als  vpa  die  Legende 
lesen,  was  jedoch  an  der  Bestimmung  sonst  nichts  ändert,  da  die 
Laute  desselben  Organe«  sehr  hfiufig  im  Xeuphönizischen  wechseln  *) ) 
mit  einer  Gottheit,  die  wir  auf  einer  lateinischen  Inschrift  in  Nord- 
afrika3) finden:  Jtacaci  Augusto  sacrunr,  was  auf  Bacax  oder 
Bacace  hinauskommt,  in  Verbindung  steht,  müssen  wir  dahin  ge- 
stellt sein  lassen. 

Der  Zeit  nach  dem  Tode  des  genannten  Bochus  (III.)  und  der 
Thronbesteigung  Juba  II.  (d.  h.  v.  J.  33 — 25  4)  v.  Chr.)  gehört  eine 
Münze   an.  deren  Legende   die   sonderbarsten   Deutungen    erfahre: 

'4  hat.     Sie   gehört    dem    kaiserlichen    Münzcabinet   in    Paris    an   and 

•  wird  von  Müller  (S.  100  no.   15)  also  beschrieben: 

t  Büste  de  TAfrique,  convert   d'un   depouille  d'6Iephant.   k  dr.; 

:;  derriere  deux  javelots;    devaut  5):    ftfcVjftil   ( rabxson  '  ispa?- 

ft.  "Kte  de  Jauus;  au-dessus.  uu  epi  a  deux  feuilles  (?)  et  D  (D). 

k  droite  et  ä  gauche SOSIF. 

Die  Deutung,  welche  Judas  der  Legende  gegeben,  indem  ei 
PDböarr  r:pn  las  und  sie  auf  eine  Stadt  Junca  oder  Juca  bezog, 
ist  nach  den  Zeichen  unmöglich,  wie  Müller  dies  bereits  bemerk! 
hat.  Allein  auch  seine,  freilich  mit  einigem  Vorbehalt  ausgesprochene 
Vermuthung,   es   sei  ?apn  zu   lesen,    müssen   wir  aus  graphischen 


den  Bochus-Münien  .  wie  mau  dergleichen  .sonst  iii  der  Uebergangszcit  von 
dem  iltern  nun  neuem  Schriftrypns  wahrnehmen  kann  wird  man  unmögtiel 
schon   im    Anfang    de»   lsten   Jahrh.    v.  Chr..    der  Zeil   in    welcher    Bochns  I 
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Gründen  verwerfen.  —  Darin  wird  Jeder  leicht  beistimmen,  dass 
die  letzten  sechs  Zeichen  roittttn  gelesen  werden  müssen,  wenn 
auch  das  He  in  der  Form  \  etwas  auffallend  ist,  es  sind  indessen 
gewiss  auf  einem  besser  erhaltenen  Exemplar  die  zwei  kleinen 
Striche  (=  /|  gerade  wie  oben  S.  579  das  He  in  rDVttfcn  sich 
findet)  noch  sichtbar,  dagegen  ist  das  dritte  und  vierte  (von  der 
rechten  Seite)  nur  ein  einziges  und  zwar  ein  neuphönizisches  V; 
beide  Zeichen  müssen  an  der  Spitze  verbanden  werden,  so  dass 
sie  =  /7>  wie  °^en  S.  579  in  der  Legende  roVöatt  TDpD.  Der 
erste  Buchstabe  aber,  wie  oben  auf  den  Bochusmünzen,  ist  ein  D 
und  das  ganze  ohne  allen  Zweifel  zu  lesen:  rob&£ii  töpD  oder 
roböön  rcpa.  Wie  aber  der  Name  eines  Königs  Bochus  auf  der 
einen  Seite,  mit  den  Buchstaben  D.  D  (d.  i.  decreto  decurionum), 
dem  fragmentarischen  römischen  Namen  .  .  .  Sosi  f(ilius  und  dem 
Janus-Eopf,  dem  Symbol  des  römischen  Staates,  sich  vereinigen  lässt, 
ist  nicht  so  leicht  zu  ermitteln.  Das  beste  Auskunftsmittel,  welches 
auch  mit  der  Ansicht  Müller's  theilweise  übereinstimmt,  wäre :  Nach 
dem  Tode  Bochus  bis  zur  Thronbesteigung  Juba  II.  scheint  Mauri- 
tanien  unter  römischer  Verwaltung  gestanden  zu  haben,  das  Geld 
aber  Hess  man  noch  theilweise  mit  der  alten  Präge  und  nur  ein- 
seitig mit  dem  Zeichen  der  römischen  Verwaltung  schlagen. 

Als  Resultat  unserer  Untersuchung  stellt  sich  heraus:  dass  die 
Reihe  der  mauritanischen  Könige  nunmehr  fast  vollständig  durch 
Münzen  belegt  werden  kann ;  aus  früherer  Zeit  durch  die  der  Könige 
Syphax,  Vermina  und  Bochus,  denen  sich  aus  jüngerer  die 
von  Bogud,  Juba  IL  und  Ptolemäus  anschliessen. 

Breslau,  Mai  1863. 
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Alte  Handschriften  des  samaritanischen  Pentateuch. 

(Aas  einem  Briefe  des  Dr.  Rosen  an  Prof.  Fleischer,  d.  d.  Jerusalem, 
d.  3.  October  1861.) 

Vor  Kurzem  ist  mir  einiges  Nähere  über  die  berühmte  alte 
Pentateuchhandschrift  der  Samaritaner  mitgetheilt  worden,  welches 
für  die  Leser  der  Zeitschrift  von  Interesse  sein  dürfte.  Bei  meinen 
wiederholten  Besuchen  in  Nablus  wurde  mir  diese  hochgefeierte 
Antiquität  immer  nur  in  einer  zierlich  gearbeiteten  Kapsel  von 
Messingblech  gezeigt,  welche,  auch  geöffnet,  nur  ein  höchst  unvoll- 
kommenes Urtheil  über  ihren  Inhalt  gestattete.  Mir  ward  nicht 
einmal  klar,  ob  ich  mir  die  Handschrift  als  eigentliche  Rolle  oder 
als  aufgerollten  Codex  denken  solle,  und  auch  von  den  Schriftzügen 
liess  die  von  Alter  geschwärzte  einzig  bloss  gelegte  Stelle  so  gut 
wie  nichts  erkennen.  Wie  ich  glaube,  sind  die  Reisenden  vor  mir. 
welche  der  Merkwürdigkeit  Erwähnung  gcthan,  nicht  glücklicher  ge- 
wesen; wenigstens  versicherte  mir  der  Kahin  Amram,  dass  das  Bach 
nie  aus  seiner  Behausung  herausgenommen  werde  und  seine  Be- 
nutzung sich  darauf  beschränke,  bei  hohen  Festen  den  Gläubigen 
vorgezeigt  und  zum  Küssen  dargeboten  zu  werden,  während  man 
sich  für  die  gottesdienstlichen  Vorlesungen  durchweg  späterer  Copien 
bediene. 

Im  Sommer  vorigen  Jahres  aber  durften  zwei  hier  ansässige 
gelehrte  Proselyten,  Hofrath  Levisohn  aus  Petersburg  und  Herr 
Kraus  aus  Würtemberg  als  Lohn   für  verschiedene  dem  Kähin  er- 
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dennoch  in  einem  sehr  üblen  Znstande  der  Erhaltung;  das  Perga- 
ment, welches  vielfach  so  dünn  wie  Briefpapier  geworden  ist,  zeigt 
sich  oft  eingerissen  und  durchlöchert  und  besonders  häufig  in  einer 
Weise  geschwärzt,  als  ob  die  Dinte  darauf  verflossen  wäre.  Nach 
Herrn  Kraus  mag  höchstens  noch  die  Hälfte  des  Inhalts  lesbar  sein, 
was  indessen,  da  der  Text  unzweifelhaft  feststeht,  kaum  als  ein  Ver- 
lust für  die  Wissenschaft  betrachtet  werden  darf.  Nur  eine  Columne 
des  Y.  Buchs  (19,  8  ff.)  ist  von  oben  bis  unten  wohl  erbalten  und 
durchweg  zu  lesen.  Wenn  sich  nun  der  ganze  Text  des  Pentateuch 
auf  höchstens  120  Columnen  oder  Seiten  vertheilt,  und  jedes  zu 
Pergament  bereitete  Widderfell  fünf  bis  sechs  solcher  Seiten  trägt, 
so  begreift  sich  leicht,  dass  die  Schrift  sehr  gedrungen  sein  muss. 
Das  ist  auch  in  der  That  der  Fall,  eine  jede  Seite  enthält  mehr 
als  70  fein  geschriebener  Zeilen,  welche,  wenn  auch  durch  häufige 
Alineas  unterbrochen,  einen  beträchtlichen  Textabschnitt  darbieten. 
Die  Schrift  ist  etwa  eine  Linie  hoch,  und  eben  so  breit  ist  der  die 
Zeilen  trennende  Zwischenraum.  Eine  freie  Stelle  von  höchstens 
drei  Fingerbreiten  ist  zwischen  den  einzelnen  Büchern  belassen; 
kurz  der  Raum  ist  sehr  sorgfältig  benutzt  und  nur  vor  einem  Absatz 
oder  zu  Ende  einer  Columne  stehen  die  Buchstaben  häufig  gesperrt, 
wahrscheinlich  um  den  Anfang  einer  neuen  Zeile  oder  Seite  mit 
einem  bestimmten  Worte  zu  ermöglichen. 

Auf  alle  diese  Eigentümlichkeiten  machte  der  Kahin  seine 
Gäste  selber  aufmerksam,  jedoch  ging  seine  Freundlichkeit  nicht  so 
weit,  dass  er  ihnen  ein  Anfassen  des  Heiligthums  und  überhaupt 
eine  zu  grosse  Annäherung  gestattet  hätte.  Um  sich  nun  dennoch 
ein  Facsimile  einer  Schriftseite  zu  verschaffen ,  zu  dessen  Anfertigung 
sie  das  nöthige  Material  von  Jerusalem  mitgebracht  hatten,  fanden 
sie  daher  kein  anderes  Mittel,  als  durch  ein  Geldgeschenk  den 
Neffen  des  Kahin  und  muthmasslichen  Erben  seiner  geistlichen  Würde, 
einen  gewandten  Burschen  von  1 9  Jahren,  zu  gewinnen,  welchen  sie 
in  der  Anwendung  von  Transparentpapier  und  dgl.  sofort  unter- 
richteten. Derselbe  schlich  sich  denn  auch,  sobald  den  Kahin  seine 
Beschäftigung  als  Mitglied  des  Näbluser  Municipalraths  abgerufen 
hatte,  in  die  Synagoge  und  brachte  nach  längerem  Verweilen  einen 
über  der  oben  als  besterhalten  erwähnten  Columne  (5  Mos.  19,  8  ff.) 
beschriebenen  Transparentbogen  heraus.  Diese  Arbeit  gab  nun  freilich 
die  allgemeine  Form  des  Originals  wieder,  jedoch  war  sie  kein 
eigentliches  Facsimile,  indem,  wenn  auch  die  Grösse  der  Buchstaben, 
die  Ausdehnung  der  Wörter,  die  Stellung  der  Zeilen  und  der  Ab- 
sätze sorgfältig  innegehalten,  die  alterthümliche  Form  der  Buch- 
staben nicht  berücksichtigt;  sondern  durch  die  dein  Schreiber  ge- 
läufigere jetzt  übliche  Currentschrift  ersetzt  worden  war.  Da  nun 
die  Kürze  der  Zeit  einen  zweiten  Versuch  nicht  gestattete,  so  suchte 
Herr  Kraus  mit  ebenso  genaner  Innehaltung  der  Maasse  die  alte 
Schrift,  soweit  er  sie  seinem  Gedächtniss  eingeprägt  zu  haben  glaubte, 
wieder  herzustellen   und   brachte  so  ein  Werk  zu  Stande,  welche« 


584  Rosen,  alte  Handschriften  des  samarü.  Bentateuck. 

ihm  und  seinem  Freunde  den  Eindruck  des  Originals  im  Grossen 
und  Ganzen  wiederzugeben  schien,  so  dass  sie  es  nach  ihrer  Rück- 
kehr hieher  durch  eine  lithographische  Handpresse  vervielfältigten 
Ich  beehre  mich  ein  Exemplar  desselben  für  die  Bibliothek  der 
Gesellschaft  hier  anzuschliessen  (s.  Anlage  1),.  welches  ich  freilich 
nicht  für  mehr,  als  was  es  ist,  ausgeben  darf1).  Die  wirkliche 
genaue  Form  der  Buchstaben  der  Rolle  wäre  gewiss  nicht 
unwichtig,  und  sie  dürfte,  wenn  man  endlich  die  wunderlich  ver- 
zerrten Lettern  unsrer  samaritanischen  Druckwerke  durch  passlichere 
zu  ersetzen  sich  entschlösse,  am  meisten  berechtigt  sein  den  neuen 
Typen  zu  Grunde  zu  liegen. 

So  zurückhaltend  der  Kähin  in  Dingen  war,  welche  ihm  eine 
Entweihung  des  Heiligthums  däuchten,  um  so  bereitwilliger  machte 
ihn  die  gläubige  Hinnahme,  die  er  bei  seinen  Gästen  fand,  zu  Auf- 
schlüssen über  den  Ursprung  der  Handschrift,  welche  bekanntlich 
der  constante  Glaube  der  Samaritaner  auf  Abischac  (so  sprechen 
sie  den  Namen  Abischua  aus),  Sohn  des  Pinechas,  Sohnes  des 
Eleasar,  Sohnes  des  Aaron  zurückführt.  Es  beruht  dieser  Glaube 
auf  einem  dem  Werke  selbst  eingefügten  Zeugniss  der  Art,  welches 
die  Araber  und  die  unter  dem  Eiufluss  der  arabischen  Cutair 
stehenden  Morgenländer  T&rich  nennen,  und  von  dem  man  einge- 
stehen mnss,  dass  es  sich  an  Ingeniosität  unter  den  vielfachen 
Formen  solcher  Documente,  an  denen  die  späteren  Zeiten  reich 
sind,  auszeichnet.  Bei  dem  nach  Ansicht  der  Samaritaner  heiligsten 
Abschnitte  des  Pentateuch,  dem  im  5.  Buche  Mos.  5,  6  ff.  wieder- 
holten Decaloge  theilt  sich  die  Manuscriptseite  durch  einen  in  der 
Mitte  jeder  Zeile  frei  gelassenen  schmalen  Raum  in  zwei  Columnen. 
über  welche  der  Text  fortläuft.  Einzelne  zu  letzteren  gehörige  Buch- 
staben nun  sind  in  fetterer  Schrift  aus  der  Zeile  in  den  freien 
Raum  zwischen  den  Columnen  vorgerückt,  und  diese  ergeben,  von 
oben  nach  unten  gelesen,  folgende  Worte: 
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naan  in  seinen  Grftnzen  rings  am  beherrschten.  Ich  preise  den 
Herrn!"   — 

Da  zu  dieser  Inschrift  nicht  jede  Zeile  einen  Buchstaben  lieferte, 
so  erstreckt  sich  dieselbe  noch  über  die  folgende  und  eine  dritte 
Seite,  worauf  die  Columnentheilung  wieder  aufgegeben  wird,  und  der 
Text  einfach  die  Zeilen  anfüllt. 

Abischu  a  also  vindizirt  sich  in  eigner  Rede  die  Ehre  der  Urheber- 
schaft unsres  Manuscripts,  eine  Vorsicht,  die  man  seinem  Urgross- 
oheim  als  Autor  wohl  hätte  anempfehlen  mögen ,  um  nicht  später 
der  gelehrten  Kritik  in  die  Hände  zu  fallen.  Und  doch  wird,  so 
sehr  die  Samaritaner  das,  was  sie  schwarz  auf  —  braun  besitzen, 
als  unumstösslichen  Beweis  erachten,  jene  Kritik  auch  die  aus- 
drückliche Versicherung  des  Schreibers  nicht  unberupft  lassen,  sie 
wird  die  Form  des  T&rlch  als  zu  gekünstelt,  den  nach  Nennung 
der  Vorfahren  eingeschalteten  Segensspruch  als  nach  rabbinischer 
Zeit  schmeckend,  die  Erwähnung  der  Schreibestelle  auf  dem  Berge 
Oarizim  als  tendenziös  betrachten,  sie  wird  überhaupt  bezweifeln, 
ob  das  Material  des  Werks  sich  dreitausend  Jahre  habe  erhalten 
können.  In  diesen  Dingen  ihr  zu  widersprechen  möchte  ich  nicht 
unternehmen,  und  doch  dürfte  die  Handschrift  eine  sehr  alte,  ja 
vielleicht  das  älteste  auf  uns  gekommene  Schriftdenkmal  des  biblischen 
Alterthums  sein.  Eigentliche  Beweisgründe  für  diese  Ansicht,  äusser- 
liche  wie  innerliche,  sind  freilich  nicht  beizubringen;  jedoch  sollte 
man  sich  hüten,  weil  die  samaritanische  Tradition  zu  viel  verlangt, 
ihr  zu  wenig  zu  gewähren.  Mit  dem  sich  unleugbar  im  Aeussern 
manifestirenden  hohen  Alter  des  Manuscripts  und  den,  freilich  späten 
und  dürftigen,  historischen  Nachrichten  zusammengehalten,  führt  jene 
Tradition  zu  Betrachtungen,  welche  gewiss  nicht  des  Interesses  ent- 
behren. Zunächst  dürfen  wir  den  Samaritanern  glauben,  dass  die 
Rolle,  wie  jetzt,  wie  zur  Zeit  des  Abü'1-Fatb,  so  auch  im 
Alterthum  ein  Unicum  gewesen  1).  Wir  dürfen  ferner  glauben,  dass 
sie  älter  ist  als  die  zahlreichen  Manuscripte  in  Codexform  und  dass 
diese  letztern  sämmtlich  zu  ihr  in  dem  Verhältniss  der  Copie  zu 
dem  Original  stehen.  Irgend  einen  dieser  Codices  aber  mit  einem 
berühmten  biblischen  Namen  in  Verbindung  zu  bringen,  ist  nie  von 
den  Abschreibern  versucht  worden;  offenbar  stand  zur  Zeit  der 
Anfertigung  des  ältesten  derselben  die  Autorität  der  Urschrift  schon 
unbedingt  fest,  ihr  angeblich  hohes  Alterthum  wurde  nicht  mehr 
bezweifelt.    Wenn  nun  die  Codices,  welche  sich  schlichthin  als  Er- 


1)  Als  ich  im  April  vor.  Jahres  mit  dem  Prinzen  von  Wales  in  Nablus 
war,  welchem  der  Kahin  sofort  alle  seine  Sch&tse  zugleich  vorlegte,  erschie- 
nen in  meiner  Ueberraschong  drei  Rollen,  d.  h.  ausser  der  uralten  iwei  andere 
neuere,  welche  ausgestorbenen  Filialgemeinden  angehört  haben  mögen.  Wenn 
ich  dennoch  den  Ausdruck  Unicum  festhalte,  so  beziehe  ich  daher  denselben 
nur  auf  die  dem  Buche  gewidmete  Verehrung,  denn  nur  der  Abiscba-  Codex  gilt 
alt  ein  Heüigthum.    Hiernach  ist  auch  im  Folgenden  Einiges  au  modificiren. 

Berlin,  dm  &  Januar  1868.  O.  B. 
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Zeugnisse  ihrer  Zeit  geben,  bis  nahe  zu  der  Catastrophe  hinauf- 
reichen, die  das  Samaritanervolk  unter  der  Regierung  Justiniav 
betraf;  so  wird  wolil  Niemand  verkennen,  dass  die  Anfertigung  jener 
Rolle  in  die  Zeit  der  Autonomie  der  Nation  zu  setzen  sei,  ja  noch 
mehr,  unser  Tarich  weist  auf  eine  Epoche,  wo  der  confessionelle 
Streit  mit  den  Juden  noch  in  seiner  ganzen  Bitterkeit  bestand 
Ich  bin  hiernach  geneigt  anzunehmen,  dass  das  merkwürdige  Denk- 
mal für  den  auf  dem  Garizim  erbauten  Tempel  bereitet  worden  ist 
and  dass  in  ihm  zuerst  die  Ergebnisse  einer  Schale  zasammeo- 
gefasst  wurden,  welche  sich  in  Sichern  seit  dem  jüdisch-samarita- 
nischen  Schisma  der  Erklärung  des  Pentateuch  und  der  Verherr- 
lichung des  Garizim  im  Gegensatz  zu  der  jüdischen  Doctrin  Aber 
Jerusalem  und  den  Morija  widmete.  Das  Falsum  des  Abischu  a'schea 
Tarichs  wäre  domuach  der  Schlussstcin  zu  den  Veränderungen  und 
Zusätzen  des  samaritanischen  Textes,  die  Rolle  hätte  allein  in  den 
Tempel  gedient,  den  sie  so  lange  überlebte,  und  der  auch  von  den 
Juden  so  streng  festgehaltene  Unterschied  zwischen  Tempel  und 
Synagoge  hätte  die  Folge  gehabt,  dass,  wo  sich  später  das  Bedürfnis 
einer  Abschrift  des  Gesetzes  zeigte,  diese  nicht  mehr  in  Rollenfonn, 
sondern  als  Codex  angefertigt  wurde. 

Wann  sind  nun  nachweislich  die  Codices  gesclirieben  worden? 
Kahin  Amram  machte  seine  Gäste  auf  einen,  ganz  in  der  Weise  des 
Ahischu  a'scheu,  angebrachten  Tarich  in  einem  Manuseript  in  Octiv- 
form  aufmerksam,  welcher  denselben  wichtig  genug  schien,  am  ein 
Facsimile  davon  zu  nehmen.  Auch  davon  hat  mir  Herr  Kraus  gütigst 
einen  Abdruck  übergeben,  welchen  ich  theils  wegen  seines  eigenen 
Interesses,  theils  als  Illustration  zu  dem  über  den  Abischua'schen 
Tarich  Gesagten,  hier  ebenfalls  anlege  (s.  Anlage  2).     Er  lautet: 

:2Av^Mr 

,4m  Jahre  35  nach  der  Herrschaft  Ismaels",  d.  h.  nach  der  Higra.  — 
Ich  muss  gestehn,  dass  ich  nicht  einmal  eine  Handschrift  von 
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scheint  aber  noch  älter  zu  sein.  Diesen  letzteren  bezeichneten  der 
Kähin  und  die  samaritanischen  GemeindeäJtesten  als  dieselbe  Thora, 
welche  Zürbil  (Serubbabel)  vor  dem  babylonischen  Könige  bei  Ge- 
legenheit der  Disputation  mit  Sanballat  ins  Feuer  geworfen,  und 
welche  aus  der  Glut  wieder  herausgesprungen  sei,  nachdem  Nichts 
in  ihr  verbrannt,  als  nur  die  Stelle,  wo  der  fanatische  Jude  hinein- 
gespieen.  Dieser  Codex  stand  bei  den  heutigen  Samaritanern  in 
grossem  Ansehn,  und  sein  Ankauf  wurde  nur  durch  besondere  Ver- 
hältnisse ermöglicht ;  der  Umstand,  dass  das  Blatt  mit  dem  berühmten 
Segen  (4.  Mos.  22;  ganz  schwarz  geküsst  worden  ist,  deutet  aber 
gewiss  auf  eine  ihm  schon  seit  Jahrhunderten  gewidmete  besondere 
Verehrung.  Für  seine  Identität  mit  der  in  der  Legende  gefeierten 
Thora  brachte  der  K&hin  hauptsächlich  zwei  Beweise  vor,  nämlich 
erstlich  eine  nach  dem  Schlüsse  des  4.  B.  Mose  eingeschriebene 
Glosse  und  zweitens  einen  irgendwo  den  Text  verunstaltenden  rost- 
braunen Flecken,  welcher  an  der  Stelle  zurückgeblieben  sein  soll, 
wo  die  Flammen,  die  den  heiligen  Inhalt  verschonten,  den  Speichel 
des  Zürebil  verzehrt  haben  sollen. 

Lassen  wir  diesen  Flecken  auf  sich  beruhen  und  wenden  uns 
gleich  zu  der  Note.  Diese  ist  von  einer  unzweifelhaft  viel  neue- 
ren Hand  als  der  Text,  auch  steht  sie  nicht  unmittelbar  unter 
dem  Text,  sondern  ist  einer  altern  zum  Theil  ausgekratzten  Schluss- 
glosse, welche  indessen  ebenfalls  nicht  von  dem  Verfasser  des 
Manuscripts  herrührt,  angehängt  worden.  Sie  lautet  in  ihrer  eigen- 
thümlichen  Sprache  folgendermassen  : 

*T)rr  !wm  ^oa  bam  fban  -nb  mir  mte*a  x5»ti  pa  npoai 
:niöa  m  b*  :«b  ms  mbs  n:»o  cpvsnN  «bi 
„welche  (Handschrift)  heraussprang  aus  dem  Feuer  durch  die  Macht 
des  Herrn  in  die  Hand  des  Königs  von  Babel  in  Gegenwart  Zürbils 
des  Juden,  und  nicht  im  Mindesten  von  dem  Feuer  verbrannte. 
Dank  dem  Herrn  für  das  Gesetz  Mosis!"  — 

Dazu  kömmt  eine  am  Schluss  des  Exodus  von  derselben  Hand 
schräg  an  den  Rand  geschriebene  Glosse: 
ans  :mn  :n*»  ibs^a  £«»  n-^xonn  niöK  noiipn  mwn  n«t 

rona  :r»  12  os-na« 
„Diess  ist  die  heilige  Thora,   welche  aus  dem  Feuer  gerettet  ward' 
durch  die  Kraft  des  allgnädigen  Herrn.     Schriebs  Abraham,  Sohn 
des  Joseph,  der  Priester." 

Die  Samaritaner  legen  auf  diese  beiden  Noten  ein  ausserordent- 
liches Gewicht;  indessen  mehr  daraus  zu  folgern,  als  dass  geraume 
Zeit  nach  der  Entstehung  des  Codex  die  von  Abu'1-Fatb  erzählte 
Legende  auf  ihn  bezogen  wurde,  ist  wohl  nicht  möglich.  Diese 
Beziehung  steht  sogar  im  Widerspruch  mit  den  Worten  des  ge- 
nannten Schriftstellers,  welcher  unzweifelhaft  das  sogenannte  Abi- 
schua'sche  Werk  im  Sinne  hat,  indem  er  den  Sanballat  sagen  lässt: 
ätj^Ji  _ ,Jc*  U\9  „Diess  ist  die  Gesetzrolle"  (Schnorrer  bei 
Paulus  Memor.  II,  p.  81). 
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Auch  am  Schluss  des  Leviticus  findet  sich  in  demselben  Codex 
eine  von  fremder  Hand  beigefügte  Glosse,  welche,  weil  sie  dicht 
unter  dem  Text  steht,  vor  den  obenerwähnten  den  Vorzug  höheren 
Alters  haben  dürfte.  Vielleicht  rührt  sie  von  einem  Besitz»  des 
Buchs  her,  der,  wie  man  vielfach  bemerkt,  es  sich  angelegen  sein 
Hess,  die  auf  der  Fleischseite  der  Felle  erblasste  Schrift  mit  frischer 
Dinte  nachzuziehn  und  dabei  die  alterthümliche  Gestaltung  gewisser 
Buchstaben  veränderte.  Diese  Glosse  lautet: 
mDbaab  rwm  o^wjn  naiörci  rvuto  «an  nato  rrompn  mim  mn 

rraa^i  njr  by  vh  "ja  maoo   pb«   **«  npboi   tdm  1«    rpsonan 

„Diese  heilige  Thora  befand  sich  im  J.  598  der  Herrschaft  der 
Söhne  Ismaels  in  einer  Matmara  in  einer  Kiste.  Die  Matmara  ge- 
rieth  in  Brand,  und  sie  (die  Thora)  wurde  aus  dem  Feuer  gerettet 
und  sprang  auf  eine  Eiche  der  Matmara  aus  dem  Feuer  in  den 
Tagen  des  sehr  ehrwürdigen  Hohenpriesters  Wawa  und  des  Fürst«) 
Abraham.4* 

Unter  Matmara  wird  man  sich  das  heutige  Matmura  bjj-mu, 
eine  unterirdische  in  Cisternenform  ausserhalb  des  Dorfs  angelegte 
Kornkammer,  zu  denken  haben,  wie  solche  noch  jetzt  bei  den  Bauern 
Palästinas  in  Gebrauch  sind.  Der  71b  tt  ist  ein  in  der  Nähe  befind- 
licher und  der  Matmura  als  Wahrzeichen  dienender  Baum  —  die 
übrigen  Räthsel  der  Glosse  wage  ich  nicht  zu  lösen.  Jedoch  ist 
klar,  dass  dieselbe  von  einer  wunderbaren  Errettung  des  Buchs  bei 
zufälliger  Feuersgefahr  handelt,  und  diese  Geschichte  könnte  wohl 
zu  seiner  späteren  Identificirung  mit  der  absichtlich  ins  Feuer  ge- 
worfenen Rolle  des  Sanballat  Anlass  gegeben  haben. 

Mehr  Interesse  als  diess  verdienen  die  Bemerkungen  des  K&hü 
über  das  sieb  in  andern  Eigentümlichkeiten  bezeugende  vergleichs- 
weise höhere  Alter  unsrer  Handschrift,  und  zwar  sind  in  dieser 
Beziehung  ausser  den  einfachen,  festen,  alte  Verzierung  vers< 
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Die  Numerirung  dör  10  Gebote  hat  für  die  Samaritaner  eine 
besondere  Bedeutung,  indem  sie  die  Eeduction  des  jüdischen  Deca- 
logs  auf  nur  9  Gebote  veranschaulicht.  Auch  sie  wurde  demnach 
früh  bei  den  Codex-Handschriften  eingeführt.  Jedoch  fehlt  sie  auch 
noch  in  dem  im  J.  35  der  Higra  geschriebenen  Codex,  welchen  die 
Tradition  für  viel  jünger  erklärt,  als  den  Levisohn'schen.  Den 
Abdruck  des  von  einem  so  numerirten  Decaloge  aufgenommenen 
Facsimile  nach  einem  der  N&bluser  Synagoge  gehörigen  besonders 
schön  geschriebenen  Codex  in  Folio  füge  ich  für  Liebhaber  der 
samaritanischen  Hagiographie  hier  ebenfalls  bei  (Anlage  3). 

Hiernach  müssen  wir  der  samaritanischen  Sage  soweit  bei- 
stimmen, als  sie  den  Levisohn'schen  Codex  als  den  ältesten  in 
Nablus  bekannten  und  als  den  Uebergang  von  der  Urhandschrift 
zu  den  zahlreichen  späteren  Copien  betrachtet  Auch  der  Umstand, 
dass  er  allein  ganz  ohne  Tarich  geblieben  ist,  scheint  darauf  zu 
deuten,  dass  auch  er  einmal  ein  Unicum  in  seiner  Art  gewesen. 
Eine  Eigenthümlichkeit  dagegen,  die  der  Urhandschrift  noch  fremd 
ist,  nämlich  die  genaue  Untereinanderstellung  eines  sich  in  auf  ein- 
ander folgenden  Linien  wiederholenden  Wortes  oder  Satzes,  welcher 
zu  Liebe  oft  hinterher  oder  vorher  ein  beträchtlicher  Raum  in  der 
Zeile  leer  gelassen  wird,  wird  von  ihm  eingeleitet.  Dass  sich 
die  Aufzählung  der  Geschlechter,  der  Kundschafter,  der  Stamm- 
fürsten, der  reinen  und  unreinen  Thiere,  der  Stationen  des  Wüsten- 
zuges u.  dgl.  m.  für  solche  Behandlung  eignet,  liegt  auf  der  Hand. 
Aber  auch  sonst  wird  jede  zufällige  Wiederholung  derselben  Buch- 
staben, und  wäre  es  auch  nur  die  Accusativpartikel ,  zu  ähnlichen 
calligraphischen  Figuren  benutzt,  welche  ein  auch  dem  Laien  auf- 
fallendes Characteristicum  der  samaritanischen  Handschriften  bilden. 
Bei  den  von  mir  früher  in  der  Zeitschrift  mitgetheilten  Nabluser 
Steininschriften  ist  diese  Untereinanderstellung  ebenfalls  mit  Sorg- 
falt durchgeführt,  im  Einklänge  mit  den  Codex-Manuscripten  und 
im  Gegensatz  zu  der  Urhandschrift.  Auch  diess  dürfte  gegen  die 
Ansicht  Bunsen's  sprechen,  welcher  den  Stein  mit  dem  Decalog  für 
den  Tempel  auf  dem  Garizim  angefertigt  sein  lassen  wollte. 

Es  ist  gewiss  zu  wünschen,  dass  die  deutsche  Wissenschaft, 
welche  auch  das  Unscheinbare  nicht  verschmäht,  sich  einmal  der 
vernachlässigten  samaritanischen  Hagiographie  zuwende  und  auch 
in  ihr  mehr  Licht  verbreite.  Das  traditionelle  Wissen  des  Kähin 
Amram  kann  in  der  Beziehung  noch  Aufschlüsse  geben,  über  deren 
Bedeutung  er  kaum  mit  sich  selbst  im  Klaren  ist;  doch  soll  auch 
er  nicht  mehr  im  Stande  sein,  die  an  Abkürzungen  tiberreichen 
Schlussglossen  mancher  Manuscripte  zu  entziffern.  Leider  aber  wird 
mit  ihm  der  Rest  der  einheimischen  samaritanischen  Gelehrsamkeit 
zu  Grabe  getragen  werden,  da  sein  Neffe  Jakub  ein  oberflächlicher, 
dem  Studium  abholder  Mensch  ist,  der  mit  dem  Oheim  Nichts  als 
den  Bettelsinn  gemein  hat  — 
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Notizen,  Correspondenzen  und  Vermischtes. 
Neuere  MiitheiliiDgen  Ober  die  Sanaritaaer, 

besprochen  von  Dr.  Geiger« 

ii. 

Die  Erwartung,  welche  ich  am  Ende  des  ersten  Artikels  (Bd.  XVI,  8.  738) 
ausgesprochen,  ist  erfüllt  worden;  die  weiteren  vier  Hefte,  welche  unterdessea 
ron  der  „  deutschen  Vierte\jahrsschrift  für  englisch-theologische  Forschung  ssd 
Kritik«  (H.  2—4,  S.  183—601,  H.  5,  S.  122)  erschienen  sind,  beuten  die  Schitw 
des  British  Museum  weiter  aus.  Zuerst  wird  uns  im  zweiten  Hefte  (S.  279— &\ 
unter  der  Aufschrift:  „Die  Literatur  der  Samaritaner"  über  mehrere  zusamma- 
gehörige  liturgische  Codices  Nachricht  gegeben,  und  dieser  Aufsatz  im  drin» 
Breite  (S.  408 — 20)  fortgesetzt  Bios  Ueberschriften  und  Nachschriften  der 
einseinen  Theile  finden  wir  hier  mitgetheilt;  leider  sind  aber  auch  diese  oft  gar 
arg  verkannt.  Das  Wort  VITD,  das  H.  mit  „seine  Gesänge"  übersetzt,  heistf: 
Anfang  des,  ^©3 ,  bei  H. :  mein  Adler ,  heisst :  wir  wollen  beginnen ,  ebene 
MWH  und  1h1TD,1:  und  er  beginne,, sie  beginnen,  nicht:  singen  wie  btf  E 
Was  dieser  S.  406  ff.  nur  theilweise  nachgebend,  zur  Rechtfertigung  seW 
TJebersetzung  vorbringt,  hat  gar  keinen  Werth.  Damit  hangt  zusammen,  das 
Hr.  H.  eine  Stelle  ganzlich  miss versteht,  wo  von  der  Liturgie  des  Pesaehabeads 
gesagt  wird  (S-  282)  Q1!»»  plfifD  mb^n  VITE,  was  bei  H.  laew 
(8.  283):  Lieder  JehovaY  Das  Gebet  gleicht  den  Cedern ;  es  mass  vi«Jiaefer 
ÜberseUt  werden:  Dun  Anfang  (bildet)  das  Gebet  (welches  beginnt  mit  d«a 
Worten);  wie  Cedern  Wurto  (vgl.   S.  413).     So  wird  auch,  in  einer    Festhj 
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taner  Werth,  und  verdient  Hr.  H.  dafür  wahrhaften  Dank.  Wenn  er  freilieh 
manchem  Stücke  ein  sehr  hohes  Alter  anweisen  möchte,  so  haben  wir  auf  diese 
Lust  Hrn.  H's.,  für  die  von  ihm  durchforschten  Handschriften  entweder  wegen  ihres 
eignen  Alters  oder  wegen  des  Alters  der  darin  enthaltenen  Schriften  eine  höhere 
Beachtung  anzusprechen ,  Nichts  zu  geben,  und  ist  die  Annahme  von  einem 
hohen  Alter  dieser  samaritanischen  Dichtungen  ebenso  fabelhaft  wie  die  Ver- 
setzung eines  ziemlich  gewöhnlichen  Bibelcodex  mit  werthlosen  Varianten  in 
das  6 — 8.  Jahrhundert,  von  welchem  Hr.  H.  mit  ermüdender  Ausführlichkeit 
spricht.  Doch  wird  unsere  Kenntnis»  des  samaritanischen  Geistes  und  des 
samaritanischen  Dialektes  befestigt,  freilich  wenn  wir  die  Stücke  richtiger  ver- 
stehen als  Hr.  H. 

Wir  geben  einzelne  Beispiele.  So  ist  schon  von  Luzzatto  zu  mehreren 
Stellen  der  von  Gesenius  herausgegebenen  samaritanischen  Gedichte  nachge- 
wiesen, dass  die  Samaritaner  für  das  Tetragrammaton  H73TD  setzen,  was  dann 
einfach  mit  „Gott"  zu  übersetzen  ist  oder  auch  dass  sie  zwar  mrp  schreiben, 
aber  dasselbe  doch  NBV  aussprechen  und  jenes  daher  in  alphabetischen  Ge- 
dichten an  den  Anfang  der  mit  Schin  beginnenden  Verszeile  setzen  oder  es 
zum  Reime  gebrauchen,  als  wenn  N8tD  stünde  (vgl.  Urschrift  S.  262).  Dies 
zeigen  uns  auch  die  Stellen  im  Gedichte  S.  297,  XI,  wo  in  der  vierten,  und  in 
dem  andern  Gedichte  S.  424,  Z.  7,  wo  in  der  dritten  Verszeile  ST7ST  mit  den 
Wörtern  der  früheren  Verse,  welche  auf  tTÖ  enden,  reimt;  vielleicht  soll  auch 
rrn«  ItD«  rrn«  auf  S.  294,  IV  in  der  vierten  Verszeile  =Dön  mit 
Wörtern  reimen,  die  auf  0  enden.  —  Den  biblischen  Ausdruck.  üVifc  *^0 
Dn*2?0  4  Mos.  14,  9  fassen  die  Samaritaner  nicht  nach  unserer  Punctation: 
es  weicht  ihr  Schatten  von  ihnen,  sie  lesen  vielmehr  0b£,  fassen  es  als  gött- 
liches Ebenbild,  die  menschliche  Bevorzugung,  daher  behält  der  samaritanisch- 
aramaische  Uebersetzer  das  Wort  bei:  TPlb*B  Ob*  iDO,  und  Abu-Said  (in 
cod.  Berol.)  giebt  es  wieder  mit  Sj^Xä,  gerade  wie  er  13öbX3  (1  Mos.  1,  27) 
LuKvA&i  übersetzt.  Ausdrücklich  führt  zu  dieser  Stelle  der  Genesis  der  mehr- 
fach von  mir  genannte  Commentator  Ibrahim  aus  dem  Stamme  Jakub  für  die 
Bed.  von  DbX  als*&%iX3  die  Stelle  aus  Numeri  an  mit  der  Uebersetsung : 
«JUfiSjJÜÜf  (1.  v^Jj)  SÜj.     Nun  verstehn  wir  auch  den  Vers  in  Heft  5,  S.  88: 

nbsn  io  mn  rro»  rw  n«  ab  ibi 
öbrr  mn  obiai  rrww  b*ö 

Was  uns  H.  dafür  auf  S.  89  als  Uebersetzung  giebt,  ist  sinnlos:  „Und 
bist  du  nicht,  o  Moses,  der  Fürst  des  Antlitzes  von  seiner  Herrlichkeit  und 
fürwahr  auch  hier?14  Was  uns  in  Anm.  18  (S.  99  f.)  aus  kabbalistischen 
Schriften  zur  Erklärung  des  „Fürsten  des  Antlitzes"  geboten  wird,  wäre  mit  " 
allen  übrigen  kabbalistischen  Parallelen,  die  Hr.  H.  verschwenderisch  anführt, 
besser  zurückgeblieben.  Es  ist  zu  übersetzen:  und  wärest  du  nicht  (wb-lb)j 
o  Moses,  so  wäre  gewichen  die  Ebenbildlichkeit  von  den  Bewohnern  (der  Erde). 
Die  letzten  Worte  Obn  Tiirt  OblMI  sind  etwas  dunkel;  sie  bedeuten  ent- 
weder: ja  fürwahr  sie  (die  Ebenbildlichkeit)  wäre  dahin,  oder  Dbl«  ist  Schreib- 
oder Druckfehler  für  0bl9  —  wie  wir  hier  sehr  häufig  derartigen  Irrthümern 
begegnen  —  und  Obn  ist  gleich  Dbn,  also:  die  Welt  wäre  ein  Traum.  Die 
hohe  Stellung,  welche  hier  Metes  eingeräumt  wird,   finden   wir  in  der  ganzen 
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eamaritanischen  Literatur  wieder.  So  sagt  auch  der  Commentator  Ibrahim 
a.  a.  O. ,  Adam  sei  blos  vorbildlich  für  Moses ,  wie  die  Alten  von  diesen 
tagten:  .In'flB  WP  -JÖ  W*»  mn  im,  fj-a  er  (?)^r**  O1^-^ 
4j*oL«Jt,  er  war  vorherbestimmt  vom  sechsten  (Schöpfung*-)  Tage  an,  du 
Anderer    sage    von   ihm:    MOT  ttrrriD   KOT*  ]£  inj?»    1*DK    mbl  1i:rr 

nab*a  moo  Job«  my  in  obsn  din  n^bn,  0tf  10-3  (j~J  ^^xJ!  ^y^ 

^«Jljtlt  ^  ic^y* y  ein  Ver* »  der  einige  UndeuÜichkeiten  enth&lt ,  der  aber 
jedenfalls  entschieden  das  göttlich-menschliche  „Zelem"  auf  Moses  überträgt,  1*4 
ebenso  wiederum  ein  anderer  Dichter :  ib  Obitm  mOlJll  0*1«  1Ö"7  WCl  ^ 

irrraas  J^ÄÜ»  ******  r-UJt^  JX^if^  ro!  v*  ^ÄJf  o»^^,  «  »* 

das  Vorzüglichste  von  Adam  (unter  den  Menschen),  das  „Demnth"  und  du 
„Zelem"  (arab.:  der  Gottestempel  und  die  Krone)  sind  für  ihn  geschaffen. 
Wird  ja  in  diesem  Traumgesichte  Abischa's  schon  früher  auf  diese  Weise  rot 
Moses  so  gesprochen,  den  die  Engel  in  hohem  Grade  verehren  wie  s.  B.  S.80 
Z.  11  ViaO  n»B  ->*n  n*  0"1JO*  D'SKb&m  ,  was  nicht  mit  H-  tbenetz: 
werden  darf:  Und  die  Engel  standen,  bis  (Hr.  H.  will  T>  st.  nT  lesen)  ne 
Moses  sich  neigen  sahen ,  vielmehr :  Und  die  Engel  stehend  aar  Zeit  da  sk 
Moses  sahen,  bückten  sich  (vor  ihm). 

Ich  habe  oben  erwähnt,  dass  die  Aufmerksamkeit  auf  den  Reim  uns  be- 
lehrt, wie  die  Samaritaner  das  Tetragrammaton  ausgesprochen  haben;  sie  giebt 
uns  auch  Berichtigungen  an  die  Hand,  ohne  welche  die  Verse  ganz  unver- 
ständlich sind.     So  lesen  wir  in  der  zweiten  Strophe  auf  S.  424  vom  Woche* 

feste:  *ia-iö  ,prmn  ^b«  bip  9&TD&a  ,rpnnn  ^n«  na  *«pbwr 

rD^TObl  |3Jn  ltDn3  TD«3  ,niNDtt  ritt«»  Das  heisst  bei  H.:  Und  6m 
dritte  Fasten  werde  ich  wunderbar  erzählen  (berichtigt  in  H.  4:  nnd  Hm  dritt« 
(Fest  davon  will  ich  schönes  er^ählerO  t  woselbst  der  ferne  Gott  seine.  Stimffl* 
hören  lie&s  etc,  Der  erste  Vers  wird  «ich  einem  jeden  genauer  Zasebeu&n 
leicht  richtiger  ergeben;  und  das  dritte  1  Fest)  an  ihm  uffeubarte  er  sieh  wtse- 
derbar    mit  Vernehmen  lassen  der  Stimme;  dass  aber    dann  Gott    *,  der  Gott  der 
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Monats  übergegangen  wird:  DTOinft  9318  *P^>  nnn»  der  siebente  der  Mo- 
nate. So  auch  8.  428.  Nachdem  dort  früher  das  Hüttenfest  besprochen  war, 
geht  der  Vf.  auf  den  achten  Tag  über ,  der  ein  besonderes  Fest ,  das  Schluss- 
fest, bildet    (vgl.    Ztschr.  Bd.  XVI    S.  727),   nnd   er   sagt   von    ihm:    2^3TD 

tnaano  :o**n:n»  vaioi  ,rrba  \dböö  ■wrp  ,niönp  ronpi  ,nn*i» 

:D^13D  D^ip^l  ,TlPÖ«  ia  PD1  ,1»pn»  llttjpa  ^W^a  Das  be- 
zieht H.  auf  alle  Feste  and  übersetzt:  sieben  sind  ihre  Festtage,  Übersetzt  alle 
Suffixa  Singul. ,  als  seien  sie  pluralisch,  und  begeht  noch  andere  Irrthümer. 
Die  richtige  Uebersetzung  ist:  Das  siebente  der  Feste,  Heiligthum  der  Heilig- 
thümer  (allerheiligstes) ,  seine  HeiligthÜmer  sind  offenbarer  als  die  Sonne,  und 
seine  Güter  strömen  dahin  (nicht:  sind  einander  gegenüber!),  strömen  dahin  in 
Geradheit,  verknüpft  im  Bunde,  und  demnach  sind  an  ihm  geordnet  grosse 
Würden.  1pnN  heisst  Würde,  Herrlichkeit,  nicht  Gründe,  wie  H.  übersetzt, 
der  das  Wort  überall  (vgl.  noch  z.  B.  S.  422:  Sie  bereiteten  das  Pesach 
^p^M  in  Würde,  nicht:  hauptsächlich)  mit  dem  rabb.  1p^9  zu  verwechseln 
scheint.  Auch  S.  439  am  Ende  begegnen  wir  dem  ]M,  wo  gleichfalls  die 
Strophen   völlig   verfehlt   aufgefasst   sind.     Sie  lauten:    ,^D   pSl   ,  ^bi   13  V 

:*aer»bft  ,nann  ht*  »'»a^am  ,*»*dx  *]b  :w  bsi  ,*4kstd  b* 

Das  ist  zu  übersetzen:  Meine  Sünde  ist  offenbar,  und  ferner  (auch)  die  ver- 
borgene zu  meiner  Linken  oder  zu  meiner  Rechten  *) ,  von  Dir  (o  Gott)  wird 
sie  durchschaut,  und  so  bitte  ich  von  Dir  etc.  nbD  heisst  nämlich,  wie  auch 
im  Hebr.  das  Verborgene,  nicht,  wie  H.  übersetzt:  bemerkbar;  so  heisst  es 
auch  S.  295  VII:  abo*  fitb  "lnOS  b3  ^ÖÖl,  und  Dir  ist  alles  Verborgene 
nicht  verhohlen  (nicht,  wie  Heid. :  zu  wunderbar),  und  dann :  CTN^fl  ")30  TOlN 
«bD3  ,  Du  bist  den  Sehenden  verborgen  (nicht,  wie  H. :  ausgezeichnet  unter 
den  Sehenden).  VDX  fasse  ich  gleich  ^D2fc  >  durchschaut,  erkannt ;  wie  Heid. 
zu  „erflehn"  kommt,  weiss  ich  nicht.  —  Wenden  wir  nun  die  richtige  Bedeu- 
tung von  ]33  für  unsere  Strophe  an,  so  ist  sie  zu  übersetzen:  dann  am  fünf- 
zehnten von  ihm  (nämlich  dem  siebenten  Monate)  ist  das  Erntefest,  an  welchem 
zusammentrifft  alle  Würde  ("*p"*N  wie  eben  bemerkt);  für  den  Schluss  haben 
wir  p13?nä  5  welche  monströse  Form  H.  als  Hithpael  (richtiger  Ithpaal)  von 
p31  betrachtet,  gemäss  dem  durchgehenden  Beime  in  O'läJDtt  zu  verwan- 
deln, und  ist  zu  übersetzen :  und  so  werden  an  ihm  die  vier  Wurzeln  (Pflanzen- 
gattungen)  gemacht,  d.  h.  verwendet  —  Die  Beachtung  des  Reimes  zeigt  auch, 
dass  S.  426  am  Schlüsse  der  ersten  Zeile  der  vierten  Strophe  nicht  '319 
„mein  Eden",  sondern  fOT9 ,  Eden ,  zu  lesen  ist,  umgekehrt  S.  435  Ende  der 
fünften  Strophe  -»aJWn  st.  na-,  und  S.  442  Str.  5  Z.  2  W  st  "lHtt 
und  glänzend.  Dass  HHT  in  den  aramäischen  Dialekten  und  so  auch  im  8a- 
maritanischen  glänzen  bedeutet,  ist  bereits  in  dieser  Ztschr.  Bd.  XU  S.  140 
nachgewiesen,  und  so  finden  wir  auch  in  dem  Traume  Abischa's  (Hft  5  8.  84) : 
und  so  schritt  ich  und  Aaron  in  das  Stiftszelt  imntä  „mit  seinem  Glänze", 
was  nicht  mit  Heid.  (vgl.  S.  94  A.  12)  in  imintn  geändert  und  mit  „eilig41 
übersetzt  werden  darf, 


1)    So  heisst  es  8.  419:    Deine   Rechte  und  deine    Linke   erscheinen  als 
Zeugen  wider  dich;  H.  miasversteht  in  Anm.  a  auch  diese  Stelle, 
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Der  Zwang  des  Reimes,  besonders  in  kurieren  Versen,  bewirkt  auch  einig« 
Unregelmässigkeiten,  welche  wiederum  zu  Missversttndniasen  Ähren.  Mii  den 
Ende  der  8tropbe  schliesst  nämlich  nicht  immer  der  Sinn,  vielmehr  gebort  ze- 
weilen  das  Ende  der  einen  and  der  Anfang  der  andern  eng  zusammen ;  wird  Di« 
nicht  beachtet,  so  wird  der  8inn  verfehlt.  So  heisst  es  8.  432:  O  Gott,  der  (Da 
Herr  des  Fleisches  (bist),  verzeihe  ^D  IE*  IITKb;  hier  schliesst  die  Strophe, 
eine  neue  beginnt:  *pJ3  «bSI  *JlOm  131Ö',  das  überseUt  H.:  dem  der 
ror  Dir  steht.  (Durch)  Deine  Güte  und  Deine  Gnade  betet  er  vor  Dir,  dem 
Sinne  und  der  Sprache  nach  falsch,  es  muss  heissen:  dem  welcher  steht  tot 
Deiner  Güte  und  Gnade  und  vor  Dir  betet.  Bei  Beachtung  dieses  Gesetxe» 
wäre  H.  auch  die  Stelle  S.  434  oben  nicht  auffallend  gewesen,  wo  blos  die  Verse, 
nicht  die  Strophen  au  verbinden  sind :  Verzeihe  und  erbarme  Dich ,  heisst  es 
dort,  "OD  3b3,  böm  Tab,  bft:  "110X3,  dessen  dem  das  Hers  beschnitten 
ist  nnd  erbarme  Dich  des  gebeugten  Herzens.  Oder  gar  S.  303,  XXVIII,  wo 
blos  die  Halbverse  zusammenzulesen  sind:  bet  HM  ^blä  "IBM  Dp3  DTO1 
•  •  •  (1.  nn?)  nnet  1K1  ^TD,  „und  am  Tage  der  Rache  spricht  Deine  Grösse, 
o  allmächtiger  Gott:  Sehet'1  etc.  (Deut.  32.  39).  Auch  S.  438  ist  hiernach  de? 
Sinn  herzustellen.  Da  heisst  es  in  der  dritten  Strophe:  O  barmhersjgar  Gott. 
vergieb  und  tröste  Deinen  Diener,  welcher  steht  *3&  TiaOl ,  dann  die  folgende 
Strophe:  'jntD'm  ■jrVnSa.  Das  letzte  Wort  ist  doppelt  falsch;  Sina  od 
Rehn  weist  darauf  hin,  dass  in  zwei  Worten  und  zwar  ^Z"P  V)^*7  zu  leset 
ist,  beide  Strophen  aber  sind  verbunden  und  zu  tibersetzen ;  nnd  sich  bückend 
vor  Deiner  Macht,  Dich  suchend. 

Wie  hier  zwei  Worte  zu  einem  geworden  sind  und  dadurch  Verwirrmnr 
entsteht,  so  umgekehrt  anderswo,  wo  ein  Wort  in  zwei  zortheilt  ist.  So  leset 
wir  S.  424  in  der  vierten  Strophe  vom  siebenten  Monate :  O^TD  f  D23  fctb  1*310? 
was  H.  übersetzt :  Seine  Herrlichkeit  kann  nicht  bestimmt  werden ;  das  ist  ins 
Blaue  hinein  geredet.  Lies  jedoch  Ü*lÖ3n73  in  einem  Worte:  „Seine  Güter  werden 
nicht  vergessen."  S.  426  oben  heisst  es  vom  Versöhnungstage:  und  an  ihm 
wird  das  Gebet  erhört  WITTS  3  3  lÖ^p1  JOE  ,  von  denen ,  welche  (ihn)  er- 
halten in  der  Hut,  d.  h.  welche  ihn  treu  hüten  (H.  sinnlos:  von  einem  Jedem 
der  in  seiner  Versammlung  ist),  und  der  Dichter  führt  fort :  JVmUJD.  ji  13TM 
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Übersetzt  werden :  alle  will  ieh  sie  erklären ,  sondern  mos»  heissen ;  ein  jedes 
Ton  ihnen  ist  erklärt,  deutlich  bestimmt.  So  heisst  es  bald  darauf:  sieben  ist 
ihre  Zahl  Dtt^Ott  7*TO,  unser  Herr  hat  sie  genau  angegeben  (Afel),  Hr.  H. : 
aus  Freude  will  ich  sie  erklären!  Ebenso  vorher:  Auf  den  Grund  sind  sie 
gebaut  D"Oa\Dn  OlDp  *JJ3 ,  das  ist  natürlich  "\Ü  zu  lesen:  von  der  Wahrheit 
der  Rechnungen,  nach  richtiger  Kalenderrechnung;  Hr.  H.  geht  auch  hier  irre. 
Von  dem  Wochenfeste  heisst  es  dann  S.  424  Str.  3 :  Und  die  Stimme  gieng  aus 
von  der  Höhe  HÜ^p  ttblD*  }tt.  Das  kann  nicht  heissen:  Wer  konnte  da 
stehen?  ilb*D'  und  ttÖ^p  sind  Adjective  im  Zustande  der  Determination 
und  muss  übersetzt  werden :  von  dem  Allmächtigen ,  dem  Beständigen  (Ewigen). 
Ebenso  kann,  wenn  später  vom  siebenten  Monate  gesprochen  und  gesagt  wird: 
Unp  JI&'T  Wl,  dies  nicht  heissen:  „das  erste4'  ist  ein  heiliges  Fest, 
sondern:  sein  Anfang,  d.  h.  der  erste  Tag  des  Monats.  Wenn  zum  Schlüsse 
S.  430  der  Dichter  den  Segen  über  die  Gemeinde  spricht:  Es  schaue  hernieder 
Gott  euer  Herr  aus  seiner  heiligen  Wohnung  pSVtaö  |B  >]*Om  ^D*1 
O'airJO  VCr  yOVaöipn  »"pD-aan  so  ist  in  H's.  Uebersetzung:  und  euch 
fruchtbar  machen,  eure  Feinde  und  Hasser  und  eure  Widersacher,  mögen  sie 
zerstreut  werden,  das  Wörtchen  ]73  ganz  unbeachtet  geblieben.  Es  ist  vielmehr 
"HD^I  tu  lesen  und  zu  übersetzen:  und  er  erlöse  euch  von  euren  Feinden  und 
Hassern,  und  eure  etc.  In  dem  folgenden  Bussgebete  kann  S.  433  Str.  5  Ende 
nicht  tibersetzt  werden:  Vergieb  Deinem  Diener,  „diesem*4  armen  und  niedrigen, 
denn  11  heisst  nicht  dieser,  ist  vielmehr  zusammengezogen  aus  1H1 ,  denn  er 
ist  arm  und  niedrig.  Wenn  dann  S.  434  Str.  3  gelesen  wird:  D*TH  *p3D» 
D\DN  ")b  *U  und  dies  bedeuten  soll:  Dein  Angesicht  ist  unschuldig,  wer  sündigt 
nicht,  indem  Ü1  =  DD  sein  soll:  so  ist,  abgesehn  von  der  ganz  unpassenden 
Anrede  an  Gott,  der  Art.  bei  Olli  überflüssig,  und  wird  nicht  beachtet,  dass 
D*2D  auch  das  Attribut  im  Plural  verlangt,  und  1?  wird  kurzweg  mit  vnicht" 
übersetzt.  Es  muss  wohl  Ülp  gelesen  werden,  und  der  Sinn  ist:  vor  Dich 
hin  tritt  der  welcher  Sünden  hat  (sündig  ist).  S.  440  Str.  6  wird  3*3«  *pOM, 
^Ü^NT  FlVtf  übersetzt:  Mit  Deiner  Gnade  umgieb  mich,  Gott,  und  mir  ist's 
wohl.  Da  wird  zuerst  das  ächtaramäische  (auch  arab.)  3MN  missverstanden, 
dies  bedeutet  hier  wie  unmittelbar  vorher  *3a*:P,  sowie  Heft  5  S.  82  Ende 
*33 38  und  S.  90  IDfif  ^naJN :  antworten ;  dass  H.  es  an  allen  diesen  Orten 
verkennt,  ist  um  so  auffallender,  als  er  selbst  S.  438  Str.  2  Ende  niPafin 
richtig  übersetzt:  und  antworte  mir.  Allein  auch  das  Afel  ä'Ctt  kann  nicht 
intransitiv  übersetzt  werden,  sondern  es  ist  Imperativ  und  heisst:  und  thue 
(mir)  wohl.  Wenn  Abischa  in  seinem  Traumgesichte  nach  den  Himmelshöhen 
steigt  und  es  da  heisst  (H.  5,  S.  86  Str.  3)  ObOH  3X321«!,  so  kann  Dies 
nicht  bedeuten :  Als  er  die  Leiter  bestieg,  vielmehr  muss  das  Ithpaal  passivisch 
übersetzt  werden :  und  die  Leiter  wurde  aufgestellt.  Dann  erst  heisst  es :  Und 
es  stieg  Moses  zum  Himmel,  und  ich  stieg  mit  ihm  zum  Himmel  mriött, 
was  grammatisch  nicht  bedeuten  kann:  dem  untern,  sondern  dem  ausgespannten 
(Jes.  40,  22). 

Wir  haben  schon  mehrfach  hier  erkannt,  wie  Hr.  H.  die  aramäische  Be- 
deutung der  Wörter  verkennt.  Es  mag  noch  Einiges  hier  beispielsweise  ange- 
führt werden.  In  dem  Gebete  für  die  Verstorbenen  8.  417  heisst  es,  Indem 
die  Ausfüllung  der  Kamen  natürlich  dem  Einzelnen  überlaste«  ist,  StartO  l"lb, 
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diesem  Alten,  es  wird  Allen  in  jeder  Stunde  Mp'pl  b^l  Trost  erfleht,  dit 
heisst  jede  Minute,  kleiner  Zeittheil  wie  im  Rabb.  npT,  und  ferner:  Ölil 
npiX  1«yn  11T7n,  das  ist  nach  der  so  häufigen  Verwechslung  der  Kehl- 
bnchstaben  im  SamariUnischen  soviel  wie  lOnn  Tntnn,  dsss  ihr  nicht  wieder 
Leiden  sehet.  Alles  Dies  übersetzt  Hr.  H.  entweder  gsx  nicht  oder  falsch. 
8.  440  Str.  2  heisst  es  ff)J"m  niO ,  das  zweite  Wort  heisst  nicht:  erweitere, 
wie  es  H.,  es  mit  211*1  combinirend,  übersetzt,  sondern:  sei  gnädig,  wie  auch 
im  Syr.  Für  hdMi  in  dieser  Bed.  bietet  zwar  Castellns  nur  in  den  Derivaten 
Belege,  allein  auch  das  Verb  um  kommt  so  vor  Jea.  27,  11  in  Pescbito  and 
Hezapla  für  oixrsiQeo*,  auch  30,  18.  Das  Gedicht  schliesst  mit  dem  Wunsche, 
Gott  möge  dem  Volke  Tage  geben  rra^lTZm  rtOböi;  mit  welchem  Recht 
Hr.  H.  dem  zweiten  Worte  die  Bed.  Glück  beilegt,  weiss  ich  nicht.  Es  muss 
sicher  mit  Khaf  gelesen  werden  und  K3D11D  heisst  aram.  Ruhe.  In  seinen 
Traumgesichte  sieht  Abischa  zuerst  Aarou,  der  sich  ihm  zu  erkennen  giebt, 
und  er  fährt  fort  (H.  5,  S.  84  Str.  2)  n»*»Ö  TUÖ«  PJQK,  fiel  ich  vw 
ihm  nieder;  DOM  betraclitet  II.  wohl  als  riJDÄ  Wahrheit,  wenn  er  übersetzt: 
Sobald  ich  „wirklich"  seine  Worte  vernahm;  allein  es  ist  >^*A^|  ,  sobald  ab. 
Als  Abischa  dann  mit  Moses  durch  die  Himmclsräume  zieht,  fragen  diesen  die 
Engel  (8.  88  Str.  2):  Wer  ist  denn  der  Mann,  welcher  bei  Dir  13  *Jinn,^l. 
H.  denkt  an  rp")  uud  übersetzt:  denn  er  hat  deinen  Geruch!  Allein  4tmm 
(und  wahrscheinlich  muss  auch  hier  Waw  vor  Thav  stehn)  ist  — -  ÄriW% 
Wohlgefallen,  also:  an  dem  Dein  Wohlgefallen  ist,  Du  Wohlgefallen  W 
Moses  rühmt  Abischa  in  seiner  Antwort  uud  nennt  ihn  131T  "PID;  das  heisst 
nach  mir  unbekannten  Wortdeutungen,  bei  H. :  Seine  Excellenz  ist  eigner  Art 
Allein  es  heisst:  ein  Ausgezeichneter  seiner  Zeit.  Endlich  sagt  Abischa  zum 
Schlüsse  S.  90:  Und  ich  gieng  in  den  Garten  Eden  inBOÖ  rO  "*3fit"l;  auch 
hier  bleibt  es  unklar,  wie  so  Dies  bedeuten  kann:  und  ich  war  dort  entzückt 
Sicher  muss  innOÖ  gelesen  werden,  also :  ich  gieng  dort  umher  und  sah  dort 
Wunderbares  (1.  Ö^nöD  st    Öfit),  das  ich  nicht  erzählen  kann. 

Jedoch  Zeile  für  Zeile  zu  corrigiren  kann  hier  nicht  meine  Aufgabe  sein, 
und  ich  will  nur  noch  auf  einen  Umstand  aufmerksam  machen.  Es  ist  natür- 
lich, dass  man  bei   samaritanischen  Arbeiten   stets  die  Rücksichtnahme  auf  den 
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als  ein  Sohn  Jefune's  hingestellt  Später  wird  Josua  sogar  einmal  ganz  ver- 
kannt  Nachdem  nämlich  abermals  alle  Erzväter,  Joseph,  Moses,  Aaron,  Elasar, 
Ithamar,  Pinchas  als  Fürbittende  aufgeführt  worden,  heisst  es  S.  442  oben: 
n&N  ««3,  mtB  niDN31.  Nach  H's.  Uebersetzung:  Und  weil  da  diente 
ein  wahrer  Prophet,  giebt  die  Stelle  keinen  Sinn.  Allein  es  heisst:  Und  am 
dessen  willen,  welcher  dem  Propheten  der  Wahrheit  diente,  nämlich  Josua's, 
des  Dieners  Mosis.  — 

Von  besonderem  Interesse  ist,  dass  ans  hier  mehrere  Namen  von  Dichtern 
geboten  werden,  von  denen  zwei  sogar  ihre  Namen  durch  Akrosticha  bezeichnet 
haben  (S.  409).  Auch  bei  den  von  Gesenius  mitgetheilten  Gedichten  sind  für 
das  vierte  und  fünfte  die  Verfasser  genannt  Bei  der  Dürftigkeit  der  samarita- 
nischen  Literatur  wissen  wir  natürlich  über  alle  diese  Männer  nichts  Näheres. 
Auch  der  Commentator  Ibrahim  citirt  häufig  Dichter  und  einzelne  Verse  von 
ihnen,  die  meistens  auch  Schrifterklärer  waren,  und  unter  anderen  kommen 
auch  einige  der  hier  genannten  vor.  So  wird  Abischa  (Heft  5,  8.  80  ff.)  häufig 
als  einer  der  ausgezeichnetsten  Dichter  genannt,  gewöhnlich  als  Abischa  ben 
Pinchas,  und  dennoch  glaube  ich  nicht,  dass  er  verschieden  von  unserm  ist, 
wenn  auch  dieser  nach  Heid.  ein  ben  Joseph  sein  soll;  sein  arab.  Name  ist 
. y*a£A  ,.*$  v£j*JÜt  y*\  (vgl.  meine  jüd.  Zeitschrift  für  Wissenschaft  und  Leben, 
Bd.  I,  S.  180.  Anm.).  Den  Dichter  Nanah  b.  Marakah  (S.  432)  fand  ich  bei 
Ibrahim  zwar  nicht,  um  so  häufiger  aber  seinen  Vater  Marakah,  welcher  auch 
dadurch  als  Verfasser  des  ersten  Gedichtes  bei  Gesenius  erkannt  wird,  indem 
ein  Vers  aus  demselben  unter  seinem  Namen  angeführt  wird.  Auch  den  Vf. 
des  zweiten  Gedichtes  bei  Gesenius  erfahren  wir  dort;  es  ist  Sl^l  DIQy, 
arab.  ^»fyXtl  w*:>Lo  ri^jJJ  üjlr4^'  —  ^e  e*nze*nen  Veree,  welche  sich 
bei  Ibrahim  zerstreut  finden,  verdienen  wohl  eine  Veröffentlichung;  vielleicht 
findet  sich  später  eine  passende  Gelegenheit  dazu. 

Breslau,  12.  Juni  1863. 


Einige  Bemerkungen  zu  Bd.  XVIII,  S.  53  ff. 

Von 

Rabb.  Dr.  Geiger. 

Die  Abhandlungen  Levy's  „über  eine  lat.-griech.-phöniz.  Inschrift  ans 
Sardinien"  und  „die  palmvrenischen  Inschriften"  orientiren  wieder  in  trefflicher 
Weise  auf  einem  Gebiete,  das  in  entlegene»  Schriften  angebaut  wird,  und  er 
führt  mit  sicherm  Tacte,  vieles  Willkürliche  in  diesem  der  Conjectur  so  weiten 
Spielraum  Öffnenden  Felde  beseitigend,  zu  befriedigenden  Resultaten.  Mögen 
die  folgenden  Bemerkungen  ein  kleiner  Beitrag  zu  weiterem  Ausbau  seinl 

Wenn  es  S.  60  heisst,  die  Mischnah  kenne  das  Wort  *nO*b  noch  nicht, 
wohl  aber  die  jerusalemische  Gemara,  so  sind  dem  Vf.  einige  Stellen  der  M. 
entgangen,  die  gerade  den  Gebrauch  des  Wortes  nach  den  beiden  Bedeutung«! 
des  lat.  libra,  sowohl  als  bestimmtes  Münzgewicht:  Pfund,  wie  auch  als  Wage, 
Gewicht  im  Allgemeinen  auch  für  die  Mischnah  bezeugen.    So  wtitl  Schebuotn 
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6,  8  von  am  enD*b  und  t|OD  Klü^b,  einem  Pfunde  Goldes  und  Silbers 
gesprochen,  aber  auch  Bechoroth  5,  1  und  Themarah  3,  5  ron  Fleisch,  das 
nicht  als  geweiht  su  betrachten,  vielmehr  für  Jeden  gemessbar  ist,  das«  es  auf 
dem  Markte  verkauft  werden  mag  K^D^bi  J^ipWl  und  auf  der 'Wage,  nach 
Gewicht,  nach  dem  Pfunde  abgewogen.  Aus  diesem  doppelten  Gebrauche  ist 
die  Identität  von  Älö^b  mit  libra  umsomehr  ersichtlich.  —  Hingegen  ist  mir 
die  Form  „jbön,  der  Barmherzige"  im  Späthcbriischen  (S.  64),  wenn  auch 
gegen  die  Bildung  Nichts  einzuwenden  ist,  nicht  bekannt. 

In  der  vierten  palmyrenischen  Inschrift  (S.  77  ff.)  scheint  mir  alle  Schwie- 
rigkeit su  schwinden,  wenn  man  in  Z.  3  abtheilt  ^XlfitlfiP  *^0  und  Juatan 
(od.  wie  wir  das  Wort  bald  noch  finden  werden:  Jatin)  als  eine  palmyrenische 
Ablautnng  für  Rutil(ias)  betrachtet,  welcher  Name  sonst  auf  der  palmyrenischen 
Schrift  nicht  ausgedrückt  wäre,  während  ihn  L.  in  seiner  Uebersetsung  auf- 
nimmt (S.  82).  Es  heisst  demnach  von  Julius  Aurelius,  dass  er  „Beamter 
gewesen  des  Fürsten  Juatun  (d.  h.  Rutilius)  Krispin,  des  Präfecten."  Darauf 
folgt:  flP3'jb  m«D  ^n«^  151  „und  als  Jatin  (=  Rutilius)  die  Legionen 
mit  Brod  versah  (zu  verproviantiren  hatte) ,  kaufte  er  (näral.  Julius  Aurelius) 
Getreide"  u.  s.w.  ZVND  leite  ich  von  DPD  ab,  das  nicht  blos  wie  im  Hebr.: 
Brod  brechen,  sondern  gleich  dem  bibl.  D1D,  auch  Brod  vertheilen  heisst,  so 
giebt  die  syr.  Hexapla  Jes.  58,  7  Siad'Qvnia  mit  2Qä  wieder,  und  XVKD 
ist  entweder  rPKB,  Partie.  Kai,  wie  es  nach  "lJD  sehr  gut  stehn  kann,  oder 
n?KD  Prät.  Pael.  —  Ob  in  VIII  u.  IX  «D3an«,  a^yanirTjg  (8.  89  t)  mit 
la*ltt  2  Kön.  15,  25,  was  offenbar  dort  auch  einen  vornehmen  Beamten  be- 
deutet, su  combiniren  ist,  ob  ferner  in  XVI  (S.  99  ff.)  *D^bn  als  Uebersetaang 
von  Utvriozoe  (entgegenhaltend,  abwechselnd)  zu  betrachten  ist,  möge  blos  als 
flüchtige  Conjectur  hingestellt  werden.  Wichtiger  sind  die  Namen  brpnba 
auf  XI  (S.  93),  wie  wohl  die  richtige  Lesung  ist,  und  P:3m  das.  u.  XII 
(das.)  u.  XIV  (S.  95)  OvaßdAlad'og.  Bei  diesen  Namen  begegnen  wir,  meines 
BedÜnkens,  sicher  rib3  oder  Tib^,  der  „Balthi",  d.  h.  dem  [weiblichen  Baal, 
der  Venus-Beltis  (8.  103)'*,  die  im  Syrischen  als  der  Planet  Venus  eingebürgert 
ist,    wie    schon  Castellus   angiebt,    und   wofür   als    Belege    dienen    mögen  Bar- 
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in  diesem  Sinne  gebräuchlich  war,  von  Mohammed  in  seinem  Verkehre  mit 
Syrern  aufgenommen  worden  und  sich  daher  in  jener  Gegend  auch  im  Ara- 
bischen erhalten  bat.  Nun  findet  sich  zwar  im  Syrischen  nichts  Analoges. 
|^\p\f> ,  dem  Cast.  die  Bedeutung:  fructus  xmmaturus,  —  PI.  uvae  acres — 
beilegt,  ist  ohne  Belegstelle,  ich  finde  esfür  $<»|,  Weinbeere  in  der  Hexapla 
Jes.  65,  8;  jedenfalls  wäre  das  nur  entfernt  verwandt.  Hingegen  findet  sieh 
das  Wort  in  vollkommen  gleichem  Sinne  mehrfach  in  der  Mischnah.  Den 
Zwiebeln,  die  nicht  aus  der  Kraft  des  eignen  Bodens  hervorwachsen,  daher 
als  unfruchtbar  (D'D^ID)  bezeichnet  werden,  indem,  sie  der  künstlichen  Be- 
wässerung bedürfen,  werden  Schebiith  2,  9  die  273  btÖ  entgegengestellt,  d.  h. 
die  auf  einem  Felde  wachsen,  das  von  keiner  anderen  Bewässerung  als  der  des 
Regens  sich  nährt.  Therumoth  10,  11  wird  Kohl  b*3  btt?  gegenüber  dem 
6PpV  btt)  genannt;  dieses  ist  wieder  ein  der  Tränkung,  Bewässerung  bedürf- 
tiges, jenes  ein  lediglich  vom  Regen  befruchtetes  Feld,  und  Baba  bathra  3,  1 
steht  b^^Jl  miö  im  Gegensatze  zu  den  Gegenständen,  welche  zu  allen  Zeiten 
Frucht  bringen  ("Pin  DTVD  niCI*  KlSTO),  während  jenes  seine  bestimmte 
Zeit  hat,  in  welcher  es  Früchte  trägt,  nämlich  nach  dem  Eintritte  des  Regens. 
Unter  den  Gegenständen,  welche  allezeit  Früchte  tragen,  wird  auch  aufgezählt 
"pn^WT  mi>  ein  durch  Wasserleitungen  genährtes  Feld,  und  dieselbe  Gegen- 
einanderüberstellung  dieser  beiden  verschiedenartigen  Felder  findet  sich  in  der 
Thosseftha  Moed  katon  Anfang,  die  dort  in  beide  Gemaren  übergegangen  ist, 
und  diese  einzige  Stelle  aus  Moed  katon  2  a  hat  Buxtorf,  aber  blos  am  Schlüsse 
eines  andern  Artikels,  so  dass  die  Bedeutung  bei  ihm  nicht  sichtbar  hervortritt 
An  jenem  Orte  hat  übrigens  die  babylonische  Gemara  auch  eine  etymologische 
Erklärung  des  Wortes,  die  zwar  spielend  ist,  aber  doch  im  Wesentlichen,  wie 
ich  denke,  das  Richtige  trifft.  Sie  bringt  es  in  Verbindung  mit  dem  Stamme 
b?3 ,  und  offenbar  ist  auch  die  Befruchtung  durch  den  Regen  die  Veranlassung 
zu  dem  Namen.  Die  Erde  als  die  Braut,  die  vom  Himmel  geküsst,  vom  Regen 
befruchtet  wird,  ist  ein  Bild,  dessen  sich  die  orientalischen  Dichter  umsomehr 
bedienen,  als  im  Orient  die  den  Sommer  über  ganz  trockne  Erde  nur  während 
der  bestimmten  Regenzeit  ihre  Befruchtung  erhält,  also  auch  dieser  sehnsüchtig 
entgegensieht.  b*2?l  rHtfJ  ist  demnach  das  dem  Manne,  dem  befruchtenden 
Regen  entgegenharrende  Feld.  Mit  dem  Gotte  Baal,  als  dem  Herrn  des  Him- 
mels, hat  der  Ausdruck  gewiss  keinen  Zusammenhang;  er  ist  acht  hebräisch 
und  als  solcher  in  einen  provinziellen  Arabismus  1)  übergegangen. 
Frankfurt  a,  M.  4.  Mai  1864. 


1)  Provinziell  ist  der  Ausdruck  bei  den  Arabern  nicht,  sondern  gehört  der 
allgemeinen  altarabischen  XJLJ  an,  wie  die  betreffenden  Quellenangaben  unter 
Jbju    in   Lane'*  Arabic-English  Lexicon,  S.  228  CoL  3,   beweisen.         Fl. 
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Zur  Geschichte  der  hebr.  Synonymik. 

Einige  Bemerkungen  zu  der  Abhandlung  Bd.  XVII  S.  316. 

.Von 

Dr.  Steinschneider. 

8.  317.  Der  Verf.  der  mtt)Tl  heisst  nicht  Nissim  ben  Jacob.  — 
Anm.  1.  Die  Schriften  Chananael's  sind  nicht  gauz  verloren  gegangen  und  m 
der  angef.  Biographie  sind  Fragmente  aus  Pentatcucherkl&rungen  susammen- 
gestellt.  —  Anm.  4.  Das  erwähnte  Buch  ist  das  H  TT0913  des  Elieser  Ascb- 
kenasi  (Catal.  p.  954,   im  Index  p.  XXXVIII,  weil  H  für  mm). 

8.  318.  Ein  Verzeichnisa  der  in  Ez  Chajjim  exegetisch  erläuterten  Aas- 
drücke, mit  Angabe  von  Parallelen  bei  Saadia  und  Jehuda  ha-Levi,  habe  ich 
als  Anhang  zum  Realindex  (S.  366),  die  Parallelen  zum  Moreh  hat  Delitzsch 
das.  8.  342  gegeben.  —  Ueber  p9  J3  des  Ahron  b.  Elia  s.  Catal.  Codi 
hebr.  Lugd.  p.  81  seq. ,    Über  nl^n  *irO   das.  pag.  47. 

8.  320.  Dass  finpBH  nj*Ö  des  Ihn  Bai  am  mit  «Tipr!  m^Wl  (nwi 
oLi.^l  v^lrf  bei  Mos.  Ibn  Esra)  im  Wesentlichen  identisch  sei,  ist  schon 
im  Catal.  p.  1294  erwiesen,  und  im  Handbuch  S.  17  wiederholt  —  Was  dk 
Leydener  HS.  der  Synonymik  des  Bedarschi  betrifft,  so  hätte  wohl  dieses  viel- 
leicht bedeutendste  Werk  verdient,  dass  eine  nähere  Nachricht  darüber  nach 
meiner  Beschreibung  (Catal.  Lugd.  p.  28)  mitgetheilt  würde.  Allein  glücklicher 
Weise  liegt  bereits  ein  grosser  Theil  des  Buches  gedruckt  vor  mir, 
in  der  durch  G.  Polak  besorgten,  bereits  seit  mehren  Jahren  vielfach  angezeig- 
ten Ausgabe,  die  freilich  sehr  langsam  vorschreitet. 

8.  320.  In  meinem  Handb.  8.  122  liest  man  wörtlich:  „Homonymik  [ans 
TDKia  ^ÖK  Imre  Noasch)  excerpirt  in  t)03  nVDtDÖ  s.  Anon.  N.  72*,  und 
dort  (p.  8):  99^)03  DVD1D73   homonymisches  Compendiumu  u.  8.  w.      Das  Bach 

enthält  —   in  der  That  nur  den  homon.  Theil  excerpirend,  27  BL 

(Ä  — 1"3).  Die  Jahreszahl  1765  ist  richtig.  Hr.  M.  hat  vergessen  um  der 
Angabe  >'  üb  willen  5  für  die  Tausende  abzuziehen ,  s.  meine  Introductio 
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unter  ^1*13  TDp3Ö  (so)  nur  eine  Verweisung  auf  SjOV*  ^JD*!*!«  —  üebrigens 
bringen  die  jetzt  erscheinenden  hebr.  Zeitschriften  mitunter  Artikel  über  Sy- 
nonyma. : 

8.  3S3.  Anxn.  18  ist  nachzutragen  das  Buch  von  David  Strauss :  Hermann 
Samuel  Reimanis  und  seine  Schutsscbrift  für  die  vernünftigen  Verehrer  Gottes. 
Leipzig  1862.     8.  Müh  lau. 


Die  Wurzel  bhar  schreien,  jubeln,  rufen,  singen,  sprechen« 

Von 

Dr.  Bollengeii. 

Zu  den  noch  nicht  nachgewiesenen  Wurzeln  gehört  das  oben  benannte 
bhar  schreien,  singen  u.  s.  w.  Obwohl  mannigfach  verzweigt,  hat  sich 
diese  Wurzel  wegen  ihrer  lautlichen  Übereinstimmung  mit  bhar  ferre  bisher 
den  Blicken  der  Forscher  entzogen.  Sie  liegt  aber  zu  Tage  im  Ahd.  baren 
singen,  bar  Gesang,  in  baritus  Tac.  Germ.  3  Schlachtgesang  der  Germanen 
(ob  barjathus?)  und  in  bardus  Barde  d.  i.  Dichter  und  8änger  der  Kelten. 
Weniger  deutlich  tritt  die  Wurzel  im  Gothischen  ans  Licht,  indem  sie  sich 
lautlich  und  begrifflich  in  ein  helles  bairan  und  ein  dunkles  bauran  spaltet 
Von  bairan  lassen  sich  hierher  ziehen  usbairan  ausrufen,  zurufen:  jah 
usbar  qath  Skeir.  VII  Z.  8.  jah  usbairands  qath  du  imma  Marc.  11,  14. 
usbairith  Luc.  6,  45.  Zu  bauran  jubeln,  lustig,  fröhlich  sein  ge- 
hören gabaurjothus  rjdoVTj ,  gabaurjaba  TJSe'ioe  und  gabaur  Fröhlichkeit,  Jubel, 
Festlichkeit  xwuog. 

Im  Altindischen  erscheint  bhar  theils  in  nackter  Gestalt,  theils  mit  den 
Präfixen  pra  u.  vi  zusammengesetzt,  bhar  act.  med.  1)  etwas  singen:  karam 
bibhrat  puruspaham,  entzückenden  Gesang  singend  IX,  14,  1.  16,  5.  yad-clokam 
ghosam  bharatha  indräya,  wenn  ihr  schallenden  Lobgesang  dem  Indra  singt 
X,  94,  1.  upastutim  bharamanasya  karos,  des  Sängers,  der  das  Lob  (der  Götter) 
singt  I,  148,  2.  bharate  (pass.)  suvrktis,  es  ertönt,  erschallt  der  Lobgesang 
VII,  24,  2. 

2)  besingen,  preisen:  aham  mitravaruna  ubhä  bibharmi ,  ich  preise 
die  beiden  MV.  X,  125 ,  1.  aham  somam  ahanasam  bibharmi ,  ich  besinge 
den  schäumenden  Soma  X,  125,  2.  apäm  pärum  jivadhanyam  bharämahe,  wir 
wollen  preisen  den  Fährmann  (?  sonst  peru  I,  158,  3.  VII,  35,  13)  der 
Wasser,*  den  Erhalter  des  Lebendigen  (Agni)  X,  36,  8. 

Mit  pra  1)  preisen,  besingen:  pra  devam  devia  dhiyä  bharatha 
jätavedasam ,  preiset  den  göttlichen  Agni  mit  himmlischer  Andacht  X,  176,  2 
vgl.  graanto  devia  dhiyä  VIII,  27,  13.  vandamäna  imäm  dhiyam  devim  III, 
18,  3  und  prabheti  f.  Lobgesang,  Preisgesang   II,  24,  1. 

2)  etwas  vorsingen,  vortragen:  pra  väm  brahmani  käravo  bharante, 
Sänger  singen  Euch   (Asvin)  ihre  Psalter  VII,  72,  4  —  jedoch  von  prabhar 
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äffen*  selten  su  unterscheiden,   pra  vam  mahi  dyavi  abhi  upastntim  htiartail» 
IV,  56,  5. 

Mit  vi  schreien,  jubeln.  Die  mit  vi  zusammengesetzte  Wind  ver- 
mag ich  zwar  nicht  zu  belegen,  doch  lasst  sie  sich  ans  dem  aoj.  Tibhnrt 
schreiend,  jubelnd  nach  meinem  Dafürhalten  erschliesson.  &  putriso 
na  mataram  vibhrtra'  sanau  devaso  barhisas  sadanta ,  wie  fiaben  jubelnd  zw 
Matter  eilen,  so  freudig  and  schnell  mögen  die  Gotter  aar  Opferstreu  kes> 
men  VII,  43,  3.  —  Nach  dieser  Auffassung  gleicht  sich  die  Parallele  be- 
friedigend aus.  Roth  (zu  Nir.  8,  15)  legt  dem  adj.  vibhrtra  an  Torsteheader 
Stelle  und  I,  95,  2  die  Bedeutung  pflegebedürftig  bei  d.  h.  er  fasst  es 
als  parL  fut  pass.  vgl.  yajatra.  Wenn  dies  auch  sprachlich  möglieh,  so  er- 
weist sich  die  Parallele  doch  als  höchst  unpassend:  denn  sie  stellt  die  Götter 
hungrigen  oder  unmündigen  Knaben  gegenüber.  An  allen  übrigen  Stellen  mvss 
vibhrtra  auf  die  Wurzel  bhar  =  har  zurückgeführt  werden  mit  der  Bedeotusf 
wegnehmend,  entführend,  und  zwar  von  Agni,  der  die  Opfer  zu  den 
Göttern  entfahrt  1,  71,  3.  95,  2.  II,  10,  2.  Eben  so  vibhrtvan  vom  Falke* 
der  den  Soma  raubt  IX,  96,  19.  Die  Bedeutung  vertheilen,  die  Benfey  m 
I,  70,  5  der  Wurzel  vibhar  beilegt  (vgl.  I,  71,  3  vibhrtra  „SchAUvertbeiler^ 
beruht  wie  mir  scheint  auf  einer  Verwechselung  mit  vibhaj.  Uebersetse  dsselhst 
„wie  einem  schwachen  Vater  entführen  sie  Schatte". 

Von  der  einfachen  Wurzel  bhar  stammt  das  subst  bhara  m.  1)  Zursf, 
Ausruf;  2)  Jubelruf,  Jubelgesang,  uta  sma-enani  vastramathim  st 
tayum  anu  kracanti  xitayo  bharesu,  und  ihn  schreien  an  die  Menschen  ie 
Zurufen  wie  einen  Kleiderdieb.  IV,  38,  5.  karam  na  vieve  ahuanta  der» 
bhar  am  indraya  yad  ahün  jaghana,  als  Indra  die  Schlange  erschlug,  da 
Hessen  ihm  alle  Götter  den  Zuruf  wie  einen  Lobgesang  erschallen  V,  29,  & 
Hier  ist  bhara  entweder  ein  Zuruf  der  Ermunterung  zur  Vollziehung  der  Thtt 
oder  ein  Jubelruf  Über  die  vollzogene  That  vgl  bharahütay«  I,  129,  2.  Usv 
rahutaye  vice  V,  48,  4. 

Oefters  erscheint  bhara  in  Gesellschaft  mit  kara  m.  Lied,  Gesang,  Schlseat- 
gessng.  Dies  kara  nebst  kam,  kann  stammt  von  2  kar  (Griech.  Haiti*.  l*L 
car-men),  einer  Nebenform  von  1  gar  rühmen,  preisen:  karate  vam  arkais, 
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Wunelstammen  ihren  Vocal  aufgeben  nnd  die  Übrigbleibenden  Consonanten  als 
die  wahrhaften  Träger  derselben  sieb  mit  der  nackten  Wnrael  verbinden,  so 
dass  die  einsilbige  Wnrselform  erhalten  bleibt  ci  oit,  cyu  cyat,  dya  dyut, 
ar  ard,  nu  nnd,  ru  nid,  tra  trAs,  da  das ,  bbA  bhAs,  rA  ras,  ha  has,  dah 
dax  (dhax),  pru  prus1),  nao  nax,  vah  vax,  eam  cans,  sak  sax,  mrij  mrix,  yaj 
yax  u.  s.  w.  Bei  Torhergehendem  r,  r,  seltener  s,  wird  der  auslautende  Conso- 
nant  t,  d  meistens  behaucht:  rA  rAdh,  sA  sAdh,  mar  mardh,  spar  spardh,  var 
(vgl.  um)  Tardh  sich  dehnen,  ausbreiten,  wachsen;  per  pruth,  prA  nXij&ef. 
Vollständiges  silbenhaftes  as  setzt  nur  bht  an,  indem  es  durch  Verschleifung 
des  i  in  y  die  Einsilbigkeit  wahrt:  bhf  bhyas. 

Nun  zurück  au  bhar.  Tritt  nun  besagtes  s  an  bhar,  so  ergiebt  sich  ein 
bhars,  das  seinen  behauchten  Anlaut  wegen  des  doppelconsonantischen  Auslautes 
sofort  vereinfacht  und  bhars  in  hars  verwandelt  Die  ursprüngliche  Bedeu- 
tung dieses  hars  wird  sein  jubeln,  jauehien  als  Ausbruch  der  Fröhlich- 
keit, daher  Überhaupt  fröhlich  sein. 

Andrerseits  muss  stammbildendes  na  (sogenanntes  Infix  der  9ten  KL)  an- 
getreten sein.  Ich  schliesse  dies  aus  swei  neuen  Formen,  die  durch  Zusammea- 
ziehung  wieder  au  einsilbigen  Wurzeln  wurden:  bhan  im  PrAkrt  „sprechen*' 
scheint  mir  aus  bharna,  wie  ran  aus  ramna  zusammengepresst  au  sein.  Die 
Form  bhanadi  weist  deutlich  auf  die  9te  Conjugation  hin.  Diesem  praktischen 
bhan  läuft  bereits  im  Veda  ein  noch  mehr  entartetes  pan  zur  Seite  mit  der 
Bedeutung  preisen  (vgl.  kar  neben  gar,  pars  neben  vars  etc.).  In  vollständiger 
Uebereinstimmung  mit  dem  prakr.  bhan  steht  bhan,  an  das  stammbildendes  d 
tritt  =  bhand.  Damit  schliessen  sich  die  Wandlungen  der  W.  bhar  ab. 
bhand  heisst  jubeln,  preisen,  lobsingen:  bhandate  dhamabhis  kavis, 
wird  in  Liedern  gepriesen  III,  3,  4.  bhandamane  upake  naktosasA  I,  142,  7 
vgl.  bhandadisti  V,  87,  1.  Dazu  gehört  das  adj.  bhanda  jubelnd,  preisend: 
pra  yad  bhandistha  esAm,  weil  er  der  vornehmste  Lobsänger  unter  ihnen  I,  97,  8. 

Am  Schlüsse  muss  ich  noch  eines  interessanten  Sprossen  gedenken:  ich 
meine  bharata:  bardus,  Sänger.  Seine  Bildung  stimmt  auffallend  zurajata 
argentu,  düta  und  wenn  wir  von  der  Betonung  einstweilen  absehen,  zu  vAta 
ventu,  mirata  d.  i.  marta  mortalis.  Die  alte  dreisilbige  Form  marata  ist  zu 
lesen  I,  38,  4.  II,  23,  7.  VI,  15,  8.  16,  46.  VII,  4,  3.  25,  2.  100,  1.  VIII, 
60,  7.  70,  3.  IX,  94,  3.  Andrerseits  bildet  das  Suffix  ata  part  fut  pass. 
yajata,  haryata,  darcata.  Von  beiden  Gruppen  sondert  sich  pacata  aus,  das 
im  Veda  nur  die  Bedeutung  eines  part.  praet  pass.  hat  =  gekocht,  gebraten, 
gebacken,  gerdstet  etc.  In  Auffassung  der  Stelle  I,  61,  7  musAyad  visnus 
pacatam  weichen   Benfey   und  Roth   gar  sehr  von  einander  ab.     Ersterer  ttber- 


1)  Zu  dieser  Wurzel  prus  flüssig  sein,  fliessen,  tropfen  ziehe  ich  purusA 
nach  Roth,  parusa  nach  Müller  und  Aufrecht  V,  2<,  5,  indem  ich  beide  als 
Spaltungen  von  prusa  betrachte.  Wegen  pürosa  mn.  Saft  X,  51,  8  dürfte 
purusA  nicht  gerade  falsch  sein.  Als  Bedeutung  ergiebt  sich  nun  T rauf ler 
d.  i.  Besamer:  paruse  gavi  VI,  56,  3  also  =  vrsan.  dana  halte  ich  für  das 
part  praet.  pass.  von  dA  (doN  schneiden,  abschneiden  mit  abweichendem  Accent 
st.  dana  (vgl.  dhAta)  d.  i.  verschnittene.  Hengste,  Bullen  und  Ver- 
schnittene d.  h.  Wallachen  und  Ochsen  werden  hier  mit  dem  dreifachen 
Soma  verglichen. 
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setzt  „der  stärkst«  Held  ;  ludra)  stahl  dem  grossen  Zimmerer  'asjav-id  h  mfar 
■i  i.  dem  Tvastar)  den  in  Gluth  äetzburen,  Nach  Str.  6  hat  Tti*r 
dem  ludra  den  Douuerkeil  fvajra)  gefertigt  mm  Kampfe  :  asmai  tvaiti  tazai 
vajram.  Den  fertiges  Donnerkeil  entwendet  ludra,  nachdem  er  sieb  dü*i 
Speise  gestärkt  und  im  Sonia  Math  getrunken,  pacata  scheint  mir  1<  11141  ihm 
im  Fever  gefertigt  zu  bedeuten.  Dm  CHufaendseui  gebart  nm  Wn« 
de»  Donnerkeils,  denn  er  schlagt  wie  de«  Zeus  »pai^af  nicht  nur  ein,  m» 
dem  er  zündet  ■Bah,  sengt  und  brenn L  Damit  ist  auch  ttoth's  Destaf 
(Ptk-W,  n.  pacata)  zurückgewiesen.  Er  fasst  nämlich  p&cata  als  n,  =  pafcf 
„gekochte  Speisen1',  was  hieb  er  auf  keinen  Fall  p&sst.  Die  Farm  pacat*  ftr 
pekta  ist  sehr  auffallend:  das  Suffix  ta  ist  nicht  an  die  einsilbige  reine  Wutid 
gehangt  T  sondern  ad  den  zweisilbigen  Verbalstatnm  auf  a  (paca),  der  ebn 
der  ersten  nnd  titen  Kl.  zu  Grande  liegt  Während  pakta  sich  an  di*  d> 
d«  b.  zweit*  and  dritte  Kl.  ans  ehli  esst  1  pac  pakti) ,  gehört  unser  pacata  de 
neuen  Conjug*  pacat  i  an,  vgl.  nata  (piam)  u*  natuata  yuania).  Obgleich  d* 
Stamme  oujugatkm  im  Verlaufe  der  Zeit  über  die  Wurzelconjugation  den  5*2 
davon  tragt,  so  hut  sich  das  Stammpartieip  doefa  nicht  Baiin  gebrochen«  aj 
bleibt  im  Versuche  stecken ,  so  dass  sich  kaum  ein  paar  Beispiele  auitrato 
laaseu,  Keobt  lehrreich  wird  in  dieser  Beziehung  das  Lateinische.  Das  Stam- 
pHrtieip  ist  überwiegend  in  der  Jsten  und  4teu  Conj.T  nur  in  wenigen  Beepiali* 
springt  das  part+  praet.  pass*  der  Isteu  LVmj.  in  die  reine  Wurzel  zuräl: 
fricare  frietu,  secare  sectu,  juvare  jutu.  lavare  lautu,  potare  potu  etc.  Sock 
seltner  greift  das  Partieip  in  der  4ten  Canj.  auf  die  Wurzel  xurnck :  sep&nx 
sanetu  rieben  sancitu,  viuctu,  haus  tu,  sensu  etc  Die  zweite  SLamm-Conjartö* 
aaf  e  kehrt  im  part.  in  der  Regel  zur  Wurzel  zurück :  censu,    doctu. 

Die  part.  fat  pass.  y&jaia  etc,  übergehe  ieb  und  wende  mich  zu  bbani* 
Sanger,  rajaft  argentu,  dÜtn  Bote,  rata  venia,  marata  isgi.  marta  nuv 
tali.  Die  Bedeutung  ist  die  eines  part.  praes.  ,  für  dessen  3p rosaform  ata  — 
anta  gelten  muss.  Hau  würde  sich  jedoch  täuschen ,  wenn  man  den  AasM 
eines  n  annehmen  wollte.  Die  Proneurin  ah  tum  ine  na  oder  an  un4  ta  oder  al 
sind  sfimuitlieh  geeignet  Stamme  zu  bilden  (vgl.  satt*  neben  saana)  f  die  Ver- 
bindung   beider   vollzieht    sieh    auf   einer  spätem  Sprachstufe    und   erst  von  *u 
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tnahin!  asaocata  (du.  fem.)  I,  160,  2.  curat  fem.  Tgl.  VI,  59,  0.  sanat  z.  B. 
sanatä  uxite  usasanaktä  (du.  fem.)  IT,  3,  €.  dacat  In  dacatas  siama  (nom.  pl. 
m.)  VII,  14,  3.  17,  7.  grnat  in  grnatas  nom.  pl.  m.  IV,  17,  5.  Nie  hatte 
sich  t  bei  vorhergehendem  n  nd  abstumpfen  können,  wie  es  doch  vorliegt 
in  vanad  m.  Verehrer  pl.  vanadas  II,  4,  5.  dfiad  f.  Mahlstein,  carad  f.  Herbst, 
Jahr.  In  vata  marata  erkennen  wir  ohne  Schwierigkeit  eine  Erweiterung  des 
part.  auf  at  der  Wurzeln  vt  wehen  u.  mar  sterben,  nur  dass  marata  ein 
Sterbender  zugleich  den  bezeichnet,  dem  es  bestimmt  ist  zu  sterben,  mortali 
den  Sterblichen,  bharata,  düta,  rajata  betonen  abweichend  die  Aussilbe 
und  stammen  von  bhar  singen,  du  =  diu  laufen  zsgz.  ans  duvata,  also  eigentlich 
Läufer,  dann  Bote1),  und  raj  =  rftj  schimmern,  blinken,  glänzen,  also 
argentu  für  ragentu  das  Glänzende,  wie  fluentu  das  Fliessende.  Alle  die  ge- 
nannten Wörter  gehören  offenbar  einer  und  derselben  Bildung  an  und  doch 
unterscheiden  sie  sich  durch  abweichende  Betonung.  Die  Sprossformen  mit 
dem  Tone  auf  der  ersten  Silbe  scheinen  mir  den  ältesten  Zustand  zu  über- 
liefern: vä'ta  marata;  die  andern  scheinen  mir  durch  den  Druck  der  Hehrheit 
oder  durch  die  Accentsetzer  in  ein  anderes  Gleis  geratheu  zu  sein  und  zwar 
das  part  fut.  pass.  yajata,  darcata  etc.,  von  denen  sich  jene  eben  nur  durch 
den  Ton  unterscheiden.  Einen  ähnlichen  Vorgang  beobachten  wir  im  Griechi- 
schen. Alte  und  Neuere  haben  die  gute  ursprüngliche  Betonung  vltptro  Hom. 
II.  10,  7  aus  dem  Texte  fortgeschafft  und  dafür  vitpexo  hergestellt.  Die  Be- 
onung  des  Suffixes  ta  xo  halten  wir  in  diesen  Sprossformen  Überall  da  für 
missverständlich,  wo  nicht  ein  part.  fut  pass.  vorliegt  d.  h.  wir  stellen  die 
Ursprünglichkeit  des  Tones  auf  der  Aussilbe  in  bharata,  düta,  rajata,  vifer 6, 
vero  in  Frage  und  glauben,  dass  in  marata,  vä'ta,  vifeio,  öarato,  xdparo 
die  ächte  und  älteste  Betonung  uns  erhalten  ist. 

Ein  part.  praes.  erkenne  ich  gleichfalls  in  marut  m.  und  garut  Flügel  von 
W.  gar  r=  gal  =  vol-are,  mithin  garut  =  volit  (Bfy),  deren  a  in  der  Aussilbe 
durch  den  Einfluss  der  liquida  r  verdunkelt  worden  vgl.  sasrut  fliessend  IV, 
28,  1.  parisrut  umfllessend  IX,  68,  1,  beide  von  der  W.  sar  fliessen.  parihrut 
beschädigend,  gefährdend  VI,  4,  5  (W.  hvar),  abhihrut  (dgl.)  IX,  61,  27. 

Zu  welcher  Wurzel  gehört  marut,  das  ein  Beiwort  oder  vielmehr  Eigen- 
name der  Winde,  die  wegen  ihrer  Schnelligkeit  auch  vayas  Vögel  »genannt 
werden?  Nach  Benfey  zu  I,  6,  4  sind  die  Marut  Personifikationen  der  Seelen 
der  Abgeschiedenen!  Sehr  wohl,  denn  die  Todten  reiten  schnell.  Wenn 
aber  marut  =  marat  sterbend,  so  sind  die  Winde  erst  im  Begriff  zu  sterben 
oder,  es  ist  ihnen  bestimmt  zu  sterben  d.  h.  sie  sind  sterblich.  Die  Marut  sind 
mithin  noch  nicht  todt  (mrta)  und  treiben  sich  auch  nicht  gespenstisch  in  der 
irdischen  Welt  (martiatra)  herum,  sondern  sie  sind  die  weisen  Wohlthäter  der 
Menschheit,  die  ihr  den  reichen  Segen  des  Himmels  spenden:  vievakrstf 
vidanäso  nissiddho  martiatra  I,  169,  2.     Die  Behauptung,  dass  die  Marut  abge- 


1)  Zu  diesem  du  =  dru  gehört  duvasana  rasch ,  schnell ,  stürmisch  und 
duvas  id.  Griech.  #W>  =  xtvr<of  denom.  duvanyati  (duvanyasat).  Wegen  des 
ursprünglichen  r  erwartet  man  dhu  =  ih/,  das  auch  wirklich  im  Verbalstamme 
dhävati  erhalten.  Ganz  verschieden  davon  du  =  dhu  =  hu  &v<*  verehren, 
denom.  duvasyati. 
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schieden*  Seelen  der  Sterblichen,  findet  nur  irrthünüien  in 
fitütie,  jede  that&ach  liehe  Vorstellung  der  ältesten  vedU-chen  Mjfhofafjr  fta: 
ÜT  überdies  ab.  Allerdings  heijseH  die  Marut  divo  maryks  III,  54,  I&.  rudnsji 
mary&s  I,  64,  *2.  tiaro  maryas  V\  53,  2.  divo  nzras  1,  64,  4:  Aber  diese  1» 
drücke  schildern  sie  nicht  als  Sterbliche,  sondern  als  tapfer«  Mtaatik 
Himmel«  u.  s,  w*  Eben  so  wenig  bezeichnet  sie  irgend  ein  Beiwort  wea 
als  Sterbliche  noch  ab  Todte,  Vielmehr  laufen  alle  darauf  hinaus  die  naikrlgfcr 
Beweglichkeit ,  die  Wucht,  das  Brausen,  Heulen  der  Winde  zu  athiMm 
jagmi,  ayaa  (st  yayÄs)«  y*F .  evayi,  parijman,  carsaui  il  aa+  bezekaan 
sämmllieh  ihre  Beweglichkeit  und  diesen  sdilieast  sich  auch  mann  an,  4tm 
es  stammt  von  \\\  gam  gehen,  sich  bewegen.  Durch  Hmzuiuguiig  des  n-irnjmfci 
stammbildendeti  xs  (—  at  i  erhalten  wir  zunächst  gamas,  die  Grundfarui  o» 
Infinitivs  mit  dem  Ton  auf  der  letzten  (gamase).  In  Folge  dl« 
kürzt  sich  der  Anfing  m  gmas,  so  da&s  nun  der  zweisilbige 
einsilbigen  Würfelform  i  drück  kehrt  und  demgemass  als  reine  Woxa*l  behaula* 
wird.  Von  gmas  lautet  das  ftlte  Parti  ein  gmasat,  dessen  a  tid)  zwischen  t«w 
Vocalen  wie  durchgängig  im  Lateinischen  tu  r  erhärtet,  endlich  zieht  die  Liqtuii 
die  Verdunkelung  des  folgenden  a  nach  sich  —  gmarut,  das  im  Verlan/«  d*r 
Zeit,  wo  das  Bewusstseiu  der  nrsprüaglicben  Bedeutung  schwand  und  der  Be- 
griff sich  individuahsirte,  auch  noch  den  ersten  Cousonanten  der  Anlantspafe* 
etnhusste,     marut  ist  mithin  altes  part.  praes,  =  laufend,    beweglich. 

Die  Wuraelstammo  auf  *s  pflegen  ihr  SufB*  in  den  Nomj  aalform  en  4* 
Infinitivs  und  des  partic.  praes.  au  bewahren.  Ihr  Wesen  als  nomine  eatzk*: 
sie  dem  Triebe  f  den  swei  silbigen  Stamm  wieder  einsilbig  zu  machen.  Dte 
hindert  aber  nicht  aus  dem  zweisilbigeu  Stamme  Surossf armen  an  büdra 
Zunächst  dient  er  zur  Bildung  des  Infinitivs,  der  nichts  ist  eis  dessen  Caset 
und  twar  gewöhnlich  der  Casus  des  Zieles  und  Zweckes  oder  £>*tiv*  a_  B\  da 
verehren,  bildet  den  Wurzel  stamm  duvas,  dessen  Dativ  als  Infinitiv  fu&fir 
mit  dem  casus  verbi ,  als:  duvasyad  duvase  I,  165,  14  die  verehren*- 
wert  heu  au  verehren  (s.  Ftb.Wj,  duvasyät  ist  ein  Beispiel  des  acc.  al 
auf  at  (neben  int  s°)  vgl.  natit  brahmauat  nimiarni  tu  den  Scbolien  zu  Pia 
7,    1,   39.      Auch     denomlnntivc    Verben    bedienen    sich    dieser    Bildung    *.    B 
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sana  i  L  er  giebt  es  für  zusammengesetzt  ans  ftrja  -f*  sani,  Starke  spen- 
dend voc.  -  sane.  —  duvasana  (du  =  dm)  schnell,  rasch  etc.  IV,  6,  10. 
suvasana  (su)  IX,.  97,  5.  Ana  wie  ana  setzen  im  Activ  an  voraus  ohne  t 
vrsan,  rajan,  uxan  n.  aa.  erweisen  sich  somit  als  Participien  der  Wurzeln 
vars,  raj,  ux. 

Wir  haben  bereits  oben  gesehen,  dass  bharata  eine  Sprossform  des  part 
praes.  bharat  der  W.  bhar  ohne  Doppelung  =  s  i  n  g  e  n  und  dass  es  vollständig 
dem  alten  bardus  entspricht,  d.  i.  Sänger,  besonders  priesterlicher,  z.  B. 
pra  pra-ayam  agnir  bharatasya  crnve,  gar  sehr  wird  Agni  vom  priesterlichen 
Sänger  gepriesen  VII,  8,  4.  pL  V,  11,  1.  Gemäss  dieser  ursprünglichen  Be- 
deutung wird  bharata  zum  Beiworte  1)  des  Feuers  I,  96,  3,  um  das  Prasseln 
der  Flammen,  das  Knallen  des  Holzes  su  schildern;  2)  des  Budra,  de« 
Hauptes  der  Winde  oder  des  Vaters  der  Marut:  bharatasya  «ünavas  II, 
36,  2;  et  schildert  das  Pfeifen,  Sausen,  Heulen  des  Windes  (rudra  heulend)» 
3)  bezeichnet  es  einen  Schauspieler.  Im  Indischen  Drama  spielen  die  Verse 
eine  Hauptrolle  und  so  wurzelt  auch  der  Begriff  des  Schauspielers  in  dem 
des  Sängers. 

Eben  so  Ist  der  Name  jenes  Individuums,  dem  man  alle  dramaturgischen 
Vorschriften  beilegt,  eigentlich  ein  Gemeinname,  den  die  Zeit  tum  Individuum 
stempelte.  Beide  Bedeutungen  stützen  die  Ansicht  derer,  die  das  Indische 
Drama  aus  dem  volkstümlichen  Liederspiele  hervorgehen  lassen. 

Sprossformen  unsres  bharata  sind  bharata  und  bharatf.  Jenes  ist  1)  Bei- 
wort des  prasselnden,  knallenden  Feuers  IV,  25,  4.  VI,  16,  9.  45.  2)  bedeutet 
es  Gesang,  daher  mahäbharata  grosser  Gesang,  grosses  Epos,  bharatf  f.  be- 
zeichnet 1)  eine  weibliche  Windgottheit:  marutsu  bharatf  I,  142,  9  (die 
sangreiche),  2)  die  Göttin  der  Rede  —  diese  Bedeutung  schliefst  sich  an 
die  des  Praktischen  bhan  und  ist  geeignet  unsere  Ableitung  aus  bharna 
zu  stützen. 

Ulokä  und  lokä. 

In  den  alten  Theilen  des  Veda  trifft  man  noch  kein  loka.  Ueberall  findet 
sich  noch  ein  u  davor,  das  die  Sanhitisten  von  loka  trennen,  es  mithin  als 
Partikel  betrachten.  Diese  gehört  aber  zu  den  enklitischen  Wörtchen  und 
muss  demgemäss  sich  immer  einem  vorhergehenden  Worte  anhängen  und  kann 
nie  am  Anfange  des  Stollens  stehen.  Dem  widerspricht  geradezu  in,  37,  11, 
wo  der  Stollen  mit  u  lokas  beginnt  Da  nun  die  Vedensprache  keine  procliticae 
kennt,  so  muss  u  nothwendig  einen  Theil  des  folgenden  Wortes  ausmachen 
d.  k.  uloka  ist  die  alte  Form,  woraus  erst  loka  durch  Einbusse  des  Anlaute« 
entstanden.  Dasselbe  beobachtet  man  bei  den  Adj.  ulokakrt  IX,  86,  21.  X, 
133,  1,  beidemal  in  der  Pause,  und  ulokakrtnu  am  Anfange  des  Stollens  VED, 
15,  4  und  IX,  2,  8.  Uloka  steht  1)  in  der  Pause  I,  93,  6.  II,  30,  6.  IV, 
17,  17.  V,  1,  6.  VI,  73,  2.  VII,  20,  2.  33,  6.  60,  9.  84,  2.  99,  4.  IX,  92,  5. 
X,  16,  4.  104,  11.  2)  in  der  Mitte  ulokam  u  III,  3,  9.  Man  beachte  wohl 
das  enclitische  ul  3)  am  Anfange  ulokas  III,  37,  11.  Die  richtige  Etymo- 
logie des  Wortes  uloka  hat  bereits  Kuhn  in  seinem  berühmten  Aufsatze  „Zur 
ältesten  Geschichte  der  Indogermanischen  Völker1'  Ind.  St  I,  8.  321 — 63  an- 
gedeutet,   indem  er  es  auf  um    iv^i   „weit,  breit"  zurückführt     Unmittelbar 
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stammt  es  freilich  nicht  von  iiru  ab,  sondern  von  einem  adj,  utth  t  das  dets 
fem.  uruci  iu  Grunde  liegt,  aber  nicht  mehr  nach zuweisen  ist.  Als  all«» 
Form  müssen  wir  ein  urvak  aufstellen ,  aus  dem  uroka  durch  a  weitorgebibta 
und  sogleich  ta  in  o  sussm  menge  sogen  sowie  r  in  l  erweicht  ist.  Die  fc. 
deutnng  bestätigt  diese  Ableitung:  denn  es  beielchnet  uioka  nicht  etwa  Weh 
wie  das  spätere  lokat  sondern  Weit«,  weite  Ausdehnung,  weitin 
Raum.  Den  Begriff  der  Wette  druckt  aum  Uebernuas  noch  das  Ac||.  nru  *a>: 
uniid  devebhyo  akrnor  u  In  kam  X,  ISO,  3,  Aach  an  der  verstümmelten  Furm 
loka  haftet  derselbe  Begriff,  wenn  es  mit  am  verbände  11,  als :  urum  no  bku 
auu  ueii  vidvan  ,  geleite  uns  iu  dem  weiten  Baume  (des  Himmel*)  VI,  47,  & 
Daisu  gesellt  sich  das  Adj.  uruloka  weiträumig  XT  128,  2.  loka.  =  Welt  "bc 
u  oder  uru)  findet  sich  erat  im  9 Um  und  lÜEen  Buche,  als;  amrte  lofce  IXh 
113,  7*  asmA  etam  pitaro  lokani  akran  X,  14,  SJ.  85,  20,  besonders  spricht 
der  Plural  für  die  individunlisirte  Bedeutung  Welt:  tatha  lolcJLn  akalptru 
X,  HO,   14- 
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Von 

Dr.  I,  Gp  Nikkei. 

Etwa  vor  Jahre afrist  gab  uns  die  Ztacur,  d.  D.  M.  G.  unter  den  Aastirei 
über  die  zugegangenen  Vermehrungen  der  Bibliothek  auch  Nachrichten  t* 
einem  Geschenk,  iu  zehn  uuuuimmedanische»4MüSi*en  bestehend,  das  Hr.  Vua&l 
Dr,  Blau  zugesendet  hat.  Auf  meinen  Wunsch  sind  mir  diese  Stücke  icr 
Durchsicht  initgetheUt  worden,  und  wie  ich  mich  im  denselben  erfreut  habt, 
durften  wohl  auch  andere  Genossen  su  erfahren  wünschen,  was  in  jener  Seudm* 
befaast    sei,     Sie  enthält  Folgendes : 

1)  M,  Eine  llildmuuze  aus  der  Zeit  der  byzantinisch  -  arabischen  Prifte 
all  ein  zweites  Exemplar    zu    dem  im    kaiserlichen  Cabinet  in    Pari*   bewahrte: 
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fehlt.  Statt  des  A  in  8LAi>  (so,  nicht:  *aJb>)  steht  auch  Wer  em  Zne*> 
welcher  dem  +  ungleich  ähnlicher  ist,  als  einem  ft.  Auch  unser  Exemplar 
lasst  es  zweifelhaft,  ob  dem  aAL>  das  (_5^t ,  oder,  wie  auf  spätem  Münzen, 
&1M  folgt.  Jedenfalls  ist  das  Stück  unzweifelhaft  die  älteste  Münze,  auf  welcher 
sich  dieser  Titel  findet,  und  als  solche   sehr  merkwürdig. 

2)  JR-  Eine  der  ältesten  Omajjaden-Mdnzen  von  Abdulmelik  ^  öjaoaJL^ 
(•rJU^  {$:*+*  *****  in  al-Bassra  im  Jahre  zweiundachtzig  geprägt 
(=  701,  2  n.  Chr.).  —  Die  Vorderseite  mit  einem  dreifachen  punctirten  Kreise 
und  fünf  kleinen  O  eingefasst  —  Ein  zweites  Exemplar  bewahrt  das  hiesige 
ftrossherzogl.  Münzcabinet,  ein  drittes  das  Asiat.  Museum  der  Akademie  d. 
Wissensoh.  zu  St.  Petersburg,  vgl.  Fraehn  Bec.  S.  7.  No.  21.  Das  Einheits- 
zahlwort ist  für  letzteres  Exemplar  (J^Sjrt  angegeben ;  die  beiden  erstem ,  mir 
vorliegenden,  zeigen  aber  bestimmt  kein  f ,  sondern  eine  mit  dem  £  zusammen- 
hängende Zacke;  ich  möchte  eine  nochmalige  Untersuchung  rücksichtlich  dieser 
Differenz  des  Petersburgischen  Stückes  wünschen.  Denn  das  1  erscheint  sonst 
in  den  Legenden  hier  in  den  entsprechenden  Fällen  durchweg  vom  folgenden 
Elemente  gesondert.  Gerade  wieder  eine  Münze  von  Dassra  a.  142  (Toraberg 
Numi  Cufici  S.  15.  No.  21)  bietet  dasselbe  (^r*X>,  und  es  wird  so  die  Be- 
hauptung Tychsens  (Introd.  in  rem  numar.  Muham.  S.  47.  Not),  dass  diese 
Zahlform  auf  Münzen  nicht  vorkomme,  widerlegt  Nochmals  finde  ich  ^rwuu 
auf  einem  Dirhem  Abbasia's  a.  172  bei  Torab.  a.  a.  O.  S.  39.  und  auf  einer 
Samaniden-Münze  von  Merw  a.  302  ib.  S.  189.  —  Wenn  der  Scholiast  zur 
Hamäsa  S.  11«  nur  Beispiele  für  jene  Form  aus  Dichtern  beibringt,  so  wird 
durch  die  Münzen  bewiesen,  dass  die  Dichter  sie  aus  einem  alten  Vulgärge- 
brauch aufgenommen  haben. 

3)  JR.  Ein  Abbasiden-Dirhem  von  al-Mehdi  [$£**)  LUj]  2U«m  ByoJL) 
&£<*%  gepr.  in  al-Bassra  im  Jahre  einhundert  und  acht  (7)  und 
sechzig  (=784,5  n.  Chr.).  —  Dreifacher  Kreis  mit  je  drei  einfachen  und 
doppelten  Ringelchen  abwechselnd.  —  Revers:  **lc  jJIJ  J^o  II  jJJI  Jj**%  iX»^ 
iX*^*  ||  v_5*-H-M  %&+***'  ||  (k»)  9  vou  einem  Doppelkreise  umschlossen.  Am 
äussersten,  einfachen  Kreise  fünf  kleine  Ringel.  —  Aus  demselben  Jahre  be- 
sitzt zwar  auch  das  Asiat.  Museum  der  Petersb.  Akadem.  (Rec.  S.  6*  No.  112) 
eine  Münze  Bassra's  *),  die  aber  von  der  vorliegenden  sehr  verschiedene  Le- 
genden trägt  —  Die  Beifügung  des  Eigennamens  <X+^  zu  ^uVall  findet 
sich  vorzugsweise  auf  den  Münzen  von  Bassra,  Muhammedia,  Kufa  und  Mu- 
bareka,    wenn   anders   der   Fels   vom  J.  167   im   Besitze  des  Hm.  Staatsraths 


1)  Nachschrift.  Dieser  Verschiedenheit  halber  und  weil  eine  Münze 
Bassra's  in  der  Rec.  S.  33.  No.  78,  auch  beschrieben  von  Kehr  Monarch,  asiat 
No.  XVIII ,  vom  Jahre  161 ,  von  welcher  auch  das  Jenaische  Cabinet  ein 
Exemplar  bewahrt,  ganz  dieselben  Legenden  trägt,  wie  unsere  vorliegende,  auf 
der  auch  Hr.  Blau  die  Jahrzahl  161  gelesen  hat,  verdient  diese  Jahrzahl  wohl 
den  Vorzug  vor  der  im  Text  angegebenen.  Die  Münze  selbst  ist  mir  nicht 
mehr  zur  Hand,   um  sie  nochmals  darauf  m  prüfen.  St 
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Sorct   (vgl.  dessen  Lettre  ä  Mr.  Sawelief,  Brux.  1854.   S.  15.  No.  15)  dieser 
letztgenannten  Stadt  gehört 

4)  </&  Ein  Dirhem  Harnn  al-Raschid's  ($J+2)  i/*»*>  &JU*  gjjj  SU^tX*} 
JU*4  gepr.  in  Serendsch  im  Jahre  ein  hundert  und  fünf  und  acht- 
zig (=  801, 2  n.  Chr.) ,  umschlossen  von  drei  Kreisen,  an  denen  auswärts  fünf 
Puncto  stehen.  —  Beyers:  SüLJL^i  ||  jJLwj  sulfi  jJJ!  Jjo  ||  *U(  J}*».  vX»^ 
tX*£jJt  ;  darüber  Jx  f  darunter  &£=y  «••$  und  zu  unterst  ^.  —  Münzen 
dieser  8tadt  der  Provinz  Sedschestan,  die  immer  noch  zu  den  seitnern  gehören, 
sind  wiederholt  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  VI.  8.  115  ff.  285  f.  398  f.,  Hrn 
Tornberg  VII,  8.  110  f.  und  Hrn.  v.  Dorn  VIII.  8.  841.  besprochen  worden. 
Nachmals  hat  Hr.  Tornberg  Symbol,  ad  rem  numar.  Muhammedan.  II.  8.  15  f. 
alle  bis  zum  Jahre  1853  bekannten  Exemplare  übersichtlich  zusammengestellt, 
26  an  Zahl,  und  mit  einigen  dankenswerthen  Bemerkungen  begleitet  In  jenem 
Verzeichnisse  findet  sich  zwar  auch  ein  Exemplar  desselben  Jahres  185 
(No.  13),  welches  das  unsrige  trägt,  im  Besitze  des  Cabinets  von  Stockholm, 
allein  das  vorliegende  unterscheidet  sich  von  jenem  durch  die  Beifügung  des 
&^3r?  i*y$,  d.  i.  wahrscheinlich  Name  des  Münzmeisters  oder  Steuerverwal- 
ters, der  nicht  mit  dem  oben  stehenden  Jx  zu  einem  Namen  zu  verbinden 
ist  Wir  lernen  also  durch  das  vom  Hrn.  Consul  Blau  zugekommene  Stück 
zwei  Varietäten  desselben  Jahres  kennen,  und  es  wird  durch  das  Erscheinen  des 
R^">jj  iyi  j  welches  auf  dem  Exemplare  von  Stockholm  fehlt,  im  nachfolgenden 
Jahre  186  aber  wie  im  nächstvorhergehenden  184  vorhanden  ist,  die  Continuität 
der  Beamtung  dieses  sonst  unbekannten  Mannes  erwiesen.  —  Die  dargebotene 
Gelegenheit  ergreifend,  bemerke  ich,  dass  ausser  den  von  Hrn.  Tornberg  ver- 
zeichneten noch  von  Sarendscher  Münzen  das  Jenaische  Cabinet  ausser  einem 
Dimidius,  dessen  Jahrzahl  weggebrochen  ist,  besitzt:  1)  a.  180  mit  Jüu^., 
2)  a.  18(1)  wie  in  Frähn  Opp.  post  8.  228.  No.  179,  a.,  3)  a.  187,  oben 
JA,  unten  ^tUaJt  »j  **•&£**  (vgl.  Tornberg's  No.  18),  und  nach  brieflichen 
Mittheilungen  des  Hrn.  Consul  Blau:  1)  a.  181,  oben  J*e,  unten  ganz  deutlich 
bloss  i\*ß  (nicht  \\lß  q$,  wie  in  der  Rec.  p.  21*  No.  179)  und  #J, 
2)  a.  188,  oben  J-c,  unten  ^illaJl  ^  s^fij^l —  dieses  Jahr  war  bis  jetzt 
noch  nicht  belegt  — ,  3)  a.  189,  oben  ^ß,  unten  ^IlkaJl  *•_•}  JUlw^ 
4)  a.  192,  oben  X+5j$9  unten  «tXä.  Auch  dieser  letzte  Name  ist  ein  neues 
Vorkommniss. 

In  Bezug  auf  den  Namen  .jUaJf ,  statt  dessen  Frähn  in  der  Rec.  S.  28* 
No.  214 (?)  ^tt)  JaJt  bietet,  fügt  Herr  Blau,  dem  zwei  Exemplare  mit  dem 
fraglichen  Wort  aus  den  Jahren  188  u.  189  vorliegen,  die  Bemerkung  bei: 
„Diesen  bisher  nirgends  deutlich  erkannten  zweiten  Namen  vermag  ich  auf 
beiden  Exemplaren  nicht  anders  als  .JLk  Thalimi  zu  lesen",  und  ich  muss 
nach  dem  Jenaischen,  aus  demselben  Jahre,  wie  das  Petersburger  Exemplar, 
diese  Lesung  Blau's  bestätigen.  Hinter  dem  &  ist  deutlich  hier  ein  l  vorhan- 
den. —  Nachträglich  ersehe  ich,  dass  ein  mit  dem  unsrigen  identisches  Exem- 
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plar  schon  von  Frähn  in  dessen  Numi  cufic.  S.  5.  No.  11.  aufgeführt  und 
Tab.  XVHL  11.  theilweise  abgebildet  ist. 

5)  43.  Ein  Fels  ebenfalls  Harun  al-Raschid's  nach  der  Randschrift  des 
Rev.:  Im  Namen  Gottes  geprägt  &a*j  {j^JU^Sy  (^Ä>1  iu**  /&Ä*iA) 
in  Dimeschq  im  Jahre  einhundert  zwei  und  neuntig  (=807,8 
n.  Chr.).  —  Zwar  ist  der  Ortsname  auf  dem  vorliegenden  Exemplare  nur  theil- 
weise noch  erhalten,  allein  ein  »weites  im  hiesigen  Gabinet  vorhandenes,  das  auch 
im  Metall  (Gelbkupfer)  abereinstimmt,  setzt  mich  in  den  Stand,  die  Localitit 
mit  Sicherheit  zu  bestimmen.  Drei  andere ,  identische  Stücke  sind  verzeichnet  in 
Hallenberg  Numism.  Or.  Partie,  pr.  S.  87,  Castigl.  Mon.  Cufiche  S.  28.  No.  XXXIV 
nnd  Fraehn  Rec.  S.  1**  No.  246.  Die  beiden  Stücke,  welche  ich  vor  Augen 
habe,  thun  1)  dar,  dass  das  Zahlwort,  welches  für  Frähn  zweifelhaft  blieb,  ob 
(2£ja**M  oder  \$Ju**Xy  nur  in  der  letztern  Weise  zu  lesen  ist,  2)  dass  nicht, 
wie  Hallenberg  und  Castiglioni  angeben,  ^Uj| ,  sondern  (jy^Sf  auf  der  Münze 
steht.  3)  Findet  sich  unter  dem  Glaubens-Symbol  des  Reverses  ein  einzelner 
Buchstabe,  den  sämmtliche  Vorgänger  für  ein  ^  halten,  wie  solches  an  der- 
selben 8telle  als  Abkürzung  entweder  des  Namens  vom  Münsmeister,  oder 
eines  auf  Gewicht  oder  Metallgehalt  bezüglichen  Wortes,  etwa  statt  ofj, 
nm  diese  Zeit  öfters  wahrgenommen  wird.  Nun  zeigt  mir  aber  eine  sorgfal- 
tigere Untersuchung  auf  beiden  unser»  Exemplaren  Über  dem  Kopfe  dieses 
Buchstabens  zwei  feine  Puncte,  so  dass  man  ihn,  wenn  sie  zu  dem  Buchstaben 
gehören,  wie  es  den  Anschein  hat,  für  -2  halten  muss.  —  Eine  völlig  neue 
Erscheinung.  Denn  wenn  auch  sonst  zwei  Puncte  neben  einander  unter  dem 
Glaubenssymbol  des  Adverses,  wie  auf  den  Kupferstücken  al-Mehdi's  vom 
J.  165  u.  167.  von  Kufa  (Marsd.  No.  XXVH  u.  XXX)  vorkommen,  so  ist 
das  hier  doch  völlig  anders.  —  Dieses  Siglum  -3  deutet  sich,  nach  Analogie 
des  c  für  JAfi  richtig,  am  natürlichsten  durch  j*X3  definita  quantitas 
auf  das  gehörige  Gewicht  dieser  Münzstücke.  Hiermit  hätten  wir  eine  weitere 
Vermehrung  derartiger  Bezeichnungen  zu  dem  von  Hrn.  Soret  (Lettre  a  Mr. 
LeleVel  S.  11)   Zusammengestellten  gewonnen. 

6)  SR*  Vom  Khalifen  al-Mamun  geprägt  vi^a«  JU*v  iXaSL»«»  jUj>X*.j 
SU*}  i^yuAfcSt  in  der  Stadt  Samarqand,  im  Jahre  einhundert  und 
sechs  und  neunzig  (=811,12  n.  Chr.).  —  Advers  oben  im  Felde  ein  — , 
unten  wo  (wie  ein  nach  links  verbundenes  Mim).  —  Revers  oben  aU,  darunter 

.e,  dann  {$**yJ\  ^  OJ*^  H  C^1  *-?  /*'  •*  II  *W  J>T>  *+^i 
darunter  J^öäJI  und  zu  unterst  -Ji .  —  Es  ist  ein  drittes  Exemplar  der  von 
Tornberg  Num.  Cunc.  S.  308.  No.  264  b.  und  von  Frähn  in  d.  Memoire*  de 
l'Academ.  Imper.  X.  S.  408  ausführlich  beschriebenen  Münze.  Aus  demselben 
Jahre  nnd  derselben  Stadt  liegen  uns  nun  vier  verschiedene  Typen  vor:  1)  in 
Frihn  Opp.  post.  S.  18  No.  275,  b  mit  dem  ä-Jj  &U  oben  und  nur  JmB&JI 
unten  auf  der  Kehrseite,  2)  in  Tornb.  1.  c.  S.  70  No.  264  übereinstimmend 
mit  dem  unsrigen,  ausser  dass  auf  der  Kehrseite  die  beiden  Siglen  c  nnd  * 
fahlen,   8)  die  drei  Exemplare  mit  diesen  Siglen  «nd   4)  noch  e»  Dirbem, 
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dessen  Kehrseite  nur  *V  über  dem  zweiten  Theüe  des  Glaubenssymbols  und 
darunter  das  (•jyywLg—JI  y3  bietet,  vgL  Memoir.  de  VAcadem.  Imper.  L  c. 
8.  412  f.  —  Ueber  den  hier  and  oft  auf  gleichseitigen  Münzen  genannten 
al-Fadhl,  den  machtigen  Gouverneur  Mamun's  in  den  Ostprovinaen ,  einen 
Sohn  Sahl's,  vgl.  Fr&hn's  Beiträge  a.  Muham.  Mskde  S.  20  f.  —  Ueber  die 
Siglen , .  welche  hier  auf  beiden  Seiten  in  seltener  Weise  gehäuft  sind  und 
die  deshalb  sicher  sieht  den  Namen  etwa  des  Mfinimeisters  enthalten  können, 
ist  von  Frähn  a.  a.  O.  und  in  meinem  Handb.  sur  morgenl.  Makunde  8.  58  ff. 
ausführlich  gehandelt  Zur  weiteren  Unterstützung  der  von  mir  angenommenen 
Bedeutung  sind  nachmals  die  vollständig  ausgeschriebenen,    auf  den  Mfinawerth 

bezüglichen  Formeln  JtXe  sJLfi^   auf  einer  Münze  des   Hrn.   Blau  und  bei 

#  , 

Marsden  a.  a.  O.  No.  LIL,  Oastigl.  No.  XXXVI.  und  Ute-  in  Tornb.  Symb. 
ad  rem  num.  II.  8.  18  hinzugekommen  ,  mancher  andern  nicht  zu  gedenken. 
Für  die  Deutung  auf  Vollwichtigkeit  zeugt  auch  das  Gewicht  des  vorliegenden 
Stücks,  8,015  Gramm.  Es  ist  einer  der  schwersten  abbasid.  Dirhems;  denn 
er  würde  in  der  Uebersicht  über  die  Gewichtsverhältnisse  (mein  Handb.  s. 
morgenl.  Mzk.  S.  30)  die  dritte  Stelle  einnehmen. 

7)  ^R.  Noch  ein  Abbasiden-Dirhem  des  Khalifen  al-Mu'tadhid  billah,  ge- 
prägt e&jL*^  CfciUäj  i5tX»l  ÄJLwm*  ^L^*-ob  in  Ispahan  im  Jahre 
zweihundert  ein  und  achtzig  (=894,5  n.  Chr.).  Die  äussere  Band- 
schrift Sure  80,  3.  4.  —  Unter  dem  Glaubenssymbole:  ßj*i\  yX+&  ~ß  ~+e# 
Bevers  oben  al),  dann  zweiter  Theil  des  Symbolum,  darunter  &Uu  vXoaÄ*U. 
—  Der  Schriftductus  ist  sehr  verschieden  von  dem  der  älteren  Abbasidenmün- 
zen;  das  I  oft  auch  nach  links  verbunden,  das  4  oft  kaum  von  einer  blos 
aufrechten,  unten  etwas  breitern  Zacke  verschieden,  wodurch  die  Lesung  des 
Ortsnamens  erschwert  wird;  man  könnte  auch  an  ^aaaoj  denken,  ja  für  den 
ersten  Blick  erscheint  dieses  als  das  Nächste.  Aber  das  vorletzte  Element 
steigt  für  a  zu  hoch  über  die  Linie  auf,  und  das  vorhergehende  ist  unten 
breiter  als  eine  gewöhnliche  Zacke,  so  wie  hier  das  He  erscheint.  —  In  j^yJt 
sind  die  Köpfe  der  beiden  letzten  Elemente  wie  zu  einem  *  vereinigt  und  der 
Schweif  des  letzten  j  ist  über  die  Grundlinie  hoch  aufwärts  gezogen;  in  i>*£ 
hat  das  Dal  nicht  die  cinem£=3  ähnliche  Form,  sondern  fast  wie  im  Neskhi.  — 
Ich  halte  die  Münze  für  noch  unedirt.  —  Der  auf  der  Vorderseite  genannte 
Omar  b.  Abd-ul  Aziz,  nicht  zu  verwechseln  mit  zwei  andern  Gleichnamigen, 
einem  Statthalter  von  Medina  unter  al-Hadi,  und  einem  auf  einer  Oqailiden- 
Münze  (Tornb.  Num.  cufic.  S.  268)  unter  al-Muti'-lillah  erwähnten,  erscheint 
meines  Wissens  hier  zum  ersten  Male  auf  einer  Münze.  Er  gehörte  au  dem 
Geschlechte  des  Abu  Dulaf,  das  seit  Mamun  eine  grosse  Bolle  in  der  Ge- 
schichte des  Islam  spielt,  und  war  eben  in  diesem  Jahre  281,  da  unser  Münz- 
stück geschlagen  ist,  vom  Khalifen  zum  Statthalter  von  Ispahan,  Karadsch 
und  Nehawend  ernannt  worden.     Vgl.  Weil  Gesch.  d.  Chalifen.  II.  S.  487  ff. 

8)  ^R.   Eine  Soffariden  Münze,   unter   Amru  ibn-al-Leith  geprägt  (j*il& 
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(J>*  •  ••  (#:•••  ^.••*"  *****  in  Fftris  im  Jahre  zwei  (hundert)  and  .... 
Unter  dem  Gläubenssymbol  : 

äUIj  sJU^Jf  al-Muwaffaq  billah. 

^r*£  'Amru. 

Ersteres  ist  der  Name  des  vom  Khalifen  AhWtamid  'ala-ttah,  der  auf  dem 
Revers  genannt  ist,  znm  Hitregenten  und  Nachfolger  bestimmten  Bruders; 
'Amru  aber,  sonst  noch  mit  dem  Beisatze  v£**Ut  ■*•$,  der  zweite  Regent  ans 
dem  Hause  der  Soffariden.  —  Revers  oben  all  ,  dann  der  zweite  Tbeil  des  Sym- 
bolum,  darunter:  M  ^A  \\J+äm]+}\  al-Mu'tamid  'ala-llah,  su  unterst 
g^  d.  L  pL*  integer.  —  Der  Ortsname  Fftris  steht  bekanntlich  hier  für 
\\jk&  %  Von  der  Jahr  zahl  ist  zwar  nur  der  erste  Buchstabe  des  Einers  ** 
erhalten ,  der  auf  «£**"  oder  *****  hinweist ;  —  nur  nach  dem  Synchronismus 
der  drei  Eigennamen  könnten  diese  beiden  Einer  der  sechziger  oder  sie- 
ben zig  er  Jahre  in  Rücksicht  kommen;  —  allein  da  auf  der  Münze  von  Paris 
aus  dem  Jahre  273  (Tomberg  Num.  eufle.  p.  149  No.  14)  statt  des  auf  unse- 
rem Stück  noch  genannten  al-Muwaffaq  der  Sohn  des  Khalifen  al-mufawwad 
ila-llah  als  Erbprinz  genannt  ist,  so  scheint  mir  das  Prägejahr  dieser  unserer 
Münze  266  oder  267  zu  sein.  Auch  sie  halte  ich  für  unedirt  und  werthvoll, 
da  Münzen  dieser  nur  kurze  Zeit  regierenden  Dynastie  immer  noch  zu  den 
seltneren  gehören. 

9)  ^ß»  Münze  der  Seldschuqen  von  Kleinasien ,  unter  Keikhosru ,  einem 
Sohne  Qilidsch  Arslan's,  geschlagen. 

L  Ja*t\  ^UaJLJl  Der  erhabene  Sultan 

^^jiXJfj  LosAJt   vi*Li  Ghaijas  al-dunja  wal-din 

gS&  ^  yjMtJ^S  Keichosru,   Sohn  Qilidsch 

^jL«.|  Arslan's. 

Ein  sechsstrahliger  Stern   über  LoO     und   über   dem  Anfang    der   zweiten 

Zeile,  noch  einer  über  #*»>  und  zu  Anfang  der  letzten  Zeile.  Zu  oberst 
eine  Arabeske. 

II.  Im  Felde  von  einer  sechsbogigen  Rosette  und  einer  Kreislinie  um- 
schlossen: &U  tsJJUl  Die  Herrschaft  ist  Gotte!  links  oben  ein  acht- 
strahliger  Stern,  desgleichen  rechts  unten  und  ein  sechsstrahliger  daneben  zur 
Linken.  —  Die  Randschrift,  welche  den  Prägeort  und  die  Jahrzahl  enthielt, 
ist  in  jenem  flüchtigen  Current,  einer  Art  Di  wani -Schrift  gegeben,  welche  auf 
Seldschuqen -Münzen  herrscht,  leider  aber  von  dem  zu  kleinen  Schrötling  nicht 
vollständig  gefasst  Sie  beginnt,  abweichend  von  den  verwandten  Stücken,  auf 
der  linken  Seite  mit  Vj_*&  und  schliefst  mit  X-jl+X*«;  diesem  letzten 
geht  ein  Zehner  vorher;  denn  die  Endung  {$-  scheint  unzweifelhaft.  Von 
dem  Prägeorte  sind   nur  die  untern  Buchstabenenden  erhalten,  die  ich  nicht 
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mit  dem  geläufigen  Ortsnamen  ^tjA**  oder  &*i^5  tu  vereinigen  vermag  ]\  — 
Des  Namens  Ghaijas  al-dln  Keiehosm  kommen  drei  Fürsten  dieser  DvaiiTjt 
vor,  von  denen  der  aweite,  als  ein  Sohn  des  Kriqobad,  hier  ausgeschlossen  ist 
so  dass  nur  in  Frage  bleibt»  oh  der  erste,  welcher  von  588 — 679  herrschte, 
Buchten  musste ,  dann  aber  von  601  bis  604  oder  607  nochmals  auf  den  Tbr^ 
kam,  oder  der  dritte,  der  nach  den  MünadenkmÄlcrn  schon  von  664  und  tu>ta 
erst ,  wie  Castiglioni  annimmt ,  von  666  bis  683  regierte,  ab  I'rügebeir  nn^m 
Münz  Stücks  au  sa  sehen  soL  Genauer  stellt  sich  die  Frage ,  weil  die  Jahnaki 
fcjl 4  * m  vollständig  erbalten  ist,  ob  es  zwischen  601  und  607  r  oder  in  du 
Zeit  des  dritten  Keiehosm  gebort,  Ist  der  Zug  vor  Xjl+JL*»  richtig  von  aü 
als  Plnraleudung  eines  Zehners  genommen ,  was  ich  meine  ,  weil  noch  verher. 
und  «war  vor  dem  ganzen  iusammenh  fingen  den  Zchnerwort ,  eine  gesondert*, 
schiefe  Linie  hergeht,  die  FrÄhn  (Ergänagshi,  a.  Jen.  Lit.-Ztg.  No.  68.  8,  u 
und  Castiglinui  als  c>#  deuten,  so  ist  damit  auch  entschieden,  dass  Keichosru  IE 
fliege  Münze  hat  schlagen  lassen.  Denn  die  zweite  Regier imgsepoehe  Keiehosraj  T 
ilsst  keinen  Zehner  au.  Am  wahrscheinlichsten  erachte  ich  die  Lesung  it.r 
Jshrzahl:  a»jL**4«  ^/JUm  i^m*  sechshundert  sechs  nnd  sechiig;  p 
das*  die  Pr&guüg  also  in  das  dritte  Regierungsjahr*  Keichosru1»  m,  fallt  - 
Für  cite  Zugehörigkeit  an  diesen  Fürsten,  vun  dem  mir  unr  noch  awei  Mült*- 
bekannt  sind,  spricht  auch  die  offenbare  Verwandtschaft  des  Typus  mit  des 
von  !•' nihil  (De  U-Chanor.  numis  Tab.  111.  No.  5)  abgebildeten  dess*lbo 
Herrschers  aus  dem  J,  664.  Au§scr  der  Umschrift  der  Kehrseite  nnd  den 
Relsatae  rfOCÄJt  y}\  smd  die  Legenden  gana  dieselben.  Dasselbe  gilt  im 
einem  zweiten  Stück  bei  Marsd*  No,  LXXXli,  das  der  Herausgeber  fölsthM 
Keichosru  1.  zinjetheilt  hat, 

10)  Ein  Fragment  in  Kupfer,  dessen  Vorderseite  einen  Kopf  en  face  ttif*. 
neben  der  linken  Wange  _  ^vw  oder  wie  Herr  Blau  liest ,  ^1^-  •  attf  i^ 
Kück Seite  erkenne  ich  nur  ,.LoL*Jl  (wie  ^LuaJV)  und  in  der  Mitte  ow 
aweiten  Zeile  m  #  .  Jt  L*ef  fast  wie  jLfc  aussehend.  Ich  muss  es  «nr  Zelt  imk- 
stimmt  lasscu 

Ans  dieser  Uebersicht  wird   erhellen,    wie    werthvoll    diese    Münxdenlinito 
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Abdelkader's  Wallfahrtsgedicht« 

Von 
Prof.  Fleischer. 

Herr  P.  Pitts  Zingerle,  gegenwärtig  Professor  des  Arabischen  an  der 
Sapienza  in  Rom,  schickte  mir  im  vorigen  Jahre  ein  ihm  von  Hern  Baron 
Raphael  v.  Hübner,  Attache1  der  k.  k.  österreichischen  Gesandtschaft  bei'm 
päbstlichen  8tuhle,  geschenktes  Prachtexemplar  der  in  der  Ueberschrift  ge- 
nannten ,  in  demselben  Jahre l)  gedichteten  Kasfde  zur  Einsieht  and  event. 
Veröffentlichung.  Dasselbe  besteht  ans  einem  in  der  Breite  gebrochener  Bogen 
starken  Papiers,  anf  dessen  beiden  Anssenseiten  bis  ungefähr  anf  die  Mitte  der 
zweiten  das  Gedicht  in  grosser  kräftiger  magrebinischer  Schrift  in  der  ursprüng- 
lichen Längenrichtung  de«  Bogens  herabläuft;  der  mit  Arabesken  umgebene 
Titel  bunt:  die  Consonanten  blau  mit  rotber  und  goldener  Einfassuog  auf 
beiden  Seiten,  die  nur  theilweise  hinzugefügten  Vocale  golden  mit  rother  Ein- 
fassung, der  Rahmen  um  den  Titel  ebenfalls  blau-roth-golden ;  das  Geliebt 
einfach  schwarz  mit  nur  sehr  wenigen  Vocalen  und  andern  Lesezeichea ;  die 
Unterschrift  wiederum  bunt:  die  Consonanten  blau  mit  goldener  Einfassung, 
die  Vocale  roth,  —  das  Ganze  also  ziemlich  reich  ausgestattet,  doch  keineswegs 
so  sauber,  zierlich  und  geschmackvoll  wie  ältere,  besonders  persisch«  und 
türkische  Muster  morgenländischer  Schönschreibekunst. 

Das  vorzugsweise  Merkwürdige  an  dem  Gedichte  ist,  abgesehen  voi  der 
Stellung  des  Verfassers,  nicht  sein  Inhalt  und  Gehalt,  sondern  —  wir  aussen 
es  sagen  —  seine  metrische  und  sprachliche  Unvollkommenheit ,  die  mit  dem 
Rufe,  welchen  der  tapfere  und  edelmüthige  Emir  auch  als  Gelehrter  im  Mbrgen- 
lande  geniesst,  und  mit  den  darauf  bezüglichen  Stellen  des  Gedichtes  selbst 
sich  nicht  recht  vereinigen  lassen  will.  Mag  auch  Einiges  dem  Abschreiber 
zur  Last  fallen:  das  Meiste  kommt  ohne  Zweifel  auf  Rechnung  des  Dichters. 
Das  gewählte  Metram  (TawSl)  leidet  häufig  an  Fehlern  oder  anstössigen  Licenzen ; 
bald  sind  Sylbcn  zu  viel,  bald  zu  wenig,  bald  lange  Sylben  kurz ,  bald  kurze 
lang  gebraucht;  ja  einige  Doppelverse  laufen  ganz  zucht-  und  zügellos  einher, 
um  sich  erst  am  Ende  wieder  unter  das  allgemeine  Joch  des  Reimes  zu  beugen. 
Nicht  viel  besser  steht  es  mit  der  Sprache:  sie  ist  oft  ungelenk  und  verworren, 
hier  und  da  geradezu  fehlerhaft.  Jedenfalls  weiss  der  magrebinische  Held 
besser  den  Säbel  zu  führen  als  „die  Perlen  des  Wortes  aufzufädeln";  aber  der 
Zwang,  den  ihm  die  metrische  Form  und  die  Nachbildung  der  alten  Dichter- 
sprache auferlegte,  muss  ungewöhnlich  gross  gewesen  sevn,  um  einen  Mann, 
der  ganz  gute  arabische  Prosa  zu  schreiben  versteht,  zu  solchen  Ungehörig- 
keiten zu  verleiten.  Ein  entsprechendes  Seitenstück  dazu  liefert  übrigens  die 
schon  oben  S.  334  erwähnte  Kaside  des  andern  moslemischen  Hannibal  unserer 


1)  Aus  öffentlichen  Blättern  ist  bekannt,  dass  Abdelkader  im  vorigen  Jahre 
von  Damaskus  aus,  wo  er  jetzt  wohnt,  seine  Wallfahrtsreise  nach  Mekka 
machte. 
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Zeit,  AM  Chalil  Ibrahim  Schamil,  und  ich  mag  nicht  entscheiden,  welcher  *n 
beiden  das 

pictöribut  atque  poetis 
Quidlibet  andendi  semper  fuit  aequa  potestas 
in  grellerem  Uebermasse  geltend  gemacht  hat 

Dfese  allgemeinen  Bemerkungen  glaubte  ich  dem  Texte  und  der  Cebcr- 
setsunf  de»  Gedichtes  —  so  weit  ich  eine  solche  geben  kann  —  sur  Steuer 
der  Wahrheit  und  sur  „Bettung  der  Seele"  vorausschicken  au  müssen;  da« 
Eingeh»  auf  Einzelheiten  werden  mir  die  Kenner  als  unnötbig  und  die  Skat- 
kenner  als  unerquicklich  gern  erlassen.  loh  füge  nur  noch  hinzu ,  dass  iek 
sur  Edetahterung  des  Satses  und  sur  Bequemlichkeit  des  Lesers  das  msgxc* 
binisom  U  und  O  in  unser  gewöhnliches  O  und  ^  umgeschrieben,  all« 
Uebrigi  aber  so  genau,  als  es  in  Drucklettern  möglich  ist,  wiedergegeben  habe. 


«jjjm   LjJL^jtj  JUÄÄ3  ^»-e  ■  i  B^  UUJ(  vi>*3}  l— •   Jlb  0Ü3  3 

^^c  iL  l^  L«-j  LbAJI  j^'  ^Ula  LfK>J  (4iUL*e  ^  ^X3  4 

Ute*!;  jj-JUH  &•,**•  8L~J  J|  ^  ^  LlS*  vJljA^f  Lel~  *,  7 

igeJ?  «^  ^3-La  }^S  LijÄftJ  üip  L0O3  crrp  LjU  ^3  8 

^13-Ji  fOLd!  (7  l*X*b  ^~U>j  *-Jr-^  *-^>U 
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^,-t  t>  j&i  'S  UJUJI  8lcX-£  L^UaJ  ^Uoill  vJUi>  £  ,3  <Jt  15  ' 

^yü\  («^Ucl^^iL.j  ^yu^j  IfüJrf  ,1^1  <s)t<3  £  jUL^>  ^Ä  16 

ksS>  er  ^  ^  £>  U,  QL3  .^pUj?  f,iL  ^  Jjl**I3  17 

^L-tl  x-x-^.y  £  0UÄ  rfty  13,  er  «>U  ****'  M^J  r>»  18 

^yyt  ju£**  ^yül  ä^js!  0f  Jl  ^^a\^m^  *J  L^\JU  J,  Li  19 

t^^fit  KaLc  I^äLs?  SU^  j^=>^  JU«Lcj^  nJÜ-T  ^t.fth»*j  erj  20 

^^x^^jJL^II^&Llä^.Xä^  SL-jya.  «Uu*j  j^-3  I^X-*  LtJ»  21 

^y>  föl  ^^a^  ^JC-jyöS  «jfjJ  !,_*  3  ^f  (jmhL3  j,f  crJUdLd  22 

L5>?^  d  (^b  f*lp-  ^J  *-*  -^ä^  *-'>*  S/*J'  Cfc**  «Hr*  23 

^sXÄol^^^^y^lyJM^vXSj  Ra^j  i5^'  ob  c5v>^>  ^3  24 

^^UoJI^U^iLüK^/^r^  *#*  Vj/^  c^  ^/-^  -^-ö  26 

^j*  ^5^uj  GJ  ^  er  *>;  o\>  Lä>L*  er  *M*  ^^'  'j/*^  28 

^b  £  (Uj*Jl)  ^^  &l?Utf  8UA*  ^JlS  tfUtl  u*^  aI  jf   29 

^^k^  JxL*  *JJ  jLSJ  &y»)  k-jjr+A  Öj-a-**-*  **+-*£  ^s*3  31 

^y^l  aj  \»yo  ^Jül  ^  jyq  ^üJI  Lil  oyt  0f  1^}  JJj  32 

i5yJI  Jf  Ul^  ov^j  L  (6*JUj  La_jX*>  *-aJ-*  Ju^1  «La*  83 

JUX:    -Ui   SÜÜU    £  JyuJt    JWaöÜÜ  ^xil 

1)  st.  9j&.  2)  1.  ^Lib.  3)  st.  1^^.  4)  1.  v»^Ä. 

3)   im   Original:    ^JjJUj. 
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Kastde  des  Fürsten  HÄgfc  'Abdalkadir.    8ohn  Muhf»ddtn'i 

(1)  ,  So  schlaf  denn  wohl!1'1)  Die  Reise  hat  dich  nun  an  das  Ziel  ge- 
führt nid  ist  zu  Ende  gekommen,  da  der  Wanderzug  bei'm  Versammlungsort« 
au  längerem  Verweilen  angelangt  ist.  (2)  Wund  gedrückt  sind  die  Reisekamele 
von  ihren  Sätteln,  durch  die  sie  dem  Tode  und  Untergange  nahe  gebracht 
wurden.  (3)  Lange  sind  sie  Morgens,  ja  und  auch  Abends  —  immer  in  gleicher 
Webe  —  eilenden  Schrittes  lüerher  gezogen,  wo  wir  nun  sind.  (4)  Manche 
wüste  Strecke  mit  Einöden  daneben,  in  denen  selbst  die  Kata,1)  den  Weg 
nicht  finden,  haben  sie  des  Nachts,  ohne  irre  zu  gehen8),  durchschritten. 
(5)  Darum  sieht  man  sie  auch  so  abgemagert  wie  ein  Bogen ;  und  doch  haben 
sie  nie  Kraftlosigkeit  blicken  lassen,  noch  über  Hunger  geklagt,  (6)  bis  end- 
lich das  Korran  des  von  ihnen  zu  erreichenden  höchsten  Strebezieles 4)  und 
das  mit  nie  abnehmendem  Glänze  leuchtende  Gastfeuer  der  Edeln  sichtbar 
wurde,  (7)  besonders  der  gleich  uns  Hochgeborenen,  die  ihren  Stammbaum  zi 
Ahnen  hinaufführen,  deren  Seele  und  Wille  rein  und  sündlos  war.  (8)  Bei 
uns  vereinigen  sich  geistliche  und  weltliche  Vorzüge,  so  dass  vor  unserem 
Ruhme  Jeder,  der  sich  rühmen  könnte,  seine  Ruhmesansprüche  zurücksieht.  — 
(9)  Kadirische,  MochUrische  und  Abbasische6)  Ehrentitel,  altererbtes  Stamm- 
gut,  das  nicht  seines  Gleichen  hat.  (10)  Willst  da  sehen ,  wie  ich  die  Schitzt 
der  Wissenschaft  ausstreue,  so  findest  du  mich  auf  dem  Platze,  während  «- 
gleich  meine  Kriegsthatcn  von  Munde  zu  Munde  gehen.  (11)  Auf  dem  Meere  der 
Aussprüche  des  Propheten  habe  ich  gar  manches  Schiff  schwimmen ,  das  uner- 
schrocken in  die  entferntesten  Thcile  jenes  Meeres  vordringt  (12)  Begehrst  dt 
die  Rechtsgelehrsamkeit  des  Asbahi  °> ,  so  wirst  du  finden ,  dass  unsere  Ver- 
lesungen darüber  ein  Heilmittel  für  den  darin  Unwissenden  sind.  (13)  Verlangst 
du  Wortfugungslehre  nach  der  wir  uus  richten 7) ,  so  findest  du  von  ***, 
worauf  du  dein  Absehn  richtest,  ein  unvergleichlich  grosses  Meer8).    (14)  Yor- 


1)  Zuruf  der  Grabesengel  an  den  Moslem  nach  wohlbestandener  Glaubens- 
prüfung, s.  KrMsBwshktil,  S.ö1  drittl.  Z.,  S.  Nf  Z.  11,  S.  ri1  Z.  4  v.  a. 
ü)  Die  bekannten  Vögel .  von  denen  das  Sprüchwort  hergenommen  ist :  «« J^ 
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dem  aber  tränkten  wir  die  Ungläubigen,  die  Feinde,  auf  jedwedem  Kampf- 
platze mit  einem  Giftbecher,  an  dem  sie  genug  hatten.  (15)  Du  weiset  ja  wohl 
von  unserem  Zusammenstosse  in  Chank-al-ni(ati ,  an  jenem  Morgen  da  wir 
unverzagt  and  ohne  des  Weges  an  fehlen  gegen  einander  zogen.  (16)  Maoehen 
Schädel  hieb  ich  an  jenem  Tage  mit  meinem  Schwerte  herunter  und  wandte  mich 
nicht  ab  von  ihnen,  den  übermüthigen  Feinden  des  wahren  Glaubens.  (17)  Un- 
ter mir  hielt  ein  von  ihren  Speeren  achtfach  verwundetes  Ross,  ohne  zu  ermat- 
ten und  ohne  über  Schmerz  zu  klagen,  beharrlich  Stand.  (18)  Und  (du  weiset  ja 
wohl)  auch  von  jenem  Tage ,  wo  unser  Bruder  Ahmad  fiel ,  er ,  der  die  Stiegen 
des  Paradieses  zu  seiner  ihm  zur  Behausung  angewiesenen  Seligkeitsstufe  hinauf 
gestiegen  ist1).  (19)  Und,  wie  gespickt  von  ihren  Pfeilen,  wich  er  doch  nicht 
zurück,  bis  ihm,  der  Niederlassung  (im  Paradiese)  gewiss,  die  Seligkeit  au 
Theil  wurde,  (20)  und  ich  ihn  hochsinnig  aus  ihrer  Mitte  zurücktrug,  wobei 
ich  manchen  Pfeilschuss  einer  Liebesgabe  gleich  achtete.  (21)  Als  aber  mein 
(eigentlicher)  Gegner  erschien,  in  seiner  Rechten  einen  Wurfspiess,  während  in 
meiner  Hand  ein  Flamberg  leuchtete ,  an  dessen  Feuer  man  einen  Widder 
braten  konnte 2) ,  (22)  und  er  daran  erkannte,  dass  ich  ihm  ohne  Zweifel  das 
Leben  nehmen  würde:  da  wandte  er  sich  zur  Flucht,  ich  aber  hieb  mit  dem 
Schwerte  nach  ihm,  und  sieh!  er  stürzte.  (23)  Wie  ein  Löwe  drang  ich  in 
(Ain-al-burg  ein;  darüber  trugen  sie  grosses  Leid  und  gewaltige  Beängstigung 
kam  durch  mich  (Über  sie).  (24)  Und  (du  weisst  wohl  auch)  von  jenem  Tage, 
wo  mein  Renner  unter  mir  durch  einen  Schuss  fiel  und  sie  mich  schon  zu 
fangen  hofften  (und  gefangen  hätten),  wären  mir  nicht  meine  Reiter  zu  Hülfe 
geeilt.  (25)  Vergelte  Gott  für  uns  jedem  kampflustigen  Helden8)  unter  den 
Angehörigen  von  Wagrfs,  der  sich  nicht  zurückgezogen  hat  vom  Schauplatze 
unserer  Kriegsthaten.  (26)  Denn  wie  lange  haben  sie  vereint  mit  uns  in  edler 
Absicht4)  Kämpfe  bestanden,  wie  lange  wolkenbedeckte  nicht  minder  als 
heitere*)  Nächte  durchwacht!  (27)  Sie  suchten  den  Krieg  auf,  nie  entmuthigt 
durch  ihn  und  seine  Drangsale,    sich  fronend,   wenn  die  Flamme   des  Krieges 


Bedeutung  ist,  wie  in  den  Beispielen  oben  S.  334  u.  335  Anm.  und  in 
jj^lÄ  statt  ^5U   am  Ende   des  23.  Verses. 

1)  Das  unverständliche   (j^fif    im   Anfange   des   zweiten   Halbverses    habe 

ich  übersetzt  als  ob  es  &j*  hiesse.  Zu  ^Ul  vgl.  Sur.  32  V.  19,  Sur.  58 
V.  15,  Sur.  79  V.  41.  2)  Diese  hyperbolische  Schilderung  des  mit  einer 
Flamme  oder  einem  Brande  (titio)  verglichenen  Schwertes  wird  dadurch,  dass 
„Widder"  bildlich  auch  einen  Heerführer  bedeutet,  doppelsinnig.  3)  wört- 
lich :  (nach  Jagd)  gieriger  Saker-Falken.  4)  Statt  JUA*?  lese  ich  SüU}  .  Die 
&aj  ist  in  besonderem  Sinne  gute  Absicht,  edle  Willensrichtung.  5)  ^j^^Uoii 
mit  dem  schon  in  V.  13  u.  23   bemerkten   Reim-ä,  hier   aber   nicht  am  Nomi- 

nativ,  sondern  am  Genitiv ;  s.  Abuhna^äsin  S.  (vi  Z.  5  (wo  y&  zu  lesen  ist, 
wie  b.  Mehren,  Rhet.  d.  Arab.  S.  100  Z.  1> 
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in  roller  Höhe  aufloderte.  (28)  Da  sogen  sie  ihre  Schwerter  ans  den  Scheiden : 
wer  hat  es  gesehen  ohne  sich  vor  Lust  zu  krümmen?1)  (89)  Endlieh  rief 
mich  plötalich  die  Braut  der  Herrschaft  su  sich,  wodurch  ich  ebenso  über- 
rascht wurde  wie  Moses  im  Thale  Tuwft1)  durch  die  Berufung  sum  Propheten- 
amte. (90)  Eine  Jungfrau  mit  »trottender  Brust,  wurde  sie  mein  Weib,  und 
ich  lähmte  sie,  die  früher  Unbezahmte,  mit  gewaltiger  Kraft.  (31)  Ich  wandelte 
unter  ihnen  gleich  einem  andern  Omar,  und  ging  mit  hochgehobenen  Schritten 
einher*),  Blutrache  zu  nehmen  für  sein  Geschlecht.  (32)  Fürwahr,  leh  hoft 
der  zu  sein,  durch  welchen  die  Verdunklung  der  Religion  sich  wieder  in  volles 
Lieht  verwandeln  wird,  (33)  durch  die  mächtige  Hülfe  Muhammads,  dem  und 
dessen  Geschlechte  wir  Segen  wünschen  so  lange  man  noch  Saumthieren  zur 
Reise  das  Leitseil  anlegen  wird. 

Ende  der  ^Zielpunkte  der  Glückssterne,  enthaltend  das 

von  Hagg  'Abdalkädir   inmitten  einer  Wal  1  fahrer- 

schaar  Gedichtete"4). 


ÖpOTCf  A  =  J^ifC  • 
Von 

Dr.  0.  Blau* 

Nach  allen  Auslegungen,  welche  Hcrodots  (3,  8)  Angabe  Über  die  Gott- 
heiten der  Araber  Orotal  und  Alilat  gefunden  hat,  hat  neuerdings  Krehl  is 
seiner  Schrift  über  die  Religion  der  vorislamischen  Araber  einen  absonderlichen 
Weg  der  Erklärung  eingeschlagen,  indem  er  annimmt,  statt  'Ogoxml  habe 
Herodot  ursprünglich  NOTPAAAA  geschrieben  und  dies  bedeute  Aaft  j^i 
„Licht  Gottes4'  d.  h.  den  Sonnengott;  das  lAhXdr  aber  nach  dem  Vorgänge 
Anderer  für  die  Mondgöttin  hält. 

So  allgemein  die  letztere  Annahme  auch  verbreitet  ist  und  so  nahe  sie 
zu  liegen  scheint ,  so  wenig  vermag  ich  schon  das  zuzugeben ,  dass  Herodot 
indem  er  das  arabische  Alilat  mit  der  Urania   gleichstellt,   dabei  an  die  Urania 
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abrang  der  Urania  kennen  and  diese  von  den  Arabern  überkommen  haben, 
welche  sie  Alitta  nennen.  Die  an  gleicher  Stelle  von  Herodot  bezeugte  Identität 
mit  dem  persischen  lfithra  weist  ebenfalls  nicht  auf  Monddienst  hin,  sondern 
Mfthra  ist,  wie  Roth  (Ztschr.  VI,  S.  70)  nachgewiesen,  in  der  älteren  vedischen 
Anschauung  „das  himmlische  Licht  in  der  Tages  reit",  gerade  wie  Urania  in 
Ihrer  älteren  Fassung  als  „Tochter  des  Himmels  und  der  Tageshelle1  *,  „Göttin 
der  Atmosphäre,  des  Wetters,  der  himmlischen  Erscheinungen 
«nd  ihrer  Ge setze,  welche  über  Mond  und  Sterne,  Blitz  und  Regen  ge- 
bietet", dargestellt  wird  (Preller  gr.  M 7t hol.  I,  8.  266  ff.).  Dass  die  arabische 
Gottheit,  welche  Herodot  dem  Dionysos  sur  Seite  stellt  und  Urania  nennt, 
also  nicht  die  Mondgöttin ,  sondern  jene  kosmische  Urania  sein  muss ,  deren 
Macht  suglelch  den  Himmel,  die  Erde  und  das  Meer  umschliesst,  erhellt  ferner 
daraus,  dass  andere  von  ihm  unabhängige  Berichterstatter,  wo  sie  von  der 
ältesten  Religion  der  Araber  sprechen  und  deren  zwei  Götter  mit  griechischen 
vergleichen,  die  eine  Gottheit  »war  beständig  Dionysos  nennen,  statt  der  andern 
aber,  der  Urania  Herodots,  bald  den  Uranos  (Arrian.  exp.  Alex.  7,  20),  bald 
den  Zeus  (Strabo  p.  1033  M.),  also  in  beiden  Fällen  den  Gott  der  himmlischen 
Erscheinungen  und  ihrer  Gesetse,  Substituten  (Kr eh]  a.  a.  O.  8.  29  ff.). 
Oslander  selbst,  dem  Krehl  zunächst  folgt,  begründet  seine  Annahme,  dass 
Orotal  und  Alilat  als  Sonne  und  Mond  gegolten  haben,  nur  sehr  matt  mit  den 
Worten:  „dass  die  Hervorhebung  von  OvQOjdX  und  'Aktkar  als  der  einsigen 
Gottheiten  es  wahrscheinlich  mache,  dass  damit  Sonne  und  Mond  gemeint 
sind",  und  dann  mh  dem  Hinweis  auf  die  Stammnamen  Badr  und  Hilal,  die 
aber  nichts  irgendwie  zwingendes  haben  (Zeitschr.  VII,  S.  483). 

Um  die  herodoteische  Stelle  und  insbesondere  ihre  schwierigere  Hälfte,  die 
den  Orotal-Diouysos  betrifft,  recht  zu  verstehen,  wird  man  überhaupt  das 
unhaltbare  Vorurtheil  fallen  lassen  müssen ,  dass  die  älteste  arabische  Religion 
derselbe  Sterndienst  gewesen  sei,  den  wir  in  den  letzten  Jahrhunderten  vor 
Mohammed,  ungefähr  1000  Jahre  nach  Herodot,  ausgebildet  finden.  Dieser 
mit  seinen  guten  und  bösen  Gestirnen,  Mondphasen  und  Planeten - 
;  u.  s.  w.  erinnert  vielmehr  zu  vielfach  an  die  babylonische  Astrologie,  ab 
er  nicht  für  einen  jüngeren  Ausläufer  der  letzteren  gelten  dürfte.  Die 
Nachrichten  über  die  älteren  Araber  aber,  die  die  Griechen  des  fünften  und 
vierten  Jahrhundorts  v.  Chr.  kennen,  schliesscn  diesen  Sterndienst  geradezu 
ans  und  vindiciren  den  Arabern  nur  einen  dualistischen  Naturcultus,  dessen 
Grundgedanken  mir  weder  der  Gegensatz  des  männlichen  und  des  weiblichen 
Principe  (wie  später  Origenes  missverständlich  deutelte),  noch  der  Doppelcult 
von  Bonne  und  Mond  als  des  befruchtenden  und  des  empfangenden,  zu  bilden 
scheint,  sondern  der  Dualismus  zweier  kosmischer,  wenn  man  will  physika- 
lischer Principe,  einerseits  nämlich  der  über  den  himmlischen  Erscheinungen 
waltenden  und  die  Gesetze  der  Natur  gütig  regelnden  Macht,  und  andrerseits 
eines  diese  Gesetze  störenden,  die  wohlthätige  Ordnung  der  Dinge  und  ihren 
heiteren  Verlauf  verwirrenden  Dämons.  Das  eine,  über  Himmel,  Erde  und 
Meer  waltende,  Licht  und  Segen  spendende,  Winde  und  Wogen  beschwichtigende 
Wesen,  das  unter  den  Griechen  die  einen  mit  ihrer  Urania,  mit  dem  arischen 
Mitbra,  andere  mit  ihrem  Zeus,  noch  andere  mit  dem  Uranos  vergleichen 
durften,  ist  jenes  'AktXäi,  jenes  Abstrnktum    &9?ll9    dessen   grammatische 

Bd.  xvni.  41 
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Form  schon  nach  einem  wichtigen,  aucli  von  Krehl  zu  wenig  ausgenutzte 
Winke  Fleischers  (Zeitselir.  X,  S.  ISO)  zunächst  weder  eineu  sexuellen  Gegensatz 
gegen  ein  männliches  Wesen,  noch  überhaupt  einen  concreten  Gegenstand  d«r 
Verehrung  bezeichnet,  sondern  schlechthin  16  oißa*  bedeutet. 

Im  Gegensatz  zu  diesem  Alilat  ist  nun  natürlich  «1er  Dionysos-OrnraL 
nicht  die  Sonne,  wie  denn  ohnehin  liucht  einzusehen  ist,  dnss  Herodot.  «fen 
er  den  Orotal  für  seine  griechischen  Leser  als  Sonnengott  hatte  kcnntlirlj 
machen  wollen ,  sicher  eine  andere  Parallele  herbeigezogen  hätte ,  als  gerade 
den  Dionysos  der  in  der  altgrichischen  Mythologie  diesen  Charakter  durch&a« 
nicht  trägt.  Massgebend  für  die  Beantwortung  der  Frage,  was  Hcrodot  hirr 
durch  die  Vcrgleichung  mit  Dionysos  habe  andeuten  wollen,  mnss  vklmehr 
von  vorn  herein  die  Vergegenwärtigung  solcher  griechischer  Cttlte  sein,  in 
denen  ebenfalls  ein  Dionysos  neben  der  Urania  verehrt  wurde.  Dies  war 
z.  B.  in  Argos  der  Fall,  und  wir  wissen,  dass  unter  den  vielgestaltigen  Form»a 
des  Diouysoscultus  gerade  jener  nrgivische  dem  kretischen  entsprach  'Pausan. 
2,  23,  8),  und  dass  in  diesem  kretisch-argivisrhen  Culte.  insbesondere  Diuuyjo? 
als  eine  ,. Allegorie  der  Waudelbarkeit  des  Naturleliens ,  als  ein  Bild  der 
tödtlieheu  Wirkungen  des  Winters  und  der  bösen  Jahreszeit" 
verehrt  wurde,  als  der  „wilde  tobende  Gott,  dessen  orgastischer  Dienst  de* 
tiefsten  Erden-  und  Xatursclnnerz ,  die  wildeste  Verzweiflung  de«  von  da 
Agonien  des  Winters  bi-ängstigten  Gcinüthes*'  ausdruckte;  daher  auch  «fc 
dortiges  Fest  (rvoJ»,  =  turba)  mit  Sühnungen,  Menschenopfern  und  Tndten- 
dienst  verbunden  war  fx  Preller  gr.  Myth.  I,  S.  533.  537.  541.   544). 

Diese  Seite  des  Dionysose  ultes  musstn  dem  Hcrodot,  als  er  neben  dtr 
Urania-Alilat  den  Orotal  als  Dionysos  zu  charakterisiren  versuchte,  um  so  niebr 
vorschweben,  als  er  kurz  vorher  im  U.  Buche  (cap.  48.  49.  145)  von  *!*■ 
diesem  argivischen  Dionysos  und  seiner  Herkunft  vom  Osten  geredet  han> 
und  also  nicht  missverstanden   zu  werden  befürchten  konnte. 

Movere  (Phon.  I,  338)  hat  daher  nicht  allzuweit  vom  Ziele  getroffen, 
wenn  er  (freilich  auf  anderem  Wege  und  in  anderem  Zusammenhange)  zu  dm 
Schlüsse  gelangt,  dass  der  arabische  Dionysos  identisch  mit  dem  mythisch« 
Lykurgos  sei,   der    um  wieder  mit  Preller  a.  a.  O.  S.  53{t  zu  reden  1  ein  „BBd 
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Analogie  innerhalb  der  altarabischen  Mythologie,  da  die  Theorie  der  secundären 
Manifestationen  des  höchsten  Gottes  in  untergeordneten  Gottheiten,  wie  sie  in 
einigen  componirten  phönikischen  und  syrischen  Götternamen  erscheint,  die  ich 
Zei&chr.  XIV,  651  besprochen  habe,  wesentlich  nicht  arabisch   ist. 

Um  vielmehr  auch  den  von  Herodot  überlieferten  Namen  Vgotdl  richtig 
zu  deuten,  ist  davon  auszugehen,  dass  die  Verschiedenheit  der  überlieferten 
Lesarten  in  der  That  so  gering  ist,  dass  kein  kritischer  Grund  geltend  gemacht 
werden  kann,  von  der  der  besten  Handschriften  'O^oxaX  abzugehen.  Lässt 
sich  dieser  Name  als  arabisch,  als  arabische  Beneunung  einer  Gottheit,  und 
einer  Gottheit,  die  ihrem  Wesen  nach  das  ist,  was  Herodot  durch  seine  Vcr- 
gleichung  mit  dem  Dionysos  hat  andeuten  wollen,  nachweisen,  so  ist  das  Maass 
aller  Anforderungen  erfüllt  und  der  alte  Vater  Herodot  triumphirt  wieder  einmal 
über  seine  unkritischen  Ausleger. 

Das  Gesuchte,  das  heisst  eine  in  ihrem  Wesen  und  in  ihrem  Namen  dem 
Orotal   entsprechende   arabische   Gottheit   finde   ich   nun  in   dem    Götzen,    den 

i     .*  \ 
Ibn  Atfas   bei  Tuch   (Zeitschr.  III,  S.  170)   JJUyC    nennt,    ein  Name,    der  in 

griechischem  Munde  zu  einer  Zeit,  wo  die  Verdickung  des  £  aus  c  noch  nicht 
erfolgt  war,  etwa  OPONJAA  lauten  mochte.  Denn  dass  die  altere  Form 
des  Wortes  wirklich  mit  p  anlautete,  wie  schon  Tuch  (a.  a.  O.  S.  147)  ver- 
muthete,  erhellt  sowohl  aus  der  Schreibung  des  gleichlautenden  Stadtnamens 
JwXijfi  in  Maracid  (II,  251  in  p),  als  dessen  Transscription  siQir&rtia  (Steph. 
Byz.  p.  118  M.).  Von  diesem  Orondal  nun  berichtet  Ibn  Aijas:  „Bei  der  Bai 
von  Ghurundul  liegt  eine  Stadt,  mit  Namen  Faran;  dabei  ist  ein  Berg,  von 
welchem  kein  Fahrzeug  auf  dem  Meere  entkommt  wegen  der  Gewalt  der  con- 
trären  Winde  daselbst  und  der  Heftigkeit  ihres  Durch fahrens  durch  die  Wogen. 
Dort  ist  im  Meere  ein  Riff,  an  welches  die  Schiffe  geworfen  werden,  so  dass 
sie  daran  zerschellen.  Man  sagt,  die  Bai  sei  genannt  nach  Al-Ghurundul, 
welches  der  Name  eines  Götzenbildes  ist,  das  hier  auf  einem  Berge  im  Salz- 
meer stand.  Zum  Wesen  dieses  Götzen  gehörte  es ,  dass  er,  wenn  jemand  aus 
dem  Lande  Aegyptcn  dem  Könige  entfloh,  ihn  erfasste  und  gefangen  hielt, 
bis  man  ihn  wieder  ergriff."  Aus  dieser  leider  zu  kurzen  Nachricht,  zusammen- 
gehalten mit  anderen  Schilderungen  derselben  Localitüt,  wo  Wasserwirbel, 
heftige  Wogen  und  conträre  Winde  den  Schiffer  bedrohen,  hat  schon  Tuch 
gefolgert,  dass  das  Walten  dieser  unsichtbaren,  Verderben  bringenden  Natur- 
kräfte, welche  alles ,  was  in  ihren  Zauberkreis  kam ,  festzuhalten  schienen  ,  für 
die  Einwohner  der  Anlass  zur  Errichtung  jenes  Götzenbildes  wurde.  Ich  glaube 
indess  nicht ,  dass  dasselbe  als  deus  averruneus  verehrt  wurde ;  vielmehr  weist 
die  Beschreibung  des  Ibn  AJjas  darauf  hin,  dass  Orondal  die  Personifica- 
tion  dieser  unheimlichen  tobenden  Naturkräfte  ist,  gerade  wie 
jener  Skiron  der  griechischen  Mythe,  der  die  Scliiffe  und  Schiffer  an  seinem 
Felsen  zerschellt,  eine  Personification  der  heftigen  Stürme  war,  die  am  skiro- 
nischen  Felsen  den  Wanderer  in  die  See  hinunterstiessen  (Preller  a.  a.  O.  IIt 
290,    der    nebenbei  JExiqtov   von  oxtqos  trocken,    felsig   ableitet,   gerade  wie 

,     .   .  V»» 

Tuch  JtXJ-c   von   Ju-ß    durus,  rigidus,   als  der  Natur  der  Oertlichkeit 

entsprechend  a.  a.  O.  8.  147). 
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Es  bedarf  nur  eines  Wortes  der  Erinnerung  an  das  Obengesagte ,  am  in 
diesem  Orondal  einen  Abglana  des  Orotal-Dionysos  an  erkennen ,  einen  Rest 
jenes  Cnltos  nämlich,  der  den  Dionysos  als  Personification  der  bösen  Jahreaeb 
und  der  tobenden  Naturkräfte  fasste.  Wesentlich  sind  beide  dieselben;  auch 
die  Sühne  durch  Menschenleben  beiden  gemeinsam ;  anch  der  Name  ist  derselbe 
Von  Orondal  au  Orotal  ist  der  Uebergang  sehr  leicht  au  finden ,  da  die  t« 
Herodot  gebrauchte  Form  nur  die  ältere  Gestalt  desselben  Wortes  ist .  welche* 
Ibn  Atfas  jAijfi  geschrieben  hat,  und  die  eine  zu  der  andern  sich  nicht  ander* 
vcrhHlt,  nls  viele  andere  arabische  Quinquelitterae  au  den  Qnadrilittem ,  ats 
denen  sie  herausgebildet  sind.  So  ist  beispielsweise  durch  EirachÄebnag  de 
nasalen  Liquida  jJLaJLc  aus  j&-c ,  ^j*M*&^  aus  <j«ÄÄfc  f  yrtJLÜLÄ  aus  j*Jk> 
yjJ^JJLc.  aus  JwmAc  entstanden.  Das  Mittelglied  zwischen  JiXi^c  und  O?* 
va)  wir*  also  Eunlcbst  ü^^j  »och  nÄher  an  die  lierodo!ei$cbe  Form  *W 
tritt  die  gleichfalls  im  Arabischen  wirklich  vorhandene  Wursel  Jwkjfc  f  dk  aar 
als  eine  Nebenform  jener,  wie  JJjj+^r  neben  j*>j*-&,  betrachtet  werden  k*a* 
Was    die    Vocalisation  des  gefundenen  Wortes  anlangt ,    so  verhält    sich  in  4* 

Reihe  iAi-c  f   JAJjC  f    'Ogaräl ,     das    gebotene    zum    gesuchten  ,     wie  in  to 

parallelen    Reihe  k\jj£  f  J^Xi^c  y  J^j^  *  mid  w'r  dürfen  daher  unbedeotlri 

jenes  t?p or«i  durch  arabisches  J>-J**  umschreiben,  indem  das  a weite  Qnjikr* 
nur  eine  Füllung  des  tieim  unter  Assimilirung  *n  das  erst«  O  ist»  wie  * 
auch    sonst    bei  Umschreibung    semitischer  Namen    in  griechisch*    Laute   be&k 

wird,  vgL  b»'3nb=r©*o*ir;*,   l4$ga£&;  =  /vv^i^^«^  *>4* 

|  vi 

'Oßo^a.  u.  aa.  Das  ho  gewonnene  J^—tJ-c  ist  aber  auch  in  der  Badeattaf 
nicht  von  dem  gegebenen  Jj^j*  verschieden,  wie  &Xi*ö  nicht  verschiede*  ™ 
cAA*3,    und  JtXij^  einerlei    mit   JiXLc    ist.     Die  Bedeutung    nun»    wehte 
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händige ,  J*^ Jl  ^v3  der  Einfttssige  u.  a.  sichtlich  Beiwörter ,  die  von  Eigen- 
heiten der  Götzenbilder  entnommen  sind.  Es  wäre  also  au  und  für  sich  dem 
Geiste  der  arabischen  Mythologie  nicht  zuwider,  wenn  der  Gott  der  tobenden, 
ungestümen  Naturkräfte  zur  Bezeichnung  seiner  Wesenheit  den  Namen  „der 
Ungeschlachte "  erhalten  hätte.  Dennoch  neige  ich  mich  mehr  zu  der 
Annahme,  dass  die  Gewährsmänner  Herodots  den  Namen  von  dem  Bilde  ent- 
lehnten ,  unter  dem  der  Gott  verehrt  wurde ,  weil  eben  die  Angabe  Herodots, 
dass  die  Araber  eine  Haartracht  nach  Art  ihres  Orotal  trugen,  bestimmt  darauf 
hinweist,  dass  hier  an  eine  Statue  oder  einen  Felsblock  in  Gestalt  eines  Mannes 

mit  rings  geschornem  Haupte  zu  denken  ist.  Dazu  stimmt,  dass  J^XiJUf 
bei  lbn  Aijas  ebenfalls  als  ein  Fels  in  Menschengestalt,  der  die  Vorüberfahren- 
deu  mit  den  Händen  festhält,  gedacht  werden  muss.  Man  erinnere  sich,  dass 
auch  ein  anderer  arabischer  Götze,  Fuls,  ein  einer  Menschengestalt  gleichender 
Felsen  war,  und  man  wird  die  natürlichste  Erklärung  des  Namens  darin  finden, 
dass  der  Gott  der  tobenden  Wogen  und  Stürme  in  der  Gestalt  eines  menschen- 
ähnlichen, grossen,  langen  und  dicken  Felsblockes  verehrt  wurde.  Es  geht 
Überdies  aus  der  Vergleichung  der  Stellen  Herodots  und  lbn  Aijas  hervor,  dass 
der  Name  mit  einem  bestimmten  Localculte  in  Verbindung  zu  bringen  ist; 
denn  wie  die  Araber,  von  denen  Herodot  dort  spricht,  die  Bewohner  des  Grenz- 
gebietes zwischen  Palästina  und  Aegypten  sind,  so  spielt  auch  in  der  Mythe 
bei  lbn  Aijas  die  ägyptische  Grenze  auf  dem  Wege  nach  Palästina  mit  ihren 
Erinnerungen  an  den  Auszug  Moses  und  den  Untergang  Pharaos  eine  Haupt- 
rolle, und  es  liegt  sonach  die  Vermuthung  nahe,  dass  das  Idol,  von  welchem 
Herodots  Gewährsmänner  den  Namen  'OgoiaX  kannten,  ebenderselbe  Felsblock 
war,  den  lbn  Aijas  als  al-Ghorondol  nennt. 

Wie  dem  auch  sei,  das  Hauptergebniss  unserer  Untersuchung  ist,  kurz 
Busammengdfasst ,  folgendes:  Mtldr  ist  die  Gottheit  der  himmlischen  Erschei- 
nungen und  der  Gesetze  des  Naturlebens;  'Ofordl  ist  die  Verkörperung  der 
dämonischen  Gewalten,  die  diese  Gesetze  stören;    Orondal  ist  gleichfalls  eine 

Personification  dieser  Verderben  bringenden  Naturkräfte ;  und  JJ^jC  und  J%XJj& 
sind  etymologisch  ein  und  dasselbe  Wort. 


Die  Folgerungen,  die  sich  aus  dieser  Auffassung  für  die  Erkenntniss  der 
ältesten  religiösen  Anschauungen  der  Araber  ergeben,  die  nun  nicht  als  vom 
Sonnen-,  Mond-  und  Steruendienst  ausgehend  erscheint,  sondern  auf  der  Unter- 
scheidung einer  schaffenden  und  einer  zerstörenden  Gottheit,  eines  wohlthätigen 
uud  eines  Verderben  bringenden,  eines  guten  und  eines  bösen  Princips  in  der 
Schöpfung  beruht,  überlasse  ich  jedem  selbst  zu  ziehen,  und  verweise  nur  auf 
die  trefflichen  Darlegungen  über  diesen  Gegenstand,  die  Schlottmann  im  vierten 
Capitel  seiner  Einleitung  zum  Hiob  gegeben  hat. 
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Erklärung 
zweier  Beischriften  auf  muhammedanischeo  Münzen. 

Von 

Ernst  Meier. 
1. 

Auf  der   Rückseite   mehrer    in  Afrika   geprägter  Münzen    ans   den  Jähret 
174 — 186  findet  sich  hinter  dem  zweiten  Glaubenssymbol  folgender  Zusatz: 


»r"> 


•*> 

So  auf  einem  Dirhem  aus  Mubarak  a  y.  J.  174,  mit  dem  Namen  des  Statthalter« 
Nasr;  ein  anderes  Stück  ebendaher  v.  J.  180  hat  den  Namen  aJLm  ^-j  ||  X*c. 
Dann  aus  IrYikya  v.  175 — -177  theils  mit  dem  Namen  ^*ai  f  theüs  mit  Juai? 
▼♦  J.  176.  Ferner  aus  den  Jahren  180 ,  182  u.  183  mit  dem  Namen  fa 
Statthalters  Muhammad  al-Akki.  Endlich  habeu  auch  einige  Karbiden,  f*- 
pragt  tu  Berdaa  in  den  Jahruu  178,  179!  183,  185  u.  186  jene  Bdscarifi" 
vgl  Frähn,  See.  p,  14*- 17*.  WV9flL**  88*    12***  f. 

Ich  glaube,   dass  die  beiden  Worte,    die   man    immer  noch    für  rittfa"Jha& 
hält  (vgl.    Fr  ahn,    Snmmlung  kl,  Ahlih.    p.  75}    nur   gelesen    werden    köraa 


%4^\  ift.3    und  den  Sinn    haben;   ,,  Muh  am  med,    der  Gesandte  Go-tm 

ein  Gnadenprophet*4,    d,    h.    ein   Prophet,    durch  den  Gott  den  Mensch« 
Gnade  erwiesen  hat  *  nach  8ur.  L'l  V.  107,  wu  O Ott  selbst  au    Hutiammed  «e|t 

t^+JUl)  tij  ^  JÜJU;[  üj,   q\   h.   nach    der    KrkUrung    der 


daner :     Und    wir    bähen    dich    nur    als    eine    Gnade      U.    h.    ab  e» 


Meier,  Erklärung  zweier  Beschriften  auf  muhammed.  Münzen.     627 

eigenthümlichc  Beischrift,  welcho  diese  Stücke  führen.  Bereits  Frähn  hat  hand- 
schriftlich ein  solches  Stück  aus  den  geschichtlichen  Angaben  'Aini's  erklärt) 
und  Sorot,  der  dasselbe  ebenfalls  besitzt,  hat  es  im  Juhr  1846  in  einem  Briefe 
an  Prof.  Sticke],  p  10  f.  herausgegeben.  Doch  ist  es  von  Interesse,  noch 
einmal  darauf  zurückzukommen  und  die  historische  Erläuterung  dieses  Stücks 
aus  dem  Werke  'Aini's,  deren  Abschrift  ich  durch  Sorets  freundliche  Vermitt- 
lung der  Güte  des  Herrn  Staatsrath  v.  Dorn  verdanke,  hier  urkundlich  mitzu- 
thcilen,  um  so  mehr,  als  nur  das  Petersburger  Exemplar  diese  Angaben  ent- 
hält, in  der  Pariser  Handschrift  'Aini's  aber  hier  eine  grosse  Lücke  ist  und 
unter  anderem  auch  der  ganze  Abschnitt  über  Kähir  fehlt. 

(Aini  spricht  an  zwei  Stellen  über  die  geschichtliche  Veranlassung  der 
Beischrift  auf  unserer  Münze,  einmal   T.  II,  p.  809  vers.  s.  a.  322: 

jjti)  äJü!  »kXcl  o*  ,ju4l  *Lil*  ^Uül  jufii    ~p  /i\  jx  wJl£  Uj 

„Und  als  er  sich  der  Herrschaft  bemächtigt  hatte,  bestimmte  er  als 
seinen  Zunamen  AI -Kähir  billäh,  der  da  Rache  nimmt  an  den 
Feinden  Gottes,    und  Hess   dies   auf   die   Dinare   und  Dirhems  prägen. u 

Genauer,  wie  die  Münzdenkmale  zeigen,  ist  folgende  Angabe:  .-^loJI  ÄN^I? 
(N.  520) ,   p.    vi  vers.  e.  ä.  321 : 

vJLJb  JÜ4I3  vJui^  ^  ,J&  j+aW  Ja  äJJU  ^Ui(  (ja^i  &a*J|  »l\3>  ^ 

^2  aUI  ^jJ  jjjt  *iJ^t  er  ffisuit  JLlLj  y^üüi  ;$L3  J^  ju*ü 

„In  diesem  Jahre  nahm  Kähir  billäh  den  Emir  "Ali  ben  Ballk  und  dessen 
Sohn  Balik  und  den  Monis  al-Muzaffar  gefangen  und  liess  sie  hinrichten ,  weil 
ihm  ihre  Umtriebe  zu  dem  Zwecke,  ihn  selbst  gefangen  zu  nehmen,  l>ekannt 
geworden  waren.  Nach  ihrer  Hinrichtung  aber  legte  er  sich  selbst  den  Zu- 
namen bei  AI -Kähir  billäh,  der  da  Rache  nimmt  an  den  Feinden 
Gottes  zum  Besten  der  Religion  Gottes,  und  liess  dies  auf  die 
Dinare  und  Dirhems  prägen. " 

Eine  Silbermünze  Kähirs  mit  dieser  Aufschrift  befindet  sich  im  Besitz 
des  russischen  Fürsten  B&rataieff,  des  Herrn  Soret  in  Genf,  in  meiner  Samm- 
lung und  auch  im  Stockholmer  Kabinet,  welches  letztgenannte  Stück  Tornberg 
in  seinen  Symbolae  ad  rem  numariam  Muhammedauorum ,  II,  Upsal.  1853, 
p.  23  bespricht. 

Die  Vorderseite  enthält  das  erste  Glaubenssymbol  und  darunter:  „Abu'W 
käsim,  der  Sohn  des  Herrschers  der  Gläubigen41,  womit  Kähirs 
Sohn  Abd-al-Aziz  als  designirter  Thronfolger  bezeichnet  ist.  Die  Rückseite 
hat  die  Aufschrift: 
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Fleischer,  persische  Ktingeainsckri/t. 


all!  iyM)  J^jf 
4)1)  Jftä\  All 

jJUI   ^iOd  ftiil 

Wegen  des  *U  oben  im  Felde  (was  man  wohl  überall  am  einfachstes 
and   richtigsten,    ohne   etwas    su    suppliren,    als    Dativ    der    Widmung   fassi: 

Gotte  geweiht!  Deo!),  wegen  dieser  Widmung  fragt  ea  sich,  ob  das  xJÜ  der 
dritten  Zeile  denselben  Sinn  hat ,  oder  nicht  vielmehr  mit  dem  Namen  de« 
Chalifen  su  verbinden  ist:  „Gottes  ist  (ihm  gehört  an)  al-KIbir 
billab,  der  da  Rache  nimmt  u.  9.  w."  Indess  hat  Aini  das  A.U,  wahr- 
scheinlich als  nicht  sum  Kamen  gehörend,  ausgelassen. 

Uebrigens  haben  nicht  alle  Münzen  des  letsten  Jahres  diese  Aufschrift. 
Das  Stockholmer  Kabinet  besitzt  wenigstens  einen  su  Bagdad  geprägten  Dirbem 
v.  J.  322  ohne  jenen  Titel ,  den  der  scheinheilige  Tyrann  sich  beigelegt ;  rgJL 
Tomberg,  Num.  cuf.  p.  113.  Die  Randschriften  auf  beiden  Seiten  sind  die 
sonst  bekannten.  —  Die  Lesart  ««jjvXfl  statt  «*jd*XJ  bei  Sorot  und  Tornberg 
a.  a.  O.  ist  fehlerhaft 


Persische  KlingeninschrifL 

Von 

Prof.  Fleischer. 

Im  Februar  1864  erhielt  ich  von  Hrn.  Dr.  Friedrich  Müller, 
an  der  kaiserlichen  Hofbibliothek  in  Wien,  folgende  Ve^se  zugeschickt,  die  voo 
einer  in  Privathänden   befindlichen,  aus  Persien   stammenden  Damascenerkünr« 
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II 

„Du  hast  die  spiegelblanke  Klinge  aus  dem  Gürtel  gesogen,  um  Rache  an 
mir  zu  nehmen ;  mache  mir  nicht  bange  vor  der  Klinge ,  denn  ich  bin  so 
schon  todt!" 

in. 

|    _£  w  ^    |    -s/^w    |    -  _£  U  w    |    -  v  I  w 

„Nicht  Damascirung  ist  in  verschluugeuen  und  verflochtenen  Zügen  auf  deine 
Klinge  geprägt,  um  uns  zu  tödteu:  Bilder  sind  auf  Wasser  geprägt". 

IV. 

JO^Xa^    ^  ^y>  y^    £*»    ij  vi^    (\^ 

„Wenn  Deine  Klinge  im  Tödteu  eines  Menschen  wie  ich  Genngthuung  findet, 
dann  herzlichen  Dank !  ( wörtlich  :  in  der  Seele  Verpflichtung !  nämlich  wenn 
du  mich  tödtest)  Aber  deine  Klinge  wird  (dadurch)  mit  Blut  befleckt"  (und 
das  wäre  schade ,    nicht  der  Tod  eines  Menschen  wie  ich). 

V. 

„Ich  möchte,  du  schössest  nicht  einen  Pfeil  (auf  mich),  sondern  liebkostest 
mich  mit  der  Klinge,  damit  ich  im  Augenblicke  des  Sterbens  dir  näher  fiele". 


1)  d.  Abschr.    -£*> .  2)  d.  Abschr.   ^y* .  3)  d.  Abschr.   /*. 

4)  d.  Abschr.    a^ .  5)  d.  Abschr.   £j*  f[*]^.      Wahrscheinlich   be- 

zeichnet  die  Parenthese,  dass  das  9  auf  der  Klinge  selbst  undeutlich  oder 
verwischt  ist.  Eben  so  in  der  Abschrift  des  zweiten  Verses  <£&[£].  6)  d. 
Abschr.  lijjj^i. 
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Aus  Briefen  an  Prof«  Fleischer. 

Von  Prof.  Chwolson. 

St.  Petersburg,  d.  ß/20.  Febr.  i864. 
—  Von  dem  karaitischen  Gottesacker  zu  Tschufut-Kale  in  der  Krim 
sind  unlängst  acht  hebräische  Grabsteine  hierher  gekommen :  11  „Aus  dein 
J.  736  nach  unserer  Verbannung"  nämlich  durch  die  Assyrer  (696  v.  Chr. . 
also  aus  dem  Jahre  30  n.  Chr.  Dies  geht  aus  vielen  andern  Inschriften  hervor, 
wo  verschiedene  Aeren  neben  einander  vorkommen.  2)  „Aus  dem  J.  4000 
nach  der  Schöpfung44,  d.  h.  nach  der  Rechnung  der  Krimischen  Juden,  die 
von  der  gewöhnlichen  jüdischen  Rechnung  um  151  Jahre  abweicht,  so  dass 
man  zu  ihren  Jahrzahlen ,  um  das  christliche  Jahr  zu  finden,  statt  240,  nur 
89  hinzuzurechnen  hat,  „785  nach  unserer  Verbannung44,  also  89  n.  Chr. 
3)  „Aus  dem  J.  4091  nach  der  Schöpfung44  =  180  n.  Chr. ,  mit  dem  merk- 
würdigen Namen  pb"lD.  Sollte  derselbe  mit  *p*)D  (vgl.  Pharnaces),  der  schon 
im  Pentateuch  vorkommt,  identisch  sein?  4)  „Aus  dem  J.  4216  nach  der 
Schöpfung44  =  305  n.  Chr.  5)  „Aus  dem  J.  4536  nach  der  Schöpfung,  d.  L 
385  (4385)  der  Matarkicr",  d.  h.  nach  der  Aera  der  Juden  in  Tamatarb 
(dem  alten  Phanagoria  und  heutigen  Taman),  die  erst  zur  Zeit  des  Julians* 
Apostata  aus  dem  byzantinischen  Reiche  dorthin  ausgewandert  sind  und  deren 
Aera  nach  der  Schöpfung  mit  der  der  westliehen  und  palästinensischen  jetzigen 
Juden  übereinstimmt,  wie  denn  diese  Aera  auch  in  der  Krim  später  allgemein 
geworden  ist,  =  625  n.  Chr.  6)  „Aus  dem  J.  581  (4581)  nach  der  Schöpfung" 
=  670  n.  Chr. ,  mit  dem  acht  tatarischen  Frauennamen  |nbi*nO  ?  Sewergelin. 
d.  h.  liebende  Braut.  7)  Grabstein  des  Tochtamisch,  TD^DODin,  „aus  dm 
J.  589  (4589)  nach  der  Schöpfung44  =  678  n.  Chr.  Derselbe  tatarische  Kam*, 
UPODplD  geschrieben,  findet  sich  auch  auf  einem  andern  Steine  „ans  dem 
J.  4173  nach  der  Schöpfung44  =  262  u.  Chr.,  der  zwar  nicht  hier  ist,  tob 
dem  ich  aber  einen  Abdruck  gesehen  habe.  Wenn  nun  selbst  dortige  Joden 
schon  im  dritten  Jahrh.  n.  Chr.  solche  Namen  führten,  kann  man  nicht  daraas 
mit  ziemlicher  Sicherheit  schliessen,  dass  die  sogenannte  scythische  Bevölkerung 
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Sprache  derselben ,  trotz  der  in  ihnen  vorkommenden  Namen  grösstenteils 
arabischer  Formation,  aramäisch  ist,  der  wird  hoffentlich  durch  die  neuesten 
Funde  nabatäischer  Inschriften  in  Hauran  zur  Anerkennung  dieser  Thatsache 
gebracht  werden. '  Bas  jüngste  Heft  der  Revue  archeologique  (Avril  S.  284  ff)* 
bringt  unter  der  Aufschrift  „Inscriptions  Arameennes  et  Nabatäennes  du  Hauran 
par  de  Vogitä"  hinreichendes  Material  zur  Entscheidung  der  betreffenden  Frage. 
Wie  sie  sehen ,  zeigen  diese  Inschriften  ganz  dieselben  Charaktere ,  wenn  auch 
zum  grössten  Theil  von  älterer  Form,  wie  die  sinaitischen.  Der  appellative 
Theil  ist  ganz  aramäisch  und  von  de  Vogüe"  auch  richtig  erkannt,  bis  auf  einige 
Kleinigkeiten;  so  z.  B.  ist  sowohl  Nr.  3  als  auch  Nr.  5  statt  fitb&fit  zu  lesen 
tOQfit  artifex;  Nr.  2.  b.  in  *!  und  so  noch  Einiges  von  geringem  Belange. 
Dagegen  sind  die  Namen  überwiegend  arabisch:  nlftn,  na^lfif,  DD"1^ 
(griech.  Beischrift  XauQair,s,  08/tivad'og,  MtXtx^&o^  1*1**0  (Moaiqoi*  vgl. 
Wetzstein,  Ausgewählte  griech.  u.  lat.  Inschriften,  in  den  Abhandlungen  der 
phil.-hist.  Cl.  d.  Berl.  Akad.  d.  Wiss.  1863,  S.  299,  Nr.  119;  die  Ableitung  S.  357 

von  j%*  „Füllen"  ist  nach  1V2Ö  zu  berichtigen),  IUI»,  iDbö  (b*n&3 
scheint  mir  paläographisch  zweifelhaft,  viel].  JIN'IDD),  ja  sogar  der  Stamm 
der  Obaisath  erscheint  als  nV)nÜ9  bfit.  Auch  bestätigen  diese  Inschriften 
die  Ansicht,  die  ich  zuletzt  in  der  Zeitschrift  XVII,  91,  über  das  ObV  aus- 
gesprochen habe,  und  der  Name  der  Gottheit  Ko&  bei  Josephus  A.  J.  XV, 
7,  9,  erhält  endlich  durch  das  VXp  nbttb  seine  wahre  Etymologie." 


Ad  junge  Arabisten. 


In  der  zweiten  Wetzstein'schen  Sammlung  der  orientalischen  Handschriften 
der  königl.  Bibliothek  zu  Berlin ,  einer  Sammlung,  welche  sich  namentlich  da- 
durch auszeichnet,  dass  sie  eine  möglichst  vollständige  Collection  der  altarabi- 
sehen  Belletristik  enthält,  findet  sich  ein  historischer  Roman  über  König  Bibars, 
den  Besieger  der  Kreuzfahrer,  in  26  Bänden  (Nr.  661 — 586).  Da  aus  diesem 
Roman  für  die  Geschichte  der  Kreuzzüge  viel  zu  gewinnen  sein  dürfte  (nach 
Wetzstein'»  Bericht  wird  aus  demselben  allabendlich  wohl  in  drei  Dutzenden 
der  Damascener  Kaffeehäuser  vorgelesen  —  zur  Nährung  des  Fanatismus  und 
des  Christenbasses) :  möchte  ich  hiemit  junge  Arabisten  auf  dieses  Werk  auf- 
merksam gemacht  haben,  um  aus  demselben  interessante  Details  arabisch  und 
deutsch  auszuziehen. 

Die  Nr.  1355  in  der  Sprenger'schen ,  derselben  Bibliothek  einverleibten 
Sammlung  >Lb  gVl*  %]**»  scheint  dasselbe  Werk   zu  sein. 

Von  der  Petermann'schen ,  ebendaselbst  befindlichen  Sammlung  möchte  ich 
besonders  auf  das  Buch  der  Wahhabiden  i^+2JI  AÄ&  vom  Scheich  Ali  al- 
Suwaidi  Abdalwahhäb  .zweite  Abtheilung  Nr.  221)  aufmerksam  gemacht  haben. 

Rotweil  10.  Febr.  1864.  Dr.  Ph.  Wolff. 
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Berichtigungen. 


8.  333  Z.  9  „aus  Kuschbi,  einer  8tadt"  1.  von  den  Beisassen  einer 
Stadt1).  Fl. 

Ich  habe  in  meinen  „Beitragen  zur  Kenntniss  der  Poesie  der  alten  Araber*  * 
8.  XX  die  Ausicht  aasgesprochen,  dass  die  Sage,  die  Muallaqat  seien  mit 
Goldschrift  geschrieben  gewesen,  den  Arabern  anbekannt  wäre,  und  S.  XXI 
die  Vermuthung  geäussert,  der  Name  Mudahhabat  werde  mit  Unrecht  von  euro- 
päischen Gelehrten  auf  jene  Lieder  angewandt.  Kurs  nach  dem  Erscheinen 
der  „Beiträge44  bekam,  ich  den  Cod.  Goth.  647  in  die  Hand,  und  fand  darin, 
dass  die  Stelle  über  die  Muallaqat,  von  der  schon  Kosegarten  ein  Stück  an- 
geführt  hatte,    auch   etwas   über  die  Goldschrift   und   den  Namen  Mudabhabat 

enthält.     Es  heisst  da:  vX^Ut  V*W'  ^fjP  j***"  ^  U  N;  ^ac  ^f  JU 

JLXml*  LfÄftifi^  [lies  v^JJU  IaSaÄ&)  wtfeXll  L#  ^+X&  ^OJÜf  /ju£j| 
U*u  (J^sX^t  ijaxi  vjli  UT  oIäML  oL*JUI  *****  tvXJb  v^AfrJf 
vJÜaII  jä-ÄJI  £•  ^-JL  &  j£=***  ^jj*    "*J   BJuuaä     „Ibn'Abd  Rab- 

bihi  (f  328)  sagt:  Da  die  Gedichte  das  Archiv  der  Araber  waren,  welches  ihre 
Schlachttagc  und  sonstigen  Begebenheiten  aufbewahrte,  so  ging  ihre  Sorgfalt 
dafür  so  weit,  dass  sie  7  Qasiden  aus  den  alten  Gedichten  aussuchten,  sie  mit 
Gold  schrieben  und  au  die  Vorhänge  der  Ka'ba  hängten.  Darum  heissen  sie 
die  Vergoldeten  und  die  Aufgehängten,  wie  ein  neuerer  Dichter  von 
seiner  eignen  Qasida  sagt:  „sie  trat  hervor  und  ward  an  Schönheit  neben  den 
aufgehängten   Gedichten  genannt".    (Metr.  Rainal.) 

Wenn  diese  Stelle  wirklich  so  wörtlich  von  Ibn'Abd  Kabbihi  ist  —  wofür 
die  flüchtige  Note  *) ,  aus  der  wir  das  Stück  citiren ,  allerdings  keine  Gewähr 
Riebt,  was  aber  wohl  solche,  welchen  das  'Iqd  zugänglich  ist,  leicht  constati* 
ren  köunen,  —  dann  kannte  also  schon  jener  den  Namen  Mudahhabät  für  die 
Muallaqat;  jedenfalls  ist  der  Name  den  Arabern  wenigstens  bekannt  gewesen. 
Ob  nicht  dennoch  der  Name,  den  ich  in  den  ältesten  Quellen  nicht  gefunden 
habe,  erst  auf  einer  Verwechselung  beruht,  bleibt  dahingestellt.  Die  Sage  von 
der  Goldschrift  ist  natürlich  mit  Unrecht  erst  aus  dem  Namen  abgeleitet. 
Ueberhaupt  wird  meine  Ansicht  von  der  Entstehung  der  Sammlung  Mu  allaqät 
nicht   im  Geringsten  durch  die  liier  mitgetheilte  Stelle  verändert. 

Göttingen  im  Februar  1864.  Th.  Nöldeke. 


1)  Noch  während  des  Druckes  des  22.  Bogens  lieferte  mir  Herr  Rabbinats- 
candidat  Nager  die  sichere  Berichtigung,  nach  welcher  S.  331  Z.  16  der  un- 
erhörte Stadtname  'Otilp  in  n3tt5m  verwandelt  wordcu  ist.  Dagegen  war  es 
nicht  mehr  möglich,  die  (Jebersetzung  dem  entsprechend  zu  ändern.  Fl. 

2)  Die  vortreffliche  Handschrift  enthält  vorne  allerlei  Geschmier  von  neuerer 
Hand,  wozu  auch  diese  Stelle  gehört. 
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Bibliographische  Anzeigen. 

Neuere  Litteratur 
phönikischer  und  punischer  Inschriften  und  Alterthümer. 

1.  Ragionamenti  di  Michelangelo  Lanci  intorno  a  nuova  Heia 
fenicia  discoperta  in  Malta.  Borna  pe*  tipi  di  Giovanni  Ferretti  1855. 
8.     30  SS.  mit  einer  Inschrifttafel. 

2.  Erklärung  phönikischer  Sprachdenkmale,  die  man  auf  Oypern,  Malta 
und  Sicüien  gefunden.  Von  Dr.  Ernst  Meier,  O.  O,  Prof.  d.  mor- 
genl.  Sprachen.  Tübingen  1860.  4.  52  SS.  mit  einer  Inschrifttafel. 
(Decanatsprogramm  der  Universität.) 

3.  Memoire  sur  dix-neuf  InscripÜons  numido-puniques  irUdües  trouvees 
ä  Constantine  en  Algerie  par  A.  C.  Judas.  (Extrait  de  l'Annuaire 
de  la  Sociltl  archeologique  de  la  pro  vi  nee  de  Constantine  1860 — 1861.) 
Constantine,  Alger,  Paris  1861.  8.     102  SS    mit  11  Tafeln. 

4.  Carthage  and  her  remains :  being  an  aecount  of  the  excavah'ons  and 
researches  on  the  site  of  the  Phoenician  metropoUs  in  Africa  and 
other  adjacent  places,  condueted  under  the  auspices  of  H.  Maj. 
Government  by  Dr.  N.  Davis.  London  1861.  8.  631  SS.  mit  vielen 
Kupferstichen. 

5.  Fouilles  ä  Cartliage,  aux  frais  et  sous  la  directum  de  M.  Beult. 
Paris  1861.  4.     143  SS.  mit  6  Tafeln. 

Ewalds  öffentlicher  Appel  an  M.  Lanci,  den  Ort,  wo  die  Tempelinschrift 
der  Ganliter  sich  finde,  genau  anzugehen,  scheint  trotz  seiner  Wiederholung 
in  dieser  Zeitschrift  (s.  Ewald  Erkl.  der  Inschr.  v.  Sidon  S.  66  und  Zeitschr. 
XIII,  349  f.)  ohne  Erfolg  verhallt  zu  sein.  Zum  Dank  für  Ewalds  scharfe 
Kritik  meiner  phönikischen  Studien  an  letzterer  Stelle,  mehr  aber  noch  um 
der  Sache  selbst  willen  habe  ich  mich  bemüht,  Auskunft  über  diesen  Punkt 
zu  erlangen ,  da  er  auch  für  die  Frage  nach  der  Echtheit  der  Inschrift ,  die 
ich  in  Ztschr.  XIV,  S.  649  noch  vertrat,  von  hoher  Wichtigkeit  ist.  Ich 
wendete  mich  daher,  nachdem  eine  Anfrage  in  Malta  ohne  Antwort  geblieben 
war,  nach  Rom,  um  wo  möglich  von  Abbl  Lanci  selbst  eine  authentische  Er- 
klärung zu  erlangen.  Hr.  Ch.  Tissot,  Mitglied  der  französischen  Botschaft  in 
Rom,  dessen  archäologische  Forschungen  in  Nordafrika  auch  in  unsrer  Zeit- 
schrift wiederholt  erwähnt  sind,  schrieb  mir  hierauf: 

Rome,  21  Octobre  1862. 

„.  .  .  Je  ne  Vous  fatiguerai  pas,  mon  eher  ami,  du  rieft  des  marchee  et 
coatremarche*   auxquelles  je  me  suis  lhrre  pour  arriver  ä  l'abbe  Land :  je  0*7 
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suis  pas  arrivl,  mais  j'ai  pu  remplir  le  but  que  Vous  me  traciez,  par  llnter- 
mecliaire  du  Duc  de  Sermoneta,  qui  a  le  bonheur  de  connaitre  1'abbe*  en 
question." 

„Je  me  suis  procura  et  je  Vous  envoie  ci-joint: 
1°  la  brochure  de  l'abbe*  Lanci 
2°  l'empreinte,  en  plätre,  de  l'inscription  de  Malte." 

„Quant  aux  dltails  que  Vous  me  demandiez  sur  la  de*couverte  de  l'inscrip- 
tion, l'abbe  Lanci  n'a  pu  en  donner  d'autrcs,  sinon  que  la  pierre  lui  avait  et«* 
signalce  par  l'abbe  Luigi  Marchetti,  pretre  romain,  qui  habitait  alors  Malte. 
C'est  k  Malte  qu'on  pourrait  obtenir  de  plus  amples  Informa- 
tion*. Je  suis  honteux  de  Vous  trsnsmettre  un  si  maigre  resultat;  mais  1& 
precision  et  la  nettetö,  Vous  le  savei,  sont  des  qualitls  absolument  inconnues 
dans  ce  pays." 

Die  Brochure  Lanci's,  in  deren  Betits  ich  auf  diese  Weise  gelangt  bin, 
und  deren  Titel  ich  oben  No.  1  angegeben  habe,  enthält  nun  in  Betreff  des 
Fundes  der  Inschrift  folgende  Andeutungen,  die  ich  wörtlich  Übersetzte: 

8.  7:  „Wenn  ich  der  erste  bin,  der  von  dieser  Inschrift  spricht,  so  ver- 
danke ich  das  der  Zuvorkommenheit   dessen,    der  mir  vor   andern  dieselbe  zur 

Erklärung  hat  anvertrauen  wollen Der  römische  Abbate  Don  Luigi 

Marchetti,  in  Station  auf  der  Insel  Malta,  der  auf  kurze  Zeit  unter  uns  zurück- 
gekehrt war,  fiberreichte  mir  (fummi  presentatore)  eine  nach  dem  Original 
des  phoni zischen  Steines  gemachte  epigraphische  Zeichnung,  welche  er  mir 
iiberliess  um  danach  die  Entzifferung  des  Inhaltes  zu  versuchen.  Da  aber  die 
Abschrift  nicht  von  kundiger  Hand  und  nicht  von  einem  gebildeten  Orientalisten 
gemacht  war,  so  zeigte  sich  eine  solche  Nachlässigkeit  und  Verunstaltung  in 
den  Formen  der  Buchstaben ,  dass  sie  nicht  räthlich  erscheinen  Hessen ,  mit 
Conjecturen  Zeit  zu  verlieren.  Daher  rieth  ich  dem  Hrn.  Marchetti,  dass  er, 
nach  Malta  zur ückgeke  hrt,  von  dem  Steine  einen  Abklatsch  in 
getränktem  Papier  nehmen  oder  womöglich  einen  Gypsabguss 
hierher  nach  Rom  schicken  möchte.  Nach  wenigen  Wochen  war 
ich  im  Besitze  sowohl  eines  Papierabklatsches  als  auch  einer  säubern  und 
vorzüglich  gearbeiteten  Reproduktion  des  Steines  in  feinem  Gypscrystall.  Die 
Verschiedenheit  zwischen  der  ersten  Zeichnung  und  dem  Original  trat  nun  klar 
zu  Tage;  ich  nahm,  ohne  Zeit  zu  verlieren,  eine  Copie  davon  und  liess 
danach  in  ganzer  Grösse  die  beigegebene  Tafel  schneiden." 

Soweit  Lanci.  Die  Erzählung  trägt  auf  den  ersten  Blick  das  Geprägt 
einer  treuen  und  unverfänglichen  Aufzeichnung.  Ich  habe  aber  die  mit  ge- 
sperrter Schrift  gedruckten  Stellen  hervorgehoben ,  weil  einmal  ein  gelinder 
Widerspruch  zwischen  Lanci's  Ausdruck,  der  den  Abbe*  Marchetti  als  presenta- 
tore der  Abschrift  bezeichnet,  und  Tissot's  Brief,  nach  welchem  derselbe  die 
Existenz  der  Inschrift  nur  nachgewiesen  ( Signale)  hätte,  besteht,  und  sodann 
weil  daraus  hervorgeht,  dass  Lanci  nicht  den  Stein  selbst  in  Rom  gesehen  hat, 
sondern  voraussetzt,  dass  derselbe  in  Malta  existirt. 

Die  Auskunft  genfigte  mir  noch  nicht.  Ich  wendete  mich  nun  nach  Malta 
und  zwar  an  meinen  Collegen,  den  preußischen  Consul  Herrn  Ferro  mit  der 
Bitte,   alles   aufzubieten,    um  mir  das  Original   des  Steines  nachzuweisen.     lehr 
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setze  auch  dessen  Antwort    wörtlich  her,    um  die  Untersuchung  über  die  Echt- 
heit des  Steines  völlig  actenmässig  zu  führen: 

Malta,  7.  Novbr.  1863. 
—  ,,Was  den  zweiten  Theil  Ihres  Briefes  betrifft,  so  habe  ich  mich,  da 
ich  selbst  des  Faches  nicht  beflissen  bin ,  an  den  hiesigen  Bibliothekar  D.  C. 
Vassallo,  welcher  zugleich  Director  des  Museums  und  der  Sammlung  der 
Antiquitäten  ist,  gewendet,  und  ihn  ersucht,  mir  allen  nur  möglichen  Aufschluss 
zu  geben.  Ich  that  dies  um  so  mehr,  als  der  Genannte  hier  für  den  ausge- 
zeichnetsten Fachmann  gilt  und  auch  selbst  Mehreres  über  hiesige  Alterthümer 
veröffentlicht  hat.  Dieser  äusserte  sich  dahin,  dass  die  in  Ihrer  Brochüre 
(Phon.  Analekten  aus  dieser  Zeitschr.]  angegebene  „Tempelinschrift  der  Gauliter 
zu  Malta"  ohne  Zweifel  apokryph  sei,  da  man  von  derselben  in  Malta 
zu  keiner  Zeit  die  geringste  Kunde  oder  Ueberlieferung  gehabt  hatte,  da  ferner 
die  Angabe,  dass  der  Stein  vom  seligen  Abbate  L.  Marchetti 
entdeckt  worden  sei,  durchaus  unwahr  und  vom  genannten 
Marchetti,  welcher  ein  intimer  Freund  vom  Bibliothekar 
Vassallo  gewesen,  desavouirt  worden  ist.  Uebrigens  versicherte  er 
mich ,  die  einzigen  authentischen  Steine ,  welche  man  auf  diesen  Inseln  ge- 
funden, wären  die  von  Gesenius  angegebenen Es  thut  mir  leid,  Ihnen 

nur  dieses  negative  Resultat  in  Erwiderung  Ihrer  Anfrage  liefern  zu  können. 

Genehmigen  etc.  etc.   H.  G.  C.  Ferro." 

Was  sollen  wir  nun  denken?  Entweder  ist  Lanci  der  Betrogene  —  denn 
dass  er  wissentlich  so  schamlos  gelogen  und  die  ganze  Geschichte  mit  Marchetti 
erdichtet  haben  sollte,  lässt  sich  von  dem  greisen,  um  die  phönikische  Epigraphik 
vielverdienten  Gelehrten  nicht  erwarten  — ,  oder  Vassallo,  der  Freund  Marchetti'». 
In  letzterem  Falle  könnte  Marchetti  Gründe  gehabt  haben,  die  Existenz  des 
Steine«  dem  Direktor  des  Malteser  Museums  zu  verheimlichen,  etwa  um  ihu 
nicht  an  das  Nationalmuseum  abtreten  zu  müssen,  sondern  ihn  unter  der  Hand 
in  Rom  zu  verwerthen.  In  ersterem  Falle  aber  fallt  die  Fabrikation  der 
Inschrift  in  die  Categorie  jener  epigraphischen  Betrügereien,  deren  Sitz  schon 
einmal  (s.  Gesenius  Mon.  Phoen.  S.  250  ff.)  Malta  gewesen  ist.  Marchetti  ist 
todt  und  hat  sein  Geheimnis»  mit  ins  Grab  genommen;  der  Stein  selbst  ist 
zur  Zeit  nicht  nachweisbar.  Das  Modell  in  Gypskrystall ,  dasselbe  welches 
Lanci  vorlag,  ist  in  meinen  Händen.  Ich  muss  bekennen,  dass,  wenn  hier 
ein  Betrug  vorliegt  und  die  Inschrift,  wie  Quatremere  glaubte  und  Ewald 
fürchtete,  ein  Machwerk  neuester  Industrie  ist,  die  Kunst  der  Fälschung  den 
höchsten  Grad  erreicht  hat;  der  Abdruck  trägt  in  allen  Einzelnheiten  den 
Stempel  der  authentischen  Nachbildung  eines  Originals  in  Stein ;  der  Verfertiger 
der  Inschrift  musste  eine  so  raffinirte  Kenntniss  der  phönisischen  Paläographie 
und  Sprache  besitzen,  dass  ich  nicht  anstehen  würde,  alle  Hochachtung  vor 
seinem  Erfindertalent  zu  haben;  von  inneren  Unwahrscheinlichkeiten  in  dem 
Texte  der  Inschrift  habe  ich  wenigstens  nichts  zu  entdecken  vermocht,  so  neu- 
gierig ich  auch  wäre  zu  wissen,  ob  ich  mit  meiner  Entzifferung  (a.  a.  O.)  das 
getroffen  habe,  was  der  Schreiber  hat  schreiben  wollen.  Auch  ist  es  doch 
kaum  glaublich ,  '  dass  einer  bloss  um  des  Vergnügens  willen ,  ein  halbes 
Dutzend  europäischer  Gelehrten  geäfft  zu  haben,  eine  solche  Industrie  betreiben 
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sollte;  ein  realer,  materieller  Zweck  aber,  bei  dem  der  Origiualstein  doch  die 
Hauptrolle  spielen  nüsste,  ist  nicht  erkenntlich,  da  das  Original  versteckt  ge- 
blieben ist.  Meine  früher  auf  diese  Erwägungen  gegründete  and  durch  die 
Ansicht  des  Gypsmodells  bestärkt  gewesene  Ueberzeugnng  von  der  Echtheit 
der  Inschrift  ist  allerdings  dnrch  den  Brief  Hrn.  Ferro's,  dem  ich  darum  nicht 
minder  dankbar  Ar  seine  Bemühungen  bin,  einigermassen  erschüttert,  aber 
noch  will  ich  nicht  die  letzte  Hoffnung  aufgeben,  dass  in  der  grossen  Stadt 
der  Geheimnisse,  in  Rom,  der  Stein  wieder  auftauchen  kann. 

Unter  diesen  Umständen  hat  eine  weitere  Besprechung  der  vou  Abbe*  Land 
versuchten  Erklärung  der  Inschrift  nur  einen  Werth  litterarischer  Curiositit 
Da  ich  ein  Feind  der  beliebten  Methode  bin,  misslungenn  Entzifferungen  Andrer 
erst  in  ganzer  Länge  zu  wiederholen,  um  sie  dann  in  aller  Breite  zu  wider- 
legen, so  führe  ich  nur  an,  dass  er  b"tt,  den  Namen  der  Insel  Gaulos,  nicht 
erkannt  hat,  sondern  statt  dessen  blD  liest;  die  Inschrift  für  einen  Grabstein 
hält;  und  die  Schlussphrase,  welche  er  liest:  blD  09  |  Ml'  axns  18«, 
übersetzt:  „Custodisca  la  sctdta  iaermane  chiunque  tema  ü  $egnaie  dd 
(Ksfacimento."  Ich  hebe  dies  desshalb  hervor,  weil  Lanci  auf  dem  Gipsab- 
druck richtig  erkannt  hat,  dass  hinter  dem  sehliessenden  ^  der  7.  Zeile  noch 
deutliehe  Spuren  eines  Buchstaben,  der  1  gewesen  zu  sein  scheint,  vorhanden 
sind  {das  tt  ist  dagegen  eigene  Zufhat),  wonach  ich  meine  Lesung  dahin  zu 
modifisiren  hätte,  statt  "OäCn  „Steinmetzen"  vielmehr  "P  axh  „Zimmerieute* 
(vgl.  "V1D  DTD*"inH  Thugg.  Z.  6)  zu  lesen.  Von  den  Ergänzungen,  die  ich 
zur  Wiederherstellung  der  Inschrift  am  Schlüsse  mehrerer  Zeilen  versucht 
hatte,  sind  dnrch  den  Gypsabdruck  das  H  am  Schlüsse  von  Z.  4  and  das  tf 
in  bfiO  Z.  5  völlig  sicher  gestellt  und  Ewalds  Lesung  demnach  beseitigt. 


No.  2.  Eine  akademische  Gelegenheitsschrift,  wie  die  vorliegende  ist, 
würde  ein  gewisses  Becht  geltend  machen  dürfen,  sich  einer  eingehenden  Kritik 
zu  entziehen,  wenn  nicht  bei  dem  engen  Umfange  des  epigraphischen  Gebietes, 
auf  dem  sie  sich  bewegt,  jede  neue  Erscheinung  eine  mehr  oder  minder  grosse 
Bedeutung  beanspruchte. 

Wenn  die  Arbeit  Meiers  zu  den  minder  bedeutenden  gezählt  werden  wird, 
so  liegt  die  Schuld  theils  daran ,  dass  es  eine  sehr  undankbare  Aufgabe  war, 
sich  in  der  Deutung  eiuer  Zahl  von  fragmentarischen  und  meist  sehr  unge- 
nügend copirten  Texten  zu  ergehen,  die  einen  um  so  grösseren  Spielraum  für 
Phantastereien  bieten,  je  notorischer  ihre  Verderbtheit  in  den  Schriftsügen 
und  je  widersinniger  es  daher  ist,  sie,  als  seien  sie  von  bester  Integrität,  za 
entziffern ;  theils  aber  daran,  dass  der  Verf.  selbst,  sowohl  in  paläographischen, 
als  in  sprachlichen  Dingen,  sich  zu  Grundsätzen  bekennt,  die  auf  dem  heutigen 
Standpunkt  der  phönikischen  Altertumsforschung  starke  Bedenken  erregeu 
müssen. 

Während  sich  daher  über  Meiers  Erklärungen  der  meisten  kittischen  In- 
schriften (IV— VI,  XII— XIV,  XVI— XVIII,  XXII— XXVIII,  XXX— XXXII),  der 
Sardica  (S.  48)  u.  a.  höchstens  das  Urtheil  fällen  lässt,  dass  in  Anbetracht 
der  Beschaffenheit  der  Inschriften  diese  neuen  Erklärungsversuche  nicht  besser 
uud  nicht  schlechter  sind,   als  die   seiner  Vorgänger,    ist  es  in  Betreff  anderer 
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wichtigerer  Texte,  wie  der  Erycina,  Cit.  I.  III.  VII.  V1H.  XV.  XX.  Melit  HL 
u.  IV.,  wenigstens  zweifelhaft,  ob  für  unser  Verständniss  derselben  mit  den 
Meierschen  Erklärungen  ein  wesentlicher  Gewinn  erzielt  ist,  oder  ob  nicht 
vielmehr  sein  Bemühen,  auch  das  Unmögliche  zu  eutiiffern,  ihn  oft  zu  allzu- 
künstlicher Worterklärung ,  zur  Annahme  ungewöhnlicher,  ja  zuweilen  ganz 
unglaublicher  Ausdrucksweisen  in  Texten  verführt  hat,  bei  denen  man  einen 
möglichst  schlichten,  knappen  Lapidarstyl  zu  erwarten,  nach  allen  Analogien 
berechtigt  ist. 

Es  wäre  ein  müssiges  Beginnen,  den  UnWahrscheinlichkeiten  des  einen 
Erklärers  hier  andere  Deutungen  entgegenstellen  zu  wollen ,  da  und  so  lange 
es  für  die  bezeichneten  Inschriften  an  recht  genauen  Gopien  fehlt,  und  ohne 
solche  die  Gewissheit  des  Verständnisses,  die  allein  einen  Werth  hat,  nicht 
zu  erreichen  ist. 

Dagegen  sollte  man  meinen,  dass  es  doch  nach  gerade  möglich  sein  mttsste, 
dass  über  Lesung  und  Erklärung  solcher  Inschriften,  die  ohne  Lucken  sind 
und  in  genauen  Copien  oder  in  Original  zugänglich  sind,  eine  Verständigung 
zwischen  den  Erklärern  erreicht  würde.  Ist  es  nicht  ein  trauriges  Zeugnis» 
für  den  Zustand  der  phönikischen  Epigraph* ,  dass  es  noch  heute  kaum  ein 
paar  Inschriften,  und  diese  meist  nur  ganz  kurze,  gibt,  über  deren  Lesung 
nicht  mehr  gestritten  wird,  dass  vielmehr  über  die  Deutung  zuweilen  von 
wenigen  Linien  der  leserlichsten  Buchstaben,  bei  denen  es  sich  nur  um  die 
richtige  Worttrennung  und  Punktation  handelt,  die  Ansichten  noch  soweit  aus- 
einandergehen können,  als  sei  auf  diesem  Gebiete  alles  erlaubt,  und  dass  es 
dem  ersten  besten  noch  gestattet  ist,  Conjekturen  der  schülerhaftesten  Art  zum 
besten  zu  geben,  bloss  weil  er  die  Caprice  hat,  die  einfachsten  Gesetze  nicht 
anerkennen  zu  wollen?  So  lange  es  noch  erlaubt  ist,  im  J.  1860  zu  drucken, 
dass  33  318  in  der  ersten  maltesischen  Inschrift,  deren  Verständniss  gerade 
durch  die  griechische  Beischrift  ausser  Zweifel  gesetzt  ist,  nicht  dem  griechischen 
oi  (sc.  vioi)  entspreche,  sondern  1X31810  GI33  y6  bedeute:  „den  Zahn  (die 
Säule)  hat  gebaut  Sirschsmar,"  etc.  wie  Meier  S.  43  wagt,  so  lange  darf  man 
sich  freilich  nicht  wundern,  wenn  ein  anderer  geistreicher  Orientalist,  der  an 
derselben  Stelle  die  Missgeburt  133^  „nachgeborner  Sohn"  schuf,  in  der  sido- 
nischen  Inschrift  das  131  der  nicht  ganz  ungewöhnlichen  Redensart  lÖfitb  131 
durch  „Enkel"  übersetzt,  und  einen,  der  dagegen  Zweifel  erhebt,  der  Ver- 
letzung der  höchsten  Grundsätze  aller  Wissenschaft  anklagt. 

Wie  weit  die  Verirrung  in  Urtheil  und  Geschmack  gehen  kann,  beweist 
Meier  8.  23,  wo  er  die  Schlussworte  von  Athen. IV.  liest:  5*33  Jtöb  ÖHÖ3  13  31, 
was  heissen  soll:  „Der  Lampenmeister,  der  da  bringt  die  Zunge 
(nicht  etwa  seine,  sondern  den  Lampendocht!)  in  den  Oel  beb  älter." 

Wenig  glücklich  ist  auch  seine  neue  Erklärung  der  II.  Melit.,  obwohl  er 
sie  mit  grosser  Zuversicht  und  reichlich  mit  dem  obligaten  Wörtchen  „es  muss*' 
gespickt  vorträgt.  Ich  denke,  er  wird  selbst  nicht  viel  dagegen  einzuwenden 
haben,  wenn  ich  jenen  schönen  und  so  viel  missverstandeuen  Satz  ganz  einfach 
so  verstehe:  *n^Da    *p:    n3>33    13D   Db*n3    11H 

„Ins  Brautgemach  in  der  dunkeln  Tiefe  des  Grabes  gieng 
rein  ich  ein  zu  mainer  Braut,"  wo  für  das  Verständniss  des  Wort* 
Bd.  XVIII.  42 
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Spieles  zwischen  923  und  *p3  das  Sprichwort  (Prov.  6,  29)  massgebend  ist: 
'  m  Män-iS  n%\*  Üb  „keiner  bleibt  rein,  der  tu  ihr  ging  ein,"  und  du 
Sinnspiel  «wischen  TIM  and  nbD  auch  dann  ungestört  bleibt,  wenn  man 
etwa  vorgehen  sollte  statt  Tin  lieber  Tjn  „gebettet"  au  lesen.  Ba  ist  klar, 
dass  die  Inschrift  einem  Bräutigam  gilt,  der  seiner  Braut  ins  Grab  gefolgt  war 
statt  in  den  &*lapoe.  Der  Name  des  Junglings,  vielleicht  mit  dem  des  Wa- 
chens, scheint  mit  einer  höher  gestandenen  Zeile  verloren  gegangen  oder  etwa 
-Über  der  Grabkammer  geschrieben  gewesen  su  sein,  in  deren  Innerem  die 
Inschrift  gefunden  wurde. 

Schwächlich  ist  auch  die  Erklärung  von  Melit.  III.,  wo  es  doch  kaum 
glaublich  ist,  dass  einer,  der  aus  8eegefahr  errettet,  diesen  Unfall  mit  dem 
Ausdruck  S|nb  D^  »et  „den  das  Meer  beleokte"  verewigt  haben  sollte.  Viel- 
mehr giebt  der  Parallelismus  mit  Melit  IV.  eine  glrichmässige  Deutung  sowohl 
der  Anfangsworte  als  auch  der  mittleren  Stelle  der  beiden  Inschriften  noth» 
wendig  an  die  Hand. 

Bei  der  Cit  XXXV  ist  die  beigegebene  Abbildung  nicht,  wie  man  nach 
der  Beischrift  „descriptore  Grundemannio"  glauben  könnte,  eine  neue  Copk 
des  Originals,  sondern,  wie  S.  89  uns  belehrt,  nur  eine  von  Dr.  Grundemann 
angefertigte  Abaeichnung  des  unserer  Bibliothek  gehörigen  Ross'schen  Panier- 
abdmeks. 

Die  S.  52  besprochenen  Münslegenden  sind  lauter  schlechte  Copien  von 
Moosen,  die  längst  anderweit  erklärt  sind. 


Weit  wichtiger  ist  das  oben  unter  Kr.  3  aufgeführte  Werk,  welches 
manchen  unsrer  deutschen  Leser  schon  aus  einer  sehr  viel  Wahres  enthaltenden 
Becension  im  Litt  Centralblatt  1862  No.  13  bekannt  sein  durfte.  Man  ist 
bei  Judas'  Publicationen  schon  so  gewohnt,  ihren  Werth  mehr  in  den  Inschrift- 
'afeln  als  in  seinen  Erläuterungen  zu  suchen,  dass  auch  diesmal  dieselbe  Er- 
scheinung nichts  Befremdendes  hat  Das  der  Schrift  vorangestellte  Motto: 
,,Etiamsi  oranes,  ego  non"  will  zu  deutsch  sagen :  „und  wenn  auch  die  ganze 
Welt  die  stereotype  Phrase  KDla  ttbip  *B1BD  in  den  Votivtafeln  richtig 
liest  und  versteht,  so  fahre  ich ,  Judas,  doch  unverdrossen  fort ,  sie  misssuver- 
»tehen."  Das  ist  der  Kern  des  ganzen  102  Seiten  füllenden  Textes,  in  welchem 
er  nächst  der  Entzifferung  der  Inschriften  aus  der  Vergleichung  mit  andern 
epigraphischen  Monumenten  Nordafrikas,  aus  den  die  Steine  zierenden  Sculpturen, 
aus  den  Fundorten  und  einigen  andern  Umständen  zu  erweisen  sucht,  dass 
auch  die  Classe  von  Inschriften,  welche  wir  als  Votivsteine  su  bezeichnen 
pflegen,  nichts  anders  als  Grabsteine  sind,  eine  Ansicht,  zu  deren  Gunsten 
sich  jedoch  bei  richtigem  Verständniss  der  Texte  nicht  viel  wird  sagen  lassen. 
Eine  der  interessantesten  Inschriften  ist  die  mit  No.  1  bezeichnete;  es  ist  eine 
neue  und  correktere  Copie  der  zuletzt  von  Levy  in  Ztschr.  XIII,  S.  651  ff. 
besprochenen  und  veröffentlichten  Inschrift  von  Constantine,  —  eine  neue  War- 
nung gegen  zu  voreilige  Reproduktion  ungenauer  Abschriften,  da  ich  nicht 
zweifle,  dass  Levy  selbst  nun  seine  Lesung  von  Zeile  3  u.  4  nTT3  VN  *bö  i* 
als  unstatthaft  erkennen  und  mit  mir  lesen  wird:  "Hia  litt  TO&b?,  was 
hebräisch  lauten  würde  ^IJ-n«  T)^tt5 ,   mag   man   über  die  SynonvaaiUt 
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von  Db*  und  Ob  TD  denken  wie  man  wolle.  .  Auch  das  Schlusswort  der  Inschrift, 
so  sehr  ich  am  des  lieben  Friedens  willen  die  von  Ewald  and  Levy  in  seltener 
Einmüthigkeit  angenommene  Correktur  IVlpbö  -stehen  lassen  möchte,  kann 
nach  der  neuen  Copie  nur  TD  ftbttä  transscribirt  werden,  worin  nach  der 
Analogie  der  häufigen  lateinischen  Weihformel  ex  praecepto  dedicavi  ein 
DSM  exmandato  zu  finden  and  in  HD  ein  Name  zu  suchen  wäre.  Für 
diese  Auffassung  spricht  auch  gleich  die  zweite  Inschrift  bei  Judas,  welche 
besonders  merkwürdig  ist,  weil  sie  in  zweierlei  Schrift,  altpunisch  im  Haupt- 
texte und  neupunisch  in  der  Unterschrift,  abgefasst  ist.  Sie  lautet  nach 
meiner  Lesung: 

*n3  iök  via  b*nb  Ti*b 

n  «ött)  nbo  ob»  nan* 
fc»n  K&m&n  aro  abp-n 

d.  h.  Domino  Baali  votum  quod  vovit  J  .  .  .  fllius  B  .  .  . .  mercator ,'  ex  mente 
patronorum  suorum.  Exaudi  vocem  ejus!  Scripsit  Namatphamo  f.  Hannonis. 
Die  Namen  in  der  2.  Zeile  sind  beide  nicht  ganz  sicher.  Der  erste  konnte 
verglichen  mit  Dbtt?b*!l  ,  OVlMBIÖÄ  etwa  in  seinem  ersten  Theile  den 
berberischen  Gottesnamen  (j*£=bL,  (j»^"»U  (s.  Tornberg  Kartas  p.  aT 
S.  891  und  Makkari  Bd.  I,  S.  302)  enthalten.  —  brhri  ist  unanfechtbar 
sicher  gegen  Judas'  Ppfl  und  des  Becensenten  im  Litter.  Centralbl.  3*IH  — . 
narVI&ya,  welches  neupunisch  etwa  bysytunet  gesprochen  wurde,  gliche 
hebräischem  njfottjjja  (Psalm  146,  4),  e  cogitatione,  e  mente  alcs.  — - 
ftfVlD  Oi3J2I  ein  neues  Beispiel  zu  der  aus  Inschriften  (Thugg.  Z.  5)  und 
Plautus  bekannten  umschreibenden  Ausdrucksweise  für 'das  Pronominalsuffix.  — 
Angesichts  der  eben  erörterten  Ausdrücke  nb&2  und  ronUHO  fragt  sich's 
übrigens,  ob  nicht  am  Ende  auch  in  dem  geläufigen  "|bE3  dieser  Inschrift- 
dasse  statt  Levy 's  geistreicher  Vermuthung,  dass  es  ein  Magistratstitel  sei, 
schliesslich  ein  einfaches  ?jb&a  eximperio,  exjussu  zu  Tage  kommen 
wird,  da  wenigstens  Judas'  Einwendungen  gegen  Levy's  Auffassuug  (S.  27  ff.) 
manches  Beachtenswerthe  enthalten,  so  falsch  auch  Judas'  eigene  Deutung  ist; 
■"ItDtt  und  seine  Varianten  wäre  dann  nicht  *)Xn  vicus,  sondern  =  ")0fo 
oder  1^«  (Num.  30). 

Nächst  diesen  zwei  Inschriften  folgen  auf  Taf.  II— IX  noch  17  ander«, 
kleineren  Umfanges  und  zum  Theil  fragmentarisch,  doch  immerhin  eine  schätz- 
bare Bereicherung  dieses  Materials.  Sie  sind  alle  in  der  neupunischen  Schrift 
abgefasst;  einzelner  Berichtigungen  in  der  Lesung  entschlagen  wir  uns  um 
so  eher,  als  die  handgreiflichsten  derselben  schon  von  dem  Recensenten  im 
Centralblatt  gemacht  sind.  Eine  ungewöhnlichere  Bedewendung  enthält  nur 
Nr.  XIX  (Taf.  IX),  welche,  soweit  sie  leserlich  ist,  lautet: 
***©»    DI*  Arat  Masig 

•11371  nH   Ob«  solvit  votum 

ab .  .  .  .  Ba- 

(p)n   b*  ali  Ghammano. 

Ob  in  erster  Zeile  bloss  ein  Name  steckt  oder  der  zweite  Theil  etwa  den 
Volksnamen  der  Afaroix«,   M4£v*t  enthält,  kann  unentschieden  bleiben;   aber 

42* 
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Obtt  steht  in  derselben  Verbindung,  wie  in  der  oben  besprochenen  Inschrift 
No.  1  Ob*  and  kann  auch  hier  nach  dem  Zusammenhang  nicht  füglich  etwas 
anders  sein  als  das  Verbum,  synonym  von  "HD  oder  öbttS ;  vielleicht  ist  es 
an  chald.  Ob*  Pa.  „roboravit4*  anzuknüpfen  (vgl.  auch  Levy  Phon.  St  II,  8.  63). 

Taf.  10  bringt  noch  zwei  neue  Copien  von  Inschriften ,  die  Judas  schon 
früher  veröffentlicht  hatte:  No.  XX  entspricht  der  im  Annuaire  v.  1856—57 
pl.  V  publieirten  von  Ghelma;  No.  XXI  ist  die  in  den  Nouvelles  Stades  des 
Verf.  mitgetheilte  aus  Arzew  No.  2. 

Taf.  11  endlich  führt  uns  eine  Reihe  Abbildungen  von  Grab-  und  Votiv- 
stelen  ohne  Inschriften,  aber  interessant  wegen  der  Form  und  der  Orna- 
mente vor. 

Der  Vf.  schliesst  (8.  101)  mit  dem  Wunsche,  dass  die  historische  Gesell- 
schaft von  Algier  bald  mit  der  Veröffentlichung  der  im  Museum  von  Algier 
vorflndlichen  alt-  und  neupunischen  Inschriften  vorgehen  möge;  ein  Wunsch, 
den  mit  ihm  der  Referent  und  jeder  Freund  der  Wissenschaft  theilt 


In  Davis*  Werk  Carthage  and  her  remains  (s.  oben  No.  4)  liegen 
nun  die  Resultate  der  Forschungen  und  Ausgrabungen  vor,  welche  mit  Unter- 
stützung der  brittischen  Regierung  auf  der  Stätte  des  alten  Karthago  unter- 
nommen wurden,  und  auf  welche  auch  in  unsrer  Zeitschrift  XVII,  8.  218  schon 
hingewiesen  ist.  Leider  entspricht  die  vorliegende  Publication  nicht  allen  Er- 
wartungen, die  man  hegen  durfte,  hauptsachlich  desshalb,  weil  Davis  augen- 
scheinlich nicht  den  Grad  von  wissenschaftlicher  Bildung  und  wissenschaftlichem 
Ernst  zur  Sache  mitgebracht  hat,  der  zum  Gelingen  und  zur  würdigen  Ver- 
wendung der  reichen  ihm  zu  Gebote  gestellten  Mittel  unerlassüch  war.  Der 
ganze  archäologische  und  mythologische  Theil  des  Buches  wäre  besser  unge- 
druckt geblieben,  und  selbst  in  die  breiten  Erzählungen  von  seinen  Verdiensten 
und  Bemühungen  mischt  Herr  Davis  soviel  uns  völlig  gleichgültige  und  zum 
Theil  abgeschmackte  Dinge  (wie  z.  B.  das  ganze  Capitel  XVI  von  dem  an- 
geblichen Gigantenskelett,  welches  schliesslich  als  ein  Eselsgerippe  sich  heraus- 
stellte), dass  Beule*  in  seinem  weiterhin  zu  erwähnenden  Werke  ihn  nicht  ganz 
mit  Unrecht  des  Charlatanismus  zeiht.  Inzwischen  hat  das  Brittische  Museum 
durch  Davis  nicht  unwesentliche  Bereicherungen  zugeführt  erhalten,  deren 
Werth  sich  erst  erkennen  lassen  wird,  wenn  sie  der  Oeffentlichkeit  Übergeben 
sein  werden.  Wir  erfahren  in  Cap.  XX  vorläufig,  dass  Davis  in  den  Ruinen 
Karthagos  und  der  Umgegend  mehr  als  100  punische  Inschriften  ausgrub  und 
nach  London  brachte  (8.  445),  wo  sie  demnächst  von  dem  Custos  des  Brittischen 
Museums  Mr.  Vaux  veröffentlicht  werden  sollen.  Dass  D.  selbst  sich  nicht 
auf  die  Bearbeitung  dieser  Inschriften  eingelassen  hat,  ist  nur  zu  billigen,  denn 
nach  den  Proben,  die  er  von  seiner  Entzifferung  einiger  derselben  gibt,  wäre 
gewiss  ein  trauriges  Machwerk  zu  Tage  gekommen.  Das  höchst  wichtige  Frag- 
ment des  Opfertarifs,  dessen  Facsimile  er  zu  8.  279  gibt,  habe  ich  schon  in 
dieser  Ztschr.  XVI ,  8.  438  ff  besprochen  und  glaube  es  in  allen  Hauptsachen 
ins  Reine  gebracht  zu  haben,  bis  auf  die  Frage,  wie  Davis  dazu  gekommen 
ist,  8.  296  su  versichern  „The  inscription  contains  twelve  lines"  und  auch 
ebenda  wirklich  12  einzelne  Linien  zu  übersetzen,  während  Levy  meine  daher 
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entstandenen  Zweifel  an  der  Genauigkeit  des  Facsimile  für  unbegründet  erklärt 
(Ztschr.  XVH,  394).  Zwei  andere  in  Facsimile  mitgeteilte  Inschriften  (S.  256) 
sind  so  leicht  verständlich,  dass  statt  einer  Widerlegung  der  Davisschen  Ent- 
zifferungen (S.  256  unti  276)  für  uns  die  einfache  Transscription  in  hebräische 
Lettern  genügt: 

No.  1.  No.  2. 

bi  b«  ]D  nanb  nnnb  i  b«  ja  nanb  na-ib 

*i]ia  iwt  *janb*ab  p«  iö«  i[»]nb»b  p»b 

]a  mnwia  p  öun«  mpböia*  *na 

»D]^a  «bp  j&ids  piDftnn  a*  p  mpbtna  ja 

etbp  *»wa  mpbön 

In  No.  2  sind  bemerkenswerth :  der  Unterschied  zwischen  den  Namen  Bod- 
melqart  und  Abd-melqart;  die  wohl  nur  irrthümliche  (jedoch  auch  in  No.  1  auf 
Taf.  1  bei  Judas,  Dix-neuf  Inscr.  wiederkehrende)  Schreibung  |3n  statt  pn ; 
und  das  Fehlen  des  gewöhnlichen  Schlussworts  fita^a.  —  Ueberblicken  wir 
den  übrigen  Inhalt  des  Werkes,  so  stossen  wir  gleich  auf  eine  ganze  Reihe 
von  Capiteln,  die  keinen  höheren  wissenschaftlichen  Werth  haben,  als  geist- 
reich sein  wollende  und  sich  breitmachende  Studien  und  Aufzeichnungen  eines 
encyclopädisch  gebildeten  Touristen  beanspruchen  dürfen.  So  Cap.  I :  Carthago 
identisch  mit  dem  Tarschisch  der  heil.  Schrift  Cap.  II:  Der  moslemische 
Antiquar  (Schnurren  von  einem  arabischen  Consulatsdragoman,  der  als  Cicerone 
dient)  und  Cap.  XXVIII :  Sein  Gegenstück  der  Nimrod  von  Sicca.  Cap.  III— V : 
Breite  Auseinandersetzung  aller  Vorbereitungen  und  Vorverhandlungen  zu  den 
Ausgrabungen  mit  Wiederholung  aller  geführten  Gespräche.  —  Cap.  VI:  Ge- 
schichte Carthagos  vor  den  Kriegen  mit  Rom.  Cap.  VII:  Specialgeschichte  der 
Häfen  Carthagos.  Cap.  VIII:  Carthagos  Fall  (alle  drei  nichts  neues  bietend). 
Cap.  XI:  The  African  Tourist.  Cap.  XII  u.  XIII:  Mythologische  Salbadereien. 
Cap.  XIV:  The  gigantic  Skeleton.  Cap.  XV:  The  Unding  place  of  Virgü's 
Hero.  Cap.  XVI:  The  tour  of  the  Dakhla  (einiges  topographische  Detail  darin 
brauchbar).  Cap.  XXVII:  The  western  stronghold.  —  Inhaltsreicher,  obwohl 
auch  nicht  frei  von  Überflüssigem  Geplauder,  sind  Cap.  IX  und  X,  welche  den 
Fund  des  schönen  Mosaikbodens  mit  den  Köpfen  der  Juno  und  Ceres  betreffen, 
den  D.  für  altpunisch,  competentere  Forscher  aber  für  römisch  erklärt  haben; 
Cap.  XVII,  welches'  den  Streit  über  die  Lage  der  alten  Byrsa  und  einige  damit 
zusammenhängende  Punkte  betrifft,  in  dem,  wie  mir  scheinen  will,  Davis  eben- 
falls der  Vertheidiger  einer  verlornen  Sache  ist,  da  Beule*  für  die  Localität, 
wo  er  die  Byrsa  sucht,  und  gefunden  hat,  mit  Recht  anführen  kann,  dass  für 
die  Akropole  der  Stadt  wenigstens  ein  hochgelegener  dominirender  Punkt  vor- 
ausgesetzt werden  muss,  während  Davis'  Byrsa  zu  nahe  der  Niederung  am 
Meere  liegt  Die  eigentlichen  Ausgrabungen  und  Untersuchungen  vertheilen 
sich  nun  weiter  auf  die  Cap.  XVIII:  Excavations  within  the  Byrsa.  Cap.  XIX: 
The  city  proper.  Cap.  XXI:  Extramural  Digging  und  Catacombs.  Cap.  XXII: 
Theatres,  wobei  nur  zu  bedauern,  dass  statt  aller  landschaftlichen  und  architekto- 
nischen Zeichnungen  nicht  ein  übersichtlicher  Plan  der  Ausgrabungen  und  der 
dadurch  festgestellten  topographischen  Einzelnheiten  beigegeben  ist,  da  der 
dem  I.  Cap.   vorgeheftet»  Ground-Plan  of  the   peatneula  of  Carthage    allen 
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skizzenhaft  ist,  um  diesen  Mangel  zu  ersetzen.  —  Es  folgen  dann  Cap.  XXIII: 
Ausgrabungen  in  Utiea,  wo  aber  ans  dem  Fund  zweier  Mosaiks  mit  Jagdscenen 
(Davis  meint  „waterscenes",  allein  wie  passt  dazu  der  Bär,  der  Leopard,  der 
Strauss,  die  er  darin  erkennt?)  wohl  zu  voreilig  geschlossen  wird,  dass  Utiea 
einst  eine  Seestadt  war.  Cap.  XXV:  Rambles  over  ruined  clties  (Rainen  und 
Inschriften  aas  römischer  Zeit),  and  Cap.  XXVI  eine  Untersuchung  über  das 
Schlachtfeld  von  Zama. 

Dem  Geschmack  des  englischen  Publikums  sagt  das  Werk  vielleicht  besser 
zu :  unter  uns  hat  jungst  Wetzstein  „Reisebericht  über  den  Hauran"  bewiesen, 
wie  Reichthum  det  Wissens,  der  Gedanken  und  des  Inhalts  in  knappem  und 
anspruchslosem  Gewand  ungleich  bessere  Figur  macht  als.  gespreiztes  Dilettiren 
auf  600  Seiten  Velinpapier  in  neuro them  Calicotband. 


No.  5.  Aus  einem  ganz  andern  Gusse  ist  das  Werk,  in  welchem  Beule\ 
der  französische  Nebenbuhler  Davis',  das  Resultat  seiner  Forschungen  nieder- 
gelegt hat  Als  unparteiischer  Leser  habe  zwar  auch  ich  den  Eindruck  gehabt, 
dass  seine  Polemik  gegen  den  Agenten  der  englischen  Regierung  nicht  frei  von 
einigem  Aerger  darüber  ist,  dass  letzterer  im  Auffinden  transportabler  Alter- 
thümer,  freilich  oft  auf  Kosten  der  bis  dahin  noch  gestandenen  Mauern  und 
unversehrten  Baulichkeiten,  unbedingt  glücklicher  gewesen  ist,  als  er,  so  dass 
es  zuweilen  scheint,  als  mache  er  aus  der  Noth  eine  Tugend,  wenn  er  im 
Gegensatz  zu  dem  plündernden  und  niederreissenden  Engländer  auf  die  ge- 
wissenhafte Conservirung  der  alten  Baureste  dringt  Allein  in  Beule  stehen 
wir  —  abgesehen  von  der  Hochachtung,  die  wir  empfinden,  wenn  ein  Privat- 
mann aus  eigenen  Mitteln  so  grosse  Opfer  für  wissenschaftliche  Zwecke  dar- 
bringt — ,  was  archäologische  Kenntnisse,  geübten  Blick,  überhaupt  Befähigung 
zu  einer  solchen  Unternehmung  anbelangt,  ohnleagbar  einem  weit  berufeneren 
Forscher  gegenüber,  als  Davis  war.  Mit  Klarheit  und  Gemessenheit,  Scharfe 
und  Gewissenhaftigkeit  in  seinen  Untersuchungen  verbindet  er  ein  richtiges 
Mass  von  Gelehrsamkeit  und  beweist  auch  durch  die  Eleganz  und  Leichtigkeit 
seiner  Darstellung,  wie  vollständig  er  Herr  seines  Stoffes  und  seiner  Feder  ist 

Seine  Forschungen  sind  vorzugsweise  auf  das  alte  punische  Carthago  ge- 
richtet gewesen.  Die  drei  Hauptpunkte,  auf  die  es  dabei  ankam,  bilden  die 
drei  Abschnitte  des  Werkes,  1)  Byrsa  (S.  1—84),  2)  Les  Ports  (85—118) 
und  8)  La  Nlcropole  ( — 143).  Nach  einer  ausführlichen  und  erschöpfen- 
den Darstellung  der  Geschichte  der  Burg  kommt  er  auf  die  Frage  nach  der 
Topographie  der  alten  Stadt  und  die  Lage  der  Byrsa  insbesondere.  Mit  über- 
zeugender Schärfe  und  namentlich  gestützt  auf  die  ihm  gelungene  Blosslegung 
der  alten  Grundmauern  in  einer  Tiefe  von  56  Fuss  unter  dem  gegenwärtigen 
Niveau  vertritt  und  befestigt  er  die  schon  von  Falbe  und  Barth  angenommene 
Meinung,  dass  der  jetzige  Hügel  des  heil.  Ludwig  die  alte  Akropole  ist.  Man 
wird  den  ganzen  Abschnitt  mit  seinen  vielseitigen  Erörterungen  Über  die  ge- 
sammte  Architektonik  der  alten  Punier,  wobei  eine  vergleichende  Berücksichtigung 
der  Baukunst  der  alten  Hebräer  nicht  vergessen  ist,  mit  Vergnügen  und  zu 
vielfacher  Belehrung  lesen.  Ein  sorgfältiger  Plan  der  Localität  veranschaulicht 
die  Lage  der  einzelnen  Trümmerstätten,  die  dabei  mit  untersucht  worden,  and 
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die  zwei  Tafeln  architektonischer  Zeichnungen,  die  dazu  gehören,  sind  ein 
sprechender  Commentar  zu  seinen  Auseinandersetzungen.  Nicht  minder  erweist 
B.  sich  als  geübten  Archäologen  und  unbefangenen  Forscher  in  der  zweiten 
Abhandlung  Aber  die  Lage  der  Häfen,  deren  alter  Grundriss  ebenfalls  durch 
einen  Plan  veranschaulicht  wird.  Konnte  auch  eine  Controverse  Aber  die  Lage 
der  beiden  Häfen  nach  den  Nachrichten  der  Alten  und  den  Forschungen 
früherer  Beisenden,  unter  denen  besonders  auch  Barths  wieder  mit  gerechter 
Anerkennung  gedacht  wird ,  hier  eigentlich  nicht  entstehen ,  so  kann  doch  jetzt 
erst  das  Detail  der  Frage  als  vollständig  ins  Beine  gebracht  gelten.  Die  von 
Qnatremere  (und  Movere)  versuchte  Deutung  des  Namens  Kothon,  welchen  der 
eine  Hafen  führte,  durch  ]Dp  „der  kleine14  weist  er  aus  sachlichem  Grunde 
als  unzulässig  zurück  und  verlangt  dafür  eine  Etymologie,  die  ihn  als  einen 
„künstlich  eingeschnittenen"  charakterisirte.  Vielleicht  ist  also  auf  Wz.  tttp, 
ftfaS  zurückzugehen.  —  Der  dritte  Abschnitt  endlich  enthält  die  Ergebnisse 
einer  methodischen  Durchforschung  der  alten  Gräberstätte,  bei  der  es  wiederum 
nicht  auf  „Plünderung  der  Todten"  abgesehen  war,  sondern  auf  ein  Erkennen 
des  Systems,  der  Struktur  der  Grabkammern.  Ein  vorzüglich  gut  erhaltenes 
Grab  ist  in  Grundriss  und  Querschnitt  (Taf.  VI)  abgebildet  and  darf  als  Modell 
der  carthagischen  Gräberbauten  dienen,  da  nach  Beule»  Beobachtung  alle  nach 
einem  und  demselben  System,  nur  mit  merkliehen  Abstufungen  je  nach  der 
Vornehmheit  oder  Niedrigkeit  des  Beerdigten  angelegt  sind.  Der  Nachweis, 
dass  sie  eine  Art  erbliche  Familiengräber  waren,  ist  mit  Glück  auch  zur  Er- 
läuterung mancher  Einzelnheiten  aus  der  althebräischen  Alterthumskunde  an- 
gewendet Dr.  O.  Blau. 


Dr.  Fr.  Johaentgen,  Über  das  Gesetzbuch  des  Manu.  Eine  phüo- 
sophisch-Utteraturhistorische  Studie.  122  SS.  8.  Berlin  1863.  Ferd. 
DÜmmler's  Verlagsbuchhandlung  (Harrwits  und  Gossmann). 

Die  vorliegende  Abhandlung,  deren  Vf.  sich  damit  in  den  Kreis  derer 
einführt,  welche  die  Erforschung  der  indischen  Literatur  sich  zum  Lebensziel 
setzen,  ist  geeignet  mit  den  besten  Hoffnungen  für  seine  Leistungen  auf  diesem 
Gebiete  zu  erfüllen.  Bei  der  geringen  Zahl  der  Mitarbeiter  darauf  ist  von 
vorn  herein  jeder  Zuwachs  einer  frischen  Kraft  freudig  zu  begrüssen,  wie  viel 
mehr  nun,  wenn  sie  so  tüchtig  ausgerüstet  und  bewehrt  die  Arena  betritt,  wie 
dies  hier  der  Fall  ist.  Neben  sorgfältiger  Durchforschung  und  eingehendem 
Verständnis«  der  von  ihm  behandelten  zum  Theil  höchst  schwierigen  Texte 
und  Fragen  zeigt  der  Vf.  Schärfe  und  Unabhängigkeit  des  Urtheila  sowohl 
gegenüber  den  Erklärungen  der  einheimischen  wie  gegenüber  den  Forschungen 
und  Ansichten  der  europäischen  Gelehrten. 

Die  Frage  nach  dem  Zusammenhange  der  philosophischen  Anschauungen 
im  „Manu"  mit  dem  Sämkhya-  System  des  Kapila  bildet  den  Eingang  der 
Untersuchung.  Der  Vf.  ist  der  Ansicht,  dass  sich  nur  die  Keime  des  letzteren 
in  dessen  vorliegender  Gestalt  bei  Manu  vorfinden,  und  stellt  su  diesem  Behufs 
eine  specielle  Vergleiehung  der  beiderseitigen  Angaben  an.  Da  indessen  die 
betreffenden  Angaben  bei  Manu  thefls  nur  gelegentfWber  Art,  als«  sieht  \ 
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bar  systematisch  sind,  theils  in  mannichfachem  Widerspruch  mit  sich  selbst 
Stehen,  so  fallt  es  mehrfach  schwer  auf  einzelne  Punkte,  resp.  Ausdrücke  darin 
das  prägnante  Gewicht  zu  legen,  welches  der  Vf.  denselben  beimisst  (ohne 
dass  wir  damit  übrigens  in  der  Sache  selbst  eine  andere  Entscheidung  befür- 
worten wollten).  Jedenfalls  vermissen  wir  hierbei  nur  ungern  eine  Unter- 
suchung der  sonstigen  Keime  des  Sämkhya-Systems ,  wie  diese  in  den  zur 
zweiten  resp.  dritten  Phase  der  vedischen  Literatur  gehörigen  Texten  zahlreich 
genug  vorliegen. 

Im  zweiten  Theil  seiner  Untersuchung  (von  p.  68  ab)  behandele  der  Vf. 
die  Stellung  des  Gesetzbuches  des  Manu  zu  den  übrigen  philosophischen 
Systemen  und  Literaturwerken,  resp.  die  Frage  nach  Entstehung  und  Abrassungs- 
'  Mit  desselben.  Die  Annahme,  dass  die  uns  bekannten  Brähmana,  Upanishad  etc. 
zm  ihrer  Gesammtheit  (abgesehen  von  einzelnen  Theilon  darin)  jüngeren  Datums 
seien  (p.  77),  steht  jedenfalls  u.  A.  schon  in  Widerspruch  mit  der  dann  weiter 
«nten  erst  folgenden  Erörterung  über  die  vennuthliche  Entstehung  des  Gesetz- 
buches aus  einem  grihyasütra  der  Manava-Schale  des  schwarzen  Yajus.  Da  wir 
nämlich  von  dem  erautasütra  dieser  Schule  noch,  u.  A.  auch  in  den  Commentaren 
zu  dem  erautasütra  des  Katyayana,  ziemlich  zahlreiche  Bruchstücke  besitzen, 
welche  uns  zeigen,  dass  dasselbe  von  den  übrigen  erautasütra,  die  wir  noch 
vollständig  haben,  nicht  wesentlich  verschieden  ist,  so  besteht  die  Vennuthung, 
dass  das  entsprechende  grihyasütra  dazu  ebenso,  wie  dies  sonst  der  Fall  ist, 
in  einem  sekundären  Verhältniss  gestanden  haben  wird.  Das  daraus  erst 
wieder  als  aus  seiner  Quelle  hervorgegangene  Gesetzbuch  nun  hat  hienach 
wohl  schwerlich  Anspruch  darauf,  seinerseits  als  der  Gesammtheit  der  vor- 
handenen Brahmana  voraufgehend  angesetzt  zu  werden,  insofern  diese  ja,  als 
solche,  vielmehr  eine  ältere  Stufe  noch,  als  die  vorhandenen  erautasütra  repräsen- 
tiren.  —  In  den  Bemerkungen  des  Vfs.  über  die  Zeit  uud  über  die  Oertlich- 
keit,  in  welcher  das  Gesetzbuch  entstanden,  über  dessen  verschiedene  Bestand- 
teile und  die  Ueberarbeitungen ,  die  es  erfahren,  so  wie  über  das  Verhältniss 
desselben,  resp.  der  verschiedenen  Schulen  des  Yajus,  zum  Buddhismus,  findet 
sich  vieles  höchst  Scharfsinnige  und  Treffliche  (:  die  prägnante  Uebersetzung 
von  sarvamänavas  auf  p.  109  durch  „alle  Mänav&s"  ist  mit  Recht  nur  in  die 
Note  verwiesen).  Das  Resultat  selbst  indessen,  wonach  als  späteste  Zeit  der 
Abfassung  das  Jahr  350  v.  Chr.,  das  fünfte  Jahrh.  dagegen  als  der  frühste 
Zeitpunkt  derselben  anzusehen  sei,  kann  nach  unsrer  Meinung  noch  nicht  als 
ein  irgend  feststehendes  erachtet  werden. 

Dass  im  dritten  Jahrh.  vor  Chr.  der  letzte  grosse  Kampf  des  Buddhis- 
mus mit  dem  Brahmanismus  begonnen,  resp.  im  ersten  Jahrh.  nach  Chr.  mit 
der  Vertreibung  des  Buddhismus  aus  dem  Innern  Indien  geendet  habe  (p.  96), 
ist  eine  bei  ihrer  entschiedenen  Unrichtigkeit  etwas  auffällige  Angabe.  —  Wenn 
der  Vf.  auf  p.  71  dem  Ref.  die  Ansicht  zuschreibt,  dass  er  die  Vedänbüehre 
für  das  letzte  der  sechs  Systeme  halte,  so  ist  dies  ein  Missverständniss,  da 
Ref.  vielmehr  ganz  ausdrücklich  „die  logischen  sütra  des  Kanada  und  Gotama 
als  die  in  Bezug  auf  ihre  systematische  Zusammenfassung  spätesten"  bezeichnet 
hat  —  Eine  auf  p.  53  mitgetheilte  mündliche  Aeusserung  des  Ref.,  dass  „das 
vierte  Buch  des  Kapila-Werkes  seiner  Ansicht  nach  die  ältesten  Spuren  der 
Thierfabel"  enthalte,  ist  zunächst  auf  die  indische  Thierfabel  zu  beschranken, 
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und  es  sind  sodann  „die  ältesten  Spuren"  etwa  in  „mit  die  ältesten"  su  ver- 
wandeln. —  Aus  der  Angabe  auf  p.  40:  „in  der  Kärika  des  tovarakrishna 
finden  wir  freilich  die  Definition  Kapila's  noch  nicht"  würde  folgern,  dass 
Kapila  später  als  die  Kärikä  des  tovarakrishna  zu  setzen  sei  Es  ist  dies  wohl 
nur  ein  ungenauer  Ausdruck.  Colebrooke's  Angabe  übrigens  (miso.  ess.  1,  103) : 
„tue  text  of  the  Säukhya  philosophy  is  not  the  work  of  Kapila  himself,  though 
vulgarly  ascribed  to  him,  but  it  purports  to  be  composed  by  tcvarakrishna" 
würde,  falls  sie  sich  nicht  etwa,  wie  wahrscheinlich,  blos  auf  die  Kärikä  bezieht 
(vgL  ibid.  II,  74  ),  die  Abfassung  der  vorliegenden  Kapila  sütra  bis  in  das 
sechste  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  hinabrüeken.  .Als  ein  Curiosum  er- 
wähnen wir  hier,  dass  in  einer  Bandglosse  in  einer  Chambersschen  Hand» 
schrift  von  Mädhava's  Kälanirnaya  der  im  Texte  daselbst  erwähnte  tcvarakrishna 
als  „  sämkhyasaptatikrit  Kälidasah"  bezeichnet  wird,  vgl  Hall,  Einleitung 
zum  Sämkhya  Pravacana  Bhäshya  pag.  34  not 

Als  einen  nicht  unerheblichen  Uebelstand  müssen  wir  es  bezeichnen,  dass 
der  Vf.  in  den  in  lateinischer  Umschrift  mitgetheilten  Textstellen  die  Wörter 
nicht  abtrennt,  wodurch  die  rasche  Uebersicht  und  die  Leichtigkeit  des  Ver- 
ständnisses nicht  wenig  leidet.  Gerade  in  der  Abtrennung  der  Wörter  besteht 
ja  doch  einer  der  Hauptvortheile  der  lateinischen  Umschreibung,  und  wäre  sie 
auch  das  beste  Mittel  gegen  zahlreiche  Druckfehler  gewesen,  die  sich  bei  Bei- 
behaltung des  Zusammenschreibens  der  Wörter  fast  mit  Notwendigkeit  einstellen. 

Berlin,  Februar  1864.  .  A.  W? 

Bibliotheca  Indica 
a  collection  of  Orienkd  worto,  published  under  the  euperintendence 
of  the    Asiatie    Society    of  Bengal.     CalcuUa    1861—1868. 
nros.  166—202.     New  Serie»  6—43. 

Die  grossartige  Thätigkeit,  welche  in  der  Herausgabe  der  Bibliotheca 
Indica  in  den  letzten  drei  Jahren  wieder  entwickelt  worden  ist,  verdient  in 
der  That  unsern  wärmsten  Dank  und  unsere  lebhafteste  Anerkennung.  Die 
Asiatie  Society  of  Bengal  erweist  damit  der  orientalischen  Wissenschaft 
Dienste,  welche  erst  allmälig  in  ihrer  vollen  Bedeutung  zum  Bewusstsein 
kommen  werden.  Einstweilen  ist  der  Vertrieb  dieser  ihrer  Publikationen  bei 
uns  leider  nur  noch  ein  geringer.  Es  lässt  sich  aber  erwarten,  dass  wenn  in 
Bezug  auf  denselben  einige  Erleichterungen,  von  denen  wir  hören,  dass  sie 
beabsichtigt  sind,  erst  eingetreten  sein  werden,  die  Cirkulation  dieser  wahr- 
haftigen „Fundgruben  des  Orients"  sich  in  immer  weitere  Kreise  Bahn 
brechen  wird. 

Bekanntlich  hat  die  Bibliotheca  Indica  schon  verschiedene  Calamhäten 
glücklich  überstanden.  Bereits  im  Jahre  (1856)  vor  der  Rebellion  (1857, 
1858)  drohte  durch  Zurückziehung  der  von  Seiten  der  East  India  Company 
der  Asiatie  Society  dafür  bewilligten  jährlichen  Subvention  ihr  völliges  Ein- 
gehen. Die  richtige  Erkenntniss  der  weitreichenden  Bedeutung  dieser  Unter- 
nehmung hat  indessen  alle  diese  und  andere  Hindernisse  glücklich  bei  Seite 
geschoben  und  wir  dürfen  uns  nunmehr  auf  ihr  völlig  gesichertes  Bestehen 
Rechnung  machen.    Dm  im  Jahr«  1864  erreichte  Haximum  der  jährlichen  Heft- 
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sahl  ist  swar  noeh  nicht  wieder  gans  erreicht  worden,  doch  streifen  die  Zahlen 
der  totsten  drei  Jahre  nahe  genug  daran  an  1). 

Von  den  früheren  Mitarbeitern  sind  Roer,  der  allein  einige  60  Hefte  (den 
vierten  Thefl  des  Gänsen,  was  bis  Jetat  erschienen  ist)  pubHcirt  hat,  und 
Sprenger  in  Folge  ihres  Weggangs  ans  Indien  ausgeschieden.  An  Roer*s 
Stelle  ist  Oowell  getreten,  und  Bprenger*s  Stelle  wird  durch  W.  Nassau 
Lee s  eingenommen,  der  bereits  seit  elf  Jahren  (1853  No.  56)  in  voller  Thttig- 
keit  ist.  Ballantyne  und  Hall  haben  noeh  bei  ihrem  Weggänge  nach 
Europa  fertige  Arbeiten  hinterlassen,  und  wirken  somit  aus  der  Ferne  »och 
mhX  —  An  der  Spitse  der  einheimischen  Gelehrten  steht  Rajendra  Lila 
Ultra,   der  bereits  Ton  Anfang  ab  (1848  No.  19)  sich  betheiligt  hat. 

Die  in  den  leisten  drei  Jahren  publicirten  Sanskrit- Werke  sind  die  folgenden : 

Von  der  Taittirtya-Samhita  sind  sechs  Hefte  erschienen  (13—18, 
die  Nos.  166.  171.  180.  185.  198.  202),  die  bis  2,  5,  12,  5  reichen.  Das 
erste  derselben  ist  noch  beseichnet  als:  edited  by  Dr.  £.  Ro8r  and  EL  B. 
Cowell;  die  folgenden  Hefte  aber  tragen  nur  Cowell's  Namen.  —  Rajendra 
Lala  Mitra's  Ausgabe  des  Taittirt ya  Brahmana  ist  um  neun  Hefte  ge- 
wachsen (10—18,  die  Nos.  175. 176.  188— 192.  -196. 197)  und  naht  ihrem  Ende. 
Der  Text  ist  vollendet,  der  Commentar  reicht  bereits  bis  8,  7,  5,  14.  Hoffent- 
lich wird  sieh  das  Taittirtya  Aranyaka  noch  anschliessen.  Dem  sweiten  Buche 
ist  eine  Äusserst  ausführliche,  höchst  dankenswerthe  Inhaltsübersicht  beigegeben, 
und  steht  su  hoffen,  dast  eine  dgL  auch  für  das  erste  Buch  noch  nachgeliefert 
werden,  und  bei  dem  dritten  nicht  fehlen  wird.  —  Rajendra  Lila  Mitra 
hat  ferner  seine  bereits  in  No.  78  (1854)  begonnene  Uebersetaung  der 
Chandogyopanishad  in  No.  181  (1861)  beendet,  und  mit  einer  ausführ- 
lichen Einleitung  versehen.  —  Cowell's  kritische  Ausgabe  der  Kaushttaky- 
Upanishad  nebst  ^amkara's  Commentar,  Uebersetsung  und  sonstigen  Zuthaten 
(New  Series  19.  20)  ist  eine  gans  vortreffliche  Arbeit :  ebenso  seine  noch  nicht 
vollendete  Ausgabe  der  Maitry-Upanishad  mit  dem  Commentar  des 
Ramatirtha  (New  Series  No.  35.  40). 

Die  von  Roer  (No.  64.  89)  begonnene  Ausgabe  des  Vedantasutra 
mit  (Jamkara's  Commentar  und  der  Glosse  des  Govindananda  ist  durch  Rama 
Narayana  Vidyaratna  in  weiteren  elf  Heften  (Nos.  172.  174.  17a  184. 
186.  194.  195.  198—201)  su  Ende  geführt  worden.  Am  Schlüsse  ist  eine  von 
Bharatitirtha  verfasste  vyäsadhikaranamala ,  Inhaltsübersicht  der  einseinen 
Abschnitte  (auf  78  pp.)  angefügt  Die  aus  50  cloka  bestehende  Einleitung  des 
Herausgebers  giebt  über  die  benutzten  Mscpte  Auskunft  —  In  Ähnlicher 
Weise  ist  Ballantyne 's  Ausgabe  von  Svapneovara's  Commentar  su  den 
100  sütra  des  ^andilya  nach  seinem  Abgange  aus  Indien  durch  Prof. 
Griffith,  seinen  Nachfolger  im  Benares  Sanskrit  College,  su  Ende  geführt 
worden   (t   das    Gänse    macht    nur    ein   Heft   aus,   New   Series   11).    —   Von 


1)  Im  Jahre  1849  erschienen  24  Hefte,  im  Jahre  1850  deren  12,  in  den 
beiden  Jahren  1851  und  1852  nur  je  4,  im  Jahre  1853  aber  26,  und  1854 
gar  36.  Im  folgenden  Jahre  waren  es  27  Hefte,  1856  aber  nur  7,  im  Rebellions- 
jahre 1857  doch  wenigstens  eins,  und  1858  bereits  wieder  5.  Von  da  an 
steigt  die  Zahl  wieder  stetig,  1859  auf  neun,  1860  auf  fünfzehn,  1861  auf  81, 
1862  auf  29:  von  1863  sind  bis  jetat  15  Hefte  bei  uns  angelangt 
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Ballantyne's  Uebersetsung  von  Kapila's  Samkbyasfttra,  nebst  Auszügen 
aus  Vijnanabhixu's  Commentar  dazu  liegt  ein  Heft  (New  Serie©  32)  vor,  welches 
bereits  bis  8,  66  reicht.  —  Kanada' s  Vaieeshikssutra  mit  dem  Commentar 
(upaskara)  des  ^ipkarami^ra ,  Sohnes  des  Bhavanatha,  hat  Pandit  Jayani- 
rayana  Tark  a-Paficanana  in  fünf  Heften  (New  Series  4—6.  8.  10) 
herausgegeben  und  mit  einer  eignen  ausführlichen  Glosse  (vivriti)  begleitet 

Lancelot  Wilkinson's  Uebersetsung  der  13  Capp.  des  goladhyaya  in 
Bhaskara's  siddhantaciromani  (abgefasst  AD.  1160)  ist  von  Bapu  Diti 
(Jastrin  (unter  der  Aufsicht  von  archdeaeon  Pratt)  reridirt  herausgegeben 
(New  Series  13.  28),  und  bildet  mit*  des  Herausgebers  Uebersetiung  des 
Süryasiddhanta  (New  Series  1)  einen  Band.  Es  wäre  wohl  au  wünschen, 
dass  auch  die  sonstigen  Arbeiten  Wilkinson's  (wenn  wir  nicht  irren,  existirt 
von  ihm  z.  B.  eine  Ausgabe  von  Varahamihira's  Brihajjataka) ,  die  uns  in 
Europa  fast  gans  unzugänglich  sind,  wieder  public!  iuris  gemacht  würden. 

£ri-Dandin's  wichtiger  Kavyadaroa  ist  von  Premaeandra 
Tarkavagfc^,  und  zwar  unter  Begleitung  eines  eigenen  Commentars,  in 
fünf  Heften  (New  Series  30.  83.  38.  39.  41)  publicirt  worden.  —  F.  E.  Hall't 
Ausgabe  von  Dhanamjaya's  dramaturgischem  Lehrbuch  daoarupam,  mit  dem 
Commentar  des  Dhanika  reicht  bis  4,  67  (New  Series  12.  24).  —  Von 
Ballantyne's  Uebersetsung  des  Sahityadarpana,  von  welcher  in  No.  86. 
37  bereits  112  pagg.  enthalten  waren,  ist  leider  noch  keine  Fortsetzung  erschienen. 

Des  Bev.  K.  M.  Banerjea  Ausgabe  des  Markandeya  Purina,  wovon 
bereits  die  Nos.  114.  127.  140.  163  vorlagen,  ist  in  drei  weiteren  Heften 
(No.  169.  177.  183)  beendet  worden.  Am  Schlüsse  seines  Vorworts  behandelt 
der  Herausgeber  eine  wesentliche  Differens  swischen  den  Bengalischen  und 
den  Maithila  Mspten  des  Werkes.  —  Desselben  Ausgabe  des  Narada- 
pafioaratram  ist  in  drei  Heften  (New  Series  17.  25.  34)  bis  tief  in  die 
vierte  Nacht  (4,  8,  120)  gelangt  —  Bajendra  Lala  Mitra  hat  seine 
bereits  1849  in  No.  19  begonnene  Ausgabe  des  Kamandakiya  nitisara 
in  No.  179  (1861)  beendet1).  Der  Grund  der  langen  Verzögerung  lag  in  dem 
Wunsche  des  Herausgebers  eine  Uebersetsung  dasu  su  geben,  die  bereits  bu 
drei  Vierteln  vollendet  war,  als  sie  durch  einen  ominösen  Unfall  —  die  Beute 
weisser  Ameisen  ward.  Wir  wollen  hoffen,  dass  es  nicht  etwa  auch  dem 
Mscrpt  des  Lalitavistara  so  ergangen  ist,  dessen  Fortsetzung  von  No.  146 
(1858)  wir  dringend  ersehnen. 

Von  nicht  minderer  Bedeutung  sind  die  auf  dem  Gebiete  des  Arabischen 
und  Persischen,  sftmmtlich  unter  Lees's  mittelbarer  oder  unmittelbarer 
Betheiligung,  publicirten  Werke.  Zunächst  ist  die  Vollendung  der  grossen 
Quartausgabe  des  „Dictionary  of  the  technical  terms  used  in  the  sciences  of  the 
Musalmans"  zu  nennen.  Nachdem  unter  Sprenger' s  Leitung  1855  das  elfte 
Heft  erschienen,  war  die  Vollendung  gerade  dieses  Unternehmens  bekanntlich 
Äusserst  gefährdet.  Der  ausdauernden  Htthwaltung  und  Aufopferung  Lees's 
ist  es  indess  gelungen,  dasselbe  im  Jahre  1860  in  seiner  eignen  Presse  wieder 
aufzunehmen  (Nos.  156.  158.  159.  162.  165)  und  in  noch  weiteren  vier  Heften 


1)  Das   Wort  hora  Ist,   um   dies  su  pref.  p.  3    beillug    su  bemerken, 
griechischen,  nicht  arabbehen  Ursprunges. 
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(Nos.  167.  170.  173.  182)  glücklich  su  Ende  zu  fahren.  Die  Mawlawies 
Abd  al  Haqq  und  Gholam  Kadir  sind  von  Anfang  bis  tu  Ende  an  der 
Herausgabe  speciell  betheiligt  gewesen.  —  Ebenso  hat  Lees  auch  seine  Aus- 
gabe des  gewöhnlich  dem  Waqidi  angeschriebenen  Futuhh  esh  3  h  am, 
Conquest  of  Syria,  in  iwei  weiteren  Heften  (8  and  9,  Nos.  168.  187)  beendet 
—  Unter  seiner  Aufsicht  ferner  (und  dem  Generaltitelblatt  nach/  aaeh  unter 
des  Mawlawi  Kabfr  al  dfn)  hat  Saiyid  Ahmad  Khan  die  Annalen  des 
Ziaa  i  Barni,  tankh-i  Ferosshaht,  in  sieben  Heften  (New  Series  2.  3.  7. 
9.  14.  15.  23)  herausgegeben.  Eine  Vorrede  nebst  Angaben  über  das  Leben 
des  Autorfs  soll  separat  folgen.  —  In  Gemeinschaft  sodann  mit  den  bei  Heraus- 
gabe des  „Dictfanarv"  behülfUeh  gewesenen  beiden  Mawlawies  ist  von  Lees 
des  Ibn  Hajar  al  Asqalani  Nokhbat  al  fikr  mit  dem  Commentar  Nos  hat 
al  nasr  (New  Series  37)  publicirt,  so  wie  in  Gemeinschaft  mit  Khadim 
Hosain  und  Abd  al  Hai  eine  Ausgabe  von  des  Ibn  Sh-aj  al  din  al  Jawsjani 
Tabaqat-i  Nasiri  begonnen  worden,  wovon  zwei  Hefte  (New  Series  42.  43) 
bereits  vorliegen.  —  Endlich  ist  auch  unter  Lees's  Aufsicht  (in  den  beiden 
ersten  Heften  resp.  unter  der  von  Hawlawi  Kabir  ud  din  Ahmad)  aus  den 
von  W.  H.  Morley  hinterlassenen  Papieren  dessen  Ausgabe  von  Abu!  Fasl  al 
Baihaqi's  tartkh-i  Baihaki,  welches  Werk  das  Leben  Masaüd's,  son  of 
sultan  Mahmud  of  Ghaznin,  beschreibt,  in  neun  Heften  (New  Series  16.  18.  21. 
22.  26.  27.  29.  31.  36)  publicirt  worden. 

Von  den  vor  den  bösen  Jahren  1856 — 1858  begonnenen  arabischen  Werken 
ist  nur  die  Vollendung  eines  einsigen  noch  rückständig  und  resp.  wohl  auch 
wirklich  aufgegeben.  Es  ist  dies  Ibn  Hajar  al  Asqalant's  „Biographical 
Index  of  persona  who  knew  Mohammad",  dessen  letztes,  resp.  dreizehntes,  Heft 
(No.  138,  gerade  das  Anfangsheft  des  zweiten  Bandes)  im  Jahre  1866  er- 
schienen ist.  Da  es  mit  No.  3072  beim  Nameu  Sayib  (^*jL«)  abbricht,  so 
ist  danach  allerdings  zu  schliessen,  dass  das  ganze  Werk  noch  einige  zwanzig 
Hefte  zu  seiner  Vollendung  brauchen  würde.  —  Von  persischen  Werken  ist 
Nizami's  Khirad  nameh-i  Iskandery  gleich  im  Anfang  (das  erste  Heft, 
No.  43,  erschien  1852)  stecken  geblieben. 

Berlin,  10.  Februar  1864.  A.  W. 


Hebräische  Zeitschriften.   Massorah  zum  Thargum. 
Tun 3  ^SCIK.    Ozar  nechmad.     Briefe  und  Abhandlungen  jüdische  Lite- 
ratur betreffend  von  den  bekanntesten  jüdischen  Gelehrten.    Heraus- 
gegeben von  Ignaz  Blumenfeld.    Vierter  Jahrgang.     Wien  1863. 
214  SS.  8. 

Diese  periodische  Schrift  schreitet  sehr  langsam  vor ;  über  den  dritten  Jahr- 
gang haben  wir  bereits  vor  nahe  an  vier  Jahren  in  diesen  Blattern  (Bd.  XIV 
S.  741  ff.)  berichtet.  Doch  bringt  sie  immer  interessante ,  zum  Theile  höchst 
werthvolle  Arbeiten.  Auch  diesen  Band  eröffnet  Luzzatto,  wie  denn  den 
grössten  Theil  von  dessen  Umfange  seine  Mittheilungen  ausfüllen.  Ein  älterer 
Brief  an  Edelmann  (S.  lff.)  enthält  einige  gute  literarhistorische  Notizen 
und  Berichtigungen.     Der  fast  40  Jahre  alte  Commentar  zu  Koheleth  (S.  47  ff.) 
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ist  eine  ziemlich  veraltete  Jugendarbeit ;  derselbe  hätte,  da  er  nicht  tum  Drucke 
umgearbeitet  worden,  ebenso  gut  zurückbleiben  können  wie  die  philosophisch* 
dogmatischen  Lucubrationen  aus  dem  J.  1838  ( 8.  108  ff. )  und  der  veraltete 
Briefwechsel  über  Freiheit  des  Willens  und  das  Alter  der  Punctatkm  aus  dem 
J.  1817  (S.  138  ff.)-  Solche  briefliche  Unterhaltungen  mögen  sur  Ausfüllung 
eines  Wochenblattes,  wie  etwa  des  „Maggid"  passeif,  dürfen  aber  nicht  den 
Baum  eines  selten  erscheinenden  Werkes,  wie  das  in  Bede  stehende  ist,  in 
Anspruch  nehmen.  Von  grossem  Werthe  hingegen  ist  eine  andere  Mittheilnng 
L.'s  (8.  156  ff.),  nämlich:  die  Massorah  sum  Thargum,  d.  h.  zu  der  unter 
dem  Namen  des  Onkelos  auf  uns  gelangten  in  Babylonien  gegen  40Q  abge- 
schlossenen chaldjüscben  Uebersetzung  des  Pentateuchs.  Bekanntlich  hat  Elias 
Levita  von  der  Existenz  einer  Massorah  zum  Thargum  gewusst,  bemerkt  aber 
sie  nie  gesehen  zu  haben  (Vorr.  zu  Methurgeman) ;  hingegen  hatte  Luzzatto 
bereits  im  Oheb  Ger  bekannt  gemacht,  dass  die  Pentateuch-Ausgabe  Sabionetta 
1557  ausser  einem  trefflichen  Thargum  am  Rande  auch  einen  Theil  der  dazu 
gehörigen  Massorah  enthalte.  Ende  1838  benutzte  L.  ein  schönes,  ziemlich 
Junges,  in  italienischer  Schrift  für  den  Herzog  von  Lucca  bestimmtes  Pentateueh- 
Manuscript,  das  ausser  der  Massorah  zum  Texte,  Rasch!  und  Aben-Esra  noch 
das  Thargum,  den  alten  Commentar  zum  Thargum,  welchen  L.  schon  früher 
besass  und  verwerthete,  und  der  hier  den  Namen  ]21Dr>D  trägt  (vgl.  diese 
Ztschr.  Bd.  XVI,  S.  747  Anm.),  und  die  Massorah  zum  Thargum  enthalt;  die- 
selbe ist  sum  Theile  an  den  Seitenrand,  zum  Theile  aber  über  und  unter  das 
Thargum  selbst  gesetzt.  L.  hat  den  Codex,  von  dem  er  nicht  weiss,  wo  er 
sich  jetzt  befindet,  nur  kurze  Zeit  benutzen  können,  sich  jedoch  die  Massorah 
zum  Thargum  vollständig  abgeschrieben.  Vollständig  heisst,  soweit  sie  eben 
in  jenem  Codex  befindlich  ist;  dass  dort  aber  blos  ein  Fragment  davon  vor- 
handen Ist,  lehrt  der  Augenschein,  da  nur  die  beiden  ersten  pentateuchischea 
Bücher  von  der  Massorah  durchgehend*  begleitet  sind,  während  zum  dritten 
nur  wenige  Bemerkungen  erhalten  sind,  das  vierte  ganz  leer  ausgeht  und  zum 
fünften  nur  eine  einzige  Bemerkung  angegeben  ist.  Dass  sie  vollständiger  war, 
beweist  schon  der  Umstand,  dass  Lnzz.  selbst  in  Oheb  Ger  nach  der  Ausg. 
Sabionetta   massorethische   Bemerkungen   mittheilt,    die   hier  fehlen,    z.   B.   zu 

4  Mos.  32,  16   (8.  68  N.  309,  auch  zu  das.  V.  15  nach  dem  Commentar),   zu 

5  Mos.  18,  6  (S.  74  N.  374).  Es  ist  daher  zu  bedauern,  dass  Luzz.  nicht  zur 
Ergänzung  auch  diejenigen  massorethischen  Bemerkungen,  welche  die  seltene 
Ausg.  Sabion.  wie  der  blos  handschriftliche  Commentar  enthalten  und  die  sich 
hier  nicht  finden,  zusammenstellt  Jedenfalls  bleibt  auch  das  Dargebotene 
dankenswerth. 

Das  Alter  dieser  Massorah  genauer  zu  bestimmen,  ist  freilich  schwierig, 
doch  gehört  sie  offenbar  der  Zeit  an,  in  welcher  in  Babylonien  (Persien)  die 
massorethischen  Studien  und  Schulen  blühten,  also  zwischen  dem  achten  und 
zehnten  Jahrhundert  Allerdings  wird  sie  erst  dem  späteren  Theile  dieses  Zeit- 
raumes ihren  Ursprung  verdanken,  denn  erst  dann  nachdem  man  die  massore- 
thische Sorgfalt  dem  hebräischen  Texte  selbst  erschöpfend  zugewandt  hatte, 
wird  man  seine  Aufmerksamkeit  auf  die  Uebersetzung  gerichtet  haben.  Tiefer 
herunter  dürfen  wir  wohl  nicht  gehn,  da  die  verschiedenen  Thargum-Lesarten 
der  Schulen  von  Bor»  und  Nehardea  so  genau  nur  einem  mit  denselben  in  enger 
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Beziehung  Lebeaden  bekannt  sein  konnten,  die  bestimmten  in's  Kleinste  gehen- 
den Angaben  Über  Thargam-Punctation  aber  eine  Zeit  verlangen,  in  welcher 
innerhalb  jener  Kreise  der  Thargum-Dialekt,  wie  er  sich  im  gaonäisch  Ckaldäi- 
sehen  erhalten  hatte ,  nicht  ganz  ans  dem  Leben  geschwunden  war.  Aach 
manche  Bezeichnungen  sprechen  flr  das  Alter  der  Massorah.  So  finden  wir  hier 
in  1  Mos.  24,  1  das  Wbrt  sfö^  ('l*!)  für  den  Accent  Athnach,  da«  sonst 
sieht  vorkommt  Vielleicht  ist  auch  'rPO  das.  V.  33,  das  gleichfalls  Ar 
Athnach  gesetst  ist,  blos  Druckfehler  für  'JO"^;  doch  kann  es  auch  fi^DHO 
sein,  das  auch  in  der  Textmassorah ,  die  Form  des  „umgestürzten  Bechers" 
andeutend,  zuweilen  für  Athnach  gesetst  wird.  Umgekehrt  scheint  Wl  an 
27,  1  alle  Niehtpansa  zu  bedeuten;  was  jedoch  für  ein  Wort  'istl  sein  soll, 
weiss  ich  nicht  anzugeben.  —  Eine  Bemerkung  su  1  Mos.  11,  3  (8.  160) 
konnte  uns  freilich  bestimmen,  die  Arbeit  frühestens  in.  das  eilfte  Jahrhundert 
an  setzen,  indem  dort  Hai  Gaon,  der  1038  gestorben,  angeführt  wird.  Allein 
solche  eineeine  Notizen  können  keineswegs  für  das  Alter  des  ganzen  Werkes 
massgebend  sein;  auch  unsere  Massorah  zum  Bibeltexte  enthält  einzelne  Glos- 
sen, die  von  späteren  Kakdantm  hinzugefugt  sind,  während  die  Grundlage  eine 
alte  ist  Auch  diese  Notiz  ist  offenbar  ein  solch  späterer  Zusatz;  denn  nach 
Hai's  Zeit  und  schon  ein  Jahrhundert  vor  ihm  war  die  massorethisehe  Thädgkeit 
in  Persien  geschlossen,  damals  ging  man  weit  tiefer  auf  das  innere  ein,  war 
man  ans  den  Vorhallen  zur  eigentlichen  Sprachwissenschaft  vorgedrangen.  Es 
ist  sogar  nicht  unwahrscheinlich,  dass  die  dortige  Bemerkung,  welche  sieh  aus- 
führlicher auch  in  „Patheehegen"  findet,  nicht,  wie  L.  meint,  von 
dar  Massorah  aufgenommen,  sondern  umgekehrt  erst  ans  diesem  in  die  1 
übergegangen  ist.  Die  Glosse  ist  übrigens  interessant  genug,  dass  sie  eis» 
Besprechung  verdient  Zu  1  Mos.  11,  8  nämlich  merkt  die  Randmassorah  an: 
llbiava  *KFT  a*lb*  Was  das  bedeuten  soll,  erfahren  wir  erst  aus  der  Notiz 
in  Pathsehegen,  welche  als  Uebersetzung  von  SlD*1l255l  statt  des  bei  uns  be- 
findlichen p3Tp*)31  angiebt:  f*3nIVHtD31 9  wie  auch  die  Ausgaben  von  Sabio- 
uetta  und  von  1518  lesen  (vgl.  Oheb  Ger  s.  St  8.  38  N.  26) ;  der  Commentator 
vergleicht  dieses  Wort  hier  mit  O'tt  mD*"H2)Ö,  das  zwei  Mal  als  Ortsname 
m  Josua  vorkommt,  ohne  dass  er  sich  näher  darüber  ausspricht,  welche  Be- 
deutung er  dem  Worte  beilegt  Er  fährt  dann  fort:  nbiatDn  §T  Xtrj  13 ^nb") 
DV313  "ttnba  mi  ranTO  "piDb»  tt*n3,  Hai  erkläre  es:  wir  wollen  sie 
trocknen  und  vergleicht  Epfl)  hier  mit  der  Mischnahstelle  Abodath  Elilim  %  5 
mi  ttD^VHC.  Diese  Parallele  ist  eine  seltsame,  denn  in  der  Mischnah  ist  die 
Bed.  offenbar:  verschlingen,  er  verschlingt  sie  roh.  So  kommt  das  Wort  auch 
im  Syr.  vor.  So  Übersetzt  Symmachus  Hiob  5,  5  f)W2$1  mit  ava$6o<fJj0«ty 
absorbeat,  was  in  der  syr.  Hexapla  wiedergegeben  ist  mit  tdOfülJ ;  auch  Ca- 
stellus  hat,  jedoch  ohne  Beleg,  fAsOfCD  fames,  inedia.  So  lesen  wir  auch  in 
einem    Gedichte    des    Barhebräus    (ed.    Lengerke   part    IU    [1838]    S.   12): 

•♦   •  ••  •  •• 

c&OfO>l;  \j)  ,*£&  lt*"^v?  j  waa  übersetzt  werden  muss:  wenn  ich  auch 
grau  und  alt  geworden,  nahe  dass  ich  trockne  und  welke,  so  bin  ich  doch 
bereit  die  (verschiedenen)  Gattungen  der  Weisheit  an  verschlingen,   wie  es 
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den  Jünglings  (Sache,  Verlangen  ist)  ').  Wenn  Hai  wirklieb  diese  Stelle  mit 
der  mnsrigen  parallelisirt  und  die  Bed.:  trocknen  herbeizieht,  so  ist  nicht  zu 
begreifen,  wie  er  die  Mischnahstelle  danach  erklaren  will.  Wo  Hai  diese  Er- 
klärung giebt,  belehrt  uns  wohl  das  Wort  nbiatDa.  Hai  hat  bekanntlich  ein 
Wörterbuch  geschrieben,  welches  den  arab.  Namen  ««jL^f  trug,  das  von  Aben 
Sara  anter  dem  hebr.  Titel  E)Dfittt!l,  der  Sammler,  erwähnt  wird  und  das  soll 
aueh  wohl  das  nX*Öpn  'ö   sein,  welches  der  Falsator  Botarel  dem  Hai  bel- 

legt     unsere  Glosse  scheint  t^SjWt   als   &-jj^-,   Wasserbecken,  genommen 

und  mit  n&*)3Y)  wiedergegeben  zu  haben.  Indem  wir  die  ^Besprechung  der 
Lesart  selbst  noch  verschieben,  müssen  wir  darauf  zurückkommen ,  dase  die 
abgekürzte  Notiz,  die  wir  in  der  Massorah  zum  Thargum  lesen,  nämlich  die 
Moste  Nennung  Hai's  in  „Schiboleth",  uns  nicht  bestimmen  kann,  die  Massorah 
im  Ganzen  in  so  späte  Zeit  zu  versetzen,  wir  dieselbe  vielmehr  blos  als  eine 
spätere  Einfügung  zu  betrachten  haben. 

Was  nun  aber  den  Werth  dieser  Massorah  betrifft,  so  geht  sie,  gerade  wie 
auch  die  zum  Texte,  bei  ihren  Zusammenstellungen  allerdings  von  rein  Äusseren 
Gesichtspunkten  aus,  und  ist  daher  gar  Manches  für  wissenschaftliche  Zwecke 
anbrauchbar,  weil  blos  auf  zufalligen  Ärmlichkeiten  und  Abweichungen  be- 
ruhend. Dennoch  lässt  sich  das  zusammengestellte  Material  nach  verschiedenen 
Seiten  hin  sehr  wohl  verwerthen.  So  weist  die  Massorah  zum  Thargum  erstens 
durch  Ihre  Gruppirungen  vielfach  die  Uebersetzermethode  des  Onkelos  auf; 
diese  Methode  wird  namentlich  von  dogmatischen  Bücksichten  bestimmt,  und 
verdient  seht  Verfahren  eine  besondere  Behandlung ,  die  ich  ihm  anderweitig 
■anwenden  beabsichtige.  Dann  bietet  die  Massorah  bald  Bürgschaft  für  auf- 
fallende Lesarten  im  Thargum,  bald  bietet  sie  uns  ganz  neue,  die  sicher  die 
Ursprünglichen  waren,  allein  zur  Erleichterung  oder  aus  Mlssverständniss  später 
geändert  wurden.  Diese  Notizen  sind  ebenso  oft  von  sprachlichem  Interesse 
wie  sie  anderswo  einen  tiefen  Blick  in  die  Geschichte  des  Thargum  eröffnen. 
Wahrhaft  überraschend  ist  s.  B.  die  Bemerkung,  welche  sowohl  zu  1  Mos.  2, 
21  (8.  157)  als  auch  zu  84,  3  (S.  165)  gemacht  wird,  dass  nämlich  an  diesen 
beiden  Stellen  des  Pentateuch-Thargums  das  Wort  **Vö}  stehe.  Dieses  für 
^3D*t  am  ersteren  Orte,  also  in  der  Bed.:  ausfüllen,  haben  auch  unsere  Aus- 

&;  für  la'T'l  am  zweiten  jedoch,  wo  nur  die  Bed.  des  Zuredens  passt, 
unsere  Ausgaben,  wie  zu  erwarten,  b'b&l*  Allein  dieser  doppelten 
Notiz  der  Massorah  stimmt  die  Ausg.  Sabionetta  bei,  auch  sie  bat  34»  3  nbö1, 
und  wenn  auch  schon  der  Commentator  Pathschegen  die  Worte  der  Massorah, 
welche  er  kannte,  unverständlich  fand,  so  bemerkt  Lusz.  doch  sehr  richtig, 
dass  wir  hier  einer  syrischen  Ausdrucksweise  begegnen,  die  wir  auch  in  un- 
serer Stelle  in  der  PeschHo  finden:  j^^T*  |hß ;  diese  kommt  nicht  blos 
an  den  vier  Stellen,  die  Castellus  registrirt,  vor,  sondern  der  Syrer  giebt  damit 
fast  durchgehend*  das  hebräische  3P  b*  "12*7  wieder,  vgl.  1  Mos.  50,  21. 
Rieht  19,  3.  Jos.  40,  2.  Hosea  2,  16.  Ruth  2,  18.     Wir   haben   also  hier  ein 


1)    Lengeito   hat  natürlich    die   Stelle    missverstanden    in    seiner   lieber- 
setzung  S.  19. 
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acht  aramäisches  Sprachgut  vor  uns,  indem  syr.  fQJ^Q  \1^0  0™  Kai;  MnJ 
thargumisch  ab  3  *bö  ( im  Pael ,  «bor  auch  mit  Beth  und  nicht  mit  DT  cou- 
struirt,  wie  unsere  Ausgaben  lesen)  bedeutet:  das  schwach,  unschlüssig,  verzagt 
gewordene  Herz  wieder  ausfüllen ,  stärken  und  trösten ,  entsprechend  dem  spat- 
hebr.  Ausdrucke:  13b  iwbp,  sein  ITorz  erfüllt  ihn,  er  hat  den  Muth  zu  irgend 
etwas,  aber  weil  als  von  sich  selbst  ausgehend,  in  tadelndem  Sinne  als  Selbst- 
überhebung, während  unsere  Redensart,  in  der  die  Erfüllung  de*  Herzens  von 
Andern  ausgeht,  als  Ermuthigung,  tröstender  Zuspruch  in  gutem  Sinne  ge- 
braucht wird.  Da  man  aber  diese  Phrase  später  nicht  mehr  verstand ,  ändert* 
man  dieselbe  im  Thargum  nach  dem  Hebräischen  in  3  b  h9  pbft ;  auch  lw 
gegnen  wir  ihr,  selbst  nach  dem  Zeugnisse  der  Massorah ,  nicht  weiter  in  On- 
kelos,  da  1  Mos.  50,  21  umschrieben  wird  pnib  b*  VWmn  riOl, 
übereinstimmend  mit  dem  jerusalcinischen  Thargum  (das  auch  34,  3  eine  ahn- 
liche  Umschreibung  hat),  wie  wir  auch  Hos.  2,  16  u.  Ruth  2,  13  lesen,  wäh- 
rend die  Stellen  in  Rieht,  und  Jcs.  einfach  mit  3  b  b?  bbo  wiedergegeben 
werden. 

Ist  hier  eine  Lesart  aufbewahrt,  die  acht  aramäisch  ist  und  wegen  spaterer 
Unkenntniss  einer  Correctur  weichen  musste,  so  giebt  es  wiederum  andere, 
die  zwar  gleichfalls  sicher  ursprünglich  sind  und  erst  später  geändert  worden, 
die  aber  dennoch  sprachlichen  Werth  nicht  in  Anspruch  nehmen  können.  Ea 
ist  nämlich  eine  Eigentümlichkeit  mancher  alten  Uebersetzer,  Wörter,  die  sie 
nicht  genau  verstehn,  nach  ihrem  Originallaute  beizubehalten.  Wenn  Dies 
Theodotlon  häufig  thut,  so  erkennen  wir  alsbald,  dass  wir  es  hier  nicht  mit 
einem  griechischen  Worte  zu  thun  haben,  sondern  mit  einem  hebräischen,  das 
Mos  das  Qewand  der  griechischen  Schrift  angenommen.  Wenn  dasselbe  jedoch 
rom  Syrer,  Thargum  und  Samaritaner  geschieht,  so  lassen  wir  uns  leicht  irre- 
führen und  denken  hier  einen  aramäischen  Stamm  vor  uns  zu  haben,  während 
auch  hier'  blos  das  hebr.  Wort  vorliegt  in  blos  äusserlich  angelegter  aramäi- 
scher Form.  Die  Wörterbücher  sündigen  dadurch  vielfach,  Von  der  Ignorant 
des  Samaritaners ,  die  sich  mit  solchen  Formen  verdecken  will  und  zu  arges 
Missverständnissen  geführt  hat ,  haben  wir  schon  vielfach  Beispiele  anzuführen 
Gelegenheit    gehabt,    und    mag   der   ausführliche   Nachweis   einem    andern  Orte 
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1  Mos.  31,  12  setzt  er  für  D^I^i,  f  ?Va  >  und  wir  leseu  hier  nieder  die 
Uebersetzung :  grandinatus  . . .  versicolor  nach  dem  Bibel  texte ;  allein  dass  dieses 
wirklich  syrisch  sei ,  ist  sonst  nicht  nachzuweisen,  für  dasselbe  Wort  Zach.  6,  3 
lesen  wir  eine  abweichende  Uebersetzung  KsJ0'  >  die  *ucn  ^unkei  kt,  nnd 
die    weitere  Belegstalle    1   Kön.   22,   10    ist    ein    offenbarer  Fehler.       l?j— Ä 

soll  dort  die  Uebersetzung  für  "pan  sein,  und  ist  sicher  |$jlo  au  lesen.    Jes. 

19,  9   u.    34,  12   ist   nin   und   JTmn    mit   \lQ^  wiedergegeben;  das  ist 

ohne  Zweifel  eine  Correctur  für  (Zo^m  ,  das  freilich  kein  syrisches  Wort  ist, 
aber  aus  dem  Texte,  well  unverstanden,  aufgenommen  ist;  ebenso  das.  23,  8 
0ltX2iJU3  =  SV3J3D ,  Eaech.  16,  24.  31.  39  U**^  für  3i,  was  schon  su 

Efräm's  Zeiten  als  unverständlich  in  laJLy*  umgewandelt  war,  eine  Umwan- 
delung,  die  noch  weniger  Sinn  hatte.  Begnügen  wir  uns  vorläufig  mit  dieser 
Nachweisung,  die  das  Verfahren  des  Syrers  offenbart. 

•  In  weit  ausgedehnterem  Masse  schlägt  nun  dieses  Verfahren  der  um  die 
Worttreue  in  der  Uebersetsong  ganz  besonders  bekümmerte  sog.  Onkelos  ein. 
Sein  Thargum  ist  aus  solcher  Aengstlichkeit  übervoll  von  den  fremdartigsten 
Hebraismen ,  und  man  geht  entschieden  irre ,  wenn  man  aus  ihm ,  wenn  sonst 
kein  Beleg  dafür  vorhanden  ist,  chaldäische  Worte  nachweisen  will,  namentlich 
wenn  sie  mit  dem  Hebräischen  übereinstimmen.  Die  vollständige  Durchführung 
dieser  Behauptung,  die  für  Charakter  and  Werth  dieses  Thargum  von  grossem 
Belange  ist,  für  andere  Zeit  versparend,  mache  ich  hier  blos  auf  die  bereits 
besprochene  Lesart  aufmerksam,  die  von  der  Massorah  (u.  Ausg.  Sabiouetta) 
bezeugt,  aber  später  emendirt  wurde.  Wenn  die  ursprüngliche  Uebersetzung 
von  HD*UÖD1  1  Mos.  11,  8  P3WMD31  lautete,  so  hat  der  Thargumist  das 
hebr.  Wort  buchstäblich  aufgenommen,  weil  er  die  Bed.  ,, verbrennen"  hier 
nicht  anzuwenden*  verstand  und  daher  lieber  ein  unbekanntes  Wort  stehn  liest 
als  einen,  seiner  Ansicht  nach,  falschen  Sinn  setzen  wollte.  Denn  S)^\D  ist 
weder  chaldäisch  noch  syrisch,  und  wenn  das  Wörterbuch  idj£)  incendit  auf- 
stellt ,  so  thut  es  Dies  ohne  alle  Berechtigung ') ;  desshalb  änderte  man  das 
Wort  auch  später  in  p3"Hp"l3"l,  aber  zerstörte  damit  die  Absicht  des  Ueber- 
setzers.  —  Oft  hat  sogar  Onkelos  durch  gemachtes  Chaldäisch  Verwirrung  in 
die  Bibelerklärung  gebracht;  man  hat  seine'  Ausdrücke,  die  er  erst  entlehnt 
und  vielleicht  aus  Missverständniss  umgebildet  hat,  als  Analogieen  benutzt,  um 
daraus  den  biblischen  Chaldaismus  zu  erklären.  Ein  interessantes  Beispiel 
liefert  die  Geschichte  der  Erklärung  des  Wortes  0?3  Dan.  2,  12.  Als  ein 
Hapaxlegomenon  weiss  es  der  alte  Menachem  b.  Saruk  nicht  anders  als  nach 

1)  In  Dionysii  Talmaharensis  Chron.  (ed.  Tullberg  1850)  lesen   wir  zwar 
S.  177  Z.  8  u.  16  «_a*AmJ  und     «g*«mj ,  jedoch  lesen  andere  Codices  (vgl. 

Addenda  p. 36)  fSAflU  und  — »jAflDj,    und  jedenfalls  kann  an  die  Bed.:  ver- 
brennen hier  nicht  gedacht  werden. 
Bd.  XVIII.  43 
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dem  Zusammenhange  zu  erklären:  erzürnt  sein.     Gegen  dieses  naive  Verfahren 
stfirmt  jedoch   sein  Kritiker  Dunasch  b.  Librat   mit  entrüsteter   „Sprachgelehr- 
samkeit" heran;  es  gebe,  behauptet  er,  keinen  solchen  Stamm,  als  solcher  sei 
vielmehr  003    su  betrachten,    ein  Stamm,   der   bei  Onkelos  vielfach   als  Part. 
Peil  und  als  lthpeel  in  der  Bed..-  betrübt,  unwillig  sein,   vorkommt,    0^3  sei 
daher  nicht  als  Verb.,  sondern  als  Subst  mit  Partikel  aufzufassen  und  su  über- 
setzen: in  Zorn,  in  dem  folgenden  130  «1  sei  demnach  das  Vav   als  überflüssig 
su  betrachten,    was  er  wiederum  gelehrt  mit  Stellen  belegt     Was  konnte  dein 
guten  Menschern  (oder  seinen  Schülern)  die  Gegenrede  nützen?     033  fand  sich 
nicht,  wohl  aber  003  bei  Onkelos  und  dem  gleichfalls  babylonischen  Tharguin 
zu  den  Propheten,  und  so  folgten  alle  alten  jüdischen  Autoritäten  dem  Dunasch ; 
was  Jakob  Tham  sur  Vertheidigung  Henachem's  beibringt,  ist,  wie  gewöhnlich, 
von  geringem  Werthe   oder  Einflüsse.      Da  trat  zuerst  Elia  Levita   im  Methur- 
geman  zu  Gunsten  Menacbem's  auf,    gestützt  auf  das  ihm  bekannt  gewordene 
jerusalemische   Thargum   sowohl    zmn   Pentateuche    (PseudoJonathan)   als    auch 
zu  den  Hagiographen ,  wo  033  in  den  verschiedensten  Formen  vorkommt,  und 
ihm  folgte  Buxtorf.     Nun    aber  verwies   auch  Castellus   sowohl  in  den  Anmer- 
kungen zur  samaritanischen  Uebersetzung  5  Mos.  32,  16.  21  als  auch  im  Wör- 
terbuche  unter   038 ,   das   der   Samaritaner   dort   für  K5p>    und  tt'SßH,    zum 
Zorn  reizen ,   setzt , .  auf  die  Identität   mit  dem  chaldäischen  033.    Unter  dem 
letztern  Stamme   unterlässt    er   Dies,    so   dass   auch  unsere   Wörterbücher    zur 
Bibel   von  diesem  Belege   aus  dem  Samaritanischen   still  sind,  während  er  bei 
Hitzig  zum  Daniel  —  ich  weiss  nicht,  ob  von   ihm  zuerst  —  beigebracht  ist. 
Das  Wort  findet  sich   sogar  offenbar  nochmals  bei  dem  samaritanischen  Ueber- 
setser,  nur  ist  es  dort  corrumpirt.    Denn  wenn  1fit3p*1   1  Mos.  26,  14    vom 
Samaritaner  mit  10331  (wie  Cast.  im  Wb.  für  1TP331  corrigirt)  wiedergegeben 
wird,    so  giebt  die  Bedeutung,  die  diesem  Worte  eignet,   hier   durchaus  keinen 
Sinn,    und  muss  nothwendig  dafür  gesetzt  werden  103D1  oder  10331»     Finden 
wir  ja   dieselbe  Corruptel    auch    im   jerusalemischen  Thargum  zum  Pentateuch, 
wo  zu  1  Mos.  40,  2.  6.   4  Mos.  31,  14  033  und  7 0-3 3  für  '33  gedruckt  ist. 
Der  Stamm    ist   nämlich    blos   dem  Westaramäischen ,    also  dem   palästinischen 
Dialekte  und    dem  Samaritanischen,   eigen,    während   er   dem   Ostaramäischen, 
dem   babylonischen   Dialekte   und    dem   Syrischen,    fremd    ist,    daher   denn    die 
vielen  Missverständnisse,  die  auch  in  der  Wiedergabe  (palästinischer)  Baraitha's 
vorkommen.    So  wird  das  Gebet  des  Jabez  1  Chr.  4,  10,  dass  ihm  nicht  Betrüb- 
niss    werde    ('3X7  *nb3b),  in  Mechiltha  Jithro  c.  2  Ende  dahin   ausgeführt, 
dass  Jabez  gesagt,    wenn  Gott  seine  Wünsche  nicht  erfülle,  *)33  Vll^   ^in 
bifitttb   ^Ö**0,    so  fahre  ich  in  die  Gruft.     Was  heisst  aber    'O^O  J33?     Die 
Erklärer  bemerken  richtig,    es    müsse  als  ein  Wort  ohne  Kaf   gelesen  werden: 
*0'033    betrübt,    und    zwar   nach   dem  Vorgange   der  Gemara  Themurah  16a, 
wo  bei  uns    zwar  ^0*03b    steht,    jedoch  Kaschi    richtig    3    hat     Eine  andere 
Corruption    hat  gar  Nathan  im  Aruch,   der    0  13   (aber  ohne  Kaf)  liest,    weil 
ein  alter  Abschreiber  das  ]3  chaldaisirend  in  13  umgewandelt  hat!     Aue  aber 
wissen  das  Wort  nicht  anders  abzuleiten   als  vom  onkelosischen  003»  während 
es    vielmehr  ein   Adjectiv    von  033    ist   mit  verdoppeltem   letzten  Kadical  und 
einem  adjeetivischen  Jod.     So  ist   auch    eine  Stelle    in  Sifre   Abschn.  Wajelech 
5  Mos.  31,  14  corrumpirt.     Dort  hefest  es,  Moses  habe  verlangt,    *3stl  ^WIH 
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Obl^n  1»  in*  O^a^a  *]bl?l,  weil  ich  . .  .  von  der  Welt  gehe,  zeige  mir 
einen  würdigen  Stellvertreter  an.  Jalkut  (|  941) ,  der  die  Stelle  auszieht,  setzt 
dafür  ]VD33;  offenbar  hatte  ihm  0^033  vorgelegen,  uud  da  ihm  das  Wort 
unbekannt  war,  setzt  er  ein  anderes  ähnlich  lautendes,  das  hier  gar  nicht  passt. 
Schon  eine  Glosse  in  Sifre  ed.  Radiwil  vermuthet  das  Richtige.  Sicher  ist  auch 
bn 2  ein  falscher  späterer  Zusatz,  und  wir  haben  hier  wieder  das  Adj.  0^033, 
unwillig.  Demselben  begegnen  wir  auch  in  dem  Tharg.  Koheleth  5,  16, 
welches  schon  Levita  angeführt ,  indem  dort  für  il3*in  03O1  gesetzt  wird : 
(1.  ^iJl)  MH  **iO  0*03111,  und  er  ist  sehr  unwillig.  —  Haben  wir  nun  ein 
Adjectiv  mit  verdoppeltem  letzten  Radicale  gefunden,  so  begreifen  wir  erst, 
wie  mit  Wegwerfung  des  ersten  Radicals,  indem  man  das  Beth  als  Partikel 
betrachtete ,  in  den  babylonischen  Thargumen  daraus  ein  Stamm  003  geworden, 
eine  Missbildung  aus  Missverständniss ,  die  dann  sogar  in  das  jerus.  Tharg. 
1  Mos.  34,  7  u.  45,  5  gedrungen  ist,  eine  Erscheinung,  die  sich  oft  wieder- 
holt, dass  dieses  nach  Onkelos  corrigirt  worden.  003  ist  aber  kein  ursprüng- 
lich aramäisches  Wort.  Zwar  hat  auch  das  syrische  Wörterbuch  diesen  Stamm 
in  mehreren  Formen  als  Etbpeel  «-XÄCttjZJ ,  als  Adj.  jfflircp  und  Subst. 
j/nm.n\<  t  aber  alle  Formen  ohne  irgend  einen  Beleg,  und  ferner  nicht  in 
der  Bed. :  unwillig  sein ,  sondern :  krank.  Das  Adj.  findet  sich  wirklich  in 
dieser  Bedeutung,  und  zwar  Eusebii  Theophania  ed.  Lee  (1842)  II  c.  94: 
»m»m%  1*a£  1^2?  )ajaO  an  schweren  schmerzvollen  Krankheiten 
leidend,  und  Lagardii  Analecta  (1858)  S.  177  Z.  12:  v-»01QJLa^  ■  "^PttJ 
dessen  Augen  krank,  schwach  sind.  Es  scheint  sich  hier  demnach  eine  Vermischung 
zweier  Stämme  vollzogen  zu  haben;  0*03  ,  krank,  leidend,  schob  sich  an  die 
Stelle  von  0*033,  unwillig  und  nahm  in  den  babyl.  Thargumen  dessen  Be- 
deutung an.  Aber  selbst  für  „krank  •*  halte  ich  das  Wort  nicht  für  Ursprung, 
lieh  aramäisch,  sondern  aus  dem  griech.  aofrstnjg  oder  richtiger  aus  dem  Par- 
ticipiuin  iad'snjaag,  geschwächt,  abgekürzt.  In  dem  Ithpeel  D03DM  liegt 
noch  der  erste  Theil  des  Wortes  äofre,  er  wurde  aber  chaldaisirt  und  als 
Passivform  betrachtet  und  dann  im  Adj.  abgeworfen.  Dem  entspricht  auch 
besser  die  Lesart,  welcher  wir  in  der  Massorah  zu  1  Mos.  34,  7  begegnen, 
wo  statt  iDiDSnfttl,  das  am  Bande  als  Variante  vermerkt  wird,  ursprünglich 
steht  IfifO^flKI,  also  ohne  Doppel-Samekh  und  mit  dem  E-Vocale  für  das 
Nun.  Jedenfalls  hat  erst  allmälig  der  Stamm  033,  der  acht  aramäisch  ist, 
durch  mehrfache  Wandelungen  sich  in  Formen  von  0D3  gekleidet ;  diese  spä- 
teren Formen  bietet  Onkelos  dar ,  sie  haben  lange  Zeit  die  falsche  Erklärung 
des  bibl.  chaldäischen  Wortes  verschuldet,  und  es  würde  auch  sonst  die  grösste 
Verwirrung  erzeugen ,  wenn  wir  aus  onkelosischen  Missgestalten  die  älteren 
ursprünglichen  Bildungen  erklären  wollten;  die  Handhabe,  welche  die  Massorah 
zur  Feststellung  der  ursprünglichen  Lesarten  bietet,  ist  auch  nach  dieser  Seite 
bin  nicht  gering  anzuschlagen. 

Besondere  Beachtung  verdienen  endlich  deren  genaue  Bemerkungen  Über 
die  Punctation  des  Tharg  um.  Diese  liegt  bekanntlich  sehr  im  Argen; 
die  von  Buxtorf  an  bis  in  die  neueste  Zeit  nach  selbstgemachten  Regeln  vor- 
genommenen Aenderungen  haben  all«  keine  andere  Basis  als  die  selbstherrliche 

43* 
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Willkür,  uud  nur  die  Vergleichung  alter  guter  Ausgaben  und  Handschriften 
kann  hier  irgendwie  einen  festen  Grund  legen.  Freilich  blos  irgendwie,  denn 
bei  einem  Dialekte,  der  sich  wenig  zur  Schriftsprache  erhoben  hat,  mehr  blos 
zur  Umgangssprache  diente,  bei  einer  Arbeit,  deren  Abschriften  aus  Zeiten 
herrühren,  denen  der  Dialekt  ein  längst  verschollener  und  denen  eine  grammatische 
Kenntniss  desselben  ganz  unbekannt  war,  lässt  sich  eine  zuverlässige  Wieder- 
gabe nicht  erwarten.  Jedenfalls  ist  jedoch  auch  hiefür  die  Massorah  mit  ihren 
genauen  und  sorgsamen  Angaben  höchst  wichtig.  Sie  macht  uns  in  der  That 
auf  Punkte  aufmerksam,  die  wir  bisher  gar  nicht  geahnt  So  wird  hier  viel- 
fach eine  durchgreifende  Verschiedenheit  festgestellt,  dass  nämlich  in  Pausa 
Formen ,  die  sonst  mit  Zere  punktirt  werden ,  Chirek  erhalten.  So  wird  au 
1  Mos.  3,  14  bemerkt,  *|bn  werde  vier  Male  im  Pentateuche  mit  b^pn  wieder- 
gegeben, und  zwar  ausser  dieser  Stelle  noch  1  Mos.  24,  38.  4  Mos.  10,  32. 
22,  12.  Wie  verhält  es  sich  aber  mit  andern  Stellen,  wo  dieses  Wort  vor- 
kommt? Nun  sind  zwar  1  Mos.  28,  15.  32,  18.  3  Mos.  19,  16  andere  Aus- 
drücke gewählt,  wie  aber  1  Mos.  24,  4  u.  55,  wo  das  Tharg.  gleichfalls  b^TT 
hat?  Hat  die  Massorah  etwa  dort  eine  andere  Lesart?  Keineswegs!  Vielmehr 
wird  es,  weil  in  Pausa  stehend,  dort  b'T^n  punktirt  Was  wir  hier  errathen 
müssen,  wird  uns  anderswo  deutlich  gesagt.  So  werden  wir  zu  1  Mos.  24,  1 
(vgl.  27,  1.  35,  28)  belehrt,  dass  3*t)  in  Pausa  3'D  lautet,  zu  das.  24,  33, 
dass  in  Pausa  b^DJO  zu  punktiren  sei,  also  wohl  sonst  b^bö.  Aehnlich  ist 
auch  für  andere  Formen  der  Wechsel  zwischen  den  Voealen  Cholem  und 
Schurek,  indem  ersterer  gewöhnlich,  letzterer  in  Pausa  gesetzt  wird.  Darüber 
belehrt  uns  die  Glosse  zu  2  Mos.  34,  20,  wo  die  Bandinassorah  zu  P^C*? 
bemerkt:  'iD  C|D1  Vltt  ~Q.  Luzzatto  erklärt  Dies,  nach  Anleitung  der 
Sabionettaer  Ausgabe,  ganz  richtig,  dass  das  Wort  an  allen  Stellen,  in  welchen 
es  nicht  in  Pausa  steht,  sowohl  in  diesem  Verse  als  auch  2  Mos.  13,  13. 
4  Mos.  18,  15,  ein  Cholem  hat,  hingegen  in  Pausa  in  denselben  Versen  sowie 
auch  pl^D^K  2  Mos.  13,  15  mit  Schurek  versehen  ist.  Dennoch  müssen  noch 
zwei  Berichtigungen  zu  dieser  Erklärung  gegeben  werden.  Luzzatto  weiss 
nämlich  das  'l3,  das  allerdings  gewöhnlich  für  iblD  oder  rrblD,  d.  h.  und 
so  weiter  steht ,  weder  hier  noch  oben  zu  2  Mos.  28,  36  zu  erklären ,  da  es 
iu  diesem  Sinne  an  beiden  Stellen  nicht  passt  Dort  nämlich  wird  angegeben, 
dass  das  hebr.  UHJ?  im  Tharg.  an  vier  Stellen  buchstäblich  beibehalten  werde, 
und  wird  dann  fortgefahren:  'l3  O'Olp  ^33*1  b^l,  was  gleichfalls  richtig 
von  Luzz.  erklärt  wird,  dass  überall  wo  nach  TDip  noch  CTDlp  stehe,  jenes 
auch  im  Thargum  genau  beibehalten  werde.  Was  soll  nun  aber  13  heissen  ? 
Vielleicht,  meint  L.,  will  Dies  sagen,  auch  wenn  D^WlpH  folgt.  Allein  1D 
ist  die  Abkürzung  von  ?"PmD  (gewöhnlicher  ist  !TO1D1,  abgekürzt  'iDl)  : 
dessgleichen,  und  das  Wort  sagt  aus,  was  man  erwartet.  Auch  hier  nun  weiss 
Luzz.  mit  dem  13  Nichts  zu  machen  und  corrigirt,  dem  Sinn  nach,  nicht 
unrichtig:  1T)\  aber  auch  hier  heisst  es:  ?TTnD,  dessgleichen.  Damit  ist  nun 
vorausgesetzt ,  dass  auch  in  diesem  Verse  ,  nämlich  2  Mos.  34,  20  ein  pipDn 
mit  Schurek  vorkommt,  und  ist  offenbar  dieses  das  dritte  im  Verse,  welches 
zwar  blos  mit  dem  Accente  Sakef  versehen  ist,  das  aber  häufig  gleichfalls  die 
Kraft  der  Pausa  hat.  Wenn  Luzz.  nun  bezeugt,  alle  drei  pIlDD  dieses  Verses 
hätten  in  ed.   Sabion.  Cholem,   so  widerspricht    dem   offenbar  unsere  Massorah 
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in  Bezug  auf  das  dritte.  Noch  weit  häufiger  werden  Varianten  in  Beziehung 
auf  die  Punctation  vermerkt,  ganz  besonders  wieder  zwischen  Zere  und  Chirek, 
wie  zu  1  Mos.  26,  2  (vgl.  2  Mos  3,  5).  29,  13.  37,  16.  2  Mos.  2,  22.  4,  21. 
7,  1.  23  (vgl.  10,  6).  8,  5  (vgl.  10,  3.  7).  8.  9,  34.  10,  8.  25,  11.  Interessant 
sind  die  Syriasmen  in  der  Punctation ,  die  in  unsern  Ausgaben  verwischt,  aber 
von  der  Massorah  bezeugt  und  in  ed.  Sabion.  erhalten  sind.  So  bezeugt  die 
Mass.  zu  1  Mos.  4,  1  u.  2  Mos.  33,.  29  (vgl.  Luzz.  zu  letzterer  Stelle),  dass 
für  9*V}  das  Thargum  fünf  Male  3H^  setzt,  also  mit  Doppeljod  und  Chirek, 
demnach  was  letzteres  betrifft,  mit  dem  Syr.  übereinstimmend,  und  nicht  mit 
Schwa.  Eine  durchgreifende  Verschiedenheit  herrscht  auch  über  die  Aufnahme 
des  Schwa  compositum,  das  die  Mass.,  gleich  dem  Syr.,  entweder  ignorirt,  das 
einfache  Schwa  bezeugend,  oder,  und  zwar  beim  Alef  am  Anfange  des  Wortes, 
durch  Pathach  oder  Zere  ausdrückt;  Luzz.  macht  darüber  zu  2  Mos.  4,  21 
(S.  169)  einige  kurze,  aber  das  Wesentliche  treffende  Bemerkungen. 

Jedoch  wir  können  in  einer  Anzeige  nicht  auf  den  ganzen  mann  ich  faltigen 
Inhalt  dieser  Massorah  hinweisen  und  noch  weniger  das  nach  vielen  Seiten  hin 
zu  verwendende  Material,  das  sie  enthält,  verwerthen.  Für  diesen  Ort  und 
zur  Anregung  genügen  die  gegebenen  Andeutungen.  Aber  sehr  wünschenswerth, 
ja  dringend  geboten  erscheint  es,  dass  der  Gegenstand  nunmehr  ernstlich  in 
die  Hand  genommen  und  einer  ausführlichen  Bearbeitung  unterzogen  werde. 
Die  Massorah  müsste  besonders  abgedruckt,  die  Vergleichung  alter  Drucke 
herangezogen,  dieselbe  vollständig  übersetzt  und  erklärt  und  so  ihr  Inhalt  der 
Wissenschaft  nutsbar  gemacht  werden. 

Nächst  Luzsatto  hat  der  Unterzeichnete  diesem  Hefte  die  meisten 
Beiträge  geliefert  S.  8 — 36  enthält  ein  —  später  hie  und  da  erweitertes  und 
berichtigtes  —  Schreiben,  welches  ich  an  Pinsker  gerichtet,  nachdem  er  mir 
die  vier  ersten  Bogen  des  zuerst  gedruckten  Anhanges  (O^nDOS)  seines  Lickute 
Kadmonioth  zugeschickt  hatte.  Diese  karäische  Quellenschrift,  die  ebenso  be- 
lehrend ist  wie  sie  su  vielem  Missbranche  Veranlassung  gegeben,  bedarf  der 
umsichtigsten  Constaürung  und  vielfacher  Verbesserungen;  da  mir  nun  ein 
grosser  Theil  der  Handschriften  zu  Gebote  steht,  welche  Pinsker  entweder 
ganz  mitgetheilt  oder  benutzt  hat,  so  habe  ich  hier  sehr  zahlreiche  Berichtigungen 
gegeben,  denen  sich  Bemerkungen  der  verschiedensten  Art  anschliessen.  — 
Ein  zweiter  Beitrag  S.  43  ff.  handelt  zuerst  über  einen  dem  Joseph  Kara  mit 
Unrecht  zugeschriebenen  Commentar  zu  Esra-Nehemia,  bespricht  ferner  den 
unter  Raschid  Namen  gedruckten  Commentar  zu  denselben  Büchern  und  regt 
Zweifel  an,  ob  er  ihm  wirklich  angehört,  und  hebt  endlich  den  Charakter  des 
Commentars  zur  Chronik  hervor,  der  gleichfalls  unter  Raschi's  Namen  ge- 
druckt ist,  von  dem  aber  schon  vielfach  nachgewiesen  ist,  dass  er  einen  Andern 
zum  Verfasser  hat.  Für  die  Unächtheit  des  Comm.'s  su  Esra4?ehemia  giebt 
mir  mein  Bruder  Salomon  noch  einige  Belege  durch  Nachweis  von  Irrthftmera, 
die  man  dem  genauen  und  sorgsamen  Baschi  nicht  zuschreiben  darf.  Wenn 
der  Comm.  Esra  3,  10  *"1©^  mit  *3ia*]*]  Esech.  25,  4  zusammenstellt  und 
bei  Beiden  die  Form  als  in  der  Vergangenheit  verbleibend  bezeichnet,  so  ist 
Dies  falsch,  da  im  Ezech.  das  Waw  ein  conversivum  ist.  Esra  7,  25  lesen 
wir:  Und  du,  Esra,  nach  der  Weisheit  deines  Gottes,  die  in  deiner  Hand, 
PQDID  **I8,  aetse  Bichter  ein  u.  s.  w.,  wie  schon  richtig  der  alte  Menachem 
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ben  Saruk  erklärt;  der  Comm.  aber  begeht  den  lächerlichen  Fehler,  *OE  als 
"|0  zu  nehmen  und  zu  erklären:  der  du  mehr  Weisheit  besitzest  als  die 
Richter  u.  s.  w. !  So  nimmt  er  *OtD  Neh.  2,  13.  15,  das  schon  der  unter 
A>ben-Esra's  Namen  gedruckte  Comm.  des  Moses  Kimchi  wie  David  Kimchi 
im  Wörterbuche  mit  Sin  lesen,  und  wie  es,  nach  Norzi's  richtiger  Bemerkung, 
auch  von  der  Massorah  bezeugt  wird,  als  stunde  es  mit  Schin  und  erklärt  es 
Y*n&.  Wenn  endlich  der  Comm.  Neh.  10,  35  die  Uebereinkunft ,  die  Erst- 
lingsfrüchte aller  Bäume  darzubringen,  streng  buchstäblich  nimmt  und  meint, 
dass  wenn  biblisch  auch  blos  die  Erstlinge  von  sieben  Gattungen  darzubringen 
sind,  sie  jedoch  nach  späterer  Anordnung  von  allen  Baumfrüchten  zu  weihen 
seien,  so  widerspricht  Dies  entschieden  der  Halachah,  die  in  Mischna  Bikkurim 
1,  3  erklärt,  dass  nur  von  den  sieben  Gattungen  solche  dargebracht  werden 
sollen,  was  die  jerusalemische  Gemara  dazu  noch  genauer  bestimmt,  dass  die 
Erstlinge  von  andern  Baumfrüchten,  selbst  wenn  sie  dargebracht  werden, 
dadurch  keine  Weihe  empfangen.  Solche  IrrthÜmer  können  Raschi  nicht  zuge- 
schrieben werden.  —  Ueber  den  Charakter  des  Commentars  zur  Chronik  habe 
ich  mich  auch  in  meiner  „Jüd.  Zeitschrift  für  Wissenschaft  und  Leben1'  Bd.  I 
S.  147  ff.  ausgesprochen,  worauf  ich  hier  verweisen  kann. 

Eine  dritte  Arbeit  von  S.  92—107  enthält  acht  Hiscellen  von  allgemeiner 
Bedeutung,  deren  Inhalt  hier  kurz  angedeutet  werde.  Die  erste  bespricht  noch 
weiter  die  Genossenschaften  und  ihre  Mahlzeiten  (miisn),  die  von  tiefgreifen- 
der Wirkung  für  die  Umgestaltung  des  Judenthums  waren  und  zur  Erklärung 
nicht  blos  der  urchristlichen  Liebesmahle,  sondern  auch  der  Einsetzung  des 
Abendmahls  wichtig  sind.  —  Die  zweite  handelt  über  drei  Stellen  des  Penta- 
teuchs,  in  denen  R.  Ismael  lrhfit  und  Dn'lN  mit  „sich  selbst"  erklärt,  und 
bringt  dafür  Parallelen  aus  den  alten  Uebersetzern  und  der  Halachah  bei.  — 
Die  dritte  bespricht  weiter  den  0*1*  112311  (1  Mos.  49,  14).  Ich  habe  in 
meiner  „Urschrift"  S.  359  ff.  nachgewiesen,  dass  in  jener  Stelle  der  Stamm 
Isachar,  weii  er  nicht  darauf  bedacht  war,  die  kanaanitischen  Ureinwohner  zu 
verdrängen,  vielmehr  ihnen  Steuern  entrichtete  und  friedlich  sein  Land  anbaute, 
mit  scharfem  Tadel  belegt  und  ein  Ü1")*  "112371,  ein  Lastesel  der  Fremden, 
d.  h.  der  Urbewohner,  genannt  wird.  Diese  Lesart  hat  uns  jedoch  nur  der 
samaritanische  Text  und  dessen  Uebersetzer  aufbewahrt,  während  die  andern 
alten  Uebersetzer  entweder  so  umschreiben,  dass  der  Text  gar  nicht  kenntlich 
ist,  oder  ihn  greulich  verunstalten,  etwa  in  0*13  173rl  (lajQTl)  das  Schöne 
begehrte  er,  oder  0*1$  1BTJ  ("HBn),  Verlangen  tragend  nach  der  Lehre,  bis 
Aquila  und  ihm  folgend  die  Spätem  unsern  Text  D*1A  herstellen  und  den 
„knochigen  Esel''  hinein  interpretiren ,  der  sich  auch  bis  zu  unsern  Tagen 
erhalten  hat.  Die  hier  in  Rede  stehende  kleine  Abhandlung  weist  nun  nach, 
dass  der  Anstoss,  welchen  man  an  der  ursprünglichen  Lesart  und  Bedeutung 
genommen,  noch  manche  andere  Umgestaltungen  unseres  Textes  veranlasst  hat 
So  liest  die  Gemara  bald  0*11  TVan,  die  Lust  (der  Leah)  hat  (ihn)  bewirkt, 
bald  DtM  IWtJ,  der  zu  Begehrende  (Gott)  hat  (bei  seiner  Geburt  mit)  ge- 
wirkt.    Eine   der  seltsamsten  Uebersetzungcn  bietet  Saadias,   dem  sicher  unser 

Text  vorlag:    OjSua  +»*S\$ ^   „wie  ein   abgesonderter  Körper4'!     Er   zwängte 
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offenbar  *n»H  in  die  Bed.  von  ^löh,  das  die  philosophische  ümdeutung : 
Stoff,  Körper. erhalten,  und  nahm  0^3  gleich  dem  aramäischen  Wp?b  für 
sich  allein.  Derselben  Erklärung  begegnen  wir  übrigens  Bereschith  rabba  c.  98: 
rp&^äb  *V)Öft  *D\81Ö%  Worte,  deren  Sinn  erst  ans  der  Bekanntschaft  mit 
Saad.'  Uebcraetaung  aufgeheUt  wird.  Gegen  diese  abenteuerliche  Erklärung 
tritt  schon  Dunasch  in  seinen  Kritiken  gegen  Saadias  (ms.)  auf  mit  den  kurien 
Worten:  pm  filb  fin,  »»»  T»n  «bl  tpW,  0*1*  m»H  IDW^, 
TDH3D  p")  3NT3  1*3*33  IBWl,  „Saadias  erklärt  Tön  als  Korper,  nicht 
als  Esel,  das  ist  jedoch  unangemessen,  vergleicht  ja  Jakob  übrigens  auch 
Benjamin  (V.  27)  mit  einem  Wolfe,  Dan  (V.  17)  mit  einer  Schlange."  Von 
nun  an  stimmen  Alle,  von  Menachem  an,  in  den  „knochigen  Esel"  ein,  und 
er  wird  noch  lange  in  Wörterbüchern,  Uebersetzungen  und  Commentaren  fort- 
traben ,  bis  ein  günstiges  Geschick  ihn  einst  zur  Ruhe  bringen  und  den  „Esel 
der  Fremden"  an  seine  Stelle  setzen  wird.  —  Eine  vierte  Miscelle  kommt  auf 
die  Verwechslung  von  nD^D  und  rHDD  zurück,  die  gleichfalls  schon  in  meiner 
„Urschrift"  S.  246  nachgewiesen  ist.  Hier  wird  noch  besonders  auf  die  Stelle 
2  Mos.  30,  6  aufmerksam  gemacht,  in  der  der  schleppende  Text  blos  ent- 
standen ist  aus  der  Nebeneinanderstellung  zweier  verschiedener  Lesarten, 
nämlich:  mttl  p&  b*  TO*  rOlBH  *3Db  und  "NDK  mMSl  'Oöb 
ni?n  b9.  Die  alten  Uebersetzungen  haben  das  eine  Stück  entweder  ganz 
oder  theilweise  zurückgelassen,  Raschi  und  Samuel  ben  Mehr  aber  haben  zwei 
Male  rotiert  vor  sich  gehabt,  eine  Lesart,  die  auch  den  Thalmudisten  vorge- 
legen und  sie  zu  der  Behauptung  veranlasst  zu  haben  scheint,  es  seien  zwei 
Vorhänge  vor  dem  Allerheiligsten  gewesen  mit  dem  Zwischenräume  einer  Elle! 
Freilich  wie  wir  Raschi's  Worte  in  unsern  Ausgaben  lesen,  zeugen  sie  nicht 
für  diese  abweichende  Lesart ,  wohl  aber  wie  sie  in  Handschriften  sich  finden, 
und  nachträglich  kann  ich  darauf  aufmerksam  machen,  dass  auch  Joseph  b. 
Isachar  aus  Prag  in  seinen  Glossen  zu  Raschi  u.  d.  T.  HJH  £)OV  (Prag, 
1609)  gleichfalls  die  handschriftliche  Lesart  nach  einem  ihm  vorliegenden  Codex 
bezeugt  (p.  65  b).  —  Eine  fünfte  weist  für  die  seltsame  LA.  ttb  "HECPI 
(1  Mos.  26,  32)  mit  Alef,  welche  die  70  durch  ovx  wiedergeben,  auch  ein 
Beleg  aus  dem  Midrasch  Bereschith  rabba  c.  64  Ende  nach.  —  Eine  sechste 
geht  weiter  auf  die  „Urschrift"  S.  467  ff.  verglichen  mit  S.  380  f.  nachge- 
wiesene Differenz  zwischen  Samaritanern  und  Pharisäern  ein,  ob  der  Fett- 
schwanz als  eines  der  auf  dem  Altar  darzubringenden  Fettstücke  gelte  und  sein 
Genuas  daher  verboten  sei  oder  nicht.  —  Die  siebente  giebt,  nach  der  in 
meiner  „Urschrift"  gegebenen  und  hier  fortgeführten  Begründung,  dass  für  jede 
der  drei  Abtheilungen  des  Volkes:  Priester,  Leviten  und  Israeliten,  besondere 
Gerichtshöfe  constituirt  waren,  die  Erklärung  von  dem  aus  23  Gliedern  be- 
stehenden peinlichen  Gerichtshofe ,  über  dem  nur  das  Synedrium  von  70  stand. 
Dieses  bestand  nämlich  gleichfalls  aus  drei  Theilen  für  die  drei  VolksbestanoV 
theile,  so  dass  jeder  23  Mitglieder  hatte;  alle  zusammen  mit  dem  Hohenpriester 
an  der  Spitze  bildeten  das  höchste  Tribunal  der  70.  —  Die  achte  Miseelle 
endlich  stellt  einige  Punctationen  und  Accentuationen  zusammen,  die  zur 
Vermeidung  von  Ungehörigkeiten  auf  ihrem  Gebiete  kleine  Aenderungen  im 
Texte  vornehmen   und  dadurch  den  Sinn  umgestalten.    Den  Vers  Hiob  81,  15 
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habe  ich  auch  in  meiner  Abhandlung  über  Symmachus  (Jäd.  Zeitschr.  f. 
Wissensch.  und  Leben  I,  S.  49)  behandelt,  den  Vers  3  Mos.  16,  2  in  meiner 
Abhandlang:  Sadducäer  und  Pharisäer  (das.  II  S.  29  ff.  Bonderabdruck  S.  23  ff.). 
Eine  dritte  Stelle  ist  1  Mos.  41,  26,  wo  die  Worte  Min  IH*  D^btl  nach 
wörtlicher  Auffassung  aussagen  würden,  es  sei  blos  ein  Traum,  während  die 
eigentliche  Meinung  int,  beide  Träume  hätten  blos  einen  und  denselben  Sinn. 
Desshalb  umschreibt  auch  die  Vulgata  mit  den  Worten:  eandemque  vim  somnii 
comprehendunt.  Saadias  scheint,  wie  ich  jetzt  sehe,  in  anderer  Art  umzudeuten 
mit  seiner  Uebervetzung  vX>ij  As*  |i\£  j  er  will  sagen :  dieser  erste  Theil 
ron  den  beiden  Träumen,  nämlich  von  den  sieben  fetten  Kühen  und  den  sieben 
rollen  Aehren,  welche  sieben  guten  Jahren  entsprechen,  bildet  einen  Traum, 
während  die  Theile  von  den  magern  Kühen  und  den  hohlen  Achren,  welche 
im  folgenden  Verse  besprochen  werden,  einen  zweiten  ausmachen.  Die  Accente 
trennen  tilVn  von  IRK,  indem  sie  nicht  dieses,  sondern  jenes  mit  dem  Tiphcha 
versehen;  demgemäss  soll  die  Uebersetzung  nicht  lauten;  es  ist  ein  Traum, 
sondern:  der  Traum  (die  Träume)  ist  (sind)  eiuer,  nämlich  ihrer  Bedeutung 
nach.  Solcher  ängstlichen  Sorgsamkeit  verdanken  wir  nicht  selten  eigentüm- 
liche Vocale  und  Accente. 

Ausserdem  sind  noch  einige  literarhistorische  Abhandlungen  dieses  Heftes 
zu  verzeichnen.  M.  Soave  in  Venedig  giebt  Nachricht  über  ein  unbekanntes 
Werk  eines  unbekannten  kabbalistischen  Verfassers  Ascher  b.  David  (S.  36  ff.). 
Endlich  ist  die  satyrische,  freisinnige  Schrift  0**131  nib^b*  hier  (S.  179  bis 
196)  mit  einem  Commentare  (bis  Endo)  abgedruckt ;  Verfasser  und  Commentator, 
die  vielleicht  eine  und  dieselbe  Person  sind,  liabeu  sich  durch  Pseudonymität 
der  nähern  Kcnntniss  entzogen ,  und  mag  zu  ihrer  Zeit  allerdings  der  Inhalt 
anstössig  genug  gewesen  sein,  um  sich  nicht  zu  ihm  offen  zu  bekennen.  Wenn 
der  Herausgeber  ihnen  dann  nachahmt ,  so  ist  Dies  wohl  blos  ein  literarischer 
Sehers,  da  für  unsere  Zeit  das  Ganze  sehr  harmlos  ist. 

Möge  der  „liebliche  Schatz"  sich  bald  wieder  füllen  und  dann  seinen 
Inhalt  uns  eröffnen! 

Frankfurt  a.  M.,   13.  April  1864.  Geiger. 


J.  A.  Vvller8  Lexicon  Persico-  Latinum. 
FascicuU  VI  pars  quarta.  Bonnae  1864. 
In  diesem  Hefte  ist  der  Schluss  des  persischen  Lexikons  von  Vullers 
erschienen  und  somit  endlich,  nachdem  seit  dem  Erscheinen  des  vorigen  Theiles 
drei  Jahre  vergangen  waren ,  dieses  wichtige ,  für  das  Studium  der  persischen 
Sprache  fortan  unentbehrliche  Werk  zu  unserer  grossen  Freude  vollendet.  Es 
hat  einen  viel  grössern  Umfang  erhalten  und  auch  zu  seiner  Vollendung  eine 
viel  längere  Zeit  in  Anspruch  genommen  als  von  Anfang  an  vorausgesetzt 
worden  war;  denn  zuerst  war  es  nur  auf  sechs  Hefte  von  etwa  200  Seiten 
berechnet,  nachdem  aber  die  drei  ersten  Hefte  in  diesem  Umfange  in  ziemlich 
rascher  Folge  von  1853  an  erschienen  waren,  erhielt  schon  das  vierte,  mit 
welchem  der  erste  Theil  geschlossen  wurde  (1855),  eine  grossere  Ausdehnung, 
und   das  sechste   erschien   in  einer  längern  Reihe  von  Jahren    in  vier  Theflen, 
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von  denen  jeder  einzelne  stärker  war  als  die  frühem  Hefte;  auch  zählte  die 
erste  Hälfte  des  Ganzen,  die  Buchstaben  I  bis  3  enthaltend,  965  Seiten,  die 
zweite  mit  den  Buchstaben  j  bis  ^$  deren  1566.  Diese  Verlagerung  und  Er- 
weiterung erklärt  sich  aus  dem  rastlosen  Bemühen  des  Verfassers,  nicht  nur 
die  Hülf8inittel,  die  ihm  von  Anfang  an  zu  Gebote  standen  (s.  die  Anzeige 
des  ersten  Heftes  Zeitschr.  Bd.  VIII  (1854)  S.  398),  so  erschöpfend  als  mög- 
lich auszubeuten,  sondern  auch  neue  Quellen,  die  sich  ihm  im  Laufe  der  Arbeit 
eröffneten,  zu  benutzen  und  alles  zusammenzustellen,  was  zur  möglichsten 
Vollständigkeit  seines  Werkes  beitragen  konnte  (vgl.  die  Anzeige  des  4ten 
Heftes  Zeitschr.  Bd.  X  (1856)  S.  309).  Auch  will  es  uns  scheinen,  als  ob 
die  bei  persischen  Schriftstellern  vorkommenden  arabischen  Wörter  in  den 
letzten  Buchstaben  zahlreicher  berücksichtigt  wären  als  in  den  ersten,  was  wir 
nur  loben  können;  denn  wenn  auch  die  Beschränkung,  die  der  Verfasser  sich 
von  Anfang  an  in  dieser  Hinsicht  auferlegt  hat,  im  allgemeinen  auf  richtigem 
Grunde  beruht  (s.  Zeitschr.  Bd.  VIII  8.  399),  so  sind  doch  viele  dieser  Wörte- 
ebenso  wohl  persisches  Sprachgut  geworden  als  z.  B.  die  vielen  in  das  Engli 
sehe  übergegangenen  französischen  Wörter  zum  englischen  Sprachschätze  ge- 
hören und  deshalb  im  englichen  Lexikon  nicht  fehlen  dürfen,  und  bei  manchen 
würde  auch  die  Verweisung  auf  das  arabische  Wörterbuch  rathlos  lassen  und 
über  die  besondere  Bedeutung,  in  welcher  sie  im  Persischen  aufgefasst  werden, 
keinen  Aufschluss  geben.  Nur  eine  genaue  Unterscheidung  dessen  was  zum 
gemeinen  oder  schriftstellerischen  Sprachgebrauch  gehört  und  dessen  was  nur 
als  gelehrter  Prunk  anzusehen  ist,  kann  in  dieser  Hinsicht  zur  Bestimmung 
einer  strengen  Grenze  fuhren,  da  aber  eine  solche  Unterscheidung  ihre  grosse 
Schwierigkeiten  bat,  so  wird  über  das  Mehr  oder  Weniger  auf  der  einen  oder 
der  andern  Seite  immer  Streit  sein  können.  Als  Anhang  hat  der  Vf.  noch 
eiu  Glossar  von  Voces  Zend-pazendicae  «XijL^t  tXfc  \&JiS  hinzugefügt  S.  1586 
— 1556,  welches  sich  am  Ende  des  persischen  Wörterbuchs  ^jA&Lgja»  uS9j5 
zusammengestellt  findet  und  auch  seinem  Inhalte  nach  in  das  f*3^  {'V^ß 
aufgenommen  worden  ist,  und  welches  er  noch  durch  die  Vergleichung  mit 
andern  Verzeichnissen  erweitert  hat.  —  In  Folge  der  allmäligen  Erweiterung 
des  Werkes  ist  allerdings  eine  Ungleichmässigkeit  in  die  einzelnen  Theile  des- 
selben gekommen,  welcher  durch  die  Zusätze  und  Verbesserungen  S.  1557 — 66 
nur  in  beschränktem  Masse  abgeholfen  wird,  und  es  ist  zu  bedauern,  dass  die 
neuen  Htilfsmittel,  welche  für  die  spätem  Hefte  benutzt  werden  konnten,  nicht 
auch  den  ersten  zu  gute  gekommen  sind.  Eine  Umarbeitung  der  ersten  Buch- 
staben wäre  daher  gewiss  ebenso  wünschenswerth  als  es  andererseits  unbillig 
wäre,  eine  solche  für  jetzt  zu  verlangen  oder  zu  erwarten,  wir  müssen  viel* 
mehr  dem  Verf.  dankbar  sein,  dass  er  sich  durch  die  Rücksicht  auf  die  Gleich- 
mässigkeit  oder  die  schnelle  Förderung  seiner  Arbeit  nicht  hat  abhalten  lassen, 
seine  neuen  Quellen  wenigstens  noch  so  weit  es  möglich  war  nutzbar  zu 
machen,  und  uns  freuen,  dass  er  Gesundheit,  Kraft  und  Ausdauer  behalten 
hat ,  um  das  schwierige  und  mühevolle  Werk  zum  Nutzen  der  morgenländischen 
Wissenschaft  zu  glücklichem  Ende  zu  führen.  K.  H.  Graf. 
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Nachrichten  Ober  Angelegenheiten  der  D.  N»  Gesellschaft. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 

625.  Herr  Peshotauji  Bahramji  Sanjaaa,  Dastur  in  Bombay. 

626.  „     Dr.  Emil  8chlagintweit  in  Würaburg. 

627.  „     Gustave  Garrez  in  Paris. 

628*       „     Oberlehrer  Johannes  Oberdick  in  Noisse. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder,  Hrn. 
tiefe.  Kirdumrath ,  Prof.  der  Theol.,  Dr.  A.  G.  Hoffmann  in  Jena,  gest. 
16.  Mar«  1864;  —  Hrn.  Dr.  Ernst  Oslander,  Diakouas  in  Göppingen, 
gast.  21.  Mar»  1864*);  —  Hrn.  Dr.  Frans  Woepcke  in  Paris,  gest. 
§5.  Min  1864.  —  und  das  eorrespondirende  Mitglied  Hrn.  William  Cure- 
ton, Kaplan  Ihrer  Maj.  der  Königin  von  England  und  Canonici»  von  West- 
«rinster  in  London,  gest  17.  Juni  1864. 

900  Ä  Unterstfitsang  seitens  der  Kgl.  Preassischeu  Regierung  für  d. 
J.  1864  sind  an  die  Kasse  der  Gesellschaft  ausgezahlt  worden. 


*)  Die  Unterlassenen  Arbeiten  des  Verstorbenen  über  die  „  hhnjariscoen 
Inschriften"  werden  unter  freundlicher  Mitwirkung  eines  gründlichen  Kenners 
der  semitischen  Epigraphik  in  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  publicirt  werden. 
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Verzeichnis  der  bis  znm  18.  Juni  1864  für  die  Bibliothek 
der  D.  M.G.  eingegangenen  Schriften  o.  s.  w# l) 

(Vgl  Bd.  8.  389-394.) 

I.    Fortsetzungen. 

Von  der  D.  M.  G. : 

1.  Zu  Nr.  155.   Zeitschrift  der  D.  M.  G.    Band  XVIII.     Heft  1.  2.     Leipzig 

1864.  8. 

Von  der  B.  Geographica!  Society  in  London: 

2.  Zn  Nr.  609.  Proceedings  of  the  Royal  Geographica!  Society.  Vol.  Vffl. 
No.  1.    London,  1863.  8. 

Von  der  Mechitharisten-Congregation  in  Wien: 

3.  Zu  Nr.  1322.  Europa.  (Armenische  Zeitschrift)  1863.  Nr.  25.  26.  u.  Titel. 

Von  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  in  Gotha: 

4.  Zu  Nr.  1644.  Mittheilungen  aus  Just.  Berthes  Geographischer  Anstalt  über 
wichtige  neue  Erforschungen  auf  dem  Gesammtgebiete  der  Geographie  ron 
Dr.  A.  Petermann.  1864.  H.  1.  2.  und  Ergänzungsheft  no.  12.  (enih. 
Die  hohe  Tatra  in  den  Central-Karpaten.  Von  Carl  Koristka.)  Gotha, 
1864.   4. 

Vom  Vorstand  des  jüdisch-theologischen  Seminars: 

5.  Zu  Nr.  1831.  Jahresbericht  d.  jüdisch-theologischen  Seminars  „Fränckel- 
scher  Stiftung".  Voran  geht:  Dauer  der  gewaltsamen  Hellenisirung  der 
Juden  und  der  Tempelentweihung.  Von  Dr.  H.  Graetz.  Breslau,  1864.  4. 

Durch  Subscription : 

6.  Zu  Nr.  1935.  Hadikat  al-abbär.  (Journal  in  arabischer  Sprache.)  4.  Jahrg. 
Nr.  152.    5.  Jahrg.'  230.  288.    6.  Jahrg.  Nr.  294—319. 

Von  der  Soctete"  Imperiale  geographique  de  Russie  in  St.  Petersburg : 

7.  Zu  Nr.  2244.  Proces-verbal  de  1'assembMe  gtaärale  du  8.  Mai  1863.  — 
du  5.  Oct.  1863.  —  du  4.  Mars  1864.   4. 

Von  Herrn  Dr.  van  Dyk  in  Beyrut: 

8.  Zu  Nr.  2358.  Van  Dyk's  arabische  Uebersetzung  des  A.  T.  Bogen  77—78. 
114-120.  4. 

Vom  India  Office  in  London 

9.  Zu  Nr.  2425.  Results  of  a  scientific  mission  to  India  and  High  Asia  etc. 
by  Hermann,  Adolphe  and  Robert  de  Schlagintweit.  Vol.  III.  Leipzig, 
1863.  4.    Mit  Atlas   (5  Ansichten,  2  Karten).    Imper.-Fol. 


1)  Die  geehrten  Zusender,  soweit  sie  Mitglieder  der  D.  M.  G.  sind,  werden 
ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke  in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse 
zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  ausgestellten  Empfangschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Dr.  Gosche.  Dr.  Krehl. 
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2589.  Chiiiesche  Drukletters  vervaardigd  in  Nederland.  Nieuw  overzigt,  met 
opgave  van  de  nieuw  bijgekomen  karakters.  Door  Dr.  J.  Hoffmann. 
1864.     Amsterdam,   Leiden.     (Aach  mit  engl.  Titel.)     4. 

2590.  Schiefner .  A. ,  Ueber  Baron  U  s  1  a  r's  neuere  linguistische  Forschungen. 
(Aus  d.  MeUuiges  As.  T.  V.)     St    Petersburg,  1864.  8. 

2591.  Ossetische  Texte.  (Aus  d.  Melanges  As.  T.  V.)  8t.  Peters- 
burg, 1863.  8. 

2592.    Tschetschenzische  Studien.    (Aus  d.  Mim.  de  l'Ac.  Imp.  des 

sc.  Vn.  Se>.    T.  VII.)     St  Petersburg,  1864.  4. 

2593.    Ausführlicher  Bericht  über  d.  Gen.  Bar.  Peter  v.  üslar 

Abchasische   Studien.     (Aus  d.    Mem.    de   l'Ac.    Imp.    des    sc.     T.    VI.) 
St.  Petersburg,  1868.    4. 

2594.  RcuMoff,  W. ,  Observations  sur  les  Kirghis.  (Aus  dem  Journal  Asiat. 
1863.)    Paris,  1864.  8. 

2595.  Justi,  Ferd.,  Handbuch  der  Zendsprache.  Erste  Lieferung.  Leipzig, 
1864.  4. 

2596.  The  Chinese  and  Japanese  repository  of  facts  and  events  in  science, 
history  and  art  relating  to  Eastern  Asia.  Edited  by  the  Rev.  J.  Sum- 
mers assisted  by  Dr.  Beinhold  Rost.  Vol.  I.  no.  1 — 5.  (July — Nov. 
1863.)    London.    8. 

2597.  Zweite  Gesellschafts-Reise  im  Jahre  1864.  nach  Constantinopel.  Wien, 
1864.  8. 

Von  Herrn  Dr.  van  Dyk   in  Beirut: 

2598.  Ndstf  al-JdzigS.  Kitab  nar  al-kira  ff  sarh  fcauf  al-fadL  Beirut, 
1863.   8. 

2599.  Sulaimän  E/endi  al-Adani,  Kitab  al-baküra  al-sulaimanija  f!  kasf 
asrar  al-dijana  al-nasirtfa."   Beirut,  1863.  8. 

Von  Herrn  Prof.  R.  Gosche  in  Halle: 

2600.  efrAoJI  »>il$  &  \j»y*&\  JJU .  (Erbaulicher  TracUt.  Lithogr.)  Algier, 
1851.  8. 

2601.  Catalogue  d'une  collection  tres  -  interessante  de  livres  hebretut  et  ju- 
daiques  . .  en  vente  . .  chez  Fr.  Muller.    Amsterdam,  1864.  8. 

Von  Herrn  Wm.  Hamilton  in  Schottland: 

2602.  Reponse  a  un  article  critique  de  M.  Em.  Renan,  par  Jules  Oppert. 
Extr.   Nr.  11.  de  la  Revue  Orientale  et  americaine.     Paris,  1859.  8. 

2603-  Nunemmmmresusus  roi  de  Babylone.  Les  inscriptions  cun&formes  &6- 
chifire'es  une  seconde  fois  . .  par  Jules  Oppert.  Extr.  Nr.  4.  de  la  Revue 
orient.  et  americaine.     Paris,   1859.  8. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Uebersetaern : 

2604.  Eenige  makassaarsche  en  boeginesche  legenden  (vertaald  door  J.  F. 
Matthes.     Overgedrukt  uit  het  Jaarboekje  Celebes).     8. 

2605.  Johaentgen,  Fr.,  Ueber  das  Gesetzbuch  des  Manu.  Eine  philosophisch- 
litteraturhistorische  Studie.     BerUn  1863.  8. 

2606.  Nöidcke,  Theod.,  Beiträge  sur  Kenntniss  der  Poesie  der  alten  Araber. 
Hannover  1864.   8. 
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2607.  Biblisehe  Stadien  (von  J.  Mandelstamm).  I.  Geschichte.  II.  Kritik 
der  Quellen  (2  Hefte).  III  Sprachliches  und  Sachliches.  Berlin  o.  J. 
gr.  8. 

2006.  Hone  talmudicac  (von  J.  Mandelstamm).  I.  Rabbi  Joshua  beu 
H*anania.  (Engl.)  II.  Reform  im  Judenthum.  (Deutsch.)  Berlin  o.  J. 
gr.  8. 


III.     Handschriften,  Mfinsen  u.  s.  w. 
Von  Herrn  Consul  Dr.  Rosen  in  Jerusalem: 
306.    3  Blätter  Facsimile's  samaritanischer  Handschriften. 
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of  the  Zend  and  Pehlevi  languages. 


By 
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*#*  It  will  greatly  oblige  the  Author  if  Gentlemen  will  circulate  this  Pro- 
spectus  amongst  their  friends.  Letters  to  be  sent  to  Dr.  Martin 
Haag,    at  Poona. 


This  work  is  intended  to  supply  the  deraand  for  a  second 
edition  of  the  author's  „Essays  on  the  Sacred  Writings,  Language, 
and  Religion  of  the  Parsis.u  Iustead  of  reprinting  this  work,  the 
author  proposes  to  compile  a  new  one,  treating  on  the  whole  of 
the  same  subject,  bat  in  a  much  more  extended  and  elaborate  form. 
It  will  contain  all  the  new  Information  which  the  author  during  his 
stay  in  India,  and  principally  during  his  recent  tour  in  Guzerat 
has  been  able  to  collect,  as  well  as  all  the  new  researches  suggested 
by  a  continued  study  of  the  Zend  Avesta  and  other  religious  books 
of  the  Zoroastrians,  along  with  a  more  minute  and  detailed  investiga- 
tion  into  the  cognate  Vedic  writings. 

The  first  volume  will  contain  a  concise  history  of  the  whole 
of  the  Zend  and  Pehlevi  literatures  as  far  as  they  bear  on  the 
religion  of  the  Zoroastrians,  with  numerous  translations,  all  of  which 


are  to  be  accompanied  with  short  explanatory  uotes,  and  gramiÄ  j 
of  the  Zend  and  Pehlevi  Languages  with  specimens  for  reading.  "* 

Translations  and   explanations  of  the  more  important  pieces  I 
the  Zend  Avesta,  such  as  the  live  Gäthäs,  and  some  of  the 
of  the  Khordah  Avesta  which  are  in  daily  use  with  the  Parsis 
find  their  place  either  in  the  history  of  literatures,  or  in  the 
mens  of  reading. 

In  the  second  volume  to  which  the  first  is  only  introdu 
the  reader  will  find  a  complete  description  of  all  the  tenets  of  1 
Zoroastrians ,  systematically  arranged,  and  also  an  account  of  I 
origin  of  this  ancient  creed ,  its  growth  and  development ,  and  i 
original  close  connection  with  the  religion  of  the  Veds.  It 
also  embrace  all  the  laws,  civil,  crüninal,  and  religious,  as  foum 
on  the  sacred  writings. 

The  author  will  do  his   best  to   make  each   part  as  comp 
as  possible,   and  to   impart  as  correct  and   reliable    Information  i 
is  in  his  power  to  do. 

The  printing  of  the  work  will  commence  as  soon  as  a  su 
number  of  copies  be   subscribed  for.     Subscribers,  names ,  with 
number  of  copies   subscribed  for,   will  be   published  at  the  end  < 
the  work  in  a  separate  list. 


Die  Buchhandlung   von   F.  A.  Brockhaus    in    Leipzig 
bereit,  Bestellungen  auf  dieses  Werk  entgegenzunehmen. 
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Paläste  Schah  Abbas  I.  von  Persien  in  Masanderan. 


Von 
Dr.  J.  C.  Haentzschc, 


Fragt  man  in  Persien  nach  dem  Erbauer  eines  grossartigen 
oder  nützlichen  Bauwerkes,  so  kann  man  fast  immer  sicher  sein, 
die  stereotype  Antwort  „Schah  Abbas"  darauf  zu  erhalten,  und 
zwar  ist  fast  immer  Schah  Abbas  I.  oder  der  Grosse  damit  gemeint. 
Mag  nun  hierbei  auch  manches  überschwänglich  sein,  so  ist  nicht 
zu  leugnen,  dass  in  der  grossen  Mohrzahl  der  Fälle  die  Wahrheit 
getroffen  ist  Auch  in  Masanderan  zeugen  grossartige  Bauten  noch 
von  diesem  grossen  Manne.  Ausser  seinen  Palästen  in  Ferahabad 
und  Eschref  hat  er  eine  lange  Strasse  durch  das  ganze  sumpfige 
Unterland  erbauen  lassen,  die  nun  leider  grösstenteils  in  Trümmer 
zerfallen  ist,  und  in  Barfurusch  wird  ihm  das  ßaghe  Schah  auf 
einer  kleinen  Teichinsel  auch  zugeschrieben.  Neben  vielen  anderen 
Gründen  giebt  der  entsetzliche  Verfall  der  Paläste  von  Eschref, 
welche  der  jetzt  in  Persien  herrschende  Nasreddin  Schah  noch 
immer  in  dem  von  Schah  Abbas  hinterlassenen  bewohnbaren  Zu- 
stande wähnt,  und  der  erbärmliche  Zustand  der  eigentlichen  Gouver- 
neurswohnung in  Reseht,  für  deren  Erhaltung  ebenfalls  bedeutende 
Summen  jährlich  angewiesen  sind,  die  stets  ganz  und  #ar  veruntreut 
wurden,  auch  einen  Grnnd  mit  ab,  warum  man  den  jetzigen  Schall 
nie  zur  Ausführung  seiner  seit  Jahren  beschlossenen  und  immer 
wieder  verschobenen  Reise  nach  den  nordpersischen  Provinzen  am 
kaspischen  Meere  gelangen  lässt. 

Am  Montage,  den  17.  Januar  1859,  gegen  Mittag  kam  ich 
auf  dem  Wege  von  Meschhediser  nach  Ferahabad  in  dfer  nord- 
persischen Prounz  Masanderan  den  Strand  des  kaspischen  Meeres 
entlang  an  die  Mündung .  des  Tedschenrud ,  der  in  einem  kleinen 
ziemlich  scharf  kantigen  Bogen  hier  von  ONO.  nach  NWN.  in  den 
kaspischen  See  ausmündet,  während  er  weiter  oben  von  OSO.  her 
tiiesst.  liier  befindet  sicli  eine  kleine  meist  von  Russen  bewirt- 
schaftete Fischerei,  die  zur  Zeit  noch  geschlossen  war.  Von  der- 
selben ritt  ich  auf  dem  linken  Ufer  des  Tedschenflusses  fast  immer 
OSO.  an  zwei  Kilometer  weit  durch  jetzt  etwas  schlammigen  Grund 
an  einem  Fischwehre  im  Tedschcn  vorüber  und  zwischen,  niedrigem 
Bd.  xviii.  44 
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Gebüsche  nach  den  ein  wenig  links  zwischen  dem  Wege  und  dei 
Tedschen  gelegenen  Ruinen  des  von  Schah  Abbas  I.  erbauten  Lusi 
Schlosses  Dschehannema  und  dann  in  den  jetzt  nur  noch  kleine 
Ort  Ferahabad  (frohe  Wohnung,  Freudenort),  wo  ich  Nachmittag 
drei  Uhr  in  einem  elenden  Binsenhäuschen  oberhalb  des  linke 
Flussufers  abstieg.  Gegenüber  befanden  sich  Ueberreste  einer  ehe 
mals  beide  Flussufer  verbindenden  ebenfalls  Schah  Abbas  der 
Grossen  zugeschriebenen  Steinbrücke.  Auf  dem  rechten  Ufer  so] 
die  alte  Stadt  Ferahabad  gestanden  haben  und  zum  Beweise  zeig 
man  die  dort  befindlichen  Ueberreste.  Jetzt  steht  dort  die  zui 
heutigen  Ferahabad  gehörige  Mahalle  (Gemeinde)  Sute;  auf  den 
linken  Ufer  des  Tedschen  Hegen  die  zu  demselben  Orte  gehörige] 
Mahalle  Ferahabad  und  Dasemkende. 

Das  Dschehannema  ist  ein  weitläufiges  Gebäude,  von  der 
das  Aenderun  noch  leidlich  erhalten  ist,  welches  einst  einen  pracht 
vollen  kleinen  Palast  mit  Erdgeschoss,  zwei  Stockwerken  und  eine 
Dachkuppel  bildete,  von  der  aus  ich  zwar  eine  freie,  aber  kein 
eben  schöne  Aussicht  genoss.  Ich  begreife  nicht  recht,  wie  Schal 
Abbas  diese  zwar  ziemlich  waldige,  aber  flache  Gegend  zu  seinen 
Aufenthalte  wählen  konnte,  und  warum  er  die  Absicht  hatte,  hie 
eine  grössere  Stadt  zu  errichten,  da  in  politischer  Hinsicht  Ensel 
oder  die  Gegend  von  Karatepe  weit  vorteilhafter  gewesen  sei] 
würden  und  in  landschaftlicher  auch  viel  romantischer,  als  dies* 
an  den  Südufern  des  kaspischen  Sees  ausnahmsweise  ziemlic] 
prosaische  Gegend.  Es  scheint,  er  habe  hier  einmal  den  Perse: 
nicht  verleugnen  wollen.  — 

Der  Frauenpalast  ist  mit  der  Hauptseite  nach  W.  erbau 
und  stösst  mit  dem  Rücken  im  0.  dicht  an  das  linke  Ufer  de 
Tedschen.  Ein  ziemlich  grosser  viereckiger  gewölbter  Saal  erstreck 
sich  von  der  Mitte  des  Erdgeschosses,  welches  zu  beiden  Seitei 
zwei  Zimmer  hat,  von  denen  eines  ein  kleines  Bad  gewesen  zi 
sein  scheint,  durch  das  erste  Stockwerk,  welches  auf  jeder  der  zwe 
Seiten  fünf  kleine  Gemächer  besitzt.  Das  zweite  Stockwerk  enthäl 
auf  jeder  Seite  nur  drei  auch  nicht  grosse  Gemächer.  Links  in 
Gebäude  führt  eine  enge  etwas  gewundene  Treppe  in  zwei  Ab 
theilungen  bis  auf  das  Dach,  auf  welchem  Bäume  und  Sträuchei 
wachsen  und  jetzt  etwas  ganz  frischer  Schnee  lag,  der  mich  an 
weiteren  Herumwandern  dort  insofern  hinderte,  als  er  höchst  wahr 
scheinlich  Risse  und  Spalten  trügerisch  verdeckte.  Viele  russische 
Männer-  und  Frauennamen  waren  auf  die  Wände  des  Gebäudes  ge 
schrieben,  und  an  solchem  Platze  zögerte  ich  in  Ermangelung  eines 
anderweitigen  Fremdenbuches  nicht,  den  meinigen  in  lateinischer 
Lettern  nebst  Datum  ihnen  beizufügen. 

Die  Mauer,  auf  der  dieses  Gebäude  den  Mittelpunct  bildet 
geht,  wie  gesagt,  dicht  am  linken  Ufer  des  Tedschen  hin  und  hai 
etwa  120  Schritt  Länge.  Dieselbe  Länge 'dürften  die  übrigen  dre 
Mauern   besitzen,   die  das  Viereck  umschliessen ,  welches  sich  voi 
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dem  Frauenpalaste  ausbreitet.  In  dem  südwestlichen  Mauerwinkel 
steht  ein  kleiner  Thurm,  zu  dessen  oberem  bereits  ruinirten  Stock- 
werke eine  Treppe  hinaufführt.  Auf  den  Nord-  und  Südseiten  be- 
finden sich  in  den  Mauern  und  an  ihnen  Spitzbögen  mit  Wölbungen 
dahinter,  die  einst  als  Dieneraufenthalte  oder  als  Küchen  gedient 
haben  mögen,  und  in  den  Mauerwinkeln  von  NO.  und  von  NW. 
achtseitige  niedrige  Räume,  deren  Eingänge  noch  niedriger  sind,  so 
dass  ich  hineinkriechen  musste,  um  die  zugespitzten  Erhöhungen 
darin  zu  sehen,  die  Badedächern  ähneln.  Einige  Bäume  befinden 
sich  auf  dem  grossen  Platze  und  an  den  Ruinen  wuchert  Gestrüpp. 

Ein  kleiner  Nebenhof  auf  der  Südseite,  in  welchen  nur 
durch  ein  Mauerloch  hineinzukommen  war,  enthält  stallähnliche 
Räume  und  die  Ueberreste,  wie  es  scheint,  eines  Bades.  Viele 
kleine  Maulbeerbäume  und  einige  Gebäude  neueren  Ursprungs,  die 
aber  auch  schon  zu  verfallen  beginnen,  stehen  auf  einem  ebenfalls 
viereckigen,  fast  eben  so  grossen  Räume,  wie  der  zum  Aenderun 
gehörige,  der  nach  dem  Flusse  zu  auch  von  Mauern  eingefasst  ist. 

Durch  eine  Pforte  in  der  Mauer  ritt  ich  über  eine  kleine 
Gasse  hinweg  nach  dem  sehr  hohen  Eingangsthore  aus  eben  so 
alter  Zeit,  an  dem  ich  aber  noch  eine  wenig  schöne  Stuccaturarbeit 
in  blau  und  Gold  und  in  braun  und  Gold  bemerken  konnte,  die 
vom  Aenderun  schon  längst  abgefallen  ist.  Dasselbe  fahrt  auf 
einen  grossen  viereckigen  Platz,  der  von  Hallen  umgeben  ist, 
welche  man  uns  als  ehemalige  Pferdeställe  sowohl,  wie  als  Diener- 
wohnungen, endlich  auch  als  Basar  bezeichnete.  Dem  grossen  Thore 
gegenüber  befindet  sich  ein  zweites  ähnliches,  nach  welchem  ich 
mich  aber  nicht  begab.  In  einem  der  Nebenräume  des  grossen 
Eingangsthores  hatten  zwei  Perserinnen,  von  denen  die  eine  jung 
und  recht  hübsch  war,  einen  kleinen  Reishammer  zum  Aushülsen 
der  Reiskörner  aufgeschlagen,  den  sie  selbst  in  Bewegung  setzten. 
Der  grosse  Wasserbehälter,  den  der  Chevalier  Chardin  erwähnt,  ist 
mir  nicht  zu  Gesicht  gekommen.  Chardin  giebt  auch  an,  dass  der 
Palast  des  Schah  in  der  Mitte  der  Stadt  gelegen  wäre.  Ich  fand 
ihn  über  dem  Westufer  des  Tedschen  und  am  Nordende  des  jetzigen 
Städtchens,  durch  welches  ich  von  hier  aus  noch  ein  Stückchen 
ritt,  um  wieder  an  den  Tedschen  und  in  die  mir  bestimmte  Wohnung 
zu  gelangen. 

Das  Dschehannema  und  die  ehemalige  Stadt  Ferahabad  wurden 
1668  nach  Chr.  von  einem  Haufen  Kosaken,  wahrscheinlich  unter 
Stenka  Rasin,  unter  Erbeutung  von  viel  Gut  und  Gefangenen,  ge- 
plündert und  zerstört,  und  seitdem  hat  sich  der  Ort  nicht  wieder 
erholt  Die  jetzigen  Bewohner,  unter  denen  sich  keine  Armenier 
mehr  befinden,  erzählen  noch  die  alte  dumme ,  viel  gebrauchte 
Fabel,  die  die  Perser  neulich  (1858)  auch  in  Enseli  abermals  auf- 
wärmten, dass  die  Russen  die  Kosaken  in  Kisten  statt  Waaren 
eingeschmuggelt  hätten!  —  Der  Chevalier  Chardin  beschreibt  diesen 
Einfall  sehr  ausführlich.    Ob  ihm  aber,  der  nach  persischen  Quellen 
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erzählt,  ein  vollgiltiges  Urtheil  in  dieser  Sache  zustehe,  will  icl 
nicht  behaupten.  Dem,  der  lange  unter  den  Persern  gelebt  hat 
ist  es  bekannt,  wie  sehr  dieselben  als  Schiiten  in  der  ihnen  durci 
das  religiöse  Gesetz  doch  auch  gebotenen  Gastfreundschaft  dei 
Fremden  gegenüber  den  Sunniten  nachstehen ,  wie  hartnäckig  sie  ol 
gegen  angebotene  Zahlung  sogar  Lebensmittel  verweigern,  wie  treulo 
sie  sind,  und  in  Rescht,  wo  die  Kosaken  damals  auch  einfielen 
hatte  man  ihnen  allerdings  die  Lebensmittel  verweigert,  wie  aus 
drücklich  gesagt  ist.  Doch  will  ich  damit  keineswegs  durchaus  di 
Kosaken  entschuldigen,  die  damals  unter  dein  Verschwörer  Stenk 
Rasin  überall  Raub  und  Gräuel  verübten,  wie  aus  der  russische 
Geschichte  hinlänglich  bekannt  ist. 

IL 

Auf  dem  Wege  von  Sari  in  Masanderan  nach  Asterabad  sahei 
wir  am  Montage  den  7.  Februar  1859  gegen  Mittag  etwa  an  dei 
Ausläufern  des  waldigen  Eibursgebirges  im  ONO.,  später  im  0. 
einen  Hügel,  der  oben  ein  persisches  weissliches  Amaret  trug 
welches  man  uns  mit  den  Namen  Scferabad  und  auch  Sefiabai 
bezeichnete.  Es  ist  von  Schah  Abbas  I.  erbaut,  der  hier  den  Ge 
sandten  Jakobs  I.  Sir  Dodmore  Colton  empfing. 

Bei  der  rechts  am  Wege  liegenden  Gera'ilimahalle  Hess  ic] 
meinen  Reisegefährten  nach  unserem  Quartiere  in  das  nahe  Stadt 
chen  Eschref  vorausziehen  und  ritt,  nur  von  einem  meiner  per 
Bischen  Diener,  Ismall,  begleitet,  durch  Gestrüpp,  welches  mein« 
Kleider  und  meines  alten  Schimmels  Beine  zerriss  und  durcl 
welches  wir  uns  nur  einen  mühsamen  Durchweg'  bahnen  konn 
ten,  rechts  hinauf  nach  dem  ziemlich  hohen  Hügel  und  Amaret 
Dasselbe  ist  nach  den  vier  Haupthimmelsgegenden  erbaut,  missi 
etwa  24  Schritte  auf  jeder  der  vier  Seiten  und  hat  den  klima- 
tischen Einflüssen  und  der  Zeit  besser  Trotz  geboten,  vielleicht 
weil  gänzlich  unbewohnt  und  schwerer  zugänglich,  als  manche  naht 
alte  Gebäude,  welche  immer  oder  zeitweise  bewohnt  werden.  Zwai 
liegen  auch  hier  Trümmer  umher,  aber  verhältnismässig  viel  weniger 
als  anderwärt«.  Das  Amaret  enthält  unten  einen  grossen  gewölbter 
Saal  mit  hohem  offenen  Portale  an  der  Seeseite,  im  Innern  mil 
einem  viereckigen  röthlichen  Marmorbassin  in  der  Mitte  und  zwei 
Zimmern  in  jedem  der  vier  abgestumpften  Winkel,  während  aul 
jeder  der  vier  Aussenseiten  sich  zwei  Zimmer  befinden.  Das  erst* 
Halbstockwerk  mit  neun  Stufen  enthält  nur  zwei  Galerieen,  das 
zweite  Stockwerk,  zu  welchem  weitere  14  Stufen  führen,  aussei 
vier  offenen  Galerieen  sechs  Zimmer  und  vier  kleine  Erker.  Das 
Dach  ist  eingestürzt  und  nur  ein  Rest  von  Ziegeln  mit  etwas  Stroh 
war  an  dessen  Stelle  vorhanden.  So  weit  der  glatte  Gypsüberzug 
noch  erhalten  war,  waren  auch  hier  die  Wände  mit  persischen  und 
arabischen  Inschriften  von   mohammedanischen  Besuchern   bedeckt 
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Auch  zwei  rassische  mir  wohl  bekannte  Namen  aus  dem  Jahre  1855 
fand  ich  dort,  und  da  die  Wände  nun  einmal  schon  bis  auf  Weniges 
bedeckt  waren,  so  stenographirte  auch  ich  meinen  Namen  unter  die 
beiden  mir  bekannten.  Die  Aussicht  war  hier  prachtvoll,  rückwärts 
auf  das  waldige  Elbursgebirgc,  links  und  rechts  auf  den  dicklaubigen 
Urwald  des  sumpfigen  Küstenstriches  und  die  dazwischen  zerstreuten 
Hänser  nnd  Dörfer,  mit  Ausnahme  des  von  hier  aus  jetzt  verdeckten 
Städtchens  Eschref,  gerade  aus  auf  den  kaspischen  See  mit  der 
Insel  Aschurade  und  der  Turkmanenküste.  Karat epe  war  hier  im 
WNW.,  der  Fuss  der  Halbinsel  Miankela  im  NW.,  ihre  Spitze  im 
XON.  sichtbar;  den  dazwischen  liegenden  Sandstreifen  mit  Busch- 
werk konnte  man  von  hier  aus  deutlich  walirnehmen.  Das  Amaret 
ist  auf  einer  grossen  von  einer  Mauer  gestützten  ebenen  Terrasse 
erbaut,  auf  welcher  damals  47  hohe  Cypressen  und  sieben  Orangen- 
bäume mit  saueren  Früchten  gepflanzt  standen.  Zwei  Trep]>eu 
fuhren  hinauf  und  in  ihrer  Nähe  befindet  sich  auch  das  Abflussbassin. 

Nach  kurzem  Verweilen  ritten  wir  auf  einem  bequemeren  Wege 
nach  dem  Städtchen  Eschref  hinab,  nachdem  wir  das  hier  von  SOS. 
nach  NON.  fliessende  Bächlein  ßursu  passirt  hatten,  und  nahmen 
in  unserem  elenden  Quartiere  Platz,  um  am  folgenden  Vormittage 
die  ebenfalls  von  Schah  Abbas  1.  erbauten,  jetzt  im  äusserten 
Verfalle  befindlichen  Paläste  nnd  Gärten  nahe  bei  Eschref  in  Augen- 
schein zu  nehmen. 

Wir  gingen  bei  einer  in  der  Nähe  unserer  Wohnung  befind- 
lichen Ziegelei  vorbei  in  den  länglich  viereckigen  äusseren  Hof- 
raum,  Dschcseilchane,  in  welchem  die  afghanischen  Tüfenkdschi 
(auf  afghanisch:  Dscheseil),  eine  Leibwache  von  Flintenträgern,  vor 
Zeiten  sich  aufhielten.  Die  nicht  sehr  hohen  Mauern  sind  nur 
noch  im  N.  und  0.  ziemlich  erhalten  und  haben  im  N.  ein  Ein- 
gangsthor. Vor  dem  Eintreten  in  das  Baghe  Schah  selbst  stieg 
ich  hier  rechts  auf  60  breiten  Stufen,  die  schief  überwölbt  sind, 
hinab  zu  einem  grossen  Abambar  (Wasserbehälter),  aus  dein  man 
unten  rechts  durch  einen  Messinghahn  das  Wasser  auslassen  kann. 
Wieder  nach  der  Oberwelt  zurückgekehrt  folgte  ich  durch  den 
grossen  Thorweg  in  der  Nordmauer,  welcher  jetzt  ein  Holzthor 
mit  kleiner  Holzthür  für  Fussgänger  enthält,  ähnlich,  wie  in  den 
KarawnuseraY ,  meinem  Reisegefährten  und  dessen  zahlreicher  Be- 
gleitungin das  Baghe  Sc  nah  (Schahgarton),  welches  auch  T  sc  he  hei 
Situn  (4n  Säulen)  genannt  wird,  eine  Benennung,  die  in  Persien 
bei  derartigen  Gebäuden  häufig  genug  ist,  wie  in  Persepolis  z.  B. 
und  anderwärts.  Unmittelbar  hinter  dem  Eingange  und  ihm  gegen- 
über befindet  sich  die  stereotype  persische  Ziegelmauer,  welche  dazu 
dient,  um  die  Einsicht  in  den  inneren  Hof-  oder  Gartenraum  durch 
die  in  grossen  Häusern  gewöhnlich  Tags  offen  stehenden  Thore  zu 
versperren.  Hinter  diesem  Ziegelgemäuer  betraten  wir  einen  sehr 
grossen,  weiten,  etwas-  länglichen  Garten,  der  mit  vielen  hohen 
Cypressen  und  Orangenbäumen  ziemlich  regelmässig  bepflanzt  ist, 


574    Haetdzachc,  Paläste  ScJuüi  Abbcn  L  von  Hernien  in  Mcutanderan. 

welche  mit  saueren  Früchten  beladen  Bind.  Sein  Boden  war  voi 
Unkraut  überwuchert,  namentlich-  von  einer  auch  sonst  hier  sehi 
häufigen  Zwiebel,  welche,  1 — 2  Fuss  hoch,  grüne,  glatte,  pfeilförmigi 
Blätter,  zur  Zeit  aber  weder  Blüthen  noch  Früchte  trug.  Di< 
Masanderaner  wussten,  wie  gewöhnlich,  mir  keinen  Namen  aucl 
für.  diese  Pflanze  anzugeben,  welche  ich  zur  Zeit  in  meinem  Herba 
rium  noch  nicht  wieder  auffinden  konnte.  Die  Armenier  nennei 
diese  Pflanze,  welche  angeblich  auch  in  Hamadan  und  anderwart 
in  Persien  vorkommt,  Nawuk.  Durch  Sieden  der  getrockneten  Blat 
ter  und  der  Zwiebel  derselben  entziehen  sie  ihr  den  scharfen  Stofi 
der  schon  beim  schwachen  Kauen  derselben  die  Schleimhaut  de 
Lippen  und  des  Mundes  des  Oberhäutchens  beraubt,  und  dann  ver 
wenden  sie  dieselben  zu  Suppe  und  als  Gemüse  in  den  armenische] 
Fasten.  Gegenüber  dem  Eingange,  im  Hintergrunde  und  etwa  in 
obersten  Drittel  dieses  von  sanft  nach  dem  Eingange  zu  abfallende! 
Terrassen  gebildeten  und  mit  ziemlich  hohen  Mauern  umgebene] 
Gartens  steht  ein  Amaret  mit  Talar  d.  h.  ein  Gebäude,  welche! 
nach  vorn  offen  ist  In  jedem  der  beiden  Seitenflügel  befindet 
sich  drei  Zimmerchen  und  zwar  je  zwei  oben,  alle  in  verfallenden 
Zustande.  Von  hier  aus  sahen  wir  zwischen  den  hohen  Cypressei 
die  Bucht  von  Asterabad  in  der  Morgensonne  glitzern.  Vor  diesen 
Gebäude  befindet  sich  ein  schönes,  grosses,  tiefes  Sammelbassin 
welches  etwa  50  Schritte  auf  jeder  der  vier  Seiten  misst  und  dessei 
Länge  der  des  Talaramarets  entspricht,  während  letzteres  schmäle] 
ist.  Obwohl  Grund  und  Wasser  des  Bassins  jetzt  etwas  nnreü 
waren,  so  bot  es  doch  einen  imposanten  Anblick.  Drei  flach« 
steinerne  Wasserrinnen  speisen  den  grossen  Behälter.  Der  'reich 
lichste  Zufluss  kommt  von  S.  und  flieset  vorher  durch  ein  kleine: 
Bassin  im  Talar,  der  westliche  steigt  aus  der  hohen  Mauer  heral 
und  der  Östliche,  welcher  jetzt  trocken  war,  hat  nach  der  Mauei 
zu  ein  grosses  achteckiges  Bassin  mit  schmutzigem  Wasser.  Unter 
halb  des  grossen  Sammelbassins  ist  der  terrassenartige  Garten  voi 
flachen,  steinernen  Wasscrrinncn  durchzogen,  auf  denen  in  kleinei 
künstlichen  Kaskaden,  neben  welchen  sich  Löcher  in  den  Steinet 
für  Lichter  zu  abendlichen  Beleuchtungen  befinden,  die  Wässer  voi 
S.  nach  N.  in  6  oder  8  Bassins  zum  Eingangsthore  herabrieseln 
In  der  warmen  Jahreszeit  muss  der  Aufenthalt  hier  reizend  sein 
selbst  für  europäische  Reisende,  wenn  sie  sich  nur  die  Mühe  gebei 
wollen,  für  den  kurzen  Aufenthalt  die  Räume  reinigen  zu  lassei 
und  etwas  wohnlicher  zu  machen.  Bei  jetziger:  Jahreszeit  war  ej 
aber  aus  Gesundheitsrücksichten  nicht  rathsam,  hier  zu  übernachten 
und  deshalb  hatten  wir  die  auch  uns  hier  angebotene  Wohnung 
welche  übrigens  allen  Fremden  offen  steht,  Tags  zuvor  schon  aus 
geschlagen.  In  einem  der  Zimmer  fand  ich  oben  die  untere  Ein 
fassung  des  Kamins  von  viereckig  zugehauenem,  glatten,  schwärzet 
Porphyr,  und  an  der  Holzeinfassung  oben  unmittelbar  unter  de: 
bunten,  jetzt  zerbrochenen  Holzdecke  des  Talars  waren  arabisch« 
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und  persische  schwarze  Inschriften  auf  dem  gelblichbraunen  Holze, 
deren  eine,  im  0.  die  erste,  die  arabische  Jahreszahl  1144  er- 
kennen Hess,  welche  unserem  christlichen  Jahre  1731  entspricht, 
d.  h.  der  zweiten  Hälfte  dieses  Jahres,  wenn  die  arabische  Zahl 
den  Anfang  des  muhammedanischen  Jahres  bezeichnet  Dieses 
Gebäude  dürfte  demnach  aus.  den  Zeiten  des  Nadir  Schah  von 
Persien  herrühren,  nicht  von  Schah  Abbas,  wie  man  gewöhnlich 
glaubt,  was  auch  sein  Zustand  andeutet,  da  es  leichter  gebaut  ist 
und  der  tieferen  Zerstörung  in  so  langer  Zeit  nicht  hätte  wider- 
stehen können.  Die  übrigen  Paläste  hier  scheinen  aber  wirklich 
von  Schah  Abbas  I.  herzurühren  und  sind  meist  in  verfallenerem 
Zustande,  als  dieses  Sommerhaus,  das  wiewohl  ganz  nett,  zu  den 
grossartigen  ursprünglichen  Anlagen  und  der  Bewässerung  sofort 
wie  ein  posthumum  erscheint  und  den  Namen  Tschehel  Situn  durch- 
aus nicht  zu  beanspruchen  vermag.  Wirklich  erzählte  man  uns 
nachher  auch  in  Eschref,  dass  Schah  Abbas  I.  hier  den  Palast  der 
vierzig  Säulen  errichtet  gehabt,  der  abgebrannt  sei,  worauf  Nadir 
Schah  auf  dessen  Stelle  das  jetzige  Gartenhaus  aufgeführt  hätte. 

Neben  dem  Baghe  Schah  befindet  sich  im  Osten  das  Baghe 
Tepe  (Hügelgarten)  höher,  als  der  vorige  Garten  gelegen,  so  dass 
man  auf  einigen  Stufen  in  der  östlichen  Mauer  des  Baghe  Schah 
zu  ihm  hinaufsteigen  muss.  Man  kommt  zuerst  in  eine  kleine 
Halle,  die  mehrere  auf  einander  folgende  Dienerzimmer  und  ein 
zerstörtes  Bad  längs  der  Mauer  hat,  und  dann  in  einen  grossen 
offenen  Baum,  in  dessen  vier  Ecken  sich  Thürme  befinden,  die  nicht 
vollendet,  zum  Theil  nur  eben  angefangen  und  in  Ruinen  zerfallen 
sind.  Im  Garten  selbst  wachsen  zwischen  Unkraut  mittelgrosse 
Bäume,  die  jetzt  mit  saueren  Orangen  beladen  waren.  In  dem 
im  südwestlichen  Winkel  der  Mauer  dieses  Gartens  befindlichen 
unvollendeten  und  nun  zerfallenden  runden,  dicken,  kurzen  Thurme 
sieht  man  einen  runden,  engen,  tiefen  Brunnen,  der  jetzt  trocken 
ist,  früher  aber  wohl  Wasser  gegeben  haben  mag,  worauf  man  aus 
einem  etwas  behackten  steinernen  Ausflusse  vorn  schliessen  kann. 
Der  im  nordwestlichen  Mauerwinkel  befindliche  Thurm  ist  weiss 
angestrichen,  mit  grauem  Holze  gedeckt  und  nun  auch  schon  ziemlich 
verfallen.  Er  wird  seiner  Form  halber  gewöhnlich  Kulle  frengi 
(die  europäische  Kopfbedeckung)  genannt,  eine  Benennung,  mit  der 
in  Persien  auch  andere  ähnliche  Bauwerke  manchmal  belegt  werden. 
Unten  ist  ein  Stall.  Auf  zwei  Treppen  steigt  man  in  das  obere 
achtwinkelige  Zimmer,  welches  eine  hübsche  Aussicht  auf  die  Stadt 
Eschref  und  die  Brücke  bietet,  sowie  auf  das  kaspische  Meer  und 
die  Halbinsel  Miankela.  Ich  schrieb  auch  hier  meinen  Namen  nebst 
Datum  ein  und  ging  dann  neben  dem  ebenfalls  unvollendet  ge- 
bliebenen, mit  drei  oder  *ier  länglichen  Schiessscharten  versehenen 
Thurme  im  südöstlichen  Mauerwinkel  durch  ein  Thor  herab  in's 
Freie,  wo  rechts  ehemals  das  Baghe  Seitun  (der  Olivengar- 
ten) war. 
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Von  hier  gingen  wir  etwas  links  nach  dem  etwa  südöstlich 
zwischen  kleinen  Orangengärten  gelegenen  Amaret,  vor  welchem 
Steinplatten  und  Wnsscrrinncn  mit  Kaskaden  und  Bassins  sich  be- 
finden, die  aber  in  weit  verfallenerem  Zustande  sind,  als  die  im 
Baghe  Schah,  denn  sie  sind  t  heil  weise  sogar  schon  durch  Gestrüpp 
verdrängt  und  das  Wasser  hat  sich  einen  anderen  Weg  links  von 
uns  und  rechts  von  ihnen  gewählt  und  bildet  dort  einen  kleinen 
rauschenden  Bach  zwischen  dem  Gestrüppe.  Der  Garten  heisst 
Baghe  Am  arote  Tscheschme  (der  Garten  des  Quellenpalastes). 
Die  vier  Ecken  des  Palastes  sind  nach  den  vier  Haupthimmels- 
gegenden  gerichtet  und  die  Eingangsseitc  ist  hier  im  NW.  Dach 
und  obere  Räume  sind  zerfallen,  die  untersten  vier  Seitenräume 
sind  durch  Kuhmist  und  dergleichen  verunreinigt.  Der  Palast, 
welcher,  wie  es  scheint,  gewölbt  war,  enthält  unten  einen  Kreuz- 
gang und  in  seinem  Inneren  vor  der  Mauermitte  ebenfalls  ein 
ziemlich  grosses,  tiefes,  viereckiges  Bassin  mit  schmutzigem  Quell- 
wasser, welches  hier  entspringt  und  nach  vorn  zu  abfliesst.  Der 
Garten  ist  hier  ganz  verwildert  und  es  sind  kaum  noch  einige 
Ueberbleibsel  der  Umfassungsmauern  vorhanden.  Er  scheint  auch 
nicht  gross,  aber  nach  den  Wasscrrinnsalen  zu  schlicssen  auch 
ziemlich  lang  gewesen  zu  sein,  wiewohl  nicht  von  der  Länge  des 
Baghe  Schall.  Hübscher  als  das  viereckige  Baghe  Tcpe  scheint  er 
jedoch  gewesen  zu  sein.  Der  Kücken  des  Gebäudes  lehnt  sich  fast 
an  die  hier  vielleicht  50  Meter  hohen  Laubwaldhügel,  von  denen 
das  Wasser  für  das  Baghe  Schah  zum  Theil  hcrabfliesst,  während 
ein  Theil  seines  Wassers  von  den  Hügeln  herabkommt,  die  mehr 
westlich  nach  Setiabad  zu  liegen,  welches  letztere  auf  seiner  luftigen 
Höhe  hier  auch  sichtbar  ist. 

Traurig  über  die  verfallene  Pracht  gingen  wir  denselben  Weg 
zurück,  den  wir  gekommen  waren,  bis  zu  dem  wahrscheinlich  von 
Nadir  Schah  herrührenden  Gebäude  im  Baghe  Schah,  von  wo  wir 
links  auf  einem  schlecht  gepflasterten  Wege  in  der  westlichen  etwa 
10  Meter  hohen  Mauer  hinaufstiegen  nach  einem  anderen  Garten, 
Baghe  Sa  hebe  Sem  an  genannt,  der  Garten  des  Herrn  der  Zeit, 
welcher  Titel  dem  zwölften  und  letzten  linam  der  Schiiten,  Muhammed 
Mehdi,  eigen  ist.  Auch  hier  sind  kleine  Bassins  und  Kaskaden  in 
steinernen  Rinnsalen  und  vorn  befinden  sich  kleine  steinerne  Bank- 
pfeiler zum  Sitzen.  Hier  sollen  sich  die  Pehlewan  (Kinger)  heim- 
lich die  Füsse  im  Bassin  gewaschen  und  sich  dann  eben  so  auf 
den  Bankpfeilern  ausgeruht  haben,  um  von  den  Schönen  dort  besser 
gesehen  zu  werden.  Dabei  stehen  zwei  .grosse  Bäume,  die  man 
Efra  nannte  und  die  den  Ahornbäumen  ähneln. "  Sie  waren  grau 
und  jetzt  noch  ohne  Blätter.  Der  Weg  führt  in  dem  viereckigen, 
sehr  länglichen ,  ganz  verwilderten  Garten-  etwas  aufwärts  zu  einem 
sehr  zerfallenen  Amaret,  in  welchem  unten,  so  wie  im  oberen  zer- 
fallenen offenen  Stockwerke  sich  Fellah  von  Semnun  und  Damghan, 
die  im  Winter  Arbeite   halber   hierher  kommen,   häuslich  niederge- 
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lassen  liattcu.  Ihre  Frauen  and  Kinder  waren  sehr  zerlumpt  und 
schmutzig.  An  der  Ruine  hatten  sie  von  Ziegeln,  Stroh  und  anderen 
Stoffen  sich  eine  Hütte  angebaut,  durch  welche  wir  hindurchgingen, 
um  auf  zerbrochenen  Stuten  in  das  obere  Stockwerk  zu  steigen, 
wo  sie  in  den  vier  etwas  verdunkelten  Erkern,  deren  Mauern  noch 
leidlich  erhalten  waren,  Grünfutter  und  Stroh  für  einige  Kühe  ange- 
häuft hatten.  In  diesen  vier  von  Staub  und  Hauch  fast  geschwärzten 
Erkern  wurden  noch  Spuren  von  den  ehemals  hier  vorhanden  ge- 
wesenen sehr  sinnlichen  Bildern  bemerkbar,  die  in  Fresco  auf  die 
Wunde  gemalt  waren..  Mein  Gefährte  auf  dieser  Reise  hatte  früher 
in  einer  alten,  ich  glaube  englischen  Reisebeschreibung  von  Fersien 
eine  Angabe  über  das  Vorhandensein  solcher  Bilder  gefunden,  während 
alle  anderen  von  uns  durchgegangenen  Beschreibungen  Persiens 
nichts  davon  erwähnten.  Doch  glückte  es  nicht,  hier  irgend  etwas 
davon  zu  entdecken,  bis  ich  auf  die  Idee  verfiel,  durch  einen  der 
uns  begleitenden  persischen  Artilleristen  die  verräucherten  Wände 
mit  Wasser  bespritzen  zu  lassen,  worauf  die  schönen,  lebhaften 
Farben  gut  hervortraten  und  die  grossen  Bilder,  trotz  der  Zer- 
kratzungen  und  persischer  und  arabischer  Inschriften  darüber, 
ziemlich  deutlich  sichtbar  wurden  zur  grossen  Uehcrraschung  der 
Umstehenden  und  einiger  zeitweiliger  Bewohner  dieses  Palastes, 
welche  keine  Ahnung  von  den  Kunstschätzen  hatten,  die  ihr  gegen- 
wärtiger Aufenthalt  barg.  Ich  erwähne  dieses  Umstandes  ausdrück- 
lich, damit  spätere  Reisende  sich  desselben  Mittels  bedienen  mögen 
und  es  ihnen  nicht  ergehe,  wie  mclireren  Europäern ;  die  nach  uns 
die  Paläste  von  Eschref  besuchten,  sogar  dort  übernachteten  und 
nichts  sahen.  Meist  stellen  diese  Bilder  persische  Frauen  mit  jungen 
Persern  vor,  auch  ein  Paar  Grusierinnen  mit  einem  Grusier  waren 
abgebildet,  sowie  ein  Engländer,  der  Tracht  nach  etwa  aus  der  Zeit 
Jakobs  I.  von  England,  der  aus  der  Hand  einer  Dame  ein  Geföss 
empfangt,  welches  wahrscheinlich  ein  Weingefäss  vorstellen  soll. 
Einige  Chinesinnen  und  Chinesen,  die  zusammen  Wein  trinken,  waren 
sehr  schön  gemalt.  Nicht  alle  Bilder  scheinen  von  Persern  herzu- 
rühren, soudern  ein  Theil  mindestens  von  europäischen  Händen. 
Die  Bilder,  von  denen  einige  ganz  zerkratzt,  andere  durch  Rauch 
so  geschwärzt  waren,  dass  wir  selbst  mit  Hilfe  der  Befeuchtung 
kaum  nur  die  Conturcn  noch  erkennen  konnten,  befinden  sich  zum 
Thcile  in  Mannshöhe,  vor  den  Augen  des  stehenden  Beschauers, 
zum  Theile  aber  an  den  unteren  Wandstcllen,  da  wo  sie  dem  Perser, 
der  sich  zur  Ruhe  oder  aus  andern  Absichten  hier  niederlegte, 
sofort  in  die  Augen  fallen  mussten,  dafern  er  dieselben  nicht  ge- 
schlossen hielt.  Es  wird  auch  erzählt,  dass  Schah  Abbas  einen 
seiner  Söhne  verheirathet  habe,  der  aus  bei  Persern  sehr  seltener 
Schüchternheit  bei  seiner  Frau  nicht  habe  schlafen  wollen.  Der 
Vater  habe  ihm  deshalb  diesen  Palast  herrichten  und  mit  wollüstigen 
Bildern  ausmalen  lassen,  die  die  Fantasie  des  Sohnes  nach  und 
nach  so  erhitzt  hätten,  dass  er  seinen  Pflichten  ganz  gut  nachge- 


678    ffaentsiche,  Paläste  Schah  Abbat  I.  von  Fersien  in  Masanderan. 

kommen  wäre.  Aehnliches  erzählt  man  von  einem  ähnlichen  Palaste 
in  Isfaban,  der  ebenfalls  Schah  Abbas  I.  zugeschrieben  wird,  welcher 
30  noch  gut  erhaltene  Bilder  mit  30  verschiedenen  Stellungen  ent- 
halten solL  -Wahrscheinlich  für  jede  Nacht  im  Monate  ein  Bild. 
—  Man  könnte  auch  vermuthen,  Schah  Abbas  habe  in  seinen  ver- 
schiedenen Gartenpalästen  oder  Palastgärten  in  Eschref  die  vier 
aristotelischen  Elemente  allegorisiren  wollen.  Beides  wäre  echt 
persisch. 

Wir  gingen  wieder  ein  Stück  zurück  bis  zu  den  oben  schon 
erwähnten  Bankpfeilern  und  von  da  nach  dem  nördlich  gelegenen 
Heramchane,  einem  nicht  zu  grossen,  viereckigen  Platze,  von 
vier  hohen  Mauern  eingefasst,  deren  südliche  nur  noch  in  Bruch- 
stücken vorhanden  ist,  mit  einem  ziemlich  grossen  Bassin  in  der 
Mitte,  welches  jetzt  aber  eben  so  leer  ist,  wie  das  im  Baghe  Sahebe 
Seman.  Einst  mögen  Frauengemächer  in  den  Mauern  gewesen  sein, 
die  jetzt  von  Felläh,  Iliat,  Derwischen  und  anderem  erbärmlich  aus- 
sehenden Gesindel  bewohnt  werden.  In  der  nördlichen  Mauer  be- 
findet sich  ein  Amaret,  dessen  oberes  Stockwerk  in  Ruinen  zerfallen 
ist;  an  einigen  Stellen  der  Mittelhalle  des  Erdgeschosses  liegen 
hellrostfarbene  Marmorplatten,  an  denen  noch  Spuren  von  Ver- 
zierungen wahrzunehmen  sind.  Durch  das  fast  ganz  zerfallene 
nördliche  Thor  dieses  Amarets  betreten  wir  das  Baghe  Schemal 
(Nordgarten),  einen  jetzt  ganz  verwilderten,  ehemals  für  die  Frauen 
bestimmt  gewesenen  Garten.  Auf  der  linken  oder  westlichen  Seite 
sieht  man  in  einer  erhöhten  Mauer  oben  noch  viereckige  Löcher, 
die  einst  Balken  getragen  haben  mögen,  um  die  Einsicht  zu  ver- 
sperren, damit  von  dem  hoch  und  hier  näher  gelegenen  Sefiabad 
aus  kein  lüsterner  Blick  dieses  Heiligthum  entweihe.  Das  Thor 
des  Baghe  Schemal,  welches  schmäler  und  spitziger  ist,  als  die 
meisten  übrigen,  befindet  sich  im  N.  und  führt  in's  Freie,  d.  h.  in 
die  Stadt. 

Auch  in  der  schon  erwähnten  erhöhten  westlichen  Mauer  des 
Baghe  Schemal  befindet  sich  ein  grosses  Thor,  durch  welches  wir 
links  heraus  auf  die  Strasse  gingen,  worauf  wir  uns  ein  Stück 
südlich  hinauf  nach  einem  anderen  Nebenthore  begaben,  welches  in 
das  frühere  Baghe  chelwet  (der  Garten  der  Heimlichkeit,  Ver- 
trautengarten) führt,  das  westlich  vom  Baghe  Sahebe  Seman  und 
vom  Heramchane  gelegen  ist  und  jetzt  nichts  darstellt,  als  eine 
Anhäufung  von  Häusern,  Hütten,  gewölbten  Zimmerruinen,  Schmutz 
und  Gärten  mit  Orangenbäumen,  auf  denen  zwischen  dunkelem 
Laube  sauere  Früchte  glühen.  Vor  dem  Eingangsthore  befinden 
sich  fast  ganz  zerstörte  Grundpfeiler  des  anscheinend  früher  nicht 
gross  gewesenen  Diwanchane  (Berathungshaus,  Empfangszimmer). 

Endlich  gingen  wir  durch  die  Ruinen  zurück  nach  dem  Baghe 
Schah  und  stiegen  zwischen  den  Wasserläufen  dessen  sanfte  Terrassen 
hinab  zu  der  nördlichen  grossen  Pforte,  durch  die  wir  zuerst  hier 
eingetreten  waren,   in  den  Hof  des  Dscheseilchane,  von  wo   wir 
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nach  mehr,  als  zweistündigem  Umherwandern  zwischen  Palastruinen, 
zerfallenden  Wasserleitungen  und  verwilderten  Gärten  auf  demselben 
Wege,  den  wir  gekommen,  wieder  nach  unserer  zeitweiligen  Woh- 
nung in  der  Stadt  zurückkehrten,  in  der  ich  das  eben  Gesehene 
nach  kurzen  stenographirten  Notizen  niederschrieb,  wobei  mir  auffiel, 
dass  sich  in  Seferabad  gar  keine,  hier  nur  eine  einzige  Spur  der 
in  solchen  Gebäudeu  sonst  häufig  vorkommenden  orientalischen  Bäder 
gefunden  hatte,  während  mir  doch  diese  Bäder  in  anderen  Ruinen 
in  Nordpersien,  selbst  älteren,  wie  Gebr  Kal'ahsi  in  Tarum,  KaTahbin 
in  Talysch  und  anderwärts,  meist  noch  recht  gut  erhalten  zu  Ge- 
sichte kamen. 

Später,  leider  zu  spät,  erfuhr  ich,  dass  im  SWS.  von  Sefiabad 
eine  Art  persischen  Wasserschlosses  noch  in  sehr  gut  erhaltenem 
Zustande  sich  befinde,  ein  Amaret  auf  einer  kleinen  künstlichen 
Insel  in  einem  Teiche,  zu  dem  von  Eschref  aus  ein  ganz  glatter 
Weg  führen  solle.  Man  bezeichnete  es  mir  mit  dem  Namen  Tepe 
Humajun  (der  Schutz  gewährende  Hügel). 

Dresden. 
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Ueber  MirchoncVs  Arsacidenchronik. 

Beiträge  rar  Textkritik.   —    Ueber  Ursprung  und  Echtheit 
der  sogenannten  zweiten  Königsreihe. 

Von 
Dr.  0.  Blau. 

Da  den  beiden  Herren,  welche  in  Zeitschr.  XV,  S.  664  ff. 
Mifchond's  Chronik  der  Arsaciden  behandelt  haben,  die  schöne 
Bombayer  Ausgabe  der  vollständigen  Raudhat-es-Sefa  unbekannt 
geblieben  oder  unzugänglich  gewesen  zu  sein  scheint  und  ich  dieselbe 
zu  besitzen  so  glücklich  bin,  so  unterziehe  ich  mich  um  so  lieber 
einer  Vergleichung  dieses  Textes  mit  dem,  welcher  jenen  Aufsätzen 
zu  Grunde  gelegt  ist,  je  wichtiger  die  Varianten  desselben  sind. 

Die  Bombayer  Ausgabe,  welche  freilich  selbst  in  Williavis  tfe 
Norgate**  List  of  Indian  books  (Beilage  zu  Zeitschr.  XII,  3)  nicht 
aufgeführt,  und  soviel  ich  sehe,  auch  in  unseren  Jahresberichten 
nirgends  erwähnt  worden,  ist  ein  i.  J.  1853  erschienener,  lithogra- 
phirter  Grossfolioband  von  ungefähr  1500  Seiten  unter  dem  Titel: 
j-*  J^XÄw4  »Uä  i\jjL>  Ju^  oUJlj    (j*  UaoJI   tJö))   £^;l3  V^ 

Jeder  Theil  ist  besonders  paginirt.  Die  Chronik  der  askanischen 
Könige  steht  Thl.  I.  S.  218 — 220  auf  einer  und  zwei  Viertel  Folioseiten. 

Der  B.  Text  ist,  obwohl  nicht  ganz  rein,  ungleich  besser  als 
der  der  beiden  Handschriften  der  D.M.G.,  bestätigt  übrigens  bei 
Verschiedenheiten  zwischen  Cod.  272  und  273  meist  die  Lesarten 
des  ersteren,  der  nun  freilich  auch  theils  lückenhaft,  theils  intcr- 
polirt  erscheint.  Die  wichtigsten  Varianten,  soweit  ich  aus  der 
Mühlauschen  Uebersetzung  auf  die  Lesarten  von  272  schliessen 
darf,  stelle  ich  nun  hier  zusammen. 


Im  Vorwort  (Zeitschr.  XV,  S.  664,  Z.  15)   gibt  B.   statt  Aik 
b.    Aik   richtiger,    wie   auch   C.   272   wenige    Zeilen    später    hat, 

Der  Schluss  des  Vorwortes,  den  v.  Gutschmid  schon  in  der 
Mühlauschen  Uebersetzung  nicht  recht  klar  fand,  lautet  in  B.: 
„und  das  Vorgefundene  selbst  widersprach  sich  in  deni  Grade, 
„dass  je  einer  mit  dem  andern  in  der  Chronologie  in  Wider- 
„sprach  stand,  wie  z.  B.  unter  den  jüngeren  Chronisten, 
„Hamduüah  Mustaufi,  der  Verfasser  des  Tarich  Guzide  und 
„Hafiz  Abru,  der  Verfasser  des  Tarich  Chi  fori.    Aus  diesen 
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„beiden  Werken  aber  sind  die  folgenden  paar  Worte  über  die 
y,Scliicksale  der  Völkerkimige  und  ihre  Namen  und  Beinamen 
„entnommen.  —    Von  Gott  aber  kommt  die  Ausgleichung!" 

Das  q^>,  welches  M.  durch  „da  nun"  übersetzt,  mnss  schon 

wegen  des  Mangels  des  Verbi  substantivi  in  dem  Satze  t\*>-  ^yy^f 

(nicht   Jül)  fcfri*;j*  a^J>\^  jf  $^f  Jä5L>3  &y*~**  «M,   als   die 

exemplihYierende ,  vergleichende  Partikel  aufgefasst  werden  *).  Nicht 
minder  wichtig  für  die  Frage  nach  den  Quellen  Mirchonds  ist  die 
Thatsache,  dass  in  B.  die  ganze  Stelle  über  die  angeblich  beab- 
sichtigte Benutzung  von  Hamza  Isfahani  fehlt,  wodurch  v.  Giit- 
schmids  Vermuthung,  dass  Hamza  von  Mirchond  gar  nicht  benutzt 
worden  sei,  zur  Gewissheit  wird.  Vielmehr  sagt  Mirchond  klar,  dass 
er  seinen  Bericht  aus  den  beiden  genannten  Werken  *^uö  y$  _j  :t , 
nämlich  Tarich  Guzide  und  Tarich  6a*fari  entlehne.  Das  einge- 
flickte „drei?  in  Cod.  272  ist  erst  eine  Folge  davon,  dass  die  Be- 
ziehung auf  Hamza  interpolirt  war  und  ein  Leser  nun  jenes  „zwei*1 
verbessern  wollte. 

Unter  dem  Artikel  Ask  b.  Askan  Z.  2  steht  in  B.  Ol*l£ol$  L 
vlil  „mit  den  Königen  der  Welt  machte  er  aus11  etc.,  nicht,  wie 
nach  M.'s  Ucbersetzung ,  v^ajf^IaJ!  dyL*  *).  Die  Variante  von  B. , 
deren  Ursprüngliclikeit  neben  dem  in  diesem  Abschnitte  so  geläufigen 
und  dadurch  liier  eingeschlüpften  Ausdruck  „Völkerkönige"  kaum 
beanstandet  werden  kann,  ist  wichtiger,  als  es  auf  den  ersten  Blick 
scheint,  weil  sie  auf  eine  Quelle  zurückweist,  die  den  Titel  Völker- 
könige, vJkaljlaJI  d^JU  zu  anderen  Zwecken  reservirte. 

Im  Artikel  Sapur  b.  ASk  heisst  es  in  B.  statt  Seiend  voll- 
ständiger OjC  ö\y» ;  und  hinter  Jusuf  Siddiq  fehlt  der  Segensspruch. 

Bahram  b.  6apur  regiert  in  B.  wie  0.  272,  11  Jahr. 

Die  Ueberschrift  der  beiden  folgenden  Artikel  ist  in  B.  vorn 
noch  durch  den  Zusatz  oUtaJL*  ää5  vermehrt,  und  Hormuz  heisst 
vollständiger  als  in  Cod.  272:  ^i^  ^  <j£k  ^  pfm  In  der  Jagd- 
geschichte, die  von  ihm  erzählt  wird,  fehlen  in  B.  die  Worte 
„voll  Goldstücke"  und  „voll  Perlen((.  Sie  sehen  wie  spätere  Aus- 
schmückung aus;  das  l$;j1$   in  Cod.  272  erregte  ohnehin  Verdacht, 

1)  Codd  272  und  273:  &jX~**  JW  1X4^.  (273  aj^  L*J)  aji>j 
(273  \jSy>>)  ULJ^t  yr-A  -fci5L>,  &~\  *X-a/  £j;Ij  ^>^  ** 
sxi**  ^1  j^-SI  c^vri  o*^*"  j'  ^273  ohne  ** )  **  «A**^  {**/* 

&&)  \^JSy&  t!^i*  ^L^Uaä  v-jI)  j^  kJS  M ü hl u  u. 

2)  Codd.  272  und  278:   ^LtUoL*  ohne  ^\J>\.  MUhUu 
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da  das  Wort  erst  durch  den  holländischen  Handel  nach  dem  Orient 
gekommen  ist  Auch  die  Verwirrung,  den  Junus  zum  Sohne  des 
Malta  zu  machen,  findet  sich  in  B.  nicht;  der  Prophet  heisst  da 
einfach  ^i^-Jyi. 

In  B.  sind  nun  aber  auch  die  Anfangssätze  des  folgenden  Ab- 
schnittes der  Uebersetzung  von  „Er  bestieg  nach  seinem  Bruder" 
bis  ,/iufmfordern"  noch  zu  dem  Capitel  von  der  Regierung  des 
Hormuz  gezogen.  Das  Folgende  von  „und  der  Zimmermann  Habib" 
bis  „Gabriels  um11  fehlt  gänzlich  und  erweist  sich  in  Cod.  272  als 
späterer  Zusatz  aus  der  Reminiscenz  eines  schriftgelehrten  Lesers. 

Dann  erst  folgt  die  Ueberschrift:  <ji^L  ^  (jfcji  o^jX>  ^=^j> 
und  es  wird  von  diesem  Nusch  (sie!)  berichtet:  „Er  war  ein 
König,  der  für  seine  Vnterthanen  Sarge  trug".  Daran  schliesst 
sich  der  Passus:  „Im  Tarich  Guzide"  bis  „verhäW1. 

So  wie  die  Anordnung  des  Textes  bei  B.  ist,  könnte  man  sich 
versucht  fühlen  zu  glauben,  dass  zwischen  dem  Schluss  der  Nach- 
richten über  Hormuz  (Nennung  des  Propheten  Junus)  und  den 
Worten:  ver  bestieg  nach  seinem  Bruder  den  Thron"  Mirchond 
ursprünglich  die  Ueberschrift  aus  dem  Tarich  Guzide  s&j>LL»  j£=>* 
J&3*  uiis"j*  Kesetzt  h*tte  und  erst  später  in  der  abweichenden 
Schreibung  Nusch  oder  Enusch  des  Tarich  6acfari  einen  Doppel- 
gänger jenes  Nersi  erkannte,  sich  dann  aber  nicht  vollständig  corri- 
girte,  sondern  nur  die  Ueberschrift  durchstrich.  Vielleicht  hat 
indessen  diesmal  Cod.  272  den  richtigeren  Text  des  Mirchond  und 
es  müssten  vielmehr  die  Worte,  welche  in  B.  unter  der  Ueberschrift 
Nusch  stehen:  „Er  war  ein  König"  als  späteres  nichtssagendes 
Flickwerk  verworfen  werden,  welches  hinzukam,  um  von  diesem 
König  doch  aus  etwas  zu  melden,  nachdem  das  in  der  Quellenschrift 
auf  ihn  Bezogene  irrig  an  den  Schluss  des  vorhergehenden  Artikels 
gerathen  war. 

Statt  „Balds  b.  Firuz«  (D.M.G.  XI,  S.  667  Z.  10  v.  u.)  steht 
in  B.:  Balds  b.  Hormuz. 

Dem  hierauf  folgenden  Chosru  gibt  B.  die  Genealogie:  b.  Balds 
b.  Nersi  b.  Hormuz.  Im  Bericht  aber  seinen  Tod  fehlt  das  ohne- 
dies ungeschickte  *ju;I  (Zeitschr.  XVI,  S.  764). 

Bei  Balaä  b.  Balas  fehlt  in  der  Ueberschrift  bei  B.  der  Zusatz : 
b.  Firuz  b.  Hormuz;  und  es  bleibt  also  die  Frage  wegen  der 
Vorfahren  dieses  Balaü  in  dieser  Redaction  offen.  Die  Genealogie, 
wonach  derselbe  Bruder  des  Chosru  b.  Balds  gewesen  wäre,  wird 
aber  in  B.  nicht,  wie  in  C.  272,  auf  Tarich  ÖaYari  zurückgeführt, 
sondern  auf  Tarich  Guzide,  wodurch  v.  Gutschmids  Bemerkung 
(S.  678)  wegen  dieser  vereinzelten  Uebereinstimmung  mit  Hamza 
Isfahani  den  Boden  verliert,  die  Untersuchung  über  die  Quellen 
Mirchonds  aber  ebensoviel  an  Klarheit  gewinnt 

Die  nächste  Ueberschrift  lautet :  q^I  c^*j.<s*  *=-»>>  ohne 
Angabe  des   Vatersnamens.    Ich  möchte  hier  fragen,  ob  die  Ab- 
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wechselang  in  der  Wahl  der  Ausdrücke  v^>UtaJL*  und  vs**>£>  in 
den  üeberschriften  verschiedene  Quellen  der  Relation  verrfttb? 
s&j*y&>-  wäre  dann,  wie  hier  und  unter  Nusch,  der  stereotype 
Ausdruck  des  Hafiz  Abrü,  während  Hamdullah  Mustaufi  c^oLJL» 
gebraucht  gehabt  hätte.  Die  zweite  Hälfte  dieses  Abschnittes,  vor 
welcher  man  sich  einen  grösseren  Absatz  denken  muss,  lautet  nun 
in  B.  folgendermaassen: 

o*&*  e)^'^  ^j**  <J"^-*  jj**&  o^'  v****  **  v-**jj-k  ^JL* 

Es  wird  also  hier  die  Orthographie  ^LiUCäf  auch  für  diese 
Dynastie  beibehalten;  ebenso  steht  auch  in  der  nächstvorhergehen- 
den Zeile  0Uil*-ÄJ  und  nicht  wie  in  C.  272:  Asganiän.  Ist  jenes 
die  richtige  und  wirkliche  Lesart  des  Tarich  Guzide  gewesen,  so 
drängt  sich  doch  fast  unwillkürlich  die  Vermuthung  auf,  dass  Hamd- 
ullah Mustaufi  oder  wenigstens  dessen  Quelle  gar  nicht  die  Absicht 
gehabt  habe,  die  folgende  Herrscherreihe  als  Nachfolger  der  im 
Vorigen  aufgezählten  Völkerkönige  einzufuhren,  sondern  zwei  Berichte 
hier  hintereinander  gereiht  seien,  deren  einer  die  Chronik  der 
Arsaciden  unter  dem  Namen  Völkerkönige,  der  andere  die  derselben 
unter  dem  Namen  Aschkanier  enthielt 

Alles  erwogen,  hat  mir  wenigstens  die  Untersuchung  über  die 
Entstehung  dieser  zweiten  Reihe  von  Königen  mit  der  Annahme 
v.  6utschmid8,  dass  dieselbe  absichtlich  fingirt  sei,  noch  nicht  abge- 
schlossen scheinen  wollen,  und  ich  halte  eher  dafür,  dass  die  zweite 
Reihe  ursprünglich  nichts  anders  ist  als  eine  parallele,  einer  etwas 
abweichenden  Tradition  folgende  Erzählung  derselben  Sache.  Denn 
wenn,  wie  ich  unten  zeigen  werde,  die  Könige  der  zweiten  Reihe 
zusammen  eine  genau  ebenso  lange  Regierungszeit  fallen  wie  die 
der  ersten,  —  wenn  ferner  von  dem  ersten,  dritten  und  letzten  der 
einen  Reihe  dasselbe  berichtet  wird,  was  von  den.  entsprechenden 
Königen  der  anderen  (der  Vertrag  mit  den  anderen  Dynasten,  die 
Gleichzeitigkeit  mit  Christi  Geburt,  das  siegreiche  Auftreten  einer 
neuen  Dynastie),  —  wenn  endlich  ein  Theil  der  Namen  und  Bei- 
namen der  ersten  Liste  in  der  zweiten  ohne  weiteres  wiederzuer- 
kennen sind,  so  sind  das  für  mich  ebensoviel  Indizien  dafür,  dass 
die  zweite  liste  nur  eine  Doppelgängerin  der  ersten  ist,  dass  die 
in  der  einen  und  der  andern  Reihe  chronologisch  fixirten  Ereignisse 
nicht  sowohl  in  Folge  eines  doppelten  synchronistischen  Systems, 
wie  v.  Gutschmid  annimmt,  ihren  Platz  fanden,  sondern  im  Sinne 
der  Quellenschriften  wirklich  sich  auf  dieselbe  Zeit  und  dieselben 
Personen  bezogen,  und  dass  also  die  Namen  der  zweiten  Reihe  für 
die  Feststellung  der  ältesten  Ueberlieferung  Ober  die  Arsaciden  eine 
ebenso  hohe  documentale  Bedeutung  haben,  wie  die  der  ersten. 
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Einen  ersten  Anhaltspunkt  für  diese  Auffassung  fand  ich,  wie 
angedeutet,  in  dem  Umstände,  dass  der  B.  Text  an  den  zwei  Stellen 
des  Fragmentes  aus  Tarich  Guzide  die  zweite  Königsreihe  mit  keinem 
andern  Namen  als :  Askanxer  nennt.  Sodann  ist  für  die  nochmalige 
Untersuchung  der  Frage  von  hoher  Bedeutung,  dass  in  B.  statt  des 
irrigen  is*~£  der  Codd.  272  u.  273  und  <jiw£  des  Herbelotschen 
Mscr.  vielmehr  o-&P  »acht?1  steht.  Nun  sind  zwar  auch  in  B. 
nur  7  Könige  im  folgenden  aufgeführt;  allein,  wenn  auch  nicht  schon 
das  natürliche  höhere  Alter  der  Achtzahl  gegen  die  Sechszahl  einen 
Wink  für  die  Wahrscheinlichkeit  gäbe,  dass  die  Ziffer  in  dieser 
Stelle  successive  nach  dem  Inhalt  der  folgenden  Liste  modificirt 
wurde  und  dass  das  y&J&  einem  Mscr.  angehörte,  in  dem  wirklich 
noch  acht  Herrscher  aufgeführt  werden ,  so  müsste  auf  dieselbe  An- 
nahme einer  ursprünglich  längeren  Liste  die  Thatsache  führen,  dass 
die  von  Tarich  Guzide  abhängigen  Asganierlisten  im  Gehan-arä  und 
Lubb-et-tawarich  wirklich  noch  acht  Namen  aufzählen. 

B.  enthält  auch  gleich  im  Folgenden  eine  weitere  Andeutung 
über  die  ursprünglichen  Lesarten  des  Tarich  Guzide  oder  dessen 
Quelle.  Während  nämlich  Codd.  272  u.  273,  im  Einklang  mit 
Gehan-arä  und  Nizam-et-tawarich,  den  ersten  König  der  zweiten 
Beihe  Ardewan  nennen,  lautet  die  entsprechende  Ueberschrift  in  B.: 
^l&H  q?  o3)t  ^»v5.  Hält  man  hiermit  zusammen  die  Ueber- 
schrift in  Mefatih-el-ulüni  ^IX&t  **fiJj  gk£|  ^  gLät  S}J ,  und  den 
Umstand,  dass  im  Lubb-et-tawarich  der  erste  König  dieser  Reihe 
Ashag  heisst,  so  Hegt  nichts  näher  als  die  Vermuthung,  dass  die 
Ueberschrift  in  B.  aus  der  Vermischung  zweier  entstand,  deren 
erste  tfUil  Si^\  /Ä*3,  d.  h.  „Geschichte  der  Nadüwnvmen  des 
Ashf*  lautete  und  als  Generaltibcrschrift  für  den  ganzen  Abschnitt 
bestand,  deren  zweite  aber,  dem  ersten  König  allein  geltend  g=M%"% 
^jlXif  ^  iiV*£l  „Geschichte  des  A&h  b.  Askän"  dieselbe  war,  wie 
im  Anfang  der  ersten  Reihe;  und  dass  der  Name  Ardewan  c^^o;J 
an  dieser  Stelle  bloss  eine,  durch  den  Einfluss  des  voraufgegangenen 
Abschnittes  erklärliche,  Yerderbniss  aus  Si^\  ist. 

Im  Zusammenhange  mit  diesen  Andeutungen  stellt  sich  auch 
mein  Urtheil  über  die  schliessliche  Citation  des  Mefatih-el-ulüm  bei 
Mirchond  anders  und  für  die  Glaubwürdigkeit  der  zweiten  Liste 
günstiger  als  das  des  Hrn.  v.  Gutschmid  *).  Zunächst  ist  hier 
Mühlaus  Uebersetzung  nicht  ganz  genau.     Nach  ß.  wenigstens  lautet 


1)  Wir  freuen  uns  dem  Hrn.  Vf.  mittheilcn  zn  können,  dass  Dr.  v.  Gut- 
schmid in  dem  Artikel  Gotarzcs  der  A.  Encykl.  d.  W.  u.  K.  erste  Section. 
LXXV  8.  57  hinsichtlich  des  Mefatih  el-ulüm  sein  weniger  günstiges  Urtheil 
zurückgenommen  hat.  Ebendaselbst  ist  S.  53  ff.  ein  Ueborblick  der  persischen 
Synchronistik  und  eine  Erörterung  des  Verhältnisses  der  späteren  Chronisten 
zu  BehrAm  ben  Merdänshah  gegeben,  welche  für  verschiedene  in  unsrer  Zeit- 
schrift Ausgesprochene  Ansichten  die  nßhere  Begründung  gibt.  P.  Red. 
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die  Stelle:  „Aus  einem  Werke,  welches  ein  gewisses  Vertrauen 
verdient,  mögen  im  Folgenden  nur  die  Namen  und  Beinamen 
derselben  aufgeführt  werden:  nämlich  im  Mefatih  heisst 
es":  u.  s.  w.  (<jl5  U^  führt  einfach  die  Citation  ein).  —  Hätte 
Mirchond,  der  in  diesem  Schlusspassus  einen  Rückblick  auf  seine 
gesammte  Darstellung  der  Arsacidengeschichte  thut,  wirklich,  wie 
es  nach  v.  Gutschmids  Auffassung  der  Fall  wäre,  in  seinen  Quellen 
jene  Königslisten  nur  als  eine  fortlaufende  Reihe  mit  einem  Arde- 
wan  II  und  III,  Balaä  IV  u.  s.  w.  vor  sich  gehabt,  so  hätte  er  es 
unmöglich  der  Mühe  werth  halten  können,  neben  diesen  18  Namen 
noch  die  dürftige  Liste  des  Mefatih  als  Vertrauen  verdienend  an- 
zuführen. Vielmehr  spricht  alles  dafür,  dass  er  bei  seinen  Gewährs- 
männern noch  unterschieden  fand:  eine  Liste  von  11  Namen  unter 
dem  Titel  Muluk-i-tawaif,  und  eine  von  8 — 9  Namen,  die  als 
Aäkanier  bezeichnet  waren,  denen  er  nun,  als  dritte  Parallele,  die 
Liste  der  Mefatih-el-ulüm  um  so  mehr  zur  Seite  stellen  durfte, 
wenn  dieselbe  etwa  10  Namen  von  Aikaniern  verzeichnete.  Nun 
lautet  aber  der  Text  dieser  letzteren  in  B.  folgendermassen: 

0IXäI  juäJ>  aUJ  tf  *LäI  oty  f^S3  *UJü  t^  ÄÄJUÜt  iJLfcdl  p 

-^  >y  **■**  r'-rf*  ****  r3.  c5>^!  c$'  oW  ***^  j^»1*  ***'  r* 

**»'    ^    lßj\*&    ***^    yfß     *-M     (■£  V-AXÄÜI    ^1    trfj-J    *-JÜj     f>\jQ 

Von  Varianten  sei  vorweg  bemerkt,  dass  der  unverständliche 
Beiname  Neradeh  (Zeitschr.  S.  669  Anm.)  durch  Zusammenhaltung 
der  drei  Lesarten  Burudeh  bei  Muradgea,  ol  J  Cod.  272  und  o\ß 
B.  mit  der  Uebersetzung  ^^a^uJI  zu  Nichts  anderem  berichtigt 
werden  kann,  als  zu  ol^  d.  i.  svyevqg  =  v^^j  wie  Isfendflur 
mit  Beinamen  hiess  (vgl.  Vullers  L.  P.  I,  S.  286).  —  Im  Uebrigen 
weicht  die  Aufzählung  in  B.  von  beiden  Codd.  der  D.M.G.  in  einer 
Weise  ab,  die  mehrfach  bedeutsame  Hülfsmittel  zur  Reconstruktion 
der  ältesten  Aäkanierlisten  an  die  Hand  gibt  Sucht  man  nämlich 
aus  den  verschiedenen  Lesarten  unsres  B.  Textes,  der  Codd.  272 
und  273,  und  der  Stelle  bei  Muradgea  (Zeitschr.  S.  673)  die 
ursprüngliche  Liste  der  Mefatih  wieder  herzustellen,  so  ergibt  sich 
eine  Reihenfolge  von  10  Namen,  die  recht  wohl  das  Vertrauen 
verdient,  welches  Mirchond  ihr  neben  den  beiden  andern  Quellen 
schenkte.  Denn,  weit  entfernt  sich  nicht  zu  Vergleichung  mit  irgend 
einer  andern  Liste  zu  eignen,  oder  nur  eine  Auswahl  von  Namen 
zu  enthalten,  wie  v.  Gutschmid  (a.  a.  0.  S.  673)  meint,  ist  sie 
gerade  das  Mittelglied  zur  Vergleichung  der  ersten  und  zweiten 
Reihe  in  der  voraufgehenden  Darstellung  Mirchonds.  Die  von  Gut- 
Bd.  xvm.  45 
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schmid  für  fingirt  erklärte  zweite  Jüngere"  Reihe  lässt  sich  nämlich 
mit  Hülfe  und  kritischer  Benutzung  des  Lnbb-et-tawarich,  der  Zinet- 
et-tawarich  bei  Malcolm  Hist.  Pers.  a.  a.  0.  und  der  Lesarten  nnsrer 
B.  ebenfalls  mit  fast  völliger  Gewissheit  so  reconstmiren ,  wie  sie 
dem  Verfasser  des  Tarich  Guzide  bekannt  gewesen  sein  muss,  und 
gewinnt  dann,  im  Vergleich  mit  der  ersten  Reihe  bei  Mirchond 
und  dem  ganz  unabhängigen  Verzeichniss  der  Namen  bei  Hamza 
Isfahani  so  unleugbar  das  Ansehen,  eine  der  ältesten  Originallisten 
zu  sein,  dass  ich  mich  der  Hoffnung  nicht  verschliessen  kann,  Herr 
y.  Gutschmid  werde  dieser  Evidenz  gegenüber  die  Sache  noch  ein- 
mal prüfen. 

Um  das  gegenseitige  Verliältniss  und  die  ursprüngliche  Congruenz 
dieser  vier  Listen  zu  veranschaulichen,  diene  folgende  Tabelle : 


Königliste  bei 

Hamza  Isfahani 

(350  H.). 


II. 

Liste  desMefatih- 
el-ulum(370H.)bei 
Mirchond  nach  B., 
Codd.  272  u.  273, 
und  Muradgea. 


i      m. 

I  Zweite  Königs- 
|  reihe  bei  Mir- 
chond hergestellt 
nachLubb  et-ta 
warich,  Zinet-et- 
tawarich  und  B. 


IV. 

Erste  Königsreihe  bei 

Mirchond  nach  Tarich 

Guaide  (B)  verfasst 

um  730  H. 


Asak  .  . 
Öäpür .  . 
Guderz  I. 


Wigen  . 
Guderz  II. 
Nersi  .     . 


Jahre 
52 
24 
50 


A&II. 
&äpür  Zerrin 
Behräm  Guderz 


21 
19 
30 


Sohn  v.  Hormuz  1 7 
Sohn  v.  Firuz    12 


Chosru 
Balis  . 
Ardewän 


40 
24 
55 

344 


Bijen  el-Sälär 
Nersi  Giw    . 
Hormuz  el-Salar 
Behram  Ruschen 

b.  Hormuz 
Behram  Bihzad 

b.  Behram 
Nersi  Schikari 


Ardewän  Ahmar 


Asag  . 
Chosru  . 
Baläs  . 
Guderz  I. 
Bijen  . 
Guderz  II. 
Nersi  I.  . 


Jahre; 
.      23 


191 

12| 
30| 
20| 

10: 

201 


Jahre 

'Ask  ...  12 
Öäpür  ...  6 
Behräm  Guderz  11 
Balas*    ...     15 


Nersi  IL     18 


Hormuz  .  . 
Nersi  I.  .  . 
Firüz  b.  Hormuz 


19 
14 
17 


Baläs  IL  b.  Firuz  12 


Enkel  v.  (Chosru  40 
....     NersiII.fBaläslII.24 
Ardewän     31  j  Ardewän    .     .     13 


1831 


183 


Ein  Blick  auf  diese  auch  dem  Alter  nach  geordnete  Zusammen- 
stellung des  Materials,  welches  den  A.4kanierverzeichnissen  zu  Grunde 
liegt,  lehrt,  dass  bei  der  Ausgleichung  der  verschiedenen  Angaben 
von  den  älteren  Listen  bei  Hamza  und  Chowarezmi  ausgegangen 
werden  muss,  um  den  Ursprung  und  die  Echtheit  der  zweiten  soge- 
nannten A^ganischen  Reihe  zu  würdigen. 

Der  erste  König  ist  in  allen  4  Listen  Ask;  denn  Asag  ist 
nichts  als  eine  auch  anderweit  beglaubigte  Variante  desselben  Namens 
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(s.  Bartholomaei  in  M61.  Asiat.  III,  S.  353.  Note  5.).  Ans  der  An- 
gabe, dass  sein  Vater  ebenfalls  Ask  hiess,  schuf  man  erst  später 
einen  König  Ask  I.  Die  Nachricht  des  Tarich  Guzide,  dass  die 
Askanier  von  Feriburz  b.  Kaikdüs  (in  B.  steht  nur  Feriburz-i- 
Käus  vgl.  aber  Vullers  L.  P.  II,  676)  abstammten,  verdient  bei- 
läufig mit  der  Angabe  der  Classiker  verglichen  zu  werden,  wonach 
die  Arsaciden  von  Arsakes  Sohn  des  Phriapüos  (Arrian.  Parth. 
Frgm.  1)  oder  Priapatius  (Justin.  XLI,  5)  abstammten;  um  einen 
neuen  Fingerzeig  dafür  zu  geben,  dass  die  sog.  Asganier  nichts 
anders  sind,  als  eben  dieselben,  welche  sonst  die  erste  Reihe  der 
Arsaciden  bilden. 

Der  zweite  Name  ist  in  der  I.  IL  und  IV.  Columne  überein- 
stimmend ääpür;  in  der  III.  abweichend  Chosru.  Mit  der  Majorität 
stimmt  auch  das  Fragment  einer  anscheinend  sehr  alten  Königsliste 
in  Vullers  L.  P.  s.  v.  -)}öyS ,  wo  der  Vater  des  Guderz,  unter  dessen 
Regierung  Christi  Geburt  gesetzt  wird  (vgl.  Reiske  prim.  lin.  p.  6), 
Säpür  heisst.  Bei  der  Entscheidung  über  die  Differenz  der  Namen 
wolle  man  nicht  vergessen ,  dass  „Sdpür"  seiner  Zeit  blosses 
Appellativum ,  „Königssohn"  bedeutend,  war. 

Wiederum  stimmen  die  Columnen  I,  II  und  IV  im  nächsten 
Namen  Guderz  I.  Behram  überein.  In  III.  erscheint  derselbe 
erst  in  der  folgenden  Zeile,  indem  ein  Bai  äs,  welcher  in  IV  nach 
Guderz  I.  eingeschaltet  ist,  hier  vor  diesem  einrückte.  Ob  dieser 
Balas'  überhaupt  eine  spätere  Interpolation  ist,  oder  in  Hamza's  und 
Chowarezmi's  Listen  ausgefallen,  ist  hier  nicht  der  Ort  zu  entscheiden. 
Bei  Hamza  kommt  der  Name  in  derselben  Zeit  vor,  nämlich  als 
der  des  Vaters  von  seinem  Hormuzan.  Die  Umstellung  aber  des 
Baläs  aus  der  vierten  in  die  dritte  Stelle  in  III.  ist  Jedenfalls  schon 
älter  als  die  Erfindung  des  Chronisten,  welcher  dem  Säpür  42  Regie- 
rungsjahre zuertheilte  (v.  Gutschmid  S.  677);  denn  diese  erklärt 
sich,  für  mich  wenigstens,  eben  nur  daraus,  dass  er  bis  zum  Regie- 
rungsantritt des  Behram  Guderz  54  Jahre  herausbringen  musste, 
eine  Zahl,  welche  in  der  älteren  Quelle  aus  23  +  19  +  12  zusammen- 
gesetzt war. 

In  der  nächsten  Zeile  ist  nicht  blos  durch  I,  II  und  III  über- 
einstimmend der  Name  Bijen  beglaubigt,  sondern  auch  in  dem 
Fragment  bei  Vullers  steht  vor  Guderz  II.  ein  alä  ^ß\ ,  in  wel- 
chem wir,  da  Iran  auch  anderswo  (s.  Zeitschr.  S.  672  Anm.)  Ver- 
derbniss  aus  Bijen  ist,  denselben  Namen  erkennen  dürfen.  Das 
Fehlen  dieses  Bijen  in  IV.  kann  kein  Grund  sein,  eine  willkürliche 
Fiction  in  III  anzunehmen,  da  diese  Lücke  in  IV  wiederum  ihren 
Grund  nur  in  dem  Streben  nach  chronologischer  Ausgleichung  hat. 
Der  Urheber  der  Chronologie  in  IV  folgte  nämlich  einer  Quelle, 
die  auf  die  4.,  5.,  6.  und  7.  Regierung  zusammen  50  Jahre  rechnete. 
In  III  sind  diese  auf  den  4.,  5.  und  6.  König  vertheilt;  der  Redactor 
von  IV  hatte  aber  Gründe,  dieselbe  Zahl  auf  den  5.,  6.  u.  7.  Nameu 
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zu  verrechnen,  and  sah  dann  keinen  andern  Ausweg,  als   den  4. 
ganz  zu  streichen. 

Als  Nachfolger  von  Bijen  fand  man  in  den  ältesten  Urkunden 
zwei  Brüder  aufgeführt:  Guderz  II.  gen.  Hormuz  und  Nersi. 
In  IY.  stehen  sie  als  Brüder  Hormuz  und  Nersi  I.,  in  III.  als  Brüder 
Guderz  II.  und  Nersi  I.;  im  Mefatih  als  Vater  und  Sohn  Nersi  I. 
und  Hormuz.  Nersi  hatte  nach  I  und  IV  keinen  Sohn  zum  Nach- 
folger, sondern  es  folgte  auf  ihn 

ein  Sohn  des  Hormuz. 
Hormuzan  hei  Hamza  bedeutet  im  Grunde  nichts  anderes  (vgl. 
Aik&n  =  Sohn  des  Ask).  In  IV  heisst  dieser  Sohn  des  Hormuz 
Firuz  und  da  bei  Hamza  der  Sohn  des  Hormuz&n  Firuzän  d.  h. 
Sohn  des  Firuz  genannt  wird,  so  ist  zu  schliessen,  dass  Hamza's 
Quellen  derselben  Lesart  folgten,  wie  IV.  In  II  heisst  aber  des 
Hormuz  Sohn  Behram  Ruschen.  Die  Ausgleichung-  zwischen 
den  Namen  Firuz  und  Behram  ist  vielleicht  möglich,  wenn  man 
eine  ältere  Form  beider  zu  Grunde  liegend  denkt,  da  f!^  sowohl 
als  i)j+b  nach  Vullers  s.  w.  aus  Zd.  Verethragna  entstanden 
sind.  Die  Columne  III.  enthält  hier  eine  Lücke,  erklärlich  daraus 
dass  der  Redactor  derselben  sich  in  den  Varianten  nicht  zurecht 
zu  finden  wusste. 

Hierauf  folgt  in  I,  II  und  IV  einstimmig  ein  Sohn  des  vorher- 
gehenden. Das  ist  das  Gemeinsame.  In  der  Nomenclatur  aber 
gehen  sie  auseinander.  Wenn  Mefatih-el-ulüm ,  dessen  Behram 
Bihzad  an  drittletzter  Stelle  aller  vier  Codices  erscheint,  als  ältere 
Quelle  den  Glauben  verdient,  den  Eigennamen,  der  bei  Hamza  gar 
nicht  genannt  ist,  in  IV  aber  Balää  lautet,  richtiger  wiedergegeben 
zu  haben,  so  dürfte  man  annehmen,  dass  in  der  Urschrift  von  IV 
dieser  Baläs  der  zweite  b.  *  Verethragna  (Firuz)  nur  durch  Er- 
innerung an  und  Verwechselung  mit  Baläi  dem  ersten  b.  *  Verethragna 
(Behram)  entstanden  wäre. 

Als  Namen  des  folgenden  Königs  haben  II  und  III  wiederum 
einen  Nersi.  Und  es  wird  nichts  gegen  die  Richtigkeit  desselben 
einzuwenden  sein,  da,  obwohl  v.  Gutschmid  meint,  dass  ein  Nersi  II. 
in  keiner  guten  Liste  wiederzufinden  sei,  doch  auch  in  den  Genea- 
logien der  ersten  Reihe  Mirchonds  ein  zweiter  Nersi ,  nämlich  nach 
dem  Tarich  Guzide  (B.)  der  Grossvater  der  beiden  vorletzten 
As'kanier,  wirklich  erscheint.     Da  nun  an  vorletzter  Stelle  in  II  und 

III  der  Name  Nersi,  nicht  aber  Chosru  und  Baläs  stehen,  in  I  und 

IV  aber  an  derselben  Stelle  Chosrü  und  Balä£,  dagegen  nicht 
Nersi  zu  finden  ist,  so  bietet  sich  als  einfache  Lösung  dieser  Dis- 
crepanz  die  Annahme,  dass  die  gemeinsame  Tradition  aller  nur 
darin  einig  war,  dass  nach  dem  Ableben  des  Sohnes  von  *  Verethragna 
b.  Hormuz  die  Würde  des  Grosskönigs  an  eine  Seitenlinie,  die  der 
Nersi  b.  Hormuz,  übergieng.  Dass  mit  der  ausdrücklichen  Ver- 
sicherung, es  sei  eine  Seitenlinie  gewesen,  die  Quellen  von  Col.  IV 
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das  Ursprüngliche  treuer  bewahrt  haben,  als  Col.  II  und  III,  in 
denen  Nersi  II.  zum  Sohn  seiner  Vorgänger  gemacht  ist,  ist  dess- 
halb  wahrscheinlich,  weil  es  für  Genealogen,  die,  wie  der  Yf.  des 
Mefatih,  nur  nach  Generationen  zählten,  leichter  war,  einen  Namen 
als  Sohn  des  Vorigen  zu  bezeichnen,  als  umgekehrt  eine  Seitenver- 
wandtschaft da  zu  substituiren ,  wo  eine  direkte  Descendenz  über- 
liefert war. 

Als  letzten  Aäkanier  und  Asganier,  als  letzten  der  Muluk-i- 
Tawaif  nennen  alle  Listen  übereinstimmend  Ardewän,  den  Arta- 
banus  der  Griechen.  'Von  einem  Ardewän  II.  und  III.  ist  in  diesen 
Reihen  so  wenig  die  Rede,  als  von  einem  Balää  IV.  Auch  die 
Fragmente  einer  Aäkanierliste,  welche  in  den  Burhan  Qati  ver- 
webt sind,  kennen  nur  einen  Ardewän. 

Ist  schon  bis  hierher  das  Bemühen,  die  Namen  der  zweiten 
Reihe  Mirchonds  gegen  den  Verdacht  der  Fiktion  zu  schützen,  nicht 
ohne  günstige  Wechselwirkung  gewesen,  um  die  Frage  nach  den 
ältesten  urkundlich  beglaubigten  Königslisten  (die  nach  Gutschmid 
S.  687  bis  jetzt  nur  Hamza  und  Tabari  lieferten)  der  Lösung  zu 
nähern,  so  ist  endlich  noch  ein  wichtiges  Moment  für  die  Kritik 
dieser  Reihe  die  Chronologie  der  Regierungsjahre  derselben.  Ich 
habe  in  der  IV.  Columne  die  von  Mirchond  aus  Tarich  Guzide  gege- 
benen Jahreszahlen  ganz  unangetastet  gelassen ;  in  der  III.  Columne 
die  Zahlen  der  Zinet-et-tawarich  bei  Malcolm  a.  a.  0.  zu  Grunde 
gelegt  und  nur  Bijen  und  Guderz  II.  aus  Mirchond  eingeschoben, 
weil  sie  sichtlich  nach  Guderz  I.  ausgefallen  waren,  für  Nersi  I. 
aber  nach  Lubb-et-tawarich  und  Gehänärä  20  Regierungsjahre  ange- 
setzt statt  der  30  bei  Malcolm.  Ist  es  nun  ein  Zufall,  dass  die 
Regierungsjahre  in  in  ganz  genau  dieselbe  Summe  geben,  wie  die 
in  IV?  Schwerlich!  Denn  dass  in  den  Quellenschriften  in  der  That 
für  eine  wie  die  andere  Reihe  ein  gleicher  Zeitraum,  eine  gleiche 
Summe  von  Regierungsjahren  angenommen  war,  das  geht  aus  dem 
arithmetischen  Verhältniss  der  Gesammtzahl  183  zu  der  Summe  der 
Regierungsjahre  in  Hamza's  Liste  hervor.  In  ihrer  gegenwärtigen 
Gestalt  gibt  dieselbe  zwar  nur  344  Jahre;  allein  es  fehlt  darin, 
wie  oben  angedeutet,  Balää  I.,  der  in  den  meisten  Listen  mit 
11  Jahren  figurirt,  und  auf  Guderz  IL  rechnete  man  ehemals,  wie 
aus  dem  Fragment  bei  Vullers  hervorgeht,  ebenfalls  11  Jahre  mehr, 
nämlich  30  statt  19  Jahre,  so  dass  die  ursprüngliche  Zahl  der  ge- 
sammten  Regierungsjahre  3  66  (344  4-11  +  11)  gewesen  wäre.  Da 
diese  366  nun  gerade  das  Doppelte  jener  183  ist,  so  folgere  ich 
klärlich:  die  183  Jahre  ergaben  sich  erst,  als  man  irrthümlicher 
Weise  die  beiden  Königsreihen  (III  und  IV)  hinter  einander  reihte, 
durch  Halbirung  der  in  jeder  enthaltenen  366  Jahre  und  Vertheilung 
der  beiden  Hälften  auf  die  doppelt  so  lang  gewordene  Reihe.  Die 
Zahl  der  366  trägt  auch  in  sich  eine  gewisse  Gewähr  alter  Ueber- 
lieferung,  weil  sie  gerade  den  11  Generationen  von  Herrschern,  die 
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den  Listen  zu  Grande  liegen,  die  Generation  zu  33 ^3  Jahr  ge- 
rechnet, entspricht 

Es  ist  mir  mit  den  mir  zu  Gebote  stehenden  Quellen  nicht 
möglich  zu  erkennen,  ob  die  Vertheilung  der  Gesammtziffer  auf  die 
Regierungsjahre  der  einzelnen  Herrscher  irgend  einer  gleichmässigen, 
authentischen  Tradition  folgte,  oder  ob  hierin  die  einzelnen  Chronisten, 
welche  die  Namenlisten  ausschmückten,  ganz  freie  Hand  hatten  und 
ihrer  Erfindung  freies  Spiel  Hessen.  Ich  furchte,  dass  bei  weiterem 
Forschen  in  dieser  dunkelen  Partie  sich  das  letztere  ergeben  dürfte 
und  von  der  ursprünglichen  Ueberlieferung  nichts  als  die  Gesammt- 
itfer  gerettet  worden  ist. 

Zum  Schluss  kann  ich  die  Bemerkung  nicht  unterdrücken,  dass 
auch  die  Verdachtsgründe  v.  Gutschmids  gegen  die  Beinamen  der 
Aikanier  in  dem  Me&tih  nicht  stichhaltig  sind.  Dem  B.  Text 
gegenüber  erscheint  seine  Kritik  dieses  Punktes  nicht  allein  ohnehin 
ziemlich  unfruchtbar,  sondern  es  ist  überhaupt,  wie  ich  glaube,  die 
Voraussetzung,  dass  die  Eigennamen  alt  und  echt  sind,  die  alier- 
nützlichste  und  nöthigste,  um  das  Auseinandergehen  der  verschiedenen 
Listen,  den  Ausfall  einzelner  Namen,  und  die  Vervielfältigung  andrer 
richtig  zu  erklären. 

Trapezunt,  7.  Febr.  1863. 

Aom.  Nachzutragende  Varr.  aus  Cod.  273:  S.  665,  Z.  25:  Sapür  ohne 
b.  Ask.  S.  667:  Z.  5  v.  u.:  flosru  b.  Balas  ohne  b.  Kersi.  S.  669, 
Z.  8:  £iriii  b.  Güderz  statt  N.  b.  B.  (Cod.  272).  —  S.  666,  Z.  20  1.  JJ. 
b.  B.  ben  Bahrain.  Mühlau. 


691 


Zahl  und  Maass  nach  den  arabischen  Philosophen 
„die  lautern  Brüder". 

Von 

Prof.  DIeterIci. 

Um  von  einem  Volke  behaupten  zu  können,  dass  es  ein  Cultur- 
volk  in  höherem  Sinne  gewesen  sei,  ist  darzuthun  1)  dass  es  sich 
der  vor  ihm  vorhandenen  Bildungselemente  bemächtigt,  2)  dass  es 
dieselben  weiter  entwickelt  habe.  Zur  Führung  des  Beweises,  dass 
die  Araber  jener  ersten  Forderung  genügt  haben,  liegt  uns  ein 
reiches  und  unschätzbares  Material  in  den  51  Abhandlungen  der 
lautern  Brüder  vor.  Gerade  ihre  encyclopädische  Weise  die  Wissen- 
schaft zu  behandeln,  mit  der  Richtung  auf  das,  was  man  als  das 
Gemeingut  aller  nach  Bildung  Strebenden  betrachtete,  giebt  uns  die 
sicherste  Grundlage  für  genauere  Bestimmung  der  culturgeschichtlichen 
Bedeutung  dieses  Volkes.  Die  Beantwortung  der  zweiten  Frage  aber, 
inwiefern  die  Araber  den  weitern  Ausbau  der  Wissenschaft  geför- 
dert haben,  ist  zwar  im  Einzelnen  hie  und  da  versucht  worden  l); 
doch  ist  dazu  noch  ein  gründlicheres  Studium  der  Byzantiner,  der 
nächsten  Lehrer  der  Araber,  erforderlich.  Wir  haben  es  versucht, 
in  der  „Naturanschauung  und  Naturphilosophie  der  Araber  im  loten 
Jahrhundert"  darzustellen,  wie  diese  Philosophen  sich  die  Grund- 
anschauung und  die  Betrachtungsweise  des  Aristoteles  angeeignet 
hatten  und  von  der  Beobachtung  und  Erfahrung  aus  das  Sein  aller 
Dinge  zu  bestimmen  suchten.  Im  Folgenden  wollen  wir  einige 
Grundzüge  ihrer  neuplatonischen  Betrachtungsweise  hervor- 
heben und  eine  wichtige  Nachricht  über  die  Maasse  in'Irafc  hinzu- 
fügen, welche  sie  ihrer  zweiten  Abhandlung,  der  über  die  Geometrie, 
angehängt  haben. 

Die  Ifewän  as-saf&  gründen  ihr  alle  Wissenschaften  umfassendes 
System  auf  die  Arithmetik  und  die  Geometrie  und  widmen  diesen 
die  erste  und  die  zweite  ihrer  Abhandlungen.  Ihr  Lehrgang 
(_aP<X«),  sagen  sie,  sei  eine  theoretische  Behandlung  (/tki)  aller 
Wissenschaft  (^)  von  den  vorhandenen  Dingen  (^y**y*),  seien 
sie  Substanz  (fy**)  oder  Accidens  (u»jc),  seien  sie  einfach  (>r— :) 


1)  Vergleiche  darüber  die  Einleitung  zu  meiner  „Naturanschauung"  u.  9.  w. 
und  diea  bedeutenden  Arbeiten   Woepcke's  Über  die  Geschichte  der  Geometrie. 
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oder  zusammengesetzt  (yJs^j*).  Sie  untersuchen  nach  einander  die 
Anfänge  (tv\**)  der  Dinge,  die  Anzahl  ihrer  Gattungen  (LrJL>-), 
deren  Arten  (e*_J)  und  Eigentümlichkeiten  (o>!y>),  dann 
ihre  jetzige  Reihenfolge  ^^SjJ)    und  Anordnung  (flfeu).      Alle 

Dinge  seien  aber  aus  einer  Grundursache  (&Ic)  und  einem  An- 
fange hervorgegangen  (OyA^>-)#  Wie  dies  nun  stattgefunden,  sei 
nach  dem  Vorgänge  der  Pythagoräer  durch  arithmetische  Vorbilder 
(&*XXc  o^ÜUj)  und  geometrische  Beweise  (iu*OUP  {$&lß)  dar- 
zustellen. Daher  sei  die  Arithmetik  die  Einleitung  (J>3*X«)  in  alle 
Wissenschaft.  Die  Wissenschaften  zerfallen  in  4  Arten:  1)  die 
propaedeutischenfol^ljjJt),  2)  die  logischen  (oLJiL4t),  3)  die 
physikalischen  (oLaaaLJI),  4)  die  theologischen  Wissenschaften 
(ol*9?)l)#  Diese  Einteilung  wird  aber  in  der  Anordnung  nicht 
befolgt  Denn  wie  ich  in  dem  Anhange  zu  „Thier  und  Mensch"  dar- 
gelegt habe,  sind  die  vier  Theile  der  51  Abhandlungen  folgende: 
1)  die  propädeutischen,  2)  die  physikalischen,  3)  die  psychologischen 
(oLilttJUll,  eigentlich  die  Lehre  von  der  Weltseele),  4)  die  theo- 
logischen Wissenschaften.  Offenbar  sind  bei  der  letzten  Anordnung 
die  propaedeutischen  und  die  logischen  Wissenschaften  in  Eins  zn- 
8ammengefasst  und  die  Lehre  von  der  Psyche  (AbhandL  30 — 40) 
eingeschoben  worden. 

In  der  ersten  Abhandlung  werden  als  propädeutische  Wissen- 
schaften 1)  die  Arithmetik,  2)  die  Geometrie,  3)  die  Astronomie, 
ferner  als  Anhang  zu  denselben  4)  die  Geographie  und  5)  die  Musik 
vorgeführt  Die  Namen  der  Wissenschaften  werden  in  den  Ueber- 
schriften  und  oft  in  den  Abhandlungen  selbst  aus  dem  Griechischen 

genommen:  vyu£>L3pH,  U^Ix^l,  Loy^l,  \**yJaJ$\ ,  ,y*A~>XI, 

und  erst  später  die   arabischen  Ausdrücke  iXXaJI  ^le,  juou^Jf, 

jfrA^viÄjf,  oI^MvJLJli  (Compositionslehre)  dafür  angewendet.    Für 

die  Arithmetik  ist  Pythagoras  und  Nikomachus  (offenbar  der  Byzan- 
tiner Nikomachus  Gerasenus)  Autorität,  für  die  Geometrie  Euklid, 
für  die  Sternkunde  und  Geographie  Ptolemaeus ;  für  die  Musik  wird 
keine  Autorität  angeführt 

Um  nun  auf  den  Begriff  „Zahl"  zu  kommen,  geht  der 
Verfasser  von  dem  allgemeinsten  aller  Begriffe  „Ding"  (^i) 
aus.  Das  Ding,  sagt  er,  ist  entweder  eins,  oder  mehr  als 
eins.  Im  eigentlichen  Sinne  (SJUä^U)  eins  ist  das  Ding,  wel- 
ches durchaus  keine  Theile  hat  (KxJ!  *J  5jä.  ^) ;  im  uneigentlichen 
Sinne  (jbiU)   aber  ist  eins  jede  Gesammtheit  (&Ud.).    Eins  ist 
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eins  durch  die  Einheit  (Bj^jJL)  ,  also  durch  seine  eigene  Wesen- 
heit, so  wie  das  Schwarze  schwarz  ist  durch  die  Schwärze  (das 
Wesen  des  Schwarzen).  Die  Vielheit  (8^)  zerfällt  in  Zahl  und 
Zählbares  (o^vX*-«j  OJcc).  Die  Zahl  ist  die  Einheit  der  Vorstellun- 
gen von  den  Dingen  in  der  Seele  des  Zählenden  (*L£"Sff  jyo  &&)• 
Das  Rechnen  (v^^)  ist  das  Vereinigen  (*.♦  y)  und  Trennen 
(sJüyLi)  von  Zahlen.  Der  pythagoräischen  Zahlenlehre  musste  es, 
um  alle  Erscheinungen  der  Welt  und  des  Geistes  von  der  Eins  aus 
zu  erklären,  hauptsächlich  auf  das  Wesen  und  wechselseitige  Ver- 
hältniss  der  ersten  vier  Zahlen  ankommen.  Aus  der  Eins,  der  ab- 
soluten, allein  wesenhaften  Zahl,  mussten  die  anderen  Zahlen  ent- 
springen, wie  aus  dem  einen  Urgründe  alle  Dinge.  Wie  fand  aber 
die  Vermittlung  zwischen  dem  einen,  wahrhaft  in  sich  vollendetem 
Anfange  und  dem  Urgründe  mit  der  Vielheit,  mit  den  anderen  Zahlen 
und  den  weltlichen  Dingen  statt?  Auf  die  Eintheilung  in  Einer, 
Zehner,  Hunderte  und  Tausende  legt  der  Verfasser  kein  Gewicht; 
das  sei  ja  etwas  erst  von  den  Gelehrten  Gesetztes  Uyoy^ ,  damit 
die  Zahlen  den  stets  vierfachen  Ordnungen  der  weltlichen  Dinge 
entsprechen,  also  a  posteriori  bestimmt  Alle  Dinge  erscheinen  als 
vierfach:  4  Elemente,  4  Jahreszeiten,  4  Mischungen  im  thierischen 
Körper :  Blut,  Schleim,  schwarte  und  gelbe  Galle  u.  s.  w.  Es  kommt 
vielmehr  auf  die  Begründung  der  Zahlenreihe  1 — 4  an.  Das  Ver- 
hältniss  (äamJ)  des  Schöpfers  zu  den  vorhandenen  Dingen  entspricht 
dem  Verhältnisse  der  Eins  zu  den  Zahlen.  Die  Vernunft  (JJte) 
steht  zum  Schöpfer  in  demselben  Verhältnisse,  wie  die  2  zur  1. 
Denn  das  erste  Ding,  das  der  Schöpfer  frei  aus  dem  Lichte  seiner 
Einheit  (jUstj^j)  in  das  Sein  treten  Hess  (p/&t  und  p-fet),  war 
eine  einfache  Substanz   (-b*~o  ^js^j:  die  thätige  Vernunft 

(Juill  JJUJf).  Sie  entstand  aus  der  Wiederholung  (;fyö)  der  Eins. 
Dann  Hess  er  aus  dem  Lichte  der  Vernunft  die  himmlische  All- 
seele QLfSlAi]  &JXJI  u***aJ1)  hervorgehn,  wie  die  Drei  aus  der 
Hinzufügung  (»oU;)  der  Eins  zur  Zwei  hervorgeht.  Dann  Hess  er 
die  Urmaterie  (X/i\  J^xftl)  entstehn,  wie  die  Vier  aus  der  Hin- 
zufügung der  Eins  zur  Drei  entsteht.  Die  übrigen  Dinge  sind  dann 
so  geschaffen,  wie  die  anderen  Zahlen  aus  jenen  vier  entstehen. 

In  dem  Wesen  der  Zahl,  die  aus  der  Eins  hervorwächst,  liegt 
der  Hauptbeweis  für  die  Einheit  des  Schöpfers.  Die  Eins  bleibt 
stets  dieselbe,  wie  auch  immer  die  Zahlen  aus  ihr  hervorgehen; 
also  bleibt  auch  Gott  unwandelbar,  wie  auch  immer  die  Dinge  aus 
seiner  Einheit  hervorgehen. 

Diese  Art  des  Philosophirens  nach  neupythagoräischer  Weise 
könnte  bei  diesen  Philosophen  deshalb  auffallen,  weil  sie  in  den 
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Abhandlungen  über  die  Logik  und  die  Naturwissenschaften  die  Bau- 
steine zum  Aufbau  ihrer  Wissenschaft  von  Aristoteles  entnehmen. 
Aber  die  Araber,  die  als  Semiten  von  Natur  zu  einer  folgerechten 
systematischen  Behandlung  der  Wissenschaften  nicht  disponirt  waren, 
konnten  gar  leicht  die  ungemein  grosse  Verschiedenheit  des  aristo- 
telischen und  des  neuplatonischen  Standpunktes  übersehen;  ihre 
ganze  geistige  Anlage  eignete  sich  für  jenen  Eklekticismus ,  in  den 
die  spätere  griechische  Wissenschaft  nach  langem  Widerstreben  ver- 
fallen war.  Die  mehr  poetische  und  phantastische  Weise  der  Welt- 
betrachtung wird  sich  stets  zum  Neupythagoräismus  hinneigen,  in 
welchem,  nachdem  einmal  der  erste  Sprung  von  der  Eins  zur  Zwei 
gemacht  ist,  für  alle  Probleme  sich  eine  höchst  sinnreiche,  wenn 
auch  nicht  streng  logische  Lösung  ergiebt. 

Wir   unterlassen   es    die    neupythagoräische   Betrachtungsweise 

von  den  Eigentümlichkeiten  (sU/öÜJ)  der  einzelnen  Zahlen  bis  zur 
12  zu  verfolgen,  und  heben  nur  hervor,  dass  auch  die  Geometrie 
ganz  analog  diesen  Grundzügen  betrachtet  wird.  Der  Eins  entspricht 
in  der  Geometrie  der  Punct,   selbst  eigentlich  ohne  Dimension,  — 

denn  sie  scheiden  genau  den  sinnlich  fassbaren  Punct  (iU**UL)  von 
dem  nur  geistig  fassbaren  (alliUlf),  —  und  doch  ist  jener  Punct 
wieder  der  Anfang  aller  Dimensionen.    Der  Zwei   entspricht  dann 

die  Linie  (Jo>),  die  aus  aneinandergereihten  QuIoäx*)  Puncten 
hervorgeht;  die  kleinste  Linie  besteht  aus  zwei  solchen  Puncten. 
Der  Vier  entspricht  die  Fläche  {fJaJ) ,  die  aus  aneinander  angren- 
zenden (a^lÄrf)  Linien  entsteht.  Der  Acht  endlich  entspricht  der 
Körper  (f*<>.),  der  aus  übereinander  gelegten  (s^i-btyu)  Flächen 
entsteht. 

Nachdem  der  Verfasser  dann  in  der  Geometrie  über  die  Arten 
der  Linien  und  der  Winkel,  dann  über  die  der  Figuren  und  Flächen, 
endlich  über  die  Arten  der  Körper  gehandelt  hat,  spricht  er  von 
der  practischen  Anwendung  der  Geometrie  bei  allen  Kunstwerken 
(Kjixjjo  9  auch  allgemein  für  practische  Arbeiten  in  materiellen  Stoffen 
gebraucht)  und  hebt  hervor,  dass  die  industriellen  Thiere,  z.  B.  die 
Biene  und  die  Spinne,  genau  die  Gesetze  der  geometrischen  Figuren 
bei  ihren  Kunstwerken  beobachten,  während  die  Menschen  diese 
Kunst  erst  erlernen  müssen.  Dann  spricht  er  weiter  von  dem 
practischen  Nutzen  der  Geometrie  und  sagt,  die  Wissenschaft  der 
Geometrie  und  besonders  die  Messkunst  (&:>U4()  dringe  in  alle 
Lebensverhältnisse  ein;  sie  sei  eine  Kunst,  deren  weder  die  Fiscus- 

beamten  (JUc),  noch   die   in  den  Regierungsbtireaus  Augestellten 

(vUT),  noch  die  Künstler  und  Handwerker  (jiilx*ai\  vL^I)   bei 
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ihren  Geschäften  entrathen  können.  Sie  bedürfen  derselben  bei  Er- 
hebung der  Grundsteuer  (J\J&  &jL>.),  bei  Staatspachtungen,  bei 
Anlegung  von  Kanälen,  Einrichtung  von  Posten  u.  dergl. 

Es  folgt  nun  ein  Bericht  über  die  Maasse,  deren  man  sich  in 
cIrafc  im  lOten  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  bei  Landvermes- 
sungen bediente.  Obwohl  die  Handschrift  in  diesem  Theile  bei  den 
Zahlen  und  Brüchen  im  höchsten  Grade  fehlerhaft  ist,  habe  ich 
es  doch  versucht,  das  System  dieser  Landvermessung  zusammen- 
zustellen. 

Der  Maasse  (  jpüu),  mit  denen  man  im  10.  Jahrhundert  n.  Chr. 
in  'Iräjc  maass,   gab  es  fünf: 

a.  Aschl,  Seil  (JJM)  *). 

b.  Näb,  Rohr,  Ruthe  (v^). 

c.  Diräf,  Arm,  Elle  (gl;3). 

d.  ftabda,  Faust  (JUa-ö). 

e.  Isbac,  Finger,  Zoll  (£**>!)• 

Das  Grundmaass,  der  Zoll,  besteht  aus  6  fest  aneinander  geleg- 
ten Gerstenkörnern2),  so,  dass  die  Rückseite  des  einen  sich  an  die 
Vorderseite  des  andern  anschliesst  (tJij+ia*  tUsyua*  oIjAaä  v^**» 
\ja*4  ^yki  Jl  Ifäa«  >y&).  Von  diesem  Grundmaasse  aus  werden 
die  andern  also  bestimmt: 

1  Faust  =  4  Zoll. 

1  Elle  =  8  Faust  =  32  Zoll. 

1  Ruthe  =  6  Ellen  =  48  Faust  =192  Zoll. 

1  Seil  =  10  Ruthen  =  60  Ellen  =  480  Faust  =  1920  Zoll. 
Aus  der  Multiplication  (v**0   dieser  Maasse   mit   sich  selbst  geht 
das  Geviertmaa8s  (,***&>),  aus  der  Addition  (£«*>»)  derselben  das 

Feldmaass  darib  (*-**/>,  Plur.  ^^)  hervor. 


1)  In  Freytag's  Lexicon  steht  JwÄt  pl.  Jj£l  nach  dem  Kamüs  als  vox 
Nabathaea.  [Der  türkische  Kamus  sagt:  „Asl,  mit  Fath  des  Hamza  und 
Sukün  des  £in  ist  ein  gewisses  unter  den  Bewohnern  von  Basra  gebräuch- 
liches Längenmaass.  Der  Plural  davon  ist  Usül.  Usül  nennt  man  auch  Seile, 
Stricke  im  Allgemeinen ,  wie  es   scheint ,  weil  man  mit  ihnen  misst   Es  ist   ein 

nabatäisches  Wort."  Es  ist  in  der  That  aramäischen  Ursprungs :  fjj»  j  funis.  Fl] 
Der  Schreiber  unserer  Handschrift  gebraucht  die  unmögliche  Pluralform  ijt^äl, 
ein  Verseben,  das  einem  Araber  mit  einem  Fremdworte  wohl  begegnen  konnte. 

2)  Das  Gerstenkorn  (b^uU*)  hat  nach  dem  idjUi  ^s>j&«  (bei  Freytag 
unter  BjAa£)  die  Breite  von  6  oder  7  Haaren  aus  dem  Schwante  eines 
Maulthiers. 
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1  Zoll  mit  sich  multiplicirt,  also  ein  Quadrat-Zoll  =36  Gersten- 
körner in  6  Reihen  fest  zusammengelegt. 

1  Q.-Faust  =16  Q.-ZolL 

1  Q.-Elle  =64  Q.-Faust  =  1024  Q.-Zoll. 

1  Q.-Ruthe  =  36  Q.-Ellen  =  2304  Q.-Faust  =36864  Q.-Z0II. 

1  Q.-Seil  =  100  Q.-Ruthen  =  3600  Q.-Ellen  =  230400  Q.-Faust 
=  3686400  Q.-Z0IL  Dieses  Maass,  1  Q.-Seil  =100  Q.-Ruthen, 
wird  als  Einheit  ein  (jarib  w^j>  (also  nahezu  unser  Morgen) 
genannt 

Der  6arib  besteht  aus  10  £afiz  (j^ö)  und  100  'Aschir  (,*£*). 

vl0  6arib  ist  1  fcatiz  (360Q.-EUen  23040  Q.-Faust  368640  Q.-Z0U. 

V10  Kaflz  ist  1  cAschir  (36Q.-Ellen  2304  Q.-Faust  36864  Q.-Z0II. 

V10  'Aschir  ist  38/ö  Q.-EUen  230%  Q.-Faust  3686%  Q.-Zoll. 

Der  cAschir  entsteht  aus  der  Multiplication  der  Ruthe  mit  sich. 

Der  (jarib  entsteht  aus  der  Multiplication  des  Seiles  mit  sich. 

Der  (af  iz  entsteht  aus  der  Multiplication  des  Seiles  mit  der  Ruthe. 

Seil  x  Elle  =  1  %  'Aschir,  das  Sechsfache  dieser  Summe,  ist  ein  (afiz. 

Seil x Faust  ergicbt  V6  +  V9  (  =  16/f4  =  5/18)  eines 'Aschir;  3s/5 
dieses  Maasses  ergeben  einen  Aschir;  36  desselben  einen 
fcafiz  *). 

Seil  X  Zoll  ergiebt  1920  Q.-Z0II:  36864  =  19 78/240  also  etwa 
V»o  'Aschir  *). 

Die  Ruthe  mit  sich  multiplicirt  ergiebt  einen  'Aschir;  dies  zehn- 
fach genommen  ergiebt  einen  rjafiz  (192  x  192  =  36864  X 10 
=  368640). 

Die  Ruthe  mit  der  Elle  multiplicirt  ergiebt  1/6<AschirX6=  1 'Aschir 
(192  x  32  =  6144  X  6  =36864). 

Die  Ruthe  mit  der  Faust  multiplicirt  ergiebt  85,  genauer  nahezu 
(L^ä)  3/8  'Aschir  (192x85=16320    16320/S6864  =  85/m 

84/        3/  \ 

'192 18)' 

Elle  mit  Elle  multiplicirt  ergiebt  V*  von  einem  Neuntheil  (also  V86) 
'Aschir,  je  4  deren  V9  'Aschir,  je  10  =  22/3  'Aschir  (genauer 
wäre  27/9)  (32X32  =  1024:36864  =  36). 
Wie  wichtig  die  aus  der  Geometrie  hervorgegangene  Messkunst 
für  alle  Fächer  des  Lebens  sei,  zeigt  der  Verfasser  an  einigen  Bei- 
spielen.    Ein   Mann,   erzählt  er,  kaufte   von  Jemandem  ein   Stück 
Land  far   1000  Dirhem  unter  der  Bedingung,   dass   es   100  Ellen 
lang  und   ebensoviel  breit   sei.     Da  sprach   der   Verkäufer:   Nimm 
an  dessen  Stelle  2  Stück  Land,  jedes  50  Ellen  lang  und  breit.    Er 
meinte,    es    geschehe  jenem  damit  sein  Recht.     Sie   brachten   ihre 
Sache  nun  erst  vor  einen  Richter,   der  keine  Mathematik  verstand, 


1)  Diese  Rechnung  ist   ungenau.     Das  Seil  =1920  Zoll  X  4'  =  7e*°.      Der 
Aschir  hat  36864'.     708786g64=  8%u»  nahezu  lU=z6/20' 

2)  Da  die  Handschrift  hier  durchaus  verderbt  ist,  habe  ich  diesen  Posten 
ergänzt. 
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und  dieser  war  irriger  Weise  derselben  Ansicht  Ein  anderer 
Richter  aber,  der  Mathematik  verstand,  entschied,  dass  jene  2  Stücke 
Land  nur  die  Hälfte  des  dem  Käufer  Zukommenden  ausmachten.  — 
So  dingte  ferner  ein  Mann  einen  andern  dazu,  dass  er  ihm  einen  Teich 
4  Ellen  lang,  4  Ellen  breit  und  4  Ellen  tief  für  8  Dirhem  graben 
sollte.  Dieser  aber  grub  denselben  nur  2  Ellen  lang,  2  Ellen  breit 
und  2  Ellen  tief,  wofür  er  4  Dirhem  als  die  Hälfte  des  ausbe- 
dungenen Lohnes  verlangte.  Ein  der  Mathematik  unkundiger  Mufti 
fällte  das  Urtheil,  die  Forderung  sei  im  Rechte  begründet,  wogegen 
ein  der  Mathematik  kundiger  Mufti,  zu  dem  sie  nachher  gingen, 
dem  Manne  nur  1  Dirhem  zusprach.  —  Einst  fragte  man  einen 
Mann,  der  sich  mit  der  Rechenkunst  befasste,  ohne  sie  ordentlich 
zu  verstehn:  Wie  ist  das  Verhältniss  von  1000  X  1000  zu  1000 
x  1000X1000.  Er  antwortete:  Jenes  ist  2  Dritttheil  von  diesem. 
Aber  ein  in  der  Rechenkunst  Erfahrener  sprach:  Jenes  ist  ein 
Zehn-  mal  Zehn-  mal  Zehntheil  Viooo  von  diesem. 

Man  wird  bei  Betrachtung  dieses  Systems  der  Landvermessung 
gestehen  müssen,  dass  es  im  Ganzen  wohl  ausgebildet  ist  und 
einen  Beweis  für  die  hohe  Cultur  von  'Irak  liefert.  Man  muss  in 
einem  Lande  den  Werth  des  Bodens  sehr  hoch  schätzen,  wenn  man 
denselben  so  genau  berechnet  und  vermisst  Aber  freilich  hat  das 
System  einen  Hauptmangel:  Das  Grundmaass  ist  nicht  bestimmt 
genug,  indem  Gerstenkörner  grösser  und  kleiner  sein  können,  auch 
das  Aneinanderlegen  derselben  Ungenauigkeiten  und  Schwankungen 
herbeiführen  muss,  ein  Uebel,  dem  auch  durch  die  oben  angegebene 
genauere  Bestimmung  der  Breite  eines  Gerstenkornes  nach  6  oder 
7  Schwanzhaaren  eines  Maulthiers  nur  unvollkommen  abgeholfen 
wird.  Dieser  Mangel  tritt  besonders  dann  hervor,  wenn  man  hier- 
mit die  feine  Maassbestimmung  vergleicht,  die  in  uralter  Zeit  von 
Babylon  ihren  Weg  durch  die  Welt  nahm.  So  sehr  die  Semiten  in 
der  Entwicklung  der  Wissenschaft  hinter  den  bevorzugten  Indo- 
germanen  zurückgeblieben  sind,  so  müssen  doch  die  Indologen  und 
classischen  Philologen  zugeben,  dass  die  Indogermanischen  Völker 
in  zwei  Puncten  einen  herrlichen  Schatz  von  den  Semiten  über- 
kommen haben.  Es  giebt  zwei  Erfindungen,  welche  von  der  aller- 
grössten  Tragweite  sind  und  die  Ordnung  des  ganzen  geistigen  und 
practischen  Lebens  bedingen.  Beide  Erfindungen  werden  bisher  den 
semitischen  Völkern  zugeschrieben;  ich  meine  die  Erfindung  der 
Schrift  und  der  Maasse.  Durch  die  Schrift  ward  der  Mensch 
Herrscher  im  Gebiete  der  Wissenschaft;  er  war  im  Stande,  die 
Resultate  seines  Beobachtens  und  Denkens  zu  verewigen.  Durch 
die  Maasse  aber  ward  er  Meister  auf  dem  Markte  des  Lebens;  er 
hatte  nun  das  Mittel,  alle  Quantitäten  und  Werthe  zu  bestimmen 
und  gegen  einander  auszugleichen.  Die  Wichtigkeit  und  die  Ver- 
breitung der  altbabylonischen  Maassbestimmung  über  die  ganze  alte 
Welt  ist  von  dem  bedeutendsten  classischen  Philologen  in  seiner 
Metrologie  zur  Anerkennung  gebracht  worden.     Boeckh  hat   aus- 
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geführt,  dass  alle  Maasse  im  Alterthum  dieselben  gewesen  seien  und 
dass  die  alten  Völker  in  der  Bestimmung  der  Maasse  und  Gewichte 
des  einen  gegen  die  des  andern  vom  Gewichte  ausgegangen  seien, 
das  als  Maassstab  des  Goldes  und  Silbers  für  den  Verkehr  bei  weitem 
das  Wichtigste  war.  Mit  diesem  ward  das  Körpermaass  in  Ueber- 
einstimmung  gebracht  und  davon  das  Längenmaass  abstrahirt,  nicht 
umgekehrt,  da  ein  Versehen,  in  dieser  Weise  gemacht,  für  das  Län- 
genmaass kaum  merklich  war,  während,  wenn  man  umgekehrt  vom 
L&ngenmaasse  ausgegangen  wäre,  der  Fehler  ins  Unermessliche  ge- 
wachsen wäre.  Es  ist  bekannt,  wie  im  Alterthum  das  grosse  Grund- 
maass  ein  Kubus  Regenwasser  von  mehr  als  92  &  ein  Talent  = 
60  Minen  allmählich  auf  78  &  in  Euboea  und  von  Solon  auf  56  & 
also  %  seines  Gewichts  reducirt  ward.  Nach  den  Messungen  von 
J.  Oppert,  der  die  eine  Seite  des  babylonischen  Thurmes  gemessen 
und  dieselbe  360  Ellen  als  eine  grosse  Längeneinheit  gesetzt  hat,  war 
im  hohen  Alterthum  das  Verhältniss  des  Fasses  zur  Elle  wie  3:6; 
die  Decksteine  die  Elle,  die  Backsteine  der  Fuss.  360  Ellen  = 
1  Stadium  =  600'  also  3 : 5  1).  Dagegen  war  im  Alterthum  ganz 
allgemein  das  Verhältniss  des  Fusses  zur  Elle  2 : 3  und  hat  der  zwei- 
dritttheilige  Fuss  allmählich  den  dreifünftheiligen  Fuss  verdrängt 

Bei  diesen  späteren  Maassen  aus  'Iräfe  ist  es  merkwürdig,  dass 
die  Bestimmungen,  so  weit  wie  möglich,  vom  Arme  allein  herge- 
nommen sind,  —  Finger,  Faust,  Arm,  —  und  der  andere  Theil  des 
Körpers,  der  Fuss,  der  schon  von  Natur  zum  Maasse  bestimmt  zu 
sein  scheint,  gar  nicht  berücksichtigt  ist.  Uebrigens  liegt  die  Ver- 
muthung  nahe,  dass  diese  Maasse  aus  Indien  stammen  und  von  da 
nach  'Irak,  dem  Grenzlande  zwischen  den  Semiten  und  Indogermanen, 
gekommen  sind.  Eine  genügende  Etymologie  für  6arib  und  Kafiz 
im  Bereiche  des  Semitischen  möchte  schwer  aufzufinden  sein. 


1)  Vgl.  Monatsberichte   der  Berliner  Akademie  1854.    S.  76. 
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Das  Nasihatnäme. 

Dritter  Beitrag  zur  osinanischen  Fiuanzgeschichte 

von 
Dr.  W.  F.  A.  Bebrnauer. 

(Vgl.  Bd.  XI,  S.  111—132,  uud  Bd.  XV,  S.  272—332.) 

Eine  kurze  Inhaltsangabe  dieses  für  die  osmanische  Staats- 
geschichte wichtigen  Känünnäme  ist  bereits  in  dieser  Zeitschrift 
Bd.  XI,  S.  113  geliefert  und  S.  111  unter  No.  2  der  für  die  Finanz- 
geschichte des  osmanischen  Reiches  interessanten  Staatsschriften 
schon  bemerkt  worden,  dass  der  Titel  „Buch  des  Rathes"  nicht  an 
und  für  sicli  auf  jenen  Inhalt  schliessen  lasse.  Es  ist  dasselbe 
allerdings,  insofern  es  im  Jahre  1050  d.  H.  (1640  n.  Chr.)  auf 
allerhöchstes  Verlangen  in  einzelnen  Lieferungen  an  den  Sultan 
Ibrahim  I.  eingesendet  wurde,  zunächst  eine  vertrauliche  Beant- 
wortung verschiedener  politischer,  statistischer  und  finanzieller  Fragen 
und  eine  Anweisung  zum  Regieren  uud  Repräsentiren ,  aber  einem 
grossen  Theile  seines  objectiven  Inhalts  nach ,  den  wir  nun  mit  Zu- 
grundelegung der  Handschrift  der  k.  k.  Hofbibliothek  A.  F.  188,  a 
(96)  und  mit  Vergleichung  der  zwei  andern  Wiener  Handschriften 
desselben  Werkes  Mixt.  477  und  Hist  Osman.  150  ausführlicher 
darlegen  wollen,  bleibt  es  ein  Ränünname  in  anderer  Form.  Auch 
der  Umstand,  dass  die  Wiener  Handschrift  A. F.  188a  (96)  auf  Blatt 
1 7  v.  Z.  4  als  damaligen  Pasa  von  Bagdad  den  Derwis  Muhammed 
Paia  erwähnt,  welcher  nach  Niebuhrs  Reisebeschreibung,  Copen- 
hagen  1778  Bd.  IL  S.  309  (nicht  wie  v.  Hammers  osmanische 
Geschichte  1.  Ausgabe  Bd.  V.  S.  684,  Note  zu  S.  326,  angiebt: 
Bd.  I,  S.  252)  vom  J.  1050  —  1052  d.  H.  (1640—1642  n.Chr.)  dort 
Statthalter  war,  bestätigt  die  obige  Angabe  über  die  Zeit,  in  welcher 
unsre  Schrift  abgefasst  worden  ist.  Jedes  Capitel  beginnt  mit  einem 
frommen  Wunsche  für  den  Sultan l).  Der  unbekannte  Verfasser 
muss,  wie  der  Text  deutlich  durchblicken  lässt,  ein  hoher  Staats- 
beamter, vielleicht  sogar  ein  Wezir  gewesen  sein,  der  in  alle  inneren 


1)  Wir  haben  diese  nicht  zur  Sache  seihst  gehörige  Einleitungsformel  nur 
das  erste  Mal  übersetzt,  in  der  Folge  aber,  wie  manches  ähnliche  uunöthige 
Beiwerk  unterdrückt. 
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und  äusseren  Verhältnisse  des  Hof-  und  Staatslebens  eingeweiht 
war.  Zu  Anfang  seiner  Denkschrift  wendet  er  sich  unmittelbar, 
ohne  weitere  Motivirung  der  in  den  Zeitverhältnissen  vollkommen 
begründeten  Abfassung  derselben1),  an  den  Pädis&h  und  bespricht 
in*  ersten  Capitel  die  Verhältnisse  des  Schatzes. 

„Im  Namen  Gottes  des  über  Alles  Preiswürdigen 
und  Erhabenen.  Gott  der  Allerhöchste  möge  die  geehrte  Person 
meines  den  Armen  gnädigen  Pädi&h  vor  allen  Fehlgriffen  bewahren 
und  ihm  auf  dem  Throne  seiner  Herrschaft  ein  langes  Leben  ver- 
leihen. Zu  den  wichtigen  Angelegenheiten,  deren  Kenntniss  meinem 
glücklichen  Pädi&h  nothwendig  ist,  gehören  die  des  Staatsschatzes. 
Gegenwärtig  werden  bei  dem  Geheimschreiber8)  Sr.  Majestät  die 
Listen  des  Cbaräg,  der  Haussteuer8)  und  der  Staatspachtungen4) 
verwahrt  Diese  Listen  möge  Se.  Majestät  sich  von  ihm  geben 
lassen.  Wenn  Höchstderselbe  sie  durchsieht,  wird  Er  Kenntniss 
davon  erlangen,  wie  viel  Einkünfte  der  Staatsschatz  aus  dem  ganten 
Reiche  bezieht.  Zweitens  hat  Se.  Majestät  Dienstleute  nöthig;  die 
Verzeichnisse  derselben,  welche  Ana  defterleri6)  heissen,  be- 
finden sich  ebenfalls  in  den  Händen  des  Geheimschreibers,  d.  h.  die 
Listen  der  Sipähis  und  Janidaren,  der  Muteferrikas  (Hoffouriere), 
<2au£e  und  Oaänegirs  (Truchsesse).  Diese  möge  sich  Se.  Majestät 
ebenfalls  geben  lassen,  um  von  der  Anzahl  der  Dienstleute  und 
ihren  Bezügen  Kenntniss  zu  erlangen.  Es  ist  für  Ihn  nothwendig 
zu  wissen,  wieviel  Hunderttausende  von  Aspern  ihre  jährlichen  Be- 
züge betragen.  Nachher  möge  sich  Höchstderselbe  die  Listen  des 
Rechnungsdepartements6),  die  sich  in  den  Händen  des  Geheim- 
schreibers befinden,  geben  lassen,  dieselben,  wenn  Er  sie  alle  durch- 
gesehen hat,  mit  Seinem  kaiserlichen  Siegel  besiegeln  und  dann  in 
einer  Kiste  gut  aufbewahren.  Wenn  Er  damit  zu  Stande  gekommen 
sein  wird,  möge  Er  Seinem  Grosswezir  befehlen,  Ihm  wiederum 
über  alle  Sipähis  und  Janidaren,  über  den  Betrag  des  Einkommens 
des  Staatsschatzes  aus  allen  Provinzen  des  Reiches,  über  die  Höhe 
des  Charäg,  der  Haussteuer  und  der  Staatspachtungen  Speciallisteu 
zusammenzustellen,  und  sich  diese  vorlegen  lassen,  desgleichen  alle 
Listen  ohne  Ausnahme  7)  vorr  ihm  verlangen ,  welche  den  Bestand  der 


1)  Vergleiche  die   Schlussworte   dieser  Abhandlung.  2)  tc**^  Y" 

3)   {joßyc.  4)  AJtbÜU 

5)  ^jJyüO  Ul    Mutterlisten ,  Matrikeln  ,    d.  h.  HauptHsten. 

6)  LfjV^   **"l'^.       Die   Handschrift   A.    P.  188  a    fügt   Bl.  2r.    Z.  7 
hinzu:   Der  Grosswezir,    Euer  Diener,    hat   sie    (wie  ich  höre)  gegeben    (^j;* 

7)  Der  Ausdruck  ft^tf;  &&o  q«->j*,    von  1  bis  1000,  bedeutet  hier  nur 
alle  Register  oder  Listen  ohne  Ausnahme. 
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Sipähis  und  Janilaren,  den  der  Muteferrikas,  Cause,  Truchsesse 
Kapygys,  der  Lehensmiliz  (6ebegi,  eigentlich  Cuirassiere)  und  der 
Kanoniere  ausweisen.  Weiter  soll  der  Grosswezir  Ihm  aufschreiben, 
wieviel  Gross-  und  Kleinlehen  es  in  Rumelien  gieht,  und  wieviel 
Lehen  diese  im  Ganzen  ausmachen,  den  Betrag  der  Lehen  eines 
jeden  I^jälets  besonders  aufzeichnen,  einregistriren  und  das  Register 
dann  dem  kaiserlichen  Steigbügel  *)  vorlegen. 

Demgemäss  ist  nun  jetzt  dem  kaiserlichen  Steigbügel  ein 
Schreiben  zugesandt  worden,  in  welchem  der  Grosswezir  dies  Alles 
verzeichnet  hat.  Se.  Majestät  möge  nach  und  nach  davon  Einsicht 
nehmen,  wodurch  Höchstderselbe  unzweifelhaft  zur  genauen  Kennt- 
niss  aller  Verhältnisse  gelangen  wird.  Alles  Übrige  sind  Kleinig- 
keiten8) und  Ew.  Majestät  braucht,  um  damit  bekannt  zu  werden, 
ihnen  nur  geringe  Aufmerksamkeit  zu  schenken8);  aber  die  ange- 
führten Gegenstände  sind  von  der  äussersten  Wichtigkeit. 

Ew.  Majestät  haben  nach  der  Stellung  der  Leibpagen  (Iloglan) 
gefragt  Sie  verrichten  den  Dienst  um  die  Person  Ew.  Majestät 
und  sind  nach  ihrer  Dienstbeflissenheit  und  ihren  Leistungen  zu 
berücksichtigen.  Bringet  alle  diese  Dinge  nicht  mit  einem  Male  zur 
Sprache,  sondern  nur  nach  und  nach.  Ihr  mögt  dabei  zu  Eurem 
Grosswezir4)  sagen:  „Lälä6),  wie  Mein  seliger  Bruder6)  in  alle 
Staatsangelegenheiten  und  Verhältnisse  eingeweiht  war,  so  will  auch 
Ich  es  sein.  Du  sollst  Mir  daher,  wie  es  nur  immer  geschehen 
kann,  über  alles  Einzelne  Vortrag  halten.*4  (Gegenwärtiges  Papier 
mag  Ew.  Majestät  zerreissen  und  verbrennen,  damit  die  bezüglichen 
Befehle  rein  aus  Eurem  eigenen  Geiste  hervorzugehen  scheinen7).) 

Die  Listen,  die  sich  in  den  Händen  des  Geheimschreibers 
meines  glücklichen  PädiSahs  befinden  und  die  er  an  Ihn  abzuliefern 
hat,  sind  also  folgende :,  Die  Matrikel8)  der  Sipfthis,  der  Janidaren, 
der  Muteferrikas,  der  Cause,  der  Staatspachtungen,  der  Haussteuer, 

1)  Ueber  diesen  Ausdruck :  ^yiW  V^;*  gleichbedeutend  mit  „Thron", 
vergl.  v.  Hammer'*  Staatsverfassung  des  osmanischen  Reiche«,  II,  S.  60. 

2)  olllp.  3)  )yl)\  J^b*  aJbUxJf  j,ot 

4)  d.  i.  zum  Grosswezir  Kara  Mustafa ,  s.  v.  Hammer**  osman.  Geschichte 
Bd.  V,  S.  308  u.  309*. 

5)  Lala,  eig.  Hofmeister,  Prinzenfahrer,  ein  Schmeichelname,  den  früher 
die  Sultane  ihren  Grossweziren  gaben. 

6)  Die  Handschrift  A.  F.  188  a  (96)  hat  Bl.  3r.  1.  Z.  und  8v.  Z.  1 
deutlich  ^£|<Jo._3  +y2>j—A^  während  die  beiden  andern  Handschriften 
Hist.  Osm.  150,  Bl.  4r.  1.  Z.  und  Mixt.  477,  Bl.  3v.  Z.  1  dafür  geben 
~»Uafi  Oi  JC^I  #  Nach  v.  Hammer's  Geschichte  Bd.  V,  8.  287  passt  die 
entere  Lesart  vollkommen  auf  Sultan  Muräd  IV.,  den  Bruder  und  unmittel- 
baren Vorgänger  Ibrahim's  I. ,  da  unter  ihm  die  geheime  Ausspäherei  bei  Tag 
und  Nacht  durch  Belohnungen  ermuthigt  wurde. 

7)  iJW  ^b  ^jfeaJS/  0L*  Um*  8)  ^/k>  Lit 
Bd.  xvm.  46 
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des  Charag  und  der  Schutzsteuer  (6izje),  die  Listen  des  jenseitiges 
Gebietes  von  IJaleb,  Damascus,  Diärbekr  und  der  Tnrcomanen,  die 
Rechnungslisten  des  Grosswezirs,  die  Listen  von  Aegypten  und  die 
der  Kapudane."  — 

Im  zweiten  Capitel  giebt  er  einen  Einblick  in  den  damaligen 
Stand  des  Hofstaates.  „Mein  hochzuverehrender  Pädiä&h,  es  ist  für 
Souveräne  durchaus  keine  Unehre,  zu  fragen  und  zu  lernen;  im 
Gegentheil,  eine  Unehre  ist  es  nach  nichts  zu  fragen,  nichts  zu 
lernen  und  nichts  zu  wissen.  —  Das  Haupt  aller  Diener  des  kaiser- 
lichen Palastes1)  ist  der  Kapuagasy,  dessen  besondere  Pflicht 
es  ist,  die  Leibpagen  zu  beaufsichtigen  und  über  sie  an  den  kaiser- 
lichen Steigbügel  Bericht  zu  erstatten.  Die  (täglichen)  Bezöge  dar 
Diener  in  der  obersten  Kammer  (Chäss  Oda)  beliefen  sich  auf  je 
25  Asper ;  der  selige  Sultan  Muräd  Chan  Gazi  (IV)  legte  je  5  Asper 
zu,  und  so  haben  sie  nun  30  Asper.  Die  Diener  in  der  zweiten 
Kammer  Ew.  Majestät2)  hatten  je  10  Asper  und  erhielten  2  Asper 
zugelegt,  so  dass  ihr  Bezug  auf  12  Asper  gestiegen  ist.  Die  Diener 
in  der  dritten  (Kiler  Odasy),  der  vierten  (Seferli  Odasy), 
der  grossen  und  der  kleinen  Kammer  (Büjük  Oda  und  Küöük 
Oda)  hatten  je  8  Asper  und  erhielten  2  Asper  zugelegt,  so  dass 
sie  nun  10  haben.  Ihre  Rangstufen,  Anzahl,  Beförderungsregulative 
undljßnüne  sind  folgende:  In  der  obersten  Kammer  sind  40  Diener; 
eine  grössere  oder  geringere  Anzahl  ist  für  diese  Kammer  nicht 
zulässig.  Wird  in  der  obersten  Kammer  (Chass  Oda)  eine  Stelle 
erledigt,  so  ist  die  Regel  die,  dass  aus  der  zweiten  Kammer  der 
GügtimbaSy  (Kummenmeister)  dazu  genommen  wird.  Er  beauf- 
sichtigt die  in  der  Schatzkammer  dienenden  Pagen.  Wenn  mein 
Chunkiär  zu  Felde  zieht,  so  wärmt  er  das  Wasser  in  der  Kumme 
(Gügüm)  für  Ihn;  desshalb  heisst  er  Gügümbaty.  Der  unter  dem 
Gügümbasy  stehende  Page  heisst  der  Schlüsselpage  (Anachtar 
oglany3).  Zur  Zeit  des  Schlafgebets  geht  der  Gügümbasy  zu 
diesem  Gebet;  der  Schlüsselpage  aber  bleibt  im  Serail  und  bewacht 
den  Schatz  und  die  Pagen.  Dem  Regulativ  gemäss  kann  auch  er  in 
die  Chäss  oda  aufrücken,  wenn  eine  Stelle  leer  geworden  ist.  Der 
Pe^kirbasy  (Serviettenmeister)  hat  unter  seiner  Aufsicht  die  Pagen 
der  dritten  Kammer ;  auch  er  kann  in  die  oberste  Kammer  genommen 
werden.  Ueber  die  Pagen  der  vierten  Kammer  wacht  der  Cama- 
sirbasy  (Wäschmeister);  er  ist  der  Wäscheverwahrer  meines 
Chunkiars.  Auch  er  kann  in  die  oberste  Kammer  vorrücken.  Die 
Diener  der  grossen  und  kleineu  Kammer  haben  ebenfalls  ihre 
Kammervorstände.     Wenn    in    der    zweiten,    dritten    und    vierten 


1)  ^^iU^  ^y>  ,  nicht  das  Harem  in  dem  bei  uns  gewöhnlichen  Sinne, 
sondern  das  ganze  „sacrum  palatium" ;  s.  Catal.  libb.  mss.  biblioth.  Senat.  Lipo., 
p.  467,  col.  1,  Nr.  3. 

2)  der  Chazna  Odasy,  Schatzkammer. 

3)  v.  Hammer,  osman.  Staatsverfassung,  Bd.  II,  S.  21. 


Behrnauer,  das  Narthatndtne.  703 

Kammer  eine  Stelle  erledigt  ist,  so  ist  es  Regel,  dass  die  Vor- 
stände dieser  Kammer  (der  grossen  und  der  kleinen)  oder  ihre 
Stellvertreter  dazu  genommen  werden.  Wenn  der  Kapuagasy  an 
den  kaiserlichen  Steigbügel  betreffenden  Bericht  erstattet,  nimmt 
Ew.  Majestät  einen  Diener  sei  es  der  grossen  oder  der  kleinen 
Kammer  in  die  zweite,  dritte  oder  vierte  Kammer.  Leute  ans  dem 
Serail  von  Galata  oder  aus  dem  Serail  Ibrahim  Pa£as  oder  aus 
dem  Serail  von  Adrianopel  lasse  Ew.  Majestät  in  die  grosse  oder, 
kleine  Kammer,  solche  aus  dem  äussern  Hofstaate  in  das  Serail 
von  Galata  oder  in  das  Serail  Ibrahim  Pa£as  aufnehmen.  Einen 
neuen  Diener  geradenwegs  in  das  Serail  aufzunehmen,  ist  gegen  die 
Regel.  Ueber  die  Leibpagen  hat  Niemand  als  der  Kapuagasy  Be- 
richt an  Ew.  Majestät  zu  erstatten.  Schärfen  ihm  Höchstdieselben 
ein,  dass  er  mit  allem  Fleisse  die  Leibpagen  in  guter  Zucht  zu 
erhalten  habe  und  dass  Sie  keine  Abweichung  von  den  altherkömm- 
lichen Normen,  wie  sie  auch  immer  beschaffen  sein  mögen,  zugeben 
können.  „Ich  will,"  so  möge  mein  Pädiääh  zu  ihm  sagen,  „da? 
Gute  und  Schlimme  ihres  Betragens  von  dir  erfahren.  Auf  Alles, 
was  sie  thun  und  lassen,  habe  sorgfältig  Acht.  Niemand  ausser 
dir  soll  sich  damit  befassen;  Alles  und  Jedes,  was  vorfallt,  hast 
du  Mir  zu  berichten.     Durch  dich  ,will  Ich  es  erfahren!" 

Ihre  Kleidergelder1)  heissen  Citme  und  Munakkag.  Die 
Diener  der  ersten,  zweiten,  dritten  und  vierten  Kammer  beziehen 
dieselben  jährlich  einmal;  die  Diener  der  grossen  und  kleinen 
Kammer  bekommen  keine.  Jede  Kammer  hat  zwölf  Alte  (Eski). 
Für  jeden  Alten  beträgt  das  Kleidergeld  Citme  2300  Asper  und 
das  Kleidergeld  Munakkas  1600  Asper,  das  Gürtelgeld2)  1600  Asper, 
das  Mützengeld3)  200  Asper.  Jeder  Alte  bezieht,  Alles  in  Allem 
gerechnet,  in  einem  Jahre  10,600  Asper.  Die  Novizen  ('Agemi) 
beziehen  weniger  als  die  Alten.  Der  Kapuagasy,  der  Chaznadar- 
baiy  ( der  Vorstand  der  zweiten  Kammer) ,  der  KilergibaSy  (der 
Vorstand  der  dritten  Kammer),  der  Serai-Agasy,  der  Chässodabaäy 
(der  Vorstand  der  ersten  Kammer)  und  der  Aga  der  hohen  Pforte 
erhalten  als  Turbangeld  4)  jeder  55,000  Asper  5).  Das  Kleider- 
geld des  ganzen  Serails  wird  nach  der  Anzahl  der  darin  dienen- 
den Pagen  berechnet  ( —  sind  deren  viel,  so  beläuft  es  sich  auf 
2,500,000  Asper,  steigt  und  fällt  aber  je  nach  der  Zahl  der  be- 
treffenden Personen  — )  und  hierüber  wird  an  den  kaiserlichen  Steig- 


1)  ^m,  j^väi  vi"*"'  oder  ^  ääs!  v^'  2)  y*  «kf\3l  ULäji 

> 
3)  ^y»  «\3l  JufcS  4)  ^4»  *ä3I  cXaJ^ 

5)  Die   Hdscbr.  der  k.   k.   llofbibliothek   A.   F.  188  a   (96)   bat  hier  im  . 
Texte  folgenden,  in  den  beiden  andern  Hdscbrr.  fehlenden  und  mit  dem  Vorher- 
gebenden  zum  Theil  in  Widersprach  stehenden  Zusatz:    „Diese  Kleidergelder 
zerfallen  in  vier  abwechselnd  darankommende  Arten:  Öitme  1300  (so),  Munak- 
ka£  1600,  Takle  200,  Sioftef  Aatar  (Saum  and  Unterfutter)  120  Asper." 

46* 


704  Behrnauer,  da»  Nasthatnäme. 

bflgel  Bericht  erstattet.  Wenn  die  Frage  ist,  wieviel  Pag&n  für 
jede  Kammer  genügen,  so  wisse  Ew.  Majest&t:  In  der  obersten 
Kammer  sollen  höchstens  40,  in  der  zweiten  60,  in  der  dritten  40, 
in  der  vierten  40,  in  der  grossen  200,  und  in  der  kleinen  ISO 
sein.  Jetzt  sind  ihrer  zu  viel;  nach  und  nach  müssen  sie  auf  das 
angegebene  Maximum  reducirt  und  bei  vorkommender  Stellenvacanx 
Niemand  neu  aufgenommen  werden.  Im  Serail  von  Galata,  in  des 
Serail  Ibrahim  Paäas  und  in  dem  Serail  von  Adrianopel  müssen 
je  300  sein.  Zültiflü  Baltagy's  l)  müssen  120  sein;  sie  haben  viele 
Dienste  zu  verrichten.  Mein  mächtiger  Chunkiär  möge  dem  Kilergi- 
basy  einschärfen,  dass  er  die  für  Höchstdero  Person  aus  Aegypten 
oder  aus  einer  andern  Provinz  kommenden  Mundvorräthe  gut  be- 
wahren und  auf  die  unter  ihm  stehenden  Ogaks  wohl  Acht  geben 
solle.  „Nimm  dich  in  Acht!"  möge  Er  ihm  sagen,  „lass  dir  keine 
Pflichtwidrigkeit  zu  Schulden  kommen!  Sonst  wirst  du  erfahren, 
was  dir  geschieht.  Schaffe  auch  für  die  äussere  Speisekammer1) 
die  gehörigen  Vorräthe  an  und  lass  Niemand  Noth  leiden.  Beauf- 
sichtige die  Ausgaben  und  die  Rechnungen  des  Intendanten  der 
Küche3)  und  hüte  dich  Verschleuderungen  zuzulassen.  Das  lobens- 
so  wie  das  tadelnswerthe  Benehmen  aller  zwölf  Ogaks4)  will  Ich 
durch  dich  erfahren  und  wegen  des  Strafbaren  werde  Ich  nur  dich 
zur  Rechenschaft  ziehen."  —  Der  Kapuagasy  meines  mächtigen 
PÄdi&hs  hat  das  Collaturrecht  über  etwa  70  Verwalterstellen 
frommer  Stiftungen,  worauf  Moscheen  fundirt  sind5).  Als  Ueber- 
schüsse  der  Stiftungseinkünfte  giebt  er  alljährlich  einmal  an  den 
kaiserlichen  Steigbügel  1,300,000  Asper,  und  von  der  Woiwodschaft 
Kesendire6)  unter  dem  Namen  eines  kaiserlichen  Taschengeldes7) 
600,000  Asper  ab.  —  Der  Chaznadärbasy  (Vorstand  der  zweiten 
Kammer)  hat  die  Geschäfte  mit  den  Professionisten  abzumachen  und 
sie  zu  beaufsichtigen,  z.  B.  die  Kürschner  und  Schneider.  Wenn 
mein  Pädisah  etwas  Derartiges  braucht,  so  gebe  er  den  Auftrag 
dazu  dem  genannten  Chaznadärbasy.  Dieser  hat  ebenfalls  einige  Ver- 
walterstellen frommer  Stiftungen  zu  vergeben.  Alle  den  Schatz  angehen- 
den Geschäfte  berichtet  derselbe  an  den  kaiserlichen  Steigbügel.  — 
Der  Kilergiba$>y  hat  es  mit  den  Köchen,  den  Zuckerbäckern,  Speise- 
meistern, Brodbäckern,  Sauermilchbereitern,   den  Htihnerbesorgern, 

1)  Gelockte  Holzhauer,  Verschnittene,  die  in  Ermangelung  von  Pagen 
(Kapu-oglan)  auch  zu  Muteferrikas  gebraucht  werden ;  i».  Hammer's  Staats- 
Verfassung,  II,  29.  49.  435. 

4)  v.  Hammer's  Staateverf.,  n,  S.  31. 


5)  jAäaJ^S  j  s.  v.  Hammer1 8  Staateverf. ,  II,   S.  150. 

6)  v.  Hammer  a.  a.  ( 
Ejilet  von  Salonik. 

7)  LT^  U-*1**  ' 


6)  v.  Hammer  a.  a.  O.  Bd.  II,  S.  12.     Die  Woiwodschaft  Kesendire  liegt 
im  Ejalet  von  Salonik. 
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Kerzengiessern  und  Busabereitern x)  und  so  im  Ganzen  mit  zwölf 
Ogaks  zu  thun  *).  Ihre  vierteljährigen  Bezüge  sind  auf  820,000  Asper 
fixirt,  weder  mehr  noch  weniger.  Die  Gesammtsnmme  dieser  Leute 
ist  350  Mann.  Zu  den  Verrichtungen  des  Kilergibafy  für  die 
Person  meines  Chunkiars  gehört  auch  die  Besorgung  einiger  Öerbets, 
wie  des  von  Aegypten  kommenden  Hummaz&rbets  8),  des  von 
Adrianopel  kommenden  Rosenserbets  und  des  von  Syrien  kommen- 
den Rib&sferbets  4).  Den  Bericht  über  alles  diese  Ogaks  Betreffende 
hat  nur  der  Kilergibaäy  zu  erstatten.  Er  hat  ebenfalls  die  Ver- 
waltung einiger  frommer  Stiftungen  zu  vergeben.  —  Der  Ketchoda 
des  Serails  beaufsichtigt  die  Pagen  der  grossen  und  der  vierten 
Kammer.  Er  vertheilt  die  Gehaltsbezüge  des  ganzen  Serails,  hat 
aber  nicht  das  Recht  an  den  Sultan  Bericht  zu  erstatten,  sondern 
trägt  die  vorkommenden  Angelegenheiten  dem  Kapuagasy  vor.  —  Der 
Ketchoda  des  Schatzes  beaufsichtigt  die  Diener  der  zweiten 
Kammer;  sein  Stellvertreter  ist  der  Gügümbafy.  Die  Ketchodas 
gehen  nicht  in  die  Kammern,  sondern  tragen  die  vorkommenden 
Angelegenheiten  dem  Serail-Ketchodä  vor.    Wenn  sie  einen  Leib- 


1)  /***»J*. 

2}  Vgl.  v,  Hammer  8  osmanische  Staatsverfassung,  II,  S.  31.     Nach  dieser 

SteUe  sind  die  12  Ofcaks  folgende:  1.  ^>  *y*»  Grünhändler.  2.  <jolz>  jU> 
Mondbäcker.  3.  Ü^j-*  ^  A^"^-*  Hühnerhändler.  4.  j&mL*  Sauermilch- 
bereiter.  5.  v-A*i$  Fleischhauer.  6.  UL*  Wasserträger.  7.  yJt*+£  Wachs- 
kerzler.    8.  ß  &+9»   Semmelbäcker.    9.   ^j^ty^  Zackerbäcker.    10.  trriM"*c 

Kräuterhändler.  11  j&$3  Verainner.  12.  ^>>*yy)  Busabereiter,  [Ueber 
die  Bestandtheile  und  Bereitung  der  Busa  s.  de  Sacy  zu  'Abdalla^f,  8.  572. 
Dagegen  Bocthor ,  Dict.  franc.-arabe :  „Biene  blanche,  dans  laquelle  entre  du 
m i  1 1  e t ,  b\yi".  Auch  bei  den  krimschen  Tataren  und  Tscherkessen  ist 
Hirse  der  Grundstoff  der  Busa,  s.  „Europa",  1856,  Nr.  29,  und  Wissensch.' 
Beilage    der  Leipz.   Zeit.    1859,    Nr.  43,    S.  192.     Die   oben   genannten   acht 

Ofcaks  heissen  im  Texte:  jJL^V^fs»!^  ^JLo^bLS'j  ^JL^Ijl^  ^JUääT 
JU>;  *f$    Xt^yA)    Ax&3j\2y  Aff>dj£.yjj  .     Liest   man   das  letzte  Wort 

nicht  JUi>:^J,  sondern  jJL>»;^j,  so  bedeutet  es  Eisbereiter  (zur  Abküh- 
lung der  Getränke  und  äerbets),  und  dies  ist  viel  wahrscheinlicher,  da  die 
Busa  ein  ganz  gemeines  Getränk  ist  und  gewiss  nie  hoffähig  war.     Fl.] 

3)  (jttL»>  ist  Sauerampfer. 

4)  Ueber  das  Rheum  Ribes  L.,  woraus  diese  Art  Öerbet  bereitet  wird, 
s.  de  Sacy  zu  'Abdallahs  Beschr.  von  Aegypten,  S.  447,  Anm.  51. 
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pagen  vorzuschlagen  haben,  so  tragen  sie  dies  dem  Kapnagasy, 
alles  den  Schatz  Betreffende  dem  Chaznadärbasy  vor,  und  diese 
lassen  dem  kaiserlichen  Steigbügel  darüber  Bericht  erstatten.  —  Der 
Ketchoda  der  dritten  Kammer  beaufsichtigt  die  in  derselben 
befindlichen  Pagen;  sein  Stellvertreter  ist  der  Peskirbagy.  —  Ausser 
dem  Kleidergelde  giebt  es  für  die  Agas  der  Kammern  und  die 
übrigen  Mitglieder  derselben  ein  Mewlüdije  (Geschenk  zum  Ge- 
burtsfeste des  Propheten).  Nach  der  Vorlesung  des  Gedichtes  auf 
die  Geburt  des  Propheten  (Mewlüd)  hält  der  Ch&ssodabasy  den 
betreffenden  Vortrag  an  Ew.  Majestät:  als  Festgeschenk  erhalten 
der  Kammervorstand  400,  der  Silihdäraga  170,  der  Öokad&raga 
160,  der  Rikäbd&raga  150,  der  Togangyba^y  und  der  Turbanpage 
je  120,  der  Schlüsselpage  110  und  die  fünf  Pagen  auch  je  100  Gold- 
stücke. Ferner  werden  abwärts  dem  Pagen  der  ersten  Kammer 
je  80,  dem  Ketchoda  der  zweiten,  der  dritten  und  der  grossen 
Kammer  ebensoviel,  dem  Ketchoda  der  kleinen  Kammer  40  Gold- 
stücke, dann  weiter  dem  Vorstand  der  Stummen  im  Aeussern  *), 
dem  Vorstand  der  Stummen  im  Innern2),  und  dem  Vorstand  der 
Zwerge  in  der  zweiten  Kammer8)  je  30  Goldstücke  gegeben.  Die 
Alten  der  zweiten ,  dritten  und  vierten  Kammer  erhalten  je 
1500  Asper.  Die  Togangy  bekommen  je  2000  Asper.  Ebenso 
findet  auch  am  grossen  Beiräm  eine  Schenkung  statt ;  diese  Gratifica- 
tion  nennt  man  Säzende  ChaTaty  (Tonktinstlergalakleid).  Ein 
jeder  der  Agas  der  obersten  Kammer  bekommt  3  Stück  Goldbrocat 4), 
3  ganze  Tücher  (zu  Kleidern)5),  3  Stücke  Sereng6)  und  3  Stück 
Damast7),  ebenso  die  6  Agas.  Die  Alten  vom  Schlüsselpagen  ab- 
wärts erhalten  je  3  Galakleider  aus  der  kaiserlichen  Fabrik  und 
3  ganze  Tücher  (zu  Kleidern);  von  ihnen  abwärts  bekommen  die, 
welche  lange. Aermel  tragen8),  je  3  feine  Galakleider.  Den  Alten 
der  zweiten  und  dritten  Kammer  wird  jedem  ein  Säzende  Chal  aty 
verabreicht,  desgleichen  jedem  Musikus,  mag  er  die  Hoboe  9)  blasen, 


3)  »£>y£>-  (jiL-J  &>  *A^i>,  Die  Stummen  und  Zwerge  dienten  als 
Possenreisser  oder  Hofnarren  zur  Belustigung  des  Sultans,  woher  sie  auch 
w^>Lo^  ,  Gesellschafter ,   heissen. 

4)  jJif»  5)  (jfcLä 

6)  v.  Hammer,  osman.  Geschichte,  VI,  706.  Note  a.  (I.  Ausg.)  gkjyw 
„Dreifarbiges",  der  bei  den  griechischen  Schriftstellern  als  2aqdyyrjQ  vorkom- 
mende gestreifte  Stoff  (Pollux  VII,  18). 

7)  L^UT  8)   jlJZi  ^1 

9)  NJj^o*  s.  Toderiniy  de  la  litterature  des  Turcs,  Paris  1789,  T.  I, 
p.  235,  Nr.  1. 


Bekrnauer,  da»  Nasihatnäme.  7Ö7 

oder  die  Trommel1)  oder  die  Handpauke2)  schlagen;  ebenso  erhal-. 
ten  die  Stammen  der  grossen  and  kleinen  Kammer  jeder  ein  Gala- 
kleid. Dem  Oberzwerge  (Ba£-güge)  in  der  zweiten  Kammer  werden 
3  ganze  Tücher  (zu  Kleidern)  geschenkt;  die  übrigen  Zwerge  er- 
halten je  2  Tücher.  Die  Stummen  der  zweiten,  dritten  und  vierten 
Kammer  erhalten  je  3  Tücher.  Wenn  mein  mächtiger  Pädi&h  in 
die  oberste  Kammer  kommt,  so  drücke  er  jedem  Stummen  und 
Zwerge  einen  Papierwickel  3)  mit  einem  Goldstück  in  die  Hand.  So 
ist  es  von  jeher  Brauch  gewesen.  Diese  Leute  bedürfen  manchmal 
sehr,  dass  Ihr  sie  mit  einer  Huldgabe  erfreut.  Die  von  ihnen, 
welche  Mus&hib  (Gesellschafter)  heissen,  bekommen  gewöhnlich  je  5, 
die  übrigen  je  1  Goldstück.  Ihr  mögt  dieses  Herkommen  in  Uebung 
erhalten." 

Im  dritten  Capitel  kommt  er  auf  die  Verhältnisse  des  Heeres 
zu  sprechen.  „Wenn  mein  gütiger  Pädisah  irgend  Jemandem  eine 
Janidarenstelle  verleiht,  so  gebe  Er  ihm  3  Asper  täglichen  Sold. 
Man  nennt  einen  solchen  Mann  Dienstmann  des  Chunkiär4)  und 
Inhaber  einer  Lebensversorgung5).  So,  Dirlik  s&Jiibi,  nennt  man 
ohne  Unterschied  auch  die  Sipahis,  die  Muteferrikas,  die  Cau^e  und 
die  Gross-  und  Kleinlehensträger,  mag  ihr  Besitzer  1  oder  1000  Asper 
beziehen.  Nach  dem  alten  Känün  darf  nur  der  Pädisah  ein  Dirlik, 
wäre  es  auch  nur  zu  einem  Asper  täglichen  Einkommens,  vergeben, 
aber  durchaus  nicht  der  Grosswezir  oder  der  Janidarenaga.  So  oft 
der  GrossheiT  solche  Lebensversorgungen  gewähren  will,  befiehlt 
er  dann,  wenn  man  Janidaren  braucht,  dem  Janicarenaga  aus  den 
Bostängys,  den  Torba-  agemioglans  %  den  Baltagys  des  alten  Serails; 
den  Magazinarbeitern7)  und  den  in  den  Janicaren-Odas  dienenden 
Kuloglus  (Janidarensöhnen)  ein  Corps  8)  zu  bilden,  und  derselbe  macht 
so  viel  tausend  Mann  neue  Janidaren,  als  Se.  Majestät  verordnet. 
Gegenwärtig  giebt  es  161  Janidaren-Odas ;  jede  Oda  besteht  aus  500, 
300 9)  oder  auch  nur  aus  100  Mann.  Janicaren  giebt  es  gegen- 
wärtig in  runder  Summe  35,000  10).  In  jede/  Oda  ist  ein  Öo/bagy 
und  ein  Odabasy^  somit  giebt  es  161  Corbagys.  Die  Corba|ys 
sind  es,  welche  (schlechthin  und  vorzugsweise)  Ogak  chalky  (die 
Corpsleute)  genannt  werden.    An  der  Spitze   des  Ganzen  steht*  der 

1)  vV»>;  s.  daselbst,  Nr.  5.  2)  «jlSi;    s.  daselbst  p.  234,  Nr.  6. 

3)  Vjbß  4)  Jj3  JJL*>  5)  ^^lo  &};*> 

6)  ^jläUjf  Lf^  j^yi  7)  /Ift^M  8)  yg 

9)  So  in  der  Handschrift  A.  F.  188  a  (96)  Bl.  12  r.  letzte  Zeile;  dagegen 
haben  die  beiden  andern  Handschriften  MUt.  477,  Bl.  13  v.  Z.  3  und  Hist.  Osm. 
150,  Bl.  13  r.  Z.  8  jj*  O^O  (400). 

10)  So  nach  der  Handschrift  A.  F.  188  a  (96)  Bl.  12  v.  Z.  1,  während 
die  beiden  andern  Handschriften  Mixt.  477  ,  Bl.  13  v.  Z.  5  und  Hist.  Osm. 
150,  Bl.  132.  Z.  9  &*)  JJ1   (50,000)  haben. 
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Janidarenaga,  von  ihm  abwärts  zunächst  der  Segb&nb&sy, 
nach  ihm  der  Ketchodäbeg,  dann  der  Zagargybaäy,  dann 
der  Samsun^ybasy,  dann  der  Turnagybagy  and  zuletzt  der 
ßää-Caus.  Alle  sitzen  im  Corps  ihrer  Rangstufe  nach.  Wenn 
sie  in  die  kaiserliche  Söldnerliste  l)  eingetragen  werden ,  so  besteht 
für  das  Ogak  die  Einrichtung  der  sogenannten  Memhür*)  (be- 
siegelten Aufnahmsscheine).  Wenn  nämlich  Recruten  für  das  Corps 
auszuheben  sind,  werden  sie  in  die  Mannschaftsliste  *)  eingeschrieben 
und  erhalten  einen  mit  dem  Siegel  des  Aga  versehenen  Schein4). 
Die  Janicaren  haben  einen  Secretär,  in  dessen  Hand  sich  die  Listen 
aller  Janidaren  befinden.  Mit  dem  besiegelten  Schein  des  Ag» 
gehen  sie  zum  Secretär,  der  sie  in  die  Liste  einträgt  Endlich 
möge  mein  mächtiger  Pädis&h  dem  Janicarenaga  einschärfen,  die 
Erhebung  von  3  Aspern  für  das  Besiegeln  sei  Höchstdemselben 
missftllig;  sobald  Se.  Majestät  so  etwas  erfahre,  werde  er  Höchst- 
dero  Zorne  verfallen.  Ohne  dass  dem  Pädisäh  über  die  Verleihung 
eines  neuen  Dirliks  an  einen  Janidaren  Bericht  erstattet  wird  und 
ohne  allerhöchsten  Befehl  darf  ihm  dasselbe  nicht  gegeben  werden. 
Zu  den  Einrichtungen  des  Janicaren-Corps  gehört  femer  die  Zulage 
von  300  Aspern  von  einer  Soldzahlung  zur  andern;  von  einer  Oda 
zur  andern  wird  je  1  bis  2  Asper  zugegeben.  Ist  der  Odabasy 
dienstbeflissen  und  schon  in  den  Jahren  vorgerückt,  so  verdient 
er  die  gnädige  Berücksichtigung  Euer  Majestät  Es  wird  ihm 
ein  Hegereiter-  und  Veteranendienst5)  gegeben.  Das  ist  die  Regel. 
Er  ist  des  Felddienstes  enthoben  und  wird  ein  freier  Janicar6): 
er  zieht  nicht  mehr  in  den  Krieg,  sondern  betet  für  meinen  P&di&h. 
Diese  Stellen  kann  der  Janicarenaga  vergeben.  Von  den  Raaja 
oder  den  Städtern  irgend  welche  zu  Janicaren  zu  ernennen  ist  nicht 
erlaubt.  Um  Jauidar  zu  werden,  muss  man  erst  'Agemioglan  (Recrut) 
sein.  Das  Ogak  der  cAgemioglans  ist  ein  grosses  Ogak,  über  welches 
der  Istambol-Agasy  (Aga  von  Constantinopel)  die  Oberauf- 
sicht führt." 

Im  vierten  Capitel  fährt  er  fort  von  dem  Heere  und  der 
Veranstaltung  eines  Feldzuges  zu  sprechen.  „Ew.  Majestät  gebe 
vor  Allem  dem  Grosswezir  bezügliche  Anweisung,  wenn  es  der 
Allerhöchste  Wille  ist,  einen  Feldzug  zu  unternehmen.  Ew.  Majestät 
sage  dann  zu  ihm:   Triff  von  Stund  an  Anstalt  zum  Feldzuge  und 


2)  )ji  +  A  y    eine  vox  hybrida ,    vom   pers.-türk.   *$* y   Siegel ,    nach    arab. 
Weise  gebildet 

3)  {&}  4)  k^p^j 

5)  oUdlj^^L  oUa^p«  *3 .     Diese   sogenannten  Hegereiter  oder  Urlau- 
ber  wohnten  zu  Constantinopel  in  besondern  Casernon. 

6)  jys  ji  o\j\ 


Behrnauer,  das  Nasthatndme.  709 

betreibe  die  betreffenden  Geschäfte  unablässig.  Zuerst  brauchen  wir 
gehörigen  Proviant,  wie  Gerste,  Mehl  und  Zwieback,  auch  haben 
wir  Kameele  und  Maulthiere  nöthig ,  1000  Stück  Kameele  und 
2000  Stack  Maulthiere.  Ferner  brauchen  wir  Geld  aus  dem  Schatze 
im  Betrage  von  200  Millionen  Asper."  Von  den  Sipähis  und 
Janicaren  schenke  Ew.  Majestät  jedem  Soldaten  als  Kriegszulage1) 
1000  Asper;  den  Kleinlehensträgern  aber  wird  diese  Zulage  nicht 
gewährt.  Diese  Rüstungen  können  aber  nur  alle  fünf  Jahre  aus- 
geführt werden,  denn  die  Unterthanen  Ew.  Majestät  sind  verarmt, 
die  Dörfer  heruntergekommen  und  ihre  Bewohner  davongegangen. 
Wenn  in  der  nächsten  Zeit  ein  Feldzug  stattfinden  soll,  so  wird 
das  äusserst  schwer  halten.  Wenn  aber  erst  in  drei  oder  vier 
Jahren  ein  Feldzug  unternommen  wird,  so  kommen  die  Unterthanen 
wieder  zu  sich2),  und  sollte  dann  zu  Felde  gezogen  werden,  so 
würde  es  an  Nichts  fehlen.  Gott  der  Erhabene  hat  meinem  Chunkiar 
ein  so  grosses  Heer  gegeben,  dass,  wenn  es  in  einer  Reihe  aufge- 
stellt wird,  das  eine  Ende  vom  andern  bis  auf  eine  Tagereise  weit 
entfernt  ist8).  Zur  rechten  Seite  Ew.  Majestät  reitet  in  geschlos- 
sener Reihe  die  Truppe  der  Sipähis,  zur  linken  die  Truppe  der 
Silihdäre,  voran  marschiren  mehr  als  20,000  mit  Flinten  bewaffnete 
Janilaren.  Dann  kommt  mit  dem  Heere  von  Rumelien  dessen 
Beglerbeg;  ihm  folgt  der  Beglerbeg  von  Anatolien  mit  dem  anato- 
lischen  Heere  von  10,000  Mann;  nach  ihm  marschiren  der  Beglerbeg 
von  Siwäs,  die  von  Karaman,  Diarbekr,  Erzerthn,  Haleb  und  Damascus, 
ohne  die  Sangakbege  zu  rechnen.  Ew.  Majestät  wird  von  ihnen 
in  die  Mitte  genommen;  hinter  Ew.  Majestät  gehen  die  Leibpagen, 
und  in  dieser  Reihenfolge  gelangt  man  zu  den  Stationen.  Für  ein 
so  gewaltiges  Heer  ist  sehr  viel  Proviant  nöthig,  damit  es  an  Nichts 
Mangel  leide.  Euer  Majestät  Heer  ist  jetzt  grösser  als  es  zur  Zeit 
Euerer  erhabenen  Ahnen  war.  Geht  der  Marsch  nach  Rumelien, 
so  wird  der  Proviant  nach  Rumelien,  geht  er  nach  Persien,  so  wird 
der  Proviant  nach  Anatolien  geschafft. 

beruhe   Ew.  Majestät  jetzt   den  für  Höchstdieselben   äusserst 
notwendigen  Ra  ajä   die   auf  ihnen  lastenden  Abgaben  abzunehmen 


1)  ^^Äa-Ä^U  jb*  2)  }£S  ä-o^W  ^c^Ufiß  *jS 

ist  eine  Verbindung  wie  *3Lm*«  ^?f  \j}}\  ^  f  eine  Strecke  die  einen  Pfeil- 
schuss  beträgt,  jJ^^  äUja  *-* ,  Kämpfer  die  eine  Schaar  bilden,  (Js*i 
83O  i^ßjj** 9  Kameele  die  zwei  Hcerden  bilden ,  jltXJL*  m.ww.1  jjjsJt  9 
eine  sechs  Elle  betragende  Ausdehnung,  d.  h.  eine  Substantiv- Apposition ,  in 
welcher   nach   türkischer  Weise   die  adjectivisch   bestimmende  Quantitätsangabe 

(tjLo)  wie  die  Stoffangabe,  c^L"»  O-**^  /*  eine  8oWene  ühr  u.dgl.,  vor- 
ausgeht,  wÄhrend  sie  im  Arabischen  nachsteht.     Fl.] 
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und  die  Anlegung  neuer  Steuerregister  für  die  Provinzen  zu  ver- 
ordnen. Die  Unterthanen  meines  gnädigen  Chunkiärs  sind  sehr 
gedrückt;  geben  Ew.  Majestät  Höchstdero  Grosswezir  bezugliche 
Anweisung  und  den  gemessenen  Befehl,  gute  fromme  Moslemen  ab- 
zuschicken und  durch  sie  ordentliche  Steuerregister  anlegen  zu  lassen. 
Sagen  Ew.  Majestät  zu  ihm:  „Die  gegen  die  armen  Raajä  ver- 
übten Ungerechtigkeiten  müssen  aufhören !    Darauf  habe  wohl  Acht!4 

Auch  der  Münze,  mein  mächtiger  Pädisäh,  ist  grosse  Sorgfalt 
zuzuwenden ,  denn  dies  gehört  zu  den  wichtigsten  Angelegenheiten. 
Die  Münze  ist  sehr  verschlechtert  worden;  darüber  ist  natürlich 
alle  Welt  in  Angst  und  Sorge;  Eure  Raajä  sowohl  als  Eure 
Dienstleute  sind  alle  verarmt.  Der  Grosswezir  muss  sich  durchaus 
mit  dem  Münzwesen  beschäftigen.  Dies  befehle  ihm  Ew.  Majestät 
auf  das  Strengste. 

Es  giebt  Werke  über  die  Geschichte  des  osmanischen  Hauses; 
wahrscheinlich  liegen  sie  bei  dem  Turbanpagen  oder  in  der  Schatz- 
kammer. Diese  lasse  Ew.  Majestät  sich  bringen  und  lese  sie. 
Daraus  werden  Höchstdieselbe  ersehen,  wie  viele  Kämpfe  Ihre  glor- 
reichen Ahnen  bestanden  haben  und  wie  Sie  selbst  mit  ihren  Dienst- 
leuten verkehren  sollen.  Auch  die  Schähnämes  (Königsbücher) l) 
belehren  Ew.  Majestät  über  die  Verhältnisse  der  Padisahs;  Ew. 
Majestät  lasse  sie  nicht  ungelesen. 

Ferner  ist  es  erforderlich,  dass  Ew.  Majestät  alle  Beglerbege, 
ja  auch  alle  Sangakbege  und  Ogakagas,  namentlich  kenne  und  wisse, 
wer  Segbänbafy,  Ketchodäbeg,  Zagargybasy,  Samsungybafy  und 
Turna£yba3y  ist.  Es  sind  dies  16  Agas,  welche  aufrechtstehende 
Reiherbtische  tragen  *).  Ueber  sie  Alle  erkundige  sich  Ew.  Majestät 
zuerst  beim  Janicarenaga ,  z.  B.  wie  sich  der  Segbänbasy,  der 
Zagargybasy  und  der  Janitfaren-Ketchodäsy  betragen  und  ob  sie  ihr 
Amt  gut  verwalten.  Unter  den  Janicaren-Odas  giebt  es  34  Odas  der 
Segbän.  Wenn  der  Janicarenaga  zu  Felde  zieht,  so  bleibt  an 
seiner  Stelle  der  Segbänbasy  in  Constantinopel  und  führt  für  ihn 
das  Amt.  An  jedem  Thore  von  Constantinopel  wachen  die  Janicaren, 
die  desshalb  Jasakgys 3)  genannt  werden.  Sie  lösen  sich  alle  drei 
Monate  ab,  wo  dann  andere  kommen  ,und  den  Wachdienst  ver- 
richten. An  einigen  Orten  sind  immer  Corbagys  auf  Station ;  wenn 
ein  Janidar  Lärm  oder  Zank  anfängt,  so  nimmt  man  ihn  und  führt 
ihn  zum  Corbagy,  der  ihm  die  Bastonade4)  geben  lässt  und  ihn  in 
strengem  Gewahrsam  hält.  Der  Subasy  und  'Asasba^y  machen 
in  Constantinopel   am  Tage   und   in  der  Nacht   die  Runde,   greifen 


1)  Solche  haben  Semsipasa  in  1160  Distichen  über  Sultan  Muräds  III. 
Regierung,  und  Nadiri  in  1948  Distichen  über  die  Regierung  Sultan  Osmans  II. 
verfasst. 

2)  JjfS  fc^=>j<M«  jUj  c:^fVäJb  3)  ^.ÄäUM^  Eingangshüter. 

4)  <a)üy 
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Diebe  and  Spitzbuben  auf  und  setzen  sie  gefangen.  Sie  sind  es, 
welche  Constantinopel  polizeilich  beaufsichtigen.  Es  giebt  keine 
Stadt  und  keinen  Burgflecken  1)  im  ganzen  Reiche,  wo  nicht  Janidaren 
als  Jasakgys  postirt  wären;  ebenso  in  allen  Grenzorten,  wie  in 
Ofen,  Bagd&d  und  Erzeruin.  In  Bagdad  stehen  gerade  jetzt  8000 
Janidaren.  Man  nennt  sie  Nöbetgis  (Ablöser).  Nach  drei  Jahren 
kommen  sie  zurück  und  werden  von  andern  Nöbetgis  abgelöst2). 
„Auf  diese  Weise  muss  mein  mächtiger  Chunkiar"  fährt  der  Text 
nach  Aufzählung  der  in  der  Anmerkung  angegebenen  damaligen  Statt- 
halter des  Reichs  fort,  „alle  Beglerbege  und  Sangakbege  nament- 
lich kennen  lernen  und  dann  einen  jeden  berücksichtigen,  je  nachdem 
er  etwas  taugt  und  etwas  Tüchtiges  leistet,  oder  nicht.  Wenn  Ew. 
Majestät  auf  diese  Art  alle  Ihre  Dienstleute  werden  haben  kennen 
lernen,  wird  Alles  leicht  auszuführen  sein  und  das  Reich  Ruhe  und 
Frieden  gemessen." 

Im  fünften  C^pitel  bespricht  er  die  Stellung  der  Muteferrikas, 
Cause,  Truchse8se  (Casnegir),  Jagd-Agas,  Sipähi-Agas,  Silihdär-Agas 
und  Peikbasys.  Die  Muteferrikas  (Hoffouriere)  sind  alte  be- 
währte Dienstleute3),  welche  Berücksichtigung  verdienen.  Einige 
gehen  aus  der  ersten  Kammer  hervor,  andere  sind  Söhne  von  PaSas. 
Ihrer  sind  ungefähr  3 — 400.  Wenn  Ew.  Majestät  ausreiten,  um 
einen  Spazierritt  in  der  Stadt  herum  zu  machen,  so  gehen  die 
Muteferrikas  voran.  Von  diesen  Muteferrikas  sind  etliche  Gross- 
lehensträger, die  man  Gedikli  nennt4).  Wenn  Ew.  Majestät  zu 
Felde  ziehen,  so  gehen  sie  mit;  ziehen  aber  Höchstdieselben  nicht 
zu  Felde,  so  ziehen  sie  auch  nicht  aus,  mögen  sie  Sold  beziehen 
oder  ein  Grosslehen  haben.  Der  (tägliche)  Sold  beträgt  100,  80 
und  40  Asper.  Diejenigen,  welche  aus  der  obersten  Kammer  aus- 
treten, treten  mit  60  oder  noch  mehr  Aspern  aus;  die  welche  aus 
der  zweiten   oder  dritten  Kammer  austreten,  treten  mit  40   oder 


1)  *mo3  fa  J&  $ 

2)  Die  Handschrift  der  k.  k.  Hofbibiiothek  A.  F.  188  a  (96)  giebt  hier 
die  Liste  der  damaligen  Statthalter  des  Reiches.  Diese  Liste  fehlt  in  den 
beiden  andern  Handschriften. 

1.  in   Bagdad:    Begtai   Aga,   Janidaren  -  Ketchoda ,    ein   tüchtiger 
Mann,  und  Beglerbeg-Derwis  Muhammed  Pasa. 

2.  in  Schehrizöl :   Beglerbeg  (Wfar  Pasa. 

3.  in  Mosul :  Beglerbeg  Suleimän  Pasa. 

4.  in  Diarbekr:  Beglerbeg  Ahmed  Pasa. 

5.  in  Wän:   Beglerbeg  Hasan  Pasa. 

6.  in  Erzerum :  Beglerbeg  Husein  Pasa. 

7.  in  Karamän:  Beglerbeg  Hasan  Pasa. 

8.  in  Haleb :  Beglerbeg  Muhammed  Pasa. 

9.  in  Damascus:  Beglerbeg  'Osman. 

10.  in  Siwas:  Beglerbeg  Sgawus  Pasa. 

11.  in  Anatolien:  Beglerbeg  Mustafa  Pasa. 

3)  /jlvX&l  4)  v.  Hammer's  Staatsverfassung,  II,  55. 
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30  Aspern  ans ;  nur  der  Gügttmbaäy  und  der  Peskirbafy  treten  mit 
60  Aspern  ans.  Dem  Herkommen  nach  spricht  mein  Chunkiär 
nicht  mit  ihnen;  sie  gehen  nur  vor  Ew.  Majestät  her. 

Cause  giebt  es  ebenfalls  3 — 400,  von  denen  einige  Sold  be- 
ziehen, andere  dagegen  Grosslehen  haben  und  desshalb  Gedikli 
heissen.  Von  Euren  alten  bewährten  Bostän£ys  werden  einige  zu 
Mausen  ernannt  mit  einem  Solde  von  60,  40  und  20  Aspern.  Wenn 
mein  Chunkiär  zu  einem  Spazierritt  in  der  Stadt  herum  ausreitet  oder 
zu  einem  Feldzuge  auszieht,  so  gehen  dieselben  vor  Ew.  Majestät 
her  mit  ihren  Marschallstäben  auf  den  Schultern.  Kommt  mein 
Chunkiär  auf  einer  Station  an,  so  begrüssen  sie  Höchstdenselben 
und  rufen  Ihm  Segenswünsche  zu.  Auch  mit  ihnen  zu  reden  ist 
nicht  Sitte. 

Truchsesse  (CäSnegir)  giebt  es  in  runder  Summe  etwa  40. 
Sie  werden  aus  dem  grossherrlichen  Serail  genommen,  da  es  nicht 
Sitte  ist,  Truchsesse  aus  dem  äussern  Hofstaate  zu  wählen.  Ihr 
Gehalt  ist  40  Asper,  weder  mehr  noch  weniger.  Ihr  Dienst  besteht 
an  den  Diwänstagen  in  folgenden  Verrichtungen:  Sie  nehmen  die 
goldenen  Schüsseln  mit  dem  Essen  des  Chunkiär  in  ihre  Hände, 
bringen  sie,  unter  dem  Vortritt  des  Obertruchsess  in  die  oberste 
Kammer  und  stellen  sie,  dem  Springbrunnen  *)  gegenüber,  auf  eine 
Tafel.     Auch  mit  ihnen  zu  reden,  ist  nicht  Sitte.     , 

Es  giebt  4  Jagd-A£as8).  Der  erste  heisst  Cakyrgy-baSy, 
der  zweite  äähingibas'y,  der  dritte  Atmagagybaäy.  und  der 
vierte  Aw-agasy.  Wenn  Ew.  Majestät  mit  dem  Hofstaate1) 
auf  die  Jagd  reiten,  so  begleiten  Euch  die  4  Agas  und  lassen  die 
Jagdvögel  auf  das  Wild  stossen.  Sobald  einer  von  ihnen  ein  Wild 
gefangen  hat,  mag  es  nun  der  Cakyrgy  oder  Sahingi  sein,  so  springen 
sie  zusammen  herbei,  werfen  sich  in  der  Nähe  des  kaiserlichen 
Steigbügels  zur  Erde  nieder  und  überreichen  dann  Ew.  Majestät 
die  Jagdbeute.  Höchstderselbe  lässt  den  wackern  Jäger  zu  sich 
herankommen  und  indem  Er  ihm  sein  Lob  mit  den  Worten  spendet: 
„Bravo,  Aga,  du  hast  eine  gute  Jagd  gemacht,  Ich  freue  mich 
darüber.  Bringe  Mir  den  Stossvogel  herbei  und  lass  sehen,  ob  es 
ein  gewöhnlicher  Falke  (cakyr),  ein  Königsfalke  (s'ähin)  oder  ein 
Sperber  (atma^a)  ist.  Ich  will  sehen  wie  du  dich  weiter  bewähren 
wirst.  Du  musst  diese  Vögel  recht  gut  abwarten  und  abrichten," 
geruht  Er  ihm  allergnädigst  ein  Geschenk  von  20 — 30  Goldstücken 
zu  verehren.     So  viel   reicht  hin  und  mehr  ist  nicht  herkömmlich-, 


1)  i:,I^U  2)  «jfjJUI  J 

3)  Den  Ausdruck:  äJUJ^O  ^>  ,    welchen   die  Handschrift  A.  P.   188  a  (96) 
Bl.    20  r.    Z.  3    hat ,    ersetzen    die    beiden    andern   Handschriften     Mixt.    477, 

Bl.  23 r.  Z.  5  u.  6   uud  Hist.  Osin.  150,   Bl.  20  v.  Z.  7    durch    O^fi^  c*Jy> 
&LI,   mit  Glück  und  Majestät. 
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auch  ist  ein   solches   Geschenk  zu   keiner  andern  Zeit  zu  verab- 
reichen, als  wenn  Jagd  ist 

Die  Sipähis  haben  6  Agas  und  bilden  6  Schwadronen1). 
Ihr  oberster  Anführer  ist  der  Sipähi-Agasy  mit  karmoisinrother 
Fahne,  der  zweite  der  Aga  der  Silihdäre  mit  gelber  Fahne,  der 
dritte  der  Aga  mit  grüner  Fahne,  der  vierte  der  Aga  mit  weisser 
Fahne,  der  fünfte  der  Aga  mit  karmoisinroth  und  gelber  Fahne, 
der  sechste  endlich  der  Aga  mit  weiss  und  grüner  Fahne.  Ihre 
Mannschaften  führen  jede  dieselbe  Fahne  wie  ihre  resp.  Agas  *). 
Im  Ganzen  giebt  es  13,000  JSipähis;  jede  Schwadron  hat  ihren  be- 
sondern  Ketchodä  und  ihre  Cause.  Wenn  ein  Sipähi  irgend  etwas 
verbrochen  hat,  so  nehmen  ihn  die  Cause  und  fuhren  ihn  vor  den 
Aga  seiner  Schwadron.  Dieser  lässt  ihn  auf  einen  rothen  Teppich 
niederlegen,  dann  giebt  man  ihm  tüchtige  Stockschlage  und  legt 
ihm  Fussfesseln  an.  Wenn  das  Verbrechen  schwerer  ist,  wird  er 
nach  dem  Abendgebete  erdrosselt  und  ins  Meer  geworfen.  Vor 
ihren  Agas,  Ketchodäs  und  Causen  haben  sie  grosse  Furcht.  Die 
Sipahis  mit  karmoisinrother  Fahne  bilden  300  Rotten8)  und  be- 
tragen im  Ganzen  5000  Mann.  Die  Silihdäre  mit  gelber  Fahne 
bilden  260  Rotten  von  denen  jede  20 — 30  Mann  stark  ist.  In 
runder  Summe  sind  es  4000  Mann.  Die  mit  grüner  Fahne  bilden 
120  Rotten  und  sind  im  Ganzen  1200  Mann.  Die  mit  doppel- 
farbigen Fahnen  bilden  100  Rotten  und  sind  im  Ganzen  700  bis 
900  Mann.  Die  obenerwähnten  Abtheilungen  der  Sipahis  sind  nicht 
zu  Constantinopel  in  Garnison,  sondern  in  andern  Städten  des  Reichs: 
einige  in  Adrianopel,  andere  in  Brussa,  andere  in  Damascus  und 
noch  andere  in  Haleb.  Alle  Vierteljahre  einmal,  wenn  ihr  Sold  zur 
Auszahlung  angewiesen  wird,  kommen  sie,  erheben  ihren  Sold  bei 
ihrem  Aga  und  kehren  wieder  in  ihre  Provinz  zurück.  Wenn 
Ew.  Majestät  zu  einem  Feldzuge  ausziehen,  so  reiten  zu  Höchst- 
dero  rechter  Seite  in  geschlossenen  Reihen  die  Sipähis,  zur  Linken 
die  Silihdäre,  hinter  Ew.  Majestät  die  mit  der  grünen  Fahne  und 
neben  dem  Schatze  die  mit  der  weissen  Fahne.  Ist  man  zum 
kaiserlichen  Zeltlager  gelangt,  so  kommen  abwechselnd  in  einer 
Nacht  die  Sipähis,  in  einer  andern  Nacht  die  Silihdäre  mit 
ihren  Fahnen  und  bewachen,  rings  um  das  Zeltlager  aufgestellt,  den 
Chunkiär  bis  zum  Morgen.  Wenn  es  nöthig  ist,  so  lasse  sich  der 
mächtige  Pädüäh  den  Aga  der  Schwadron  rufen  und  schärfe  ihm 
ein :  „Du  hast  alle  deine  Leute  mit  wachsamem  Auge  aufs  Beste  zu 
beaufsichtigen;  so  wie  etwas  Ordnungswidriges  vorkommt,  lasse  Ich 
dich  dafür  büssen." 


1)  <S^L  ,   Abteilungen. 

2)  A   F.  188a  (96)  Bl.  20 v.    vorletzte  u.  letzte  Zeile:   ^yü  kSoLy  J> 
»}*   v-*!**   *^W  *~*l  »^»jÄ*  J^ 

3)  ebenfalls  ^# 
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Die  Leibgardisten  oder  Trabanten  (Solak)  sind  400  Mann 
stark,  die  vom  Solakbasy  befehligt  werden.  Sie  gehen  beim 
kaiserlichen  Steigbügel  einher.  Frage  Ew.  Majestät  bisweilen: 
„Heda,  ihr  alten  Trabanten,  wie  stehts  im  Reiche?  Kommen  Unge- 
rechtigkeiten vor?"  Wenn  dieselben  Ew.  Majestät  erwiedern:  JE* 
steht  alles  gut,  es  geschehen  keine  Ungerechtigkeiten,"  so  sage  dann 
Ew.  Majestät  zum  Schluss:  „Hütet  euch  Mir  eine  Lüge  zu  sagen; 
denn  sonst  erkundige  Ich  mich  genauer,  und  ihr  werdet  dann  be- 
straft." Das  Gerücht  hiervon  wird  sich  überallhin  verbreiten;  man 
wird  sagen:  „Der  Pädis&h  hat  sich  wirklich  bei  ihnen  nach  der 
Staatslage  erkundigt" ;  Ew.  Majestät  guter  Name  wird  in  der  ganzen 
Welt  herumkommen  und  das  Volk  wird  ruhig  seinen  Geschäften 
nachgehen,  da  es  weiss,  dass  sein  Wohl  dem  Pädi&h  am  Herzen  liegt 

Es  giebt  20 — 30  Peik  (Boten,  Lakaien),  die  ihren  Vorstand 
(Peikbasy)  haben.  Wenn  mein  Chunkiar  in  die  Stadt  ausreitet, 
so  gehen  sie  vor  den  Leibgardisten  her.    Es  dient  dies  zur  Parade l). 

Unter  dem  Oberstallmeister  (Büjük  Miri-Achor  A£a) 
meines  Chunkiärs  stehen  alle  Pferde,  Kameele  und  Maulthiere,  des- 
gleichen die  Geschirrkammer 2).  Wenn  der  Pädi&üi  ausreitet,  so 
geht  der  Oberstallmeister  unter  den  Leibgardisten  hinter  den  Hand- 
pferden3)  her.  Alle  Reitknechte4)  stehen  unter  seiner  Aufsicht-,  er 
besorgt  alle  den  Marstall  betreffenden  Angelegenheiten.  Wenn  ein 
Bericht  zu  erstatten  ist,  so  spricht  er  darüber  mit  dem  GrQsswezir, 
der  dann  die  Berichterstattung  übernimmt,  Wenigstens  war  es  früher 
so  Brauch,  aber  neuerdings  haben  die  Oberstallmeister  dieses  Ge- 
schäft selbst  zu  verrichten  angefangen.  Er  liefert  auch  von  Zeit 
zu  Zeit  den  Wiesenertrag6)  im  Betrage  von  2,500,000  Aspern  an 
den  kaiserlichen  Steigbügel  ab;  denn  er  verpachtet  die  nscalischen 
Wiesen6)  und  zahlt  dann  an  den  Thron  den  daraus  gewonne- 
nen Erlös. 

Der  Unterstallmeister  (Ktidük  Miri-Achor  Aga)  hat  mit 
dem  kleinen  Stalle  (Kücük  Achor)  zu  thun.  Er  ist  der  Ober- 
befehlshaber der  Kutscher 7).  Wenn  die  Sultanin  Wälide  nach  einem 
Orte  ausfährt,  so  geht  er  mit  allen  Reitknechten  dem  Wagen  voran 
Einen  weitern  Dienst  hat  er  nicht  zu  versehen. 

Der  Ketchodä  der  Kapygys  geht  neben  dem  kaiser- 
lichen Steigbügel,  und  wenn  ein  Kläger  eine  Eingabe  überreichen 
will,  so  nimmt  er  dieselbe  in  Empfang  und  übergiebt  sie  dem 
Chunkiar  zur  Einsicht.     Wenn  etwas  wohin  zu  senden  ist,   so  sage 


2)  ^  *J*y>  vi^>;  3)  )}yJ>  «^Xi^i  ji£=^\»  *JJ*»lj\  jiStyo 

4)  >ä*0~  5)  J^a^  ß\j± 

6)  iJFjJjjU*-  <*U*-W  7)  ^^  &jk*-  *fc* 
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^  Ew.  Majestät  zu  ihm:  „Komm,  Ketchodä,  geh  einmal  da  und  dahin." 
f*  Wenn  der  Grosswezlr  geholt  werden  soll  oder  Ew.  Majestät  mit 

*  eigenem  Munde  demselben  irgend  etwas  aufzutragen  haben,  so  lassen 

•  Höchstdieselben  ihn  durch  den  Eetchodä  der  Kapygys  zu  sich  be- 
ft  scheiden.  Alle  diese  Dienste  hat  derselbe  für  Ew.  Majestät  zu 
':  verrichten;  denn  er  steht  in  dieser  Beziehung  der  Person  meines 
:    Chunkiärs  am  nächsten." 

Das  sechste  Capitel  handelt  von  der  Soldauszahlung  an  die 
■    Janidaren  und   Sipähis.    „Wenn  der  Wezir   zur  Zeit  der  Soldaus- 
:     Zahlung  in  einer  Eingabe  anfragt,  ob  er  den  Sold  auszahlen   soll, 
f     so  erwiedere  Ew.  Majestät  höchsteigenhändig  oben  auf  der  Eingabe: 
»     „Du  sollst  ihn  auszahlen/6    Eine  Woche  vor  Auszahlung  des  Soldes 
r     wird  eine  Liste  aufgesetzt,  welche  ausweist,   wieviel  Mann   sich  in 
dem   Janidaren-Corps  befinden,   wie  hoch   sich    der  vierteljährliche 
Sold  beläuft,  wie   stark  die  Sipähis   sind;    und  auch  die  übrigen 
Corps,  die  es  giebt,  werden  alle  in  die  Liste  eingetragen,  die  dann 
zum  Grosswezir  kommt.     So  oft  als   er   (der  Grosswezlr)   in  einer 
Eingabe   anfragt,    ob   die  Ausfertigung   der  Listen   stattfinden  soll, 
dccretire   auch    darauf  Ew.   Majestät  höchsteigenhändig:    „Sie    soll 
stattfinden.    Aber  gieb  wohl  Acht  auf  die  vorhandenen  Vacanzen  *)." 
So   viel   schreibe  Ew.   Majestät   oben   auf  die   Eingabe.    Auf  den 
Bericht  aber,  womit  der  Grosswezlr  anfragt,  ob  die  Auszahlung  vor 
sich  gehen  solle,  genügt  ein  einfaches:  „Du  sollst  ihn  auszahlen.14 
Ist  der  Sold   ausgezahlt,   so  kommt  der  Defterdär  in  das  Bericht- 
erstattungszimmer 2),  sagt  an :  „So  und  soviel  hunderttausend  Asper 
sind  ausgezahlt  worden ,"  und   liest  dann  die  Liste  vollständig  vor. 
Darauf   geruhe  Ew.  Majestät    dem   Defterdär   in    etwas    strengem 
Tone s)   zu  sagen:    „Verrichte  deinen   Dienst    auf    das   Gewissen- 
hafteste; sonst  wirst  du  erfahren,   was  dir  geschieht." 

Im  nächsten  Abschnitte,  der  sich  nur  in  der  Handschrift  der 
k.  k.  Hofbibliothek  A.  F.  188  a  (96)  findet,  kommt  das  Münzwesen 
zur  Sprache:  „Ew.  Majestät  möge  sich  des  Münzwesens  ernstlich 
annehmen  und  über  das  Münzamt4)  einen  sehr  redlichen  mosle- 
mischen Intendanten  setzen.  Der  Piaster  ist  gleich  9%  Drachmen. 
Wird  nun  die  Drachme  zu  10  Asper  ausgemünzt,  so  ist  der  Piaster 
=  95  Asper;  wird  sie  hingegen  zu  12  Asper  ausgemünzt  (so  dass 
der  Piaster  =  114  Asper  ist),  so  sind  die  Asper  schon  sehr  klein; 
jetzt  aber  ist  der  Cours  des  Piasters  sogar  zu  125  Asper  und  der 
Asper  einem  rothen  Mankyr  (Kupferpfennig)  ähnlich.  So  lange  die 
Münze  nicht  verbessert  wird,  können  die  Unterthanen  und  ebenso 
die  Dienstleute  Ew.  Majestät  mit  ihrem  Gehalte  und  Solde  nur 
schwer  ihr  Leben  fristen.  Ueber  diesen  Stand  der  Dinge  zu 
Rathe  zu  gehen,   thut  äusserst  Noth,   aber  man  muss  dabei  ganz 


3)  ta^jl*  *^^  *)  **LÄjyto 
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bedächtig  und  vorsichtig  verfahren.  Mtinzausprägung  und  Fürbitte 
im  Kirchengebet  (Sikke  we  Cbutbe)  kommt  den  Padisahs  zu;  ao 
diesen  beiden  Zeichen  der  Herrscherwürde  hat  das  Volk  seine  Freude 
Befehlt  nur  Eurem  Wezir:  „Nimm  das  Münzwesen  wohl  in  Acht, 
lass  in  den  Münzstätten  arbeiten  und  Münze  mit  meinem  Names 
prägen.  Wenn  Silber  nothwendig  ist,  gebe  ich  euch  Piaster  aas 
meinem  Schatze.  Lass  daraus  Asper  schlagen  und  liefere  sie,  wen 
sie  hergestellt  sind,  wieder  an  meinen  kaiserlichen  Steigbügel  ab  *).* 
Zur  Verwirklichung  des  normalen  Münzgehaltes  lässt  man  das  Silber 
schmelzen;  seine  Kupfer-  und  Bleizugabe  kommt  in  Abgang  und 
das  reine  Silber  bleibt;  auf  diese  Weise  gewinnen  die  Münzen  ihr 
richtiges  Schrot  und  Korn.u 

Der  nächste  Abschnitt  behandelt  die  Notwendigkeit  einer  ge- 
nauen statistischen  Landesaufnahme.  „Mein  mächtiger  Chunkür, 
sehr  nothwendig  ist  eine  genaue  Landesaufnahme2).  Wegen  der 
öftern  Feldzüge  haben  die  Ra  aja  ihre  Dörfer  verlassen  und  sind 
entflohen.  So  wurde  z.  B.  ein  Dorf  als  10  Häuser  enthaltend  ein- 
registrirt  Darauf  liefen  die  Raajä  davon,  und  nur  ein  Hans  blick 
übrig.  Wenn  nun  der  Steuereinnehmer  kommt,  so  nimmt  er  unter 
dem  Anführen,  dass  in  diesem  Dorfe  zehn  Häuser  eingeschrieben 
sind,  die  Haussteuer  dieser  10  Häuser  von  diesem  einen  Hause 
und  je  3  Piaster  für  den  Fiscus 8).  Dieses  Verfahren  ist  offenbar 
ungerecht  Es  giebt  dagegen  manches  andere  Dorf,  in  welchem  ar 
Zeit  der  Landesaufnahme  nur  1  Haus  eingeschrieben  wurde,  dam 
kamen  aber  Raajä  von  verschiedenen  Gegenden,  bevölkerten  das 
Dorf,  und  es  könnte  nun  die  Steuern  für  10  Häuser  tragen.  Wem 
jetzt  ein  Beamter  zur  Landesaufnahme  geschickt  wird,  so  hat  er 
das  wahre  Sachverhältniss  zu  berücksichtigen  und  seine  Aufzeichnung 
je  nach  der  Menschenzahl  eines  Ortes  einzurichten:  hat  z.  B.  ein 
Dorf  3  Häuser,  aber  in  jedem  wohnt  nur  1  Person,  so  verzeichnet 
er  sie  als  1  Haus;  hat  es  6  Häuser  (bei  demselben  Einwohner- 
verhältniss),  so  verzeichnet  er  sie  als  2  Häuser;  hat  es  mehr  Hänser, 
so  lässt  er  die  Häuserzahl  nach  Verhältniss  steigen.  Die  Regulinmg 
auch  dieser  Verhältnisse  möge  Ew.  Majestät  Eurem  Wezir  auftragen 
und  sprechen:  „Schicke  in  die  Provinz  gute,  fromme  und  verständige 
Moslemen.  N  Sie  sollen  nach  Recht  und  Billigkeit  die  Aufnahme  der- 
selben vornehmen  und  sich  hüten,  ein  Bestechungsgeschenk  anzu- 
nehmen oder  Jemandem  zu  Liebe  eine  Bevorzugung  eintreten  zu 
lassen4).  Ich  will  sehen,  wie  du  dich  bewähren  wirst  Es  ist 
ein  Dienst  für  die  moslemische  Gemeinde,  der  gut  zu  versehen  ist44 


1)  A.   P.  188, a  (96)   Bl.  25, v.   vorletzte  u.  letzte  Zeile:    )OsZ^S    *ä3I 

^»tftXjl  ^aL*j    N*J^l«J?  vl^=>j   öuXJOJji   JtAAo^*'  *ii 

2)  *s*&U*  ß/S?  3)  u>?vhI  *U& 
4)  oUSL  sXijklz*  c&i&JLttMi' 
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Wenn  mein  mächtiger  Chnnkiär  an  einen  seiner  Beglerbege 
ein  Handschreiben  zu  erlassen  hat,  so  setzt  es  der  Geheimschreiber 
aui1):  „Du  Muhammed  Pasa,  der  du  Mein  Wezir  und  Statthalter 
in  Aegypten  bist,  sollst  durch  den  Eingang  Meines  Handschreibens 
erfahren,  dass  dein  Schreiben  an  Meinen  kaiserlichen  Steigbügel 
gelangt  ist,  in  welchem  du  berichtest,  dass  du  in  der  Eintreibung 
des  Geldes  für  den  wohlbewahrten  Schatz  dich  emsig  bewiesen  und 
dich  bemüht  hast,  die  Provinzen  deines  Bezirkes  gut  zu  verwalten 
und  zu  beschützen  und  die  Unterthanen  in  bester  Ordnung  zu  er- 
halten und  zu  beaufsichtigen.  Dies  Alles  ist  zu  Meiner  Kenntniss 
gelangt.  Gott  beglücke  dich  dafür!  *)  Du  hast  Meine  Gnade  ver- 
dient und  deshalb  will  Ich  dir  hiermit  für  deinen  Diensteifer  einen 
mit  Edelsteinen  besetzten  Säbel8)  und  einen  mit  Goldbrocat  über- 
zogenen Zobelpelz  schenken.  Nimm  dieses  doppelte  Geschenk  respect- 
voll  entgegen,  gürte  Meinen  Säbel  um  und  lege  Meinen  Kaftan  an. 
Zum  Dank  für  diese  Huldgabe  gestatte  dir  keine  Ruhe,  widme  dich 
deinem  Dienste  noch  mehr  als  früher  und  beeifre  dich,  für  Mich 
fromme  Wünsche  auszusprechen.  Ich  will  sehen ,  was  du  zu  leisten 
vermagst.  Bemühe  dich  die  Schatzgelder  zur  gehörigen  Zeit  einzu- 
treiben und  die  Pfründelieferungen  und  Pensionen  für  die  beiden 
heiligen  Städte  Mekka  und  Medina4)  zur  gehörigen  Zeit  einzu- 
senden, damit  die  heiligen  Orte  in  keiner  Weise  Noth  leiden. 
Hüte  dich  vor  Saumseligkeit  und  Schlaffheit!    Merke  dir  das!"  — 


1)  Die  beiden  andern  Handschriften  Mixt.  477,  Bl.  30  r.  und  31  r.  und 
Hist.  Osm.  150,  Bl.  26  v.  und  27  r.  geben  vor  den  nachten  Worten  folgenden 
Text:  „Mein  Chunkiar  schreibe  oben  auf  das  Handschreiben:  Demgemäsa  hast 
du  zu  handeln.  Wenn  z.  B.  Ew.  Majestät  an  den  Beglerbeg  von  Aegypten 
ein  Handschreiben  senden  will,  so  schicke  Höchstderselbe  dem  Geheimschreiber 
durch  einen  Musähib  (Gesellschafter ;  s.  S.  707  Z.  11)  in  einem  höchsteigenhän- 
digen  Handschreiben  den  Befehl  zu,  ein  Schreiben  an  den  Beglerbeg  von  Aegypten 
wegen  der  schnellen  Einsendung  der  Scbatzgelder,  wegen  der  Pfründen  der 
Fakire  in  den  beiden  heiligen  Städten  Mekka  und  Medina  und  wegen  der 
sorgfältigen  Obhut  über  die  Provinzen  aufzusetzen  und  es  versiegelt  an  den 
Thron  des  Chunkiars  zu  senden.  Der  Geheimschreiber  hat  ein  besonderes 
Cabinet,  in  dem  er  sitzt  und  diese  Concepte  verfasst." 

2)  vijf  J^jy^jii  so  nach  den  Handschriften  Mixt.  477,  Bl.  31  v.  Z.  5 
und  Hist.  Osman.  150,  Bl.  27  r.  Z.  9,  während  A.  F.  188  a  (96)  Bl.  27  r. 
Z.  9  liest:    A^  Js\&>  jJ    sei  auf  deiner  Hut! 

3)  f*S&  £°J*  «wao  ji.  Das  Wort  **a*ä,  Griff,  dient  in  solcher 
Verbindung  zur  Bezeichnung  eines  einzelnen  Stückes  von  Dingen,  die  mit  einem 
Griffe  versehen  sind.         Fl. 

4)  ^jJLL>>j  *&*b}  <&*aAjja"  Cfc*^«  Die  richtige  Schreibart  ist 
i5jJ*-jfj>,  Ueber  Mjr*  >  Plur-  °W/>>  s-  Abulfeda  Ann.  musl.  II, 
p.  420,  adnot.  6,  und  Fleischer,  de  gloss.  Habicht,  p.  86  u.  87.  Der  Grosswezfr 
Kara  Mustafa  sandte  überdies  zum  Unterhalte  des  von  ihm  erbauten  Schlosses 
an  der  Quelle  Zarkft  im  heiligen  Gebiete  und  der  Garnison  desselben  jährlich 
2500  Ducaten  nach  Mekka";  v.  Hammer,  osmanische  Geschichte,  V,  S.  331. 
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Oben  darüber 1)  schreibt  mein  mächtiger  Chnnkiär  höchsteigenhändig 
hinzu:  „Demgemäss  hat  man  zu  handeln."  Wenn  aber  das  Concept 
nicht  vollkommen  nach  Ew.  Majestät  Wunsche  abgefasst  ist  und 
irgendwelche  Worte  Höchstihnen  nicht  gefallen,  so  streiche  Ew. 
Majestät  die  betreffenden  Worte  aus,  zum  Zeichen,  dass  sie  nicht 
geschrieben  werden  sollen,  und  lasse  ein  anderes  Schreiben  abfassen, 
bis  es  Ew.  Majestät  vollkommenen  Beifall  hat;  dann  schreiben 
Höchstdieselben  darüber:  „Demgemäss  hat  man  zu  handeln. k 
Hierauf  lege  man  es  neben  Ew.  Majestät  in  einen  Beutel,  binde 
diesen  zu,  versiegle  ihn  vermittelst  Höchstdero  Petschaft  mit  Siegel- 
wachs *)  und  schreibe  auf  ein  darum  geschlagenes  Papier  die  Adresse 
an  den  Wezir  und  Statthalter  von  Aegypten,  MuUammed  Pas* 
Wenn  mein  glücklicher  Chunkiär  an  den  Beglerbeg  von  Ofen,  den 
Beglerbeg  von  Bagdad  oder  den  Beglerbeg  von  Erzerum  ein  Schreiben 
zu  richten  hat,  so  wird  es  auf  diese  Weise  abgefasst:  „Demgemäss 
hast  du  zu  handeln,  Müsa  Pasa,  der  du  Mein  Wezir  und  Statthalter 
von  Ofen  bist  I  Durch  den  Eingang  Meines  kaiserlichen  Schreibens 
soll  dir  kund  werden,  dass  dein  Schreiben  an  Meinen  kaiserlichen 
Steigbügel  gelangt  ist,  in  welchem  du  über  die  Grenzangelegenheitei 
berichtet  hast  Ich  habe  von  Allem  Einsicht  genommen.  Lass  also 
sehen,  was  du  vermagst:  bemühe  dich  unter  Meinen  kaiserlichen 
Auspicien  mit  Leib  und  Seele  die  Provinzen  vor  dem  Feinde  zu  be- 
schützen und  zu  bewachen  und  die  Grenztruppen  in  Ordnung  und 
Eintracht  zu  erhalten.  Sie  dürfen  nichts  begehen,  was  den  Frieden 
und  die  gute  Ordnung  stört.  Gestatte  dir  keine  Ruhe  und  lass 
dich  nicht  vom  Feinde  überfallen.  Hüte  dich  sorgfältigst  vor 
Saumseligkeit  und  Schlaffheit.     Merke  dir  das!" 

Im  siebenten  Capitel  wird  Wohlthätigkeit  gegen  Arme  an- 
empfohlen3). „Gott  der  Allmächtige  möge  Deine  geehrte  Person, 
mein  gütiger  Pädi&h,  vor  allen  Leiden  und  Unfällen  beschützen! 
Bei  Deiner  hohen  Huld4)!  Hätte  ich  hunderttausend  Seelen,  so 
würde  ich  sie  unter  Deinen  Auspicien5)  zuverlässig  allesammt  auf- 
opfern.    Wie   sollten  wir  uns  also  in  Deinem   kaiserlichen  Dienste 


1)  Nach  den  beiden  andern  Handschriften  folgt  hier :  „Der  Geheiinschreiber 
schickt  das  so  abgefasste  Concept  versiegelt  durch  einen  Mus&hib  Ew.  Majestät 
zu ,  worauf  es  Ew.  Majestät  noch  einmal  durchlesen  mag.  Ist  es  nach  Höchst- 
dero Wunsche  abgefasst,  dann  schreiben  Höchstdieselben  darüber:  „Dem- 
gemäss hast  du  zu  handeln !" 

3)  Nach  der  Handschrift  A.  F.  188  a  (96)  Bl.  29  r.  —  29  v. ;  in  den  beiden 
andern  Handschriften  fehlt  dieses  Capitel. 

4)  ^5U>  ^ÄJj-Ä  vi^^i ,  wofür  in  Hist.  Osm.  150 ,  Bl.  46  r.  Z.  7 
yy^pjÄ^  Jtja  K  ^1<>3»   steht :  bei  dem  ewigen  Gott ! 

5)  vJ^jC}! 
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eine  Nachlässigkeit  zu  Schulden  kommen  lassen  oder  ihn  mit  Wider- 
willen verrichten!  Wie  kann  ich  Deiner  hohen  Gnade  würdig 
danken,  dass  Du  diesen  Deinen  geringen  Knecht  Deines  Dienstes 
würdig  befanden  hast?  Ich  danke  dem  allerhöchsten  Gotte  dafür 
täglich  tausendmal.  Mag  es  immerhin  keck  und  unbescheiden  sein, 
ich  wage  zu  bemerken,  dass  es  für  meinen  mächtigen  Pädisah  not- 
wendig ist,  täglich  für  sein  gesegnetes  Haupt  (d.  h.  zu  seinem 
eigenen  Heile)  sieben  Armen  je  ein  kleines  Goldstück  zu  schenken, 
und  zur  Erlangung  des  göttlichen  Wohlgefallens  ebenfalls  höchst 
nothwendig,  zwei  oder  drei  Opferthiere  schlachten  zu  lassen1).  Im 
Uebrigen  hat  mein  menschenfreundlicher  und  barmherziger  PädiSah 
zu  befehlen." 

Im  achten  Capitel%ird  von  den  Steuern  gehandelt.  „Es  ist 
zu  viel,  als  Haussteuer  auf  jedes  Haus  fünf  Real  Piaster  *)  von  den 
Ra'&jä  zu  erheben;  es  ist  dies  eine  Ungerechtigkeit  gegen  die 
ärmern  Unterthanen.  Mein  barmherziger  Chunkiär,  der  frühere 
Normalsatz  der  Haussteuer  war  auf  ein  Haus  300  Asper-,  für  die 
Steuereinnehmer  sind  40  Asper  auf  ein  Haus  genug;  somit  beträgt 
die  Haussteuer  im  Ganzen  340  Asper.  Wenn  es  so  gehalten  wird, 
so  werden  die  Ra'äjä  für  das  Heil  Ew.  Majestät  beten,  die  Pro- 
vinzen werden  wohlbestellt  sein  und  es  werden  keine  Ungerechtig- 
keiten verübt  werden.  Frage  Ew.  Majestät  den  Wezir:  „Wurden 
bisher  von  den  Ra'äjä  auf  jedes  Haus  5  Piaster  Steuer  genommen, 
oder  ist  das  erst  jetzt  aufgekommen  ?  Diese  Meine  Frage  beantworte 
genau!"  In  Ew.  Majestät  Reiche  sind  im  Ganzen  120,000  der 
Haussteuer  unterworfene  Häuser.  Davon  sind  20,000  verfallen;  von 
den  übrigen  100,000  werden  30  Millionen  Asper  Steuern  erhoben. 
Man  legt  zu  Anfange  des  Jahres  im  Monate  Mu^arram  s)  die  Listen 
der  Haussteuern  aus  und  versteigert  sie  öffentlich.  Nun  hat  sie 
der  Ersteher  für  baares  Geld  an  sich  gebracht:  er  sucht  daher 
natürlich  erstens  die  fiscalischen  Gelder  herauszuschlagen,  zweitens 
sich  für  das  von  ihm  gezahlte  Bestechungsgeschenk  Ersatz  zu  schaffen 
und  drittens  endlich  auch  noch  ein  paar  Asper  Profit  für  sich  selbst 
zu  machen.  Dabei  kann  es  gar  nicht  ohne  mannigfache  Bedrückung 
der  armen  Unterthanen  abgehen.  Um  nun  derselben  vorzubeugen, 
befehle  Ew.  Majestät  Eurem  Wezire  auf  das  Strengste:  „Vertheile 
du    selbst    die  Steuerlisten    auf  zweckmässige  Weise   und   schicke 


2)  (jkjjfi  JU\  /**$>   dasselbe  was  nachher  einfach  Ü^Jj*  j**$  heisst. 

3)  Nach  den  Handschriften  Mixt.  477,  Bl.  35  r.  Z.  10—  Bl.  35  v.  Z.  2  u. 
Hist.  Osm.  Bl.  30 r.  Z.  1—3  ist  die  Fassang  dieser  Stelle  folgende:  „Der 
Monat  Muharram  ist  des  Jahres  Anfang.  Vor  Anfang  des  Jahres  werden  die 
Steuerlisten  versteigert,  und  wenn  sich  Kauflustige  vorfinden,  unter  heissem 
Wettkampfe  von  den  Meistbietenden  erstanden.44 
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zur  Einsammlung  des  Betrages  fromme  Moslemen  ab,  die  von  jedem 
Hause  für  den  Staatsschatz  300  Asper  erheben;  40  Asper  bestimme 
für  den  Einnehmer  und  schärfe  ihnen  streng  ein,  dass  sie  nicht 
mehr  nehmen.  Ich  kann  es  nicht  dulden,  dass  diese  Steueriistet 
in  jedwedes  Schusters  l)  Hände  kommen  und  von  Hand  zu  Hand 
gehen,  sondern  jeder,  den  du  dazu  bestimmst,  soll  selbst  gehen  und 
die  Beträge  eincassiren.  Kommt  Mir's  aber  zu  Ohren,  dass  er  skk 
einen  Asper  oder  einen  Deut  (Gran)  *)  mehr,  als  es  Mein  kaiser- 
licher  Wille  ist,  hat  geben  lassen,  so  wisse,  Wezir,  dass  Ich  dich 
dafür  zur  Rechenschaft  ziehen  werde.  Constantinopel  ist  auf  dem 
jenseitigen  Ufer  voll  Racäjä.  Ich  werde  Mich  nach  der  Sache 
erkundigen ;  erfahre  Ich  etwas  Widriges,  so  schenke  Ich  dann  durch- 
aus keinem  deiner  Worte  mehr  Vertrauen.    Merke  dir  das!tt  — 

Mein  mächtiger  Pädisäh  hat  geruht,  6ich  nach  den  Natural- 
lieferungen  in  Kriegszeiten8)  zu  erkundigen.  Diese  Natural- 
lieferungen  werden  den  Ra*ajä  auferlegt,  wenn  ein  Feldzug  unter- 
nommen wird.  Sie  erstrecken  sich  auf  Gerste,  Weizen,  Mehl  und 
Holz.  Die  Ra'äjä  aus  einem  Gerichtsbezirke  bringen  die  bestimmte 
Quantität  herbei  und  stapeln  sie  an  dem  Lagerorte  meines  gnädigen 
Pädigähs  auf;  davon  nimmt  man  jedesmal  soviel  als  für  einen  Tag 
und  eine  Nacht  ausreicht.  Das  Geld  dafür  giebt  der  Reichsschatz 
her;  denn  diese  Lieferungen  sind  nicht  unentgeltlich,  sondern  der 
Preis  dafür  ist  aus  dem  Schatze  meines  glücklichen  Pädis&hs  zi 
entnehmen;  leider  aber  gelangt  er  gewöhnlich  nicht  an  die,  welche 
ihn  von  Rechtswegen  erhalten  sollten.  So  lange  kein  Feldzug  unter- 
nommen wird,  sind  den  Raajä  auch  nicht  diese  Naturallieferungen 
abzuverlangen;  es  ist  dies  nicht  im  Ränün  begründet 

Das  was  man  Tractaments-Proviant4)  nennt,  hat  ein 
Gerichtsbezirk  in  der  Weise  zu  entrichten,  dass  auf  jedes  Haas 
5  Metzen  Gerste  und  1  Metze  Mehl  kommen ;  wenn  also  200  Häuser 
da  sind,  so  liefern  sie  zusammen  1000  Metzen  Gerste  und  200  Metzen 
Mehl.  Wenn  sich  der  Pädisäh  in  Feindes  Land  vor  einer  Festung 
lagert,  so  bringen  die  Raajä  diese  Lieferungen  bis  dahin  auf 
Kamelen  und  geben  sie  da  ab  6). 

Mein  mächtiger  Chunkiär,  die  Raajä  sind  der  Schatz  der 
Pädtäähs.  So  wie  die  Raajä  sich  in  Wohlstand  befinden  und 
nicht  bedrückt  werden,  ist  der  Schatz  meines  Pädisähs  gefüllt,  und 
wenn  dann  Ew.  Majestät  heute  befehlen ,  die  Ra'äjä  sollen  ein  jeder 
einen  Piaster  geben,  so  kommen  viele  hunderttausend  Piaster  zu- 
sammen.   Aber  dazu  muss   man  die  Ra'äjä  eben  beschützen  und 


i)  ofy*=oiL>  2>  **>■ 

3)  olo^j   v.  Hammer,  Staatsverfassung,   Bd.  I,  S.  328. 
b)  Dieser  Abschnitt  fehlt  in  den  beiden  andern  Handschriften. 
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sie  keine  Ungerechtigkeit  und  Bedrückung  leiden  lassen.  Im  Uebrigen 
hat  mein  mächtiger  und  glücklicher  Chunkiär  zn  befehlen. 

Wenn  Ihr  an  den  Mufti  zu  schreiben  habt,  so  thut  dies 
folgendermassen:  „Wie  du,  äeich-ul-isläm,  unter  der  Regierung 
Meines  höchstseligen  Bruders  in  gebührender  Weise  für  den  Bestand 
Unserer  Dynastie  zum  Himmel  gebetet,  die  dir  als  Gegenstand 
deiner  Fetwä's  anbefohlenen  Interessen  der  Religion,  der  Dynastie 
und  der  muhammedanischen  Gemeinde  in  bester  Weise  überwacht, 
ebenso  über  das  die  cUlema  Betreffende  Bericht  erstattet  und  die 
Ehre  der  Staatsregierung  mit  der  grössten  Gewissenhaftigkeit  gewahrt 
hast,  so  hoffe  Ich,  dass  du  auch  unter  Meiner  Regierung  dasselbe 
thun  und  alle  einschlagenden  Angelegenheiten  durch  deine  Eingaben 
zu  Meiner  Eenntniss  bringen  wirst"  An  die  Rädiaske^e:  „Ihr 
werdet  die  euch  anbefohlene  Ausführung  des  muhammedanischen 
Gesetzes,  die  Wahrung  der  Interessen  Unserer  Religion  und  das 
Gebet  für  den  Bestand  Meiner  Dynastie  euch  ernstlich  angelegen 
sein  lassen,  die  von  euch  zu  besetzenden  Stellen  würdigen  Leuten 
übertragen,  für  die  Ehre  der  Regierung  das  Gebührende  thun  und 
euch  vor  allem  Gegenteiligen  hüten." 

Im  neunten  Capitel  werden  die  Verhältnisse  der  Rädis  be- 
sprochen. „Der  Heeresrichter  von  Rumelien  hat  darüber  zu  be- 
richten, wieviel  R&dls  es  in  Rumelien  giebt,  sowie  der  Heeresrichter 
von  Anatolien  über  die  anatolischen  Radis  zu  berichten  hat.  Die 
rumelischen  Richter  bekommen  keine  Richterstelle  in  Anatolien  und 
die  anatolischen  Richter  keine  in  Rumelien,  sondern  sie  werden 
immer  wieder  nur  Richter  in  Rumelien  oder  Anatolien.  Wenn  ein 
Rädi  in  Anatolien  abgesetzt  wird,  so  kommt  er  in  die  Residenz 
Ew.  Majestät  und  versieht  zwei  Jahre  lang  eine  Muläzimstelle  beim 
Heeresrichter  von  Anatolien.  Dieser  hält  einmal  in  der  Woche  am 
Mittwoch  seinen  Diwan.  Alle  abgesetzten  Radis  kommen  an  diesem 
Tage,  mit  dem  grossen  Turban,  den  man  *Örf x)  nennt,  auf  dem 
Kopfe,  und  machen  dem  Heeresrichter  ihre  Aufwartung.  Sie  bewer- 
ben sich  alle  um  eine  Richterstelle  in  einer  grössern  Stadt  Wenn 
dann  ein  Radi  in  der  Stadt,  wohin  er  zu  kommen  wünschte,  seine 
Stelle  wieder  zwei  Jahre  lang  verwaltet  hat,  so  wird  an  den  kaiser- 
lichen Steigbügel  berichtet:  „Die  Zeit  der  Amtsführung  Eures  Dieners 
N.  N.,  der  da  und  da  Radi  war,  ist  um."  Ist  er  dann  von  neuem 
zwei  Jahre  Muläzim  gewesen,  so  kommt  wieder  die  Zeit,  wo  die, 
welche  unterdessen  Richterstellen  verwaltet  haben,  bei  dem  kaiser- 
lichen Steigbügel  als  abtretend  angemeldet  werden.  In  Anatolien 
giebt  es  1700  Radis.  Wenn  sie  während  zweier  Jahre  ihre  Pflicht 
alle  erfüllt  haben,  so  werden  sie  den  Muläzims  der  hohen  Pforte 
in  Constantinopel  zugetheilt  Die  Zeit  von  ihrer  Anstellung  bis  zu 
ihrer  Absetzung  heisst  Zem&ni   ittisäli   (Verbindungszeit)    und 


1)  iJya,  kurgelförmiger  Turban ;  v.  Hammer,  Staatsverfassung,  I, 
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die  Zeit  von   ihrer  Absetzung  bis  zu  ihrer  Wiederanstellung  h 
Zemäni  in fi sali  (Trennungszeit). 

Wenn,  mein  gnädiger  Chuukiär,  der  Heeresrichter  die  1 
abliest  und  sagt,  dass  die  und  die  Richterstelle  dem  and  dem 
btihre,  so  geruhe  Ew.  Majestät  ihn  zu  fragen,  ob  der  von  ihm 
geschlagene  Kadi  auch  ein  wohl  unterrichteter  Mann  ist  und  ob  ei 
Stelle  verdient.  „Nimm  dich  in  Acht !  Dass  es  kein  Unwürdiger 
Sonst  fallt  der  daraus  erwachsende  Nachtheil  dir  zur  Last *).  P 
ihn  genau  und  gieb  die  Richterstelle  keinem  Unwissenden ;  das  1 
gegen  Meinen  kaiserlichen  Willen.  Sobald  Mir  ein  solches  1 
fahren  zu  Ohren  kommt,  sollst  du  erfahren,  wie  Ich  dich  behau 
werde."  Diese  bestimmte  Warnung  richte  Ew.  Majestät  an 
Heeresrichter.  Vor  Ablauf  der  zwei  Jahre  wird  der  Rfidi  i 
abgesetzt,  denn  das  widerstreitet  dem  ordnungsmässigen  Herkomi 
Wenn  aber  die  zwei  Jahre  um  sind,  so  lässt  man  ihn  nicht  Uta 
in  seiner  Stelle,  sondern  giebt  diese  einem  Andern.  Solche  £ 
haben  bis  150  Aspern  (täglichen  Gehalt),  an  einigen  Orten  l 
anderwärts  100  oder  80,  oder  mindestens  40.  Wenn  ihr  Gehalt 
150  gestiegen  ist,  werden  sie  nicht  höher  besoldet,  sondern 
höhern  Stellen  vorgeschlagen.  —  Ueber  ihnen  stehen  die  Mollas 
Stellen  von  3 — 500  Aspem ;  diese  schlägt  der  Ober-Mufti  f) 
Derselbe  hat  mit  den  Muderris  und  den  Mollas  zu  thun,  aber 
Vortrag  bei  Ew.  Majestät  wegen  deren  Anstellung  und  BefÖrdei 
ist  Sache  des  Wezirs.  Die  Mollästellen  haben  keine  bestin 
Dauer  8) ;  wer  nicht  abgesetzt  wird,  bleibt.  In  allen  grossen  Stäi 
des  osmanischen  Reiches,  wie  in  Cairo,  Damascus,  Haleb,  Diarb 
Erzerum,  Brussa,  Adrianopel,  Constantinopel  und  andern  gieb 
Mollas  mit  500  Aspern;  sie  werden  von  Brussa  nach  Adriani 
K^  und  von  Adrianopel  nach  Constantinopel  versetzt.  —  Der  Radi 

Constantinopel    kann    Heeresrichter    von    Anatolien    werden. 
Kauf-  und  Handelsleute   des  Bäzärs  zu  Constantinopel   stehen  ui 
i  $  seiner  Jurisdiction.     Er  hat   es   mit  den  Bäckern   und  Fleisch 

- ..-'  und  jedem  Andern  zu  thun,   der  in   Constantinopel  eine    Verla 

[<J  und  Werkstütte  hat.     Der   I£ädi   von  Constantinopel   bestimmt 

Marktpreis   und    bestraft   die   Uebergriffe.     Sein   besonderer    Di« 
^||  besteht  darin,   alle  Kaufs-  und  Verkaufsgeschäfte  in  Constantinc 

jjJI  zu   beaufsichtigen.     Wer   beim    Verkaufe    nicht    volles   Maass 

Gewicht  giebt,   wird  von  ihm   streng  bestraft.     Weist   daher  Eu 
Grosswezir  manchmal   also  an:   „Befiehl  dem  Istambol  Efendisi 
Marktpreise  ordentlich  zu  überwachen;    er  soll  überall   herumge 
und  die  Runde  machen;  sonst  wird  er  erfahren,  wie  es  ihm  gel 


1)  *JCi}«t}   g&AM   JX$3  y   „der  daraus  erwachsende  Nachtheil  (kommt) 
deinen  Hals". 

2)  riU^JI  tfJLA  3)   ;vXSjj  jJj 
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Eine  solche  Einschärfung  thut  noth,  da  der  Betreffende  für  alle 
Bedürfnisse  der  Stadt  zu  sorgen  hat. 

In  Ruraelien  giebt  es  700  Richterstellen ;  aber  es  giebt  auch  viele 
Mulazims  (Adjuncten) ;  so  hat  z.  B.  eine  Richterstelle  1 0  Muläzims. 
Sie  alle  werden  geprüft,  und  wer  sich  dabei  als  wohlunterrichtet 
bewährt,  der  hat  begründete  Ansprüche  (auf  Anstellung  und  Be- 
förderung). Wenn  ihr  Provisorium  um  ist,  wird  ihnen  eine  Stelle 
gegeben.  Aber  man  vergiebt  sie  auch  auf  Fürsprache  oder  in  Folge 
von  Bestechung  durch  hohe  Geschenke.  Ew.  Majestät  schärfe  den 
Heeresrichtern  streng  ein,  dass  sie  sich  bei  ihren  Vorschlägen  und 
Berichten  zu  hüten  haben,  die  Richterstellen  auf  Fürsprache  oder 
gegen  Bestechungsgeschenke .  zu  vergeben ,  dass  sie  unbedingt  die 
Prüfung  vorzunehmen  und  nur  den  Würdigsten  für  die  Stelle  vor- 
zuschlagen haben." 

Das  zehnte  Capitel  handelt  von  den  Tatarchänen,  der  Flotte, 
den  Einkünften  der  Garnisonscommandanten,  dem  Ceremoniel  des 
Handkusses  u.  s.  w. 

„Die  Tatarchäne  gehören  zu  den  Nachkommen  Timurlenks. 
Mein  mächtiger  Chunkiär  wisse:  der  Mann,  den  man  Timur  den 
Lahmen  nennt,  war  ein  Tatar.  Ueber  Persien  hinaus  wohnen  die 
Uzbeken,  ein  Tatarengeschlecht.  Von  ihnen  stammt  jener  elende 
Timur  der  Lahme,  der  zum  Geschlechte  der  Öingischaniden  gehörte. 
Die  Tatarchäne,  welche  jetzt  zu  den  Vasallen  meines  Chunkiars 
zählen,  gehören  auch  zu  den  Öingischaniden.  Es  giebt  ein  Reich, 
welches  Chatai  und  Choten  heisst.  Wenn  man  jetzt  von  hier  dort- 
hin reist,  gelangt  man  erst  in  zwei  Jahren  hin.  Es  hatte  einen 
ungläubigen  König,  der  die  moslemischen  Fürsten  überwand  und 
ihnen  ihre  Besitzungen  wegnahm.  Später  traten  seine  Abkömmlinge 
zum  Islam  über,  und  zu  ihnen  gehören  diese  Chane,  nicht  eigentlich 
zu  den  Tataren.  Es  sind  daher  keine  Leute,  von  denen  viel  Gutes 
zu  erwarten  wäre.  —  Wenn  der  Chan  stirbt,  und  seine  Stelle  neu 
zu  besetzen  ist,  so  wird  von  den  an  Ew.  Majestät  Hofe  lebenden 
Söhnen  desselben  derjenige  Chan,  der  sich  von  ihnen  zuerst  bei  der 
Beirämsfeier  vor  dem  kaiserlichen  Steigbügel  zur  Erde  niederwirft. 
Ew.  Majestät  geruhe  dann,  wenn  ihm  die  erledigte  Stelle  zu  geben 
ist,  also  zu  ihm  zu  sprechen:  „Du  bist  durch  Meine  Gnade  gross 
gezogen  worden.  Ich  will  dir  hiermit  das  Chänat  übertragen  und 
sehen,  wie  du  dich  bewährst.  Du  musst  unter  Meinen  kaiserlichen 
Auspicien  dich  mit  Leib  und  Seele  deinem  Amte  widmen  und  dich 
als  Mann  beweisen.  Ich  hoffe,  dass  du  diensteifrig  sein  wirst." 
Darauf  lässt  Ew.  Majestät  ihm  einen  Zobelpelz  anlegen  und  einen 
mit  Edelsteinen  besetzten  Säbel  umgürten,  verehrt  ihm  einen  brillan- 
tirten  Reiherbusch  l)  und  fügt  dann  warnend  hinzu :  „Handle  nach 
Meinem   Wohlgefallen   und   hüte   dich,    Mir   Böses   zu    wünschen! 


1)  -y&jyo  &°j*;  v.  Hammer,  Staatsverfassung,  Bd.  I,  S.  446. 
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Ich  habe  dir  viel  Wohlwollen  bewiesen,  halte  dich  also  durchaus 
rechtschaffen!"  Wenn  es  nicht  sehr  nothwendig  ist,  darf  man  sie 
nicht  wechseln.  Ihr  Land  ist  die  Krim,  ein  wüstes,  ödes  Land,  das 
an  die  Gebiete  der  ungläubigen  Rossen  und  Moscoviter  grftnzt 

Als  Timurlenk  mit  einem  starken  Heere  aas  Persien  gekommen 
war  und  in  der  Ebene  von  Angora  Ew.  Majestät  Ahnen,  Jyldyrym 
Chan  Pädisäh,  eine  Schlacht  lieferte,  nahm  er,  da  unser  Heer  floh, 
als  Sieger  den  Sultan  Jyldyrym  Chan  gefangen.  In  diesem  Kampfe 
hatte  Timurlenk  280,000  besoldete  Kriegsknechte,  während  anf 
Bäjezid  Chän's  Seite  nur  90,000  Mann  standen.  Durch  die  Menge 
seines  Heeres  überwältigte  Timur  den  Sultan  Jyldyrym  Chan.  Also, 
mein  Chunkiär,  ist  es  nothwendig  dem  Heere  besondere  Aufmerk- 
samkeit zu  schenken;  es  opfert  ja,  wo  es  gilt,  für  Ew.  Majestit 
Glück  und  Grösse  willig  Leben  und  Blut.  Sobald  es  aber  nicht 
gehörig  beachtet  und  ihm  nicht  gegeben  wird  was  ihm  gebohrt, 
setzt  es  auch  nicht  Leben  und  Blut  für  Ew.  Majestät  auf  das  Spiel. 
Man  muss  ihm  seinen  Sold  alle  drei  Monate  auszahlen  und  einige 
Begünstigungen  gewähren. 

Die  Tatarchäne  sind  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  Dienst- 
leute Ew.  Majestät;  aber  sie  haben  dem  Reiche  zu  keiner  Zeit 
einen  wirklichen  Dienst  geleistet,  da  ihr  Land  nur  ein  Winkelland 
und  eine  Ausmündung  der  Ungläubigen *)  ist.  Sie  bewachen  die 
Reichsgrenze,  etwas  Weiteres  thun  sie  nicht;  ja  bisweilen  zeigt  es 
sich  sogar /dass  sie  uns  in  irgend  einer  Hinsicht  schädlich  sind. 
Jedenfalls  sind  es  keine  Leute,  von  denen  man  wirkliche  Freund* 
schaftsdienste  erwarten  könnte. 

Unter  Eurem  Kapudan  Pa£a  stehen  40  —  50  Bege,  welche 
Galeeren2)  besitzen,  die  Bege  von  Morea,  Rhodos,  Negroponte, 
Scio,  Mente^e,  Lepanto,  Mitylene  und  Aja  Maura  s) ,  der  Beglerbeg 
von  Algier,  der  von  Tunis  und  der  von  Magreb.  Sie  haben  alle 
Galeeren.  Wenn  zu  Anfange  des  Frühlings  der  Kapudan  Pasa  mit 
der  grossherrlichen  Flotte  zum  Seekriege  ausläuft,  so  begleiten  ihn 
diese  wohin  Ew.  Majestät  befiehlt.  Ausser  diesen  Galeeren  begleiten 
den  Kapudan  Pasa  noch  40  im  grossherrlichen  Arsenal  ausgerüstete 
Galeeren,  so  dass  die  Gesammtzahl  der  Galeeren  70 — 80  Stück 
beträgt.  Der  Kapudan  Pasa  hat  den  Oberbefehl  über  das  schwarze  und 
das  weisse  Meer 4).  Nachdem  derselbe  sein  Geschäft  verrichtet  hat, 
bringt  er  zum  kaiserlichen  Steigbügel  5  Millionen  Asper,  welche 
von   den    Gross-   und   Kleinlehensträgern   eingetrieben   werden,   die 


1)  ^X^pl  j*\S  ;u\äXU  v3^>^  /*  0^>   d'  b-  eme  Gren2PW>vina,  in 
welche  das  Land  der  Ungläubigen  gleichsam  ausmündet. 

2)  Die  Zahl   der  Galeeren   des  Archipels  ward   von  Kara  Mustafa  als  Ka- 
pudan Pasa  auf  40  festgesetzt;  v.  Hammer,  osman.  Geschichte,  Bd.  V,   8.  331. 

3)  Leucadia  mit  Portofico;  v.  Hammer,  RumiU  und  Bosna7  S.  128. 

4)  jj*>  yjj»,  d.  h.  der  griechische  Archipel,  das  ägeische  Meer. 
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nicht  mit  zum  Seekriege  auslaufen.  Leistet  ein  Grosslehensträger, 
dessen  Bezug  40,000  Asper  beträgt,  keine  Kriegsdienste,  so  nimmt 
man  diese  Summe  von  ihm  als  „Ersatzgeld"1).  Ew.  Majestät  gebe 
dann  manchmal  dem  Kapudan  Pa^a  folgende  Weisung:  „Lass  sehen, 
was  du  vermagst!  Du  musst  das  schwarze  und  weisse  Meer  auf 
das  Beste  überwachen;  hüte  dich  vor  Sorglosigkeit  und  gieb  nicht 
zu,  dass  die  ungläubigen  Kosaken  irgend  einen  Ort  oder  ein  Dorf 
überfallen  und  verwüsten.  Denn  dann  wirst  du  erfahren,  welche 
Strafe  dich  trifft.  Wende  alle  deine  Aufmerksamkeit  eben  sowohl 
auf  die  Galeeren  als  auf  das  Arsenal 2)  und  auf  die  Schiffscapitaine, 
und  hüte  dich,  Jemand  ohne  hinreichenden  Grund  abzusetzen.  Sei 
nicht  gierig  nach  Geld,  sondern  biete  unter  Meinen  kaiserlichen 
Auspicien  alle  deine  Kräfte  auf  und  sei  wachsam ! " 

Wenn  mein  glücklicher  Chunkiar  zum  Handkusse  erscheint, 
so  braucht  Höchstderselbe  Seine  Blicke  nicht  rechts  und  links  auf 
die  Menge  zu  richten,  sondern  Er  schaue  nur  auf  den,  welcher 
gerade  kommt,  Seine  Hand  zu  küssen.  Während  des  Handkusses 
spreche  Ew.  Majestät  nicht  mit  dem  Grosswezir.  Vor  allen  andern 
küssen  die  Chanzade  (Söhne  des  Tatarchäns)  Ew.  Majestät  die  Hand, 
und  derjenige  von  ihnen  wird  Chan,  welcher  dies  zuerst  thut. 
Darauf  küsst  der  Nafcib-ul-esraf '  die  Hand  Ew.  Majestät,  wobei  Höchst- 
dieselben  aufstehen.  Nur  vor  demjenigen,  zu  welchem  der  Gross- 
wezir spricht:  „Erhebe  dich!44  erhebe  sich  auch  Ew.  Majestät;  aber 
weiter  viel  Ehrenbezeigungen  sind  nicht  nothwendig.  Befehlt  Eurem 
Grosswezir,  Euch  von  Jedem,  der  Euch  die  Hand  küsst,  den  Namen 
zu  nennen  und  ihn  Euch  mit  den  Worten  vorzustellen:  „Das  ist 
Euer  Diener  N.  N.,44  damit,  wenn  Ew.  Majestät  dieselbe  Person 
wieder  sehen,  Höchstdieselben  gleich  wissen,  mit  wem  Sie  zu  thun 
haben.  Mein  Padisah  muss  während  des  Handkusses  so  heroisch 
dasitzen,  dass  sich  Alle  fürchten;  denn  es  kommt  ja  Freund  und 
Feind,  meinen  Chunkiar  zu  sehen.  Ich  schicke  Euch  hierbei  ein 
beschriebenes  Papier;  behaltet  jenen  segenbringenden  Namen  stets 
auf  der  Zunge3).  Nach  der  Feierlichkeit  des  Handkusses  geht 
mein  mächtiger  Padi&h  zum  Gebete.  Grüsst  man  Ew.  Majestät 
rechts  und  links,  so  genügt  es  Euer  gesegnetes  Haupt  ein  wenig 
zu  neigen.  Dann  steigt  Ihr  in  den  Serailsgarten  hinab  und  auf 
Euren  erhabenen  Wink  kommen  die  Athleten,  Ringer,  Keulenschläger, 


1)  *liJs>  2)  juI^UjS 

3)  y»  **\  t*Wl  a^j<b  ^L^  r~i  Jy  rV*^  ^^  **^  /*  • 

Wahrscheinlich  bezieht  sich  dies  auf  den  „bösen  Blick44,  der  den  Sultan  bei 
solchen  öffentlichen  Schaustellungen  seiner  Person  von  Seiten  der  „Feinde" 
und  Neider  bedrohte.  Zar  Abwehr  desselben  hatte  ihm  der  Vf.  des  Nasifcat- 
name  einen  als  Gegenzanber  besonders  kräftigen  Gottesnamen  aufgeschrieben, 
den  er  im  Stillen   immer  vor  sich  hin  sprechen  sollte.  Fl. 
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Bogenspanner  und  die  übrigen  Kunstvirtuosen  ( JLP  J^f)  herbei 
welche  Ew.  Majestät,  nachdem  sie  ihre  Kunstfertigkeit  gezeigt  haben, 
nach  ihrem  Verdienste  reichlich  beschenken  mag.  Wenn  die  See- 
Bege  kommen  und  Ew.  Majestät  Hand  geküsst  haben,  so  gerollt 
dem  Kapudan  Pasa  zu  sagen:  „Wir  wollen  sehen,  in  welchem  Grade 
du  dich  deiner  Pflicht  gemäss  in  Meinem  Dienste  anstrengen  wirst 
Du  niusst  etwas  Tüchtiges  leisten.  Unterrichte  dich  angelegentlich 
von  den  Verhältnissen  des  Feindes!  Schone  dein  Leben  nnd  Btat 
nicht  und  hüte  dich  vor  Saumseligkeit  und  Schlaffheit!  Meine 
guten  Wünsche   begleiten  dich." 

Weit  entfernt,  mein  mächtiger  Chunkiar ,  dass  solche  Gedanken 
von  selbst  in  den  Sinn  dieses  geringsten  Knechtes  kommen  sollten, 
geht  vielmehr  der  Antrieb  Eures  erhabenen  Geistes ,  Fragen  .an 
mich  zu  richten,  von  Gott  aus ;  denn  Er,  der  über  Alles  Preiswürdige 
und  Erhabene,  spricht  zu  seinem  heiligen  Gesandten:  „Mein  Ge- 
liebter, berathe  dich  mit  deinen  Genossen!"  *)  Sieh 
mit  Andern  zu  berathen,  ist  sehr  nothwendig,  und  es  ist  für  meinen 
Chunkiar  durchaus  keine  Unehre,  zu  fragen  und  sich  bei  den  rechten 
Leuten  Raths  zu  erholen.  So  pflegte  der  selige  Bruder  meines 
Chunkiärs  sich  öfters  an  einem  Tage  fünf  bis  sechs  Mal  zu  be- 
fragen. Jetzt  wo  Ew.  Majestät  im  Alter  von  erst  etwa  18  Jahren 
Padisah  geworden  sind,  wäre  es  leicht  möglich,  dass  Höchstdieselben 
sich  scheuten,  dies  zu  thun,  da  es  scheinen  könnte,  als  wären  Sie 
nicht  unterrichtet  genug.  Aber  mein  Pädis&h  kann  nicht  umhin, 
alle  diese  Sachen  nach  und  nach  kennen  zu  lernen. 

Die  Muhäfaza  besteht  darin,  dass  man  Soldaten  in  die 
Grenzörter  und  Festungen  legt  und  dieselben  vor  dem  Feinde 
sicher  stellt. 

Unter  dem  Titel  Säliane  (Jahrgeld)  wird  den  Begen  von  den 
Finanzintendanten  ein  jährlicher  Bezug  von  je  3  bis  400,000  Aspern 
ausgezahlt.  Ein  solcher  Beg  hat  Galeeren  zur  See,  aber  kein  be- 
sonderes Banner.  Dieses  Säliane  wird,  wie  gesagt.,  alle  Jahre  nur 
einmal  bei  den  Finanzintendanten  erhoben.  Säliane  (persisch)  ist 
gleich  Jyllyk  (türkisch). 

Muhäsebe  heisst  die  Aufzeichnung  von  Allem  was  jährlich 
eingenommen  und  ausgegeben  wird  und  die  nach  Jahresablauf  er- 
folgende Berechnung  von  dem,  was  in  Casse  geblieben  und  was 
verausgabt  worden  ist. 

Die  Mukäta'a  besteht  darin,  dass  Jemandem  z.  B.  ein  be- 
stimmter Zoll  oder  gewisse  Bergwerke  für  eine  jährliche  Pacht- 
summe von  10  bis  50  Millionen  Asper  überlassen  werden.  Man 
händigt  einem  solchen  Pächter  c^kJU  &>^  ß  (in  definitiv  atjschlies- 


1)  Hinweisung  auf  Sur.  3,  V.  153:    j*}\  £   <**))&  ■ 
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sender  Weise)  *)  einen  mit  dem  Tugrä  (verschlungenen  Namens- 
zuge des  Sultans)  versehenen  Ferman  als  Bestallungsinstrument 
ein.  Vor  dem  Schlüsse  des  Jahres  darf  ihm  Niemand  diesen  Ferman 
abnehmen. 

Unter  Bewwäb  versteht  man  die  Kapygys,  unter  Umera  die 
Bege;  unter  Kyiyg  Zi'ämet  ein  Grosslehen,  das  zu  20,000  Asper 
eingetragen  ist,  unter  Igmälly  Zicämet  ein  Grosslehen,  das 
keinem  Abbruche  unterliegt  und  immer  so  gewährt  wird,  wie  es 
von  jeher  eingetragen  ist.  Kylyg  Timär  heisst  ein  Kleinlehen 
von  3000 — 19,999  Aspern;  denn  wenn  noch  ein  Asper  dazu  kommt 
und  20,000  Asper  voll  werden,  so  heisst  es  Zi'ämet;  steigt  die 
Summe  aber  von  20,000  bis  100,000  Asper,  so  heisst  es  Hy§sa 
(Antheil). 

Mein  mächtiger  Chunkiar  ertheile  betreffs  der  Verhältnisse  der 
Ra'äjä  und  der  aufmerksamen  und  sorgsamen  Behandlung  derselben 
Seinem  Grosswezir  den  strengen  Befehl,  den  Einnehmern  der  Haus- 
steuer die  gemessene  Weisung  zu  geben,  dass  sie  bei  der  Erhebung 
der  Haussteuer  keinen  Asper  mehr  von  den  Ra'äjä  zu  nehmen 
haben,  als  in  der  Liste  angegeben  ist 

Unter  cAwäriz  versteht  man  die  Abgabe  von  300  Aspern, 
welche  man  von  jedem  moslemischen  Hause  erhebt;  unter  der  Be- 
nennung C  ha  rag  wird  von  jedem  Ungläubigen  auf  den  Kopf 
285  Asper  erhoben.  Lasst  den  Einnehmern  der  cAwäriz  2)  sowohl 
als  auch  denen  des  Charäg 3)  streng  einschärfen,  dass  sie  nicht 
mehr  erheben  sollen,  als  was  der  Ränün  und  die  Liste  vorschreibt 
So  oft  diese  Angelegenheiten  in  dem  kaiserlichen  Diwan  zum  Vor- 
trag kommen,  befehlt  Eurem  Grosswezir:  „Besorge  die  Angelegen- 
heiten der  Moslemen  auf  das  Beste;  denn  Ich  kann  nicht  dulden, 
dass  dabei  eine  Ungerechtigkeit  verübt  werde.  Du  wirst  dafür 
später  sei  es  in  dieser  oder  in  jener  Welt  zur  Rechenschaft  ge- 
zogen werden."  So  wird  Ew.  Majestät  guter  Name  die  ganze  Welt 
erfüllen.  Den  Heeresrichtern  befehlt  auf  das  Schärfste,  die  Stellen 
nicht  an  Unwissende  und  Ungerechte  zu  vergeben,  sondern  nach 
strenger  Prüfung  die  Wissenden,  Unterrichteten  und  Frommen  dazu 
vorzuschlagen  und  sich  ja  zu  hüten,  ein  Bestechungsgeschenk  anzu- 
nehmen. Ebenso  befehlt  Eurem  Janicarenaga,  sich  ernstlich  mit 
den  Corpsangelegenheiten  zu  beschäftigen,  die  Augen  aufzuthun  und 
sein  Amt  gut  zu  verwalten ;  sonst  solle  er  erfahren,  wie  es  ihm  er- 
gehen werde. 

Die  Moldau  und  Walachei  sind  durchaus  von  solchen  Ra'ä- 
jä bewohnt,  welche  meinem  Chunkiar  den  Charäg  zahlen,  der  alle 
Jahre  in  einer  einzigen  Zahlung  eingeht.  Die  Woiwoden  Ew.  Majestät 
haben  ausreichendes  Einkommen;    daher  ist  von  ihnen   nichts   zu 


1)  Daher   der  Name   AjbbÜU. 
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besorgen.    Ein   paarmal   sind  sie  allerdings  ans  persönlicher  ( 
gier  hart  verfahren,  aber  sonst  liegt  nichts  gegen  sie  vor." 

Im  eilften  CapiteL,  das  sich  nur  in  der  Handschrift  der 
Hofbibliothek  A.  F.  188  a  (96)  findet,  spricht  der  Verfasser  öbei 
Bestimmung  der  Marktpreise.  „Die  Bestimmung  der  Marktpi 
mein  glücklicher  Chunki&r,  ist  die  Sache  Eures  Wezirs;  er  befi 
dass  die  Okka  Schaffleisch  von  den  Fleischern  um  10  Asper, 
Hetze  Weizen  um  60,  die  Metze  Reis  um  50  Asper  verl 
werden  soll.  Wenn  so  für  jeden  in  die  Stadt  zum  Verkauf 
brachten  Artikel  eine  bestimmte  Verkaufstaxe  festgesetzt  ist, 
sagt  man :  der  Marktpreis  ist  bestimmt 1).  Sobald  es  Euer  kai 
licher  Wille  ist,  darüber  einen  Fermän  zu  erlassen,  so  gebt  di 
ein  hohes  Handschreiben  Eurem  Grosswezir  folgenden  Befehl:  , 
der  du  Mein  Grosswezir  bist,  hast  die  Fleischer  zu  bedeuten,  < 
sie  die  Okka  Schaffleisch  zu  dem  Marktpreise  von  10  und  die  0 
Lammfleisch  zu  12  Asper  abgeben.  Darnach  richte  dich!4'  W< 
des  Brodes  befehlt  Eurem  Grosswezir:  „Da,  der  du  Mein  Gr 
wezir  bist,  hast  für  die  Bäcker  den  Marktpreis  von  150  Drach 
Brod  auf  1  Asper  festzusetzen.  Darnach  richte  dich!"  —  Die 
Stimmung  des  Marktpreises  der  Lebensmittel  heisst  Narch,  m( 
sie  nach  der  Okka  oder  nach  der  Metze  verkauft  werden.  i 
Weizen  nennt  man  ein  20  Okka  haltendes  Maass  Eile  («d 
vom  Reis  nennt  man  10  Okka  so.  Eine  Okka  hat  400  Dracta 
und  eine  Drachme  wiegt  16  Gran8). 

Hierauf  folgt  eine  auf  das  Seewesen  bezügliche  beiläufige 
merkung  über  Fyrfcata  (Fregatte  im  Sinne  von  Galiote) 
Kaliun  (Gallione).  Die  Fyrkata,  kleiner  als  die  Eadyi 
(Galeere),  mit  15  Ruderbänken,  die  mit  15  Ruderern  besetzt  « 
dient  als  Ruderschiff  den  Korsaren  zur  Seeräuberei8).  Die  Ka 
gehört  zu  den  grossen  Schiffen  und  bedient  sich  der  Segel. 

Für   den   Bedarf   meines   Chunkiärs   giebt    es    bestimmte 
Aegypten  kommende  Mundvorräthe,  die  nach  dem  K&nün  alljähi 
für  die  Speisekammer  Ew.  Majestät  eingehen;   nämlich  400  Bs 
Zucker 4)  =  45,000  Okka;  davon  werden  der  grossherrlichen  Kl 


2)  Ein  Gran  =cyÜJßl  ^^J^  1*5)2*4$  iS&*>  soviel  IÜ8  ein  Joha 
brodkorn  wiegt,  arab.  Jo\jf£  oder  JalJ*  vom  gr.  xegdriov,  lat.  siliqua,  < 

V>3j£|  2U>,     Auch  &«/>  selbst  wird   von   einer  kleinen  Münze  dieses 
wichtes  gebraucht,  s.  Porta  Mosis  ed.  Pocock,  p.  354  1.  16.  Fl. 

3)  ^Xat  \JOjj*\j£*>  ^jv>Xöj.  tJ+jijJy}  jy»jS>,  wörtlich:  UKsst  ( 
für  die  Korsaren  rudern   und  übt  RÄuberei. 

4)  ^XÄ  ^^  j^^ 
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täglich  25  Okka  Zacker  geliefert,  und  der  Oberlimonadenbereiter 
(Chosäbgy-basy)  in  der  Zuckerbäckerei  (Qalwäch&ne)  erhält 
ebenfalls  25  Okka  Zucker,  welche  er  als  Choföb  (eine  Art  Frucht- 
limonade) einkocht.  Zur  Herstellung  aller  Speisen,  Chosäbs  und 
äerbets  zum  persönlichen  Genüsse  Ew.  Majestät  und  für  den  innern 
und  äussern  Hofstaat  werden  täglich  110  Okka  Zucker  verbraucht 
Es  gehen  ferner  ein:  36,000  Metzen  (Eile)  Reis  und  ausserdem 
nach  dem  Herkommen  Pfeffer,  Gewurznelken  und  Ingwer,  welche  in 
die  Speisekammer  geliefert  und  aus  ihr  von  einem  Tag  zum  andern 
an  die  Küche  und  Zuckerbäckerei  abgegeben  werden.  Ein  ungläubiger 
Seecapitain  mit  Namen  Gianetti1)  besitzt  eine  grosse  Gallione,  mit 
welcher  er  immer  nach  Aegypten  hin  und  wieder  zurückfahrt.  Aus 
Constantinopel  nimmt  er  als  Fracht  Bauholz,  wie  Breter  und 
Balken  8),  aus  Aegypten  Mundvorräthe,  wie  Reis,  Kaffee  und  Zucker 
mit,  auch  Lein,  Qennä  zum  Rothfarben  der  Fingernägel,  und 
dergleichen.  Die  algierischen  Schiffe  sind  voll  Korsaren  (Lewend), 
die  stets  gegen  die  Frankenländer  kreuzen.  Wenn  sie  fränkischen 
Schiffen  begegnen,  greifen  sie  diese  an,  und  behalten  sie  die  Ober- 
hand, so  capern  sie  die  Schiffe.  In  dieser  Weise  treiben  sie  es 
fort  und  fort. 

Ich  weiss  nicht  bestimmt,  wieviel  Schafe  in  die  grossherrliche 
Küche  kommen.  Ew.  Majestät  mag  den  Maksüd  Aga  zum  Kilergi- 
basy  schicken  und  ihm  befehlen  lassen,  im  allerhöchsten  Auftrage 
eine  genaue  Liste  darüber  aufzusetzen,  wieviel  Schafe  und  wieviel 
Geld  die  grossherrliche  Küche  täglich  verbraucht,  und  diese  Liste 
dann  an  den  kaiserlichen  Steigbügel  einzusenden.  So  ist  das  ordnungs- 
mässige  Herkommen.  Der  Vorstand  der  Fleischer,  der  Intendant 
der  Küche,  und  alle  Schafe  stehen  unter  der  Aufsicht  des  Kilergi- 
basy.  Ich  schicke  meinem  mächtigen  P&diföh  hierbei  ein  geweihtes 
Brod  3) ,  über  welches  die  hundert  Namen  Gottes  (W)  in  der  Ein- 
samkeit volle  sieben  Mal  hergebetet  worden  sind.  Davon  zu  essen  ist 
äusserst  heilsam.  Ihrem  theuern  und  geheiligten  Haupte  zu  Liebe 
mögen  Ew.  Majestät  täglich  etwas  davon  essen,  aber  Niemandem 
sonst  davon  geben.  Ein  sehr  frommer  Mann  hat  darüber  viele 
Gebete  gesprochen.  Mein  schöner  Chunkiär  wolle  doch,  ich  bitte, 
nur  selbst  davon  essen  und  keinem  Andern   einen  Bissen   davon 


l)ü^> 


2)  (5^  &-2j*  (_<>^  fcXiP  *£*i\j-f.  In  Ermangelung  namentlich  von 
Nadelholz  ist  Aegypten  auch  jetzt  noch  grösstentheils  auf  Einfuhr  von  aus- 
wärtigem Bau-  und  Nutzholz  angewiesen  ;  s.  Seetzen's  Reisen,  III,  S.  277. 847. 358. 

3)  «äi*rl  U^-Ö^f  fij  d.  h.  ein  solches,  über  welches  Gebete  u.  dgl.  ge- 
sprochen worden  sind. 

4)  li&^A.^vXÜ',  das  Verkleinerungswort  von  j*Aa^,  als  Schmeichelwort, 
mit  dem  Suffixum  der  2.  Person. 
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geben.  Bekümmert  Euch  nicht  sehr  um  die  Arzeneien  der  Aei 
wohl  aber  fahre  Ew.  Majestät  dann  und  wann  in  einem  Kalk 
dem  Bosporus  an  den  Gärten  hin  oder  besteige  ein  kleines  F 
und  reite  darauf  im  Garten  herum.  Dadurch  wird  Euer  Gen 
erheitert ;  stetes  Einerlei  bereitet  Euch  Unlust 1).  Lasst  nur  di< 
Euren  Diener  (mich)  für  Euch  sorgen;  er  betet  —  bei  Gottes  1 
faeit!  —  Tag  und  Nacht  für  Ew.  Majestät  Wohl  und  fordert  i 
die  Scheiche  dazu  auf.  Uebrigens  hat  mein  Chunkiär  zu 
fehlen. " 

Im   zwölften  Capitel    bespricht  der  Verfasser    die    Bau] 
keiten  des  Serails.    „Wenn  der  Stadtintendant2)  einen  Bau  für 
kaiserliche  Serail  vornehmen  soll,  scr  erhebt  er  das  zur  Bestreit 
der  Baukosten  nöthige  Geld  vom  kaiserlichen  Diwan.     Der  Sold 
die  Pagen  im  kaiserlichen  Palast,  im  Serail  Ibrahim  Paias  und 
Serail  von  Galata  wird  ihm  vom  kaiserlichen  Diwan  verabfolgt 
ihnen  auf  seine  Anordnung  ausgezahlt.     Er  besorgt  alle  Angelet 
heiten  des   grossherrlichen   Serails.     Der  Grosswezir    revidirt 
jährlich  einmal  die  Rechnungen  desselben.    Er  verausgabt  20  Millio 
Aßper  und  mehr.      Der  Stadtintendant    hat  aber   durchaus    nii 
selbstständig  anzuordnen;   denn  der  Aga  des  Serails   ist   der  Ol 
wachende  Vorgesetzte  des  Stadtintendanten,   und   dieser  steht  ui 
jenem  wie  ein  gemeiner  Soldat.     Wenn  etwas  gebaut   werden  i 
so  schicke  mein  mächtiger  Ckunkiär  den  Auftrag  dazu  an  den  . 
des  Serails  und  befehle  ihm:  „Du  sollst  an  dem  und  dem  Orte 
und   das  bauen  1"     Darauf  ruft   der  Aga   des    Serails    den    Sti 
intendanten  und   spricht  zu  ihm:   „Der  erhabene   Pädi&h    hat 
fohlen,  ein  Zimmer  zu  bauen;  geh'  und  sprich  darüber  mit  dem  Gn 
wezir!u     Der  Stadtintendant  geht  und   spricht  zu  dem  Grosswe; 
„Der  erhabene  Pädisah  hat  befohlen,  das  und  das  zu  bauen." 
Grosswezir  erwiedert   ihm:    „Mein  Pädisah   hat  zu   befehlen.     A 

t-  berathe  mit  dem  Mi  mär- Aga  (Oberbaumeister)  alles  Nöthige. 

[■jff  erforderlichen  Kosten  sollen  von   dem  kaiserlichen  Diwan  gelie 

werden." 

„Der  Defterdär  verwaltet  Euern  ganzen  Schatz.  Alle  < 
gaben,  seien  es  der  Charag,  die  Haussteuer  oder  die  Staatspa< 
gelder,  bestimmt  der  Obcrdefterdär ,  und  durch  ihn  werden 
erhoben;  desgleichen  revidirt  er  die  Rechnungen  der  Finanzint 
danten  und  Steuereinnehmer.  Der  Defterdär  erhebt  von  allen  Um 
thanen  meines  mächtigen  Chunkiärs  die  Steuern  und  nur  mit  seil 
Vorwissen  werden  sie  wieder  verausgabt  und  verwendet.  Ohne  s< 
Erlaubniss  kann  Niemand  weder  einen  Asper  nehmen  noch  gel 
Die  Beamten ,  welche  für  meinen  Chunkiär  .die  Schatzgelder  herl 
schaffen,  stehen  unter  ihm.     Er  besorgt  alle  den  Schatz  betreffen 


p 


iE 


2)  i^A'tf  y4-£.     Diesen  Titel  führt  der  Oberkammerherr  des  Sultans. 
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Angelegenheiten;  keine  andere  Person  darf  sich  darein  mischen. 
Er  verzeichnet  die  Höhe  des  Betrages  der  jährlichen  Einnahmen 
und  Ausgaben  mit  dem  Ueberschusse  in  einer  Liste  und  giebt  diese 
dann  dem  Grosswezir,  der  sie  dem  kaiserlichen  Steigbügel  vorlegt. 
Euer  ganzer  Schatz  ist  in  seiner  Hand.  Wenn  darüber  im  kaiser- 
lichen Diwan  Bericht  erstattet  und  die  Liste  vom  Defterd&r  gelesen 
wird,  so  sage  mein  mächtiger  Chunkiär  in  warnendem  Tone  zum 
Defterdär:  „Ich  will  sehen,  wie  du  dich  bewährst;  verfahre  in  der 
Eintreibung  der  Schatzgelder  mit  grösster  Gewissenhaftigkeit;  ich 
erwarte  von  dir  Treue  und  Redlichkeit."  Ausser  dem  Oberdefterdär 
giebt  es  3  Defterdäre :  einen  für  Rumelien,  einen  zweiten  für  Anatolien 
und  einen  dritten  für  das  Donaugebiet  (Tuna  Defterdary).  Sie  haben 
sich  nicht  um  die  Einkassirung  der  ganzen  Masse  der  Schatzgelder 
zu  bekümmern,  sondern  dies  kommt  nur  dem  Oberdefterdär  zu. 
Ein  jeder  von  ihnen  hat  besondere  Einkünfte  und  Krongüter. 

Der  Duanenintendant  *)  nimmt  von  jedem  nach  Constanti- 
nopel  kommenden  Schiffe  und  Kaufmann,  je  nachdem  die  Waare  ist, 
die  er  bringt,  1  Asper  auf  10,  100,000  auf  1  Million  und  auf  10  Mil- 
lionen Asper  eine  Million  Asper  Zoll  ein.  Er  liefert  alljährlich  in 
den  Schatz  meines  Ghunkiärs  800,000  Asper;  denn  unter  ihm  stehen 
viele  Multezims  (Steuerpächter).  Multezim  nennt  man  denjenigen, 
der  zum  Duanenintendanten  oder  zum  Defterdär  kommt  und  sagt: 
„Gieb  mir  auf  ein  Jahr  die  Frucht-Rhede  2)  in  Pacht.  Früher 
gab  man  dafür  gewöhnlich  hunderttausend  Asper;  ich  gebe  dir 
dafür  jährlich  das  Doppelte."  Mag  nun  dieser  Mann  aus  seiner 
Pachtung  soviel  Ertrag  herausschlagen,  oder  nicht:  zu  Jahresanfang 
wüd  er,  nötigenfalls  selbst  zwangsweise  durch  Verhaftung  und  Ein- 
sperrung, angehalten,  den  festgesetzten  Pachtschilling  an  die  Staats- 
kasse zu  zahlen.  Wer  aber  die  Stelle  eines  Em  in  (Steuerintendanten) 
nachsucht,  sagt:  „Gebt  mir  diese  Stelle;  alles  was  ich  einnehme 
will  ich  an  den  Schatz  abliefern."  Derjenige  nun,  welcher  dies 
wirklich  thut  und  das  eingenommene  Geld  an  den  Schatz  abliefert, 
heisst  eigentlich  Emin  (Betrauter).  Aber  weil  wenig  rechtschaffene 
Leute  zu  finden  sind,  vergiebt  man  solche  Stellen  mit  der  Ver- 
pflichtung zur  Zahlung  eines  bestimmten  Pachtcanons,  woher  ein 
solcher  Angestellter  Multezim  (eig.  einer  der  sich  verpflichtet 
hat)  genannt  wird. 

Mein  geehrter  Chunkiär  hat  einen  Beamten  des  grossen 
Staatshandbuches3)  und  einen  Beamten  des  kleinen 
Staatshandbuches4).  Der  Beamte  des  grossen  Staatshand- 
buches  hat  die  Finanzliste  zu  führen:   er  trägt  alle  einkommenden 


2)  ^*»ftJ&4*|  (j**£    (Scala,  Echelle)   der  Landung*-  und  Verzollungsplatz 
des  Obstes. 
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Schatzgelder  meines  glückliehen  Chunkiars,  nachdem  sie  dem  kabtr 
liehen  Diwan  übergeben  worden  sind,  in  das  Hauptstaatsbach  a 
aus  der  und  der  Provinz  ist  so  und  so  viel  Charäg,  von  dem  c 
dem  Orte  so  und  so  viel  Haussteuer  eingegangen  u.  s.  w.  W 
Hauptstaatsbuch  (Rüzname)  ist  ein  Register,  in  welchem  der  Gk~- 
RüznAine£i  jeden  Tag  eigenhändig  alles,  was  in  den  Schatz  ?? 
kommt  und  was  davon  verausgabt  wird,  genau  verzeichnet.  te 
Klein-Rüznämegi  nimmt,  wenn  die  Gehalte  zur  Auszahlung  auf- 
wiesen sind,  die  gesammte  Gehaltsmasse  der  Hoffouriere,  Truchj*«* 
Öause,  Kapygybasys,  Stallmeister,  Ileeresrichter ,  Janicarenaga*  dl: 
des  Öeich-ul-islam's  von  dem  kaiserlichen  Diwan  in  Empfang,  &? 
sich  dann  an  der  äussern  Serailspforte  (Babi  humäjuu)  nieder  ql: 
vertheilt  die  einzelnen  Gehalte.  Andere  Dienste  hat  er  nicht  k 
verrichten. 

Wenn  die  Baulichkeiten  im  neuen  Serail  es  erfordern,  so  be- 
fehle mein  mächtiger  Chunkiar  nur  dem  Aga  des  Serails:  ^Li.« 
schnell  das  und  das  bauen."  Wenn  es  ferner  in  den  Gärten  der- 
gleichen zu  thun  giebt,  so  befehle  Ew.  Majestät  dem  ßostangybaiy: 
„Lass  in  dem  und  dem  Garten  das  und  das  bauen."  Dieser  las«: 
den  Stadtintendanten 1)  kommen  und  giebt  ihm  die  betreffend 
Weisung;  der  Stadtintendant  aber  spricht  darüber  mit  dem  Werir 
—  Wenn  es  Euch  beliebt,  noch  einen  Kiosk  aufführen  zu  la$#L. 
so  gebt  Eurem  Wezir  den  Auftrag:  „Lalä,  an  dem  und  dem  Plafc 
soll  ein  Kiosk  erbaut  werden !ft  —  Im  Uebrigen  bat  mein  menschet* 
freundlicher  und  mächtiger  Chunkiar  zu  befehlen." 

Im  dreizehnten  Capitel  bespricht  er  das  Ausmünzen  de* 
Silbers.  „Wenn  Silber  geschmolzen  werden  soll,  so  nimmt  man 
dazu  Kohlen;  man  brennt  dazu  nicht  Holz,  sondern  kauft  Kohlen 
Der  Werkleute  *)  sind  2 — 300.  Einige  schmelzen  Silber,  ändert 
führen  den  Hammer,  noch  andere  schlagen  Geld.  Sie  arbeiten  alle 
theils  zu  30,  theils  zu  20  Asper  täglichem  Arbeitslohn,  über  den 
Rechnung  geführt  wird.  Wenn  mein  mächtiger  P&disah  aus  des 
er»    Schatze 3)    Piaster   hergiebt    und   sie  zu    Asi 
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als  an  meinen  glücklichen  Chunkiar  verkauft  werden.  Wer  Silber 
hat,  soll  es  in  die  Münzstätte  bringen  und  es  in  Aspern  zurück- 
bekommen. An  die  Aufseher  der  Bergwerke  ergehe  der  Befehl, 
in  denselben  arbeiten  zu  lassen  und  das  gewonnene  Silber  in  Barren 
einzuschicken.  Von  ihnen  werde  kein  gemünztes,  sondern  nur  unge- 
münztes  Silber  bezogen.  Die  Prägstätten  in  Erzerüm  und  Tokat 
sollen  ihre  Arbeiten  einstellen ;  sie  prägen  äusserst  schlechtes  gering- 
haltiges Geld,  was  zur  Entwerthung  der  Münze  führt.  Wenn  diese 
Maassregeln  dem  Staate  auch  beträchtliche  Summen  kosten,  so  wird 
doch  am  Ende  so  viel  dadurch  gewonnen,  dass  der  erlittene  Verlust 
zehnfach  ersetzt  wird.  Seit  der  Verschlechterung  der  Münze  sind 
Eure  Unterthanen  und  Diener  verarmt  Ew.  Majestät  höchstseliger 
Ahn  Sultan  Suleimän  Chan  widmete  dem  Geldwesen  die  grösste 
Aufmerksamkeit,  da  das  Münzrecht  und  die  Chutbe  (das  Kirchen- 
gebet für  den  regierenden  Herren)  die  beiden  auszeichnenden  Attri- 
bute der  Souveränität  sind.  Der  Name  Ew.  Majestät  darf  nicht 
auf  schlechtes  Silber  geprägt  werden.  Fragt  nur  Euren  Wezir: 
„Findest  du  es  geziemend,  Meinen  Namen  auf  schlechtes  Silber 
prägen  zu  lassen  ?"  Auf  gutes  reines  Silber  muss  er  geprägt  werden, 
und  dazu  gebt  ihm  bestimmte  Anweisung.  Geruht  ferner  zu  Eurem 
Wezir  zu  sprechen:  „Es  ist  Mir  zu  Ohren  gekommen,  dass  diese 
Masse  schlechter  kupferrother  Asper  dem  Diwan  von  dem  jüdischen 
Duanen-Intendanten l)  geliefert  und  der  Piaster  immer  mehr  ent- 
werthet  wird.  Bei  der  Seele  Meines  Grossvaters,  Ich  lasse  ihm  den 
Kopf  abschlagen!  Er  soll  kein  schlechtes  Geld  mehr  einliefern, 
oder  er  wird  es  selbst  büssen!  Das  von  allen  Seiten  einlaufende 
Geld  soll  nach  altherkömmlicher  Ordnung  beim  kaiserlichen  Diwan 
hinterlegt  werden.  Aber  von  jetzt  an  dulde  Ich  nicht  mehr,  dass 
durch  Meine  kaiserliche  Pforte  verfälschtes  Geld  eingehe."  Auf 
diese  Weise  wird  Euer  kaiserlicher  Schatz  nicht  ab-  sondern  zu- 
nehmen. Verwarnt  nur  Euren  Wezir  mit  aller  Strenge  und  sprecht 
zu  ihm:  „Du  warst  früher  so  willenskräftig;  —  bist  du  denn  jetzt 
muthlos  oder  der  Geschäfte  überdrüssig  geworden?  Zur  Zeit  Meines 
seligen  Bruders  griffst  du  Alles  rüstig  an;  jetzt  bemerkt  man  nicht 
mehr  viel  Thätigkeit  an  dir.  Ich  habe  dir  ja  alle  Angelegenheiten 
Meines  Reiches  tibertragen  und  dir  so  viel  Vertrauen  geschenkt 
Wenn  du  nur  im  Geringsten  nachlässig  wirst,  so  entziehe  Ich  dir 
Meine  Gnade,  und  alles  Weitere  hast  du  dann  dir  selbst  zuzu- 
schreiben. Das  merke  dir!  Ich  erwarte  von  dir  grössern  Dienst- 
eifer, als  bisher.  Gestatte  deinen  Augen  keinen  Schlaf!  Schicke 
dich  an,  in  Unserem  kaiserlichen  Dienste  alle  Kräfte  des  Leibes 
und  der  Seele  aufzubieten.  Jetzt  ist  keine  Zeit,  sich's  bequem  zu 
machen."  — 


1)  jX&yty  eA'  <5**'  4r^^  im  Plurftl?  wogegen  nachher  im  Singular: 
fSy^l  und  j^L  ,y»yXtf  *~»>|  0~"jJ*  **x3t  ^-HJ  LT*°  /* 
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Im  vierzehnten  Capitel  kommen  die  schriftlichen  Immediat- 
Eingaben  (Beschwerde-  and  Bittschriften)  zur  Sprache.  „Wenn  mein 
glücklicher  Chnnkiär  durch  die  Stadt  reitet,  so  kommen  in  Ketten 
geschlossene  Leute1)  herbei  und  flehen  Ihn  mit  den  Worten  an: 
„Mein  Pädisäh,  ich  bin  ein  Gefangener;  lass  mich  frei!"  Ihr  mögt 
dann  mit  Eurer  segensreichen  Hand  einige  Goldstücke  aus  Eurer 
Tasche  ziehen  und  sie  dem  Ketchodä  der  Kapygys  mit  dem  Befehle 
einhändigen :  „Gebt  sie  diesen  Gefangenen."  Das  ist  genug.  —  Wenn 
sie  eine  Eingabe  überreichen,  so  befehlt  dem  Ketchodä  der  Kapygys: 
„Nimm  diese  Eingabe  an!"  Wenn  mehrere  Eingaben  überreicht 
werden,  so  nimmt  der  Ketchodä  sie  alle  zusammen,  und  wenn  Ihr 
dann  in  das  Serail  zurück  kommt,  so  leset  Ihr  sie  einzeln  durch. 
Darauf  bindet  Ihr  alle  zusammen,  versiegelt  das  Packet  und  schickt 
es  an  den  Grosswezir  mit  einem  an  ihn  gerichteten  Handschreiben: 
„Du  Mein  Grosswezir,  man  hat  Mir  einige  Eingaben  überreicht; 
Ich  übersende  sie  dir  hiermit  Mache  die  Leute  ausfindig,  welche 
sie  überreicht  haben,  höre  ihre  Beschwerden  an  und  lass  ihnen 
Gerechtigkeit  wiederfahren.  Sorge  dafür,  dass  mir  keine  Eingabe 
mehr  überreicht  zu  werden  braucht.  Das  merke  dir  und  richte 
dich  darnach." 

Wenn  der  Wezir  bei  meinem  mächtigen  Chunkiär  in  einem 
eingeschickten  Berichte  anfragt:  „Soll  der  zum  Auszahlen  bereit 
liegende  Sold  ausgezahlt  werden?"  so  erwiedert  darauf:  „Du  sollst 
ihn  auszahlen"  Diese  paar  Worte,  von  Euch  oben  über  den  Bericht 
geschrieben,  genügen  als  Antwort  darauf.  —  Wenn  der  Sold  Eurer 
ganzen  auf  dem  jenseitigen  Ufer  und  in  Rumelien  stationirten  Dienst- 
mannschaft zur  Auszahlung  angewiesen  ist,  so  kommen  die  Leute 
nach  Constantinopel,  ein  jeder  erhebt  seinen  Sold  bei  seinem  Aga 
und  kehrt  dann  an  seinen  Stationsort  zurück,  kommt  aber  wieder, 
so  oft  neuer  Sold  ausgezahlt  wird.  Die  Kriegsleute  in  den  Grenz- 
festungen  meines  Pädisähs  hingegen  kommen  nicht  aus  den  Festungen 
heraus;  ihr  Sold  geht  dorthin.  Die  Besatzungen  von  Bagdad  und 
Wän  beziehen  ihren  Sold  aus  dem  Schatze  von  Diärbekr,  die 
von  Erzerum  aus  dem  von  Erzerüm,  die  von  Ofen  aus  dem  von 
Rumelien." 

Der  folgende  Abschnitt  über  die  Stiftungen  findet  sich  nur 
in  der  Handschrift  der  k.  k.  Hofbibliothek  A.  F.  188  a  (96).  „Mein 
mächtiger  Chunkiär  hat  angefragt:  „Wenn  ich  eine  Stiftung  machen 
will,  wie  verhält  es  sich  damit?"  Wisset,  die  Stiftungen  sind  ver- 
schiedener Art  Wollt  Ihr  jetzt  z.  B.  eine  Hauptmoschee  bauen, 
oder  eine  wohlthätige  Anstalt  gründen,  oder  Koranpensa  lesen 
lassen?2)  Will  Ew.  Majestät  etwas  Grosses  thun;  so  kann  dies 
dadurch  geschehen,   dass   Ihr    ein  Dorf  zu    Stiftungsgute    erklärt, 


1)  /*M  y*  «jä^j 

2)  Vgl.  Ztschr.  VUJ,  S.  827,  Z.  20  ff. 
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indem  Ihr  ein  kaiserliches  Handschreiben  erlasst,  des  Inhalts:  „Ich 
erkläre  hiermit  das  und  „  das  Dorf  (mit  ausdrücklicher  Nennung 
seines  Namens)  zum  unveräusserlichen  Stiftungsgute."  Die  Einkünfte 
davon  werden  dann  nicht  mehr  von  dem  Fiscus  erhoben,  sondern 
von  dem  Mutewelli  eincassirt  und  zu  Stiftungszwecken  verwendet. 
So  hat  mein  glücklicher  Chunkiär  befohlen:  „Man  veranstalte  für 
die  Seele  meines  seligen  Bruders  Koranlesungen  1).tt  Dazu  habt 
Ihr  ein  Krongut,  das  zu  8500  Piaster  verpachtet  wurde,  als  Stiftung 
angewiesen.  Jetzt  ist  es  aus  der  Reichsschatzliste  gestrichen  und 
zum  unveräusserlichen  Stiftungsgute  erklärt  Im  Uebrigen  hat  mein 
tapferer  und  freigebiger  Pädisah  zu  befehlen. 

(Da  Ew.  Majestät  befohlen  haben,  meine  Niederschrift  schnell 
einzusenden,  so  habe  ich  einige  Blätter  in  aller  Eile  copirt  und 
sende  sie  hiermit  ein.  Nun  aber  werde  ich  aus  allen  bisherigen 
Concepten  eine  andere  Reinschrift  zusammenstellen  und  dieselbe  an 
Ew.  Majestät  senden,  damit  zwei  Abschriften  da  seien,  von  denen 
Ihr  die  eine  zur  Fortsetzung  an  mich  zurückschicken,  die  andere 
aber  behalten  möget.) 

Mein  gnädiger  Pädisah,  die  vom  Beglerbeg  von  Syrien  herge- 
schickten Araber  heissen  Drusen.  Es  sind  Briganten 2),  und  ein 
Druse  heisst  soviel  als  ein  Mensch,  der  sich  um  gar  keine  Religion 
bekümmert.  Es  ist  ein  bösartiges  Volk.  Briganten  heisst  soviel 
als  Wegelagerer  und  Räuber.  Die  Strafe  solcher  Verbrecher  ist 
eigentlich  der  Tod,  aber  mein  gnädiger  Chunkiär  hat  den  menschen- 
freundlichen Gedanken  gehabt,  sie  nur  einzusperren. 

Als  Euer  höchstseliger  Bruder  in  Bagdad  war,  lagen  die  Vene- 
tianer3)  mit  den  Algierern4)  in  Kampf;  jene  nahmen  diesen  5  Galee- 
ren weg  und  fügten  ihnen  grossen  Schaden  zu.  Euer  höchstseliger 
Bruder  gerieth  darüber  in  Zorn  und  liess  den  Venetianern  sagen: 
„Ich  erkläre  euch  hiermit  den  Krieg;  Ich  kann  mit  euch  nicht  mehr  in 
Freundschaft  leben/4  Da  fürchteten  sich  die  Venetianer  und  schlössen 
Frieden  mit  der  Verpflichtung,  einen  Tribut  von  500,000  Piastern 
zu  entrichten.  Also  500,000  Piaster  hätten  eingehen  sollen;  ob 
sie  wirklich  eingegangen  sind,  ist  mir  nicht  bekannt 5).  Wenn  es 
meinem  mächtigen  Chunkiär  gefällig  ist,  so  fraget  Euern  Wezir,  als 
ob*  Ihr  von  der  Sache  gar  nichts  wüsstet:  „Als  die  Venetianer 
mit  Meinem  höchstseligen  Bruder  Frieden  machten,  sollten  sie 
500,000  Piaster6)  geben;   ist  dieser  Tribut  wirklich  eingegangen?" 


1)  Nämlich  durch  dafür  bezahlte  Koranleser. 

2)  OÜ;Jb  gÜaä 

3)  Diese  Notizen   wie   die   über  die  Venetianer   stehen   nur  in   der  Hand- 
schrift A.  F.  188  a  (96)  BL  57  v. 

5)  v.  Hammer ,  osmanische  Geschichte,  Bd.  V,  S.  280—282. 

6)  v.  Hammer,  osman.  Geschichte,  Bd.   V,    S.  831  =250000  Ducaten. 
„Kara  Mustafa  bestand  unefbittlich   auf  der  Entrichtung   des   ron  den  Venetia- 
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Seine  Antwort  gebt  Eurem  Diener  (mir)  knnd.  Saget  nur  so:  „Id 
habe  früher  einmal  davon  gehört;  es  ist  Mir  jetzt  eben  wieder  ein 
gefallen/4 

Mein  gnädiger  Chunkiar  hat  sich  nach  den  Stiftungen  erkundigt 
Eure  höchstseligen  Ahnen  haben  Moscheen  erbaut  und  ihnen  Dörfe 
als  Stiftungen  angewiesen.  Alle  Einkünfte  von  denselben  fliessei 
stiftungsgemäss  den  resp.  Moscheen  zu.  Jede  Moschee  hat  einei 
Mutewelli  (Verwalter).  Diese  Stellen  vergiebt  der  Aga  der  höh« 
Pforte.  Der  Mutewelli  verpachtet  die  zu  Stiftungen  erklärten  Dörfei 
an  wen  er  will.  Wenn  er  sonst  ein  Dorf  zu  100,000  Aspern  ver- 
pachtete, nahm  er  für  sich  10,000  Asper  als  „Stiefelgeld"1).  Ena 
höchstseliger  Bruder  aber  schlug  diese  Stiefelgelder  zum  Fiscus 
so  kommen  jährlich  von  allen  Mutewellis  1,800,000  Asper  Stiefel- 
geld ein.  Wenn  mehrere  Dörfer  zu  einer  Stiftung  gehören,  ver- 
pachtet sie  der  Mutewelli  ebenfalls,  und  wenn  er  einige  100,000  Aspei 
herausbekommt,  so  zahlt  er  davon  dem  Imäm  der  Moschee,  dem 
Ghatlb  und  dem  Muezzin,  überhaupt  allen  besoldeten  Angestellten 
ihren  Gehalt  aus  und  bestreitet  alle  übrigen  Ausgaben  ftr  die 
Moschee.  Er  führt  darüber  eine  Rechnung,  in  welche  alles  veraus- 
gabte Geld  eingetragen  wird.  Zu  Jahres  Anfang  schliesst  er  sein« 
Rechnung  ab:  haben  die  Ausgaben  für  die  Moschee  noch  etwas 
übrig  gelassen,  was  „Ueberscbuss" 8)  genannt  wird,  so  liefert  nun 
es  an  den  Aga  der  hohen  Pforte  ab,  und  alle  diese  Summen  fliessei 
in  einen  gemeinschaftlichen  Fonds  zusammen.  Die  Ueberschflss* 
machen  in  einem  Jahre  10  Millionen  Asper  aus.  Die  beiden  heilig« 
Städte  Mekka  und  Medina  haben  ein  bestimmtes  jährliches  Ein 
kommen  von  51,000  Goldstücken,  die  theils  aus  den  „Ueberschüssen,4 
tbeils  aus  den  zu  Gunsten  der  genannten  beiden  Städte  gemachtei 
Stiftungen  zusammenfassen  und  die  „§urra"  bilden. 

Das  Einkommen  der  Chätüns  (Sultaninnen)  hatte  Euer  höchst 
seliger  Bruder  fest  bestimmt:  in  jedem  Monate  kamen  200,000  Aspei 
ein  und  wurden  der  innern  kaiserlichen  Hofhaltung  übergeben,  sc 
dass  diese  Revenue  jährlich  2,400,000  Asper  betrug. 

(Ich  übersende  Ew.  Majestät  hiermit  das,  was  ich  aus  den 
Concepten  zu  copiren  angefangen  habe;  wenn  Ew.  Majestät  es  ge- 
lesen haben  werden,  mögen  Hochdieselben  mir  es  zurück  schicken. 
Sobald  ich  es  dann  aus  den  Concepten  vervollständigt  haben  werde, 
will  ich  es  wieder  an  den  kaiserlichen  Steigbügel  einschicken.  Im 
Uebrigen  hat  mein  Chunkiär  zu  befehlen.) 

Im  fünfzehnten  oder  Schlusscapitel  bespricht  er  das  Cere- 
moniel  der  Einführung  eines  Gesandten.  „Wenn  zu  meinem  mächtigen 
Pädisah  irgendwoher  ein  Gesandter  kommt  und  sich  am  kaiserlichen 

nern  bedungenen  Tributes  als  Schadenersatz  für  den  durch  venetianische  Schiffe 
dem  Hafen  von  Valona  durch  Niederschiessen  der  Minaret  zugefügten  Schimpf 
und  Schaden. " 

1)  ^Lfc  t+j*  2)  J*\>j 
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Steigbügel  niederwirft  *) ,  so  nimmt  ihm  der  Wezir  sein  Schreiben 
ab  und  legt  es  auf  den  Thronsitz.  Ihr  befehlt  dann  dem  Wezir, 
den  Gesandten  zu  fragen,  warum  er  gekommen  ist  Auf  diese  Frage 
des  Wezirs  wird  der  Gesandte  antworten:  „Zur  Befestigung  der 
alten  Freundschaft  zwischen  uns  und  zur  Erhaltung  des  Friedens 
bin  ich  gekommen."  Dann  sprechen  Ew.  Majestät  wieder  zum 
Wezir:  „Es  mögen  immerhin  nach  altem  Gebrauche  Gesandte  von 
ihnen  an  Meine  Glücksschwelle  kommen,  um  das  seit  der  Zeit 
Meiner  erhabenen  Ahnen  bestehende  freundschaftliche  und  friedliche 
Verhältniss  zu  erhalten.  Freundschaft  und  Friede  in  bisheriger 
Weise  ist  bewilligt."  Diese  Antwort  genügt.  Man  erkundigt  sich 
nicht,  wie  es  in  ihrem  Lande  steht.  Dann  schickt  ihr  das  Schreiben 
in  den  Diwan  zum  Grosswezir,  man  übersetzt  Euch  dasselbe  und 
Ihr  leset  dann  Alles,  was  darin  geschrieben  steht  Dann  wird  die 
Antwort  darauf  im  Diwan  ausgefertigt  und  dem  Gesandten  über- 
geben. Vor  seiner  Abreise  wirft  er  sich  wiederum  am  kaiserlichen 
Steigbügel  zur  Erde  und  kehrt  dann  dahin  zurück,  woher  er  ge- 
kommen ist 

Wenn  ein  Unterthan  eine  Eingabe  überreicht  und  Ew.  Majestät 
ihm  Gerechtigkeit  wiederfahren  lassen  will,  so  haltet  das  Pferd  an 
und  leset  seine  Eingabe.  Beschwert  er  sich  darin  über  einen 
Beglerbeg  oder  K&di,  so  gebet  das  Schriftstück  dem  Ketchodä  der 
Kapygys  und  schicket  ihn  mit  dem  Kläger  zum  Grosswezir,  dem 
Ihr  auftraget,  schnell  zu  untersuchen,  ob  die  Klage  wahr  oder  blosse 
Verleumdung  ist,  und  darüber  mit  Zurücksendung  des  Originals  an 
den  kaiserlichen  Steigbügel  zu  berichten.  Wenn  ein  Bog  oder  ftädi 
diesem  Unterthan  wirklich  Unrecht  zugefügt  hat,  dann  verordnet  zum 
warnenden  Beispiele  für  Andere  ihre  Absetzung  und  bestrafet  sie 
für  ihre  Ungerechtigkeit.  Die  anderen  Bege  und  I£ädis  werden 
dann  Furcht  bekommen  und  den  Unterthanen  kein  Unrecht  mehr 
thun.  Will  Ew.  Majestät  noch  mehr  Gerechtigkeit  üben,  so  laset 
den  Unterthan  selbst  zu  Euch  bringen  und  fragt  ihn :  „Worüber 
hast  du  dich  zu  beklagen?"  Wenn  er  sagt:  „Wir  haben  zu  viel 
Abgaben  zu  entrichten,  die  wir  nicht  erschwingen  können,"  und 
Ew.  Majestät  ihnen  dieselben  aus  Gnade  schenken  will,  —  denn 
einige  Abgaben  sind  ihnen  ungerechterweise  aufgelegt  worden,  — 
so  erlasset  ihnen  einige;  schicket  den  Ketchoda  der  Kapygys  zum 
Wezir  und  lasst  ihm  die  Weisung  geben:  „Hebt  einige  Abgaben 
ganz  auf,  die  auf  diesen  Ra'ajä  lasten.  Unter  Meiner  gerechten 
Regierung  sollen  sie  in  Ruhe  und  Gemächlichkeit  leben." 

Der  Dienst  des  Mir i-'A lern  besteht  zur  Zeit,  wenn  Ew.  Majestät 
ins  Feld  ziehen,  in  der  Beaufsichtigung  der  'Aleradare,  Sangakdäre 
und  Zeltaufspanner  (Mihter) :  er  ist  ihr  oberster  Vorgesetzter  und 
wird  zu  den  Agas   des  kaiserlichen   Steigbügels  gerechnet.     Wenn 


l)  isXZdo^  fr*  fc^L*  s-te 
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Ihr.  einem  Eurer  Diener  ein  neues  Beglik  verleiht,  so  bringt  i 
der  Miri-'Alem  von  Seiten  meines  mächtigen  Chunki&rs  ein  nei 
Banner l)  ;  dafür  erhält  der  Miri-'Alem  ordnungsmässig  ein  Pfe 
einen  Zobelpelz  und  20,000  Asper,  der  ihm  zur  Seite  gehet 
Mihterbaäy  2000  Asper,  die  tihrigcn  Zeltaufspanner  alle  zusanm 
5000  Asper;  ausserdem  beziehen  sie  Gehalt  und  bekommen  Kit 
guter.     Einen  weitern  Dienst  haben  sie  nicht  zu  verrichten. 

Wenn  Ihr  in  den  Fall  kommt,  Euch  bei  einem  Ra'äjä  zu  i 
kundigen,  so  fragt  ihn :  „Thun  euch  euer  Beglerbeg  und  eure  Rieh 
Unrecht,  und  wie  und  wodurch  geschieht  dies?4  Nachdem  1 
darüber  sorgfältige  Erkundigungen  eingezogen  habt,  befehlt  Eun 
Grosswezir:  „Schicke  einen  zuverlässigen  Mann  ab,  um  Untersuchu 
anzustellen."  Findet  es  sich,  dass  die  Sache  sich  wirklich  so  v< 
hält,  wie  ihre  Klage  lautet,  so  gebt  Befehl,  den  bedrückend 
Beglerbeg  zu  bestrafen.  Die  Ausübung  der  Gerechtigkeit  wi 
dadurch  gefördert,  dass  Ihr  monatlich  einmal  auf  die  Jagd  reitet  u 
von  den  Euch  unterwegs  begegnenden  Wandersieuten  Erkundigung 
einzieht;  so  werdet  Ihr  am  besten  erfahren,  wie  es  im  Staate  stc 
Man  darf  sich  jedoch  nicht  auf  die  Aussage  eines  einzelnen  Mensel 
verlassen,  so  lange  man  nicht  dasselbe  aus  dem  Munde  meto 
anderer  Leute  vernommen  hat. 

Für  Souveräne  ist  es  sehr  nothwendig,  gewisse  Dinge  gehe 
zu  halten.  Etwas  Ew.  Majestät  unter  dem  Siegel  der  Verschwieg* 
heit  Mitgetheiltes  dürft  Ihr  Niemandem  weiter  sagen  und  d* 
sprechen:  „Ich  habe  das  von  dem  und  dem  gehört"  Ist  es  no 
wendig,  Andere  darüber  zu  vernehmen,  so  könnt  Ihr  sagen :  „Diei 
Gedanke  ist  in  Mir  selbst  aufgestiegen;  Ich  habe  ihn  von  Niema 
mitgetheilt  erhalten."  Wenn  Ihr  aber  den  Mittheilenden  nennt, 
fürchtet  sich  Jeder,  Euch  etwas  Weiteres  anzuvertrauen.  Es  gi< 
gar  manche  der  Regierung  nützliche  Dinge  zu  sagen;  aber  i 
Furcht  schweigt  man  dann.  Alles  was  wir  hier  niederschreit 
ist  dazu  bestimmt,  dass  Euer  gesegneter  Geist  es  sich  recht  w< 
aneigne;  nur  zu  diesem  Zwecke  beantworten  wir  die  von  Euch  [ 
stellten  Fragen  schriftlich. 

Die  Bewahrung  von  Geheimnissen  ist  für  den  Herrscher  ei 
Sache  von  der  grössten  Wichtigkeit.  Souveräne  dürfen  durcha 
nichts  auf  Regierungsangelegenheiten  Bezügliches  verlautbaren.  We 
der  Grosswezir  Euch  einen  Bericht  (Telchis)  zusendet,  so  lei 
denselben  und  nehmt  Kenntniss  davon,  dann  zerreisst  und  verbrer 
ihn,  beantwortet  ihn  aber  gegen  Niemand.  Dem  Grosswezir  gt 
die  gemessene  Weisung:  „Du  gehst  Meines  Brodes  verlustig,  sob* 
du  nicht  Alles  Gute  und  Böse,  was  es  auch  sein  mag,  zu  Meii: 
Kenntniss  bringst." 


1)  ^L^U**  .cfay    Zeichen   der  Belehnung  eines  Bannerherrn  von  Sei 
des  Lehnsherrn. 


Behrnauer,  das  Natfhatndme.  739 

Mein  mächtiger  Chunki&r  möge  diesem  Seinen  Knechte  am 
Seinetselbstwillen  zu  wissen  thnn:  „Deine  Zuschrift  ist  angelangt 
und  von  Uns  gelesen  worden."  Um  Euretselbstwillen  gebt  einiges 
Almosen  und  schicket  ein  paar  Geschenke  an  namentlich  bezeichnete 
Personen.  Das  bringt  Euch  Nutzen.  Im  Uebrigen  hat  mein  menschen- 
freundlicher Chunkiar  zu  befehlen."  — 

Hiermit  schliesst  der  Text  des  Nasihatnäme  nach  der  ausfuhr- 
lichen Redaction  der  Handschrift  der  k.  k.  Hofbibliothek  A.  F. 
188  a  (96)  auf  Bl.  63  v.  Die  beiden  andern  Handschriften  haben 
nun  noch  einen  kurzen  Anhang  guter  Wünsche  für  den  Sultan, 
deren  Mittheilung  mir  nicht  nothwendig  scheint. 

Sehen  wir  nun,  welchen  Erfolg  dieser  „wohlgemeinte  Ratha 
beim  Sultan  Ibrahim  I.  gehabt  hat.  Der  Grosswezir  Kara  Mustafa 
verwaltete  im  Anfange  der  Regierung  des  genannten  Sultans  sein 
Amt  mit  strenger  Ordnungsliebe  und  richtete  seine  Aufmerksamkeit 
vorzüglich  auf  Verbesserung  der  Münze,  Regulirung  des  Marktwesens, 
und  neue  statistische  Aufnahme  der  Provinzen  des  Reiches.  Die 
Piaster  und  Ducaten  *) ,  von  denen  jene  in  Folge  der  Münzver- 
schlechterung 125  Asper2)  und  diese  2  Piaster  =  250  Aspergalten, 
wurden  durch  die  Ausprägung  neuen  Geldes  auf  ihren  ursprünglichen 
Fuss  zurückgeführt,  d.  h.  der  Piaster  auf  80  Asper,  die  Ducaten 
auf  160  Asper  und  der  ägyptische  Para  auf  2  Asper8).  Die  Markt- 
satzungen erstreckten  sich  nach  dem  Deili  tewärichi  i\\  cOsmän  von 
Muhammed  Ben  Qusein  Ihn  Nasüh  (Handschrift  der  Dresdener 
königl.  öffentlichen  Bibliothek  E.  Nr.  13,  Bl.  12r.),  einem  gleich- 
zeitigen Historiker,  nicht  blos  auf  die  Lebensmittel,  sondern  auch 
auf  den  Pferde-  und  Sclavenmarkt,  und  wurden  vom  Aufseher  Hasan 
mit  so  barbarischer  Strenge  durchgeführt,  dass  Viele  der  zum  Tragen 
der  hölzernen  Haube  (eines  auf  dem  Kopfe  lastenden  Holzblocks) 
Verurtheilten  unter  ihrem  erdrückenden  Gewichte  erlagen.  Gelinder 
gingen  die  Commissäre  zu  Werke,  welche  den  Auftrag  erhalten 
hatten,  eine  neue  Statistik  der  Länder  Rumeliens  und  Anatoliens 
zu  liefern;  indem  sie  den  wahren  Bestand  der  Bevölkerung  auf- 
zeichneten  und   auf  Grund   derselben   der  in   der   Steuerverwaltung 


1)  ^J^-N;  vgl-  HJL#  Chalfa's  Fedleke,  Hist.  Osm.  64.  Hdschr.  der  k.k. 
Hofbibliothek  Bl.  351,  v.  25-  13. 

2)  jj£*?  ic*j^l  W.  «  nicht  120  nach  v.  Hammer,  osmanische  Geschichte, 
Bd.  V,  8.  308.  Vgl.  Ha&f  Chalfa's  Fedleke  a.  a.  O.  und  das  Deil  von  Ibn 
Nasüfc  (Hdschr.  der  Dresdener  königl.  Bibliothek  E.  13.)  Bl.  11  v. 

3)  v.  Hammer,  osmanische  Geschichte,  Bd.  V,  8.  308,  spricht  davon, 
dass  der  Löwenthaler  auf  siebzig  Asper  herabgesetzt  wurde.  Ich  finde 
nach  genauer  Vergleichung  der  beiden  von  Hammer  angeführten  Quellen, 
Ha&i  Chalfa's  Fedleke  und  Kara  Öelebi  z  ade 'Azi  z  Efendi's  Raudat- 
ul-abrar  Bl.  428 r.  (Hdschr.  der  k.  k.  Hofbibliothek,  Hist.  Osman.  13),  keine 
Spur  davon  in  ihnen,   wohl  aber  findet  sich  diese  Notiz  über  den  Löwenthaler 

(lAj^  15^*"')    m  dem  PeU  des  Ibn  N*8^»  Bl*  11 v-  Z    3  v.  u. 
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eingerissenen  Unordnung  und  Ungerechtigkeit  abzuhelfen  strebt* 
da  viele  Dörfer  seit  der  letzten  unter  Muftammed  IY.  vorgencr 
menen  statistischen  Aufnahme  entvölkert,  andere  dagegen  stärii 
bevölkert,  alle  aber  bisher  wie  damals  besteuert  gewesen  waren 
Aber  diese  heilsamen  Massregeln  für  die  Hebung  des  Wohlstand 
des  Reiches  dauerten  nicht  lange,  weil  sich  die  Wezire  und  Sultaninn 
vermittelst  des  Stiftungsunwesens  störende  Eingriffe  in  die  Besteuern 
erlaubten.  Da  ferner  der  Einfluss  des  Grosswezirs  Kara  Mustafa 
später  durch  den  des  Kämmerers  Muhammed  Pa£a,  des  grosshei 
liehen  Waffenträgers  Jüsuf  und  des  Sultanlehrers  Husein  Gii 
Chöga  auf  den  Sultan  Ibrahim  ganz  gelähmt  ward,  so  vermocht 
die  Rathschläge  unsers  Schriftstellers  nicht  durchzudringen.  Nichi 
destoweniger  hat  sich  derselbe  in  seinem  Nasihatnäme,  ebenso  v 
Kogabeg  in  seiner  Bil&le,  ein  schönes  Denkmal  verständiger  Vat< 
landsliebe  gesetzt. 


1)  S.  oben  S.  716  Z.  15  ff. 

2)  Durch  Einziehung  der  in  den  Musterrollen  der  Janicaren  erledigten  PH 
(s.  oben  8.  715  Z.  20),  durch  Beschränkung  der  unter  dem  Namen  'Awi 
bekannten  drückenden  Haussteuer ,  durch  regelmässigere  Eintreibung  der  Kc 
Stauer  mnd  die  strängen  Massregeln  der  hieran  verwandten  Beamten  hatte 
Steh  den  Hass  der  Truppen  und  des  Volks  zugezogen. 


741 


Bemerkungen  zu  den  palmyrenischen  Inschriften. 

Von 
Job.  Oberdick,  Oberlehrer  in  Neisse. 

Wer  die  Geschichte  des  Römerreiches  in  der  letzten  Hälfte 
des  dritten  Jahrhunderts  n.  Chr.  genauer  bearbeitet  hat,  der  weiss, 
wie  sehr  Mascow  im  Recht  ist,  wenn  er  sagt,  die  Quellen  seien 
gerade  so  verworren,  wie  die  Zustände  des  Reichs  in  dieser  Periode. 
Wenn  nun  auch  die  palmyrenischen  Inschriften  nur  von  theilweiser 
Wichtigkeit  für  die  allgemeine  Geschichte  dieser  Zeit  sind,  so  ge- 
währen sie  doch  nichts  destoweniger  dem  Historiker  ein  grosses 
Interesse,  weil  sie  mannigfaches  Licht  in  die.  Privat-  und  öffent- 
lichen Verhältnisse  jenes  merkwürdigen  Emporiums  in  der  Wüste 
tragen,  das  da  Jahrhunderte  lang  den  Handel  zwischen  den  Euphrat- 
ländern  und  dem  westlichen  Asien  vermittelte  und  sich  in  der 
letzten  Hälfte  des  dritten  Jahrhunderts  n.  Chr.  zum  Herrn  über  das 
ganze  Römische  Asien  und  Aegypten  machte,  indem  es  sich  an  die 
Spitze  der  Nationalitätsbewegungen  im  Oriente  stellte.  Es  ist  daher 
ein  äusserst  verdienstvolles  Werk,  dass  Herr  Dr.  Levy  es  unter- 
nommen hat,  die  zerstreuten  palmyrenischen  Inschriftentexte  zu 
sammeln  und  zu  erklären,  um  dem  Forscher  im  Gebiete  der  Ge- 
schichte jener  entlegenen  Gegenden  ein  überaus  wichtiges  Hülfs- 
mittel  darzubieten.  Wie  nöthig  aber  und  zeitgemäss  diese  mühevolle 
Arbeit  war,  zeigt  die  Vergleichung  der  Levy  sehen  Erklärungen  mit 
dem  Eichhornschen  Commentare,  der  bei  aller  Anerkennung  der 
Verdienste  Eichhorns  doch,  wie  man  jetzt  sieht,  völlig  ungenügend 
und  irreführend  ist.  Beispielsweise  erinnere  ich  hier  nur  an  die 
Eichhornsehe  Interpretation  der  IV.  Inschrift.  —  Es  ist  nun  nicht 
meine  Absicht  und  liegt  auch  nicht  im  Bereiche  meiner  Studien, 
in  diesen  Zeilen  sprachliche  Bemerkungen  zu  den  Inschriften  zu 
geben,  sondern  ich  will  nur  einige  wenige  historische  Notizen,  die 
sich  hauptsächlich  auf  den  in  der  XIV.  Inschrift  überlieferten 
Stammbaum  des  Odenat  beziehen  sollen,  an  die  Levyschen  Erklä- 
rungen anreihen.  Der  griechische  Text  dieser  Inschrift  lautet 
folgendermassen :  To  fivr]fiuov  rov  racpeoovog  ixriüev  l£  ISiwv 
JSanrifitog  'Odaiva&oQ  6  Xafingotarog  Gwxhf\xixog  Mqccvov 
OhaßctXXa&ov  rov  NctGtoQov  avrip  re  xal  vloig  avxov  xal 
viwvoie  de  to  navreXig  aidviov  teiftrjv.    Mit  Recht  stellt  Franz 
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(Corp.  Inscr.  Graec.  EI,  No.  4507)  dieser  Inschrift  die  Inschrift 
No.  V  aus  dem  Jahre  251  n.  Chr.  zur  Seite  und  folgert  aus  beiden, 
dass  jener  Septimius  Odenatus,  der  nach  der  14.  Inschr.  sich  und 
seinen  Kindern  und  Enkeln  ein  Grabmal  errichtete,  nicht  der  Kaiser 
Odenat,  sondern  der  gemeinsame  Vater  dieses  berühmten  Vorkämpfers 
des  Römerreiches  im  Orient  und  des  in  der  V.  Inschr.  benannten 
Septimius  Airanes  gewesen  sei.  Diese  Conjectur  von  Franz  wird 
durch  einige  allerdings  verworrene  Angaben  alter  Schriftsteller  be- 
stätigt, die,  an  und  für  sich  unklar,  doch  so  viel  beweisen,  dass 
zwei  Palmyrener  des  Namens  Odenatus,  Vater  und  Sohn,  gelebt 
haben,  von  denen  der  erste  seiner  römerfeindlichen  Absichten  wegen 
von  einem  gewissen  Rufinus  getödtet  wurde.  Dieses  überliefert 
ziemlich  ausführlich  der  Anonymus  {rä  perä  Jlcova  bei  Müller, 
frgm.  hist  graec.  min.  IV,  p.  195),  welcher  noch  hinzufügt,  der  jüngere 
Odenat  habe  den  Mörder  seines  Vaters  beim  Kaiser  Gallienus  ver- 
klagt, sei  aber  von  diesem  abgewiesen  worden.  Auffallend  ist  in 
diesem  Berichte  nur  die  Angabe,  dass  Gallienus  der  Kaiser  gewesen 
sein  soll,  vor  welchem  der  Prozess  geführt  wurde,  da  doch  fest- 
steht, dass  Odenat  und  Gallienus  sich  niemals  persönlich  getroffen 
haben.  Ein  Licht  in  diese  Dunkelheit  scheint  die  Stelle  bei  Treb. 
Pollio,  Trig.  Tyr.  I,  zu  bringen,  wodurch  zugleich  ein  Stück  Ge- 
schichte Palmyras  aufgeklärt  wird.  Es  heisst  hier  nämlich  von 
Cyriades,  der  sonst  bei  Ammianus  Marcellinus  (XXIII,  5)  mit  dem 
syrischen  Namen  Mareades  genannt  wird:  Hie  patrem  Cyriadem 
fugiens  .  .  .  Persas  petiit  atque  indc  Sapori  regi  coniunetus  atque 
sociatus,  quum  hortator  belli  Romanis  inferendi  fuisset,  Odenatum 
primum,  deinde  Saporem  ad  Romanum  solum  traxit.  Diese  Begeben- 
heit fällt  ungefähr  in  das  Jahr  255  n.  Chr.,  in  welchem  Jahre  Sapor  L 
den  Orient  mit  seinen  Heerschaaren  überschwemmte,  Antiochien  ein- 
nahm und  dort  den  Cyriades  zum  Herrscher  bestellte.  Diesen 
Bewegungen  war  offenbar  der  ältere  Odenatus,  von  dem  es  aus- 
drücklich beim  Anonymus  heisst:  „xaivoiq  yao  lm%BiQU  agayttaai", 
nicht  fremd;  er  hoffte,  mit  Hülfe  der  Perser  Palmyra  selbstständig 
zu  machen  und  die  alte  Dynastengewalt  wiederzugewinnen.  Aber 
ehe  er  seine  Pläne  verwirklichen  konnte,  wurde  er  von  dem  Römer 
Rufin,  welcher  die  damals  in  Palmyra  garnisonirenden  römischen 
Streitkräfte  befehligt  zu  haben  scheint,  seines  Lebens  beraubt, 
v.  Wietersheim  in  der  Geschichte  der  Völkerwanderung  II,  p.  284 
hält  zwar  die  Erwähnung  des  Odenat  beim  Trebellius  Pollio  für 
Unsinn  und  will  nach  einer  Lesart  des  Palatinus  Odomastes  her- 
stellen, den  er  für  einen  persischen  Satrapen  hält;  aber  derselbe 
scheint  die  Stelle  fälschlich  auf  den  Jüngern  Odenat  zu  beziehen 
und  berücksichtigt  nicht,  dass  die  beiden  angeführten  Stellen  beim 
Anonymus  und  bei  Trebellius  Pollio  in  dem  innigsten  Zusammen- 
hange mit  einander  stehen.  Als  nun  Valerian  im  Jahre  259  gegen 
Sapor  zog,  brachte  wahrscheinlich  bei  ihm  der  jüngere  Odenat  seine 
Klage  gegen  Rufin  vor  und    es  scheint   also   statt   6  ralkir^oq 
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beim  Anonymus  6  OvaXr}Qt>av6g  gelesen  werden  zu  müssen.  Von 
dem  altern  Odenat  heisst  es  nun  in  der  oben  angeführten  Inschrift, 
dass  er  sich  und  seinen  Söhnen  und  Enkeln  das  Grabmal  erbaut 
habe.  Zwei  dieser  Söhne  kennen  wir  namentlich,  den  Septimius 
Airanes,  welcher  in  der  V.  Inschrift  aus  dem  Jahre  251  erwähnt  wird, 
und  den  Septimius  Odenatus,  den  nachmaligen  Kaiser.  Von  jenem 
heisst  es  in  der  V.  Inschrift:  ^enrificov  Aloavijv  ' OSectvci&ov 
top  hecfinooTccTov  (tvvxhjTixov  £!;oxwtoctov  lIaXfiVQ)jVOJV ,  oder 
dafür  vielleicht  besser  'E^iujyov  re  IlnX^v^nvCiv.  Vermuthlich 
war  dieser  Septimius  Airanes  der  ältere  Sohn  des  Odenatus.  Ein- 
mal trägt  er  nämlich  den  Namen  seines  Grossvaters,  und  dann  wäre 
es  sonderbar,  dass  er  mit  seinem  Bruder  Septimius  Odenatus,  der 
bei  Treb.  Poll.  Gallien.  10  rex  Palmyrenorum,  bei  Syncellus  (p.  716 
ed.  Bonn.)  ävijo  urüarr^/ixog  und  bei  Sextus  Rufus  decurio 
heisst,  denselben  Titel  geführt  habe:  mtnn  um  &nvw  «p-Dbpao. 
Offenbar  war  er  nach  der  XIV.  Inschrift  verheirathet  und  hatte 
Kinder.  In  jenen  Unruhen,  denen  sein  Vater  zum  Opfer  fiel,  scheint 
auch  er  seinen  Tod  gefunden  zu  haben.  Seine  Stelle  nahm  nun 
sein  jüngerer  Bruder  Septimius  Odenatus  ein,  der  also  ungefähr 
von  256  bis  zum  Frühlinge  des  Jahres  267,  wo  er  zu  Emisa  von 
seinem  Neffen  Maeonius  ermordet  wurde,  den  Palmyrenern  gebot. 
Ueber  seine  Schicksale  werde  ich  an  dieser  Stelle  nicht  weiter 
sprechen,  da  schon  eine  Reihe  von  Abhandlungen  über  diesen  Gegen- 
stand vorliegen  und  ich  ebenfalls  denselben  in  einer  besondern 
Arbeit,  die  binnen  Kurzem  erscheinen  wird,  näher  behandeln  werde. 
Die  von  Selig  Casscl  (Encycl.  von  Ersch  u.  Gruber)  und  Graetz 
(Gesch.  d.  Juden,  IV,  p.  332)  verfochtene  Ansicht,  jener  Bar  Nazr, 
der  in  ier.  Terum.  46,  b.  und  Papa  bar  Nazr,  der  von  Scherira 
ed.  Wallerstein  p.  39  als  Zerstörer  Nahardeas  erwähnt  wird,  seien 
mit  Odenat  identisch,  habe  ich  in  meiner  Abhandlung  über  den 
ersten  Feldzug  Aurelians  gegen  den  Orient  in  der  Ztscht.  für 
Oestreichische  Gymnasien  von  1863,  p.  750,  Anm.  25  zurückge- 
wiesen, die  Herr  Levy  unberücksichtigt  gelassen  hat,  wo  ich  es 
wahrscheinlich  zu  machen  versucht  habe,  dass  jener  Papa  bar  Nazr 
aus  der  Familie  der  Lachmiten  stamme,  die  durch  die  Heirath  des 
Adi  ben  Nazr  mit  der  Schwester  Dschodhaimas ,  Omm  Amru,  das 
Anrecht  auf  den  Thron  von  Hira  bekamen.  Damit  könnte  die  Gut- 
schmidsche  Ansicht  (Levy,  p.  33),  dass  das  Papa  der  jüdischen 
Quellen  ein  Ehrenname,  wie  Scheikh  sei,  bestehen  bleiben;  aber 
ich  sehe  nicht  ein,  warum  dasselbe  nicht  als  ein  Eigenname  gelten 
soll,  da  sich  ja  ähnliche  Namen,  wie  üaniagy  Ilaniwv  finden. 
Septimius  Odenatus  war  zweimal  verheirathet.  Den  Namen  der 
ersten  Gemahlin  kennen  wir  nicht  Aus  dieser  Ehe  stammte  der 
älteste  Sohn  desselben,  Septimius  Herodes,  der  während  der  persi- 
schen Kriege  von  263  an  als  Statthalter  seines  Vaters  in  Palmyra 
gebot.  —  Auf  ihn  beziehen  sich  die  Inschriften  No.  4496,  4497, 
4498,  4499  im  Corp.  inscr.  Graec.   und  nach  Bitters  wahrschein- 
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licher  Vermuthung  auch  No.  4485.  Münzen  sind  weder  von  ü 
noch  Yon  seinem  Vater  vorhanden.  Einige  dürftige  Nachricht 
über  ihn  gibt  Treb.  Pollio  (Tr.  Tyr.  XV),  der  aber  hier  offen! 
ganz  falsch  berichtet  ist.  Er  schildert  ihn  als  einen  weichlich 
üppigen,  wollüstigen  Menschen,  der  den-  rafhnirtesten  griechisch 
und  orientalischen  Genüssen  ergeben  gewesen  sei.  Sein  Vater 
ihm  in  blinder  Liebe  zngethan  gewesen  und  habe  ihm  die  im  Kam] 
mit  den  Persern  erbeuteten  Concubinen  des  Königs  Sapor,  sowie  < 
Schätze  und  die  Edelsteine  überlassen.  Diese  Charakteristik  wid< 
spricht  sowohl  der  edlen,  hochherzigen  Natur  des  Odenat,  als  au 
dem,  was  wir  aus  den  Inschriften  über  Herodes  wissen.  Demns 
erscheint  er  vielmehr  als  ein  wackerer  junger  Held,  der  würdig  w 
an  der  Seite  seines  grossen  Vaters  über  den  Orient  zu  herrsch 
Die  höchsten  Aemter  der  Stadt  waren  in  ihm  vereinigt  (il  448£ 
als  erklärter  Thronfolger  stand  er  nach  römischem  Muster  an  c 
Spitze  der  Ritterschaar ;  diese  bestand  aus  vornehmen  jungen  Palmyi 
nern,  welche  mit  ihrem  princeps  iuventutis  (npoGTariß)  durch  < 
innigsten  Bande  der  Freundschaft  verbunden  waren  und  sein  L 
durch  Inschriften  verkündeten  (n.  4496,  a.  263.  4497,  a.  265.  44! 
a.  266.  4499,  a.  266).  Das  Palmyrenische  Wort  Nü3;n«,  welcl 
im  Griechischen  mit  agyanixtig  wiedergegeben  ist,  wird  von  Ei« 
hörn  durch  aQxvß^VS  erklärt.  Abgesehen  nun  davon,  dass  c 
Wort  selbst  nicht  vorkommt,  ist  es  auch  sehr  unwahrscheinli 
dass  die  Palmyrcner  dasselbe  sollten  so  falsch  geschrieben  hab 
wenn  sie  auch,  wie  Longin  an  Porphyrius  schreibt  (Long.  opp.  i 
Weiske,  Leipz.)  sehr  schlechte  Griechen  waren.  Wahrscheinlich 
ist  die  Levysche  Erklärung  durch  das  targumische  «ncpi-N,  welcl 
er  mit  „Vicckönig,  Statthalter"  erklärt.  Da  aber  in  derselben  1 
schrift  der  Titel  Statthalter  durch  hmrQonoq  Sovxr/vdytog  JSeßctüT 
gegeben  ist  (vgl.  Sallust.  lug.  40:  Micipsa  pater  meus  morie 
praecepit  uti  regnum  Nuraidiae  tantummodo  procuratione  met 
existumarem ;  Inschr.  bei  Maffci,  Mus.  Ver.  p.  234.  M  Julius  re| 
Donni  f.  Cottius,  praefectus  civitatium,  quae  subscriptae  sui 
Becker,  R.  A.  III,  1,  p.  180,  n.  56),  so  dürfte  eher  in  dem  Woi 
der  Begriff  „Thronfolger"  enthalten  sein.  Zum  zweiten  Male  w 
Odenat  verheirathet  mit  Zenobia,  jenem  klugen,  mannhaften  Weil 
das  in  der  Geschichte  unter  ihrem  Geschlechte  fast  einzig  dastel 
Die  Ehe  wurde  vermuthlich  um  das  Jahr  256  n.  Chr.  geschlossc 
Trebellius  Pollio  berichtet  nämlich  (Trig.  Tyr.  29),  sie  habe  ihr 
Gemahl  Odenatus  fortwährend  auf  seinen  persischen  Feldzügen  l 
gleitet;  also  waren  sie  im  Jahre  260  schon  verheirathet,  weil 
diesem  Jahre  Odenat  anfing,  die  Perser  zu  bekriegen;  dann  wiss 
wir  ebenfalls  durch  Treb.  Pollio  (Tr.  Tyr.  26),  dass  die  beid 
Kinder  der  Zenobia  von  Odenat,  Herennianus  und  Timolaus,  z 
Zeit  der  Ermordung  des  Letztern  noch  nicht  dem  Knabenalter  ei 
wachsen  (adhuc  pueruli)  waren.  Daher  dürfte  die  oben  ausg 
sprochene  Annahme   wohl    nicht    ungerechtfertigt    erscheinen,    dl 
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Odenat  die  Ehe  mit  Zenobia  ungefähr  um  das  Jahr  256  eingegangen 
sei.  Die  Abstammung  der  Zenobia  ist  unbekannt  und  von  ihr  selbst 
mit  einem  glänzenden  Dunkel  überdeckt.  Man  rühmte  nämlich  ihre 
Abkunft  von  der  Semiramis  oder  Dido;  sie  selbst  führte  ihr  Ge- 
schlecht auf  Cleopatra  zurück  (Treb.  Poll.  1.  1.  29),  wesshalb  sie 
Flavius  Vopiscus  (Prob.  9)  Cleopatra  nennt,  Petrus  Seguinus  (Sei. 
num.  III,  23  bei  Renaudot,  Eclaircissement  ete.  in  den  M6moires 
de  litterature  tir6s  des  registres  de  TAcadämie  Royale  des  Inscrip- 
tions  et  Beiles  Lettres,  tome  sec.  P.  II,  p.  236)  sucht  den  Stamm- 
baum derselben  herzustellen,  der  bis  auf  Cleopatra  führt.  Ihm  folgt 
Vaillant  in  seiner  Dissertation  sur  une  mßdaille  de  la  Reine  Z6nobie, 
trouv^e  dans  les  ruines  de  la  ville  Palmyre,  ibid.  p.  228.  —  Eich- 
horn hingegen  behauptet  nach  der  missverstandenen  und  falsch  ge- 
lesenen Stelle  bei  Flav.  Vop.  c.  25:  Pugnatum  est  post  haec  de 
summa  rerum  contra  Zenöbiam  et  Zabbam,  eius  sociam  (nach  der 
von  mir  vorgeschlagenen  Verbesserung,  a.  a.  0.  p.  746)  magno 
certamine,  sie  sei  eine  Tochter  des  Amaleqiter- Königs  Amru, 
Schwester  der  Zabba,  gewesen  (Fundgruben  des  Orients,  II,  p.  365), 
welche  Ansicht  ich  in  meiner  oben  angeführten  Abhandlung  p.  742, 
Anm.  25  widerlegt  habe.  Endlich  meint  Graetz  in  seiner  Geschichte 
der  Juden  IV,  p.  335,  die  Königin  stamme  aus  dem  Geschlechte 
des  Idumäers  Herodes,  welche  wunderliche  Annahme  er  ebenso 
wunderlich  damit  begründet,  weil  der  h.  Athanasius  sage,  sie  sei 
eine  Jüdin  gewesen  (Athanas.  ep.  ad  Sol.  u.  Yales.  ad  Euseb.  hist. 
eccl.  VII,  30),  und  weil  ein  Sohn  des  Odenat,  der  aber  aus  der 
ersten  Ehe  desselben  stammt,  den  Namen  Herodes  trage.  Kurz, 
es  ist  bisher  noch  nichts  beigebracht,  um  das  Dunkel,  welches  über 
dem  Geschlechte  der  Zenobia  ruht,  zu  lüften.  Zwar  berichtet 
Vopiscus  (Aurel. 31):  Palmyreni..  Achilleo  cuidam  parenti  Zenobiae 
parantes  imperium,  und  in  der  That  glaubt  Seiler  (Antiq.  Palmyr. 
übers,  v.  Hübner,  p.  103),  der  Vater  der  Zenobia  habe  Achilleus 
geheissen.  Indessen  bemerken  Casaubonus  in  der  Note  zu  dieser 
Stelle  und  Selig  Cassel  (Glaubensbekenntniss  der  Zenobia  in  Fürst, 
Literaturblatt  d.  Orients  1841)  ganz  richtig,  dass  mit  dieser  Ansicht 
die  Stelle  bei  Zosimus  (I,  61)  im  Widerspruche  stehe:  ovSi  Tt{i(a~ 
plag  'Avxioxov  ä£iov  Sux  rrjv  surekelav  elvcci  vopicnxg  ct(firt6t,. 
Offenbar  ist  der  Achilleus  des  Vopiscus  identisch  mit  dem  Antiochus 
beim  Zosimus  und  von  dem  Vater  der  Zenobia  kann  das  ovSk 
Ti,fiü)(>iccq  al^iov  Sva  rrjv  evrtXeiav  unmöglich  gesagt  werden. 
Casaubonus  meint  nun,  jenes  parens  sei  nach  Weise  der  Orientalen 
für  cognatug  gebraucht;  allein  besser  fassen  wir  es  nach  römischer 
Weise  als  die  Bezeichnung  eines  hohen  Beamten  und  intimen  Rath- 
gebers  der  Königin,  wie  beim  Treb.  Pollio  (Claud.  17)  Gallienus 
den  Claudius  parentem  amicumque  nostrum  nennt.  Zenobia  hatte 
von  Odenat  zwei  Söhne,  den  Herennianus  und  Timolaus.  Ueber 
ihre  Schicksale  weiss  Treb.  Pollio  fast  gar  nichts  zu  erzählen; 
Zenobia   habe    beide  im  Purpur  der  römischen  Kaiser  öffentlich 
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erscheinen  lassen  und  Timolaus  sei  in  der  römischen  Literatur  i 
bewandert  gewesen.  Auch  über  die  Todesart  derselben  wusste  ; 
nichts  Sicheres;  nach  einigen,  erzählt  Pollio,  habe  sie  Aare 
tödten  lassen,  nach  andern  seien  sie  eines  natürlichen  Todes 
sterben.  Für  die  letztere  Annahme  entscheidet  er  sich  selbst ;  d 
noch  zu  seiner  Zeit  lebten  Nachkommen  der  Zenobia  in  Rom  (1 
Tyr.  26).  Eben  dasselbe  berichtet  er  im  Leben  der  Zen< 
(ibid.  29):  Haie  (Zenobiae)  ab  Aureliano  vivere  concessum 
ferturque  vixisse  cum  liberijs  matronae  iam  more  Romanae. 
Kaiser  Valens  Zeiten  lebten  ebenfalls  noch  Nachkommen  der  Zenc 
zu  Rom  (vgl.  Eutrop.  IX,  13),  was  in  gleicher  Weise  Hieronyi 
(Chron.  p.  758,  opp.  tom.  VII,  ed.  Paris.)  von  der  Zeit  des  Honoi 
überliefert  Nicht  ohne  Wahrscheinlichkeit  verrauthet  Baroi 
(Annal.  III,  p.  196),  jener  berühmte  Zenobius,  Bischof  von  Flor* 
der  Zeitgenosse  des  h.  Ambrosius  stamme  aus  jener  Familie.  Mc 
würdiger  Weise  berichtet  Zonaras,  Zenobia  sei  zu  Rom  an  ei 
erlauchten  Römer  verheirathet  gewesen  und  eine  Tochter  dersel 
habe  Aurelian  zum  Weibe  genommen.  Syncellus  (p.  721  ed.  Boi 
überliefert,  der  Mann  der  Zenobia  sei  Senator  gewesen.  Offen 
sind  dieses  Alles  Fabeln,  deren  über  die  letzten  Schicksale 
berühmten  Königin  des  Orients  so  viele  im  Schwang  waren, 
z.  B.  die  Chronik  des  Malalas  voll  davon  ist.  Die  Nachricht 
der  abermaligen  Verheirathung  der  Zenobia  mag  aus  den  missT 
standenen  Worten  des  Trebellius  Pollio :  huic  ....  matronae  i 
more  Romanae,  wo  der  Palatinus  die  offenbar  falsche  Lei 
„huic  .  .  .  concessa  est"  hat,  herrühren.  Dass  Aurelian  eine  Tocl 
der  Zenobia  geheirathet  haben  soll,  ist  eine  baare  Unniöglichk 
da  ja  dessen  Gemahlin  Ulpia  Severina  war,  die  ihn  überlebte  (Fl 
Vop.  Aur.  42.  Eckhel,  D.  N.  VII,  p.  487  u.  488).  üebrigens  w 
uns  nirgends  von  einer  Tochter  der  Zenobia  berichtet.  Trebell 
Pollio  sagt  im  Gegentheile  ausdrücklich,  Odenat  habe  bei  sein 
Tode  zwei  noch  unerwachsene  Söhne  hinterlassen.  Dagegen  wis; 
wir,  dass  Zenobia  noch  Mutter  eines  Sohnes,  Vaballathus  Athenodo 
mit  Namen,  war,  der  zugleich  mit  seiner  Mutter  als  Kaiser  ü 
den  Orient  herrschte.  Es  ist  nun  eine  äusserst  merkwürdige  Th 
sache,  dass  von  diesem  Vaballathus,  der  ein  tüchtiger  Krieger 
wesen  sein  muss,  fast  bei  keinem  Schriftsteller  die  Rede  ist  i 
dass  wir  über  seine  Schicksale  nicht  das  Geringste  wissen.  Um 
mehr  hat  sich  die  Phantasie  einiger  Historiker,  namentlich  < 
Vaillant  in  seiner  Dissert.  sur  les  m^dailles  de  Vab.  1.  1.  p.  246  i 
ihm  beschäftigt,  der  eine  Art  von  Roman  über  sein  Lefcen  erda 
hat  (vgl.  Hoyns,  dissert.  de  Odenat.  et  Zenobiae  rebus  gestis,  p.  1 
Folgendes  sind  die  sichern  Nachrichten,  die  wir  über  ihn  hab< 
Flavius  Vopiscus  sagt  im  Leben  des  Aurelian  c.  38:  Hoc  quoc 
ad  rem  pertinere  arbitror,  Babalati  filii  nomine  Zenobiam,  non  Time 
et  Herenniani  imperium  tenuisse  quod  tenuit.  In  einer  andern  St« 
bei  Flavius  Vopiscus   scheint  ebenfalls  des  Vaballathus  Erwähne 
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"^  zu  geschehen.  Es  heisst  hier  nämlich :  Pugnavit  etiam  contra  Palmy- 
~renos  pro  Odenati  et  Cleopatrae  partibus  Aegyptum  defendentes. 
^  Von  Odenat  kann  hier  unmöglich  die  Rede  sein,  da  dieser  schon 
~- mehrere  Jahre  ermordet  war,  als  Probus  gegen  den  palmyrenischen 
8=1  Strategen  Zabdas  in  Aegypten  kämpfte;  daher  vermuthe  ich,  dass 
'"  :  in  jener  Stelle  Athenodori  zu  lesen  sei.     Sodann  ist  nur  noch  bei 

-  Polemius  Silvius  von  Vaballathus   die  Rede   (vgl.  Mommsen,  Abh. 
"  der  Königl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  III,  231.   VIII, 

^  p.  697):   Aurelianus  occisus.     Sub  quo  Victorinus,   Bala  et  mater 

—  eins  Zenobia,  vel  Antiochus.  Romae  Felicinimus  (nach  A.  v.  Gut- 
"=■•  schmid  im   Rh.   Mus.  N.  F.  17,  2   für  rimir  fil  simus.).    Bala  ist 

*  offenbar   eine  Verstümmlung  von  Vaballathus.     Schliesslich   wird  in 

=*  der  von  Gardner-Wilkinson  (Num.  Chron.  IX,  p.  128)  mitgetheilten 

:  Inschrift  Vaballathus,   dem   hier  der   Titel  ai]TTrjTo$  ocvtoxocctidq 

£  beigelegt    wird,    ausdrücklich    als    Sohn    der   Zenobia    bezeichnet: 

*   xcci  J2enTi{iiq  Zrpoßia  2eßa6Tij  firtTQl  rov  JE&ßctGrov  aijTTi'jTOV 

e    avTOxgaroQog    Ovaßatäa&ov  'A&rjvoSwQov.     Diese   Inschrift  ist 

nach  der  wahrscheinlichen  Vermuthung  von  Franz  (Corp.  Inscr.  III, 

l    p.  1175)  dem  Kaiser  Claudius  gewidmet,  wie  er  aus  dem  Beiworte 

t    aveixtjTcp  mit  Recht  schliesst.     Sie   rührt  wahrscheinlich  aus  dem 

e-    Jahre  270,  welches  ich  aus  der  Bezeichnung  des  Vaballathus  als 

:    arJTTtjTog  avroxQccrwQ  schliesse,   wie  ich  gleich   näher   begründen 

werde.     Vaballathus  herrschte  zugleich  mit  seiner  Mutter  über  den 

Orient,  wie  ausser  der  oben  angeführten  Stelle  von  Flavius  Vopiscus 

die  Münzen  beweisen.    Wenigstens  folgt  aus  denselben,  dass  er  von 

270  bis  zu  dem  Ende  der  palmyrenischen  Herrschaft  273  n.  Chr. 
regiert  habe.     Woher  Levy  (p.  34)  die  Notiz  hat,  dass  Vaballathuö 

271  n.  Chr.  gestorben  sei,  ist  mir  unbekannt.  Aus  dem  Jahre  273 
sind  nämlich  noch  Münzen  desselben  mit  der  Jahresbezeichnung 
L.  Z.,  welches  mit  dem  4.  Jahre  des  Aurelian  L.  J.  correspondirt, 
vorhanden  (vgl.  Froehlich,  de  famil.  Vaballathi,  p.  33.  Eckhel,  D.  N. 
VII,  p.  491  ff.).  Die  Legenden  der  Münzen  sind  schwierig  zu  lesen 
und  theilweise  noch  nicht  genügend  erklärt;  so  namentlich  nicht 
die  Zeichen  auf  den  lateinischen  Münzen :  VCRIMDR.  Die  alexandri- 
nischen  Münzen  bieten  meistens  die  Umschrift: 

AYT.  CPSUAC  oder  CPUC  OYABAAAAQOO  A6HN0. 
Dass  'ASrjvoScjQog  die  griechische  Uebersetzung  des  arabischen 
Vaballathus  sei,  hat  Oslander  im  15.  Bd.  p.  396  dieser  Ztschft. 
nachgewiesen.  Das  bisher  unerklärt  gebliebene  CPSilAC  habe  ich 
in  der  schon  mehrfach  citirten  Abhandlung  not.  1  von  k-iuj  abge- 
leitet und  durch  6  tjyefuov  erklärt.  Auch  Levy  stimmt  p.  15  dieser 
Etymologie  bei.  Es  muss  dieses  Sroias  ein  ähnlicher  Titel  gewesen 
sein,  wie  Caesar.  Dass  diese  Etymologie  durch  das  «no  in  der 
IV.  Palmyr.  Inschrift  unterstützt  würde,  theilte  mir  mein  verehrter 
Freund  Dr.  Knobloch  in  Breslau  mit,  der  dasselbe  von  ifo  ableitete, 
womit  auch  Movers  einverstanden  gewesen  sei  Für  die  Richtigkeit 
dieser  Ableitung  zeugt  auch  das  philistäische  Wort  c-^d,  welches 
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von  Ewald  ebenfalls  auf  den  Namen  ib  zurückgeführt  wird  (Gesch. 
d.  Volks  Israel  1,  p.  332).  Ueber  die  Schicksale  des  Vaballathus 
wissen  wir  gar  nichts.  Die  Münzen  desselben  tragen  meistens 
kriegerische  Embleme.  Er  erscheint  mit  der  Strahlenkrone  auf  dem 
Haupte  und  dem  Kriegsmantel  um  die  Schultern.  Es  wird  seine 
Tapferkeit  gepriesen  und  ein  Sieg  verherrlicht,  der  irgendwo  er- 
fochten wurde  (vgl.  Froehlich,  1.  1.  43.  Eckhel,  D.  N.  VII,  p.  493). 
Diese  Typen  weisen  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  auf  die  Feldzüge 
hin,  in  denen  Zenobia  Aegypten  theilweise  eroberte.  In  denselben 
scheint  auch  Vaballathus  mitgekämpft  zu  haben  und  wahrscheinlich 
deutet  die  Münze  mit  der  Umschrift:  10 VI  STATORI  auf  die  glück- 
lich sich  wendende  Schlacht  bei  Babylon  im  Jahre  270,  in  welcher 
die  Palmyrener  anfänglich  geschlagen,  nachher  durch  die  Terrain- 
kenntniss  des  Aegypters  Timagenes  einen  glänzenden  Sieg  über  den 
sie  verfolgenden  Probus  errangen.  Hierauf  bezieht  sich  vermuthlich 
das  ehrenvolle  Beiwort  ärJTTfjrog  in  der  oben  angeführten  Inschrift, 
die  demnach  im  Jahre  270  gesetzt  wäre.  In  Folge  eben  dieses 
siegreichen  Kampfes  scheint  Zabdas,  der  Oberfeldherr  der  Königin, 
der  in  Aegypten  commandirte,  den  Titel  6  fiiyag  Gxqaxrßjaxr^ 
zu  führen,  den  er  in  der  von  Vogue  zu  Palmyra  gefundenen  Inschrift 
aus  dem  Jahre  270  trägt.  —  Vermuthlich  wurde  Vaballathus  bei 
der  Einnahme  von  Palmyra  durch  Aurelian  gefangen  und  starb  auf 
dem  Rückmarsche  desselben  nach  Europa  in  der  Gegend  von  Byzanz. 
Da  es  nämlich  feststeht,  dass  er  im  Jahre  273  noch  regierte,  so 
dürfte  er  wohl  „der  Sohn  der  Zenobia"  sein,  von  dem  es  bei 
Zosimus  I,  59  heisst,  dass  er  unter  den  gefangenen  Palmyrenem 
gewesen  wäre,  die  von  Aurelian  mit  nach  Rom  geführt  wurden. 
Nun  aber  wurde  er  in  dem  Triumphe,  den  der  siegreiche  Aurelian 
im  Jahre  274  hielt,  nicht  mit  aufgeführt.  Flavius  Vopiscus  nämlich, 
dem  bei  der  Beschreibung  desselben  augenscheinlich  ein  detaillirter 
Bericht  eines  Augenzeugen  vorlag,  nennt  nur  den  Tetricus,  dessen 
Sohn  und  die  Zenobia.  Also  muss  Vaballathus  auf  dem  Marsche 
gestorben  sein.  Es  deuten  auch  alle  Nachrichten  der  Schriftsteller 
auf  ein  trauriges  Ereigniss  hin,  welches  die  Familie  der  Zenobia 
auf  ihrer  Reise  nach  Rom  traf.  Dahin  gehören  namentlich  die  Er- 
zählung von  der  Hinrichtung  der  Kinder  des  Odenat  durch  Aurelian 
beim  Trebellius  Pollio  und  die  merkwürdige  Nachricht,  die  sich 
beim  Zosimus  a.  a.  0.  findet,  wonach  Zenobia  unterwegs  gestorben 
sei  und  die  übrigen  Gefangenen  mit  Ausnahme  des  Sohnes  der 
Zenobia  bei  der  Ueberfahrt  von  Chalcedon  nach  Byzanz  ins  Meer 
gestürzt  wären.  Auch  Zonaras  sagt:  oi  Si  xa&'  öSov  avrrjv 
&avsiv  Xiyovat  nioia.Xyypacctv  Siä  rr\v  rijg  rv%ijg  nsraßoXrp. 
Es  kann  darnach  keine  Frage  sein,  dass  bei  der  Reise  nach  Rom 
und  vermuthlich  bei  der  Ueberfahrt  nach  Byzanz  ein  Unglücksfall 
eintrat,  dem  ein  Theil  der  gefangenen  Palmyrener  und  darunter 
wahrscheinlich  Vaballathus,  an  dessen  Stelle  später  durch  irgend 
ein  Missverständniss  seine  Mutter  Zenobia  gesetzt  wurde,  zum  Opfer 
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=r  fielen.    Es  muss  hier  nun  noch   die  Frage   nach  der  Abstammung 
•e  des  Vaballathus  kurz   berührt  werden.     Trebellius  Pollio  berichtet, 
3  wie  wir  oben  sahen,  dass  Odenat  bei  seinem  Tode  zwei  unerwachsene 
•a  Kinder  hinterlassen  habe,  den  Herennianus  und  Timolaus.   Vaballathus 
1  wird  hingegen   stets  als  Sohn  der  Zenobia  bezeichnet  und  niemals 
r    angegeben,   dass  Odenat  sein   Vater  gewesen   sei.     Daraus   können 
"  *  wir  wohl   mit  Sicherheit   schliessen,   dass   auch   Odenat  sein  Vater 
k    nicht  gewesen  sei.     Ist  dieses  aber  der  Fall,  so  muss  Zenobia  schon 
■  früher  verheirathet  gewesen   sein  und  aus  dieser  Ehe   einen  Sohn, 
ss  nämlich    den    Vaballathus,    erzielt    haben.     Zwar    nimmt   Madden 
^  (Athenaeum  No.  1832,  p.  737)  an,  jenes  OvaßaXXa&ov  'Athjvo- 
•     Sioqov  auf  der  von  Wilkinson  publizirten  Inschrift  sei  zu  erklären: 
:  „des  Vaballathus,  des  Sohnes  des  Athenodorus".    Dieses  sei  aber  nach 
^  Langlois  die  griechische  Form  für  den  arabischen  Namen  Odheynah. 
t    Aus  den  Münzen  folge  ferner,   dass  noch  ein   zweiter  Athenodorus 
a  zu  unterscheiden  sei,  namentlich  aus  der  auch  von  Eckhel  beschriebe- 
r   nen  Münze:  AYPHAIANOC  —  AOHNOJSiPOC,  welchen  er 
^   für  den  Sohn  des  Odenatus  von  einer  unbekannten  Frau  hält.    Hier- 
~   nach  constituirt  derselbe  den  Stammbaum  des  Odenat,  wie  ihn  auch 
m    Levy  p.  34  mitgetheilt  hat.     Es  ist  indessen  keine  Frage,  dass  alle 
.     diese  Münzen  mit  der  Legende  OYABAAAAQOC  A6HN0Y, 
■    oder  A0HNY  oder  A0HNO  oder   bloss  A&HNOJSiPOC, 
„    wie    auch    Mionnet    annimmt,    einem    und    demselben    Vaballathus 
Athenodorus    zuzuschreiben   sind,    da  die   Jahresbezeichnungen  auf 
allen  gleichmässig  mit  den  Jahren  des  Aurelian  correspondiren  und 
Athenodorus  die  griechische  Uebersetzung  des  arabischen  Vaballathus 
ist x).     In  jener  Inschrift  aber  „Vaballathus,  des  Sohnes  des  Atheno- 
dorus" zu  übersetzen,  dafür  liegt  kein  Grund  vor,  da  in   diesem 
Falle  der  Artikel  wohl  nicht  fehlen  würde.    Der  Vater  des  Vaballathus 
muss  aber  aus  der  palmyrenischen  Königsfamilie  gewesen  sein,  weil 
es  bei  der  bekannten  Verehrung  der  Orientalen  gegen  ihr  Herrscher- 
haus  undenkbar  gewesen   wäre,    dass   die   Palmyrener  durch    eine 
Revolution  ihren  ruhmvollen  Kaiser  Odenat  und  dessen  Sohn  Herodes 
gestürzt  und  ruhig  geduldet  hätten,  dass  ein  ihnen  fremdes  Herrscher- 
haus den   Thron   bestieg,   zumal   noch   legitime  Sprossen  desselben 
am  Leben  waren.     Nun  trägt  Vaballathus  den  Namen  des  Urgross- 
vaters  des  Odenat.     Oben  haben  wir  es   wahrscheinlich   zu  machen 
gesucht,  dass  Septimius  Airanes  der  ältere  Bruder  des  Odenat  ge- 
wesen sei,  der  vermuthlich  mit  seinem  Vater  dem  Streben  desselben 
zum  Opfer  fiel,  Palmyra  unabhängig  von  den  Kömern  zu  machen. 
Dieser  Septimius   muss  der  erste  Gemahl   der  Zenobia  und  Vater 


1)   Eigentümlich  ist   die  Münze   des  Vaballathus,    die   Levy    p.  15  nach 
Langlois  beschreibt: 

ATT.  CPQIAC  OTABAAAA&OC  HNOTT         L.  J. 
Leider  ist  mir  die  Hnmisinatiqne  des  Arabes  avant  l'islamlsme  nicht  zugänglich, 
so  dass  ich  mich  Über  dieses  HNOTT  nicht  weiter  informiren  konnte. 
Bd.  XVIII,  49 
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des  Vaballathus  gewesen  sein.  Odenat  hätte  also  demnach  die 
Witwe  seines  Bruders  geheirathet.  Nehmen  wir  diese  Hypothese 
an,  dann  fällt  ein  klares  Licht  auf  die  merkwürdigen  Ereignisse  in 
Emisa  im  Frühlinge  des  Jahres  267,  wo  Odenat  mit  Herodes,  dem 
erklärten  Thronfolger,  ermordet  wurde,  indem  sich  ein  Theil  des 
Heeres  gegen  sie  empörte.  Offenbar  war  Zenobia  dem  Morde  nicht 
fremd,  wie  auch  Trebellius  Pollio  andeutet.  Vaballathus,  ihr  Sohn 
aus  erster  Ehe,  war  der  legitime  Thronfolger;  er  sollte  durch  Herodes, 
den  Sohn  des  Odenat,  verdrängt  werden.  Dieses  suchte  Zenobia 
zu  hintertreiben;  sie  wusste  die  Rachsucht  des  leidenschaftlichen 
Maeonius  und  das  Nationaigefühl  der  Palmyrener  im  Heere  für  ihre 
Zwecke  zu  benutzen  und  ihr  Plan  gelang.  Nach  der  Ermordung 
ihres  Gemahls  und  des  verhassten  Herodes  und  nachdem  der  eitle 
Maeonius,  der  für  sie  nur  Mittel  zur  Erreichung  ihrer  Absichten 
gewesen  war,  aus  dem  Wege  geräumt  war,  bestieg  sie  selbst  mit 
ihrem  Sohne  Vaballathus  den  blutbefleckten  Thron  des  Orients.  — 
Es  bleibt  uns  nun  noch  Maeonius  zur  Besprechung  übrig,  der 
Mörder  des  Odenat  Er  wird  von  Zonaras  aSelcpoTraig  des  Odenat 
genannt;  danach  war  er  der  Sohn  eines  zweiten  Bruders  desselben. 
Es  gestaltet  sich  also  hiernach  der  Stammbaum  des  Geschlechts 
folgendermassen : 

Nasores 

r 

Vaballathus 

I 

Airanes 

i 

Septimius  Odenatus 

f  256  (?) 


Septimius  Airanes  —  Zenobia       Septimius  Odenatus  Imp.  ? 
t  250  (?)  f  267 

1 


Vaballathus  Athenodorus  Iinp. 
t  273  (?) 


Herennianus  —  Timolaus 
(Airanes)    . 


i  i 

Septimius  Herodes       Maeonius 
t  267  f  267 


Beiträge  zur  syrischen  Literatur  aus  Rom. 

Von 

Dr.  P.  Pins  Zingerle. 

*  I. 

:i  Zur    syrischen    Metrik. 

Jlt  (Fortsetaung  von  Bd.  XVn,  S.  687  ff.) 

^* 
.  Mit  grosser  Freude  ersah  ich   aus  der  Anmerkung  zu  S.  687 

des  letzten  Jahrgangs  unserer  vielumfassenden  Zeitschrift,  dass  mein 
erster  Beitrag  aus  Rom  zur  syrischen  Metrik  willkommen  war;  ich 
gehe  daher  mit  Vergnügen  an  die  Fortsetzung  dieser  Arbeit.  Nach- 
dem ich  in  meiner  ersten  Lieferung  im  Allgemeinen  von  der  Ein- 
richtung des  kleinen  metrischen  Codex  gesprochen,  will  ich  nun 
etwas  genauer  über  die  einzelnen  Capitel  Bericht  erstatten.  Wie 
schon  oben  Bd.  XVII,  S.  688  erwähnt  wurde,  handelt  der  Verfasser 

in  der  I.  Classe  von  jenen  ü— o,  in  denen  je  2  Verse  zu  Einem 
Metrum  verbunden  werden.  Zuerst  werden  toni  nach  dem  Metrum 
■^  Jacobs  von  Sarug  aufgeführt,  der  bekanntlich  seine  Gesänge  im 
viersylbigen  Metrum  verfasste  und  zwar  Strophen  von  4  bis  zu 
12  Versen.     Ein  Paar  Strophen  mögen  als  Probe  hier  stehen: 

*  1.    Abschied  von  der  Welt. 

*#  V  •  * 

Zeitliche  Wohnung,! 
Lebe  wohl  in  Frieden; 
Denn  ich  scheide,  zu  schauen 
Jene  ewige  dort 

49* 
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2.     Wunsch  des  Wiedersehens. 

T        9        f.  ? 

9      9  ft         9 

#        «  y     » 

*..  y  y« 

Gib,  unser  Herr,  uns, 

Dass  wir  beim  Auferstehn 

Seh'n  deinen  Diener 

Im  Himmelreich' 

Und  hören  von  dir 

Jenen  Ausspruch  dort: 

„Kommt,  meines  Vaters  Gesegnete, 

Erbet  das  Leben!" 

Nach  Jacob  v.  Sarug  folgen  Strophen  nach  dem  Metrum 
Balaeus  *),  der  bei  seinen  Gesängen  sich  meist  des  fünf  st 
gen   Metrums  bediente,   das  desshalb  in  der    carschuniscbeu 

bemerkung  zu  diesem  Abschnitte  von  ihm  den  Namen  «-*^o  $fcß 
tragt,  so  wie  das  siebensylbige  als  das  Lieblingsmetrum  Ephraem 
>o»{d)  $ho  v1o  angegeben  wird.     Von  Balai    ist  nur  sehr  Wei 
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JOJI     OOIJ  OlJQJL^c       Ol 

**  t    ?  +>         r 

#|ooi    ^JD&D    ^Jf^O     Ol 

ou3  oocn  o$oiZ  IVa^o    01 
)Aj*^£>  ^»oi^ao     01 

••7  »7  *  * 

»wftOOl   .  t-'r^O    OCT  OlOj      Ol 

M^£jj4  >Qmx»o     01 

«•     y      *  *         7 

.  oia^.    ^io  oinäf     01 

..?       9  ••    *        7 

^ftOOl    -i^QJ    ^*0      Ol 

*»  »       7  P  t 

]'tJkS^M    ^»O    ^»O      Ol 
/    '       T        »        e 

I  fl^LyC         >-äO      WlO  Ol 

7        *      "      *c     9    r 
^»'pQJ    iMJJ   ^bO      Ol 

p  77  "    1 T 

^Ä    t.A»V^O     cj^^VO      Ol 

Das  Brautgezelt  Adams 

War  in  Eden  bereitet, 

Und  die  Wächter  (Engel)  staunten  über  ihn, 

Wie  erhaben  er  war, 

Und  (es  staunten)  alle  Vögel  (über  Adam), 

Die  da  wohnten  darin. 

Aber  der  Neid  des  Verfluchten 

Vertrieb  ihn  daraus; 

Da  begannen  zu  weinen 

Wehklagend  die  Vögel, 

Weh,  weh,  0  Schöner! 

Weh,  weh,  0  Mächtiger! 

Wer  entriss  deine  Schönheiten  dir? 

Wer  verführt'  und  verspottete  dich? 

Nach  dieser  Strophe  verirrte  sich  in  diese  Abtheilung,  die  der 
Vorbemerkung  nach  nur  Metra  von  je  2  gleichsylbigen  Ver- 
sen enthalten  sollte,  folgende  12zeilige  Strophe  von  je  2  Versen 
verschiedener  Länge.    Die  Strophe  gehört  daher  wohl  zu  den 

yom   Verfasser  benannten    ^o!  «^o2^,  ist  aber  nicht  >Q-Nw> 
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tto**  <m«  Ami». 

sondern  ^^*>,  wie  er  solche  nennt,   worin  Verse  von  verschie- 

dener Länge  vorkommen. 

>Ojf    00}    GlJOL^ 

Ol 

i1) 

o 

l 

1 

loci    |x*>    Ol^iN&Z 

o 

o 

i&i>*  lk*f  l^  1'aL^ 

1 

f/Ua^  öf 

0 

m        m       f 

<*s 

o 

Das  Brautgemach  Adams 

Ward  das  Haus  der  Welt  genannt 

Als  sein  Schöpfer  es  gründete, 

Bildet'  und  zierte  er's. 

Als  seinen  Grund  legt*  er  Gewässer, 

Sein  Dach  auch  ward  Wasser; 

Zwischen  Wassern  und  Wassern  oben 

Befestigt'  er  als  Ziegel  von  Lehm  die  Erde. 

0  des  Hauses, 

Dessen  Bauwerke  nicht  fallen, 

Da  es  durch  den  Wink 

Des  Schöpfers  festgegrünäet  steht! 

Nach    einer  Strophe   von    16   Versen    mit    5"  Sylben    werdei 
Strophen  nach  dem  Metrum  Ephraems  und  Isaaks,   d.  i.  nach  den 


1)  Der  Buchstabe  1=7  zeigt ,  dass  der  Verfasser  in  diesem  Verse  7  Syl 

ben  zählte;  um  diese  herauszubringen,  muss  also  eine  Diärese  angenomme 
werden,  da  sonst  nur  6  Sylben  wären.  Auch  im  5.  Verse  ist  eine  Di&res 
nothwendig. 

2)  Dieser  und  der  vorletzte  Vers  werden  als  dreisylbig  angegebei 
auch  später  werden  oft  Verse  von  3  Sylben  aufgeführt  und  so  kann  man  wol 
auf  die  Autorität  des  syrischen  Metrikers  hin  auch  dreisylbige  Verse  als  bt 
rechtigt  in  der  syr.  Verskunst  annehmen. 
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Ä  7sylbigen,  angeführt  Dieser  Isaak  mit  dem  Zunamen  „der  Grosse" 
wird  als  der  berühmteste  Sänger  der  Syrer  nach  Ephraen  und  Jacob 
v.  Sarug  angesehen,  war  Schüler  des  Zenobius,  eines  Schülers 
Ephraems,  und  Priester  in  Antiochia,  blühend  in  der  Mitte  des 
5.  Jahrhunderts.  Vieles  von  ihm  Verfasstes  ist  noch  vorhanden, 
bekannt  sehr  Weniges,  meines  Wissens  keine  ganze  Rede  ausser 
der  in  Ephraems  Werken  abgedruckten  IV.  Paraenese  (Band  III, 
387  ff.),  die  von  Einigen  diesem  Isaak  zugeschrieben  wird.  Nach 
dem  Schlüsse  dieses  ersten  Beitrags  werde  ich  daher  Einiges  aus  seinen 
Arbeiten  als  II.  Beitrag  zur  syr.  Literatur  aus  Rom  bekannt  machen. 

Aus  den  Musterstrophen  des  7sylbigen  Metrums  wähle  ich  die 
folgenden.  Ob  die  Strophen  von  Ephraem  oder  Isaac  seien,  wird 
in  dieser  „Mensura  Carminumu  nie  angegeben. 

1.    Aus  l&A^öf  Klaggesängen. 
A.   Auf  den  Tod  eines  Bischofs  oder  Priesters. 

•  7     ^  7         *  7       7 
7         9      /       »                                 A* 

*  7       *  *       » 

Die  Leuchte,  die  im  Heiligthum  diente, 
Und  auf  die  der  Tod  blies,  dass  sie  erlosch, 
Wird  Christus  wieder  erwecken 
Und  zu  seiner  Rechten  stellen. 

B.     Auf  den  Tod  eines  Knaben. 

Uosi?  Vl^s  Waao    i 

Wenig  Tage  kämpft'  er  und  schied 
Aus  der  Welt  ungeschmäht, 
Und  errang  die  Krone  des  Sieges 
Ohne  die  Mühe  der  Tugend. 

1)  Diess  Verb  um    steht  hier   wohl  nur  in  der  von  CasteUus    aitgegebeuen 
Bedeutung  „repugnavit."    [Vielleicht   J^   „tranaiit"  ?    £.  B.] 
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2.    Aus  einem  Lobgesange  auf  h.  Mlrtyrer  : 

9  »         -  9         *.  *         7         7 

Udo};   pA**.i»  ^i^m^o    1 

Lampen  herrlich  glänzenden  Lichts 
Tragen  die  Märtyrer  in  ihren  Händen 
Und  harren  des  Bräutigams  der  Höhe, 
Mit  ihm  zu  ziehen  ins  Brautgemach. 
Und  ihre  Lampen  erlöschen  nicht, 
Weil  mit  Blut  gef&rbt  ihre  Nacken  sind. 

Nach  den  regelmässigen  Strophen,  worin  die  Verspaare  die 
gleiche  Anzahl  Sylben  haben,  wird  zu  den  Strophen  übergegangen 
in  denen  Verspaare  verschiedener  Sylbenzahl  vorkommen,  als  da  sind: 

Strophe  1,  deren  3  erste  Verse  7  Sylben  haben,  auf  die  ein  4tei 
mit  5  Sylben  folgt; 

Str.  2,  worin  nach  3  siebensylbigen  Versen  der  4te  mit  6  Syl- 
ben kommt; 

Str.  3:  Vers  1  mit  4  Sylben,  dann  3  Verse  mit  7  Sylben. 
Ebenso  ist  die  4.  Str.  gebaut; 

Str.  5  von  6  Versen,  deren  4  erste  siebensylbig  sind,  der  5te 
aber  ist  dreisylbig,   und  der  6te  fünfsylbig. 

Str.  6  hat  zuerst  4  Verse  von  7  Sylben,  dann  2  von  4  Sylben. 

Str.  7  und  8  mit  je  5  Versen  von  7  Sylben,  auf  die  ein  Vers 
mit  6  Sylben  folgt. 

Str.  9,  worin  die  4  ersten  Verse  und  der  sechste  7  Sylben  haben, 
der  5te  aber  aus  5  Sylben  besteht. 

Von  der  Str.  10  wird  nur  der  lste  Vers  angeführt;  sehr  wahr- 
scheinlich ist  sie  der  9ten  gleich. 

Str.  11  und  12  von  10  Versen,  deren  Ister  viersylbig  ist,  wäh- 
rend die  andern  alle  7  Sylben  haben. 

Gesänge  mit  solchen  Strophen  werden  ^S*iö^  ^o^a^  ^,\a^ 

genannt.    Auf  diese  folgen  Strophen,  die  unter  dem  Titel  y^pyVQ^ 

>q-^md  frA^^s   zusammengefasst   werden,    und   zwar  zuerst   auch 

Aa^o|?    tea^a    oder   Klagelieder.     In   den   4   ersten  Strophen 

wechseln  regelmässig  Verse  von  3  und  5  Sylben,  wie  z.  B. 
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^ou2oi£))o    yc 
tjjb   voö\Xd  >q^    01 

Gib  Ruh*,  o  Herr, 

Deinem  Diener  in  deinem  Reiche 

Und  lass  ihn  erstehn 

Mit  allen  Gerechten! 

und  so  weiter.  Die  Str.  V  aber  von  16  Versen  hat  folgenden  Bau. 
Zuerst  4  Paare  von  wechselnden  drei-  und  fünfsylbigen  Versen; 
hierauf  folgen  4  Verse  von  5  Sylben,  dann  wieder  2  Paare  von 
wechselnden  drei-  und  fünfsylbigen  Versen.  Ebenso  verhält  es  sich 
mit  der  VI.  Strophe.  In  der  Strophe  VIL  hat  der  erste  Vers  3, 
der  zweite  4  Sylben,  dann  kommen  zwei  Verse  von  7  Sylben.  In 
der  Strophe  VIII  finden  sich  im  1.  Verse  3,  im  2.  und  3.  fünf 
Sylben,  im  4.  aber  6  Sylben.  Die  IX.  Strophe  ist  wie  die  oben 
erwähnten  4  ersten  gebildet.  Eigentümlich  aber  und  in  Bezug  auf 
Sylbenzahl  regellos  ist  die  X.  Strophe  dieser  Abtheilung  einge- 
richtet; in  dieser  hat  Vs.  1  vier  Sylben,  Vs.  2  fünf,  Vs.  3  nur  2, 
Vs.  4  wieder  5  Sylben;  dann  folgen  2  Verspaare  mit  wechselnden 
drei-  und  fünfsylbigen  Versen;  der  9te  Vers  hat  2,  der  lOte 
7  Sylben.     Wir  theilen  sie  hier  mit: 

X 


•>>'r^ 


cO 


s-iOlt^üDfO      vc 
hlo     .OOl^£>    >Q^      Ol 

X         \  • 


Lass  ruhen,  o  Herr, 

Und  versöhn'  in  der  Gnade 

Deinen  Diener, 

Der  deinen  Willen  vollzog, 

Und  mach9  ihn  erstehn 

Mit  allen  Gerechten 

Und  lass  ihn  sitzen 
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'    r 

Am  Tische  der  Wonnen, 

Und  dort 

Juble  er  dir  ein  Lied  des  Lobes. 

Die  XI.  Str.  besteht  ebenfalls  aus  10  Versen,  ist  jedoch 
ganz  anders  eingerichtet,  indem  nach  dem  "1.  Vs.  von  4  und 
2ten  von  3  Sylben,  wie  in  der  X.  Str.,  der  3te  Vs.  3  S; 
zählt,  hernach  dreimal  Verspaare  von  5  und  2  Sylben  wech 
der  letzte  Vers  besteht  aus  6  Sylben. 

Verschieden   ist  wieder    die   Strophe  XII  geformt      Na* 
wechselnden   Verspaaren    von    3   und   5  Sylben    kommt    ein 
von  4,  dann  von  5,  einer  mit  2,  der  letzte  endlich  mit  7  Syll 

Die  folgende  Strophe  hat  14  Verse,  die  so  geordnet  sind, 
zuerst  4  Verse  von  4  und  6  Sylben  abwechseln,  dann  4  v 
und  5  Sylben,  und  4  Verse  mit  3  Sylben  den  Schluss  bilden 
dieser  Strophe  wird  das  Kreuz  also  redend  eingeführt: 

r     »       »  .  •        . 

•    • >^'-  ^  *  ac 

Ol^fc    AjOOIO      ^ 
UaO     U*Oj^>     Gl 

Es  spricht  das  Kreuz: 

0  weh!  was  ist  an  mir  geschehn? 

Sie  hefteten  an  mich 

Ja  den  Gebieter  der  ganzen  Welt. 

Durch  Regen 

Und  Thau  zog  er  mich  auf1) 

Und  ich  ward  ihm 

Ein  schlechter  Vergelter. 

1)  Mein  Holz  wuchs  so  Ruf. 


Zingerle,  Beiträge  mtr  syrischen  Literatur  aus  Rom.  769 

Doch  wohl  mir 
Dass  ich  ihn  trag! 
Wehe  jedoch 
Seinen  Kreuzigem! 

( Fortsotsang  folgt. ) 
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Die  Werthbezeichnungen  auf  muhammedamsche 

Münzen, 

Von 
Ernst  Meier. 

Von  den  zahlreichen  Werthbezeichnungen  auf  muhammedan 
sehen  Münzen  hatte  Frähn,  der  gründlichste  Kenner  derselben  uu 
der  wahrhafte  Begründer  einer  wissenschaftlichen  mohammedanische 

Münzkunde,  nur  sehr  wenige  erkannt,  namentlich  Jj^rs  richtige 
Gewicht,  und  ebenso  die  häufige  Abkürzung  &  und  die  Steigerun 

£c   d.  i.  Jjwc  JtXx;    ferner  -puL   gangbare,  gültige  Münzi 

Rec.  p.  463,  gleichbedeutend  mit  dem  von  de  Saulcy  zuerst  richti 
erklärten  jjL>.  —  Es  ist  vornämlich  Stickel's  Verdienst,  dies 
Lücke   bei  Frähn  vielfach  ergänzt  zu  haben.     Durch    die    richtig 

Deutung   der   Nota   #o,  #u  £o,    des  pX*,  pSy  Jyo,  0>  =  <-\>J 

und  andrer  Bezeichnungen  ward  die  Wiedererkennung  einer  ganzei 
Reihe  ähnlicher  Werthangaben,  die  theils  das  Gewicht,  theils  dei 
guten  Metallgehalt  betreffen,  angebahnt,  und  so  tauchten  bald  voi 
verschiedenen  Seiten  zahlreiche  Aufklärungen  von  früher  dunkeli 
Worten  und  Buchstaben  hervor,  so  dass  Soret  (Lettre  k  Lelewel 
1854.  p.  11)  ein  ganzes  Verzeichniss  der  wichtigsten  theils  voi 
andern,  theils  von  ihm  selbst  wieder  erkannten  Münznoten  liefen 
konnte. 

Indess  blieb  immer  noch  etwa  die  Hälfte  derselben,  gegen  2i 
Bezeichnungen,  unerklärt,  z.  B.  ^y  O**,  ^^jI,  ^Xj,  ^^>  ^^ 

wjilb,  j*9  0^=>y  ***<>>,  wJ^,  Ja~o,  g^,  ;;  ferner  ^,  rl 
>~*>>j*,  c^5>Lj,  Jy«9,  *-{**•*■%  v^a>,  g*>-  u.  a.  —  Ich  ver 
suche  deshalb  im  Folgenden  eine  möglichst  vollständige  Uebersich 
aller  Werthbezeichnungen  der  Art  zu  geben  und  die  bis  jetzt  noc] 
nicht  erklärten  Namen  und  Buchstaben  zu  deuten.  Nur  wenige  Be 
Zeichnungen  z.  B.  bei  Tornberg,  Numi  cufici  p.  228:  ^^1*;  vg 
lju=a*  p.  260,  ferner  p.  233:  ^^=1-0;  vgl.  Frähn  Rec.  p.  9i 
u.  99,  entziehen  sich  noch  einer  verständlichen  Erklärung.     Ander 
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beruhen  auf  unsicherer  Lesung,  wie  bei  Tornberg  a.  a.  0.   p.  42: 

y£=il£=*\    p.    52:   jAa^sä!    U.   A. 

Im  Allgemeinen  müssen  wir  zwei  Klassen  von  Werthbezeich- 
nungen  unterscheiden: 

A.     Gewichtsbezeichnungen. 

1)  JJ^c  richtiges  Gewicht,  vollständig  auf  einer  Kupfer- 
münze aus  Bagdad  v.  J.  157  in  meiner  Sammlung  und  bei  Casti- 
glioni  (Monete  cutiche  N.  XIX).  Ebenso  auf  einer  Kupfermünze 
Amins  in  m.  Sammlung,  und  auf  einem  Saman.-Dirhem  aus  Samar- 
qand  v.  J.  360;  Rec.  p.  110,  N.  316;  aus  Schasch  v.  J.  361, 
N.  317.  Häufiger  findet  es  sich  verkürzt:  ^  wie  schon  v.  J.  150. 
Verdoppelt:  ää  steigert  es  den  Begriff  und  bedeutet:  vollkom- 
men richtiges  Gewicht.    Auch  sonst  wird   zuweilen  eine  ver- 

stärkende  Bezeichnung  hinzugefügt,  z.  B.  Uuli  JAä  vortreff- 
liches, bestes  Gewicht,    Frähn  Rec.  p.  110,  N.  317.  p.  112, 

2     G  o  - 
vgl.  Sammlung  kl.  Abhandl.  p.  155.  — ja  Jjcc  starkes,  schwe- 
ll     a . , 
res  Gewicht,   wie  j_ä  JLa  ein  starker,   heftiger  Regen, 

Rec.  p.  584,  N.  319  aus  Schasch  v.  J.  362;   ebenso  N.  322,  a,  u. 

322,  b.  —  Ferner  {y^^  Jjs^  schönes  =gutes  Gewicht,  Rec. 
p.  586,  N.  323,  a,  v.  J.  367. 

2)  ol^  integer,  vollwichtig,  auf  byzautinisch-arab.  Kupfer- 

münzen.     Später  findet  es   sich  verkürzt  als  ^,  wenn   diess   nicht 

etwa  das  in  der  späteren  Zeit  noch  üblichere  ^fj  ist,  integer,  jus ti 

ponderis  numus,  v.  ^j  abwägen.  Auch  das  Subst.  ISjJI 
kommt  vor:  das  rechte  Gewi  cht;  Soret,  Lettre  &  M.  Lelewel 
p.  4.  Der  Artikel  jedoch  ist  auffallend.  —  Auch  verdoppelt  findet 
sich  ))  bei' Tornberg,  Numi  cuf.  p.  203,  auf  einem  Dirhem  aus 
Balkh  v.  J.  313  und  bedeutet:  sehr  vollwichtig,  wie  s  *  d.  i. 

o  -  O   - 

JAä  JAä  U.   8.   w. 
2- 

3)  sjb»  Richtigkeit  (des  Gewichtes);  Rec.  p.  581,  N.  298,a, 
auf  einer  Samanid.-Kupfermünze ;  ebenso  p.  110  N.  315;  p.  118, 
N.  350;  abgekürzt  bloss  s*  oder  -  (Stickel,  Handbuch  d.  muh.  M. 
p.  60);  vgl.  den  Spruch  auf  Edrisiden,  Rec.  p.  10***  ff.  —  So 
erklärt  sich  nun  auch  sehr  einfach  das  bisher  dunkle  -  «V  -,  Rec. 
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p.  580,  N.  289,  d,  indem  alt  wie  Rec.  p.  5.  44.  94.  424   fehlerhaft 

für  aIII  steht:  UL>-  iJÜf  vjüt-  das  göttliche  Recht  ist  Recht, 

d.  h.  das  rechtmässige  Gewicht,  das  gilt.  Wer  diesen  Spruch  auf 
eine  Münze  setzte,  zeigte  dadurch  natürlich  an,  dass  die  Münze 
nach  diesem  gesetzlichen  Fusse  geprägt  worden ;  vgl.  eine  ganz  ähn- 
liche Bezeichnung  unter  Nr.  6.  —  Verdoppelt  findet  sich  ..bei 
Tornberg,  Num.  cuf.  p.  221  N.  466  auf  einem  Stück  aus  Nisabur 
v.  J.  328. 
2. 

4)  fj*  Vollständigkeit  (des  Gewichtes)   kommt   zuerst  im 

J.  145  vor;  Stickel  a.  a.  0.  S.  45  f.;  abgekürzt  :  d.  i.  3,  Frähn 
Rec.  p.  575;  ferner  auf  einem  merkwürdigen  unedirten  Tuluniden- 
Dinar  meiner  Sammlung,  woselbst  diese  Nota  unten  auf  beiden  Sei- 
ten vorkommt  u.  s.  w. 

5)  pX»  die  Unvermindertheit,  Vollständigkeit   des 

Gewichtes,  integritas  (Stickel).  Ebenso  das  Adj.  (JLM  integer.  Dann 
verkürzt  ^y  wie  noch  auf  neueren  türkischen  Münzen.  Zuerst 
findet  sich  ^  =  ^2»»  auf  einem  Dirhem  aus  Basra  v.  J.  144,  Rec. 

p.  22.  Das  bei  f^L»  zuweilen  stehende  Oyo  rein,  lauter,  z.  B. 
auf  einem  Dirhem  meiner  Sammlung  v.  J.  177  aus  Muhammedia 
bezeichnet  die  Reinheit  des  Metalls.  Auch  eine  Kupfermünze  bei 
Marsden  N.  LIII  hat  oben  im  Felde  fX». 

2  . 

6)  j-*  recht,  richtig  (eig.  rein),   Rec.   p.  8*    N.  122  auf 

einem  Dirhem  aus  Muhammedia  v.  J.  170,  u.  p.  9*  N.  124  auf 
einem  aus  Afrikia  v.  J.  170.  Es  findet  sich  auch  die  ausführlichere 
Bezeichnung  dtfl  Jj£i  ^  richtig  nach  dem  göttlichen  Ge- 
wicht, d.  i.  nach  dem  gesetzlichen  Münzfusse,  auf  einem  Dirhem 
aus  Abbasia  v.  J.  171,  Rec.  p.  10*  N.  131.  Ein  anderes  Stück 
liat  bloss  JjXj  j  richtig  nach  dem  Gewicht,  s.  Stickel, 
Handb.  p.  56.   —  Gesteigert  wird   der  Begriff  von    ,*   durch   ein 

hinzugefügtes  Ju?»  richtig  gar  sehr  (ausgezeichnet). 

7)  *o  und  verdoppelt  £o  £o .  Es  ist  Stickeis  grosses  Ver- 
dienst, diese  Nota  zuerst  richtig  von  der  Vollwichtigkeit  der 
Münze  erklärt  und  dadurch  die  Wiedererkennung  einer  ganzen  Reihe 
ähnlicher  Bezeichnungen  angebahnt  zu  haben  (vgl.  Handb.  p.  54  ff.). 
Nur  die  später  (in  der  Zeitschr.  1855  p.  617)  gegebene  Ableitung 
aus  dem  Persischen,  verwandt  mit  dem  sanskr.  bahu,  viel,  scheint 
mir  verfehlt  zu  sein;  im  Gegentheil  ist  das  pers.  #o  wie  so  vieles 
andere   wohl  dem  Arab.   entlehnt.    Hier  nämlich   findet  sich  nicht 
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-  »    o    « 

%.  nur  ein  denominatives  Yerb.  ^jcu,  das  ^  aussprechen,  son- 
•■  dern   auch  ein    ursprüngliches   Yerbum   ^j    gross,    gewichtig 

.-»  sein;  ,&s^Jt  der  Fürst  (eig.  der  Gewichtige).    Das  Verb,  ^-^b 

*  steht  ferner  von  der  rauhen,  groben  Stimme  des  Kamels,  und 

:■  trifft   in  dieser  Bedeutung  zusammen  mit  dem  nahverwandten  g$ 

1)  bah,  bah!  ausrufen;    2)  rauh  sein;    *?o  vom  Bonner;   &Ji 

£     .f.  ..Um 

e   =  ^a\  a)  rauh,  eig.  grob,  dick;  b)  fett,  dick;  &&s&.  Fülle, 
:    Menge;  vgl.  g+s>.  *^aä£  sehr  geizig,   eig.  dick  geizig. 

f  Demnach  bedeutet  also  die  Münzmarke  ^o  ursprünglich  dick, 

gross,  gewichtig  und  bezeichnet  die  rechtmässige  Voll- 
wichtigkeit der  Münzen,  und  zwar  der  Silber-  wie  der  Kupfer- 

1  münzen,  obwohl  sie  auf  letzteren  nur  vereinzelt  vorkommt.  So 
z.  £.  auf  einem  Fils  meiner  Sammlung  v.  J.  160  und  auf  einem 
späteren ,  dessen  Jahreszahl  ausgelöscht  ist.  —  Das  seit  dem 
Jahre  154  häufig  wiederholte  <£*  g^  bed.  sehr  vollwichtig. 
An  die  Bedeutung:  gewichtig  =  bedeutend  schliesst  sich 
sodann  die  Iweitere  adverbiale  von  gut!  trefflich!  wohl, 
wohl!  —  Dichter  setzen  gern  zwischen  das  verdoppelte  ü<^  ein 
Wort   hinein;   ebenso  erklärt  sich  Rec.  p.  11*  N.  135  auf  einem 

Dirhem  aus  Zereng  v.  J.  171  die  Bezeichnung:  &*  Jt^  ^  sehr 

ausgezeichnet  gewichtig.  Ferner  Rec.  p.  19*  N.  171  auf 
einem  Stück  aus  Misr  v.  J.  180:  i%j  Juju  &*  sehr  vollge- 
wichtig, indem  Jluu.  glücklich,  gesegnet  auch  so  viel  als 
reichlich  bedeuten  kann.  —  Ebenso  wird  der  Begriff  von  && 

ö  * 

noch  verstärkt  durch  ein  hinzugefügtes  •  d.  i.  v_ii^  auf  Münzen  aus 

* 

Balkh  von  den  Jahren  185  —  187;  Frähn  Rec.  p.  26*  No.  204. 
p.  28*  N.  211.  p.  29*  N.  217.  Adler,  Mus.  cuf.  II,  N.  XVII. 
Hier  steht  unten  ^  f  oben  ^ . 

Das  Actf.  /^*  oder  f*^  bezeichnet  ein  mit  der  Nota  g*> 

versehenes  und  nach  demMünzfusse  der  Bach-Münzen  geprägtes  Stück. 

8)  f*z»  Diese  Nota  befindet  sich  ganz  sicher  auf  einem  Dirhem 

aus  al-Schasch  bei  Frähn,  Numi  cuf.  ex  var.  museis  selecti,  p.  19, 

N.  97,  Tab.  XVIII,  N,  97.    Sie  ist  auszusprechen  Ls*  und  steht 
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o    * 

ganz  gleichbedeutend  mit  ^o,  bezeichnet  also  wie  diess  die  V 
Wichtigkeit;  vgl,  ^>.  dick,  übertragen:  trag,  thöricht 

9)  Oo   und   verdoppelt  Ju  Ou,    auszusprechen    iX*  Ou, 

o    - 

zweiter  synonymer  Ausdruck  für  £o  und  &o  ^o .  Die  Nota  kc 
einfach  vor  auf  mehren  Münzen  aus  Bokhära,  Rec.  p.  1 1 6,  N.  342 — 
geprägt  in  den  Jahren  379— 380;  u.  p.  578,  N.  279, b.,  283  a., 

den  Jahren   352  —  353.     Verdoppelt   findet   sich   Js^  jo  =  &* 
Rec.  p.  582,  N.  315  ebenfalls  auf  einer  Münze  Bokh&ra's  v.  J. 
wobei  noch  oben  im  Felde  y*  die  Vortrefflichkeit  des  Me 

angibt. 

2. 

10)  jO  Ueberfluss,  Fülle  (wie  ß\^  auf  osman.  Mün: 

vom  reichlichen  Gewicht     Es  findet   sich  z.  B.  auf  Samaniden, 

zu  Enderabe  geprägt  worden,  Rec.  p.  74,  N.  *161,   wo  es    u 

auf  beiden  Seiten  steht;  p.  76,  N.  *168;  p.  82,  N.  *198.  *199 

Auch  das  fragliche  ^  (?)  bei   Frähn,   Rec.   p.  12***   N.  5,< 

3 
wohl  unser  ^J,  wobei  sich  unten  ß  rein,  findet,  geprägt  in  x 

im  J.  178.  —  Ebenso  ist  das  f  bei  Tornberg,  Num.  cuf.  p. 
vielmehr  unser  p  auf  einer   ebenfalls  aus  Enderabe   stamme] 

2  - 

Münze  v.  J.  811.  —  Abgekürzt  findet  sich   3  für  ^  bei  Tom 

a.  a.  0.  p.  236. 
2  . 

11)  iA*    ein   Mass,    übertragen   wohl    wie  w>i«X«,    nor 

modus,  das  rechte,  richtige  Mass,  das  Normalmass  nach  Quan 
und  Umfang,  daher  vom  richtigen  Gewicht;  vgl.  ^\S  messen, 
Münzen  abwägen.     Nesselmann,  das  Königsb.  Münzkab: 

p.  103  N.  69.  Abgekürzt  ist  dies  jj«  wahrscheinlich  das  häi 
f ,  das  zuweilen  näher   bestimmt  wird  durch  &  und  durch   *,    n 

lieh  c  —  *,   d.  i.    jAc  s\a    richtiges   Mass    (Gewicht), 

,    t  -  0     /  2  . 

ol^  Ju   oder  ^jl^  cX*   vollwichtiges  Mass;  vgl.  Rec.  p. 

27.  —  Umgekehrt  steht  auch  f— c,  d.  i.  jLo  JvXc  Richtigh 

des  Masses,  Frähn,  Memoire  de  l'Ac.  de  P6tersb.  X,  p.  < 
auf  einem  Dirhem  aus  Samarqand  v.  J.  196  (vgl.  Stickel,  Ha 
p.  59).    Auf  der  Vorderseite  derselben  Münze  steht  oben  «.     u 
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I»,  d.  i.  ^  Jt>  Richtigkeit  des  Masses,  ganz  synonym  mit 

Je*  Jj^c   auf  der  Rückseite.     Schwerlich,  dürfte  diess  ^  der  letzte 

"^  Buchstabe  von  +3  sein,   wie  Stickel  a.  a.  0.  S.  60  vermuthete.  — 

Eine   gleichbedeutende   Nebenform   zu   Jo«    ist   wohl    (^«A^>    Rec. 

G      ü    5 

p.  586,  N.  323,  ^«X«  jjsx,  vgl.  ^j<+  ein  bestimmte»  Mass,  das 
hier  allgemein  wie  jkx«  stehen  müsste.  --  Auch  ttirk.  Münzen 
haben  noch  die  Nota  vX«  und  verkürzt  *,  Rec.  p.  521,  N.  36. 

12)  Das  ^   (Re)  auf  manchen   Münzen,   z.   B.   Rec.   p.   19* 
"*'    N.  *169  aus  Kufa  v.  J.  179,  auch  in  meiner  Sammlung  befindlich; 

ferner  Rec.  p.  10**  N.  *283   ans  Muhammedia  v.  J.  197;  p.  596; 

ferner  auf  den  Dirhems  des  Khalifen  al-Radhi  in  meiner  Sammlung, 

*   geprägt  zu  Bagdad  in   den  Jahren    323,   324  u.  325,  —  ist  sehr 

"i 

"r.    wahrscheinlich  das  abgekürzte  ^i.   schwer  von  Gewicht,  vgl. 

Rec.  p.  521,  N.  37 — 48.     Später  kommt  es  auch  noch  auf  osman. 
Münzen  vor. 
b  So   erklärt    sich    nun    auch   die    Bezeichnung    £o  .  #o   d.  i. 

änj  i*j*u  &**  sehr  schwer  gewichtig,  auf  Dirhems  von  Bagdad 

aus  dem  Jahr  158,  Rec.  p.  31,  N.  66.  Nesselmann  a.  a.  0.  p.  27, 
N.  54  f.  bemerkt,  dass  das  mittlere  Zeichen  keine  blosse  Ver- 
zierung, sondern  ein  Buchstabe,  .  oder  ;  sein  solle,  und  nach  dem 
sehr  gut  erhaltenen  Exemplare,  das  aus  dem  Königsberger  Kabinet 
in  meine  Sammlung  übergegangen,  muss  ich  diess  aufs  entschiedenste 

bestätigen.  Das  Wort  steht  in  der  Mitte  wie  ^o  X^  £4  u-  s-  w* 
vgl.  No.  7. 

In  gleicher  Bedeutung  hat  ein  Stück  aus  Kermän  v.  J.  166 
unten  &*$  und  oben  }  d.  i.  ^ji,  was  mit  ^  zusammengehört  und 
bedeutet:  schwer  gewichtig.     Frähn,  Rec.  p.  3*  N.  98. 

13)  y;1^,  Frähn,  Rec.  p.  12*  N.  139;  vgl.  s-aj^  ein  be- 
stimmtes Getreidemass,  eig.  etwas  Abgewogenes,  vy^  H,  er- 
proben;  %}j^  p9\y*  gewogene  Dirhems.  Demnach  bedeutet 
das  Part  Vjl>  0üne  Schwierigkeit  erprobt  (seiend)  und  steht  als 

Adj.   zu  Jju»:   erprobtes  (abgewogenes)  richtiges  Gewicht. 
Bd.  xvui.  50 
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Das  Stück  ist  ans  Muhammedia  v.  J.  172.    Von  demselben  Ja 
findet    sich   das   nämliche   Stück   aus   Muhammedia    abgebildet 
Marsden,  Taf.  III,  N.  XXXV.    Hier  kann  oben  nur  v>^  gele 
werden,  nicht  <«a<JL>  9  wie  Frähn  ebenfalls  als  möglich  angibt    1 

unten  stehende  o^£  hat  sein  c  eingebüsst  und  ist  von  Mar» 
irrig  ^  gelesen  worden. 

«.  *  > 

14)  *6)[+a  auf  Abbasiden  von  Muhammedia  v.  J.  170;  Frft 

Rec.  p.  9*  N.  126,  oben  ly>,  unten  das  dazu  gehörende  ^*  p.  1 
N.  129.  Nesselmann  a.  a,  0.  p.  40  N.  1Ö9 — 110,  aus  den  Jah 
170 — 171.  —  Der  Ausdruck  besagt  wohl  nicht  allgemein:  „g 
priesen,"   sondern  ganz  wörtlich:   gesegnet,   reichlich  b 

gabt,  (vgl.  u5sjj?  felix,  copia  abundans,  &==y  incrementum,  abi 
danüa)  und  kann  daher  sehr  gut  das  reichliche  Gewicht  < 
Münze  bezeichnen.  So  heisst  später  noch  ein  Mamluken  -  Di] 
Rec  p.  630:  ^l*tl  jU*xR  der  reichlich  (mit  Gold)  ausg 
stattete   (Ueberfluss  habende)   Dinar,   und  auf   Baberiden  ' 

zeichnet  ebenso  R^^L*  SJL*  eine  Münze  von  reichlich« 
Gewicht  vgl.  Jujum   N.  17,  u.  N.  15. 

15)  &==y  Zuwachs,  Ueberfluss,  Reichlichkeit  kon 

auf  mehren  Kupfermünzen  Mahdi's  aus  den  60ger  Jahren  vor,  z. 

sehr  deutlich  auf  drei  Stücken  meiner  Sammlung.     Stickel  (Han 

p.  78  f.)  vermuthete  den  Namen  eines  Statthalters  darin.     Da  al 

auf  einem  Fils   in  der  Sammlung   des    Hrn.   Staatsrath   Soret   v 

Jahr  167    (vgl.   dessen  Lettre   k  Mr.  Bartholomäi,   I  partie,   Br 

°  ■* 
1858,  p.  9)  jenes  Zi==>j*  mit  JcXt  wechselt,  so  vermuthet  Hr.  So 

gewiss  mit  Recht,  dass  unser  Wort  einen  ähnlichen  Sinn  habe  u 
nicht  einen  unbekannten  Statthalter  bezeichne.     Auch  ein  Stück 
Adler,  das  wohl   hieher  gehört,   Mus.  cuf.  I,  N.  XV,  hat  ebenfc 

auf  der  Rückseite  unten  J*X*  anstatt  &=^.     Ferner  ein  Fils  i 
Kufe  v.  J.  163  in  der  Sammlung  des  Hrn.  Soret;  vgl.  dessen  Let 
|  ä  Mr.  Langlois,  1854,  p.  5.  —  Das  Wort  war  so  leicht  verstand! 

wie   das  verwandte  «£%Ly«,  zumal  es  unverkürzt  vorkommt. 

16)  w*jJli>  auf  Tahiriden-Filsen  bei  Frähn,   Rec.  p.   15*** 
in  meiner   Sammlung   v.  J.   209    aus   Bokhara.     Sie   haben   ol 

s  d.  i.  \-tX9  Reinheit,  und  unten  ein  Wort,  das  nach  meii 
sehr  deutlichen  Exemplare  nur  ^^Jlb,   nicht  auch  C)^Lb  gele 

werden  kann.     Es  ist  offenbar  v£jylli>  zu   sprechen,   v.   v&*Lb 
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•  ■   numero  vel  mensura  excessit,  eine  nicht  seltene  Substantivform,  wie 

r  jySL  Rinderschaar,  ^313  Hörn,  tuba,  ,^U  Blut,  y^'* 
L    Staub  u.  s.  w.    und   drückt   eine   Mass-  und  Gewicntsüber- 

schreitung,  ein  Uebergewicht  aus.  Dass  die  Form  des 
,•    Subst.  in  unsern  Wörterbüchern  nicht  vorkommt,  spricht  nicht  gegen 

die  Richtigkeit  der  Lesung  und  Ableitung. 

17)  vXju  glücklich,   gesegnet,  reich  begabt,  daher 

vom  reichlichen  Gewicht;   Juuu»  *X*  reichliches  Voll- 

|  gewicht,  auf  einem  Fils  bei  Marsden,  N.  LIII.  Ebenso  ^j 
go  ^ajun,  vgl.  unter  &*  N.  7.  Die  Uebertragung  wie  bei 
w£>L*   und   fSji.   —  Das   £**  auf  einem   Samaniden- Dirhem  aus 

Samarqand  v.  J.  353  bei  Frähn,  Rec.  p.  579,  und  Numi  cuf.  selecti 
p.  66,  N.  42  auf  einem  Dirhem  ebendaher  v.  J.  354,  ist  wahr- 
scheinlich das  verkürzte  «Xuu» . 

18)  ja   stark,   schwer,   vom  Gewicht,    ac  JvXc   starkes 

Gewicht,  Rec.  p.  584,  N.  319,  auf  einem  Dirhem  aus  Schasch 
v.  J.  362.     Ebenso  daselbst  N.  322,  b. 

19)  oülä  ausgezeichnet,  vom  guten  Gewicht,  meist  zur 

Steigerung  von  JjLä;  Rec.  p.  110,  N.  317.  p.  112.  p.  584,  N.  320a. 
N.  322  a. 

20)  v^>  schön,  gut,  als  Prädikat  zu  Jj^,  Rec.  p.  586, 
N.  323  a.,  auf  einem  Dirhem  v.  J.  367. 

21)  vxl>    vortrefflich,    gut,    ausgezeichnet,    vom 

reichlichen  Gewicht,  zumal  das  Verbum  und  verschiedene  Ableitungen 
auch  bedeuten:  viel,  reichlich  sein,  Ueberfluss  haben. 
So  auf  einem  Tahiriden-Fils  aus  Bokhära  v.  J.  253;  Frähn,  die 
Münzen   der   Chane   von  Ulus   Dschutschis,    Tab.   XIV,   N.  b.   — 

Oefters  dient  JvIä.  zur  Verstärkung  von  ^,  Jui>  ^  ausge- 
zeichnet richtiges  Gewicht. 

22)  Jal*  augmentum,  potentia,  zusammen  mit  £  d.  i  J%X* 
vermehrtes  oder  stark  richtiges  Gewicht,  auf  einer  Münze 
aus  Arminia  (d.  i.  Berdaca)  v.  J.  255,  bei  Tornberg,  Num.  cuf. 
p.  92.     Auf   der   Vorderseite   unten   steht  c,    auf   der  Rückseite 

unten  Jja< .  Man  wird  aber  am  natürlichsten  lesen :  jJU  jal* 
Vermehrung  des  richtigen  Gewichtes. 

60» 
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23)  (jtj   bei  Frähn,  Rec.   p.   23*,    wahrscheinlich    das    ? 

S. 
kürzte  9L^  abundantia,  vom  reichlichen  Gewicht  wie  ^>. 

24)  JU  auf  Münzen  der  Fatimiden  und  Aijubiden,  von  Stic 
(Zeitschr.  1856,  p.  300)  richtig  auf  das  reichliche  Gewic 
bezogen;  denn  das  Verb.  bed.  propendit  in  alteram  partem  State 
excessit  jostnm  modum ,  und  würde  eine  Gewichtsüberschreitung  1 

zeichnen;  ebenso  in  der  Verbindung  &jU  JU  das  äusserste  Zi 
(Mass)    überschreiten.     Auf  osnian.   Münzen    steht    Lc   waJ 

scheinlich  abgekürzt  für  Jlc,  Frähn,  Rec.  p.  659  f. 

>  «öS 

25)  ^yA*!,  Frähn,  Rec.  p.  88,  unten  auf  einem  Samanidi 
Das  Wort  wäre  ein  Elativ  von  ^Aj  dick,  gross,  voll,  obwe 

die  Wtbb.  die  Form  nicht  angeben.     Es  würde  das  vollkomme 

S 
Gewicht   bezeichnen,   während   das   vorhergehende  Wort    iä   rei 

fehlerlos  auf  die  Reinheit  des  Metalls  zu  beziehen  wäre.     Ind< 
da  beide  Worte  unten  auf  der  Vorderseite  zusammen  stehen,  so 
es  wahrscheinlicher,   dass  durch  lMJul  nur  der  Begriff  der  Keinh 
gesteigert  werden  soll,    und  es  heisst  dann:   rein  aufs   vollst 

vollkommenste,  wie  in  Bezug  aufs  Gewicht  Ou^>  g  richtig-au 
gezeichnet  oder  ausgezeichnet  richtig. 

ö 

2<J)  ~Ju    sufficions;  so  will  Blau  (in  d.  Zeitschr.  Bd.  VI,  p.  42 

eine  Nota  lesen  auf   einem  Samaniden    von  Xuh  ben  nasr,    gepil 
zu  Nisabur  im  J.  ;*11,  wofür  Toniberg  (Num.  cuf.  lab.  XII,  X.  53 
yü     oder  vielmehr   ;&    gelesen.     Allein   die  Bezeichnung   des  blc 
„genügenden"  Gewichtes   scheint    für   diese    späte    Zeit    fast 
matt  und  zu   bescheiden.     Ich  würde    deshalb  für    JÜ'     was  kein 

passenden  Sinn  zulässt,    lieber  jsi  lesen   (was  ebenso  gut  angeh 

gross,   stark,   vollkommen,   und  diess   auf  ein   starkes  u 
vollkommenes  Gewicht  beziehen. 

27)    *jJ^    Frähn,    die   Münzen   der  Chane  v.  Ulus    u.  8. 
Tab.  XIV,  a;  und  Rec.  p.  16***  N.  3,    auf  einem  Tahiriden-F 
aus  Bokhara  v.  J.  211.     Es  steht  nicht  >olX^^  da,  wie  Frähn 
der  Rec.  angibt,  freilich  mit  Beisetzung  eines  Fragezeichens,  sond( 

SüJ^,  was  als  Adj.  v.  j^  Ehre,  Ruhm  gefasst  werden  kons 
und  von  dem  rühmlichen  d.  i.  vortrefflichen   Gewich 
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51  verstanden  werden  müsste,   indem   das   oben   im  Felde  befindliche 

He  =  ^Jü*  die  Reinheit  des  Metalls  angibt 
i.  28)  j$}  reichlich,  vom  Gewicht,  auf  einer  osman.  Münze 

;    aus  Algir  v.  J.  1144  bei  Hallenberg,  Num.  or.  I,  p.  191. 

29)  ^jx*  vom  guten  Gewicht,  auf  Glasmünzen  (Castiglioni) 
und  auf  Metall  (Soret).     Sonst  hat  das  Part,  ^xy*  diese  Bedeutung. 

30)  }^S  vom  rechten  Mass   oder  Gewicht    (Castiglioni). 

31)  Ein   sehr  schwieriges  Wort  ist  O^lo,    das  man  allgemein 
:     (z.  B.  Frähn,  Rec.  p.  11*  X.  134;  Nesselmann  a.  a.  0.  p.  40)  als 

Eigenname  „Dafid"  fasst.  Allein  schon  die  damit  wechselnde 
Form  Job  zeigt,  dass  wir  hier  schwerlich  den  Namen  eines  sonst 
unbekannten  Statthalters  haben,  dessen  Name  während  der  Jahre 
172 — 195  auf  Münzen  aus  Muhammedia  und  Macden  Bachines 
zugleich  vorkommen  würde.  Ich  versuche  deshalb  eine  andere 
Deutung.  Zunächst  kann  man  anstatt  o^ö  ebenso  richtig  ^Lf  lesen. 
Diess  Wort  findet  sich  statt  des  oben  erklärten:  w£;U*  (und  zwar 
ebenso  getheilt,  oben  b,  unten  J5)  auf  Münzen  von  Muhammedia 
aus  den  Jahren  172,  186,  bei  Frähn,  Rec.  p.  27*  N.  209  und  bei 
Nesselmann  a,  a.  0. ;  ferner  v.  J.  195,  Rec.  p.  6**  N.  266.  Die 
letzten   beiden   Stücke  bei   Frähn   haben   zugleich   unten   im   Felde 

öj&  zur  Bezeichnung  der  Metallreinheit,  wonach  man  um  so  eher 
in  dem  oben  stehenden  o5L^  eine  Gewichtsangabe  vermuthen 
darf.  Wir  treffen  das  Wort  ausserdem  auf  einem  Dirhem  aus 
Ma'den  Bacliines  v.  J.  194,  Rec.  p.  4**  N.  257.  Zwei  andere 
Stücke  ebendaher  aus  den  Jahren  192  und  194  haben  oben  im 
Felde:  „die  Mutter  Gafars"  (Subaida),  unten  Ojti',  Rec. 
p.  2**  N.  247,  und  p.  4**  N.  258. 

Ich  glaube,    dass   das   seltsame  Wort  abzuleiten  ist  von  otf 

©ß 

beschweren,  durch  seine  Schwere  drücken,  0^1  Be- 
schwerung  und  zwar  durch  reichliches  Gewicht;  vgl.  yjy  onus, 

öS  - 

pondus.  Es  hiesse  also  ^\S  wie  eine  Beschwerung,  womit 
gesagt  sein  sollte,  dass  diese  Münze  gleichsam  ein  zu  schweres 
Gewicht  enthielte.  Es  wechselt  damit,  wie  gesagt,  die  Form  *Xil/ 
(Muhammedia,  186,   Rec.  p.  27*  N.  209  und  p.  29*  N.  215  v.  J. 
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187),  von  jjf  molestus,  wie  ein  beschwerter  (Dirhem 

gut  also  wie  ein  übergewichtiges  Stück.  Somit  ist  deutlich, 
diese  allerdings  auffallende  Bezeichnung  als  gleichbedeutend 
^U*  genommen  werden  und  damit  wechseln  konnte. 


B.     Bezeichnungen  der  Reinheit  des  Metalleg. 

ü     - 

1)  öyo  rein,  lauter;  es  steht  auf  der  Rückseite  u 
während  oben  im  Felde  ,.X*  das  vollständige  Gewich 
gibt;  s.  Stickel,  Handb.  p.  94,  N.  CX,  auf  einem  Stücke  Ha 
durch  Amin  in  Muhammedia  im  J.  174  geprägt.  Ebenso  ist 
Lesung  des  Oyo  ganz  unzweifelhaft  auf  einem  Stücke  meiner  & 
lung  v.  J.  177,  ein  Jahr,  das  bei  Frähn  (Memoires  de  TA< 
P&ersb.  X,  p.  498)  mit  einer  Münze  aus  Muhammedia  noch  i 
legt  war.  Das  Silber  dieses  Stückes  ist  in  der  That  ausserordei 
rein.  Ferner  bei  Tornberg,  Num.  cuf.  p.  64  aus  Muhami) 
v.  J.  194;  Nesselmann  a.  a.  0.  p.  44,  v.  J.  187  eben  daher, 
Frähn,  Rec.  p.  16*  N.  157,  v.  J.  176.  —  Das  yo  auf  osmauis 
Münzen  ist  wahrscheinlich  das  obige  Oyo;  es  steht  z.  B.  auf  e 
Goldstück  des  Sultans  Mustafa  IL;  Frähn,  Rec.  p.  519,  wofüi 

anderes  Exemplar  ?  hat,  d.  i.  ^J^,  das  ebenfalls  Reinheit 

deutet;  vgl  noch  Rec.  p.  530,  N.  96.  p.  4360,  N.  62,  d.  70,  a.;  ' 
2 

2)  jji    rein,    lauter,    ohne    fremde    Beimischu 

daher  eine  deutliche  Bezeichnung  der  Reinheit  des  Metalls,  wäh 

das    oben    stehende   ß    das   richtige   Gewicht   angibt.     A 

steht  J3  bei  Frähn,  Rec.  p.  9*  N.  127,  und  p.  599  N.  3,  a.; 

ß  zusammen  Rec.  p.  10*  N.  128,  und  ebenso  ist  p.  9*  N. 
auf  einem  in  Afrikia,  im  J.  170  geschlagenen  Stücke  zu  lesen, 
Frähn  oben  ß ,  unten  *o  oder  ^  lesen  wollte.  Die  letztere  Le: 
ist  offenbar  die  richtige.  Danach  wird  auch  auf  dem  Jenaer  S 
von  demselben  Jahre  und  aus  derselben  Prägstätte,  woselbst  Sti 
(Handb.  p.  83,  N.  XCVII)   den   Ortsnamen   Barka   finden   w< 

S 
wohl  richtiger  ebenfalls  ß  und  ß  zu  lesen  sein.     Ebenso  bei  Ne: 

mann  a.  a.  0.  p.  39,  N.  108. 
S 

3)  ja  Vorzüglichkeit,    praestantia,    nämlich    des    re 

Gehaltes;  Frähn,  Rec.  p.  9**  N.  277,  auf  einer  Münze  aas  A 
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--■  v.  J.   196;   vgl.   ßj*    ausgezeichnet,   vortrefflich;   ferner 
:    p.  582,  N.  315.   —  Auch  ein   Kupferstück   bei  Marsden,  N.  LII, 

>  v.  J.  208  hat  oben  ja  und  unten  jAc,  um  beides,  die  Reinheit 
des  Metalls  und  das  richtige  Gewicht  anzudeuten.  Das  auf  .* 
folgende  Zeichen  mit  zwei  Punkten  darüber  ist  sicher  nicht  mit 
Castiglioni  N.  XXXVI  vjii^o  zu  lesen;  es  ist  wahrscheinlich  eine 
blosse  Verzierung  und  die  Punkte  haben  keine  diakritische  Be- 
deutung. —  Das  .0  bei  Tornberg,   Nuni.  cuf.  p.  37  ist  wahrschein- 

lieh  unser  j*;    dazu  unten  ±  d.  i.  +2   zur  Bezeichnung  des  Voll- 
gewichtes. 
2 

4)  u^j>  geliebt,   geschätzt,  oben  auf  der  Vorderseite, 

Frähn,  Rec.  p.  576,  N.  264, c,  geprägt  zu  Bokhära  im  J.  346; 
ebenso   N.  265,b.  und  N.  271  b.     Sodann  findet  sich  Rec  p.  577 

N.  273  oben  im  Felde  v*>,  unten  c,  also  jv>*,  wodurch  die 
Beziehung  des  ersteren  Wortes  auf  die  Metallreinheit  gesichert  er- 
scheint. Einfach  findet  sich  w-o*  auch  bei  Nesselmann  a.  a.  0. 
p.  105  N.  75  auf  einem  Dirhem,  der  ebenfalls  zu  Bokhära  ge- 
prägt worden. 

Auf  einer  Okailiden-Münze  bei  Frähn,  Rec.  p.  151  findet  sich 
oben  c ,  also  JwXc  und  unten  - ,  was  eben  wegen  dieser  Zusammen- 
stellung mit  J*Xc   unser  abgekürztes  Zks*  ist,   nicht  das  mit  Jj^ä 

ganz  gleichbedeutende  u&>,  was  sonst  ebenfalls  häufig  bloss  durch 
den  Anfangsbuchstaben  angegeben  wird. 

5)  ^y^  d.i.  v>j*^  geliebt,  geschätzt  wegen  des  reinen 

Metalls,  bei  Tornberg,  Num.  cuf.  p.  44,  N.  162  auf  einem  Dirhem 

s 
aus  Muhammedia  v.  J.  180,  also   ganz  gleichbedeutend   mit  ^ 


Es  steht  auf  dem  angeführten  Stücke  unten  auf  der  Rückseite;  oben 
steht  f  ^"»  zur  Bezeichnung  des  vollen  Gewichtes. 

6)  w*£»L>   d.  i.  v^*>L  rein,  unvermischt  (seiend),   von 

\i^^,  «^.  sincerus,  purus,  verwandt  mit  fja^  rein,  unver- 
mischt, besonders  von  Silber.  Es  steht  unten  auf  der  Vorder- 
seite eines  Dirhem  aus  Arrän  v.  J.  192.  Frähn,  Rec.  p.  1**  N.  244. 
Das  folgende  Stück,  N.  245,  ebenfalls  aus  Arrän,   von  demselben 

G  f - 

Jahre  hat  an  der  nämlichen  Stelle  das  gleichbedeutende  P  <L  i.  yuAP 
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Reinheit.   —   Das  L  auf  osman.  Münzen  '(Fr*hn,  Hec.  p.  6 
ist  vielleicht  unser  s^*£»L. 

7)  jSL>  gangbar,    Kurs   habend,    Courant- (Münz 

schon    auf   griechisch-byzantinischen    Omaijaden-Münzen    bei    Ad 
Mus.  cuf.   II.   Tab.  VII,   N.  CVI.   CVII.    CIX    (vgl.   Journal   u 
1839,  Tom.  VII,  p.  432  f.).     Es  kommt  aber  auch  noch  später  * 
z.  B.  auf  einer  unedirten  Kupfermünze   meiner  Sammlung    aus 
Zeit  Amins,  geprägt   durch   Gäbir,   den  Statthalter   von   Aegypi 

Das  unten  stehende  und  ausgeschriebene  Jw\L  zeigt,  dass  jjL> 
die  gute  und  gültige  Beschaffenheit  des  Metalls  zu  beziel 
ist  Ebenso  weist  Soret  (Lettre  ä  Mr.  Lelewel  1854,  p.  4  )  € 
Münze  nach,  die  oben  /»l>,  unten  aber  auf  der  anderen  Seite 
mit  JvAr:  gleichbedeutende  li^Ji  hat:  das  rechte  Mass  und  ( 
wicht  Nur  der  Artikel,  der  sonst  nie  so  steht,  ist  auffalle 
weshalb  es  sich  fragt,  ob  li^Ji  nicht  Eigenname  ist. 

Die  Bezeichnung  der   Reinheit  ist  auch   auf  Kupfermün 
nicht  überflüssig;    denn  auch  das  Kupfer  kann  bekanntlich    mit 
edleren  Metallen,  besonders  mit  Blei  und  Eisen  vermischt  und 
durch  im  Werth  verringert  werden.     So  haben   z.  B.  viele  chini 
sehe  Kupfermünzen  einen  starken  Zusatz  von  Blei. 

8)  gif,  gute  und  gangbare  Münze  (Frähn).  Das  Verb 
_l;  f.  o  bedeutet:  die  Münze  ist  gangbar  und  gültig,  wird  i 
genommen  und  zwar  wie  bei  ^jLs».  wegen  der  guten  Beschaff 
heit  des  Metalls.     Auf  einer  Sefiden-Münze  v.  J.  1054  (d.  i.  16^ 


steht  oben  Jiz>  zur  Bezeichnung  des  richtigen  Gewichtes,  und  da 
von  anderer  Hand  als  neue  Stämpelung  zur  Anerkennung  des  gü 

gen  Gehaltes,  **jI;,    vgl.  Frähn,   Rec.  p.  463,   N.  11,   u.  p.  4! 
p.  220. 

9)  dyU*  auf  einem  sehr  seltenen  Dirhem  aus  Muhammedia 
J.  173;  Rec.  p.  12*  N.  140,  und  im  Jenaer  Kabinet-,  s.  Stiel 
Handb.  p.  93,  N.  CIX.  Es  steht  unten  im  Felde  der  Rückse: 
während  oben  ^  sich  findet.  Stickel  a.  a.  0.  fasst  JjJLfr* 
Prädikat  von  Haruns  Vezier  Jahja,  ajs  der  Herr,  der  all 
Gute  in  sich  vereinigt,  wie  der  Kam.  das  Wort  erklärt, 
möchte  jedoch  eher  eine  Mtinzmarke  darin  erblicken,  als  ein 
allgemeines,  immer  sehr  auffallendes  Prädikat,  das  zudem  von  G 
nern  Jahja's  auch  als  Verlacher  und  Spötter  gefasst  wen 
konnte.  Der  Titel:  „Inhaber  beider  Ministerien"  ist  di 
anders  und  bezeichnet  eine  bestimmte  amtliche  Würde. 


if:_ 
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Das  Wort  J^l^  bedeutet  auch  allgemein  schön,   vortreff- 
lich und  diese  Bedeutung  kann  ohne  Schwierigkeit  auf  den  guten 
Metallgehalt  bezogen  werden.     Sodann  würde  ich  statt  Jafcja  punk- 
-+s  2 

tiren:  ^^b  ein  bachirter  Dirhem  d.  i.  ein  nach  dem  Münz- 
te ' 
:.fusse  der  mit  &a  bezeichneten  Münzen  geprägter  Dirhem,  wie  diese. 

2    \ 
"Form  neben  ,-ä*  zuerst  Nesselmann  (Ztschr.  Bd.  XI.  p.  143)  mit 

? r  Stickeis  Beistimmung  gedeutet  hat.     Danach  ist   auch   auf  Münzen 

c^aus  Gei    (Stickeis  Handb.   p.  73,   N.  LXIX  u.  LXX)    v.   J.   162, 

2  o 

^  unten  auf  der  Rückseite   zu  lesen:  ,*&*  und  {c^^i  anstatt  ,«ä$ 

Ä  in  Gei ;  vgl.  Nesselmann,   das  Königsb.  Münzkab.  p.  85.   —   Auf 
,    dem  Stück  aus  Muhammedia  ist  also  oben  die  Vollwichtigkeit 
und  unten   die  Schönheit  und  Vortrefflichkeit  des   Metalls 
11  angegeben,   wie  sonst  durch  riL*  und  Jyo  u.  s.  w. 

..  10)  v-^lb   gut,   rein,    erlaubt,   auf  arabisch-griechischen 

*  Münzen  wie  griech.  xcdov. 

-  11.  ^x>  auf  einem  Samaniden-Dinar,  geprägt  zu  Muhammedia 

im  J.  315.     Die  Nota  steht  unter  dem  Namen  Muhammed  ben  cAli 

i    mit  kleinerer  Schrift     Es  ist  wohl  nicht  eine  Nebenform  zu  ijL> 

'i    gangbar,  sondern  zu  lesen  ist  .*£>  und  das  bezeichnet  den  besten 
li    Gehalt,  s.  Stickel  in  d.  Ztschr.  1856,  p.  297. 

*  12)  ^*  bei  Frähn,  Rec  p.  660.     Diese  Nota  könnte  das  ab- 


gekürzte vjixe  sein:  Vortrefflichkeit,  Schönheit  (des Metalls). 

9        -«  9      *ft 

13)  ,•!   wahrscheinlich   eine  Abkürzung  für  ^L*i    oder  {:^a\ 
rectitudo,  integritas,  die  Unverfälschtheit  des  Metalls  bezeich- 

nend.  Das  unten  stehende  c  d.  i.  Jjus  geht  auf  das  richtige 
Gewicht  und  bestätigt  die  Deutung  von  ,»1.  Diese  Nota  findet 
sich  bei  Frähn,  Rec.  33*  Nr.  237  u.  p.  1**  N.  242;  ferner  bei 
Nesselmann  a.  a.  0.  N.  201.  Einmal  steht  bei  Nesselmann  oben 
I  und  unten  ,»,  was  zusammengehört  und  dieselbe  Marke  ist. 

14)  Das  He  (»)  besonders  auf  Münzen  Haruns  v.  J.  188 — 193 

hat  Stickel  unstreitig  richtig  als  Abkürzung  für  uaX£  puritas,  inte- 
gritas, gefasst  und  von  der  Reinheit  des  Metalls  verstanden.  Es 
steht  auch  auf  Goldstücken,  z.  B.  bei  Castiglioni,  Tab.  II,  N.  8,  auf 
einem  Dinar  v.  J.  190 ;  und  später  noch  auf  kupfernen  Tahiriden, 


Zu  der  obigen  Deutung  stimmt  nun  sehr  gut,  dass 
p.  572  ein  Samanide  aus  Samarqand  v.  J.  335  ob 
£  £  hat,  um  neben  der  Reinheit  auch  das  sehi 
wicht  des  Stückes  anzudeuten.  Ebenso  steht  Re* 
oben  He,  und  unten  &*>,   was  zugleich  zur  Bestäti 

z*   wie  JA«  das  volle  richtige  Gewicht  bezeichne 

15)  ÜLo*  geläutert,  nachgewiesen  von  Sc 
1855,  p.  833. 

o  - 

16)  Jyund^y  ausgezeichnet,  einzig 
lieh  in  Beziehung  auf  die  Metallreinheit;  Soretfa 

17)  ff\    von    bester  Beschaffenheit 
nämlich,  s.  Stickel,  Ztschr.  1855,  p.  833. 

-       o  i 

18)  jfrJis»!  pass.  IV,  wohl  eingerichtet, 

bei  Tornberg,  Num.  cuf.  p.  111,  VII,  1.     Stickel  a 

19)  Auf  einem  Dirhem  aus  Samarqand  v.  J. 
Rec.  p.  579  N.  284,  c.  steht  auf  der  Vorderseite  oh 

•  yf  was  zusammen  das  Wort  ^jli  geben  könnte. 
Versucher,  Prüfer,  und  könnte  wie  ^ui  den 

bezeichnen  (vgl.  ^ydU  erprobte,  gute  Münz 
solcher   seinen  Amtsnamen   auf  eine  Münze   setzen 
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Nachschrift. 

■^         Von  dem  Herrn  Verfasser  der  voranstehenden  verdienstlichen 
.und    fördernden   Erläuterung  gewisser  Wörter  und  Siglen,  welche 
noch  zu  den  dunkelsten  Bestandteilen  der  muhammed.   Münzlegen- 
^den  gehören,   veranlasst,  einige  etwa  nöthige  Bemerkungen   beizu- 
ir  fügen,   beschränke   ich   mich   zunächst   im   allgemeinen  nur  darauf, 
m_ hervorzuheben,   dass   auch   durch   diese  Arbeit   von    neuem  und   in 
^gesteigertem  Masse  es  als   ein  Erforderniss   der  heutigen  Wissen- 
schaft constatirt  ist,   über  die   verhältnissmässig  sehr  wenigen  Deu- 
E"  tungen  dieser  Art  von  Frähn   hinauszugehen   und   auch  in  solchen 
b*  Fällen,  wo   dieser  unsterbliche    Gelehrte   Anderes   vorschlug,    jene 
ic.:  nicht  um    seiner  Autorität  willen   von  der  Hand  zu  weisen.     Die 
:-  nützlichen  Anwendungen  einer  Beziehung  auf  Schrot  und  Korn  der 
f  f  Münze  von  einer  Menge  bis  dahin  räthselhafter,  nun  aber  mit  einem 
^  Male  verständlicher  Münzwörter   sind  zu  zahlreich   und  zu  evident, 
als   dass   man    diesen   Weg   zu   ihrer    Erklärung   fortan   als    einen 
unrichtigen   verwerfen   und   statt    dessen   etwa   zu   einer  Auflösung 
durch    cabbalistische    Spielereien    seine    Zuflucht    nehmen    könnte. 
r    Denn  Wörter   und  Siglen  dienen  nach   unserer  Auffassung  vielmehr 
einem    bestimmten,    im    Münzwesen   wohlbegründeten,    praktischen 
Zwecke;   es   ist  Verstand  in  ihrem  Gebrauche,  keine  superstitiöse 
f    Laune  und  Beiziehung  von  Fremdartigem. 

Wie  aber  jetzt  viele  dieser  Erklärungen  doch  nur  auf  den 
Bedeutungen  der  betreffenden  Wörter  beruhen,  wie  sie  das  Lexikon 
bietet,  für  manche  der  Siglen  auch  verschiedene,  mit  gleichem  Buch- 
staben beginnende  Wörter  in  Rücksicht  kommen,  erachte  ich  diese 
Untersuchungen  noch  nicht  für  abgeschlossen.  Sie  müssen  noch 
von  zwei  Seiten  zu  grösserer  Sicherheit  gebracht  werden. 

Erstens  ist  der  Sprachgebrauch  rücksichtlich  der  Wörter,  durch 
welche  Schwere  und  Feinheit,  Mischung  der  Metalle,  und  im  besondern 
der  Münzen  bezeichnet  worden,  aus  den  arabischen  Schriftstellern 
genauer  zu  eruiren.  Die  Zusammenstellung  einer  durch  Leetüre 
gesammelten  Nomenclatur  hierüber  wäre  sehr  erwünscht  Ich  habe 
bis  jetzt  fast  nur  verwerthet  was  Makrizi  in  seinen  beiden  hierher 
gehörigen  Schriften  darbietet.  Es  darf  vorausgesetzt  werden,  dass 
in  dem  umfänglichen  und  reichen  Vorrathe  der  arabischen  Schrift- 
werke noch  vieles  hierher  Gehörige,  sei  es  als  besondere  Abhand- 
lung, sei  es  als  beiläufige ,  einzelne  Bemerkung  verborgen  und  unge- 
nutzt aufbewahrt  ist,  dessen  Nachweisung  schon  verdienstlich  wäre-, 
wie  in  Zamachschari's  Lexikon  die  Artikel  q*X*<«  S.  9  und  (^ 
S.  65,  die  nur  zu  dürftig  sind,  und  Caswini's  Kosmographie  I. 
S.  205  ff.  —  Da  ferner  für  jene  Werthbezeichnungen  gewiss  nicht 
seltene,  alterthümliche,  poetische  Ausdrücke  gewählt  wurden,  sondern 
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das  im  gewöhnlichen  Leben  Geläufigste,  wie  sich  solches  auch  am 
längsten  im  Munde  des  Volkes  forterhält,  so  wird  es  sich  förderlich 
erweisen,  auch  die  zugehörigen  Ausdrücke  und  Formeln  des  Vulgfir- 
und  Neuarabischen  kennen  zu  lernen  und  mit  in  Betracht  zu  ziehen. 
—  Für  die  Deutung  der  als  einzelne  Buchstaben  erscheinenden 
Siglen  wird  im  allgemeinen  der  Grundsatz,  wie  er  auch  in  vor- 
stehender Abhandlung  befolgt  worden,  festzuhalten  sein,  wenn  ein 
gleichzeitig  vollausgeschriebenes  und  mit  gleichem  Buchstaben  be- 
ginnendes Wort  auf  Münzen  erscheint,  das  Siglum  als  Abkürzung 
eben  dieses  Wortes  zu  betrachten.  Also  wie  c  für  JcXx*,  so  > 
oder  -  für  <Jis>y  $  für  ol^  u.  s.  w. 

Zweitens  haben  wir  noch  von  einer  andern  Seite  zu  prüfen, 
ob  und  wie  weit  unsere  durch  Worterklflrung  gefundenen  Werthbe- 
zeichnungen  mit  der  Beschaffenheit  der  Münzstttcke  selbst  überein- 
stimmen, nämlich  mittelst  Wägungen  und  Untersuchungen  mit  dem 
Probirstein.  Bei  Beurtheilung  der  Ergebnisse  müssen  aber  dann 
gar  vielerlei  Momente  mit  in  Erwägung  gezogen  werden,  deren  Er- 
kenntniss  nicht  ohne  weiteres  offen  liegt.  Es  würde  ganz  irrig  sein 
zu  fordern,  dass  z.  B.  dte  mit  jW  oder  £•*  g^  bezeichneten  Stücke 
auch  alle  anderen  Dirheme  an  Gewicht  tibertreffen  müssten.  Eine 
solche  Note  hat  zunächst  eine  temporell  oder  local  relative  Be- 
deutung. Wenn  etwa  einer  früheren  Minderung  des  Gewichts  unter 
einem  neuen  Herrscher  oder  durch  einen  andern  Münzverweser  in 
einer  Provinz,  oder  in  gewissen  Münzstätten,  oder  nur  für  gewisse 
besondere  Zwecke,  z.  B.  Tributzahlungwi  an  den  Reichsschatz,  eine 
Gewichtsmehrung  gefolgt  war,  so  konnten  für  diesen  besondern 
District  oder  Zeitmoment  allerdings  zwar  vollwichtigere  Stücke  eine 
solche  Note  erhalten,  wenn  sie  auch  in  Vergleich  zu  andern  Orten 
und  Zeiten  dennoch  leichter  waren.  Ja  es  sind  Fälle  denkbar,  wo 
gleichzeitig  nebeneinander  in  demselben  Mtinzhofe  zweierlei  Sorten 
ausgeprägt  wurden.  Wie  aber  auch  immer  diese  weitern  Erörterungen 
zu  verfolgen  sein  werden,  die  Forderung  auf  Wägungen  der  wohl- 
erhaltenen Mttnzsttickc  —  an  verbrauchten  ist  natürlich  nichts  ge- 
legen — ,  um  durch  möglichst  umfängliche  Vergleichungen  zu  einem 
gesicherten  Resultat  zu  gelangen,  ist  unerlässlich.  Die  Mühseligkeit 
eines  so  mechanischen  Geschäftes,  zumal  bei  grössern  Massen,  kann 
uns  nicht  davon  dispensiren.  Um  diese  Mühe  nicht  noch  durch 
Umrechnung  verschiedener  Gewichte  zu  vermehren,  stelle  ich  die 
Bitte,  dass  das  französische  Grammgewicht  von  allen  Numismatikern 
angenommen  werden  möge. 

Ueber  Einzelnes  verstatte  ich  mir  für  jetzt  nur  folgende  Be- 
merkungen: 1)  Das  Eingangs  als  noch  unerklärlich  angeführte  Wort 
auf  einem  Hamdaniden-Dirhem  bei  Tornberg  Numi  cufic.  S.  260, 
No,  7,  welches  hier  lxk*  wiedergegeben  wird,  findet  seine,  wie  mir 
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scheint,  sichere  Deutung  dadurch,  dass  auf  zwei  andern  Exemplaren 
im  Besitze  des   Herrn  Soret  ganz  deutlich  U*u9   mit   a,   nicht  * 

steht,  also  üLL«  (=  ,****•)  purgatus,  die  Reinheit  des  Metalls 
(vgl.  Caswini  a.  a.  0.  S.  205)  so  klar  als  irgend  zu  wünschen  be- 
zeichnend.  Sollte  nicht  das  ^ytist*  hei  Tornberg  S.  228,  No.  506 
hiemach  ^a*a-«  zu  lesen  und  mit  jenem  identisch  sein?  Auch 
S.  233,  No.  536  könnte  man  an  ^yLo  denken,  wenn  nicht  die 
Zeichnung  deutlich  }  als  letztes  Element  böte.  Die  Abbildung 
Tab.  XII.  Cl.  IX.  No.  306  scheint  mir  die  Lesung  ^aa  wohl  zu 
gestatten-,  nur  Münzen  von  Nisabur  und  Balkh  bieten  diese  Aus- 
drücke. Da  das  ebenfalls  noch  nicht  gedeutete  ^^=uo,  wie  Torn- 
berg S.  233,  No.  539  es  wiedergibt,  auch  auf  einer  Balkher  Münze 
und  zweien  von  Bokhara  Bec.  S.  98,  No.  266  u.  S.  99,  No.  270 
erscheint,    so   kann   ich    mich   der   Vermuthung  nicht   entschlagen, 

dass  darin  ^  ß  vorzüglich  rein,  geläutert,  eine  ver- 
stärkende Synonymie ,  wie  ^ :.  J^fij*  in  Caswini  a.  a.  0.  S.  205, 
enthalten  sei.  Entgegen  steht  dem  nur  das  vorletzte  Element  in 
der  Zeichnung,  eine  einfache  Zacke  *,  die  aber  dem  A  so  ähnlich 
sein  kann,  dass  der  Zeichner  des  Abbildes  leicht  eines  mit  dem 
andern  vertauschen  konnte.  Ein  Blick  auf  das  Original  wird 
sogleich  über  die  Zulässigkeit  oder  Unzulässigkeit  jenes  Deutungs- 
versuches die  Entscheidung  geben,  gegen  den  allerdings  Bedenken 
erregen  mag,  dass  Frähn  auf  seinen  beiden  Vorlagen  auch  nur  ein 
a  zu  sehen  glaubte. 

2)  Zu  No.  3  vermisse  ich  die  Erwähnung  des  vj&^*,  welches 

mit  folgendem  Jjwc,  also  JvAc  oüL^9  als  vollwichtig  verificirt 

zuerst  Herr   Blau   auf  einer  Münze  von  Kufa  208  (?)  in  seinem 

Besitze   erkannt   hat  und   das   sich  höchst  wahrscheinlich  auch  in 

dem   von    Castiglioni    No.   XXXVI   als   \J&y*   und    von    Marsden 

No.  LII  als  vjöyc  gelesenen  Worte  verbirgt ;  vgl.  Ztschr.  d.  D.M.G. 

1857.  XI,  3,  S.  450.     In  diesem  \Ji&5?  haben  wir  einen  noch  jetzt 

in   der   türkischen  Münzterminologie  gebräuchlichen  Ausdruck.    — ■ 

Gegen  die  Erklärung  des  -  JJ  _  auf  einer  Samaniden-Münze  durch 
o  ..  CG 

&Ut  v^ä^.  mit  Voraussetzung  eines   Fehlers  in  der  Legende 


muss  ich  Einspruch  erheben;  die  Formel  erklärt  sich  ohne  eine 
solche  Annahme  ganz  einfach  dadurch,  dass  das  *U  Gotte!  das 
auf  Samaniden  durchweg  an  dieser  Stelle,   oben  auf  dem  Revers 
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stehende  abgekürzte:   Preis  sei  Gotte!   ist,   dem   zu    beiden 

vjt>,  ohne  Verbindung  mit  dJ  beigefügt  ist.  Es  hat  bei 
legenden  sein  grosses  Bedenken,  wenn  man  für  die  Erklärung 
noch  dunkeln  Ausdruckes  zu  der  Annahme  eines  Schrei  bi 
seine  Zuflucht  nehmen  muss ;  denn  obgleich  das  Vorkommen  s 
Versehen  von  Seiten  des  Graveurs  unableugbar  ist,  so  sin 
doch  schon  nach  der  Manipulation  des  langsamem  und  bedach 
Stempelschneidens  ungleich  seltener  als  in  Handschriften,  nn 
Conjectur  ist  dort  ungleich  weniger  Spielraum  gelassen,  als  hi 

3)  Der  Auseinandersetzung  unter  No.  17  folge  ich  gern 
weit  als  die  Möglichkeit  nachgewiesen  wird,  das  bisher  als  1 
name  'betrachtete  Juju«  auch  der  Zusammenstellung  mit  &* 
fX»  entsprechend,  als  Werthbezeichnung  zu  fassen;  nur  be 
mich  der  angenommene  Bedeutungsfortgang  von  glücklich  zu 
reichlichen  (Vollgewicht  (»X*)  zu  gewagt  und  hei  einem 
so  geläufigen  Worte  nicht  hinlänglich  sicher  gestellt.  Leichter 
etwa,  durch  die  Lesung  JljU  pinguis  mit  fX~  zu  dems 
Sinn  eines  völlig  ungeschmälerten  Gewichts  zu  gelangen;  do< 
das  nur  Vermuthung. 

4)  Das  0Ju|  No.  25  ist  jedenfalls  aus  der  Reihe  der  V 
bezeichnungen  zu  streichen.     Der  Hr.  Verf.   sucht  mit  Hinzui 

von  j3  dadurch  das  auf  einer  Samanidenmtinze  (Rec.  S.  88.  No. 

vorkommende  <•£&£  zu  erklären.     Ein  ^y^al  i3furvolle(< 

Reinheit  erregt  schon  von  sprachlicher  Seite  grosses  Bede 
dazu  erscheint  auf  der  Münze  die  Legende  als  ein  Wort, 
endlich  ist  0>xjI^  (dies  ist  die  richtigere  Lesung")  Qarat 
als  P^igenname  in  der  betreffenden  Zeit  #  völlig  gesichert  A 
dem  Petersburger  Cabinet  bewahrt  auch  das  zu  Rostock  eine  M 
wo  jener  Name  zweimal,  auf  der  Vorder-  und  Rückseite  vorkö 
sie  ist  aus  der  Adlcr'schen  Sammlung  dahin  gelangt  und  von  . 
auch  im  Mus.  Cuf.  Borg.  II,  S.  60,  No.  XLV,  aber  mit  fal 
Lesung  des  in  Frage  stehenden  Namens,  genauer  dann  von  I 
(Kl.  Schrft.  II,  S.  123)  beschrieben  worden.  Auch  hat  der 
Gelehrte  schon  bemerkt,  dass  von  der  frühern  Geschichte 
Qarategin  etwas  bei  Mirkhond  vorkömmt.  Er  wird  nämlich 
das  J.  306  als  Präfect  von  Dschordschan  erwähnt,  der  von  A 
b.  Sahl  vertrieben  wurde.  Wenn  die  fragliche  Münze  in  End< 
in  den  zwanziger  Jahren  geprägt  worden  ist,  was  zweifelhaft,  s< 
Qarategin,  wie  es  so  oft  vorkam,  später  eine  andere  Provin: 
Verwaltung  erhalten.  Noch  sei  erwähnt,  dass  auch  eine 
Qarategin  im  Khanat  Badachschan  genannt  wird.  —  Völlig   a 
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5:  unserem  Fall  wird  um  dieselbe  Zeit  Rec.  S.  569,  No.  229,  d  auf 
•  einer  Samanidenmünze  aus  Balkh  ein  ^OC^UCL  (so  ist  zu  lesen) 
v  Bulkategin  genannt,  vielleicht  derselbe  Türke,  welcher  in  der 
i*  Folge  Kammerherr  am  Hofe  Abu-Ishaq's  des  zweiten  Alpteginiden 
:  war  und  nach  dessen  Tode  den  Thron  von  Ghasna  bestieg.  —  Es 
.  wird  aus  diesem  Beispiele  erhellen,  wie  nothwendig  neben  der 
I  Möglichkeit  von  Werthbestimmungen  auch  die  andere  im  Auge  be- 
1  halten  werden  muss,  dass  in  den  dunkeln  Wörtern  auch  ein  Personen-, 
~  ja  vielleicht  Stadtname  sich  verberge,  und  dass  eine  hierauf  ge- 
richtete historische  Nachforschung  jenen  andern  Erklärungsversuchen 
'  vorausgehen  müsse,  zumal  wenn  die  Legende  auch  als  Personen- 
a    name  lesbar  ist. 

1  5)  Anlangend    No.   31,    das    schwierige    durch   fejlÄ   und 

jl£»  wiedergegebene  und  gewöhnlich  durch  Daud  gedeutete  Wort, 


scheint  mir  allerdings  eine  appellativische  Deutung  durch  die  zwei 
Momente  gerechtfertigt,  dass  es  mit  «S*L*  an  derselben  Stelle 
wechselt  und  mit  dyo  zusammensteht,  vor  allem  aber  durch  das 
substitutive  iajl^a.  In  der  Erklärung  des  Hrn.  Verfassers  ist 
aber  das  vorgesetzte  £d  sehr  auffällig,  weil  sonst  in  diesen  Werth- 
bezeichnungen  ohne  irgend  eine  Analogie.     Sollte  eine  andere  Ver- 

muthung  gewagt  werden,  so  dürfte  vielleicht  an  oLo  und  eine  davon 
abgeleitete  Form  gedacht  werden,  dem  zwar  die  Lexika  die  Be- 
deutung cuprum,  aes,  auch  aurichalcum  geben,  was  zu  den 
Silbermünzen,  auf  denen  jenes  Wort  vorkömmt,  nicht  passen  würde, 
das  aber  noch  eine  allgemeinere  Metallbezeichnung  gewesen  sein 
muss.     Denn  das   Derivat  ^lJu*>  bedeutet  auch  aurum  und  wenn 

Makrizi  Hist.  monet.  ar.  ed.  Tychsen  S.  4  das  {JiJ  auf  eine  halbe 
Unze  bestimmt  oder  zu  20  Dirhem,  deren  s>U>  abscheulich  alterirt 
worden  sei,  so  dürfte  daraus  zu  schliessen  sein,  dass  unter  dem 
oLo  auch  das  Silber  mit  begriffen  worden  sei  und  zwar  von  einer 
gewissen  guten  Qualität.  Die  Richtigkeit  dessen  vorausgesetzt, 
würde  j^Lo  (^v°)  unc*  ^1°  einen  gewissen  Reingehalt  des  Metalls 
bezeichnen,  was  durch  das  beigefügte  Jyo  noch  genauer  bestimmt 
wird.    Auf  metallische  Reinheit  weist  der  etymologisch    verwandte 

Stamm  (Jlo  rubiginem  detersit,  in  welchem  das  Abreiben, 
Abtreiben  der  Unreinigkeit  (vgl.  cJoo  avertit,  repulit)  der 
Grundbegriff  ist. 

6)  Zu  dem  schon  so  zahlreichen  Katalog  der  Gewichtsbe- 
stimmungen habe  ich  noch  ein  ^  auf  einer  Kupfermünze  von 
Damascus  a.   192    im    hiesigen    Cabinet    und   der    Sammlung  der 
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DJLG.  hinzuzufügen,  als  Abkürzung  etwa  von  jjo  defii 
quantitas  und  ein  jJ<?.  in  Fülle,  Re ichli chkeit  auf  r 

Münze  von  Andalus  a.  219  in  der  Sammlung  des  Hrn.  von  II 
in  Leipzig,  welches  als  Jo>  auf  einer  Münze  ebenfalls  von  Aa: 
a.  216  in  der  Descript.  des  monnaies  £s]>agn.  par  Gaillard  S. 
nochmals  erscheint. 

Rücksichtlich  des  ingeniös  erklärten  Jj-4j  sei  erwähnt. 
auch  ein  Häuptling  dieses  Namens  im  J.  180  in  der  Gesd 
Mauritaniens  genannt  wird,  wenn  dieser  auch  nicht  selbst  für 
fragliche  Münzstück  in  Betracht  kommen  kann.  —  Im  Uebi 
werden  wir  bei  den  Deutungen  des  Hrn.  Prof.  Meier,  die  i 
tüchtigen  Schritt  vorwärts  leiten,  beharren  dürfen,  bis  über  Ein* 
noch  mehr  Gesichertes  beschafft  werden  wird. 

Jena.:  St  ick  ei 


Beschreibung  einer  alten  Handschrift  von^Abü 
'Obaid's  Garib-al-hadit. 

Von 
Dr.  M.  J.  de  Goeje. 

Unter  den  kostbaren  Handschriften,  welche  Warner  der  Lei- 
dener Universität  geschenkt  hat,  befindet  sich  eine,  welche  alle 
übrigen  und,  mit  Ausnahme  einzelner  Koranbruchstücke,  vielleicht 
sogar  alle  andern  arabischen  Handschriften  in  Europa  an  Alter 
übertrifft  Sie  ist  nämlich  geschrieben  im  Jahre  der  Flucht  252; 
der  dem  alten  magrebinischen  ähnliche  Scliriftcharakter  hält  die  Mitte 
zwischen  Küf!  und  Neschi.  Das  ^  hat  ausser  seinen  obern  zwei 
Punkten  einen  Punkt  unter  sich:  ^  öfter  aber  fehlen  die  obern 
zwei  Punkte :  o  x).  Unter  ; ,  ^o  und  Jo  steht  zur  Unterscheidung 
von  j.,  \jd  und  Jj>  ein  Punkt,  unter  c  und  -  zur  Unterscheidung 
von  hy  ±  und  -  ein  kleines  c  und  _;  <j*  endlich  nimmt  zur 
Unterscheidung  von  <j&  drei  Punkte  in  gerader  Linie  unter  sich2). 
Das  consonantische  Alef  hat  noch  kein  besonderes  Zeichen  (Hamza)  : 

t,  )  und  t.     Für  frei  anlautendes   ä   steht  noch  überall  II,   z.  B. 


d;I|-,  für  1  gewöhnlich  a,  z.  B.  J***,  doch  bisweilen  auch  schon 

a,  z.  B.  y£\  für  ^.  am  Ende  der  Wörter  auch  I-,   z.  B.  \^J% 
Man  sehe  übrigens  das  beigefügte  Facsimile. 

Doch  nicht  nur  ihres  Alters  wegen  verdient  die  Hdschr.  be- 
sondere Aufmerksamkeit.  Sie  enthält  den  grössten  Theil  des  be- 
rühmten Werkes  des  Abu  cObaid  af-fcasim  ibn  Salläm 
über  die  ungewöhnlichen  Wörter  in  den  Aussprüchen  Mohammed's 
und  einer  Anzahl  seiner  Gefährten  und  Schüler:  öarib-al-hadit, 
wovon  sich,  so  viel  mir  bekannt,  kein  anderes  Exemplar  in  Europa 
befindet.  Dieser  Umstand  hat  mich  veranlasst,  dem  Facsimile  eine 
Textprobe  aus  dem  Buche  selbst  beizufügen,  der  ich   eine  kurze 


1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  Bd.  XVIII  8.  291  Z.  27.  PI. 

2)  Vgl.  ebendaselbst  S.  289  Anm.  Fl. 
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biögraphisch-literargeschichtliche  Notiz  über  den  Vf.  und  eine  In 
angäbe  des  Werkes  vorausschicke. 

Abu  cObaid  al-Käsim  ibn  Sallam  *)  war  der  Sohn 
griechischen  Sklaven  2) ,  aus  Chorasan  eingewandert  und  ein  ( 
des  Stammes  Azds).  Er  wurde  in  Herät  geboren,  nach  Ibi 
(jauzi  im  Jahre  150,  nach  az-Zobaidi  154.  Beide  Data  seh 
ungenau  zu  sein,  denn  die  Meisten  geben  224  als  sein  T 
jähr  (Andere  222,  223  oder  230),  und  al-Chatib,  dem 
Andern  folgen4),  sagt,  er  sei  67  Jahre  alt  gewesen,  als  er  s 
Nach  Ibn  Kotaiba  war  er  anfangs  Gebetausrufer  (Moaddin), 
ist  nicht  gesagt,  doch  walirscheinlich  zu  Bagdad,  wo  er  längere 
im  Darb-ar-Raihän 6)  wohnte.  Nachher  verwaltete  er  18  Jahre 
das  Richteramt  in  Tarsus  unter  dem  Statthalter  Tabit  ibn  Nasi 
Mälik  und  dessen  Sohn  6).  Einige  Zeit  lebte  er  dann  am  Hofe 
'Abdallah  ibn  T$hir  (t  280),  dem  er  sein  Buch  Garib-al-hi 
vorlegte,  worauf  ihn  dieser  mit  den  Worten:  „ein  Kopf  der  s< 
Besitzer  in  Stand  setzt,  solch  ein  Buch  zu  verfassen,  soll  keine 
rungssorgen  kennen,"  eine  monatliche  Besoldung  von  10,000  Drac! 
aussetzte.  Später  erhielt  Ibn  Tahir  von  Abu  Dolaf  einen  Brief,  i 
ihn  dieser  bat,  ihm  Abu  'Obaid  für  zwei  Monate  abzutreten, 
geschah,  und  Abu  Dolaf  fand  an  seinem  Gaste  solches  Wohlgef 
dass  er  ihm  bei  der  Abreise  ein  Geschenk  von  30,000  Drac 
anbot.  Aber  Abu  l Obaid  lehnte  es  ab,  indem  er  sagte:  „Ich 
bei  einem  Manne,  welcher  mich  in  Stand  setzt,  keiner  Gescl 
von  Andern  zu  bedürfen;  ich  mag  daher  nichts  annehmen,  wa* 
guten  Meinung  von  mir  Abbruch  thun  könnte  7)."  Als  er  zu  Ibn  ' 
zurückkam,  schenkte  ihm  dieser  statt  jener  Summe  30,000  De 
die  Abu  'Obaid  auch  annahm,  „aber,"  fügte  er  hinzu,  „da  du 
durch  deine  Freigebigkeit  schon  so  bereichert  hast,  werde  icl 
dieses  Geld  Waffen  und  Pferde  kaufen  und  sie  nach  der  Gi 
schicken,  damit  du,  o  Fürst,  reichen  Gotteslohn  davon  habest." 
dies  that  er  wirklich.  Seine  letzte  Reise  war  eine  Wallfahrt 
Mekka8).  In  der  Nacht  vor  dem  zum  Wiedcraufbnich  nach 
angesetzten  Tage  hatte  er  eine  Vision.  Er  sah  den  Prophetei 
seiner  Umgebung  und  Vielen,    die  sich  ihm    näherten  und   mit 


1)  Sojütf :    (JUt  iXjsX&ö  2)  ^^  c\a£ 

3)  Ibn  Kotaiba  S.  IM* : "  ^UI^P»   J^t  *U*t   CT»  Jj^  4**}    ■*" 
*j*\  Jy,  atf 3 

4)  Nur  al-Kifti  lässt  ihn  73  Jahre  alt  werden ,  was  zu  150—223  p 

5)  Al-Kifti. 

6)  Ibn   Kotaiba    bei    Reiske    zu   Abulfedft    II    S.   f>85   sagt,     er    s< 
Letztern  Lehrer  gewesen. 

s  >   »   — 

7)  (jofii  **i  J.c  U  Jcs>(  il5   Nawawi. 

8)  Nach  Nawawi  ging  er  im  J.  219  dahin. 
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redeten.  Da  wollte  auch  er  hinzutreten,  aber  man  hielt  ihn  zurück 
und  antwortete  auf  seine  Frage  nach  der  Ursache:  „Du  darfst  dem 
Propheten  nicht  nahen,  da  du  im  Sinne  hast,  morgen  Mekka  zu 
verlassen."  Er  versprach  nun,  nicht  zu  gehn,  und  wurde  darauf 
zugelassen.  Am  folgenden  Morgen  Hess  er  die  bereits  gemietheten 
Thierc  wieder  abbestellen,  und  schon  drei  Tage  nach  der  Abreise 
der  Pilger  gab  er  seinen  Geist  auf.  —  Von  fast  allen  arabischen 
Gelehrten  wird  Abu  'Obaid  sehr  hoch  geschätzt.  Hiläl  ibn-al-cAlä 
aus  Rakka  sagte :  „Gott  hat  unserer  Religionsgenossenschaft  in  gegen- 
wärtiger Zeit  durch  vier  Männer  grosse  Wohlthaten  erzeigt:  durch 
&afici,  welcher  die  Rechtsgelehrsamkeit  auf  die  Aussprüche  des 
Gottgesandten  gegründet  hat;  durch  Ahmed  ibn  Hanbai,  welcher  in 
der  Prüfung  l)  aushallte  und  ohne  den  die  Menschen  ungläubig 
geworden  wären;  durch  Jalyä  ibn  Mo' in,  der  aus  den  überlieferten 
Aussprüchen  des  Propheten  die  Fälschung  verbannte;  und  durch 
Abu  *Obaid,  welcher  das  Dunkle  und  Schwere  in  diesen  Aussprüchen 
erklärte  und  ohne  den  die  Menschen  mit  Irrthümern  überhäuft 
worden  wären."  Mag  dies  auch  Ueberschätzung  sein,  jedenfalls 
werden  wir  ihm  Eifer  und  Gewissenhaftigkeit  nicht  absprechen 
können.  „Er  theilte,"  sagt  Ibn-al-Anbari,  „seine  Nacht  in  drei 
Theile:  im  ersten  betete  er,  im  zweiten  schlief  er,  im  dritten 
studirte  er."  —  An  seinem  Garib-al-hadit  hat  er  vierzig  Jahre  ge- 
arbeitet. Abu  cObaida  Mamar  ibn-al-Motannä  (t  210)  hatte  ein 
kleines  Buch  über  den  nämlichen  Gegenstand  geschrieben,  welches 
Abu  lObaid  seinem  Werke  zu  Grunde  legte.  Mit  dessen  Vervoll- 
ständigung beschäftigte  er  sich  fortwährend.  „So  oft  ich,"  sagte  er, 
„eine  interessante  Notiz  aus  dem  Munde  Anderer  empfing,  schaltete 
ich  sie  in  meinem  Buche  am  passenden  Orte  ein,  und  da  begegnete 
es  mir  öfters,  dass  ich  vor  Freude  über  solchen  Gewinn  kein  Auge 
zuthun  konnte."  Dabei  war  er  nicht  eitel  oder  empfindlich. 
Eines  Tages  wurde  ihm,  so  erzählt  az-Zobaidi,  mitgetheilt,  Jemand 
habe  gesagt:  „Abü'Obaid  hat  in  seinem  al-Garib  al-mosannaf*) 
in  zweihundert  Wörtern  Fehler  gemacht."  Abu  *Obaid  hörte  dies 
ruhig  an  und  sagte  ohne  irgend  eine  directe  Gegenbemerkung:  „In 
manchem  Werke  sind  tausend  Fehler;  wenn  ich  nun  bloss  zwei- 
hundert gemacht  habe,  so  ist  dies  doch  gar  nicht  viel  zu  nennen. 
Und  wenn  der  Kritiker  sich  mir  zeigen  wollte,  dass  ich  mit  ihm 
über  jene  zweihundert,  welche  er  gefunden  zu  haben  behauptet, 
disputiren  könnte,  würden  wir  vielleicht  noch  für  Einiges  davon 
eine  Rechtfertigung  finden."  Az-Zobaidi  fügt  hinzu:  „Ich  habe  die 
in  jenem  Buche  behandelten  Wörter  gezählt  und  gefunden,  dass  es 
deren  17,700  enthält." 

Ausser  dem  Garib-al-hadit  hat  Abu  cObaid  noch  mehrere  andere 
Werke  geschrieben,  von  denen  mehr  als  zwanzig  durch  Ueberliefemog 


1)  KjL^  2)  Vgl.  ?.  Chalfa  IV  S.  383. 
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tscnieueue  rmcuer  Abumib,  zu  ueueu  er  Times  uu 
von  Abu  Zaid  al-Ansar!  und  von  Kufischen  Gelehrt 
Er  verdankt  also  seinen  grossen  Namen  nicht  gerad« 
seiner  Arbeiten.  —  Der  lfadi  Afcmed  ibn  Kainil 
„Abu  'Obaid  war  ausgezeichnet  durch  Frömmigkeit 
keit,  Meister  in  verschiedenen  Fächern  moslemiscl 
in  Kenntniss  des  $or'än,  des  Rechtes,  der  arabisc 
Geschichte ;  er  besass  ein  gutes  Gedächtniss  und  übe: 
ich  weiss  niemanden,  der  jemals  eine  tadelnde  Bein 
gemacht  hätte."  Doch  hierin  irrt  sich  der  Schrift 
an  Abu  cObaid  allerdings  das  und  jenes  auszut 
Ibrahim  al-rjarbi  sagt,  Abu  cObaid  sei  in  Allem  i 
wesen,  ausser  in  der  Ueberlieferungskunde 7).  5 
er  habe  von  der  syntaktischen  Rectionslehre  nur 
Kenntniss  besessen  8).  Nach  Abu  Taijib,  dem  Verfasse 
an-nabwijin  war  er  ein  schwacher  Ueberlieferer  i 
seine  Beschäftigung  mit  vielen  andern  Wissenschai 
der  altarabischen  Wörterkunde  verhindert  9).  Und  i 
mir,  dass  er  in  der  Kenntniss  dieses  Theils  d€ 
Ibn  Doraid  nachsteht.  Was  sein  Gedächtniss  betri 
in  der  Schätzung  arabischer  Gelehrter  der  Umstand 
haben,  dass  er  bisweilen  bekennen  musste,  er  eriu 


1)  Al-Kiftt:   3/J  |J  L^a£  ^  jü,  LLf  C)j/Äftj 

2)  Statt  dessen   bat  Ibn  ChallikÄn  yu^i\    \\jla 

8)  Im  J.  1836  zum  Theil  herausgegeben  von  E.  13erti< 

4)  Nawawi  S.  vf  ö 

fs\  Biosraobiscbes  Lexicon  der  Grammatiker.  Hdscbr.   A 
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oder  jenes  Punktes  nicht,  and  dass  er  gewöhnlich  das  Gehörte 
sogleich  aufschrieb;  für  uns  bleibt  seine  Gedächtnissstärke  so  gut 
wie  die  aller  andern  arabischen  Ueberlieferer  ein  Gegenstand  der 
Bewunderung.  Ueber  Grund  oder  Ungrund  der  Angabe,  dass 
er  kein  grosser  Kenner  der  syntaktischen  Rectionslehre  gewesen 
sei,  wage  ich  nicht  zu  urtheilen.  Als  Grammatiker  folgte  er  der 
Kufischen  Schule.  Das  Buch  Garib-al-hadit,  das  einzige  seiner 
Werke,  welches  ich  benutzt  habe,  zeugt  zwar  von  der  Genauigkeit 
und  Gelehrsamkeit,  doch  keineswegs  von  der  Genialität  des  Ver- 
fassers. Unter  seinen  Schülern  hebe  ich  nur  Ahmed  ibn  IJanbal 
und  Jahjä  ibn  Mociu  hervor.  Zu  seinen  von  Nawawi  und  Ibn 
Challikän  genannten  Lehrern  fügen  al-I£ifti  und  Sojüji  noch  den 
Basrenser  Abu  Mohammed  al-Jazidi  hinzu  x). 


Die  Leidener  Hdschr.  des  Garib-al-hadit  enthält  leider 
nicht  das  ganze  Werk.  Das  Exemplar,  zu  dem  sie  gehörte,  war 
getheilt  in  zwanzig  Korräs,  jeder  von  zwanzig  Blättern  (nur  der 
sechzehnte  hat  deren  zwei  und  zwanzig),  und  wir  besitzen  davon 
die  zwölf  letzten  (241  Blätter).  Die  Reihefolge  der  Blätter  war 
schon  im  Orient,  wie  aus  den  Wurmstichen  erhellt,  so  ganz  und 
gar  verwirrt,  dass  ich  sie  nur  mit  grosser  Mühe  habe  in  Ordnung 
bringen  können8).  So  hat  sich  ergeben,  dass  diese  zwölf  Korräs 
vollständig  sind;  mit  Ausnahme  eines  Blattes,  des  ersten  vom  fünf- 
zehnten Korräs ;  da  jedoch  jeder  Korras  mit  einer  Titelseite  beginnt, 
so  beträgt  der  eigentliche  Verlust  nur  soviel  als  auf  einer  Seite 
steht.  Aber  die  Eintheilung  des  Werkes  selbst  hat  mit  der  Ver- 
theilung  unsers  Exemplars  in  Korräs  nichts  zu  schaffen.  Es  besteht 
aus  zwei  Haupttheilen,  deren  erster  (Korräs  I  bis  XIII  in  der  Mitte) 
die  Aussprüche  des  Propheten  und  einen  Abschnitt  über  sein 
Aeusseres,  der  andere  die  Aussprüche  der  Sihäba  und  der  Täbi  In 
enthält.  Die  der  vier  ersten  Chalifen  bilden  den  Inhalt  der  zweiten 
Hälfte  von  Korräs  XIII,  von  XIV,  XV  und  der  ersten  Hälfte  von 
XVI.  Der  Rest  des  Buches  enthält  Aussprüche  folgender  Personen: 
az-Zobair  ibn  aJ-'Auwäm,  Talha  ibn  'Obaidalläh,  'Abdarrahmän  ibn 
cAuf,  Sa'd  ibn  Abi  Wakfcas,  al-'Abbas  ibn  'Abd-al-Mottalib,  Chälid 
ibn  al-Walid,  Abu  Darr  al-Gifäri,  cAmmär  ibn  Jäsir,  'Abdall&h  ibn 
Mascüd,  Qodeifa  ibn  al-Jamän,  Salmän  al-Färisi,  Mo'äd  ibn  6abal, 
cObäda  ibn  as-Sämit,  Rafic  ibn  Chadig,  Salima  ibn  al-Akwac,  Abu'd- 
Dardä,  al-Qobäb  ibn  al-Mondir,  Zaid  ibn  Täbit,  Abu  Sacid  al-Chodri, 
cAmr  ibn  al-lsi,  cOtba  ibn  Gazwän,  Öaddad  ibn  Aus,  Abu  Wäfcid 
al-Laiti,  Abu  Müsä  al-A^  ari,  ^bdarrahmän  ibn  Samora,  Abu  Horaira, 
Ibn  cÄbbäs,  Ibn  'Omar,  "Abdallah  ibn  cAmr  ibn  al-'Asi,  cImrän  ibn 


1)  Man  vergleiche    zu    dieser  Notiz    über  Abu  cObaid  Flügels  Grammati- 
sche Schulen  der  Araber,   1.  Abth.  S.  85—87.  Fl. 

2)  Im  Handschriften-Kataloge  werde  loh  die  Reihefolge  angeben. 


) 
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Qosain,  Abdallah  ibn  Mogaffal,  Mo'awija  ibn  Abi  Softkn,  'Abdallil 
ibn  'Amir,  Kais  ibn  'Asim,  aKA&gg  al-'Abdi,  Samors  ibn  Gondoa 
'Addall&h  ibn  az-Zobair,  Mogalid  ibn  Masüd,  Watila  ibn  al-Aska 
Tamim  ad-Däri,  'Aisa,  Omm-Salima,  IJamna  bint  (jahs*,  Safya  bist 
Abi  cObaid,  Gemahlin  des  'Abdallah  ibn  Omar.  Dann  fangt  eil 
neuer  Abschnitt  an  mit  der  Aufschrift:  Afcadit  at-täbi'in,  ii 
welchem  Aussprüche  enthalten  sind  von  Ka'b,  Mohammed  ibn  il 
Hanafya,  cObaid  ibn  cOmair,  Jazid  ibn  Sagara,  'Alkama  ibn  $ais 
Soraih  ibn  al-Harit,  Abu  Watt,  Morra  ibn  $arabil  al-Hamdini 
Masrüjc,  'Amr  ibn  Maimün,  Ibrahim  an-Nachaci,  Sa'id  ibn  Gobair 
'Amir  a4-Öa*bi,  al-IIasan  al-Basri,  Mohammed  ibn  Sirin,  al-Ahnai 
ibn  lyais,  Abu  tfilaba,  §ila  ibn  Asjam1),  AbuVÄlija,  Motorrif  (ibi 
'Abdallah)  ibn  as-Sichchir,  gafwan  ibn  Mohriz,  ar-Rabil  ibn  Chotaim 
Abu'l-Minhal  Sayar  ibn  Saläma,  Chalid  ar-Rab'i,  Sacid  ibn  al 
Mosayab,  cOrwa  ibn  az-Zobair,  al-Käsim  ibn  Mohammed,  Salim  ibi 
'Abdallah  ibn  'Omar  ibn  al-Chattab,  'Abdallah  ibn  'Abdallah  ibi 
'Omar,  Abu  Salima  ibn  'Abdarrabman  ibn  'Auf,  'Ata  ibn  Abi  Rabäh 
Maimun  ibn  Mihran,  Mogahid,  'Ikrima,  'Omar  ibn  'Abd-al-'Aziz 
az-Zohri,  al-IJag£ag  ibn  Jusuf,  'Obaidalläh  ibn  Zyad,  'Abdallah  ibi 
Chabbäb,  'Asim  ibn  Abi'n-Na^üd.  Am  Ende  findet  man  zwei  Blattei 
mit  Aussprüchen,  deren  Urheber  dem  Abu  'Obaid  unbekannt  waren 

Die  Unterschrift  des  Codex  von  der  Hand  des  Abschreibers  ist 
!$:+£  SLu»  q*  *A*fiJ!  ^  £  aO*  £^3  \yfJS  pUj  v\+*f  J-*  aUl  J* 
Darüber  liest  man  von  einer  andern  Hand: 

Der  lsnad  der  Hdschr.  scheint  zu  sein:  »^bdl  ^,1  ^  *3jJ| 
Aaac  jJ  ^ß  ^-olc  ^  \\+2»\  qc  ^jjj^\mJ\  7  denn  im  Abschnitt  übei 
das  Aeussere  des  Propheten  fangt   ein  Alinea  mit  den  Worten  an: 


1)  fx£|  ^  KJUo 

2)  Die  beiden  leisten  Worte  sind  sweifelhaft. 
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gj|^u*£>  ^fi,  ein  anderes  mit  gjt  Jjjfc  Ju^c  L*l  c^w  JL3. 
Bisweilen  hat  Afcmed  ibn  cÄ?im  Einiges  hinzugefügt:  ein  Alinea 
fängt  an  mit  3!  ^i  ^.c  ^oU  ^  o^>\  Q*  bl*Jt  ^1  ^  XJ| 
jjl  J^xil  j^t,  ein  anderes  mit  JLä  ^L  0«j  s\4£>\  {^  ^üJI 

Als  Probe  des  Inhaltes  habe  ich  die  Erzählung  des  Propheten 
ausgewählt,  welche  die  arabischen  Gelehrten  IJadit  Omm-Zar* 
nennen  1),  und  die  eben  so  sehr  wegen  ihres  Inhaltes  als  wegen 
der  lexicalischen  Bemerkungen,  wozu  sie  Abu  'Obaid  und  Andere 
veranlasst  hat,  unsere  Aufmerksamkeit  verdient.  Nur  den  Text  der 
Erz&hlung  gebe  ich  arabisch,  den  Commentar  Abu  cObaid's,  so  wie 
die  Bemerkungen  Zamachsari's ,  der  dieselbe  in  seinen  F&i'k  auf- 
genommen und  commentirt  hat,  und  ebenso  die  anderer  Gelehrten 
theile  ich  nur  in  Uebersetzung  mit. 

J^t  v^wiL«  La  ü&r-W  ;W^>I  er  ^+'&  ^  JL  ^JLiL*^  Si^l 

(>****  ^j4j)  ^^flÄifti 
JtolÄJI   vyJläj 

ciS«lo>o8o  öS  ,  |        00S0  )9<  # 

vJUcl  v^£~t  ^3  vjUH  ULM   ^i  sJijlääJI  ^y>^ 

ft  'St 

jUlL  ^  &Liu  ^  ^ä  *,  ^>  ^  &i?  jlir  KSs^i 

e*J!  jJi^J  JUjf  ^  *,  J&Äl   ^yi  ü'j  *-**  ^  O1  LT***; 

1)  z.  B.  Gauhari  unter  OU*  und  (j"*J  ,  Zamachsari  im  Asäs-al-ba- 
laga  unter  ^+3. 

2)  Zamachiari   vJüUJl  Hdschr.  307  b  S.  206  jÄ*  J"***  ^ßM 

0  0  * 

3)  Zam.   J»4am   und  dann  {$&" 
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»b  iJ  »Ij  $J  «buk  (&iJl>  iß>ß  UiO  <Ul^  y)  <Ü~  lyn) 

JdULUt  vtfJLäj 
oUJl  &*  wl^aJ«  vsay  oUyi  ^^^  oL?vd!  J^b  ^U»JI  £^  ^^^ 

^«*jj»)  ^*Aiw  vy^'j  ^31  ^ä  Jus!  »-UC5  8)wju*j  tr1'^  -Kv^ 

1)  Zam.  richtig  s^o  J  und  V^>) 

2)  Zam.   am  Rande :    o*.ft*0 .  l+*  j^>  ^5!.    Dies  zeigt  die  gewiss   richtige 

Lesart    -a>  t»kJ   Lo    an;    in    unserer    Hdtchr.    stellt    im    Texte    j££>   gULt 

*■ 

im  Commeutar  j^>   ciV—JLe :    „ein  Eigenthumsherr  von  (vielem)  Gut"  ,    worauf 
t*U  j  £f  zam  Folgenden  zu  ziehen  wäre :  „darunter  hat  er  Kameele"  u.  s.  w. 

3)  Zam.  im  Texte  vJU^j  4)   Im  Comm.    Li 

5)   Zam.   £*»**  %£)J*J  *>)  ^  Comm-  ^ 
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ghy     Ifctff     £L     £jj    J,t    vtf~J     L*    £)    ^    Mi^ij  *('8ji?Vlf    £«,Ö 

Lxo  iUa  }3  UJUi*  Lii^yo  J^  ^  (3&V  U*^j>  e*4i  ^  £;j 
» 

ULi>   uX^-lj   l*y*   V*-^  *—*J»  ^a*;  *^**  vi^^X*?   l$ÄXjj   ^^ÄLLi» 
$Jt  vi*****  ^   *jU*!   Lßj**)    cy}  \\  £   J^   L^S    Uii   ^   -l;«5 

-jiy  A-J  ootf'  jJLJ!  naJU  alJt  o^;  A  J^*  *BI  Lf*>>  &~oU  v^Jte 


cW  aa3»I  ^-c  8>  *  c^  rU*s>  0ß  io\XÄi  (jaJ^  ^  ^^Aß  ^^ 
^-il  <jt3    ^Udt    **lc  <5>äJ^  ^j-c  &£oU  ^ß  njuI  ^.t   8^-c  ^  ä1)I 

t  i         >      o     ) 

„Abu  c Obaid:    In  den  Erzählungen   von   den  Aussprüchen   des 
Propheten  heisst  es,   er  habe  gesagt:  Es  kamen  eilf  Weiber  zu- 


1)  Zam.  fügt  hinzu  }Jä}\   O3J  J^'    |^/  3^!  J^ 

2)  Im   Coxnm.    Lo% 

3)  Zam.  fügt  hinzu  Ua^Uj  LuUb  v£*tt   ^ 
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saromen  und  gaben  sich  gegenseitig  das  Wort,  von  dem,  was  fib* 
ihre  Ehemänner  zu  sagen  sei,  nichts  zu  verschweigen.  Dann 
sprach  die  Erste: 

Mein  Mann  ist  Fleisch  von  einem  magern  [abgelebten1)]  Kamee 
auf  dem  Gipfel  eines  unwegsamen  Berges:  dieser  nicht  gebahni 
dass  man' ihn  ersteigen,  jenes  nicht  fett,  dass  man  Mark  ans  sein« 
Knochen  ziehen  könnte  [dass  man  es  nach  Hause  treiben  möchte  *)] 

Mit  v£*£  meint  sie  mager.    [Zam.  Man  sagt:  ^r^J  lg  v^J&d  X 

e**i'  und  %ic^  &U&  v£>.«3  cä,  ferner  ^^=vJUI  v£*c|  und  davoi 

vi^Xril  v£*ct   und  Nfil:>  £  r)ob  <**£.     Das   Wort  ^c\i    bedeute 

abgelebt.]  Mit  den  Worten  J^c>  ^J^  Ja  bezeichnet  sie ,  dass  ai 
ihm  wenig  Gutes  und  dieses  Wenige  überdies  schwer  zu  erlangei 
sei ,  wie  ein  Gegenstand  welcher  auf  dem  Gipfel  eines  "steilen  Beides 
liegt  und  zu  dem  man  nur  mit  Mühe  gelangen  kann.  Mit  J4-*  3 
JHyxi  meint  sie  den  Berg;  mit  ^Cüah  )$>&*  ^  will  sie  sagen:  ^ 

(das  Kamecl)  hat  kein  ^ß  d.  h.  Mark".    Dieser  Stamm   wird  ad 

doppelte  Weise  abgewandelt:  al-Kisai  lehrt,  man  sage  o>jjü  unc 

v-^ä5  mit  dem  Acc.  ^uü\  y  wenn  man  das  Mark  aus  dem  Knochei 

holt;  gemoinhin  aber,  fügt  er  hinzu,  sagt  man  &JÜ3\   mit  dersd 

ben  Construction.    Abgeleitet  davon  ist  JUfiJU  9  womit  man  ein  fette: 

weibliches  Kameel  bezeichnet.    Al-A'sä  sagt  zum  Preise  einer  Familie 

Eifrig  besorgt  um  die  Bcwirthung  ihrer  Gäste ,  brieten  sie  ihnen  Fleiscl 
eines  fetten  Kaincelcs  und  Lobern. 

Wer  JJfcüa  liest  statt  ^^o,  erklärt:  „es  (das  Kamecl)  is 
nicht  so  fett,  dass  die  Leute  es  nach  Hause  treiben  möchten,  un 
es  zu  essen;  im  Gegeiltheil  verlangen  sie  gar  nicht  danach."    [Zam 

sagt:  JÜUrtJt  bedeutet  hier  das  nämliche  wie  JJjUäJI  3),  so  wi< 
man    j»Um3^)I   gebraucht  in  der  Bedeutung  von  ~*IääJI]. 


1)  Nach  der   Lesart  J&&  2)  Nach  der  Lesart  J*äxij 

* 
3)    Beide    Formen     fehlen    in    dieser    Bedeutung    in     Freytags     Lexicor 

|  l^iflXil  oder  \y3\Xi  mit  dem  Acc.  einer  Sache  wäre  demnach :  mehrere  übei 

trugen   oder  gaben    sich'  etwas   wechselseitig.         Fl.] 
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„Die  zweite  sprach: 
^  Ich   verrathe  von   dem,   was   über  meinen   Mann   zu  sageu   ist, 
m  .     nichts ;    ich  fürchte ,  ich  könnte  dann   nichts   Gutes  an   ihm  las- 
:  :*   sen  *).     Rede  ich  von  ihm ,   so  muss   ich   von   seinen  Schwächen 
5:  r   und  Gebrechen  reden." 

*s»~        Wenn   die   Nerven    oder   die  Adern   Knoten  bilden   (vAäjuu), 
»o  dass   man  sie  über  die  Haut  hervortreten  sieht,   so  nennt  man 

las  y^ifi,  Knoten.     Mit  /^o  bezeichnet  man  das  nämliche,  jedoch 

ftiit  dem  Unterschiede,  dass  dieses  nur  die  Nervenknoten  am  Bauche 

1  *sind.     Das  Nomen   Unit,   ist   «j^u.     Abgeleitet   davon  ist  y^\9 

»was,   von  oinem  Manne  gesagt,    den  bezeichnet,  der  einen  grossen 

;  4  hervorstehenden  Nabel   hat.     [cAli   sprach  am   Tage  der  Kameel- 

Kt  schlacht,   als   er  bei   Talha's  Leiche   stand:    ..»?  cX*^  Ijl  Jx»  jj-et 

13  -     -. 

•i  Lf«iM  c^aä^  &-*V^i  e)^.  h.)  &  *L*JI  |»^V3  c^^O'  3jl$u  dy 

•*  l£t?Hj  l5j^  y^  *W  ^  ijfj^*^  owJLxJ^ ,   zu  welchen  Worten 

■i  Zamachsari  im  Faik  bemerkt:  ^  sind  die  Nervenknoten  und  auch 

:*  die  Knoten  eines  Stockes;  y^  nennt  man  die  Aderknoten  ,3$j*Jt 

*f  8v>JUxJt  am  Bauche.     Nach  Andern  sind  y£  die  Geschwülste  -^AjJI 

> 
10    am  Rücken,  j^  die  am  Bauche.    Metaphorisch  gebraucht  man  beide 

ri    Wörter  für  Kummer   und  Sorge   ^♦^Jf^  ^Lfui^l.     Im  Asäs-al- 
)    baläga  liest  man:   *i*lbl  161  ^j&*)  l5^  **JI  v^aäJI  jL?vM  er* 

„Die  dritte  sprach: 
Mein  Mann  ist  ein   langer  Kerl;   rede   ich,   so   werde   ich   Ver- 
stössen; schweige  ich,  so  werde  ich  in  der  Schwebe  gehalten." 

vJU-Äjüi  ist  nach  al-Asmai  ein  langer  Mann,  longurio.  Sie  will 
sagen:  er  hat  nichts  als  seine  unnütze  Länge;  thue  ich  seine  Fehler 
kund ,  so  verstösst  er  mich ;  schweige  ich  aber ,  so  lässt  er  mich  in 
diesem  schwankenden  Zustande,  in  welchem  ich  mich  weder  als  Witwe 

noch  als  Verheirathete  betrachten  kann.     Das  Wort  SJUx*  ist  ebenso 
1)  wortlich:  ihn  nicht  (am  Leben)  lassen. 
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gebraucht   im  tfor'än  Sur.  4  V.  128:   Itj/Aitt  ji^fj^  !>W*  • 
RäLuJtf.     [Zani. :   ^Juwx   ^j    jal^r   sind    zwei    nah   verwand 


-  s 


Wörter  ^y±A   und  bedeuten  einen  langen  oder  nach  Anderen  ein 

bösartigen  Menschen.  Die  (blosse)  Länge  ist  gewöhnlich  f 
Zeichen  von  Geistesschwäche.] 

„Die  vierte  sprach: 
Mein  Mann  ist  wie    die  Nacht  in  Tihäma:    (da  ist)  weder  Hit 
noch  Kälte,  weder  Furcht  noch  Missmuth." 

Sic  meint:  er  hat  nichts  Schlimmes  und  Unangenehmes  \ 
sich.  Sie  drückt  sich  sprichwörtlich  aus,  denn  Hitze  und  KäJ 
sind  beide   schädlich,  wenn   sie  heftig  sind    [Zam.:   die   Nacht 

Tihäma  ist  gemässigt  vJUÜbJ.  Mit  SiL^u  3  will  sie  sagen :  er  h 
keine  Tücke  noch  Uuart  an  sich,  von  der  ich  etwas  zu  furcht« 
hätte;  und  mit  ^!L»  ^:  er  wird  meiner  nicht  überdrüssig,  so  da 
er  sich  von  dem  Umgange  mit  mir  abgestossen  fühlte.  [Viel  bess 
Zam.:  er  ist  weder  bösartig,  so  dass  man  ihn  fürchten  mtisst 
noch  von  schlechten  Manieren,  so  dass  man  sich  von  dem  Umganj 
mit  ihm  abgestossen  fühlte.] 

„Die  fünfte  sprach: 
Wenn  mein  Mann   isst,    rafft  er  Alles   zusammen,   und    wenn  < 
trinkt,   schlürft  er  Alles  aus.     Nie    steckt  er   seine   Hand    nut< 
das  Kleid,  um  zu  erfahren  warum  man  niedergeschlagen  ist." 

s^ftlJt,  vom  Essen  gesagt,  ist:  viel,  allerlei  unter  einander  ur 

so  essen,    dass  nichts   übrig  bleibt.     [Zam.:   vjü    ist:    verschiedei 

Speisen  zusammenraffen  ((j£-*5)  und  vermischen.  Man  sagt  yj 
^^^U  Kaaäx.m,  wenn  man  das  eine  Geschwader  mit  dem  andei 
vereinigt  und  verschmilzt,  und  davon  abgeleitet  ^jJjJi  ^  v^ä^äJÜI 
oUx^Ij  vom  Trinken  gesagt,  ist:  alles  austrinken  was  im  Krug 
ist,   ohne   einen   Tropfen   übrig  zu   lassen.     Es   ist    abgeleitet    vo 

&U£JI    d.  h.    die  kleine  Neige,   welche   von  Getränken   im    Krug 

übrig  bleibt.     Wenn  Jemand  auch  diese  ausschlürft,  sagt  man  L$*£i 

und  blcij  LpL&S.     Dasselbe  lehrt  al-Asmaci,  und  fügt  hinzu:   Ma 

hat  ein  Sprichwort  oUSjcJI  ^c  ^^\  ^^aJ   d.  h.    es  ist  nicht  wah: 

dass,  wer  nicht  den  letzten  Tropfen  austrinkt,  seinen  Durst  nie! 
vollständig  stillen  könnte,  denn  oft  geschieht  dies  auch  mit  Wenigerei 

(«5Ui  0^  Jj\  ^Jü  Jö,  J)£  51  vJbc^  •$  er  o^J) ".    [6auhari 
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man  stillt  seinen  Durst  nicht  mit  Austrinken  der  Neige  im  geleerten 
Glase,  denn  was  der  Trinker   (im  Glase)  übrig  lässt,   ist  nicht  so 

viel,   dass  es   den  Durst  löschen  könnte,    *JL**  ^Jdt  ^XfiJI  ^ 

^^  1*a  ,j«uJ  V;LäJ^  .]     Man  überliefert  von  Garir  ibn  Abdallah, 

er  habe  zu  seinen  Söhnen  gesagt:  „Meine  Kinder,  wenn  ihr  trinkt, 
so  lasst  etwas  im  Kruge  übrig,"  wozu  in  einer  andern  Ueberlieferung 
hinzugefügt  wird:  „denn  das  ist  schicklicher."  Abu  cObaid  fährt 
fort:  „Was  ihre  letzten  Worte  betrifft,  so  glaube  ich,  sie  hatte 
einen  Schaden  oder  ein  Gebrest  am  Leibe,  das  ihr  Kummer  machte, 

—  denn  JUJi  ist  Kummer,  Betrübniss;  —  er  nun  steckte  nie 
seine  Hand  unter  ihr  Kleid,  um  den  Schaden  zu  befühlen,  wodurch 
er  hätte  missgestimmt  werden  können,  das  aber  war  ein  Zeichen 
seines  edlen  Charakters."  [Ein  Leser  bemerkt  am  Rande :  „Wie 
ist  es  möglich  in  den  letzten  Worten  ein  Lob  zu  finden,   nachdem 

sie   gesagt  hat   v_ax£t  y^  ^  sjü  JJf  ^t,   beides   Kennzeichen 

eines  gemeinen,  gefrässigen  Menschen.  Eben  so  wenig  soll  das 
Letztere  einen  edlen  Charakter  zeichnen;  der  Sinn  ist:  „Nie  steckt 
er  seine  Hand  (liebkosend)  unter  ihr  Kleid,  so  dass  er  wohl  wissen 
muss,    wie    sie    innerlich    missgestimmt    und   böse    auf    ihn    ist." 

Zamach&ri    hat:    e  *H    ist   schwere   Betrübniss,    welche   man    vor 

Andern  nicht  verbirgt  oder  verbergen  kann  (<j*LJl  joLj)  ;  sie  meint 
damit  eine  schwere  Krankheit.  Sie  schmäht  ihn  als  gefrässig  und 
gierig  und  als  einen  der  sich  wenig  um  seine  Frau  bekümmert. 
Wenn  sie  krank  ist,  steckt  er  nicht  einmal  seine  Hand  unter  ihr 
Kleid,  um  sie  zu  befühlen  und  dadurch  zu  erfahren,  was  ihr  fehlt; 
dies  möchte  doch  sogar  ein  Fremder  thun,  um  wie  viel  mehr  der 
Ehemann.] 

„Die  sechste  sprach: 
Mein  Mann  ist  ein    unbeholfener  Schwächling,   der  jedwedes  Ge- 
brest an  sich  hat,  mag  er  einem  auch  den  Kopf  wund  oder  eine 
Zahnlücke  schlagen  oder  Beides  zugleich  thun." 

Was  die  Lesart  *UU£   mit  t  betrifft,   so  ist  diese  nichts  als 
ein  Schreibfehler.     [Zam. :  ich  weiss  nicht,  was  *IjLaJI  mit  h  ist; 

bringt  man  es  mit  KjLe  und  oj-y*Jb  fcJe  UoU  d.  h.  LJU&f 
zusammen,  so  kann  es  vielleicht  den  Ohnmächtigen  bezeichnen,  der  zu 

nichts  Mittel  und  Wege  zu  linden  weiss,  als  wäre  er  immerfort  in  H^lli 
d.  h.  Dunkel,  ohne  je  Weg  und  Ziel  zu  sehn.]  »LLc ,  vom  Kameele 
gesagt,  bezeichnet  dasjenige,  welches  zum  Bespringen  und  Befruchten 


Mamar,  worin  er  einen  Mann  [Gauhari  unter  /  äJ 
beschreibt : 

'  *        -  * 

Ein  Schwächling,  der  nie  irgend  welchen  Gegnern  S 
je  Kamcele,  wenn  sie  irgendwo  aufgehalten  wurde 
sfitteln  l)  lurückgeffihrt  bat. 

Der  Sinn  ihrer  Worte  *to  «J  flo  JS    ist :    a 

Menschheit  sind  an  ihm  zu  finden  und  ihm   eigen. 

eine  zweite  Erklärung,  nach  welcher  *J   zu  #fo  geh 

i 
Prädicat  von  JJ   ist.     Der  Sinn  ist  dann :  „alle  sei 

Gebreste,    d.  h.   wirkliche   und  starke  Gebrechen." 

Zam.  JtfiJI  durch  j^Jül,  das  Zerbrechen;  sie  meii 
er  seine  Frau  zu  schlagen  pflegt  und  sie  jedesmal 
wundet  oder  ihr  einen  Knochen  zerbricht     Vielleic 

J^Jf  das  Fortjagen  (^Iju^I^  OjUi).  —  Zu  mein 
Uebersetzung   vergleiche   man   Asäs-al-baläga    unter 

y^  ^  ss**  *^  JAl- 

„Die  siebente  sprach: 
Wenn  mein  Mann  heimkommt,  schläft  er  wie  ein 
er  aus,  tritt  er  auf  wie  ein  Löwe;    nach  dem  w< 
sehen,  fragt  er  nicht  wieder." 

Sie  sagt  zu   seinem  Lobe,   dass  er  zu  Hause   i 

sieh    nm    nieJits    Irflmmprfi.      T)or    Lnchs    iJlaAjI     i«f     q 
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bekannt;   man  sagt   J^i  ^  »jJI   mehr  schlafend   als   ein  Lochs. 

[Freytag  Arabb.  Provv.  II,  S.  790,  Nr.  123].  Sie  meint  damit: 
er  fragt  nicht  nach  Dingen  die  früher  in  seinem  Besitze  waren, 
aber  es  nicht  mehr  sind,  nnd  bekümmert  sich  nicht  um  Uebelstände 
des  Hauses  und  dessen  was  darin  ist,  indem  er  thut  als  ob  er  gar 
nicht  daran  denke.  Dass  dies  der  Sinn  ihrer  Worte  ist,  bestätigt 
das  folgende :     wV$*  Lx  JUo  ^   d.  h.   er  fragt   nicht    nach   dem, 

was   er  früher    (im   Hause)   gesehn   hat.     [Zam. :   vfj  Lx  JU*a  ^ 

aJLalij  aJucvJ.]     Mit  den   Worten   ju*|  rj£>  ^    lobt    sie    sein 

mannhaftes  Wesen.  Sie  meint:  wenn  er  auf  Abenteuer  und  in  den 
Krieg   auszieht  oder   in  der  Volksversammlung  auftritt,   ist  er  so 

wacker  wie  ein  Löwe.     Man  sagt  in   diesem  Sinne  ebensowol  iX»t 

^s>J\  als  tA~U~l# 

„Die  achte  sprach: 
Mein  Mann  fühlt  sich  an  wie  ein  Hase  und  riecht  wie  Zarnab." 
Sie  meint  damit,  er  habe  ein  angenehmes  Wesen  und  einen 
so  sanften  Charakter,  wie  wenn  man  mit  der  Hand  über  den  Rücken 
eines  Hasen  streicht  Der  andere  Theil  ihrer  Worte  lässt  zweierlei 
Erklärung  zu:  entweder  sagt  sie  damit  (im  eigentlichen  Sinne),  er 
liabe  einen  wohlriechenden  Körper,  oder  (im  uneigentlichen  Sinne), 
er  habe  bei  Andern  ein  feines  Lob  [aU£]|  v^>  —  ein  Leser  be- 
merkt am  Rande,  man  gebrauche  die  Redensart  häufiger  im  letztern 
Sinne],  welches  so  wohl  dufte  wie  der  Zarnab,  ein  bekanntes  Parfüm. 

[Zamachgart:  s-*i»}  ist  eine  wohlriechende  Pflanze  (pes  locustae), 
nach  Ibn-as-Sikkit  eine  Art  Parfüm,  nach  Andern  der  Safran.  Man 
nennt  so  auch  den  Auswurf  der  Gazellen  wegen  seines  aromatischen 

Geruches  IgxL  **«»jd;  und  Ibn-al-A'räbi  überliefert  folgenden  Vers: 

„O  du,   die  du  mir  lieber   bist   als   mein  Vater,    mit  deinem  Munde  so 
frischduftend,  als  wäre  er  mit  Darnab  bestreut." 

(Mund  für  Zahnreihe,  wie  in  der  Redensart  «Sli  «Dt  Joi  ty. 
In  diesem  Verse  steht  wü^S  ^  *Hi}>   ebenso  wie  man  ab- 

wechselnd  jj  und  ßi ,  v-ilxj  und  lJIäO  gebraucht.  Sie  meint  ent- 
weder, er  habe  einen  Charakter  so  sanft  wie  das  Fell  eines  Hasen, 

1)  Öaoharf   anter  v^AJ  Ue9t  ^^3  «***f  und  V^l/W  fUr  V*V^ 
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und  gleiche  dem  Zarnab  in  dem  guten  Gemche  worin  er  bei  Anden 
stehe;  oder,  im  eigentlichen  Sinne,  seine  Haut  (idjA))  sei  saifi 
anzufühlen  und  der  Geruch  seines  Körpers  angenehm.  Diese  Ab- 
fassung ist  die  näher  liegende. 

„Die  neunte  sprach: 
Meines  Mannes  Zeltsäule   ist  hoch,  sein  Wehrgehenk  lang,  seil 
Aschenhaufen  gross,  seine  Wohnung  nah  bei'm  Versammlangsorte" 

Mit  jUjJI  ca5;   bezeichnet  sie  die  Höhe   seines    Standes  and 

seiner  persönlichen  Geltung.     oUc  bedeutet  eigentlich  die  das  ZA 

tragende  (Mittel-  und  Haupt-)  Säule;  die  Mehrzahl  ist  <A«r.  Der 
Ausdruck  ist  sprichwörtlich;  der  (nächstliegende)  Sinn:  sein  Ilans 
ist* eins  der  ansehnlichsten  seines  Stammes.  Mit  oL^uJf  Jo^i>  be- 
zeichnet sie  seine  hohe  Gestalt.  Ol^o  ist  das  Schwertgehenk,  dessen 
Länge  im  Verhältniss  zu  der  des  Mannes  steht  l).  Die  Dichter 
bedienen  sich  gern  dieses  Ausdruckes  in  Lobgedichten;  einer  von 
ihnen  sagt: 

Sein  Wehrgehenk  ist  für  ihn  au  kurs  und  darum  hoch  hinaufgezogn, 
obschon  der  Künstler  sich  wohl  in  Acht  genommen  und  es  recht  buf 
gemacht  hat. 

Die  Worte  ol^f  ^wJic  bezeichnen  ihn  als  freigebig  und  gast- 
frei, insofern  der  Aschenhaufen  zu  seinem  grossen  Herdfeuer  foi 
Kameelbraten  und  anderes  Fleisch  in  Verhältniss  steht.  Man  ge 
braucht  diesen  Ausdruck  öfters  in  Gedichten2).  Mit  o-^Jf  ^y 
*>UH  er  WM  s*e  sagen,  er  wohne  in  der  Mitte  des  Stammes,  sc 
dass  die  Gäste  seine  Wohnung  zu  finden  wissen  und  daselbst  ein 
kehren,  dass  er  sich  nicht  von  ihnen  zurückzieht  und  verbirgt  an: 
Furcht,  es  möchten  häutig  wechselnde  Besuche  v^lr5  bei  ihn 
einkehren.  Dies  meint  Zohair  mit  den  Worten ,  mit  denen  er  einei 
Mann  lobt: 

u\i;ÄA*^JI  SJJi^  fJ&y*  vi>ww>   £y%       %JJoa   l.)^.Xj  £j  O^uJI    _}h  ~  % 

Es  (sein  Zelt)  liegt  in  der  Mitte  der  andern  Zelte,  damit  es  sich  dar 
stelle  als  ein  Ort  wo  man  erwarten  kann  dass  dem  Nahrongsbedürftigci 
seine  Schüssel  hingestellt  werde. 

j?^a  in  der  Bedeutung  von  i^Äj,  Das  Wort  iUlä^  be 
deutet  soviel  als  A*a    (Ort  wo  man  weiss   oder  wissen  kann  das: 

1;  Vgl.  Mehren,  Die  Rhetorik  der  Araber,  S.  41  Z.  23—25. 
2)  Vgl.  Mehren  a.  a.  O.   S.  41  Z.  29-33. 
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J-  etwas  ist)  und  j+yS  ( J^J  SUa*  ^ jb  ist  das  nämliche  wie  *J  JLm , 
a*  z.  B.  in  folgendem  Verse  des  Näbiga: 

(vU~Ji  &&)  v4^-N  J4W'  *^  ^ 

Bei  der  Jugend  weiss  man  dass  Unvernunft  zu  finden  ist, 

3  nach  einer  andern  Lesart: 
ä*  Wo  die  Leute  sich  schimpfen,  da  gicbt  es,  das  weiss  man,  Unvernunft l). 

■e  Die   erste   Hälfte   dieses  Verses  ist  nach  Gauhari   unter  .1b: 

■-  Wenn  also  'Ämir  Unvernunft  geredet  hat  (so  ist  das  kein  Wunder,  denn 

•*  bei  der  Jugend  u.  s.  w.). 

Q  „Die  zehnte  sprach: 

Mein  Mann  ist  ein  Eigenthumsherr ,  nnd  welch  ein  Eigenthums- 
*        herr!   Man  findet  nichts  Schöneres  als  das:  er  hat  Kameele,  welche 

nur  selten  frei  weiden  und  meistens  auf  den  Knien  liegen;  wenn 
.         sie  den  Klang  der  Lauten  (nach  anderer  Deutung:  das  Gertusch 

der  Leute  welche  Feuer  anzünden)   hören,   wissen   sie  dass   sie 

verloren  sind." 

Sie  meint:  er  schickt  die  Kameele  nur  selten  des  Tages  auf 
i  die  Weide,  gewöhnlich  liegen  sie  ^Sj&  auf  dem  Vorplatze  seines 
i  .  Zeltes  fcUij  damit  sie,  wenn  ein  Gast  einkehrt,  nicht  weit  entfernt, 
i  sondern  in  seiner  Nähe  sind,  dass  er  ihn  mit  ihrer  Milch  und 
ihrem    Fleische    hewirthen    kann.     In    den    folgenden    Worten    ist 

$p   die  Laute   Sy*   welche  mit  einem   Plectron   geschlagen    wird. 
Al-A's'ä  sagt  zu  Jemandes  Lohe: 

*  #        *•-  «» 

Wenn    er    dasitzt   umgeben    von    seinen    Tischgenossen ,    wird    ihm   stets 
eine  mit  dem  Plectrou  zu  schlagende  Laute  gebracht. 

Sic  will  sagen,  ihr  Mann  hahe  seine  Kameele  daran  gewöhnt, 
dass  er,  wenn  Gäste  bei  ihm  einkehren,  für  diese  schlachtet,  ihnen 
Wein  vorsetzt  und  musikalische  Instrumente  kommen  lässt.  Wenn 
die  Kameele  dieses  Getön  hören,   wissen  sie  zuverlässig,   dass  ihre 

Todesstunde  gekommen  ist,  wie  sie  sagt:  &}\y?  ^j|  ^tt^  ^     [Besser 

1)  Ueber  diese  Bedeutung  von  J»4^  s.  Alfs  hundert  Sprüche  von  Fleischer 
S.  115  11.  116. 

Bd  xviii.  52 


und  Kameeleu,  welche  Drescher  und  Mehl  beut  ler  ( 
art:  Hüter  des  Federviehes)  in  Dienst  hatte. 
ich  ohne  schnöde  abgewiesen  zu  werden ;  ich  trai 
hatte,  und  schlief  bis  in  den  Morgen  hinein.  — 
Abu  Zar  ,  welch  eine  Mutter!  ihre  Yorrathssi 
und  voll,  ihr  Uaus  geräumig.  —  Der  Sohn  des 
ein  Sohn !  war  wie  ein  abgestreifter  Palmenzwei 
chen  eines  Lammes  sättigte  ihn.  [Er  war  bun<] 
Freunde,  und  sein  Schatten  war  kühl  (d.  h. 
genehm).]  —  Die  Tochter  des  Abu  Zar,  welch  t 
ihrem  Vater  gehorsam  und  ebenso  ihrer  Muttei 
aus  (durch  ihren  wohlgenährten  Körper)  und 
(Gegenstand  des  ingrimmigen  Neides)  ihrer  Ni 
Magd  des  Abu  Zar,  welch  eine  Magd!  plauder 
wir  sprachen,  [verdarb  nicht  unser  Essen  J  v 
unsere  Speisevorräthe,  und  erfüllte  nicht  unser  S 
Trug  (nach  anderer  Lesart  und  Deutung:  mit 
Unreinlichkeit  und  Nachlässigkeit).  —  Da  ging 
Tages  aus,  während  die  Milchschläuche  (zum  Bi 
und  hergeschwenkt  wurden.  Er  begegnete  eine 
Kinder  von  sich,  Jungen  wie  Luchse,  bei  sich 
der  Mitte  ihres  Leibes  hindurch  mit  zwei  Gran; 
drauf  verstiess  er  mich  und  heirathete  jene.  Icl 
nach  ihm  einen  edlen  Mann,  der  bestieg  ein  fe 
griff  einen  Speer  aus  al-Chatt,  brachte  mir  am  A 
Zuchtvieh  heim,  und  sprach:  iss,  o  Omm  Za 
deine  Familie!  Aber  wenn  ich  auch  alles  was 
sammen  nähme,  so  reichte  es  doch  nicht  an 
kleinsten  Genusses  des  Abu  Zar. 

Drauf,   erzählte  'A'isa,  sagte  der  Gottgesandte 
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c  ^ 

f    schaukelten."     j»y9  sich   hin-   und   her  bewegen,   wird  von  jeder 

,    frei  hängenden   Sache   gebraucht.     Man    sagt  «L*ji  <j*>*a  <j"^  nn^ 

i    causativ  Wil  *~ul .     Ibn-al-Kalb!  hat  mir  erzählt,  dass  Du  Nuwäs, 

der  König  von  Jemen,    so  genannt   wurde   von    zwei  Haarflechten 
^bjAft/to,  die  auf  seinen  Schultern  hin-  und  her  schaukelten  ^L^aj. 

—  Mit  den  Worten  ^Juac  f^=ui  ^  jU  meint  sie  nicht  die  Arme 

allein,    sondern  den  ganzen  Leib;    sie  will  sagen:   „er  that  mir  so 
viel  Gutes,  dass  ich  fett  wurde;44  denn  wenn  der  Arm  fett  ist,  sind 

es  die  übrigen  Glieder  auch.  —  f^F*  Impf.  ^^Vaj   bedeutet  sich 

freuen,  und  *j^  einen  andern  erfreuen;  ar-Rai  (^(^H)  sagt: 

A^^ui  voUyL  La«xJj  w£-Jf      UäL«  ^-yioJ!  (j»»f  q*  yuUI  L«^ 

[Ein  Leser  sagt  am  Rande:  in  einem  andern  alten  Exemplare 
haben  wir  überdies  noch  folgende  drei  Verse  gefunden: 

>  .   o «    «        c*  -  o  >  #«&v«o«»o  O    «     S  o    ^      o       * 

-vMb  y$  Ai^  ^  J  ^3  Kä^Iä      R^ä  olir*  O*^  ->'J  LU"3  O1^ 

Nicht  die  Armuth    hat   uns   aus   unserem   Stammlande   zu  dir  getrieben, 

sondern  wir  freuen  uns  nur  deiner  Nähe. 

[Denn  du  bist  ein  Mann   der   reichlich   giebt,    und  auch  weiter  als  wir 

(von    dir)    Entfernte    werden    von    deinem   vielbenutzten   Gnadenstrome 

erreicht. 

Wohnt  auch  Jemand  weit  (von  dir),  ö  Sohn  Merwan's,  in  fremdem  Lande, 

so   geht  er    dich   doch    an  wie  ein  Naher,    um   aus   deinem   Zündholze 

Feuer  zu  reiben. 

O  wie  mancher  wohnt  in  deiner  Nähe  und  glaubt  dich  zu  lieben,  während 

der  Entfernte  dich  noch  mehr  liebt  und  noch  aufrichtiger  dein  Bestes  will.] 

Was  ihre  Worte  /Äxio  —  S^^j  betrifft,  so  sprechen  einige 
Ueberlieferer  (statt  vJLÄ,?)  UUäo  aus,  6ikk  aber  ist  der  Name  eines 
Ortes.  [Zam.:  man  sagt,  u^lxit  er  oi-äo  1&9  wenn  sie  in  Noth 
_*&£  und  Mangel  leben.]     Sie  will  sagen,   dass  ihre  Angehörigen 


1)  Hdschr.  ^>^Jj  3)  Hdachr.  ££+*Ji 

52* 


-     •*• 


vi^Jsl  ist  hier  so  viel  als  ^iyoy  \ü**> .     IM 
Wort  auch   metaphorisch   von  andern  Dingen,    z. 
lieferung  des    cOtba   ibn   Gazwän,    wo    die    Rede 

Paradieses   ist:    pl^jJU  JbxW  aJ  0Uj  *JLe   ^^fl 

steht  ihm  eine  Zeit  bevor,  wo  es  vom  Menschen, 
wird.44  _bxL>f  kann  man  hier  wiedergeben  durch  o 
hat  in  seiner  Gamhara:  Ja*b|  heisst  der  knan 
neuen  Sattels,  eines  Riemens,  und  jeder  derartige 

Ueberlieferung :  fl>jM  er  -k^bl  ***  £*~^  <5^"»] 

vJL^^  (j^o^.    Einige  erklären  g^lJ  durch  E 

rl*iaJt  <j*li->    „das   Dreschen    des  Korns.44     Die    "J 

sagen  ^UjJI  wo  die  Syrer  <j*|JjJI  gebrauchen.    I 

ot^w\j  ^Ul>  Ij.~!o  ^Xä,   die  Syrer  dagegen   ^ 

Abu  cObaid  sagt:   ich  glaube  class  weder  das   eine 
Wort  arabisch    [d.  h.   unter  den  ächten  Arabern 
Was  es  also   eigentlich   bedeutet,  weiss  ich   nicht, 
klärung,  welche  man  davon  giebt,  richtig  ist,  so  bed 
dass  jene  Leute  Kornfelder  besitzen  c.:  wl^Pf  ^|i 

weiss  ich,   was   das   ±JU*  der  Ueberlieferer   bedei 

dass  zu  lesen  ist  Ju«,  und  in  diesem  Falle  redet  i 


CBeuteln  -LJLo)    des  Getreides.     fZam.:    man    flherl 
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und  anderes  Federvieh  vom  Korne  hinwegscheucht,  so  dass  sie  gackernd 


"*  davon  laufen,  also  den  Besitzer  dieser  Thiere  UuÄi  ^«3  w^Lo#] 

>  z  +  l 

•«x  Im  Folgenden  ist  tf^äl  ^   „er  verwarf  nicht  meine  Worte  als 

*ii  schlecht"  J^S  J.c  ^aä*  ^     [Zam.:  sage  nicht  »Xi\  (Ji^ä1)],  sondern 

nahm  sie  von  mir  an.  —  ^lä^H,  vom  Trinken  gesagt,  ist  her- 
genommen vom  Kameele ,  welches  den  Kopf  emporhebt  und  nicht 
saufen  will,   ^v*UuJI;    al-Asmal  sagt:   es  ist  das  Kameel  das  zum 

*  Teiche  kommt  und  nicht  säuft.  Abü'Obaid  sagt:  der  Sinn  ihrer  Worte 
j  ist  nach  meiner  Auffassung :  „ich  trank  mich  satt,  bis  ich  wegen  meiner 
Uebersättigung  das  Getränk  stehen  Hess."  Abu  'Obaid  sagt  weiter: 
'  ich  glaube ,  dass  sie  diesen  Umstand  deswegen  besonders  hervorhebt, 
i   weil  das  Wasser  bei  ihnen  sonst  nicht  in  Ueberfluss  vorhanden  und 

»    daher  kostbar  ist   (^»Aä«  *l#Jl  je).     [In   Zamachsari's  As  äs  al- 
ä    baläga  wird  es  erklärt:  „ich  trinke,  bis  ich  nicht  mehr  kann  und 

meinen   Kopf  emporhebe  wie   ein  Kameel,   das   nicht   saufen  will, 
>  >  o     * 

,    ^*ÜuJ|w."]    Jeder  der  den  Kopf  emporhebt  heisst  ä*Uu  und  f^9 

G    ~ 

in  der  Mehrzahl  ^Ui.  Bisr  ibn  Abi  Chäzim,  von  einem  Schiffe 
redend,  in  dem  er  sich  befand,  sagt  [6auhari  und  Zam.  unter  ^3] : 

-  o  s  t  i>  »  »  3     » »  ,  .         *  *■      *   o    ~ 

-UflJf   Jo^U    ^JjJü\   ja*i        jyiä   Lfrojj-S*  Je  rr^j 

*-/    -      -  '#  *  * 

Wir  sassen  an  seineu  (des  Schiffes)  Borden,  die  Augen  niederschlagend 
wie  Kameele,  welche  zu  Boden  blickend  und  den  Kopf  zurückwerfend 
nicht  saufen  wollen. 

0  -o» 

Wenn  ein  Mensch  dies  thut2),  heisst  er  ^*&c,   z.  B.   in  der 
Offenbarung  ^^uiu  ^S  ^liiftf  if    (Sur.  36   v.  7).   —  Einige 

Ueberlieferer  geben  anstatt  dieses  Wortes  f>&*\ ,  doch  ich  kenne 
dieses  Wort  nicht  und  halte  die  Ueberlieferung  mit  Mim  für  die 
richtige.     [Zam.  hat :  Samir  überliefert  von  Abu  Zaid,  ^.ifixJ!  sei  das 


1)  sondern   in   der   ersten   Form  «d^^ö .      Die   von   Freytag   unter  &j£ 
gesetzten    sechs  Bedeutungen   gehören,   mit  Ausnahme   der  ersten   und   dritten, 

unter  f*£ .  FL 

2)  Genauer:    wenn    ein  Mensch  (durch  Druck  des  Halses)   genötbigt  wird 
den  Kopf  emporzuheben.         FL 
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Trinken  über  die  Stillung  des  Durstes  hinaus;  al-Azhari  sagt:  , 
nennt  dies  gJtäl\  und  &ij4\  wie  ich  von  Beduinen  des  Stau 
der  Bein  Asad  gehört  habe";  Abu  Zaid  lehrt,  man  sage  c» 
L5\jl3  ^jLäf  v^ÄJi  er  und  L^uJb'  *Xa  ocäJLäj  wenn  man,  nacl 
man  sich  satt  getrunken  hat,  nicht  mehr  trinken  mag.     AbuV 


spricht  aus  L^Uä  v^o=U3.     Im  Asas  al-bal&ga    liest 
gende  Erklärung:   X»UäJL  vA-r-N  £-*>l  US   ^yi  er«  tf^j  J 

„in  Folge  davon,  dass  ich  mich  satt  getrunken  habe,  hebe  ich 

«» * 
neu  Kopf  empor,   wie  man  mit  dem  Schlüssel,  &>LüÜt,    die  T 

hebt."] 

In   ihren  Worten  -ta  LpjXc   bezeichnet   *j£fi    die   obe 

liegenden  JL»I  und  auf  beiden  Seiten  im  Gleichgewicht  hange 

JltX^t  Ladungen,   in  welchen  man  die  Gefässc  SL^^i     mit  all 

Esswaarcn  und  das  Geräth  plx+Jf  aufbewahrt.   Die  Einzahl  ist  ( 

[Zam.:  ^<£   ist  die  Mehrzahl  von  *Xc,   das  die  mit  Geräthen 

füllte  liadung  bezeichnet;  Andere  sagen,  es  bedeute  das  Tuch  . 
in  dem  die  Weiber   ihren  Vorrath  iy^io  aufbewahren.]]    Das  ^ 

-L>;  bedeutet  gross,    umfänglich;    man  gebraucht    es     von    ei 
Reitergeschwader,  z.  B.  im  Verse  Lebid's  [Gauhari  unter  ^|  und  s 

_iijji  jCaaäXji  «^a-^     „uJji  Jac^Lo  lUI^ 

Jp  Beweint  ihr  beiden  den  Lanzeiispicler  und  Aiifuhrer  des    grossen  K 

geschwaders. 

Gauhari   unter  w**J:   ^  u£JL«  ^j  ^Lc  «I^-j  ^a^J  JL*a 
Jf  jJ^>li^J  -iTjl  ^ac^U  JuJ  ^I*i\^  k1*^I  ^^Su  v^  #•**  j 

^uJJi  4^^  *Äy*f     C&J|  Jj^JLl  tL>  Jy  y 

Könnte  irgend  ein  Lebender  volles  Glück  erlangen,  so  hätte  der  Lai 
Spieler  es  erlangt. 

Ein   Leser   bemerkt  am   Rande   der  Hdschr.   des   Abft   *Ot 
dass  dieser  &L»W  w*xiU  der  Oheim  Lebid's  war.]     Weiter   n< 
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«fc  man  eine  Frau  ~-bj,    wenn   sie  ein  starkes  Kreuz  hat.     [Zam. : 

h  —  fojjt  bedeutet  gross,  schwer,  und  wird  wie  «-L^  UQd  J^  nur  a^s 

ri  Feminin- Attribut  gebraucht  ;    man    sagt   -fo,  8l^«l^  H*ytf^  ***^; 

'*  da  aber  der  Plural  von  vernunftlosen  Wesen  und  Dingen  als  Fe- 

'*■  minin  um  gilt,   so   hat  der  Dichter  jenes  -|J^  als  Attribut  eines 

solchen  Plurals   (f^**)   gebraucht   (Jwä*j  ^  L*  iuL»  c^oU'  UJj 

I4J  Häo  Ifftäjl  ^>o^Ji  f£>  i),  ähnlich  wie  in  den  Worten  Gottes 

(Sur.  58  V..18)   ^I&l  *T;  öLjT^  ^V}  Jsif.     Gäbe  die   Ueber- 

lieferung  ^£*J1  statt  ^yUJi,  so  würde  die  Schüssel  &**£*.  ge- 
meint sein,  welche  stets  an  ihrem  Platze  stehn  bleibt,  entweder 
wegen  ihrer  Grösse,   oder  weil  das  Bewirthen  von  Gästen  ununter- 

brochen  geschieht ,  von  +>ju  ^Jj  ^  „er  ging  vorüber  und  hielt  sich 
nicht  auf u ;  oder  weil  die  darin  befindliche  Speise  in  grosser  Menge 
und  über  einander  gehäuft  ist  (^Ss\ß^  L^Ub  jX)  von  JJ&*\ 

^1^  J)  .^Ui^  ^Xiy^  i^*A\^  0(*er  weil  die  verschiedenen 
Gerichte   in   ihr  aufeinander  folgen  (w*3lx£a),    da   man  eine  Frau 

o 

welche  abwechselnd  einen  Sohn  und  eine  Tochter  gebiert  (v-jUfcuJt), 

auch  »y&*  nennt.  In  diesem  Falle  würde  J\$JS  als  Attribut  einer 
Schüssel  seine  ursprüngliche  Stellung  haben  (l^Lai  £  JU3f^  ^fc»).] 

[Zam.:  _U3  ist  dasselbe  wie  ^sl,  d.  h.  ausgedehnt,  von 
*p^fta  -A3  geräumig  sein.  Hiervon  sagt  man  -U$  LS^^ 2)-  ^W 
von  Joüia  J**s.     -L~ftJI  ist  dasselbe  wie  g>~*J'] 

In   x*Ja£  J^***'    ist   g^ixä   eigentlich:    was   yoii   den   grünen 

Palmenästen   J^uJl  Jt*«^  abgeschnitten  wird  Ja^lä,    nämlich  die 

0. .  o^- 

Zweige  vjbu*      Einzahl   IvA«*»,      Man   zerschneidet  diese   dann   in 


1)  +£\j£i    fehlt    in  Frey  tags  Lexieon. 

2)  Am  Rande:    vi»'wA>  ^  Jfi  -Li  Jf^of  ^$1    B^UIJ  ^\lo2>  ^S& 
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dünne  Streifen  und  flicht  daraus  Matten.  Ein  Weib,  das  diese  Aife 
verrichtet,  heisst  slblä,  Mehrzahl  w*-bl^-Ä.  So  sagt  Kai*  ibw 
Chatim  [6auhari  unter  wJxä  und  f^v3]: 

v^ÄJI  ^x£  0Ld>  *]&     ii&  *)  <yß  ^tpt  vx^^; 

Man  sieht  die  Lanieusplitter  hinfallen   als  würden  Pjilmenxweige  ▼« 
Hand  der  Mattenwcbermnen  zerschnitten. 

[Zam.:   Andere   sagen,   &jLiJi   bedeute    das  Schwert] 

[  Zam. :  J*«*o  ist  ein  Infinitiv  wie  J*~ ,  gebraucht  in  der 
deutung  von  J^JL^Jt ,  und  JuIxäJI  JjJL**y  ist  entweder  der  al 
streifte  Zweig,  oder  das  aus  der  Scheide  gezogene  Schwert.] 

Der   Sinn    ihrer  Worte    ist :    sie    beschreibt    ihn    als  ms 

wfti^2),  und  nicht  sehr  fleischig  *ÄUf  vy^,  indem  sie  ihn 
einem  jener  Palmenzweige  (£jx£)  vergleicht.  Dies  aber  rec 
man  einem  Manne  zum  Lobe  an. 

Hj&s>   heisst  das  weibliche  Lamm;  das  männliche  heisst  ; 

"Omar  sagte  einmal  8yüs*  von  einem  Hasen,  der  von  einem  im  V 

fahrtsbanne  befindlichen  Mekkapilger  (f/^1)  geschossen  worden 


[Zam. :  S,ftj».  bedeutet  das  weibliche  Zicklein ,  wenn  es  vier  Mo 
alt    und    entwöhnt    ist    und    angefangen    hat    zu    weiden.      D 

j&5\J|  ^äjI  und  jfi^u,!].  Die  Araber  aber  preisen  einen  1 
der  massig  im  Essen  und  Trinken  ist.  Man  höre  z.  B.  folge 
Vers  des  A'sa  aus  dem  Stamme  B&hila  [6auhari  unter  ^*£]: 


j^aJI  xiyi 8)  ^^  *|yiJt  ^     l — §-?  ^Jl  0f  cXl$  &y>  juä* 
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•  'i       '  '  -         »  ©fr 

dass    sie    nicht    mit    schlechten    Gesellen    umgeht     (^olir  ^  ^.i 

-JOS  »  fr 

•j^JI  ^UX^-t ).    Was  aber  den  Gebrauch  der  männlichen  Beiwörter 

Jj  und  f&Ji  als   Epitheta  einer   weiblichen  Person   betrifft,  wenn 
^  diese  Worte  nicht  durch  einen  Fehler  der  Ueberlieferer  aus  der  Be- 
schreibung des  Sohns  in  die  der  Tochter  gekommen  sind  l) ,  so  muss 
2  man  entweder  <joj>U&  oder  ^L^if  (Person)  dazu  denken,  oder  anneh- 
men, dass  man  bei  J^*5  =  J^cb  die  Femininendung  weglassen  darf  wie 

bei  Juuö= Jj*ä*#  Man  vergleiche  JlSLs  und  jUa*,  <iUä  und»tj«»|  *). 
p    Bei  v>^   sind  die   männliche  und  die  weibliche  Form  identisch  8). 

i    Auch  ^3j   könnte   man  als   ein  (ursprüngliches)  jyö    betrachten, 

:  'S, 

eben   so  wie  .***.] 

Statt  ÜUili  U&X>  e*lS'  ^  überliefern  Andere  Ui^A>  c^Ii*  ^ 

Uaaaj,    was  ungefähr  das   Nämliche  bedeutet:  „sie   macht  unsere 

Geheimnisse   nicht   offenkundig."     [Zam.:  J.c  y^Uz*  jJtAJi  ^U'  UJ 

[Zam.:  <£A££^t  und   vj^wJUxJl    bedeutet   das  Verderben   oUol 

der  Speise.]  Die  Worte  IkJUj  —  JJttj^  bedeuten:  „sie  nimmt 
nicht  unsere  Speise  und  eilt  damit  fort";  sie  beschreibt  die  Magd 
als  zuverlässig.    v^yJUÄJI   ist  die  Eile  im  Laufen;    al-Farrä  lehrt: 

man  sagt  i£*&£^  ^üi>  £•/>,   wenn  jemand  geschwind  läuft.     [Zam. 

v^wftlJi  und  jJalll  bedeuten  dasselbe;  man  sagt  s£JUj  *-AJI  <i>ii, 
und  vi>-JUäJI  ist  intensiv  das  Nämliche  (*A.'L*).     Im  Folgenden  ist 


1)  wie  ich  in  meiner  Uebersctzung  angenommen  habe. 

2)  Bezieht  sich  auf  eine  ähnliche  Formeuvertauschung ,    indem  ungewöhn- 
licher Weise   (s.  de  Sacy ,  Gramm,  ar.  I,  S.  361  I  845  u.  S.  3G7  §  859)    in 

den  beiden  ersten  Wörtern   die  Collectivform  JLäS    und    in     den    beiden     letz- 

ten     die     Collectivform    *«jL-X-J    von   J^a«JO     in    passiver   Bedeutung   ge- 
braucht  ist.         PI. 

3)  Nämlich  weil  es  eine  Iutensivfurm  des  Part  Act.  w>.L  ist  (s.  de  Sacy, 
Gramm,  ar.  I,  S.  351  §  812).         Fl. 
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^jiyJijaJi  von  ylbJJ  iJiJ»* ,  der  Vogel  nistet,  baut  sein  Nest,  ^jäoei, 
und  der  Sinn  ist:  „sie  verbirgt  nicht  in  jedem  Winkel  etwas",  indes 
die  verschleppten  Sachen  mit  Vogelnestern  («ftbJI  xiw&fi)  verglichen 

werden;  oder  „sie  kehrt  es  (das  Haus)  mit  dem  Besen  aas,  so  dass 
es  nicht  wie  ein  Vogelnest  unreinlich  ist,"  Oden  man  uiuss  es  in 
Verbindung  bringen  mit  &üsuf|  o^e,  „die  Palme  hat  wenig 
Zweige",  und  &»c  8;«?^  „ein  Baum  mit  wenig  Zweigen",  und 
juijg  vJ^jJuJI  ^c  „er  thut  (Andem)  nur  wenig  Gutes",  und 
lUyäjt*  K«hr  „eine  kärgliche  Gabe".  Ru'ba  sagt  [Gauhari  unter 
ijSw-c  und  yiJaJ: 

H*£££fc  deiu  Giiadenerguss  ist  kein  kärglicher,  und  der  Landregen  deiner 
Wohlthätigkeit  kein  Staubregen. 

In  diesem  Falle  kann  man  es  wiedergeben  durch:  &H*5  ^ 
äas  Q  UaIäj^  (sie)  y\ß£*\ .  Andere  überliefern  l£*£dü  ,  abgeleitet 
von  JäJUI,  und  dies  hat  seine  Bedeutung  von  (j&JtjkJt  d.  i.  das 
trübe  Wasser. 

In    den    folgenden  Worten    sind    vL-bjf    die    Milchschläuche 

Co, 

{jAi\  äaIU!;  die  Einzahl  ist  w*kj.  Das  Weib,  welchem  er  be- 
gegnet, beschreibt  sie  als  **!»£  jJtf  oü ,  so  dass,  wenn  sie  sich 
niederlegt,  ihr  Hintertheil  sie  über  den  Boden  emporhebt  (l^  Li 
\jefi\  er  J*£H ;  Zam —  ^c  _  Li)  und  zwischen  ihr  und  dem  Boden 

ein  Zwischenraum  entsteht,  so  dass  ein  Granatapfel  unter  ihr  hin- 
durch rollen  kann.  Einige  Erklärer  meinen,  unter  den  zwei  Granat- 
äpfeln seien  ihre  Brüste  zu  verstehen;  aber  dies  geht  durchaus 
nicht  an. 

o 

Zu  den  letzten  Worten  ist  ^yi  ein  Beiwort  des  Bosses,  wel- 
ches im  Laufe  ^j£jj»*  ,  d.  h.  darin  beharrlich  und  ausdauernd  ist, 
ohne  Unterbrechung  und  Erschöpfung.  Daher  sagt  man  von  einem 
Manne,   der   eine   Sache  beharrlich   betreibt:    *-*-$  ^j&  Js3    und 
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&*b  ^ySucJ,      [Zam.:    Andere   sagen,   es    bedeute  hervorragend, 

'   ausgezeichnet,    da    man    vom    besten   Theile    des   Vermögens    sagt 

«•   Mify^  Jl-Jl  8ty*,  und  lbn  as-Sikkit  hat  »fyüilj  »ly^J  d.  h.  »>Ui»t.] 

Ferner  ist  ^.trisül  der  Speer,  so  genannt,  weil  die  Speere  aus 

*    einem  Orte  von  Bahrain  kommen,  der  al-Chatt  JoJ=ÜI  heisst.     Die 
3    Speere  werden  nach  diesem  Orte  benannt,  wiewohl  sie  in  Indien  ver- 
fertigt und  erst  von  dort  über  das  Meer  nach  al-Chatt  gebracht  werden. 
Von  al-Chatt  aus   versendet  man   sie   nach   allen   Ländern.     [Am 
Rande  der  Leidener  Hdschr.  des  öauhari  liest  man  aus  dem  Mo^mil : 

>     o 

„Ebenso  sagt  man  Moschus  von  Darin  ^^  u£«wa,  nicht  dass  da 

Moschus  gewonnen  würde,  sondern  weil  dieser  Hafenort  der  Stapel- 
platz des  indischen  Moschus  ist.u] 

Mit  1^3  U*i  meint  sieKameelc;  ^jitl  [Zam.:  tiU«&'lcr]  heisst 
zahlreich,  in  Menge  vorhanden,  von  Vieh  und  Anderem;  al-Kisäi 
lehrt,  man  sage  aüi  J^  ^^li  yi*  ^3  c\3,  „dieser  Stamm  über- 
trifft den  andern  an  Menschenmenge." 


Abu  cObaid  sagt:  Diese  Erzählung  habe  ich  von  tjaggäg,  von 
Abu  Macsar,von  Hisam  ihn  cOrwa  und  andern  Medinenseni,  von 
'Orwa,  von  cÄifo,  vom  Propheten.  *isä  ibu  Jünus  aber  überlieferte 
sie  auf  Autorität  des  Hisam  ibn  cOrwa,  von  seinem  Bruder  'Abdallah 
ibu  *Orwa,  von  seinem  Vater,  von  cÄIsa,  vom  Propheten.  Dies, 
sagt  Abu  'Obaid,  habe  ich  von  Isä  ibn  Jünus  erfahren.  Die  beiden 
Ueberlieferungen  weichen  in  einigen  Worten,  die  ich  nicht  näher 
kenne,  von  einander  ab.  Abu  cObaid  sagt  ferner:  ich  habe  von 
einer  Anzahl  Gelehrter  —  wie  viel  es  waren,  ist  mir  nicht  er- 
innerlich —  von  jedem  ein  Stück  Erklärung  dieser  Erzählung  rait- 
theilen  hören,  indem  immer  der  eine  zu  dem,  was  ich  von  einem 
andern  vernommen  hatte,  etwas  hinzufügte. 
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Notizen,  Correspondenzen  und  Vermischtes. 
Bemerkungen 

zu  dem  „Nachtrag44  des  Herrn  Alfred  von  Kremer  (Ztschr. 
d.  DMG.  XVIII,  S.  303)  zu  meinem  Aufsatz:  Einige  geographische 
und  ethnographische  Handschriften  der  Refaya  auf  der  Universitäts- 
bibliothek zu  Leipzig  (Ztschr.  XVI,  S.  651). 

Von 

Prof.  €t.  Flügel. 

Wie  ich  stets  ausserordentlich  dankbar  bin,  wenn  ich  eine  Berichtigung 
meines  Wissens  zu  Gunsten  der  Wissenschaft  erfahre,  so  würde  ich  es  mach 
sicher  im  vorliegenden  Falle  sein ,    wenn  es  nur  im  Allgemeinen   möglich  wäre. 

Zuvörderst  muss  ich  bemerken,  dass  die  Berichtigungen  in  jenem  Nach- 
trage in  den  Hauptfragen  nicht  mich,  sondern  meinen  Reisenden  'Abdalgani 
an-Nabulusi,  dem  ich  nachreferirte ,  betreffen,  und  es  entstand  daher  nach  Ein- 
sicht derselben  augenblicklich  in  mir  die  Frage,  ob  denn  mein  einheimischer 
Reisender  sich  so  geirrt  haben  könnte,  wie  die  Berichtigungen  beanspruchen. 
Um  mich  dessen  zu  vergewissern,  unterzog  ich  die  letztern  einer  Prüfung, 
deren  Resultat  ich  hiermit  ,.im  Interesse  der  geographischen  Wissenschaft*4  mit- 
zutheilen  mich  verpflichtet  fühle. 

Zu  S.   656  Z.  3  heisst  es,  Tinuiin  £fc*+3  für  den  Ort,  wo  sich  das  Grab 

des  Propheten  Elias  befinden    soll,  sei  unrichtig,  der  Ort  heisso    £jvi*    Menin. 

—  Der  Ort  Menin,  von  welchem  Herr  von  Kremer  hier  spricht,  liegt  auf 
dem  Antilibanou  4  Stunden  nördlich  von  Damaskus  und  man  gelangt  von 
letzterer  Stadt  hin  und  zurück  in  einem  Tage ,  während  das  angezweifelte 
Timntn,  welches  unser  Reisender  am  7.  Tage  seit  seinem  Aufbruch  von  Damas- 
kus erreichte,  in  einer  Herrn  von  Kremer  unbekannten  Gegend  der  BikA, 
16  Stunden  von  Damaskus  entfernt  ist.  Von  Burckhardt  (Deutsche  Uebers. 
von  Gesenius  I,  S.  49  im  Text  und  S.  50  in  der  Anm.)  wird  unser  Timnin 
oder  Temnin  zwischen  Baalbck  und  Zahle  ganz  richtig  in  Verbindung  mit  dem 
Dorfe  Karak  erwähnt,  welches  unser  Reisender  gleich  hinter  Timnin  berührte. 
Letzteres  zerfällt  in  ein  oberes  am  Abhänge  des  Libanon  gelegenes  und  ein 
unteres   in   der   Ebene.     Ganz    dasselbe    berichtet  Robinson   (Palast.  HI, 
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S.  896),  der  ebenfalls  al-Karak  i^^Jl  in  unmittelbare  Verbindung  mit  X^  ^*^ 
nnd  LSyÜI  {jy^S  und  U^Uf  (J>r*+J  setzt. 

Dazu  kommt  die  zweite  Frage,  aus  welchem  Grunde  ^1  Eila  der  Prophet 
Elias  sein  soll?  Ich  wenigstens  kenne  keine  Legende  bei  den  Juden  oder 
Arabern,  welche  den  Propheten  Elias  zu  einem  Bruder  Josephs  und  Sohne 
Jakobs   macht.     Man   sehe    z.   B.   d'Hcrbelot   unter   llia   oder  Ili.     Ausserdem 

f»  unterscheidet  unser  Reisender  scharf  zwischen  dem  Propheten  <^L>I  Eila  und 
dem  Propheten  <j*LJt  Elias.  Ein  anderes  Grab  des  Elias  fand  'Abdalgant 
am  8.  Tage  seiner  Reise  in  Kabb  Iljas  oder  richtiger  Kabr  Iljäs  in  al-Bika 
al-'Azfz,  wo  er  an  dessen  Grabe  verweilte.     Wie  von  so  vielen  andern  Propheten 

r.  wird  also  auch  das  Grab  des  Elias  von  mehrern  Orten  beansprucht  (vgl.  dasu 
Mittelsyr.  und  Dam.  S.  171),  über  welche  Erscheinung  sich  unser  Verfasser  auf 
Veranlassung    des    Grabes   Noah's    noch    ganz   besonders   auslässt.     Eila    und 

r  Elias  zu  identificiren  mochte  also  ziemlich  problematisch  oder  vielmehr  unzu- 
lässig sein. 

Ferner  sagt  Herr  von  Kremer  selbst  (Mittelsyrien  und  Damascus  S.  182 
und  183),  dass  sein  Grab  des  Elias  sich  zu  Ma(arra  befinde  und  dass  er  zwei 
Stunden  reiten  musste,  um  nach  Menin  zu  kommen.  Wenn  Elias  in  Wien  be- 
graben liegt  oder  seine  Reliquien  daselbst  aufbewahrt  werden,  so  kann  dasselbe 
doch  nicht  auch  in  Kloster-Neuburg  der  Fall  seht.  —  Beiläufig  sei  auch  be- 
merkt, dass  Teil  Mumenin  bei  Berghaus  wohl  richtiger  in  Teil  bei  Menin  als 
in  Teil  Menin  zu  corrigiren  ist,  da  das  sehr  umfängliche  Dorf  Teil  eine 
halbe  Stunde  südlich  von  Menin  an  der  Strasse  nach  Hörne,  Ma'raba  und 
Damaskus  liegt  (s.  ebenda  S.  184  und  Petermann's  Reise  I,  S.  72).  Nicht 
ich,  sondern  unser  Reisender,  dem  ich  nur  nacherzähle,  wird  also  wohl  mit 
seinem  Timnin  Recht  haben,  und  damit  fallen  auch  die  andern  Citate  des  Herrn 
von  Kremer  für  sein  Menin,  da  von  diesem  Orte  gar  nicht  die  Rede  ist 

S.  656  Z.  14  soll  unser  Reisender  J^li  Jau*  fehlerhaft  für  IjU^Xa*» 
geschrieben  haben,  weil  dieses  Dorf  in  Mittelsyrien  und  Damascus  S.  182  er- 
wähnt wird.  —  Unser  Reisender  befindet  sich  ja  aber  in  einer  ganz  andern 
Gegend,  weit  entfernter  von  Damaskus,  als  wohin  ihn  Herr  von  Kremer 
vernetzt,  und  überdiess  würde  das  Citat  keineswegs  als  Beweis  hinreichend 
sein,  da  es  noch  andere  gewichtige  Reisewerke  über  jene  Gegend  giebt. 

Bei  Burckhardt  9.  79  findet  sich  unser  J^ÜiAjum  so  gleichartig  wie 
ein  Ei  dem  andern  neben  Talabaja  bei  unserm  Reisenden  unter  den  Dörfern 
in  der  Bikft,  und  dasselbe  ist  bei  Robinson  S.  894  (Jsjli^Xju*  neben  1*1*1*3  , 

m     >  *   O  - 

0«UJf  wO  und  (j»LJt  ß)  der  Fall.  Das  Dorf  und  Nonnenkloster  LL^Xaao, 
nicht  üvJtXytf,  von  welchem  Herr  von  Kr.emer  spricht,  liegt  nördlich  von 
Damaskus  und  nicht  weit  von  Ma'arra. 

S.  658  Z.  18  hat  unser  Reisender  den  Ort  Meisalün  genannt-,  nun  soll 
aber  aus  Herrn  von  Kremers  Topographie  von  Damascus  (Separatabdruck 
II,  S.  36)  und  Mittelsyrien  und  Damascus  S.  241  erhellen ,  „  dass  der  Ort 
eigentlich  SeilQn  heisst  und  die  Quelle  .^jLywJl  *L«,  woraus  die  Benennung 
Meiselün  entstand."  —  Diesem  Rüstzeug  hat  unser  Reisender  anderes  entgegen« 
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austeilen.  Wir  haben  es  hier  mit  einem  westlichen  Nebenflusschen  nun  Baradi 
(nicht  Barrada)  zu  thun,  dessen  Quelle  ^yL*****  tf^G.  heisst,  wie  AHdalg&m 
sagt,  wofür  Robinson  (Neuere  bibl.  Forschungen  S.  572)  „Wadi  Meithelnn  und 
sein  Bach"  schreibt,  wahrscheinlich  aus  dem  ganz  einfachen  Grunde,  dass  der 
Marne  der  Quelle  möglicherweise  ursprünglich  .jjIaa*  lautete,  insofern  v£>  ia 
Damask  bald  wie  O,  bald  wie  <j*  gesprochen  wird.  Wir  aber  halten  uns  aa 
die  Aussprache  Meiselün.  Daher  heisst  auch  nach  Burckhardt  (I,  S.  389) 
der  dortige  verfallene  Chan  ^»jJL*a/»  ^L>  (nur  ist  daselbst  ^yJiJ**  statt 
*»\jb*++A  verdruckt),  und  derselbe  war  schon  au  Seetzens  Zeit  zerstört 
(s.  dessen  Reisen  Bd.  I  8.  141  Z.  18  „Chan  Medsehlun"),  die  ganze  Um- 
gegend aber  führt  den  Namen  ...^JL*a*  (J£j\  .  Das  empfohlene  Seilfin  and  der 
Name  der  Quelle  .••  ^JL*»Ji  *l*  wird  also  wahrscheinlich  ein  Gehörfehler  sein. 
S.  673  Z.  12  habe  ich,  nicht  mein  Reisender,  nach  den  Berichtigungen 
darin  gefehlt,  dass  ich  >o*  für  gleichbedeutend  mit  Alt- Kairo  halte.  Wie 
ich  stets  gewohnt  gewesen  bin,  nichts  ohne  Grund  au  schreiben,  so  ist  es  auch 
hier  der  Fall.  Weil  die  Bedeutung  des  Wortes  >a*  bei  dem  verschiedenen 
Gebrauch  desselben  in  den  einheimischen  Schriften  nicht  gleichgiltig  ist,  so 
schenkte  ich  den  Stellen,  die  mich  einer  Entscheidung  über  diese  Frage  näher 
führen  konnten,  bei  meiner  Leetüre  schon  immer  besondere  Aufmerksamkeit, 
und  so  sind  denn  zunächst  die  Männer,  die  mich  dazu  verführt  haben, 
auch  das  einfache  Wort  >a*  ohne  irgend  welchen  Beisatz  wie  SJLüssJt  in  der 
Bedeutung  von  Alt-Kairo  zuzulassen,  Makrizf  und  Ibn  Batfi|a.  Da  heisst  es 
denn  z.  B.  in  Makriai's  Hist  des  Sultans  Mamlouks  bei  Quatremere  Tom.  II, 
Part.  I  Z.  2:  Le  Caire,  Misr  (Fostat),  leurs  environs,  et  le  chatean  de  la 
Montagne,  furent  decores,  und  S.  9  au  Caire  et  a  Misr.  Beide  Stellen  kann 
ich  nicht  anders  verstehen  als  Le  Caire  ist  Neu-Kairo  und  Misr  ist  Alt-Kairo 
oder  Fostat,  wie  es  auch  Quatremere  verstanden  hat  Ausserdem  sagt 
derselbe  Makrizf  in  seinem  JalaÄI  ^Utf  I,  S.  F*1  ausdrücklich  %Lo  tXä« 
ja*  &a4<X*?  LuL«:  ^  vjyia  Jo\Ja^JtS\m  —  Ebenso  übersetzen  die  Heraus- 
geber Defrämery   und    Sanguinetti    die  Worte  bei  Ibn  Batüta  I,  S.  74 : 

<4rV<Jt  £  ^L£J|  *.*{,&*  \\  ÄdlyÜt  r^dj  durch  „A  Misr  (Fosthath  ou  le  vieux 
Caire)  se  voit  le  eimetiere  de  Karafab.  S.  94  sagt  derselbe  Ibn  Batuta 
,aO/c^  äjPLftJt  iJU^^X+i  (elles  fönt  le  tour)  des  dein  villes  du  Caire  et  de 
Fosthath.  Verstehe  ich  diese  Stellen  richtig  und  täusche  ich  mich  nicht  hier 
-*oa  für  Alt-Kairo,  das  auch  ,»aA  Jjlb^^  heisst,  zu  nehmen,  so  befinde  ich 
mich  im  Gegensatz  zu  der  Behauptung  des  Herrn  von  Kremer,  dass  „Misr 
gerade  Neu-Kairo  bedeute.'*  Ausserdem  weiss  ich  sehr  wohl  wie  auch  die 
genannten  Uebersetzer,  dass  «*a<*  ganz  häufig  für  Kairo  im  Allgemeinen  ge- 
braucht wird,  und  dass  man  Alt-Kairo  jetzt  entweder  „bln,wwS  oder  JüUÄxJl  -kza 
nennt,  bemerkt  schon  Niebuhr  (er  sagt  Masr  el-ntik)  ausdrücklich.  Auch  in 
den  ciLb^t  uXaö^*  (Tom.  II,  S.  Too)  steht  ä^lflJfj  /*OA  {j^ .  Doch  scheint 
mir  das  Angeführte  hinreichend  zu  sein,  um  meinen  „Missgriff"  in  ein  helleres 
Licht  zu  setzen.  Der  Zusatz  „oder  Alt-Kahira''  ist  jedoch  im  vorliegenden 
Falle  zu  streichen,  denn  das  KjjJCwJt  wli  befindet  sich  allerdings  hart  an  dem 
mitten  durch  Kahira  fliessenden  Canal  am  nördlichen  Ende  der  Stadt. 
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S.  679  Z.  3  v.  u.  habe  ich  in   einer  Anmerkung  ausdrücklich  angegeben, 

TI     warum  ich  Wa&h  und  nicht  Wu£h  schrieb,   wie  Herr  von  Kremer  und  andere 

"  Reisende,   die   derselbe   nennt     Er  sagt  ferner:   „die  jetzt   übliche  Aussprache 

-«.  von  &£>>$  *st  Wu&h  oder  Wuss."  —  Schon  das  Wuss   (J&j  deutet  an,  wer  so 

r.»  sprechen   mag,   und  in  der  Tbat  so   spricht   das   gemeine  Volk  und   hierin  hat 

.t  Herr  von  Kremer   ganz   Recht     Wugh   zeigt    wohl  eine   weniger  lässige  Ana. 

spräche,   hat  aber  die   gleiche  Quelle.     Der  Gebildete   sagt   sicher   Wagh   und 

o    « 

et  schreibt  auch  *^>)  ,  und  nur  dessen  Aussprache  habe  ich  hier  zu  vertreten. 
Allein  nicht  bloss  dem  Worte  2^3  ergeht  es  heutzutage  so  im  Munde  des 
**  gemeinen  Volkes,  sondern  gewöhnlich  allen  Wörtern,  die  mit  3  anfangen.  So 
c '  wird  der  Heilige,  Jj  ,  oft  genug  Wulf  ausgesprochen ,  der  Gebildete  hingegen 
*    sagt  kaum  so. 

Ich  komme  nun  zum  Schluss  S.  680  Z.  1  v.  u.:  v{£*y**Jtf  ist  Kefrsüs(jj 
zu  lesen  von  \j»y«jtäu  (1.  &**y»*-&S).  Herr  von  Kremer  mag  Recht  haben, 
zumal  auch  auf  der  Karte  von  Wetzsteins  Reisebericht  gewiss  richtig  Kefr 
Suse  steht,  obwohl  beide  Herren  in  der  Schreibweise  mancher  anderen  Namen 
weniger  übereinstimmen.  Soviel  aber  erlaube  ich  mir  zu  bemerken,  dass  gerade 
die  Bemühung  Orte  und  ihre  Nisben  bei  der  so  grossen  Masse  von  Namen, 
die  ich  zu  transscribiren  gehabt  habe,  richtig  zu  vocalisiren  mir  bedeutende 
Zeit  gekostet  hat,  und  auch  an  der  betreffenden  Stelle  'schrieb  ich  nicht  ohne 
Grund  Kufrsüsi.  Mich  veranlassten  dazu  die  e^Lb^ft  \\jo\j*9  wo  es  Tom.  II, 
S.  o.T  heisst:  xr»  fl£JL  frtoy*  &l+4*Jt  CJy*Jt  I&j^*3  ^ai^i  %&»y~'jtf 
Oui^O  ^ßj*.  Ich  glaubte,  da  hier  ^*iaib  und  nicht  ,»**»  steht,  das  ~te 
auf  i  und  nicht  auch  wie  r*j&  auf  y  beziehen  zu  müssen  und  glaube  es 
sprachlich  auch  heute,  trotzdem  dass  so  sehr  viele  mit  JS  anfangende  Namen 
xM  ^**&)  ausgesprochen  worden,  wie  ich  auch  selbst  S.  657  Kafrajjä  ge- 
schrieben habe.  Um  so  mehr  fiel  mir  diese  Ausnahme  <**öJlj  auf  und  ich 
hielt  sie  fest,  doch  mag  Kafrsüsi  die  damascenische  Aussprache  sein.  Ausser- 
dem aber  bleibt  es  schwierig  für  uns,  immer  das  richtige  Kefr  oder  Kufr  zu 
constatiren.  So  liegt  3  Stunden  östlich,  von  Kefrsüsa  in  Districte  el-Merg  das 
Doppeldorf  rrij^  Kufrein,  nicht  Kefrein,  und  in  der  Hauran-Ebene  mag 
dasselbe  mehrfach  der  Fall  sein. 

Doch  es  sei  genug,  meinen  Reisenden  und  mich  etwas  näher  beleuchtet 
zu   haben. 
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Zürn  Schlangenkult  im  Orient« 

Von 
Pfarrer  Dr.  EgH. 

Herr  Mordtmann  führt  in  seinen  Äusserst  interessanten  Studien  über  ge- 
schnittene Steine  mit  Pehlewiinschriften  (Zeitschr.  d.  D.M.G.  XVIII,  S.  35: 
unter  No.  107  ans  dem  königlichen  Kabinet  in  Kopenhagen  einen  solchen  Stein 
mit  der  Legende  an 

TOH3   IDfit    Apd  Nachschi 
und  bemerkt  hiezu,  der  Name  sei  offenbar  semitischen  Ursprungs,  und  Nachselii 
scheine   Benennung   eines   Götzen   gewesen   su  sein;    es  sei   aber    in    den  ihn 
zugänglichen  Quellen  Nichts  darüber  aufzufinden. 

Herr  Mordtmann,  welcher  sonst  scharfsinnig  genug  bei  den  übrigen  Pehlewi- 
inschriften das  A.  T.  nicht  vergibst  herbeizuziehen  und  glücklich  in  der  Com- 
bination  ist,  indem  er  unter  No.  101  bei  dem  schwierigen  t3*Onritt  an  ?jrn 
Esth.  4,  5  erinnert,  bei  Nr.  76  zu  TITlNä  nicht  bloss  das  griechische  Mtjvö- 
$nroey  sondern  auch  fitrntt  Esth.  3,  1 ,  bei  Nr.  73  zu  dem  ron  ihm  gelesenen 
1«D"I3T«  das  Wort  NDDÖN  Esth.  9,  7,  endlich  bei  Nr.  15  xu  5« «VT  das 
Ba$a£i  der  LXX  in  Esth.  1,  10  als  Analogieen  anführt  —  hat  bei  diesem 
Apd  Nachschi  dem  Leser  es  Überlassen,  sich  seine  Gedanken  hierüber  zu 
machen,  und  da  wird  man  sich  zuerst  fragen,  was  die  Legende  eigentlich 
bedeute.  Hierin  hilft  uns  freilich  Herr  Mordtmann  selbst  auf  den  Sprung; 
denn  er  hat  bereits  das  ^bTDN  No.  24  (oder  vielleicht  ^biriDÄ),  ebenso  das 
'ttVinDN  No.  85  geradezu  durch  Abdullah  erklärt  Also  wäre  TOn:)  *Btt 
ohne  Zweifel  „Diener  Nachschi's,"  und  da  denken  wir  sogleich  an  jenen 
Ammoniterkönig  Nachasch  1  Sam.  11,  1,  2  Sam.  10,  2,  d.  i.  Schlange,  wie 
von  Häuptlingen  der  Midianitcr  Namen  wie  „Rabe"  und  „Wolf4  vorkommen 
(Jud.  7,  25.  8,  3;  Ps.  83,  12).  Schlange,  tüHD,  hiess  auch  eine  weiter  nicht 
bekannte  Stadt  1  Chr.  4,  12  und  noch  andere  Personen  führten  diesen  Namen, 
wie  wiederum  ein  Ammoniter  aus  deren  Hauptstadt  2  Sam.  17,  27  und  die 
Matter  der  Abigail  2  Sam.  17,  25.  Wenn  auch  letzteres  Weib  listiger  gewesen 
sein  mag  als  Eva,  sodass  der  Name  Schlange  ganz  eigentlich  auf  sie  passte, 
so  werden  wir  doch  nicht  fehl  gehen,  die  abgöttische  Verehrung  der  Schlange 
in  ganz  Syrien ,  Ammon  u.  s.  w.  zu  premiren ,  daran  erinnernd,  wie  noch  bis  aof 
liiskias  Zeiten  die  eherne  Schlange  von  den  Israeliten  selbst  angebetet  wurde, 
bis  der  letztere  König  diesen  ]rUEri3  zertrümmern  Hess  (2  Reg.  18,  4). 
Nachschi  kann  daher  gar  wohl  Name  eines  Schlangengottes  gewesen  sein,  wie 
Nachschon  als  N.  pr.  liieht  selten  im  Alten  Testament  vorkommt  (Exod.  6,  24; 
Num.  1,  7;  Ruth  4,  20);  wer  weiss,  ob  jener  Ammoniterkönig  nicht  vom 
Sehlangenkult  her  seinen  Namen  hatte;  und  ^Dn3  "7D&  wäre  demnach 
Schlangenanbcter,  Schlangeuverehrer  '}. 

1)  Ueber  die  bei  den  Arabern  verbreiteten  Vorstellungen  von  den 
Schlangen  ist  der  interessante  Aufsatz  Nöldckc's  (in  der  Zeitschrift  für  Völker- 
psychologie und  Sprachwissenschaft.  Herausg.  von  Lazarus  und  Steinthal.  B.  I, 
S.  412 — 16)  zu  vergleichen.  Aus  Nöldeke's  Untersuchungen  ergiebt  sich,  dass 
von  einem  eigentlichen  Cultus  der  Schlangen,    bei  den  Arabern  wenigstens,  bis- 
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Wohl  möglich,   dass  wir  hierbei   noch  an   Gestirnkult  zu   denken  hätten, 

an  die  Verehrung  der  Schlange  am  Himmel  zwischen  dem  grossen  und  kleinen 
Bären,  welche  Hiob  26,  13  gleichfalls  U7D3  heisst. 


Neuere  Miltheiluogen  Ober  die  Samaritaoer  III, 

Von 
Rabb.  Dr.  Geiger. 

Herr  Heiden  heim  fahrt  fort,  sich  Verdienste  zu  erwerben  um  die  ver- 
waiste samaritanische  Literatur,  indem  er  uns  die  kümmerlichen  Ueberreste  ihrer 
geistigen  Schöpfungen  vorführt.  Auch  das  soeben  erschienene  sechste  Heft  seiner 
„Vierteljahrsschrift44  S.  213 — 31  bringt  ein  solches  Product,  das  Gebet  des  Ab- 
Gelugah.  Traurig  ist  nur,  dass  auch  diese  Dichtung,  wie  frühere,  höchst  nach- 
lässig behandelt  wird.  Sie  wimmelt  offenbar  von  Schreib-  und  Druckfehlern, 
die  nicht  berichtigt  werden,  Erklärung  und  Uebersetzung  sind  willkürlich  ohne 
Rücksicht  auf  Sprachgesetze,  mit  errathenen  Wortbedeutungen  und  ohne  Be- 
achtung des  Zusammenhangs.  Wir  machen  an  die  saroaritanischen  Schriftsteller 
keine  hohen  Ansprüche,  ihre  Sprache  überspringt  die  feststehenden  Normen  einer 
gebildeten  Schriftsprache  und  scheut  nicht  die  Nachlässigkeiten  eines  Volks- 
dialektes; aber  immerhin  sind  die  Dichter  die  Höhergebildeten,  die  in  Ge- 
dankengang und  Ausdruck  gewählter  sind,  und  auch  der  Volksdialekt  hält  an 
gewissen  Gesetzen  fest,  deren  er  sich  nicht  bewusst  sein  mag,  die  aber  dennoch 
niemals  verletzt  werden.  Solche  Betrachtungen  scheinen  Hrn.  H.  gar  nicht 
in  den  Sinn  zu  kommen;  das  Unternehmen  ihn  zu  berichtigen,  würde  grosse 
Weitläufigkeit  nöthig  machen  und  würde  dennoch  ohne  sorgsame  Vergleichung 
mit  seinen  Worten  unverständlich  bleiben.  Und  doch  ist  es  nicht  blos  für  die 
Erkenntniss  der  samaritanischen  Literatur,  sondern  auch  für  die  umfassende 
Einsicht  in  den  Araraaismus  von  Wichtigkeit,  dass  die  spärlichen  Trümmer 
jener  in  ihr  richtiges  Gefüge  gebracht  werden.  Es  ist  daher  der  kürzeste  und 
zugleich  förderlichste  Weg,  dass  wir  das  ganze  Schriftstück  sowohl  mit  Be- 
richtigung des  Textes  als  mit  correcter  Uebersetzung  und  einzelnen  Anmerkungen 
vollständig  wiedergeben,  es  denjenigen  überlassend,  welche  ein  Urtheil  über 
Hrn.  H's.  Leistung  gewinnen  wollen,  dessen  Arbeit  selbst  zu  vergleichen.  Der 
Text  ist  zunächst  nach  einem  vaticaniscben  Codex  abgedruckt,  und  ihm  sind 
Varianten  aus  einem  Codex  Harley  (von  mir  blos  mit  H  bezeichnet)  taigegeben; 
doch  scheint  dieser  blos  ein  Fragment  zu  enthalten,  wenigstens  hören  die 
Varianten  im  letzteren  Theile  auf.  Ich  umschreibe  den  Text  mit  hebräischen 
Buchstaben  des  leichteren  Druckes  wegen  und  weil  er  unsern  Augen  auch 
damit  alsbald  befreundeter  wird,  füge  auch  die  Verszahl  hinzu,  um  die  Ver- 
weisung auf  einzelne  Stellen  zu  erleichtern.     Und  nun  möge  das  Gedicht  folgen : 


her  durchaus  keine  Spuren  aufzufinden  gewesen  sind.  Möglich  aber,  dass  in- 
Syrien  sich  ein  solcher  Cultus  ausgebildet  hat.  In  manchen  Ländern  des  Orients 
galt  die  Schlange  als  Symbol  der  Heilkraft  (vgl.  Macrob.  Sat.  I,  20),  als  sol- 
ches erscheint  sie  an  der  aus  dem  Orient  herstammenden  Figur  des  Aesculap.      Kr. 
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*bp  13  riaiba  3«  irvn  Kp)«i  n^  *) 

natr»  nbsi*)  nmrm  nb"n  n* 
nao-a  innan  npa-ue  ^b^na 
nao^a  nma&fln4)  oi«"  p  T^s) 
roo  rraarn  n*  -p-b  p-n*  iab 
ö  -rr"".?  naia  n«t  npanet6)  *p  löi 

rrnnn  -nna  Mrbsm  rab  in6) 
nam  b:n  nrrno  baa  mDiö7) 
rpna  -ndk  rrrw 

■«a*  rrpi*?  bsbi  nrrp»  n« 

*d«  ■nyba  onpan 8)  ^«w  n«i 

10  -:d  rvbn  ^vbi  **3  •no'iD9)  T*op 

■»3*  ^p^Tbi  bap  *bm»b  10) 
n)<>3ana  «b  ob*b  ^non  pn^i 

pi*T  bDb  rppiDT.  n«tn-n  pm  ?w 
pn-iy  bs  bapb  a^pn  ntabpa  n« 
16  pi^Bi  a^pi14)  m 1S)  *|b*na  -»p^D  lf) 

pnam  lß)  n«tm  n«t  van-o  -»pyn 

*apro  *\vmi  *n«t:an  m»  i"t« 

"3piD3   Tltl   ]"H   bD»   rtODD 

■»ap-n  *nwj16)  ^ton  «tb  V53*1^  jöi 
20  ^p  b«  ^nanp^17)  jum  Dim  iinfc-i 

im  ibaai  nnnaD  vm  n« 
ine  rramv) 18)  bs  b*  norn  ja  iifio 
iriDDn  maa  na*p  ^n  oip 
inn-mi  nbma 20)  fvb  npv  P|*n  19) 

1)  h.  nban  ma  ib  0-  nb-)  ^bo^  nbnp  p  rvaö  ia  V«  niasto  's, 

Gebet  des  alten  A.  G.  aus  edlem  Stamme,  Sohnes  des  Kahalah,  ihm  verzeihe 
der  Herr  des  Alls.  rpaü ,  die  Guten ,  edle  Ahnen  wie  unten  V.  37.  65.  — 
2)  H.  richtig  'ab.  —  3)  H.  Tob*.  -  4)  H.  richtig  ^n-.  —  5)  H.  nicht 
so  gut  Sa.  —  6)  H.  falsch  ^ftO.  —  7)  H.  'att .  —  8)  H.  Dipl 
•HCtbSa.  —  9)  Druckf.  '030.  —  10)  desgl.  ^bmob.  —  11)  H.  noch: 
^3N  "OK  ro  O^Dn  Dva  TPnpm,  etwa  *mpm?  und  meine  Hoffnung  auf 
den  Tag,  da  Du  rufen  wirst  (t*Dn?):  Ich,  ich  (5  Mos.  32,  39).  Dass  na 
(aus  dem  griech.  xrjgvaato)  wie  in  die  anderen  aramäischen  Dialekte,  so  auch 
in  das  Samaritanische  gedrungen,  beweist  der  sam.  Uebers.  zu  1  Mos.  30,  28, 
wo  es  für  H2p3  steht,  was  der  Sam.  nach  der  gewöhnlichen  Bed.  :  ausspre- 
chen ,  rufen ,  nimmt ,  nicht  wie  Cast.  constituit ,  und  ebenso  3  Mos.  25,  10  f. 
■VTH,  was  dem  Sam.  unbekannt  ist  und  er  es  daher  rathend  mit  „Verkündi- 
gung" (nicht  libertas  wie  Cast.)  übersetzt.  —  12)  H.  ttp^D  .  —  13)  H. 
n«1.  —  U)  H.  mp.  —  15)  H.  falsch  pia^H.  —  16)  H.  falsch 
■»njlD.  —  17)  H.  nn-.  —  18)  H.  '»MD.  —  19)  Ich  lese  )*0 .  — 
20)  H.  falsch  *\^-l$.     — 


vi, 
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"^      Gebet  des  alten  vorzüglichen1)  Ab-Gelugah,  Sohnes  Kali's. 


_    '  O  Mächtiger,  dessen  Erbarmen  Allen  wohlthut  *), 
.       "An  Deine  Kraft  lehne  ich  mich,  denn  Du  bist  der  Wohlthäter, 
*  Wer  schätzet  Deine  Grösse,  und  Dein  Werk 8)  ist  Gutes  thun 
_      '7  Jedem,  der  au  Dir  seine  Zuflucht  nimmt,  o  Barmherziger,  Gütiger! 
*""  ~^  Und  indem  ich  an  Dir  hange,  o  naher  König, 

— fj  Beschneide  mein  Herz  und  meine  Nieren,   erneuend  den  Rückkehrenden. 
w*   Reinigend  von  jedem  Fehl  und  jeder  Schuld 
^*"  (Du,  dessen  Name  ist:)  Ich  bin,  der  ich  bin4)! 

Tm^Z  Der  Du  Dich  finden  lassest6),  alle  Flehenden  erhörest, 

*     T  Einziger  von  jeher  ohne  Zweiten, 

~^»V  Vor  Dir  breite  ich    meine  HÄnde    und  zu  Dir    erhebe  ich    mein  Antlitz; 

25|J  Meine  Bitte  nimm  auf,  und  mein  Flehen  erhöre, 

r    *  Denn  das  Uebermass  Deiner  Gnaden  wird  ewig  nicht  gezählt6). 

"*  (f  O  Barmherziger  und  Gnädiger,  der  sich  finden  lässt  von  jedem  Flehenden, 

*^jf  Zufluchtstätte,  nahe  aufzunehmen  jeden  Fliehenden, 

St  Erlöse  mich  mit  Deiner  Kraft,  denn  Du7)  bist  nahe  und  Erlöser, 

i^jj  Knüpfe  mich  an  Deine  Barmherzigkeit,  Gnädiger  und  verbindend. 

"«■*j  Der  Du  mich  gemacht,  mein  Schöpfer,  Bildner,  Anordner, 

*^j  Errette  mich  vor  jedem  strengen  Gerichte  und  beschleunige  meine  Erlösung 

■y  Und  lass  von  Deinem  Erbarmen  mein  Bitten  nicht  leer  ausgehn , 

^1  Denn  Du  bist  barmherzig  und  gnädig,  und  Dein  Name8)  ist:  eifriger  Gott. 


Du  gross  an  Wobltbaten,  die  Gnade  erweisen9), 

Dessen  Liebesthaten  alle  Schätzung10)  übersteigen, 

Vor  Deiner  Macht  stehe  ich  in  Krankheit  und  Druck  n). 


Und  wenn  ich  zu  Dir  fliehe  mit  Angst  und  Zittern 


g  1)  ln*rt  kann  nicht  mit  H.  als  Adv.  zu    IpTÜ   bezogen  werden,  sondern 

B  ist  selbstständiges  Adjectiv.  —  2)  Das  erste  rttÜ',Ö  ist  Part.  Afel  Fem.,  das 
,.  zweite  Masc.  mit  der  Determination,  also  substantivisch,  das  dritte  ist  Inf.  — 
3)  nmaöJt  ist  von  "JEN,  aram.  )WH ,  Handwerk,  Geschäft  wie  auch  unten 
V.  102.  —  4)  Diesen  Schluss  hat  eine  jede  Strophe,  er  ist  aber  wie  von  H. 
so  auch  hier  weiter  zurückgelassen.  —  5)  rPpH)  =  rPDTB ,  entsprechend 
dem  hebr.  N2£232,  ist  hier  wie  an  andern  Stellen  seltsamer  Weise  von  Heid. 
missverstanden,  während  er  es  anderswo  erkennt,  es  hat  überall  dieselbe  Bed., 
vgl.  V.  13.  58.  74.  101.  107.  —  6)  Offenbar  falsch  schreibt  H.  in  der  Anm. 
TO3ntt  und  lässt  dies  ein  Hithpael  von  Qftr  sein!  —  7)  m  zusammenge- 
zogen aus  ntO  (wie  auch  hier  cod.  Harl.  hat)  findet  sich  so  noch  V.  92.  104, 
wo  es  H.  gänzlich  verkennt.  —  8)  H31p*  von  3p*,  benennen  1  Mos.  2, 
23.  —  9)  H.  unsinnig:  welcher  den  Bösen  bestraft.  —  10)  H.:  Himmel!  — 
11)  H. :  Du  standest  vor  Deinem  Heere  mit  der  Erscheinung  und  mit  der 
Hand!   — 
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25  wbn  rnsnb  •woi  ntopi f  *)  ai  o-n«  *l)  p 

insiöKa*5)  «idt  ab  "jnonb  -nsob 

m«aa  "ja-ie  ja  "Ont*n  «ibi 

■pa*^  *4)  nn^iawi  *pia*  tnarpa 
•paip  o*pi  nr  aoa  ^ni«  *6) 
30  T»ao  in  namai f •)  nnrr*o  *ja  nai 

•pow27)  nb  oüd«i  "poria  i*i*  pit 

D^DiDta  nbab  "pam  o*»  bba*8) 
D*»ia  "xnb  ^löna  ■p»MM)  mrwwi*9) 
o«an«i  a-»«b*  i«ai  rwt  "pa*  7« 
35  o*3na  *piom  *jHn»  jrrno 

•»«»na  nb  ]ibi  rravp  Ton 

•nö-i«t  mao  •p-ia*  rnabioa 

nrca  liasr.  pi11)  nmabtoi  nniDT 

nurno  bp  yaiDi  nnanarb  a?M**) 

40  n«pn  rranb  pt88)  oiab  ja  piiDi 

•jnonb  i«aaS4)  *n*n  "p^s  prsn 

(36  ^nw  ocrpa  biioa86)  pnna 

■pro  pa*a  "jamai  *ppn  rui 

■pn©  jnnaab  na  po  p-jim» 

45  miw  noa^i87)  n<mnit  ia  nai 

-maiö 40)  Tionan  fnetaD 39)  t»o  «)  Y»b 


21)  Ich  lese  0'31ft.  —  22)  H.  inbn«1  flfitpi !  —  23)  H.  '©a .  — 
24)  Ich  lese  'vT  =  nWT  wie  V.  44  ^plD  f.  n*1D.  —  25)  H.  ttm*.  — 
26)  H.  T»-.  -     27)  Etwa  '"»*3?      -      28)  H.  -»bba .   —      29)  H.  *n-.    — 

30)  h.  '©iD3.  31)  h.  rmaaai.  —     32)  h.  a*an.   —     33)  wohl 

TT-  —  34)  wohl  nyaa.  —  35)  H.  'ai.  _  36)  H.  noch:  "*«  5)03» 
"]*13TO1  ^10  ]7D  >banO ,  hiiiweggenommen  (=  3030  vgl.  mDNDa  1  Mus. 
20,  5  u.  Ztsehr.  Bd.  XVII  S.  722  oder  =P]T3&  vgl.  zo  V.  113)  oder  «orück- 
gehalten   von  Deiner  Güte  und  Deinem  Schatze.   —     37)  H.    3?T).   —      3g}  H. 

huo.  —    39)  h.  faio.    -    40)  h.  vm-.  — 
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jt^Yor  einem  mächtigen  harten  Herrn  und  vor  grosser  schwerer  Bedrängnis«1*): 
^  '  So  mögest  Da  meinem  Harren  auf  Deine  Gnade  nicht  Uebles  zufügen  1S) 
Und  lass  mich  nicht  ausgehn  von  Deiner  Güte  in  Schande14)! 


sgehn 
**     Ob  des  Bandes  Deiner  Knechte  and  des  Schwäres,  den  Du  geschworen, 


*T* 


Sei  gnädig  dem  Armen,  der  vor  Dir  steht; 

Indem  an  Dir  sein  Schutz  und  er  auf  Deine  Barmherzigkeit  gestützt  ist, 

*****  Beschütze  ihn  mit  Deiner  Gnade  und  reiche  ihm  Deine  Anmuth16)! 

I*  Die  Wellen  des  Heeres  Deiner  Barmherzigkeit  ergiessen  sich  über  Alle, 

**  Die  Strahlen  Deiner  Erquickung  leuchten  in  der  Finsterniss  meines  Druckes; 

•  '*  Sind  wir  doch  Dein  Volk1*),  o  Schöpfer  des  Oberen  und  Unteren, 

?f  Erlöse  uns  von  Deinem  Zorne,  Du  dessen  Gnaden  wohlthun17). 

3?f  Gedenke  der  Bündnisse,  deren18)  Da  nicht  vergissest, 

T2  Wende  (mir)  zu  die  Hingebung  Deiner  edlen  10)  Diener, 

97?  Das  Verdienst  und  die  Hingebung  Deines  Knechtes*0)  Moses, 

9£  Erhöre  zur  Hülfe  und  höre  die  8timme  der  Bitte 

3 ff  Und  erlöse  vom  Drucke31)  des  harten  Gerichtes  der  Dränger! 

]T  Wer  bedürftig  ist  und  bittend  kommt  zu  Deiner  Gnade, 

r  ^r  Flehend,  zur  Fürbitte  anrufend  den  Bund  deiner  Knechte,     - 

•;  O  der  du  stark  in  Deiner  Grösse  mit  der  Rechten  Deiner  Macht  M) 

3*  Erlöse  uns  von   unsern  Feinden,  wie  Du  unsere  Väter  erlöset! 

t«  Und  wenn  ich  Dir  mich  zuwende98)  und  dränge  meine  Rückkehr94) 

jl.  Zu  Deiner  grossen  Güte  und  in  Deine  Gnade  meine  Hoffnung  (setze): 


j  12)    0*1  Ä     kann    natürlich    nicht    zu    den    folgenden   Adjectiven,     die 

M.  Sing,  sind,  gesetzt  sein;  als  st.  constr.  müsste  es  *1N  heissen,  dessbalb 
corrigire  ich  D^IN,  Herr,  das  als  Sing,  gebraucht  wird.  Das  min  ist 
-•  schwierig,  es  ist  wohl  von  ttjvbn,  das  der  Sam.  für  tf^bti  setzt  und  als 
E  Herr  nimmt,  abzuleiten.  —  13)  Sp^XI  von  Eptt  bedrücken  wie  V.  45. 
,j  inaTöfita  von  WN2,  schlimm  sein.  —  14)  1Ty&t  =  *FTntt  ist  die  Uebers.  von 
^WH  und  wie  V.  19,  inM  =  inttS  soviel  wie  ntia.  —  15)  So  Über- 
setzt  auch  H. ;  ich  würde  vorziehen,  es  als  ^3^0  ^  aufzufassen,  das  des  Reimes 
wegen  versetzt  ist  —  16)  ]tt=|3M  oder  =  "|n,  H.  nimmt  *pttr  =  nW, 
du  siebst,  was  aber  keinen  Sinn  giebt  —  17)  Dn3HÖ  Part.  Afel  pl.  v.  HT1 
(=mj^),  wohlwollend  sein;  H.:  lass  sie  schauen!  —  18)  pi  =  ,|1ttb 
kann  nicht  erste,  sondern  muss  dritte  Pers.  Plur.  sein,  nb  =  ^N  Mb«  — 
19)  nn3ü,  nicht  Tobias,  wie  H.  fabelt,  vgl.  die  Ueberschrift  des  cod.  Harl. 
Anm.  a.  —  20)  Sowohl  *7"TD*  *p1  als  auch  m*33^1  sind  nicht  richtig,  ich 
vermuthe  ^n^Ü  p%  des  Sohnes  deines  Hauses.  —  21)  Oiab  setzt  der  Sam. 
immer  für  ]N  Schmerz  ,  Druck.  —  22)  "pH*  nimmt  H.  für  *|T3> ;  für 
11901  1  Mos.  18,  5  setzt  der  Sam.  1191 ,  also  auch :  schützen  (wenn  es  nicht 
fehlerhaft  ist  f.  11901).  —  23)  nmin«  =  nVI-  wie  häufig.  — 
24)  r»DD«  von  tp«,  drängen,  vgl.  V.  26.  70  und  nT9  =  1?n,  31©. 
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■nnpa41)  nn  p^«  *p^D  ^o*41) 
■»meatb48)  d«3»i  rrp*  an»  «p 

mann  nn«o44)  s-pema  ba  pw 
50  mai  rvnaan  naban  noa*» 

i-na^fcb  *atoi  tta*  p**t  *3* 
maa  nmnii  ■jnmn  roawj 45) 

maab  *poi 46)  nxnb  anb  i«&m 

*b©  ab  laa  m  nronoa  a-ofl 
55  "»bo  bai  nan  bai  rrwo  nn47) 

■»boa^4*)  -501 48)  nn«tao  0«©  mfi 
■»bca*  niain  nmaicnb60)  «nan« 

rmw5*)  baa  in^p«?  nmnan  61>  ttaD 

rrvno66)  nwpi64)  nrman*8)  rma* 

60  rna  naan*  ia  ttVi  ■»snb66)  *rna 

jna  Der«  ba  b*  -pnon  prm67) 

na*69)  na*  rr*bn  rrrnnb«  rnnm'*58) 
na*  «tbi  "n*  ab  -piai  mn«t60)  n« 
-»30  nnvm62)  bab  rna^a*61)  *oa 
65  na»  nix«  jai  srao  rnata 

Tion  vb  "piw  fa  iia64)  -psm68)  b3 

41)  H. 'ai.  —  42)  H.  Snpa.  -  43)  H.  "Wn-.  —  44)  h. 
«jn«1.  —  45)  H.  W.  —  46)  Offenbar  fehlerhaft  f.  *©01,  vgl.  V.  109.  - 
47)  H.    Tnn.    —      48)   H.    •UOT.   —       49)  gewiss   falsch   f.  "»bW) .  — 

50)  h.  rronönb .  —  51)  h.  rwwirm .  —  52)  h.  jh«  .  —  53;  h 
*w*i-.  —  54)  h.  m^pi.  —  55)  h.  'oi.  —  56)  h.  Vnb  n^nb.  - 
57)  h.  jnTn.  —  58)  h.  ym-  (1.  -«an-).  -  59)  h.  nan .  —  60)  h. 
na>pn  (i.  nr-).  —    61)  h.  ima^ar.  —    62)  h.  mnn.  —    63;  h. 

TOTm .    —     64)  fehlt  in  H.    — 
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•^  Dann  schaue  mit  dem  Thaue  Deiner  Gfite  und  fordere  meine  Abkühlung86) 

~*  Von  der  Hitze  der  Leiden  und  hauche  belebend  an  meine  Bitterkeit96)! 

^  Der  alle  Geschöpfe  hervorruft;  und  sie  kommen  durch  sein  Wort"), 

5  Ernährer  der  Welt,  deren  Schöpfer  und  Herr, 

**?  Erhöre  das  Flehen  Deines  Knechtes,  höre  auf  sein  Wort, 

^  Mit  den  Wolken  Deiner  Barmherzigkeit  und  des  Erbarmens  bedecke  ihn"), 

■^?  Lass  aufhören28)  die  Gluth  des  Druckes  und  lösche  aus  seine  Kohle80)! 

"Tt  Der  Du  kennst  das  Verdeckte,  dem  kein  Geheimniss  verborgen  ist, 

—•  Der  erneut  die  Zeichen,  jedes  Wunder  und  Ausserordentliche, 

W&  Wer  schätzet  die  Beweise  der  Güte,  die  gross  und  vielfach, 

r*-  Gewähre  der  Finsterniss  des  Zornes,  dass  sie  mich  verlasse81)! 

-^  Gütiger,  dessen  Gnaden  sich  finden  auf  jedem  Wege, 

-.).  Schöpfer  der  Geschöpfe,  Erhalter,  Ordner, 

■j.  Habe  Mitleid  mit  dem  Bedrängten,  der  zu  Dir  aus  Deinem  Lande89)  flieht, 

mm.  Denn  die  Grösse  Deiner  Gnade  überwiegt  jede  Schätzung88). 

a.  Einziger  als  Gottheit,  der  keinen  Genossen  hat, 

_x  Mächtiger,  der  fortdauert,  nicht  vergeht  und  nicht  dahingeht, 

„I,  Reiche  den  Bedarf  jedem,  der  das  Leben  trägt M), 

mr  Um  des  Verdienstes  willen  der  Edlen,  die  aus  den  Lenden  Eber's86)! 

^  All  mein  Hoffen  ist  auf  Dich,  und  meine  Zuflucht  zu  Deiner  Gnade  hin, 


25)  T*1T    mit  3  construirt   wie  V.  18,   «TJ^p    Abkühlung,   Erquickung  in 
T  o  *  >si 

-     der  Form  m*l  nnj?,  ^j-e  8yj.  —     26)  rmöN   wohl  von   1& ,   bitter  sein, 

i     oder  v.  ^ttn    „hitzig  sein?"  —     27)  H.:  Alle  Geschöpfe  flehen  und  kommen 

•  mit  ihrer  Rede !  —      28)  H"172D  habe  ich  nach  dem  Zusammenhange  übersetzt, 

•  doch  ist  es  mir  verdächtig.  —      29)    . 1&)  ]  ,  aufhören ,  unterlassen,  so  ausser 

,  der  von  Cast.  augef.  St.  2  Petr.  1,  12  noch  Ephr.  III,  332  (Rödiger's  Chrest. 
127),  Cureton  corpus  Ignatianum  S.  201  Z.  2,  vgl.  noch  unten  V.  103.  — 
30)  Das  aram.  «IQ  13,  Kohle.  ~  31)  ^bfiS'  ist  mir  unklar  und  nur  nach 
dem  Zusammenhange  übersetzt  —  32)  HD 2? IN  ist  verdächtig;  H.:  „an 
Leiden".  Diese  Uebers.  ist  natürlich  Mos  errathen.  Ich  vermuthe,  dass  es 
JlOiCIN  mit  Mem  heissen  muss,  dieses  Wort  kommt  noch  V.  70  u.  71  vor. 
DX")  kommt  nach  Aruch  in  einigen  Thalmudstellen  als:  verletzen,  vor,  wo 
es  bei  uns  S|X1  heisst;  die  LA.  Nathan's  aber  ist  richtig  und  das  Wort  ist 
das  transpon.  D1i2 ,  das  in  allen  semit  Dialekten  bedeutet:  zerspalten,  also 
auch  hier :  fliehend  wegen  seines  Risses ,  seiner  Wunde.  —  33)  DßPID , 
.  Schätzung  wie  V.  22,  H.  wieder:  Himmel!  9*D  und  ms  überwältigen,  über- 
wiegen. —  34)  Oder  nach  cod.  Harl.:  Jedem,  der  auf  Erbarmen  hofft  — 
35)  Um  Willen  des  Tobiahs,  welcher  Lästerungen  zu  durchmachen  hatte!  So 
übersetzt  H.  —  rP3D  sind  die  Erzväter,  vgl.  Ueberschr.  u.  V.  37.  Für  \0 
mSEN  liest  H.  in  einem  Worte  'tt3Ö>  wodurch  er  seinen  Unsinn  herausbringt 
-KSK  ist  gleich  dem  syr.  11X11,  hebr.   D^Xbfl,  Lenden,  Hüften.  — 
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•pab  *|b  *bwi  T1-*  via»  |m  •*) 
■pa*  rroo  oara  fbiö")  !-tpixa 
■pabo  ii*  pH  -o  fron  p f7)  p*i* 

70  nos*™  sp**«70)  pDoe69)  piar»  yiS68) 

iiosnö  ab  iabö  Imni  Tb  *b* 
noioso  "ntti 71)  lai  *©it  noa*  *p* 
noiua  ba  iwi  boa  ab  ^aio  itö  ?f) 

b^«»  bab  mp»i  p-n*  T*a7S)  rrn«  iD 
75  biöi  immai  ^töm  p*roo 

bi*o  inpiwt  «bi  "p*b  p*n*  baa74) 
biaoi  nruo76)  inam  nina  «bat 

jnaa  ba  noa  *£3»  «bi  nsrwJ 

r*ia-iö  -pom  m«nia  ba  "jb^n 

80  jnaann  *ban  rraai  noa 

•piaoö  ba  naiaa  nab*a  -mam 

rvoiDK  biao  ttnmio  mbO 

rrama  *tai  ora-m  pa  *a3ö  «bi 

rrabio  oerpa  **on  70  *b  -pca 

85  rrob*  •nn  tab  *b*  omron 

*oi:p  b*  ab*  Wi  isi  \o  Sy 

^av  iab  iat  böar  n*i»«t  «b  n» 

*wnp  *a*i  oi^i  ibnn  via*n 

*nso  Di*  Dip  ittna  *n*böi 


65)  H.  *möwa*l .  -  66)  h.  -jb*ia .  —  67  H.  *Oö .  -  68)  I 
7n«b .  —  69)  If.  ri3".  —  70)  ist  die  Variante  von  Heid.  nicht  angep 
ben.   —     71)  II.    mW .   -      72)  II.   1*3 .   —     73)  H.  n*a .    -      74)  I 

baa  (?).   _     75)  1.  biao  innan. 
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Mein  Sehnen  **)  ist  nach  Dir,  meine  Fürbitte  37)  zu  Dir  allein, 

Mit  dem  Wohlwollen,  wie  es  von  Dir  ausgeht,  auf  das  Volk  Moses,  Deines  Knechtes, 

Schaue  aus  Deiner  Wohnung,  denn  Nichts  ist  ausser  Dir. 

Wohin  soll  fliehen  der  Arme,  wenn  schwer  ist88)  das  Leid80), 
Als  zu  Deinem  Erbarmen  aus  dem  Innern  des  bedrängten  Herzens? 
Dir  wende  ich  su  mein  Antlitz,  und  in  Dich  setze  ich  mein  Verlangen, 
Da  Deino  Güte  nicht  aufhört  und  nährt40)  jede  Seele. 

Denn  Du  bist  eine  Zufluchtsstätte,  wirst  gefunden  jedem  Fordernden, 
Vergeltend41)  mit  Deinen  Gnaden,   und  nach  Deinem  Erbarmen  erweisend. 
Nimm  auf41)  wer  zu  Dir  flieht,  die  nicht  finden  Eingang48) 
Als  durch  die  Thüre  Deiner  Barmherzigkeit,  denn  Du  bist  der  Tragende. 

Sieger,  der  uicht  besiegt  wird,  bezwingend  alle  Helden 

Deine  Kraft44),  alle  Geschöpfe  werden  durch  Deine  Gnade  geführt, 

Bändige  die  Feinde,  die  mich  übermannen, 

•  •  •") 

Der  verzeiht  die  Fehler,  trägt  die  Sünden, 

Nicht  aufreibt40)  wegen  der  Schuld  und  wegstreicht  mit  Erbarmen, 
Vergieb  mir  meine  Sünden  um  des  Bundes  willen  der  Vollkommnen, 
Erbarme  Dich  meiner  in  beiden  Welten ! 

Ueber  wen  ist  meine  Klage  als  über  mich  selbst41)? 

Indem  ich  keine  Mühe  angewendet  um  Verdienst41)  in  meinen  Tagen, 

Die  hingezogen  und  weggegangen,  und  der  Tag  meines  Gerichts  steht  vor  mir40), 

Und  voll  bin  ich  in  Angst  vor  dem  Tage  meiner  Erwartung50). 


36)  Die  Verbindung  zu  einem  Worte  ^nBtttttt'),  D\D3tt  heisst;  hauchen, 
sich  sehnen  wie  V.  72.  —  37)  ^bllö  ist  ganz  richtig,  während  Heid.'s  Cor- 
rectur  unsinnig  ist.  —  38)  tp^8  =  5]Di  J8;  wie  es  in  cod.  Harl.  heisst, 
erfahren  wir  nicht.  —  39)  Ueber  HOSS^N  und  '^E  vgl.  oben  Anm.  32.  — 
40)  11«TT  von  ITT,  ernähren.  —  41)  p*TO  setzt  der  Sam.  für  OVO,  »u<"h 
für  rHHflt  1  Mos.  18,  21,  wo  es  freilich  mehr  bestrafen  heisst  (Tharg. 
JHDPM),  aber  doch  im  Allg.  vergelten  bedeutet.  —  42)  b^J  scheint  für  b 3p 
stehen ;  die  LA.  des  cod.  Harl.  ist  von  Heid.  gewiss  falsch  angegeben.  - 
43)  bl*ö  von  hb9  eingehn.  —  44)  ^jb^H  muss  zum  vorhergehenden  V.  be- 
zogen werden;  die  Uebersetzung  H.'s:  Deine  Macht  verkünden  durch  deine 
Gnade  alle  deine  Geschöpfe,  ist  sprachwidrig  und  widersinnig.  Vielleicht  ist 
nb^n,  Mächtiger,  zu  lesen.  —  45)  Dieser  V.  ist  offenbar  so  entstellt,  dass 
man  seinen  Sinn  nicht  errathen  kann;  wie  H.  zu  der  seltsam  genug  lautenden 
Uebers.  kommt :  Und  erscheine  in  der  Welt  wegen  Aller,  die  auf  dich  vertrauen, 
mag  ihm  zu  erklären  Überlassen  bleiben.  —  46)  *538  Mb  entspricht  dem  bibl. 
np3*  fifb  Hp3*?,  wie  schon  Cast.  aus  der  sam.  Liturgie  anführt.  —  47)  ähn- 
lich dem  V.  Klgl.  3,  i>9.  —  48)  H.  Übersetzt:  „weil  ich  nicht  klagen  wegen 
gethan"  und  fügt  in  einer  Anm.  hinzu:  Nur  so  kann  btt9  rPlWftt  „gleich- 
massig  tbun"  einen  Sinn  geben!  —  49)  ^UJnp  ist  schon  desshalb  verdächtig, 
weil  der  Reim  *8  verlangt,  und  den  Sinn  stört  es  gleichfalls,  ich  schlage  daher 
"72 1p  vor:  steht  vor  mir.  —  50)  Auch  n1DO  stört  den  Sinn,  und  soll  es 
vielleicht  heissen   '8*00,    der  Tag  meines  Endes,  vgl.  V.  101. 
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90  rrp*  jr»at&n  npnmi *•)   rrpiiD 

rrpw  bs77)  bap  ^n  nobpfi 

rrpi*u  p-n©  m  jb  "*a  jp*i© 

n^p^iÄ  nnvu  rroio  espa 

"•bö  «b  npisbi  «nnan»  pn3£ 
95  "»ba  «tb  Hanoi  rrnmm  otod 

■»b*  pian  i©«a  pöm  mn 79)  nno  7S) 

o-np  nanp  eibn  nmbD'«  n«op 

oin-n  Cpsn)  b«  sin«  ap*a  ja  mn 

100  Di*p  ^pnpbi  na*3oo  cpo  ob 

Diso  jib  Trp«  rrb  ]-«>  bs  ■pon-n 

aoro  rtmaö«i  naan»  srol 

am  |ö  *a*ö  «tbn  nai  ■n  noi»* 

a*DK  cpba  m  *jn  nrnaiD  ]i-o*n 

105  anbi  Toaoan  ^»hb  pp»  *döi 

fao  bD  dod1!  nn*as  i*atU 

jwimi  jnama  mpiz»  prjm  p*tri 

paam  lao  nee  p  irpno 

prrbn  na?**  mn  boa  *döi 

ho  DantDö 80)  «b  nb^ni  nmms  *\*iT*\ 

omn  bD»  ob*b  rroo  pivi  roba 

om  Tiona  v»b*i  nb«c«  atan  «Vi 


76)  Offenbar  blos  Druckfehler  ist  *jp-.  —  77)  dessgl.  b?3  . 
78)  dessgl.  HND.  —  79)  dessgl.  Han.  --  80  J  dessgl.  *|«-  g 
den  Reim. 


Zusatz. 

Zu  S.  816  u.  817  Vers  39.  Ich  glaube  jetzt,  dass  das  Jod  iu  Sil 
überflüssig  ist,  so  dass  die  Worte  b  anJÄ  au  übersetze 
antworte   seinem   Flehen. 

Zu  S.  818  u.  819  V.  57  u.  Anm.  31.  Es  ist  wohl  ^D*  zu  lesen, 
(der  Zorn)  aufhöre.  Vielleicht  ist  auch  V.  78  zu  lesen  ' 
ich  vergehe.  Auch  V.  94  dürfte  nbD  zu  lesen  sein  :  fth 
Wohlwollen   es  kein  Aufhören  giebt. 

Zu  8.  822  u.  823.     Wahrscheinlich  ist  V.  100  u.  112   (vgl.  Anm.  55 

zu  lesen  Epttnb  ,  in  ein  Wort  zusammengezogen  aus  S|*M 

9.  August.  Geig« 
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-    ■  Erlöser,  der  gefunden  wird  In  Mitten  der  Leiden, 
— **'  Zufluchtstätte,  die  offenbar  ist  vor  allen  Fliehenden, 

*»  Unser  Erlöser,  zeige  uns,  dass  Da  der  Befreier  bist  der  .  .  . M) 
"■  *■•   Um  der  Treue  der  Reinen  willen,  derer  in  der  Höhle,  der,  Frommen58). 

^29*  Qieb  wohlwollend  Gaben  denen,  die  zum  Wohlwollen  nicht  ausreichen, 

""^  9  Reiche  Erbarmen,  dessen  Güte  nie  aufhört, 

S^ft  Oeffhe  das  Thor  der  Barmherzigkeit  .  .  . 58)  und  Übe  Gutes  mit  mir 

S?  Mit  der  Grösse  der  Segnungen  aus  Deinem  Öchatze,  der  voll. 

"   TZ  Erster  an  Macht,  dem  kein  Früherer  vorangegangen, 

^3t  Und  dessen  Name  auch  zuletzt54)  sein  wird:  barmherziger  Gott, 

r"2?  Stosse  nicht55)  weg  den  Armen,  der  vor  Dir  steht, 

"S~*  Denn  Deine  Barmherzigkeit  —  zu  aller  Zeit  findet  sich  ihr  kein  Ende56). 

—E»  Hoher,  Erhabener,  dessen  Werk  ist  Gutes  thun57), 

^•»  Reiche  Deine  Hand58),  die  nicht  müde  wird59)  zu  geben, 

33«  Im  Andenken  an  den  Schwur,  wie  Du  gewohnt  bist60)  wohlzuthun, 

^«  Und  lösche  den  Brand  meines  Druckes,  der  angefacht  ist  und  aufflammt 

_,  Der  die  Klage  erhört61),  der  reicht  alles  Gute, 

p.  Fern  von  Zorn,  sich  finden  lassend62)  in  Barmherzigkeit  und  Milde, 

_r  Erlöse  uns  aus  der  Hand  unserer  Feinde  und  Hasser 

^•~  Und  lösche  mit  dem  Thaue  des  Wohlwollens  68)  den  Brand  unserer  Flamme  64). 

Beständiger  an  Furchtbarkeit,  dessen  Macht  nicht  geschätzt  werden  kann, 
'        König,  dessen  Güte  ewig  Alles  übersteigt,  und  erbarmend, 
Stosse  nicht  weg65)  den  Armen,  der  vor  Dir  steht, 
""  Weise  nicht  ab66)  sein  Bitten,  nimm  Dich  seiner  an  in  Deiner  Gnade! 


51)  M  ist   =T\&*\,    vgl.   oben   Anm.    7.      Was   M^p^S   sein  soll,    ist 
Zi    unklar ;   es    mag   Druckfehler    sein    für   /taID ,  also :    Erlöser  der  Erlöser ,  d.  h. 
g    höchster  Erlöser.     Wahrscheinlicher  ist  mir ,  dass  n*pi3*l  zu  lesen   ist ,  also : 
Erlöser  aller  die  an  Dir  hangen,  der  Treuen.     H.  übersetzt:   Freiheit  offenbart 
nns  das  Gesetz    der  Freiheit!    —     52)  Hn^Ö    steht  wohl   für  'ö31,  die  in 
der  Doppelhöhle  begraben  sind,  die  Erzväter.  —     53)  1DM3  ist  gewiss  fehler- 
haft;   H.  übersetzt:    vor  mir,  als  stände    'DfiO.  —      54)  d.  h.   der  der  Erste 
und    der    Letzte    ist.     —       55)    ob    ist    gewiss    Druckfehler    für    Mb,    vgl. 
4*     V.  112,   auch   H.    übersetzt:    nicht,    aber   auch    EpD  scheint  hier  wie  V.  112 
■ji     in  Spttn    geändert  werden   zu  müssen.  —      56)  fPptD   vgl.  Anm.  5   und  für 
Ö"DO    Anm.  50,  Heid.:  eine  andere  Stütze  haben   wir   nicht!    —      57)  Ueber 
fa,     nmaö«    vgl.  Anm.   3  und  für    30  *»    Anm.  2.   —     58)   M31  ^1    ist   gewiss 
.       fehlerhaft;    nach   Heid  .'s  Uebersetaung :    seine  grosse  Hand,   ist  zu   vermuthen 
Wl  V.  —     59)  *p05   aufhören,   nachlassen,  vgl.  Anm.  29,    doch  wäre   zu 
*      erwarten    rWD.    —     60)    m   wieder   =  n«H,  5|b«    ist  hier   wie    5|b^   im 
Thalmudischen  und  Syrischen ;  Heid. :  jenes  Gesetzes  der  Liebe !  —     61)  1'ttlD 
11      ist  an»»  zu  lesen.  —     62)  TT»piD  vgl.  Anm.  5.  —  63)  ▼.  «m  =  *3n.  — 

0  64)  rDT*i  wohl  von  MTW,  brennen,  und  prrbl  natürlich  von  3frb;  Heid.: 

1  er  wird  uns  erhören,  ausser  ihm  haben  wir  Niemand!  —    65)  vgl.  Anm.  55.  • — 
66)  3T3n  für  CjT3P9   für  welches    im  Sam.    die   Bed.  abweisen,     verweigern, 

.  bereits  Cast.  nachweist,  vgL  noch  den  Zusatz  in  cod.  Harl.  nach  V.  42. 


»eben  Wörterbuches  aus  Castellus'  Heptaglotton  ein  wi 
indem  er  —  abgesehen  von  seinen  wenig  werth  wollen  1 
ein,  wenn  auch  unvollkommnes ,  syrisches  Wörterbneh 
Daraaf  zu  warten,  bis  ein  Gelehrter  ein  vollständige 
beatigen  Anforderungen  herausgiebt  —  wir  haben  in  < 
dem  hingegangen,  das  Besaltat  eines  solchen  Haxrens  1 
daher  sehr  verdienstlich,  wenn  sich  Jemand  daau  * 
samariUnische  Wörterbuch  aus  Castellus'  Heptaglotton 
herauszugeben;  Cast  hat  auch  dafür  nach  seiner  Z< 
geleistet,  und  selbst  ohne  Berichtigungen  und  Zusatz 
bebrliches  Hfilfsmittel  haben,  das  nicht  in  einem  se 
und  sehr  voluminösen  Werke  vergraben  ist,  sondern 
Umfange  ist.  An  berichtigender  Vervollständigung  wi 
wie  ich  mir  denn  vorbehalte,  solche  Bemerkungen  in 
zusammenzustellen. 

Frankfurt  a.  M.  18.  Januar  1864. 


Abraxas  uod  Elxai,  eine  Venu 

Von 
Kabb.  Dr.  Geiger. 

Dass  man  für  beide  Wörter,  Abraxas  und  Elxi 
befriedigende  Erklärung  bat,  dürfte  wohl  allgemein  i 
mag  demnach  einer  neuen  Vcrmuthung  darüber  Raum  ge 
will  nicht  mehr  selten,    als  sie  sich  selbst   bezeichnet. 
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Laute  auszusprechen  und  sie  lassen  den  härtesten,  das  Cheth,  meistens  ganz 
weg.  Allein  wir  finden  in  dem  Lande,  in  welchem  sich  eine  romanische  Sprache 
mit  dem  Arabischen  aufs  Engste  berührte,  und  wo  zumal  in  Städte-  und 
Provinznamen  das  arabische  Cha  nicht  umgangen  werden  konnte,  nämlich  in 
Spanien,  eine  andere  Art  der  Transscription;  es  wird  oft  für  Cha  das  X  ge- 
setzt, so  dass  (CjL^^I  v>t^  Guadalaxara  geschrieben,  das  X  aber  als  ein 
solcher  Kehllaut  gesprochen  wird,  wie  in  vielen  spanischen  Eigennamen,  die 
im  Arabischen  häufig  dann  mit  Schin  umschrieben  werden.  Wie  nun,  wenn 
auch  in  jenen  beiden  Wörtern  das  £  lediglich  ein  umschriebenes  Cheth  oder 
aspirirtes  Khaf  wäre?  Wir  erhalten  dann  für  Abraxas  ^^  °^er  mit  dem 
Art.  rD*>3Sl,  Segen,  was  für  ein  Amulet  sehr  passeud  ist,  für  Elxai  *nbw, 
als  den  Namen  eines  Religionsstifters,  der  den  „lebendigen  Gott"  lehrte  und 
verkündete. 

Frankfurt  a.  M.  28.  October  1863. 


Sprachliche  Miscelleo. 

Von 

Rabb.  Dr.  Geiger. 
1.     n»n  und  _Jf. 

So  klar  an  sich  die  Bedeutung  des  bibl.  HNft  als  Ausrufes  der  Freude 
und  des  Schmerzes  ist,  so  wenig  ist  dessen  Form  erklärt.  Zwar  bedürfen 
solche  Empfindungslaute,  als  blosser  Aushauch  innerer  Gemüthsbewegung ,  im 
Allgemeinen  keiner  etymologischen  Deutung;  allein  auffallend  bleibt  es,  wenn 
sie  an  Worte  anstreifen,  welche  in  der  Sprache  so  sehr  gebräuchlich  sind. 
Noch  unklarer  ist  das  Wort,  welches  der  Syrer  an  den  meisten  Stellen  dafür 
setzt.  Er  giebt  es  nämlich  Jes.  44,  16.  Ezech.  25,  3.  26,  2.  36,  2  mit  ^±,\ 
wieder,  dessgleichen  Hiob  39,  25,  wo  uIm)  noch  mit  Jod  am  Ende  steht, 
auch  n«  Ezech.  6,  11  heisst  es  ^),  während  das.  21,  20  (15)  nN  von 
allen  alten  Uebersetzern  anders  gedeutet  wird ,  und  der  Syrer  in  den  Psalmen, 
wo  er  überhaupt  unselbstständiger  verfährt,  dafür  35,  21.  40,  16.  70,  4  |oi( 
setzt  und  35,  25  es  ganz  übergeht  Das  Thargum  umschreibt  meistens  mit 
tO*irO,  in  Freude  oder  wie  Ezech.  6,  11  mit  n%  wehe ;  nur  Jes.  44,  16  behält 
es  ritt  bei.  Das  syr.  Wort  nun  wird  von  \a*4  abgeleitet  als  Imp.  Afel:  lass 
uns  leben,  und  darauf  und  auf  .Qjj  verweist  auch  Bernstein  im  Wb.  p.  129. 
Diese  Ableitung  ist  eine  sehr  gezwungene,  während  gerade  die  Aehnlichkeit 
des  Wortes  im  Aramäischen  mit  dem  Hebräischen  auf  eine  weit  natürlichere 
Erklärung  hinleitet. 

n*jn  ist,  wie  ich  glaube,  der  Vocativ :  o  Bruder,  dessen  Zeichen  zuweilen 
zurückgelassen  wird,  so  dass  dann  blos  n&  steht,  und  so  ist  es  Anrede,  Auf- 
ruf zur  Theilnahme  an  Freude  oder  Schmerz.     Es  entspricht  dem  Schmerzensraf 


So  Usst    die 


das.    prrjt     TfL    m.  Lesestacke   ms    d_   afi*rb»**    2 
TW  Je*.  44.  16  bt  Miiifick  aaeb 
Fraafcfart  a.  M.  11.  Jai.  1854- 


2.     %QD(Um. 


Du  Wort,  4»  kb  teer  aa  «fit 

mi  feilt  es  wobl  beiai  erstea  Aabfieke    encaredei 

fnawhr    Sprach*    eatiebat    aad  barbariaeb    **ersti 

*  sa.     Wir  begegaea  ihm  iai  Briefe  des    Mare   bau 

tarn  &  44  Z.  4  .   woselbst  ea  beä*st 

WM  fecaaehtbeaigea.     „Deaa   aaeb    <fie  Geb« 

beiaea  ädtaa   ^A*^^^^   scbadet  aats;  sind  i 

aad  wefdea  vir  darca  die  Gearöemanaj 


ef  feefiags.  der  Widerstreit  der  Geraale.  Dia 
leikfeaag  ia  swei  Wörter  uislbui 
ia  dea  Zasaaa«eakaag9  da  Toa  eiaaader  widerstreite) 
sie  fix  fie  Bibelstelle  Jes.  «5.  7 
wardaa.  Dieser,  wohl  Gabriel  Sic 
der  Polyglotte  aad  seaaeai  ex  adTerso  Staat  folgead .  | 
eoacra  aad  aaeb  Bar  Bablal  arit:  coram.  palam,  ia 
Attas  ebeaso  etpaafogiseh  erratbea  wie  die  Aia^mbe  d< 
TaHberg  p.  M  Eade  :  «  ■S^nnN  fÜ.  I*»  beweis 
\V~m«  ««-Wka   sa  dea   Triff  a  dieser  miiwwi   Rrrw    umm 
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Sünden  und  die  ihrer  Väter.  So  nun  auch  im  Briefe  Mare's :  Beides  in  gleicher 
Weise  schadet.  Etymologisch  scheint  es  mir  ahnlich  wie  ,~o2  .-*»  ,  eines 
zwei  Male,  d.  h.  doppelt,  und  [^Q2  rK» ,  eines  wie  vielmal,  d.  h.  um  wie  viel 
mehr,  gebildet  zu  sein,  es  ist  contrahirt  aus  ^Q^Xl«  rK»  mit  elidirtem  Dolath, 
d.  h.  eines  eine  Entsprechung  oder  entsprechend  dem  andern ,  also :  Beides  in 
gleicher  Weise.  Dan  Wort  verlor  sich  jedoch  bald  im  Sprachgebrauche,  und 
da  es  auch  in  alten  Schriften  wenig  vorkam,  wurde  seine  Bedeutung  selbst 
von  den  geübtesten  einheimischen  Sprach  forschem  verkannt. 
13.  Jan. 


Aus  einem  Briefe  des  Coosul  Dr.  Blau  au  Prof.  Fleischer. 

Trapezunt,  1.  Juni  1864. 
—  Vorige  Woche  habe  ich  einen  offenen  Empfehlungsbrief  an  Sie  dem 
glücklichen  Reisenden  Hrn.  Vambery  mitgegeben,  der  von  seiner  zweijährigen 
Reise  nach  den  osttürkischen  Ländern  glücklich  und  mit  reichen  Erfahrungen 
beladen  heimkehrend ,  hier  durchkam.  Da  er  zuerst  nach  London  muss  und 
in  Deutschland  nicht  vor  Juli  eintreffen  wird,  so  interessirt  Sie  wohl  vorläufig 
eine  kurze  Notiz  über  seine  Wanderung,  bis  er  selbst  Ihnen  persönlich  Näheres 
schildern  wird,  und  seine  Reisefrüchte,  die  er  zum  Theil  in  Deutscher  Sprache 
und  in  Deutschland  zu  veröffentlichen  gedenkt,  die  ganze  Grösse  seiner  Erfolge 
in  helles  Licht  setzen.  Er  gieng  von  Teheran  mit  einer  Gesellschaft  von 
25  Bettelderwischen  aus  Chokand  und  der  chinesischen  Tatarei,  selbst  als 
solcher  verkleidet  und  durch  seine  unvergleichliche  Gewandtheit  in  Sprachen 
und  Sitten  zur  Beibehaltung  eines  1  Monatlichen  Incognito  befähigt  wie  wohl 
keiner  vor  ihm,  über  Sari  in  Mazanderan  nach  Karatepe  am  kaspischen  Meere, 
von  da  mit  einer  Seeräuber-Barke  nach  Sömüs-tepe,  durchzog  das  Turkmanen- 
land  und  Chiwa  bis  nach  Kongrat,  dann  weiter  durch  die  Wüste  nach  Bochara ; 
hielt  sich  da  einige  Zeit  auf,  besuchte  Samarkand  und  drang  bis  Dschizzak 
vor.  Unter  den  unsäglichsten  Entbehrungen  und  nicht  selten  mit  Gefahr  seines 
Lebens  gelang  es  ihm  die  tiefsten  Blicke  in  die  Zustände  und  das  Leben  jener 
Länder  zu  tbnn  und  überaus  schätzbare  Aufzeichnungen  in  seinen  Tagebüchern, 
die  er  in  theils  ungarischer,  theils  deutscher  Sprache  mit  türkischen  Lettern 
führte,  niederzulegen.  Seine  Gefährten  zogen  von  Dschizzak  nach  Kaschgar 
weiter,  während  er  selbst,  nun  als  Scheich  unter  dem  Namen  Molla  Abdurrescbid 
Rumi,  die  Rückreise  antrat;  der  Geruch  seiner  Heiligkeit  war  ein  so  grosser, 
dass  mancher  Turkmane  einen  „Nefes"  seines  Mundes  als  höchste  Segenspendung 
mit  einem  fetten  Lamm  bezahlte.  Er  nahm  den  Weg  über  Balch  und  Herat, 
wo  er  nochmals  in  Gefahr  gerieth,  erkannt»  und  für  einen  Spion  gehalten  zu 
werden ,  da  der  gegenwärtige  Herrscher  Herats ,  jüngster  Sohn  von  Dost 
Mohammed,  es  sich  nicht  ausreden  lassen  wollte,  der  Scheich  sei  ein  verkappter 
Inglis,  bis  letzterer  ihm  durch  eine  furchtbare  Verwünschung  des  ganzen  Ge- 
schlechtes und  einen  erschütternden  Fluch,  vor  dem  das  ganze  Medschlis  aus- 
einanderstob, einen  heilsamen  Schrecken  beibrachte.     Ueber  Meschhed,  Teheran, 
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T&bris  and  Erzerum  hierher  zurückzugelangen  war  nach  solchen  Irrfahrt« 
nur  eine  Kleinigkeit.  Von  seinen  Samminngen  mach«  ich  Sie  schon  im  Yonm 
auf  seine  osttürkischen  Manuscripte,  Originalbriefe,  Volkslieder  tob  Tarkmua 
und  Kirgisen,  und  ein  schon  ziemlich  weit  vorgeschrittenes  dschagataiscs» 
Wörterbuch  aufmerksam,  das  er  zunächst  mit  Transscription  und  Uebersetzaf 
in  Angriff  nehmen  wird. 

Neben  dem  Hoehgenuss  seiner  Reiseschildernngen  habe  ich  wihrend  der 
Tage  seines  Hierseins  mit  ihm  in  osttürkischen  Wuraelforschungen  geschweift 
Mein  alter  Plan  eines  türkischen  Wursellexicons  rückte  nur  einmal  wiefcr 
recht  nahe  .  .  .  doch  nonum  prematur  in  annum  ist  da  wohl  das   minima». 

Gelegentlich,  weil  einer  Ihrer  Correspondenten  in  Zeitschr.  XVIII,  S.  341, 
mich  dazu  herausfordert,  kann  ich  es  mir  nicht  versagen,  ans  meinen  Saat»- 
lungen  eine  Einseinheit  herauszugreifen.  Nöldeke  kommt  in  jenem  Briefe  tf 
Sie  auf  das  Wörteben  ^j*wy*  zurück ,  will  meine  Zusammenstellung  mit  jak 
sys  nicht  gelten  lassen  und  erklärt  sich  schliesslich  ausser  Stande,  weitere  Ver- 
wandtschaft sei  es  vom  einen  sei  es  vom  andern  nachzuweisen.  Ich  bin  grn 
bereit ,  ihm  auf  die  Spur  zu  helfen.  Nach  dem  von  Nöldeke  ganz  richtig  ia 
Erinnerung  gebrachten  Qesetze  der  Lautvertretung  ist  osman.  sys  zunickst 
gleich  jakutischem  Js,  was  Böhtl.  W.-ß.  33  durch  „Rauch**  erklärt,  and 
wozu  ich  mir,  wie  ich  eben  beim  Nachschlagen  sehe,  das  osm.  sys  „Nebel/ 
statt  des  von  Böhtl.  verglichenen  (j~jf ,  mit  Verweisung  auf  die  gleiche  Be- 
griffsentwickelung in  osm.  u.  jak.  tum  an,  „Nebel,  Qualm,  Rauch"  vor- 
gingst notirt  habe.  Der  Nominalstamm  y  s  aber  darf  unbedenklich  zu  den 
Verbalstamra  ys  gestellt  werden,  wie  z.  B.  der  Nominalstamm  üör  Heerde, 
ayiltj  zu  dem  Verbalstamm  fir  treiben,  ayuiv  gehört  (vgl.  Böhtl.  Gramm. 
S.  235).  Die  Grundbedeutung  „Spritzen,  Sprengen, u  die  das  Verbmn 
ys  hat  (BÖhtl.  W.-B.  a.  a.  O.),  ergibt  aber  für  das  Nomen  y  s  die  Bedeutung 
„Nebel*4  nach  der  gleichen  Anschauung,  wie  Wz.  iblr  „spritzen4*  das  Com- 
positum ibir  samir  „Sprühregen,  feiner  Regen*4  bildet  (Böhtl.  W.-B.  361. 
Für   den    osmanischen   Sprachgebrauch   von    sys   will  ich   noch    anfuhren,   das* 

der  türkische  Kamus  (T.  111,  S.  471)  Z.  22  v.  o.)  das  arabische  ^A^  durch 
die  Worte  erklärt:  sy+ft^  K**ju»j  aiL^O;  im  Volksmunde  unterscheidet  sich 
tum  an  von  sys  dadurch,  dass  jenes  den  aufsteigenden,  dieses  den  fallenden 
Morgennebel  bedeutet.  Verwandt  damit  und  dem  jakut.  ys  entsprechend  sind 
überdies  osman.  syzmaq  und  sizmek,  „tröpfeln,  triefen.4'  Vom  Spreugeii 
abgeleitet  ist  sodann  der  Begriff  des  Sprenkeins,  den  das  osm.  sys,  sis 
ebenfalls  hat.     Der  Uebersetzer   des  Kainus  gebraucht   das  Sbst.  zur  Erklärung 

des  arab.   (j&jJ   (T.  II,  S.  311,  Z.  15  v.   u.),  also  von  „Flecken  der  Haut,'4 

und  übersetzt  ebenda  wenige  Zeilen  später  die  Beiwörter  (j&jjl  und  Ji^j 
durch  JL«*a*»9  „gesprenkelt.44  Ebendahin  gehört,  als  turanisches  Lehn- 
wort, was  in  persischen  Wörterbüchern  (z.  B.  Vullers  II,  367  unter  ip**«* 
No.  4)  angeführt  wird,  sis  „lentigo,4'  eine  Hautkrankheit,  die  sich  durch  ein 
gesprenkeltes,  leberfleckiges  Aussehen  der  Epidermis  kundgibt.  Auch  das  von 
Vullers  s.  No.  2  gegebene  <j**-v*  „equus  veloz44  rechne  ich  zu  gleichem  Stamme. 
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sei  es  dass  die  in  der  turkmanischen  Hippologie,  wie  in  der  arabischen, 
bekannte  Tbatsache,  dass  die  Pferde  von  weisser  Hautfarbe  mit  rothlichen 
oder  grauen  Flecken  den  ganz  besonderen  Ruf  der  Schnelligkeit  haben, 
dem  Ideengang  zu  Grunde  liegt,  sei  es,  dass  vom  Spreugen  der  Ueber- 
gang  in  den  intransitiven  Begriff  Springen  genommen  ist,  wie  er  im 
jakut  ys-tan  springen,  mit  deriv.  ystaäa  Heuschrecke,  ystanalaggy 
Floh  vorliegt.  Darin  würde  auch  persisches  ^Ä******  „springen,"  das  nur 
gewaltsam  mit  ,..X.m^s-  combinirt  wird  (Vull.  a.  a.  O.) ,  Denominativum  jenes 
turanischen  Wortes  sein.  —  Um  auf  jakut.  sys,  Staub,  Stäubchen  zurück- 
zukommen, so  habe  ich  es  in  Zeitschr.  XVII,  392  mit  osm.  u«****  nicht 
identificirt,  sondern  nur  verglichen  und  halte  diese  Zusammenstellung,  wenn 
auch  weniger  treffend  als  die  eben  versuchte  von  jak.  ys  —  osm.  sis,  auch 
jetzt  noch  für  nicht  ganz  verwerflich,  da  bekanntlich  im  Jakutischen  selbst 
ein  unorganisches  s  als  Anlaut  in  Stammen  steht ,  die  daneben  mit  Spiritus 
lenis  beginnend  vorhanden  sind.  Wie  daher  z.  B.  uodai  völlig  glekh  mit 
suodai  ist  (Böhtl.  Gr.  214),  wie  ary  „Bruch"  zu  sary  „Tagesanbruch"  ge- 
stellt werden  muss,  wie  endlich  aus  tschuwasch.  sylym  sich  sowohl  jak.  ilim, 
als  sil im  erklärt,  so  mag  auch  sys  mit  ys  ursprünglich  eins  gewesen  sein, 
zumal  das  Nomen  sys  auch  für  mich,  wie  für  Nöldeke,  ohne  nähere  Verwandt- 
schaft mit  dem  fruchtbaren  jak.  Verbalstamm  sys  zu  sein  scheint.  Auf  die 
entferntere  Sippe  des  dschagataischen  ys  eigen tl.  feucht  (ys-lanmaq  osman. 
nass  werden),  dann  schimmelig,  moderig,  stinkend  u.  s.  w.  näher  einzugehen, 
erlassen  Sie  mir  für  heute  mit  einem  Verweis  auf  Abuschka  S.  14. 

Dagegen  nöthigt  mich  eine  andere  Ihrer  im  letzten  Zeitschriftheft  ver- 
öffentlichten Correspondenzen  (XVIII,  S.  342) ,  welche  gegen  mich  gerichtet,  zu 
einigen  Worten  der  Erwiderung.  Die  Bemerkung  des  Herrn  Probates  Berggren 
nämlich  über  den  alten  Namen  von  Suweida  im  Hauran  trifft  den  Kern  der 
Sache  nicht.  Auf  derselben  Seite  meiner  Abhandlung  nämlich,  aus  welcher 
er  meine  Vermuthung  über  diesen  Namen  citirt  (Zeitschr.  XV,  440),  habe  ich 
selbst  schon  angeführt,  dass  in  Inschriften  von  Suweida  eine  (jvirf  Birairjvcov 
vorkommt:  ausser  der  von  ihm  angeführten,  in  welcher  &TAHJS  BITAIHNllN 
mit  einem  £  steht,  spricht  auch  die  Inschrift  bei  Porter  II,  125,  auf  die  ich 
mich  berief  und  wo  es  heisst:  EnWKOnOTGIH  </>TAIlC  BITAIHNilN 
erstens  einmal  mit  Entschiedenheit  dafür,  dass  die  richtige  Lesart  BIT ...  . 
und  nicht  2ZBIT.  ...  ist.  Wenn  Sie  der  Schwierigkeit  damit  abhelfen  wollen, 
dass  das  2  in  \\X^y*a  (alle  arabischen  Classiker  schreiben  beiläufig  bemerkt 
i«Xjj*»)  aus  griechischem  eis  entstanden  sei,  wie  in  Isnik  u.  aa.,  so  konnte 
ich  entgegnen,  dass  im  Hauran  zu  der  Zeit,  wo  vor  griechischen  Städtenamen 
griechisches  sU  in  's  abgeschliffen  wurde,  gar  nicht  mehr  griechisch  gesprochen 
wurde;  —  allein  die  Hauptsache  ist,  dass  in  Inschriften  von  Suweida,  wie  ich 
in  der  genannten  Abhandlung  a.  a.  O.  schon  angeführt  habe,  ausser  der  yvATj 
BtTai7]*>a>v  auch  eine  fpw.r]  Aijairjva>%fy  eine  fv/.rj  JSoucud'ijratr  und  zum 
Ueberfluss  bei  Porter  a.  a.  O.  auch  eine  fvArj  'A/.tj-ardQitar  vorkommt; 
woraus  erhellt,  dass  in  keinem  dieser  Gentilicia  der  Stadtnamen  enthalten  sein 
kann,  sondern  nur  die  Bezeichnung  von  einzelnen  Körperschaften,  wie  denn 
in  allen*  jenen  Inschriften  die  yvXij  ausdrücklich  von  der  Stadtgemeinde, 
Bd.  XVUI.  54 


»jUJJ  das  heutig*  s^lft  =  'Ire  ist,  die  andere  nicht 
das  inschriftliche  sifpa,  'Aqta  sein  kann;  and  da 
die  Breitenangabe  32°  50*  von  Bostra  (31°  10*>  ans 
Identinciruag  mit  Suweida  spricht  als  dagegen. 


Aas  Briefen  an  Prof.  Broe 


Von  Herrn  Prof.  E.  Tez 

Bologn 

Colgo  qaesta   occasione   per  mandarie    la 

spagnnolo  della  nostra  biblioteca  universitaria  e  ch< 
distruttrici  degli  Inquisitori ,  ha  questo  falso  titolo  si 
pro  christianis  contra  Ahmedis  persae  spec 
Ha  il  No.  DLXV.  Fu  posseduto  da  Ache  Meh< 
de  Villafeliche;  il  quäle  scrisse  di  sua  mano  il  nome 
por  el  amo  del  libro,  qne  su  ynteneion  fu 
este  libro  con  su  diuero  de  aravigo  en  a 
[hjolguesen  los  de  su  tayfa  (p.  115). 

K   codice    miscellaneo   e   comprende    (serbando    94 
lesione  del  codice): 

A.  (p.  1)  Coronica  y  relacjon  de  laes  clarecida  [la 
zarifa     |*4)j-~]     los  que  binieron  de  Ali  eben 
el  hucain,    radialabu  anhu,  y    los   que  fneron   pi 
cosas    no   menos    curiosas   que    probecho&as,     tx 
castellano  en  tunez  aflo  de  1049. 
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sobre  quien  sea  la  sanctificacion  y  bendiction  de  Dios  nrö  seöor  y  sobre 
todos  los  que  le  siguen:  se  hizo  este  tratado  ynterpretactan  de  algunos 
milagros  que  bizo  el  sancto  profeta,  escritos  eo  arabigo  y  aprovados  y 
verificados  por  el  savio  de  los  savios  cadi  supremo  hiyad  (j&Ltfi  hyo 
de  muca  hijo  de  hiyad  alhyahcovi  (.^yo^aJl,  andaluz  de  la  ciadad  de 
cordoba  el  quäl  livro  esta  rrecevido  en  la  mayor  parte  del  mundo,  qae 
por  su  caasa  estiman  los  savios  de  levante  a  los  del  poniente  que  dizen 
en  provervio  aravigo  „sino  fuera  por  hiyad  no  se  mentara  el  poniente" 
VjAll  S5  U  vj^Lac  y?S  9  e  cosl  via  via.  Sul  fine  abbiamo :  se  acabd 
de  hazer  la  primera  ynterpretacion  el  alcacaba  de  cele  a  onze  dias  del 
mes  de  zaveh,  el  primero  de  mill  y  quarenta  y  quatro  aiios  per  mano 
del  siervo  de  los  siervos  de  dios  Ehhmed  ben  cacjm  ben  ebhmed  ben 
alfaqui  cac.im  ybnu  el  saig  elhachazi  el  audalnz.  Poi  aggiunge  alcune 
cose  avvenntegli  in  Fiandra  di  quel  tempo. 

C.  (p.  152)  Traslado  de  una  carta  qne  escrivio  Ehmed  ben  cacim  bejarano 
ynterprecte  o  turchuman  de  los  rreyes  de  Marruecos  etc.  i  scritta  del 
1021  (1612  de  la  quenta  de  los  cristianos)  dalla  Corte  di  Parigi 
agli  andalusiani  che  vivevano  a  Costantinopoli. 

D.  (p.  168)  Ynterpretacion  de  un  sermon  que  hizo  en  aravigo  un  gran 
savio.     E  tradotto  dal  traduttore  dei  dne  scritti  precedenti  (B.  C). 

E.  (p.  201)  Fardes  ceenas  y  fadilas  del  guado  y  cala  del  mad  gab  del 
cayd  Abu  Qaniffa. 

Ecco  il  libro:  c'e  da  notare  un  luogo  nel  primo  trattato,  ove  mette  in 
beffa  il  miracolo  dei  cinque  pani,  mentre  le  maraviglie  di  Maometto  sono  ben 
piü  grandi.  Poi  un  luogo  nel  secondo ,  ove  parla  di  Erpenius  e  ne  giudica  la 
scienza;  e  finalmente  la  profezia  „que  la  ciudad  del  mar  .->>Jf  &äj<A<«  la 
tomaria  el  levante." 


Von  Herrn  Consul  P.  Grimblot. 

Galle  10  Juin  1864. 

Dans  le  meme  temps  que  j'e'crrvais,    un  decret  de  l'Empereur,   sur 

ma  demande,  ötablissait  un  vice-consulat  ä  Maulmein  en  Birmanie  et  m'y  nommait. 
Vous  n'avez  pas  besoin  que  je  vous  dise  pourquoi  j'avais  demande  a  aller  en 
Birmanie.  On  dit  le  climat  de  Maulmein  assez  sain.  Je  partirai  pour  Maul- 
mein dans  deux  mois,  je  ferai  quelque  sejour  a  Calcutta  et  a  Rangoon,  et 
j'arriverai  a  Maulmein  a  la  fin  de  la  saison  des  pluies  et  a  Tentröe  de  la 
Saison  froide,  qui,  dit-on,  et  je  m'en  rejouis,  Test  beaucoup. 

Je  vous  donnerai  une  nouvelle  qui  vous  fera  plaisir,  c'est  que  tout  en 
Itant  malade  et  fort  malade  j'ai  reussi  ä  atteindre  le  but  que  je  poursuivais 
en  vain  depuis  mon  arrivee  dans  cette  ile.  Je  crois  vous  avoir  e*crit  que  je 
ne  pouvais  acheter  des  Mss.  Palis  ni  en  faire  copier.  Tout  &  coup,  comme  par 
enchantement,  le  nayaka  de  Daddala,  le  temple  le  plus  riche  en  Mss.  de  Ceylan, 
qui  a  iU  fonde  par  Nadoris  Modeliar,  celui-la  qui  a  6t4  si  utile  a  Turnour,  et 
oü  se  trouvent  deposea  les  Mss.  Berits  et  collationnes  de  sa  main  et  tous  ceux 
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|  n'al  qae  le  texte  seul,   et  ne  sei*  91  j*acheter*i    Im  vi 

j  car  je  compte  bien  que  Fansboll  nous  en  donnern  toi 

ß  Je  m'occupe   d'un    catalogae    raisonne    et    analyt 

jS  Bibliotheca  Paiica  — ,   et  je  donnerai  en   append 

\  lea    livres    importants,    de  maniere   a   faire     connaitrc 

}  .        bouddhistcs.     C'est  un   travail   que  je    projetais    depo 

j  mais  qae  je  n'ai  pu  faire  qae  depais  qae   je  possede 

J  ment  ne  se   peut  faire   aatrement.     Ce  serm  an    enon 

seront  nombreaz   et   etendaa.    an    grand    nombre    son 

Mais  il  me  faut  d'abord    aller  en  Birmanie   oü    je   com 

j'ai  vainement  cherchfc   dans  cette  ile,    et  me  procnre 

en  caracteres  Birmans  pour  faire  le  pendant  de  celle  qn 

Singfcalais,  car  on  ne  saarait  songer  a  pablier  an  texU 

deaz  sortes. 

j  J'ai    acquis    deux   exemplaires  d'un    excellent    com 

ppakarana,  Vimoha-vighatani ,    c'est  son  titre  ;  et  on   p: 

I;  quelques  jours  one  copie  de  la  tika  du  Rüpa-siddhi,   f« 

;  •*  dont  J«  n'avais  jamais  pu  voir  qu'une  copie  asses    1 

Ce  quelque  chose  que  j'ai   fait  pour  ne   pas    perdr 

copie  complete,   sauf  i'introduction  de  15  ollas  sur  la 

—  une   copie,    dis-je,    du  Mahavamsa-tikA ,    qai  a  bie 

texte,    sur  cet  excellent   Mss.  Birman  de  Nadoris  Mod« 

et  dont  malbeureusement  il  s'est  peu   ou  point  servi,    e 

bon  Mss.  singhalais.  Je  m'occupe  en  ce  moment,  qoand  j 

de  corriger  avec  le  secours   d'un  tres  vieux  Mss.  Birmi 

a  Daddala,    le  seul   qae   je   connaisse,   le   texte    da    M 

Tarnour,  et  avec  le  secours  de  la  tika  ie  reussirai  k  et 

ment  correct.     La   copie  de  la   tika   qui  se   trouve  k   P 
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crois ,  et  qui  est  cclle  dont  il  s'est  servi ,  car  il  ne  lisait  pas  les  caracteres 
Birmans. 

Je  vous  enverrai  le  Balavatara  Je  ne  saurais  partager  la  bonne 
opinion  que  Ton  a  en  Europe  de  cette  petite  grammaire,  qui  est  sans  antorite\ 
ioconnue  hors  de  Ceylan,  et  qui  n'est  qu'un  eztrait  maladroitement  fait  du 
Rüpasiddhi. 

Une  grammaire  bien  autrement  importante  que  j'ai  vainement  cherchee  est 
le  Mahä-Nirutti.  J'ai  vu  trois  copies,  j'en  possede  une,  du  Cöla-Nirutti, 
qui  en  est  l'abrlge',  mais  toutes  deTectueuses ;  il  y  manque  plus  de  la  moitil. 
Cest  un  traite  analogue  au  Kaccayana-ppakarana ,  ayant  pour  base  les  meines 
suttas  de  Kaccäyaua,  mais  avec  d'autres  exemples,  et  signalant  surtout  les 
irregularites  et  les  exceptions,  autant  qu'il  m'a  paru.  J'espere  trouver  le  livre 
original  en  Birmanie. 


Von  Herrn  Prof.  M.  Hang. 

Poona,  den  23.  Mai  1864. 

Meine  Reise  in  Guzerat,  von  der  ich  schon  Mitte  Februars  zurückkehrte, 
lief  ganz  gut  ab.  Ich  fand  mehr,  als  ich  erwartete.  Ich  erwarb  mir  eine  fast 
vollständige  Zend-  und  Pehlewi-Bibliothek,  die  einige  kostbare  Schätze  enthält. 
Ein  Fragment  der  SanskritÜbersetzuug  des  Vendidad  habe  ich  gefunden, 
leb  habe  jetzt  die  älteste  Haudschrift  des  Yacna,  ungefähr  600  Jahre  alt 
Mehrere  der  werthvollsten  Handschriften  wurden  mir  geschenkt.  Im  Sanskrit 
fand  ich  eine  Reihe  Bücher,  die  bis  jetzt  in  Europa  ganz  unbekannt  geblieben 
sind.  So  verschaffte  ich  mir  das  Maitrayani  Sakha  des  Yajurveda,  die  Vaitana- 
Sütra  des  Atharvaveda  (es  sind  die  Srauta-Sütras  dieses  Veda,  bis  jetzt  unbe- 
kannt) ,  die  Väikhänasa  und  Bharadväja  Srautasütra,  die  Aranyaka  der  Atharva- 
veda, die  Maitrayani  Gribya  Sütra  des  Yajurveda,  des  Apastamba  Grihya  und 
Dharma  Sütras,  des  ßäudhäyana  Smriti  etc.  Auch  werde  ich  noch  das  Jyoti- 
aham  des  Atharvaveda,  das  verschieden  von  Webers  Nakshatra  Kalpa  ist, 
erbalten ,  sowie  eine  Anukramani  dieses  Veda.  Auch  ein  Commentar  dazu  ist 
vorhanden.  Säyana's  Commentar  zur  Samhita  und  Brahmana  des  Atharva  ist 
in  Ahmedabad;  ich  hoffe  eine  Abschrift  des  seltenen  Buchs  zu  erhalten,  sowie 
Uvatas  Commentar  zum  Yajurveda. 

Ich  bin  im  Besitz  einer  vollständigen  Handschrift  der  Athanraveda-Pari- 
sishtbas.  Es  sind  72,  und  nicht  74,  wie  Weber  vermuthet.  Darunter  ist  ein 
Nighanta  zur  Atharva veda-Samh. ,   das  in  der  Berliner  Handschrift   fehlt. 

In  Ahmedabad  sah  ich  die  vielleicht  älteste  Handschrift  von  Sayana's 
Commentar  zum  Rigveda.  Sie  ist  Samvat  1527  geschrieben  und  folglich  396  J. 
alt,  und  wie  es  scheint,  dem  Originale  Sayana's  entnommen.  Der  Eigenthümer, 
der  viele  so  alte  und  werthvolle  vedische  Bücher  bat,  giebt  sie  unter  keinen 
Umständen  her.  Es  kostete  mir  viele  Mühe,  sie  nur  zu  Gesichte  zu  be- 
kommen. 

Mein  Reisebericht  wird  gegenwärtig  in  der  Times  of  Iudia  gedruckt 

Nächsten  Winter  gehe  ich  wieder  auf  Reisen;  diessmal  nach  Kattiwar, 
westl.  von  Ahmedabad. 


834 

Dialektische  Kleinigkeit. 

Von 

Br.  Bollenseil. 

In  dem  von  Fausböll  mit  Noten  und  Uteiniseber  Uebersetxung  heraas- 
gegebenen ,  von  Weber  ins  Deutsche  übertragenen  (Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XIV, 
S.  34  ff.)  Palitexte  Dbammapadam  begegnen  wir  Str.  155  dem  Verb  jhayati 
„sie  gehen  unter14  und  Str.  253  dem  Substantiv  njjhana  „vituperatio".  Es  fragt 
sich,  auf  welche  Warsei  beide  Wörter  zurückzufahren  sind.  Fausböll  leitet  sie 
ab  von  W.  jya  seneseere.  Der  Bedeutung  nach  lag  jayati  tabescit  (W.  jai) 
'n&her,  wozu  wirklich  jani  Str.  138  gehört  Wenn  wir  es  auch  mit  der  be- 
grifflichen Ableitung  nicht  so  genau  nehmen  wollen,  so  bietet  doch  der  Lautliche 
Uebergang  von  j  oder  selbst  jy  in  jh  eine  unüberwindliche  Schwierigkeit  Um 
diese  su  heben  will  sich  Weber  lieber  an  W.  dhya  dialektisch  jha  halten. 
Dem  widerspricht  jedoch  entschieden  die  Bedeutung  nachsinnen,  die  sonst 
überall  im  Dbammapada  statt  hat  Auch  führt  keine  logische  Brücke  von 
nachsinnen  lum  Begriffe  vergeben  hinüber. 

Diese  lautlichen  und  begrifflichen  Schwierigkeiten  heben  sich,  wenn  wir 
tlie  obigen  Wörter  auf  za  xayati  =  xi  zinoti  schwinden,  vergehen  zurück- 
führen, ujjha  trans.  verringern,  daher  ujjhana  trop.  Verkleinerung.  Der 
Uebergang  von  z  in  jh  liegt  namentlich  im  Prakrt  an  verschiedenen  Stellen 
vor  i.  B.  jhinagai  =  zinagati  Vikr.  Str.  77  jbinapunna  =  xinapunya  Mrech. 
69,  23.  jhinakusunut  =  zinaku8uma  das.  74,  20.  Aber  Mrcch.  29,  5  über 
setzen  Calc.  und  Steniler  jhinakusuma  beide  unrichtig  —  jene  durch  hinak', 
dieser  durch  jirnak0. 


Vermuthaog« 

Im   Divän   des   Abu   Tälib,    wo    Hr.  Nöldeke   **?£    schreibt,    und   dafür 

„ $is>  oder  etwas  Aehnliches"  vermuthet  (s.  Zeitschr.  XVIII,  227.  230) ,  wird 
die  Handschrift  wohl  j*£S  aufweisen.  Es  ist  diess  auch  nur  eine  „  Hypo- 
these4', aber    wahrscheinlich  *H£5<  Hitzig. 

In  der  Handschrift  steht  ganz  deutlich  rffi^j  aber,  die  materielle  Richtig- 
keit dieses  Wortes  angenommen,  möchte  es  für  seine  Erklärung  kaum  eine 
andere  Möglichkeit  geben,  als  es  mit  Herrn  Prof.  Hitzig  für  eine  Arabisirung 
von  IwD   anzusehen.  Fleischer. 
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Die  hebräischen  Handschriften  in  Italien,  ein  Mahnruf  des  Rechts  und 
der  Wissenschaft  van  Dr.  Zum.    Berlin ,  1864.    20  8.  8. 

Die  Treue,  mit  der  ein  Wissenszweig  ein  langes  Menschenleben  hindurch 
gepflegt  wird,  hat  etwas  ungemein  Ergreifendes  and  Erbebendes;  ein  jedes 
Zeichen  der  nicht  ermattenden  jugendfrischen  Liebe  erquickt  uns.  So  begrüssen 
wir  auch  die  wenigen  Blätter,  welche  uns  Zunz  hier  bietet,  der  Mann,  welcher 
fast  ein  halbes  Jahrhundert  sein  Gebiet  mit  jugendlichen  Eifer  bebaut,  mit 
warmem  Interesse.  Italien  war  das  Land,  wohin  bei  der  Wiedergeburt  der 
Wissenschaften  die  Verehrer  humaner  Bildung  pilgerten ,  Italien  ist  das  Land 
der  Sehnsucht  für  den  Künstler  wie  für  den  Freund  der  Kunst  und  des 
classischen  Alterthums,  nach  Italien  schaut  mit  Begierde  auch  der  hin,  welcher 
die  reiche  jüdische  Literatur  des  Mittelalters,  die  zum  grossen  Theile  blos 
handschriftlich  geblieben  ist,  genauer  kennen  lernen  will.  Namentlich  seit  der 
Abbate  de  Rossi  durch  seine  Sammlungen  und  deren  Beschreibung  uns  einen 
Blick  in  die  dortigen  reichen  Schätze  eröffnete,  da  regte  sich  in  manchem 
jüdischen  Gelehrten,  der  auf  den  engen  Kreis  seiner  nächsten  Thätigkeit  be- 
schränkt war,  heisse  Sehnsucht  nach  jenem  schönen  Lande,  das  ihn  weniger 
wegen  seiner  herrlichen  Natur  und  seiner  Kunstdenkmäler  als  wegen  —  seiner 
hebräischen  Handschriften  anzog.  Diese  heisse,  aber  stille  Sehnsucht  blieb  den 
Meisten  unerfüllt,  sie  blieb  still.  Zunz  war  glücklicher,  er  wanderte,  wenn 
auch  spät,  aber  doch  mit  ungebrochener  Kraft  und  ungeschwftchtem  Eifer  im 
Frühsommer  dieses  Jahres  nach  Italien,  um  hauptsächlich  in  Parma,  theilweise 
auch  in  Padua  und  Turin,  die  so  dürftig  beschriebenen  Handschriften  durch 
Autopsie  kennen  zu  lernen.  Was  er  gesammelt,  erfahren  wir  noch  nicht; 
hoffentlich  wird  die  reiche  Ausbeute  in  angemessener  Verarbeitung  uns  vor-. 
gelegt  werden.  Voran  jedoch  geht  ein  „Mahnruf,"  ein  Schrei  der  Entrüstung 
über  die  Vernachlässigung,  unter  der  diese  Schätze  leiden.  Denn  selbst  der 
beste  Catalog,  der  de  Rossi's  über  seine  frühere  eigene  Sammlung,  welche 
gegenwärtig  der  öffentlichen  Bibliothek  zu  Parma  angehört,  ist  in  hohem  Grade 
mangelhaft  und  voll  Missverständnisse.  Dem  Nachweise  darüber  ist  der  grösete 
Theil  der  kleinen  Brochüre  (S.  9 — 18)  gewidmet  Der  Catalog  enthält  falsche 
Angaben,  lässt  Schriften  zurück,  verkennt  Autoren  und  Schriften  und  irrt  sehr 
häufig  in  der  Zeitangabe,  wenn  die  Codices  geschrieben  sind.    Manches  wusste 
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man  schon  durch  Combinatinn.  So  hatte  Zunz  selbst  früher  schon  mi 
Berichtigungen  gegeben,  auf  welche  hier  in  Anmerkungen  verwiesen 
such  andere  Forscher  hatten  in  ähnlicher  Weise  ihren  Beitrag  geliefert 
eine  Erwfthnuug  verdient  hätte.  Pas»  z.  B.  der  Commentar  des  Moses 
den  Sprüchen  in  de  Rossi's  cod.  694  nicht  unbekannt,  vielmehr  der 
Namen  Ahm  Esra's  vielfach  gedruckte  ist.  habe  ich  bereits  in  Ozar  i 
(1857)  8.  22  nachgewiesen,  was  hier  8.  13  bestätigt  wird;  dass  d 
cod.  1274  den  Juda  Kastclin  nicht  als  den  Castilicr  Juda  Ha-L»evi  er 
ist  gleichfalls  von  mir  in  meinem  Divan  Juda  Ha-Lcvi's  (1851)  8.  11 
worden  und  wird  hier  S.  14  wiederholt.  Das  Meiste  aber  konnte 
blos  durch  den  Einblick  in  die  Handschriften  erkannt  werden.  — 
Childek,  dessen  Werk  Über  den  Ritus  de  Rossi  zwei  Male  hatte,  obglei 
bei  dem  einen  Exemplar  den  Namen  des  Vfrs.  nennt  (vgl.  S.  15 
8.  20  Anm.  10  angeführte  Stelle  aus  Zuuz'  Ritus) ,  fand  ich  auch  < 
geführt  in  einem  Machsor-Commentar,  den  cod.  München  346  aufbei 
den  Worten:  p^lbn   DSTttfit  "ihn ' 'limDÖ   HT. 

Frankfurt  a.  M.  28.  Oct.  1863.  Ge 
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<*erzeichniss  der  bis  zum  15.  August  1864  für  die  Bibliothek 
^       der  D.  M.  G#  eingegangeoeD  Schriften  u.  s.  w. ') 

^  (Vgl.  S.  389-394.) 

^^  I.     Fortsetzungen. 

*  Von  der  D.  M.  G.: 

i  il.  Zu   Nr.  155.    Zeitschrift   der  D.  M.  G.      Band    XVIII.     Heft   3.      Leipzig, 
fe       1864.  8. 

•  Von  der  American  Oriental  Society: 

2.  Zu  Nr.  203.    Journal  of  the  American  Oriental  Society.     Vol.  8.  Numb.  1. 
NewHaven,  1861.  8. 

Durch  Subscription : 

3.  Zu  Nr.  1935.  Hadikat  al-afcbar.    (Journal  in  arabischer  Sprache.)  6.  Jahrg. 
Nr.  320—27. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Uebersetzern : 

4.  Zn  Nr.  2358.  Van  Dyck's  arab.  üebersetaung  des  A.  T.   Bogen  77—78.  4. 

5.  Zu  Nr.  2569.  *TO3n   Hanescher.    Hebr.  Zeitschrift.    Herausg.  von  J.  Kohn. 
Jahrg.  IV.    (Leinberg,  1864)  Nr.  21—30. 

6.  Zu  Nr.  2570.  *TO!)ttn    Hamwasser.     Herausg.    von    J.   Kohn.     Jahrg.  IV. 
(Lemberg,  1864)   Nr.  21  —  30. 

7.  Zu  Nr.  2595.  Jtisti,  Ferd.,  Handbuch  der  Zendsprache.   Liefer.  2.   Leipzig, 
1864.   4. 

IT.    Andere  Werke. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Uebersetzern: 

2609.  Lasinio,  Fausto,    In  Lode  dclla  madre   di  Dio  inno  di  8.  Efrem  Siro. 
Tradotto  dal  testo  siriaco.     Pisa,  1864.    (4  SS.)   8. 

2610.     Atti  del  Martirio  di  S.  Agnese  vergine  Romana.    Tradotti 

dal  Siriaco.     Pisa,  1864.   (8  SS)  8.     (Doubl.  Ton  2572). 

2611.  Der  Rosengarten    des  Scheikh  Muslih-  eddin    Sadi   aus  Schiras.     Aus  d. 
Persischen  tibersetzt  von  G.  H.  F.  Nesselmann.    Berlin,  1864-  8. 

2612.  Sifr  al-maznmir    (Arabische   üebersetzung  der  Psalmen  von   l>r.  Van 
Dyck  in  Beirut).     Beirut  1864.   12. 

2613.  Chrestomathie  Hindie  et  Hindouie.     Paris,  1849.  8. 

2614.  Teza,  Emilio,  11  dialetto  curassese.     Bologna,  1863.  8. 

2615.  Adler,  L.y  Vortrüge  zur  Förderung  der  Humanität    Kastei,  1860.  8. 


1)  Die  geehrten  Zusender,  soweit  sie  Hitglieder  der  D.M.  O.  sind,  werden 
ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Gescheuke  in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse 
zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  ausgestellten  Emptangschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Dr.  Gosche.  Dr.  KrehL 
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2616.  Patnokaff,  K,  HscAt^OBaHie  o  cocm&BB  apifucicaro  junkjl 
CaHKmnemep6yprI>9  1864.  8. 

2617.  Wiedemann,  F.  «/.,  Versuch  über  den  Werroehstnischex»  Dialekt.  [Ais 
d.  Memoire«  de  l'Ac.  des  Sc.  de  St  Pltersbourg.  VIL  Ser.  T.  7.  no.  & ; 
St  Petersburg  1864.  4. 

2618.  Parrat,  H.  J.  F.,  Introduction  ä  fhomophonie  des  Umgnea  semiüq*», 
sanscrite,  grecque,  latine,  francaise  et  allemande.  Mulhouse,  1861  4. 
(2  Exx.) 

2619.  E.  Sperling'*  Reise  in  Kleinasien  1862.  Separat-Abdruck  ans  der  Zehscfar 
f.  Allg.  Erdk.   Bd.  XV.  XVI.    Berlin  1868-64.    8.    (M.   1  Karte.) 

2620.  H.  Kiepert,  Beitrag  zur  alten  Ethnographie  der  iberischen  Halbinsel 
Auszug  aus  d.  Monatsber.  der  KgL  Ak.  d.  Wiss.  zu  Berlin.  (1864)  8- 
(M.  1  Karte.) 

2621.  F.  Neve,  Le  Sanscrit  et  les  ätudes  indiennes  dans  levr  rapport  aree 
l'enseignement  classique.  (Extr.  de  la  Revue  de  llnstr.  publ.  VII  anneeV 
Bruges  1864.   gr.  8. 

2622.  H,  Hupfeld,  Quaestionum  in  Jobeidos  locos  vezatos  speeimen.  Hall« 
1853.  I 

2623.  H.  Hupfeld,  De  primitiva  et  vera  temporum  festorum  et.  feriatonra 
apud  Hebraeos  ratione  ex  legum  mosaicarum  yarietate  ernenda.  Part  m 
De  anni  Sabbathici  et  jobelei  ratione.   Halls  1858.  4. 

2624.  Viro  summe  venerando  .  .  .  Car.  Imm.  Nitzschio  .  .  .  gratulatur  ordo 
theol.  acad.  Hai.  cum  Wittemb.  consociatae.  Interpret«  Hermonno 
Hupfddo.   Halis  1860.  4. 

2625.  Karte  zur  Uebersicht  der  Züge  Alexanders  d.  6.  (zu  Hertsberg's  Gesch 
AI.  d.  Gr.)  entworfen  von  3.  Kiepert.    Quer-foi. 

Von  Herrn  C.  W.  Bradley  in  Shanghai: 

2626.  Martin,  W.  A.  P.,  The  analytical  reader.  A  short  method  for  learniog 
to  read  and  write  Chinese.    Shanghai,  1863.   4. 

2627.  The  Christian  „Tbree  Character  Classic'1  written  in  the  Vungli  or 
Literary  Style,    o.  O.  u.  J.     8. 

2628.  Comparison  of  the  death  of  good  and  evil  men.  In  Mandarinic  dialect 
of  Northern  China,    o.  O.  u.  J.    8. 

2629.  3  Blätter  Proben  e.  chinesischen  Uebersetzung  des  N.  T.  (Matthaeus).  & 

2630.  Extract  from  the  North  China  Herald  of  July  18">  1863.  The  Chinese 
language.    6  SS.  8. 

Durch  Subscription : 

2631.  Zenker,  Jul.  Th.,  Dictionnaire  turc-arabe-persan.  Türkisch  -  arabisch- 
persisches Handwörterbuch.  H.  1 — 7.  Leipzig,  1862 — 64.    foi.  (20  Exx.) 

Von  H.  Prof.  Fleischer  in  Leipzig: 
2632-    Chwolson,  D.  A.t   Statistische  Nachrichten   über    die  orientaL  Facultat 
der  Universität  zu  St.  Petersburg.    Mit  e.  Vorwort  von  H.  L.  Fleischer. 
Leipzig,  1864.   8. 

Von  Herrn  Prof.  Kiepert  in  Berlin: 

2633.  Duchinski.  F.  A.,  Peuples  Aryas  et  Tourans  agriculteurs  et  nomades. 
Necessite*  des  reiormes  dans  l'exposition  de  l'histoire  etc.  Paris,  1864.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

2634.  Mahabhashyam.  (Commentar  zum  Panini.  Vgl.  Zeitschr.  d.  D.  M.  O. 
5,  519.)  Herausgegeben  von  James  R.  Ballantyne.  I  (u.  einziger)  Band. 
Mirzapür,  1855.  fol. 


Vmeichniss  der  gegenwärtigen  Mitglieder  der  Deutsehen 
morgenl&ndischen  Gesellschaft  in  alphabetischer  Ordnung. 

i. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  B.  von  Dorn  Exe,    kais.  russ.  wirklicher  Staatsrate  u.  Akademiker 
in  St.  Petersburg. 

-  B.  H.  Hodgson,   Esq.,  B.  C.  S.  in  the  Bangen  near  Dursley  (Gloster- 

shire). 
Stanisl.  Julien,   Mitgl.  d.  Instit    u.  <L  Vorstandes   d.  asiat.   Gesellschaft 
u.  Prof.  des  Chiues.  in  Paris. 

-  Herzog  de  Luynes,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

-  Dr.  J.  Mo  hl,    MitgL  d.  Instit.  u.  Secretär  d.  asiat  Gesellschaft  in  Paris. 

-  J.  Muir,  Esq.,  D.  C.  L.,   late  of  the  Civil  Bengal  Service  in  Edinburg. 

-  A.  Peyron,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Turin. 

Baron  Prokesch  von  Osten,  k.  k.  Österreich.  Feldmarschall-Lieutenant 
und  Internuntius  bei  der  Hohen  Pforte,  in  Constantinopel. 

-  Rein  au  d,   Mitgl.  d.  Instit,  Präsident  d.  asiat.  Gesellschaft    u.  Prof.  d. 

Arah.  in  Paris. 
Baron   Mac  Guckin  de  S 1  a  n  e ,    erster  Dolmetscher  der  afrikanischen 
Armee  in  Algier. 

-  Subhi  Bey,  Exe. ,  kais.  osman.  Beichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopel. 


n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth,  Ehren-Secretär  der  syrisch-ägyptischen  Gesellschaft 
in  London. 

-  Bäba  Rajendra  Lala  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.  Jac  Berggrön,    Probst   u.   Pfarrer   zu  Soderköping  und  Skällwik 

in  Schweden. 

-  P.  Botta,  kais.  franz.  Generalconsul  in  Tripoli  dl  Barbaria. 

-  Cerutti,  kön.  sardin.   Consul  in  Larnaka  auf  Cypern. 

Nie.  von  Chanykov  Exe,  kais.  russ.  wirklicher  Staatsrath  in  St  Peters- 
burg. 

-  B.  v.  Frähn,  kais.  russ.  Consul  in  Ancona. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Kasan. 

-  levara  Candra  Vidyäsagara  in  Calcutta. 

-  C.  W.  Isenberg,  Missionar  in  Bombay. 

-  Dr.  J.  L.  Krapf,  Missionar  in  Kornthal  bei  Zufferhausen  (Wurttembergj. 

-  E.  W.  Lane,   Privatgelehrter  in  Worthing,  Süsses  in  England. 

-  Dr.  Lieder,  Missionar  in  Kairo. 
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Herr  Dr.  A.  D.  Mordtmann,    Mitglied  des    kais.  türkischen  Handel*  Ratb» 
in  Constantinopel. 

-  E.  Netscher,  Resident  in  Riouw,  holländisches  Indien. 

-  Edwin  Norris,  Ph.  D.,  See.  B.  A.  S.  in  London. 
J.  Perkins,  Missionar  in  Urmia. 

-  Dr.  A.  Perron  in  Paris. 

-  Colonel    Lieutenant     Play  fair,    Her    Majesty's     Poliücal     Resident  in 

Zansibar. 

-  Raja  Kadhakanta  Deva  Behadur  in  Calcutta. 

Sir  H.  C.  Rawlinson,  Lient -Colon.,  engliaehtr  Gesandter  in  Teheran. 
Herr  Dr.  E.  Röer  in  Braunschweig. 

-  Dr.  G.  Rosen,  kön.  preuss.  Consul  m.  Hanseat.  Viceeonanl  in  Jerusalem. 
Edward  E.  Salisbury,   Präsident  der  American  Orientai  8ociety  in  New 

Haven,  N. -Amerika. 

-  W.  G.  Schauffler,  Missionar  in  ConstantinopeL 

-  Dr.  Ph.  Fr.  von  Siebold  in  Würzburg. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Wabern  bei  Bern. 

-  G.  K.  Tybaldos,  Bibliothekar  in  Athen. 

-  Dr.  Cornelius  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirat. 

-  Dr.  N.  L.  Westergaard,  Prof.  an  d.  Univ.  iu  Kopenhagen. 

-  Dr.  J.  Wilson,  Missionar,  Ehrenpräs.  d.  asiat.  Gesellach.  in  Bombay. 


EU. 

Ordentliche  Mitglieder1): 

Se.  Grosshersogliche  Hoheit  Prins  Wilhelm  TOn  Baden  (413). 
Se.  Hoheit   Carl  Anton ,    Fürst   su   Hohensollern-Siemarinffen 

(113).  * 

Herr  Dr.  Adler,  Kurfürstlicher  Landesrabbiner  in  Cassel  (623). 

-  Dr.  Aug.  Ahlqvist  in  Helsingfors  (589). 

-  Dr.  W.  Ahlwardt,  Professor  u.  Bibliothekar  an  d.  Univers,   in  Greifs- 

wald (578). 

-  Dr.  C.  Andree,  Consul  der  Republik  Chile  in  Dresden  (474). 

-  Dr.  R.  Anger,  Prof.  d.  Theol.  in  Leipzig  (62). 

-  Dr.   F.    A.   Arnold,    Prof.    an    d.   Univ.    u.   Oberlehrer    an    der    latein. 

Hauptschule  in  Halle  (61). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Bautzen  (494). 

-  G.  J.  As  coli,    Prof.   der   vergleichenden   Grammatik   u.    d.    morgenländ. 

Sprachen  an  d.  phil.-literar.  Facultät  in  Mailand  (339). 

-  A.  A  u  e  r ,    k.  k.  österr.  Hof-  und  Reg.-Rath ,  Director  d.  Hof-  a.  Staate- 

Druckerei  in  Wien  (249). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach  in  Frankfurt  a.   M.  (597). 

-  Dr.  8.  Th.  Aufrecht,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburg  (522). 

-  H.  A.  B  a  r  b ,    Prof.   des    Persischen   an    d.   k.   k.   orientai.    Akademie   u. 

Hofconcipist  im  k.  k.  Ministerium  des  Aeussern  zu  Wien  (497  \ 
Sir  H.  Barth,  Dr.,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Berlin  (283). 
Herr  Dr.  A.  Bastian,   z.  Z.  in  Indien  (560). 

-  Dr.  Gust.  Baur,  Hauptpastor  an  d.  Jacobi-Kirche  in  Hamburg  (288). 

-  Dr.  H.  Beck,  Cadetten-Gouverueur  in  Berlin  (460). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Numer  nnd  be- 
zieht sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Beitritts  zur  Gesellschaft  geordnete  Liste 
Bd.  II.  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Meldung  der  neu  eintretenden  Mitglieder  in 
den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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err  Dr.  W.  F.  Ad.  Behrnauer,   Secretär  an  der  königl.   öffentl.  Bibliothek 
-^,  in  Dresden  (290). 

^  -     Dr.  Charles  T.  Beke  in  Bekesburn  bei  Canterbury  (251). 

-  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (140). 

-  Dr.  Theod.  Benfey,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen  (362). 

.     -     R.  L.  Bensley,   M.  A.,    Hebrew  Lecturer,    Gonville  and  Caius  College 

in  Cambridge  (498). 
,      -     Dr.  £.  Berthe  au,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göttingen  (12). 

*    -     Dr.  Bhau  Dajf  in  Bombay  (622). 
11    -     Dr.   Gust.  B  ick  eil,  Privatdocent  in  Marburg  (673). 

-  Freiherr  von  Biedermann,  königl.  sächs.  Major  in  Grimma  (189). 

*  -     John  Birrell,  A.  M,  in  Drumeldrie,  Schottland  (489). 

a     -     Dr.  O.   Blau,  königl.  preuss.  Consul  in  Trapezunt  (268). 

-  Dr.  Bleek  in  Port  Natal  (350). 

*  -     Herrn.  Bodek,  Kaufmann  in  Leipzig  (467). 

-  L.  Bodenheimer,   Consistorial-Oberrabbiner  in  Crefeld  (493). 

-  Lic.  Eduard  Bohl,  Privatdocent  in  Basel  (579). 

-  Lic.  Dr.  Ed.  Böhmer,   Docent  d.  Theol.  an  d.   Univ.  in  Halle  (361). 
-~  Dr.    O.    von   Böhtlingk,     Exe.,     kais.    russ.    wirkl.    Staatsrath    und 

Akademiker  in  St.  Petersburg  (131). 
t      -     Friedr.  Rulemann  Theod.  Boelcke,  Stud.  theol.  in  Berlin  (593).' 

-  Dr.  Fr.  Bollensen  in  Göttingen  (133). 

-  Dr.  Fz.  Bopp,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (45). 

-  M.  Fredrik  Brag,  Adjunct  an  d.  Univ.  in  Land  (441). 

-  J.  P.  Broch,  Lector  der  semit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 

-  Dr.  Heinr.  Brock  haus,  Buchhändler  in  Leipzig  (312>. 

-  Dr.  Herrn.  Brockhaus,  Prof.  der  ostasiat.  Sprachen  in  Leipzig  (34). 

-  Dr.  H.  Brugsch,  k.  prenss.  Consul  in  Kairo  (276). 

-  Dr.  C.  A.  Busch,    Interpret  der   königl.   preuss.    Gesandtschaft  in  Con- 

stantinopel  (598).  * 

-  Karl  Freiherr  v.  Buschmann,  k.  k.  Hofsecretar  in  Wien  (512). 

-  Capitata    Duncan    C  a  m  e  r  o  n ,    königl.     grossbrit.    Vice-Consul    zu    Poti 

(Tscherkessien)  (552). 

-  Dr.  C.  P.  Caspar i,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  D.  Henriques  de  Castro   Mz.,    Mitglied    der   königl.   archäolog.    Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,   Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur  an  der  Univers. 

in  St.  Petersburg  (292). 

-  Timotheus  Cipariu,   griechisch-kathol.  Domkanzler  u.  Prof.  der  morgenl. 

Sprachen  in  Blasendorf,  Siebenbargen  (145). 

-  Hyde  Clark  e,  Mitglied  der  archäolog.  Gesell  seh.  in  Smyrna  (601). 

-  Albert  Cohn,  President  du  Comit^  Consistorial  in  Paris  (395). 

-  Dr.  Falk  Cohn,  Prediger  in  Cöthen  (591). 

-  Dr.  Dominicus  Comparetti,    Prof.   der  griech.  Sprache   an   der    königl. 

Uuivers.  in  Pisa  (615). 

-  Edward  Byles  Co  well,   Principal  of  the  Sanscrit  College  in  Calcutta  (410). 

-  Rev.  B.  Harris  Co w per   in  London. 

-  Dr.  Georg  C  urtius ,  Prof.  d.  klass.  Philologie  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (530). 

-  Rev.  John  S.  Dawes  in  London  (526). 

-  Dr.  F.  Delitzsch,  Prof.  d.  alttestam.  Exegese  in  Erlangen  (135). 

-  Emanuel  Deutsch,  Custos  am  British  Museum  in  London  (544). 

-  Dr.  Ludw.  Diestel,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifswald  (481). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  Rud.  D  i  e  t  s  c  h ,  Prof. ,  Rector  am  Gymnasium  zu  Plauen  im  Voigtl.  (566). 

-  Dr.  A.  Di  11  mann,  Prof.  d.  Theol.  in  Giessen  (260). 

-  Dr.  Th.  W.  Ditten  berger.    Oberhof prediger  u.   Oberconsistorialrath   in 

Weimar  (89). 
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Herr  Charles  Mao  Douall,  Prof.  in  Ballast  (435). 

-  Dr.  R.  P.  A.  Doiy,  Prof.  d.  Gesch.  an  d.  Univ.  in  Leiden  (103). 

-  Dr.  L.  Duncker,  Prof.  d.  Theol.  in  Göttingen  (105). 

-  Alfred  Eberhard,  Stud.  phiL  sn  Berlin  (588). 

-  Dr.  Georg  Morits  Ebers,  der  Alterthnmaknuae  Beflissener  in  Berlin  (562 

-  M.  L.  Prhr.  tod  Eberstein  in  Berlin  (308). 

-  Dr.  W.  H.  Engel  mann  in  Delft  (610). 

-  Hermann  Englinder,  Lehrer  und  Erzieher  in  Wien  (343). 

-  Dr.  von  Erdmann,  kais.  russ.  Staatsrate  in  Gross-Nowgorod  (2361. 

-  Dr.  Julius  Entlng  in  Stuttgart  (614). 

-  Dr.  H.  von  Ewald,  Prof.  in  Göttingen  (6). 

-  Dr.  Christ.  Theod.  Fieker,  Katechet  an  8t  Petri  in  Leipzig  (577V 

-  Dr.  B.  Fischer,  Rabbiner,  s.  Z.  in  Leipzig  (586). 

-  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipzig:  (1). 

-  Dr.  G.  Flügel,  Prof.  emerit.  in  Dresden  (10). 

-  Joseph  Födes,  Privatbcamter  in  Wien  (520). 

-  Dr.  Z.  Frank el,    Oberrabbiner   und  Director   des  jüdisch-theologischa 

Seminars  „Franckelsche  Stiftung'*  in  Breslau  (225). 

-  Dr.  Siegfried  Freund,  Privatgelehrter  in  Görlitz  (380). 

-  R.  H.  Th.  Friede  rieh,   Adjunct-Bibliothekar   der  BatavU'schen  Gesell 

schalt  für  Künste  u.  Wissensch.  in  Batavia  (379). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Professor  in  Leipsig  (76). 

-  Dr.  H.  C.  von  der  Gabelents  Exe,  geh.  Rath  in  Altenburg  (5). 

-  H.  G.  C.  von  der  Gabelen ti   in  Dresden  (582). 

-  Gustave  Garres  in  Paris  (627). 

-  Dr.   Abr.   Geiger,    Rabbiner    der    israelitischen    Gemeinde    in    Frank- 

furt a.  M.  (465). 

-  G.  Geitlin,  Prof.  d.  Exegese  in  Helsingfors  (231). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Bonn  (20). 

-  A.  G ladisch,  Director  des  Gymnasiums  in  Krotoschin  (232). 

-  W.  Gl  Sera  an  n,  Professor  u.  Conrector  am  Gymnasium  in  Salswedel  (125). 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje  in  Leiden  (609). 

-  C.  A.  L.  Ootie,  Gymnasiallehrer  in  Stendal  (482). 

Comte  Ad.  de  Gobineau,    Premier   Secretaire   d'Ambassade    de    France 
auf  Chateau  de  Trye  (Oise)  (511). 

-  Dr.  A.  J.  Goldenblum,    Lehrer  am  Gymnasium  u.    an  der  städtischen 

Handelsschule  in  Odessa  (608). 

-  Dr.  A.  M.  Gold  Schmidt,  Prediger  d.  israel.  Gemeinde  in   Leipzig  (531;. 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Halle  (184) 

-  Rev.  F.  W.  Gotch  in  Bristol   (525). 

-  Dr.  K.  H.  Graf,  Prof.  an  d.  Landesschule  in  Meissen  (48). 
•  Dr.  Carl  Graul  in  Erlangen  (390). 

-  Paul  Grimblot,  franz.  Consul  in  Moulmein  (Birma)  (425). 

-  Lic.  Dr.  B.   K.  Grossmann,  Superintendent  in  Grimma  (67). 

-  Dr.  C.  L.  Grotefend,  Archiv-Secret&r  u.  Conservator  des  König].  Müni- 

cabinets  zu  Hannover  (219). 

-  Max  Grünbaum  in  New  York  (459). 

-  Dr.  Herrn.  Alfr.  v.  Gutschmid,  Professor  in  Kiel  (367). 

-  Rev.  R.  Gwynn  in  London  (541). 

-  Dr.  Th.  Haarbrück  er,   Docent   an  d.  Univers.  u.    Oberlehrer    an  der 

Louisenstadtischen  Realschule  in  Berlin  (49). 

-  H.  B.  Hacket t,  Prof.  d.  Theol.  in  Newton  Centre  (Massach.,  U.-St,  \   (356V 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden  (595). 

-  S.  J.  Halberstam,  Kaufmann  in  Bielitz  (551). 

-  Dr.  C.  Halder,  k.  k.  Schulrath  in  Innsbruck  (617). 

-  Fitz-Edward  Hall,    D.  C.  L.,    Bibliothekar   der  India  Office   Library    in 

London  (571). 

-  Anton  von  Hammer,  Hof-  und  Ministerialrat]!  in  Wien  (397). 
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"Srr  Dr.  B.  Haneberg,  Abt  von  St.  Bonifaz,  Prof.  d.  Theol  .in  München  (77). 

•  ■-     Dr.  O.  Cta.  A.  ron  Harless,  Reichsrath  and  Präsident  des  evang.  Ober- 

^  consistoriums  in  München  (241). 

**  -     Dr.  K.  D.  Hassler,    Conservator  der   Kunst-   und  Alterthumsdenkmäler 
V  Württembergs  u.  Director  des  kön.  Pensionats  in  Ulm  (11). 

*«  -     Dr.   M.    Hang,    Superintendent    of    Sanscrit    Studies    and    Professor   of 

Sanscrit  in  the  Poona-College  in  Poona  (bei  Bombay)  (349). 
*   -     Dr:  M.  Heidenheim,  theol.  Mitglied  des  königl.  College  in  London  (570). 
>■'•  -     Chr.  Hermansen,  Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (486). 

-  Dr.  O.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

i  -  Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

i*  -  J.  P.  Six  van  Hillegom  in  Amsterdam  (599). 

*t  -  K.  Himly  in  Münden  (Hannover)  (567). 

k:  -  Dr.  F.  Himpel,  Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

»  .  Rev.  Edward  Hineks,  D.  D.  in  Killeleagh,  County  Down,  Irland  f411). 

i  -  Dr.  F.  Hitzig,  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberg  (15). 

i.  -  Dr.  A.  Hoefer,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Greifswald  (128). 

i  -  Karl  Hoffmann,  Realschullehrer  in  Arnstadt  (534). 

I-  -  Dr.  J.  Hoff  mann,    Prof.  der  Chines.  u.  Japan.  Sprache  an  d.  Univ.  in 

,,  Leyden  (572). 

,'  Dr.  J.  Ch.  K.  von  Hofmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen 

-  Chr.  A.  Holmboe,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  Christiania  (214). 
A.  Holtzmann,    grossherzogl.    badischer  Hofrath  u.   Prof.   der   älteren 

(  deutschen  Sprache  u.  Litteratur  in  Heidelberg  (300). 

-  Dr.  H.  Hupfeld,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (64). 
t      -     Dr.  Franz  Johaentgen  in  Köln  (549). 

Dr.  P.  d  e  J  o  n  g ,  Adjutor  Interpretis  Legati  Warneriani  in  Leyden  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,  Prof.   d.  klassischen  Philologie   u.  Litteratur  und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Privatdocent  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  Juynboll  in  Leiden  (592). 

•     Dr.  J.  E.  R.  Käuffer,  Landesconsist.-Rath u. Hofprediger  in  Dresden  (87). 
l5r.   Adolf  Kamp  hausen,  ausserord.  Prof.  an  d.  evangel. -theol.  Facultät 
in  Bonn  (462). 

-  Fr.  Kaulen,  Repetent  an  der  Universität  in  Bonn  (500). 

-  Leupolt  Hans  Graf  von  Kaunitz  in  Wien  (607). 

-  Dr.  Emil  Kautzsch,  Religionslehrer  an  d.  Nicolaischule  in  Leipzig  (621). 

-  Carl  Kettembeil  in  Leipzig  (590). 

-  Dr.  Kiepert,  Professor  in  Berlin  (218). 

-  R.  Kirch  he  im  in  Frankfurt  a.  M.  (504). 

-  Lic.  Dr.  P.  Kleine rt,  evangel.  Prediger  in  Oppeln  (495). 

-  Dr.  Joseph   Kobak,    Prediger   und    Schuldirector    in   Liptö    Sz.    Miklös 

(Ungarn)  (550). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Professor  in  Erlangen  (619). 

-  Alexis  Koudriavtzew,    Secretär-Dolmetsch  des  kaiserl.  russ.  Consulats 

in  Serajewo  (606). 

-  Dr.  Ch.  L.  Krehl,  Prof.  u.  Bibliothekar  in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Alfr.   von  Kremer,  k.  k.  Österreich,  ordentl.  Consul  in  Galacs  (326). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Prof.  am  Lyeeum  Hosianum  in  Braunsberg  (434). 

-  Jacob  Krug  er,  Privatgelehrter  in  Hamburg  (429). 

-  Georg  Kuehlewein,    Inspector-Gehülfe  im  Accisefach  in  Moskau  (402). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theol.  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  Ä.  Kuhn,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Berlin  (137). 

-  Eduard  lütter  von  Lackenbacher,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (611). 

-  Dr.    J.  P.  N.  Land,   General -Secretär  der  Niederland.  Bibelgeseilschaft 

in  Amsterdam  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 
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Herr  Dr.  F.  Larsow,  Prof.  an  d.  Gymnas.  a.  grauen  Kloster  in  Ber 

-  Fausto  Lasinio,   Prof.   der   semit    Sprachen    an    der   kön.    Ui 

Pisa  (605). 

-  Ferd.  Lassalle  in  Berlin  (545). 

-  Dr.  Ch.  Lassen,  Prof.  d.  Sanskrit-Litteratur  in  Bonn  (97). 

-  Dr.  C.  R.  Lepsin»,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (199). 

-  Dr.  H.  B.  Levy  in  Hamburg  (569). 

•  Dr.  M.  A.  Levy,  Professor  in  Breslau  (461). 

Oiacomo  L  i  g  n  a  n  a ,   Professor  der  morgen!.  Sprr.  in   Neapel  (5 

•  Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 

Leop.  Low,  Oberrabbiner  u.  Israelit.  Besirks-Schulaufseher  des  C 
Comitats,  in  Ssegedin  (527). 

-  Dr.  L.  Loewe,  Seminardirector  in  Brighton  (501). 

-  Dr.  H.  Lotse,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (304). 

-  Dr.  £.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

Dr.  Adam  Martinet,  Prof.  der  Exegese  n.  der  morgen!.  Sprächet 
kön.  Lyceum  in  Bamberg  (394). 

-  M.  Marx,  Lehrer  in  GleiwiU  (509). 

-  Dr.    B.   F.   Matthes,    Agent    der    Amsterd.    Bibelgesellschaft 

cassar  (270). 
Dr.  A.  F.  Mehren,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  ( 

-  Dr.  Ernst  Meier,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Tübingen  (31). 

-  Dr.  A.  Merx  in  Berlin  (537). 

-  Friedr.   Mezger,  Königl.  Studienlehrer  in  Hof  (604\ 

Baron   Georg   von    Miltits,    herzogl.    braunschweig.     Kaminert] 
Siebeneichen  im  Kgr.  Sachsen  (313). 

•  Dr.  H.  Fr.  Mögling,  Pfarrer  in  Oruppenbach  (bei  Heilbronn)  ( 

-  Dr.  J.  H.  Möller,    hersogl.   sächs.  goth.   Archivrath   u.  Bibliot 

Gotha  (190). 

-  Dr.  Ferd.  Müh  lau    in  Leipzig  (565). 

-  Dr.  Joseph  Müller,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  iu  München  (116). 

•  Dr.    Max   Müller,    Taylorian   Professor  an    der   Universität    in 

Christ  Church  (166). 

-  William  Muir,  B.  C.  S.,  in  Allaliabad  (473). 

-  Abr.    Nager,    Rabbinats-Candidat   u.    Stnd.    d.    morgenl.    Sprr 

zig  (584). 

-  Dr.  K.  F.  Naumann,   Prof.  d.  Mineral,  und  Geognosie  und  Din 

mineralog.  Mus.  in  Leipzig  (456). 

-  Dr.   G.  H.  F.  Nesselmann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Königsberg  ( 

-  Dr.  K.  F.  Neumann,  Prof.  in  München  (7). 

-  Wilh.  Neu  mann,  Cisterzienser  hu  Stift  Heil.    Kreuz  bei  Baden 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Penrith  (England)  (360). 

-  Dr.    Ch.    W.    Nie  du  er,    Prof.    d.    Kirehengesch.    an    d.     Unive 

Berlin,  Consistorialrath  und  Mitglied  des  Consistor.  der   Prc 
denburg  (98). 

-  Dr.    George    Karel    Niemann,    Lector    an    der   Missionsanstalt 

terdam  (547). 

-  Dr.   Friedrieh  Nippold  in  Emmerich  (594). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.   an  der  Univers,  in  Kiel  (453). 

-  J.  Th.  Nordling,  Acad.  Adjunct  in  Upsala  (523). 

-  Johannes   O  b  e  r  d  i  c  k  in  Neisse  (628). 

Dr.  G.  F.  O  eh ler,    Prof.   d.  Theol.   und  Ephorus   am    evangel. 

in  Tübingen  (227). 
Dr.  J.  Ol s  hausen,    Geh.    Regierung*-   u.   vortragender    Rath    i 

sterium  der  geistlichen,    Unterrichts-  u.  Medicinalangelegen 

Berlin  (3). 

-  Prof.  Dr.  Julius  Oppert  in  Paris  (602). 
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h 
*3rr  £.  v.  Ortenberg,  Stud.  theol.  in  Halle  (548). 

-  H.  Ptrrat,   vormaliger  Professor  in  Brautrut,   Mitglied  des  Regierungs- 

raths  in  Bern  (336). 
j;  -     Dr.  G.  Parthey,  Buchhändler  in  Berlin  (51). 
»     -     Kerope"  Patkaniant  Professor  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  Joseph  P  e  r  1  e  s ,   Rabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 
i.  in  Posen  (540). 

s   -     Dr.  W.  Pertsch,  Bibliothekar  in  Gotha  (328). 

a  -     Peshotunji  Bahramji  Sanjana,  Dastur  in  Bombay  (625). 

-  Dr.  August  Petermann  in  Gotha  (421). 

-  Dr.  J.  H.  Petermann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  (95). 

-  Dr.  Petr,  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Philipson,  Rabbiner  in  Magdeburg  (408). 

-  Anton  Pohlmann,    Lic.  d.  Theol.,   Privatdocent  am  Lyceum  Hosianum 

in  Braunsberg  (451). 

-  Reginald    Stuart   Poole,    Dep.    of   Antiquities,    Brit.   Museum,    in    Lon- 

don (576). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  in  Halle  (4). 

-  Ritter    Alfons    v.    Questiaux,    k.    k.    Vicekansler    und    Dolmetsch   in 

Wien  (513). 
-     -     Dr.  G.  M.  Redslob,  Prof.  d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 
'  in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Simon  Reinisch  in  Wien  (479). 

»      -     Dr.  Laurenz  Reinke  in  Langförden  (Grossherzogth.  Oldenburg)  (510). 
i     -     Dr.  £.  Renan,  Mitglied  des  Instituts,  in  Paris  (433). 

-  Licent.  P.  H.  R  e  u  s  c  h ,  Prof.  der  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 
»      -     Dr.  E.  Reu ss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

i  Xaver  Richter,    königl.   Stiftsvicar    bei    St.    Cajetan ,   Prof.   u.    Lehrer 

der  hebr.  Spr.  an  d.  Gymnasium  in  München  (250). 

-  Lic.  E.  Riehm,  Prof.   der  Theol.  in  Halle  (612). 

,      .     Dr.  E.  Rödiger,  Prof.  d.  morgen!  Spr.  in  Berlin  (2). 
.     R.  Röhricht,  Stud.  theol.  in  Halle  (616). 

-  Dr.  R.  Rost,  SekretSr  der  Kgl.  Asiat.  Ges.    in  London  (152). 

-  Dr.  R.  Roth,  Prof.  an  d.  Univ.   u.   Oberbibliothekar  in  Tübingen  (26). 

-  Friedrich  von  Rougemont,  gewes.  Staatsrath  in  Neufchatel  (554). 

-  Carl    Sandreczki,    Secret&r   der    C.    Church    Miss.    Society    in    Jeru- 

salem (559). 

-  Carl    Sax,    Consular-Vicekanzler   des    k.    k.   österr.  Generalconsulats    su 

Trapezunt  (583). 

-  A.  F.  vonSchack,   grossherzogl.   mecklenburg- Schwerin.   Legationsrath 

u.  Kammerherr,  auf  Brüsewitz  bei  Schwerin  (322). 

-  Ritter  Ignaz  von  Schaff  er,   Kanzleidirector   des   k.  k.   österr.  General- 

consulates  in  London  (372). 
•     Dr.  Ant.  Schiefner,  kais.   russ.  Staatsrath  in  St.  Petersburg  (287). 

-  Dr.   C.  Schirren,  Professor  an  der  Univ.  in  Dorpat  (443). 

-  Dr.  Emil  Schlagintw  eit  in  Würzburg  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Schlechta-Wssehrd,   Legationsrath  u.  Director 

der  Orient.  Akademie  in  Wien  (272). 

-  Dr.  Constantin  Schlottmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Bonn  (346). 

-  Dr.  Ch.  Th.  Schmidel,  Guts-  u.  Gerichtsherr  auf  Zehmen  u.  Kotzschwitz 

bei  Leipzig  (176). 

-  Lic.   Dr.   Wold.   Schmidt,    Professor    an    d.     Königl.    Landesschule   in. 

Meissen  (620). 

-  Dr.  A.  Schmölders,  Prof.  an-d.  Univ.  in  Breslau  (39). 

-  Erich  von  Schönberg  auf  Herzogswalde,  Kgr.  Sachsen  (289). 

-  Dr.  Fr.  8 ehr ö ring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  {30$). 

-  Dr.  Leo  Schwabacher,  Rabbiner  in  Lemberg  (Galizien)  (337). 
Bd.  XVHI.  55 
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Herr  Dr.  6.  Schwetschke,  in  Halle  (73). 

.     Dr.  F.  Bomeo  Sei  ig  mann,  Docent  d.  Gesch.  d.  Medicin  in  Wien 

-  St.  von  Siennitzky,  K.  R.  Colleg.-Secr. ,    Translator  im  dirig.  8« 

St.  Petersburg  (618). 

-  Dr.   Leo   Silberstein,    Oberlehrer    an    der   Israelit.     Schale    in 

fort  a.  M.  (368). 

-  Dr.  J.  G.  Sommer,  Prof.  d.  Theol.  in  Königsberg  (303). 

-  Dr.  Fr.  Soret,  grosshera.  sÄchs.  Staatsrath  in  Genf  (355). 

-  Dr.  F.  8plegel,  Prof.  d.  morgen  1.  Spr.  in  Erlangen  (50). 

-  Spoerlein,  Pastor  in  Antwerpen  (532). 

-  Dr.  J.  J.  Stfthelin,  Prof.  d.  Theol.  in  Basel  (14). 

-  Dr.  C.  Steinhart,  Prof.  in  Schulpforta  (221). 

-  Dr.  J.  H.  W.  S  t  e  i  n  n  o  r  d  h .    Cand.   theol. ,    Lector   der  histor.  W 

Schäften  am  kön.  Gymnasium  in  Linköping  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Lehrer  in  Berlin  (175). 

-  Dr.  Steinthal,    Prof.  d.  vergl.  Sprachwissenschaft   an  d.  Universi 

Berlin   (424). 
.     Dr.  A.  F.  Stensler,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (41). 

-  Dr.  Lud.  von  Stophani,    Exe,   kaiserL    russ.   wirklicher   Staatsra 

ordentl.  Akademiker  in  St.  Petersburg  (63). 

-  Hofr.  Dr.  J.  G.  Stick el,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Jena  (44). 
.    G.  Stier,  Director  des  Dom-Gymnasium  in  Colberg  (364). 

-  Lic.  F.  A.   Strauss,   Prof.  der  Theol.  u.   Garnisonspred.  in  Berlin  ( 

•  Lic.  Otto  Strauss,  Divisionspred.  in  Posen  (506). 

-  Heinrich  Edler  v.  Such  eck i,   k.  k.  a.  o.  Prof.    der   polnischen  Li 

tur  u.  Sprache  an  d.  Univers,  in  Prag  (535). 

-  Dr.  Benjamin   8  s  o  1  d ,    Rabbiner  der   Oheb-Schalom-Gemeinde   in    ] 

more  (574). 

-  A.  Tappehorn,  Kaplan  an  der  Martinikirche  in  Münster  (568). 

-  C.  Ch.  Tauchnitz,  Buohdruckereibes.  u.  Buchhändler  in  Leipzig  ( 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  der  Univ.  in  Bologna  (444). 

-  T.   Theodore»,    Professor   der   oriental.    Sprachen    am   Owen's    Cc 

in  Manchester  (624). 

-  Theremin,  Pastor  in  Vandoeuvres  (389). 

-  Dr.  H.  Thorbecke  in  München  (603). 

.     W.  Tiesenhausen  Collegien- Assessor  in  St.  Petersburg  (262). 

-  Hofr.  Dr.  C.  Tischendorf,    Prof.   d.    bibl.    Palaeographie   an    der  1 

in  Leipzig  (68). 

-  Nik.  von  Tornauw  Exe,    kais.    russ.    wirkl.   Staatsrath    und    Obe 

curator  im  dirigirenden  Senat  zu  St.  Petersburg  (215). 

-  Dr.  C.  J.  Tornberg,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Lund  (79). 

-  Dr.  E.  Trumpp,  Diaconus  in  Pfullingen  bei  Reutlingen  (Wiirtemberg)  ( 

-  Domherr  Dr.  F.  Tuch,  Kirchenrath  und  Prof.  d.  Theol.  in  Leipzig 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  Dr.   C.    W.    F.   Uhde,    Prof.    d.    Chirurgie    u.    Medicinalrath    in    Bi 

schweig  (291). 

-  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  morgenl.  8pr.  in  Groningen  (130). 

-  J.  C.  W.  Vatke,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (173). 

-  Lic.  Dr.  E.  Vilmar,  erster  Repetent  am  theol.  Seminar  in  Marburg  (• 

-  Dr.   Wilh.  Volck,    Prof.  der    morgenl.   Spr.   bei   der  theol.   Faculti 

Dorpat  (536). 

-  Dr.  Marinas  Ant.  Gysb.  Vorstman,  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  V ortmann,  General-Secretär  der  Azienda  assicuratrice  in  Triest  ( 

-  Dr.  J.  A.  Vullers,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  in  Giessen  (386). 

-  Dr.  A.  Weber,  Prof.  an   d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  zu  Heidelberg  (28). 

•  Duncan  H.  .Weir,  Professor  in  Glasgow  (375). 
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a.err  Dr.  Weiss,  Prof.  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Gratz  (613). 

^ -     Dr.  H.  Weissenborn,  Professor  am  kön.  Gymnas.  in  Erfurt  (505). 

"  -     Weljaminov-Sernov,  Colleg.  Rath,   Mitglied  der    kaiserl.  Akademie 
9  der  Wissenschaften  in  St  Petersburg  (539). 

•  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

..  -     Dr.  W.  Wessely,    Prof.  des  Österreich.  Strafrechts  in  Prag  (163). 
*'*  -     Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul,  in  Berlin  (47). 

*  -     Dr.  C.  Wex,  Gymnasialdirector  in  Schwerin  (305). 

J:i  -  Dr,  W.  D.  Whitney,  Prof.  am  Yale  College  in  New-Haven  (366). 

*  -  Moritz  Wickerhauser,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  der  k.  k.  Orient. 
:*  Akademie  u.  Prof.  der  tttrk.  Sprache  am  k.  k.  polytechnischen  ln- 
l-  stitut  in  Wien  (396). 

*■    -     P.  W.  E.  Wiedfeldt,  Cand.  theol.  in  Salzwedel  (404). 

*  -     Dr.  K.  Wiesel  er,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifswald  (106). 

-     -     Monier- Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  Oxford  (629). 
■    -     Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  Rottweil  (29). 

£    -  Rev.  Charles  H.   H.  Wright,    M.  A.,    Kaplan  bei   der  Engl.  Gesandt- 

i  schaft  in  Dresden  (553). 

t     -  Dr.  William  Wright,  Assistent  bei  d.  .Brit.  Museum  in  London  (284). 

i     -  W.  A.  Wright,  B.  A.,  Trinity  College,  Cambridge  (556). 

r     -  Dr.  H.  P.  Wüstenfeld,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Göttingen  (13). 

i     -  Dr.  H.  Wuttke,   Prof.  d.  histor.  Hülfswissenschaften   in  Leipzig   (118). 

-  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (59). 

•  Dr.  C.   F.  Zimmermann,  Gymnasiallehrer  in  Basel  (587). 

-  P.   Dr.    Pias   Zingerle,    Professor   des  Arabischen   an    der   Universität 

Sapienza  in  Rom  (271). 

-  H.  Zirndorf,  z.  Z.  in  Manchester   (532). 

-  Dr.  L.  Zunz,  Seminardirector  in  Berlin  (70). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  eingetreten: 
Das  Heine-Veitel-Ephraim'sche   Beth  ha-Midrasch  in  Berlin  (543). 


Druck  von  Q.  Kreysing  in  Leipzig. 
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Druck  von  G.  Kr ey sing  in  Leipzig. 


